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/ À B À N S , tis. adj. Cosa que bambanea , 6 que está para caer. 
SYN. Vacíllans, nütans , cSdücus. PHR. In cásüjn prùnìis. C á -
süm mináns. 

Libaseli , ìs , ère. Ir á caerse. V. LABO. 
Lábefacio , í s , f e c i , lSbefáctüm , ere. Hacer caer. Destruir. Cor-> 

romper. * Ét lábífactá mbvens robus! üsfosstir. Virg. SYN. Labe-
fáctü, corrümpd, disturbò, quatìS , concütíS , dírüB, èvèrtfl, dls-
jtci'S , perfrlngü : dissòlvo , destruí , pervertii, sübvértB. 

Labellüm , I. n. Labio pequeño. * Nèc tè pcènlteat càlamo ir/vìssi 
làbèllùm. V. S Y N . Labium. 

Làbèns , tìs. adj. Cosa que cae, que se desliza. * Qui tibí líbenles 
àppònèt cñndidus ànnòs. Pers. SYN. Càdéns. 

Làbès , ìs. f. Abertura de tierra. Ruina. Peste. Tacba de infamia. 
* Hinc mibì prima mali làbès, bine sèmpèr tUfssès. V. SYN. 
Macula , n8tà , sordès : n*vKs, vel dèdScus, InfamiS , vel pèstìs, 
contagiò, lües , vel exitìùm , ruinà, clades. f . M A C U L A . 

Lábílís , í s , e. Cosa que está para caer. * Hxc monumenta tìiòs ti 
l abitis òr bis amicòs. Lact . SYN. Cádúctis , flüxüs ylabàns. 

LSbiürn, il. n. FA bezo , ó labio. * ínter singültüs, làbìisqut tri-
menti bus ànnòs. Sil. SYN. LSbrüm. 

LábS , as. Bambanear. Estar para caer. * Custòdes süfierré vS/ènt, 
làbat ariète crèbro. V. SYN. LabáscS , vScIll» , nfittt , in cásüm 
verg!S, casüm miniir, vel labiir, còrruS, cadi. 

Labor , erís , lapsus, labi. Caerse. Deslizarse. Engañarse. * Tèm-
pera lábuntür, tàdtisquè sènèscimus ànnis. Ovid. SYN. PròlàbJSr, 
cSdft , concídó , procídü , rü8 , corrüB, procümbfl, vel fà l lòr , é r -
rì i , dèci pio r. F. C A D O . 

LSbür , & lábüs, oris. m. Trabajo, pena. » Fròndè némús rlJtt.àgrU 
cSlis labor áctÜs in òrbèm. Virg. SYN. Ónüs, opgrg , süd8r, vtl 

0 1 0 9 0 ? 



P o 
fu r\ 

le 
Y 

V 

. . U H 
?t m tfj? 

FGÌ&O 1VHTERK) 
VALVURDE^JEUEZ 

* » ̂  ^ AT X X 

^ 

G R A D U S 
A D 

P A R N A S S U M . 

/ À B À N S , tis. adj. Cosa que bambanea , 6 que está para caer. 
SYN. Vacíllans, nütans , cSdücus. PHR. In cásüjn prùnìis. C á -
süm mináns. 

Libaseli , ìs , ère. Ir á caerse. V. LABO. 
Lábefacio , í s , f e c i , lSbefáctüm , ere. Hacer caer. Destruir. Cor-> 

romper. * Ét lábífactá mbvens robus! üsfosstir. Virg. SYN. Labe-
fáctü, corrümpd, disturbò, quatìS , concütíS , dírüB, èvèrtfl, dls-
jtci'S , perfrlngü : dissòlvo , destruí , pervertii, sübvértB. 

Labellüm , I. n. Labio pequeño. * Nèc tè pcènlteat càlamo ir/vìssi 
làbèllùm. V. S Y N . Labium. 

Làbèns , tìs. adj. Cosa que cae, que se desliza. * Qui tibí líbenles 
àppònèt cñndidus ànnòs. Pers. SYN. Càdéns. 

Làbès , ìs. f. Abertura de tierra. Ruina. Peste. Tacba de infamia. 
* Hinc mibì prima mali làbès, bine sèmpèr tUfssès. V. SYN. 
Macula , n8tà , sordès : n*vKs, vel dèdScus, InfamiS , vel pèstìs, 
contagiò, lües , vel exitìùm , ruinà, clades. f . M A C U L A . 

Lábílís , í s , e. Cosa que está para caer. * Hxc monumenta tìiòs ti 
l abitis òr bis amicòs. Lact . SYN. Cádúctis , flüxüs ylabàns. 

LSbiürn, il. n. FA bezo , ó labio. * ínter singültüs, làbìisqut tri-
menti bus ànnòs. Sil. SYN. LSbrüm. 

LábS , as. Bambanear. Estar para caer. * Custòdes süfierré vS/ènt, 
làbat ariète crèbro. V. SYN. LabáscS , vScIll» , nfittt , in cásüm 
verg!S, casüm miniir, vel labiir, còrruS, cadi. 

Labor , erís , lapsus, labi. Caerse. Deslizarse. Engañarse. * Tèm-
pera lábuntür, tàdtisquè sènèscimus ànnis. Ovid. SYN. PròlàbJSr, 
cSdft , concídó , procídü , rü8 , corrüB, procümbfl, vel fà l lòr , é r -
rì i , dèci pio r. F. C A D O . 

LSbür , & lábüs, oris. m. Trabajo, pena. » Fròndè némús rlJtt.àgrU 
cSlis labor áctÜs in òrbèm. Virg. SYN. Ónüs, opgrg , süd8r, vtl 

0 1 0 9 0 ? 



ïncômmKdûm: c u r i , diSlJSr , velcôntëntïB, cônâtSs. E P I T H . Assi-
3 â c . ë r ' î m P r ô b " s > d û r S s > vïgïl > mSlêstus, gr lv ïs , përtïnâx* 

ânxïus , Insômnïs , përvïgil , sôllïcïtûs , lôngus, acërbus, rïgïdûs' 
¿rumnosils , ôpërôsiis, Hèrciiiëus, côntïniiûs, Indëfêssus, ïrrèquïêl 
tiis, non ïntërmïssiis, impïgër,siJlërs,sëdûliSs, ïngëns, imm'ânïs • 
ïmmënsus, n ï m ï u s , û t ï l i s , f ë l i x , ïnûtïlïs, Irrïtus, ïngràtîis stë' 
rïlïs, Infëlix, përditus, përnôx. PHR.Labôrïs Ònus. Ô p ë r û m W > 
rës. Sërïës llbSrûm. TSdSt lôngl labôrûm. V E K S . Labiîr ômnïi 
vïncït Impròbus, Art i f ic i cëdit natura llbôrl. Òmnibus unii quiës 
Sperûm: labSr omnibus ûnûs.Tfinulëâmquësïtlm, Tït^i torménta 
lâbôrës Sfs^phïôs. Mignûsquë la'bôr gëminivërât i s tum. Flmûlàs-
«lue lïbôrïbiSs urgent.Mê quSquë dëbïlïtit sërïës Immènsi llbôrûm 
Ante mëûm têmpûs côgït e t ëssë sënëm. V. L A B O R O , Q F ix io . 

Làbôrïf ër , ( ërï , ) a , ûm. Cosa que trabaja mucbo. * Nâmqui lâbï-
rtféricûmjâm nàtali s adèssèt. Ovid. SYN. Labôrïôsus. 

LSbôrfësus, a , um. Cosa l al>or iosa,que trabaja con ofan. * LtibUriòsì 
rèmlgès V lys tel. - Iarnb.) H o r . SYN. Dùrus : llbôrïs pltïëns • lâ-
bôrï âssuëtiis, llbôrïbus ïnvîctîis. PHR. Dûrûm gënSs, ëxpërlëns-
que labôrûm. Dôctus â puerô dûrôs përfërrë llbôrës, «stûm fri-
gus , nïvem. Assïduô durât «s mëmbrï labôrë. Qaëm nullûm f ï t ï -
g l t llbôrïs ónìSs. Multi pi t ïêns ërlt Illë labôrïs. Ât pltïëns opë-
rum , pârvôquë issuëtl jiivëntûs.VERS. Non tïbï dësïdïls mollis 
et mlrcidï luxu ( M S , nëc sôinnôs genïtôr përmïsit ïnërtês; Sëd 
^ J * ? ' * ï n « r û x ï t membra labôrës. F.C crudi tënërâs èxër-
cùit indolë vires Frïgiirl sxvi pïtïjgravïbûs nôn cèdërë nimbls: 
arstivum tolerârë jubât , trânsnirë sonôràs Tôrrêntûm furïâs , âs-
censuvîncèremôntcs , P i inï t ïëm cûrsû , vâllës ët côncâvâ sâltû: 
Necnon in clypëô v.gïlës përdûcërë nôctës. V. L A B O R O . 

Laboro, âs. Tr0bajar,_ fatigorse. *Nèc cûmfrâtgrnis lina liborh 

P?HR ï 7 - S Y N X ' n i t ô r > , contèndi. 
L * b o " V, > indu Igeo. Operi instò. Llbôrë dëfûngbr. La-

borem sìibe» hafin» , ëxhaûrï» , patiKr , f ë r » , perfër» , tôlër», 
exantlB, impendj}, èxêrcëtf. Më dû llbôrl. Labóre corriis , 7 e 
membri exercerë , dûràrë .VERS. Lâbôrë mlnûm dûrô tërlt . D * 
K Y S ^ ^ X ^ 1 v - Î Ç Ë R Ï * * u ë t à s à t t ë n û 5 s s ë minus. Redît 
M * i - ¡ 1 , 5 r b é J " ' N é C Ù1IS r S ( l u ï ë s - te ni pus aût ûl-
lum datur :_F,n,s altërïfis mâlï , vel labôrïs, gradus futuri. PrScï-
puumjam indë 5 tenërïs ïmpëndë lab,-.rëm. Defèssa grïvï sûc-
cumbunt mëmbrâ lïbôrl. Dû m vïrës, ânnîquè sïnûnt, tllëràrë la-
Iwres: Jam vën.et tâcïtô curva sënècd pëdë. Quid tantum ïnsârô 
juvlt indulgerë libôrï ? Q u i stddët ôptâtâm cûrsû cônt iTërë „ 1 

Z l i f „ S l l plurCS parUt° ° f e r e dorantes describere 
» Z - ' , d e suprà ^ D , F , c o » & Formica. 

I r ' P S Y N ' f ï " - ^ S ? èst Minas et 
^ L S b , u m » "bëlJûm. EPITH. Pûrpûrëûm , tënërùm 

fGri^ôsûm Smbr ' ^ ^ > ^ ' ^ ô Z iormosum ambrosium, vïrgïnëûm, ficûndûm , dïsërtûm. PHR 

n u 7 v i b à t î y p s - j » * * * ^ ^ « A • V e r b a r e < e r ' tremuhs titubàntu lâbris. 

Läbrüscä, X. f. Viña ,d vid silvestre. * Sylvestris räris spñrsit la-
brusca racenús.Virg. E P I T H . Sylvestris, sterilis, virèns, dènsa. 

Labyrinthitis , ä , üm. Cosa del laberinto. * Labyrìntbiìs è flèxi-
bùs ègrédièntèm. C. SYN. Labyrlnthìkus. 

Labyrinthus, í . m. Lugar que tiene muchos rodeos de caminos ,como 
el de Candi a , que el Rey Minos mandó fabricar á Dedalo para 
encerrar en él al Minotauro, t Locus multis viarum ambagibvs im-
flicitus. Celebris est il!e à Dedalo constructus in Insula Creta, 
Minois Regis jus su, ut in eo Minotaurus includer etur. * Creta 

fèrtur Labyrinthus in àltà. Virg. E P I T H . Curvus , Irremèàbìlis, 
inéxtricabilis , fälläx , e i e ü s , dübíüs , äneeps , Inflèxus, diffìci-
Jis, ämbiguüs, mùltiplèx, sècrètìis , Ingènìosfis, Gbliquus, D i d S -
léìis , sinuösüs, Crètènsis. PHR. Llbyrinthil fallàcia técti. Tèc-
tüm fälläx , c ìcùm , ancèps dölösüm. TèctSm cürvüm àtquè r é -
cürvüm. DÒlosI tèctl vel äneipitüm viärüm mönstros« Imbàges. 
Varí ! ciirvls ämbägibüs orbès. Sècta per dübiäs säxeä tècta viäs. 
Diedaleás dolus ärtis. Ìnèxtrlcàbilis , vel circumflèxus èrror. Fàl -
läces vi«. Locus Implicitüs gyrls , ämbägibüs ancèps. JEdís Das-
dale« läbör. Dolus millS vüs äneeps. Llnünä ìn èrrórèm fléxú dé-« 
cíücta viärüm. 

LA BT RI NT HI DE SCRIPT 10. 
U t quondam Creta fertur Labyrinthus in alta, 
Parjetibus textum cscis iter , aneipitemque 
Mille viis habuisse dolum , qui signa sequendi 
Falleret indeprensus 8c irremeabilis error. 

Virg. /Eneid. 5. .i 
Hic , labor ille domüs , & inextricabilis error, 
Magnum Reginas sed enim miseratus amorem 
Dajdalus , ipse dolos t e c t i , ambagesque resolvit, 
Ca>ca regens filo vestigia. Idem /Eneid. 6. 

Lac , läctis. n. Leche. * Làc asini placidiquè bovis pr ödes si , £¡jc. 
Ser. E P I T H . Cändidüm , suäve , tépídüm , dulcè , càndèns , nèc-
tÜréüm , grätüm , tepèns , nivcüm , novöm , recéns, pingué , pu-
rum , concrètum , préssüm , c8äctüm. PHR. Läctis , vel läcteüs 
hümär. Cöpiä läctis. Mùnèra läctis. Läctis aliménti. Läctis süc-w 
cüs , sérüm , cremör. CSägülä läctis. VERS. Läc mihi Semper 
adèst nivgürn , pars Inde b'ibéndá Servätür , pàrtèm Hquéfáctl 
coaguli düränt. Armèntàlìs equi mämmls , et läcte ferino N ö -
tribät , tènéris Immùlgéns ubèra läbrls. Oberi sügúnt , È t sibì 
pèrmlssà läctis llüntür opé. 

Lacina , x. f. Helena, Laconia. * Sèd me fätä mía , èt scèltis èxi-
t'iàlè Lacìnie. Virg. SYN. Hèlénl. 

Llcèdimon , ònis. f. Ciudad de Laconia: llámase también Sparta. 
SYN. Sparti. E P I T H . Prlscl , clärl , sevèri , pötens. 

Lacedämönil , örüm. m. plur. Los Lacedemonios. SYN. Spärtänl, 
T y n d l r i d i , à Tyndaro Rege. V. L A C O N B S . 

Läeedxni&niüs, ä , Gm. Cosa de Lacedemonia. * Lidiäm Hermió-
nèm lacédimMòsqué H$menà;òs, Virg. SYN. LScédimomcus. 

Lacér , & Lacérus, a , Gin. Cosa despedazada en partes. * Quämvls 
èst circüm càcis ideér ündique mèmbris. L . SYN.Läcerätifs , dila-
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cérátus , sclssus , làniàtus, dllàniàtSs : dlscèrptus , cónscIssSs. 
Lácérná , i . f. Capa. Aguadera. E P I T H . T y r l á , pürpüréá, fùlgèns, 

plnguis , dlvés , scissa , trita. 
Làcèrnàtus , á , úm. Encapotado , corno quien tace viage. * lp¡¡ ¡¡, 

cernati cüm sè jactarét àmieè. Juv. 
Làcérò , Ss. Despedazar. * LièbÙèràs, sèd tünc cüm làcéràvìt ìtfn. 

Mart. SYN. DilacérÒ , discèrpò , scindi , disclndò, cònscIndS 
Sbsclndò, lSnííi, dilaniò , secò , dlssècò, fràngo , rumpò , dìs-
rumpò. PHR. Ferrò , uncís, ünguibüs, dènté rábido, Gre cruentò 
sécò in partes. Órá , génas , crines , ve! ártüs ünguTbüs, teu dígj-
tis f a d á r é , lSníáré , c l rpéré , dlrìpéré , rúmpéré. Onguíbüs ire In 
génls .VERS. Díscérptüm làtòs jìivénèm spirsèré per agros. Mèr-
sis in córpòré róstrls Dllàcérànt falsi dominimi sub imaginé cèr-
vi. Délphóbüm vidlt lácérüm crudèlìtér ora, Ora , mánñsqué am-
bas, pSpìilatàqué tempera raptis Aüríbüs, et fcedás inhonesto vQ|. 
néré nSrès. Ipslqué sdós jlm niórté sub i g r a , Discissós nùdis là-
niáblnt dèntibus ártüs. J á m jám venturos aüt hàc aüt suspícor ¡i-
làc , Qui laniènt ávidos visceri denté lüpos. Diripiantquè tìios in-
sánis ùnguìbìis ártüs. Tune flèvl,rüpiqué sinùs, èt péctorá planai. 
E t sécüí madídás unguè rigènté génàs. Óràqué sunt dieitis àspéri 
facta niéis. f . V O R O . 

LScèrtósìis , á , üm. Cosa fuerte, robusta. * L'ùrà lacertósi fòdiè-
bànt àrvà còlòni. Ovid. SYN. Torósüs , nèrvosus , róbústüs. 

Lacèrtus , i. m. Nervio , morcillo, brazo. * Humèròs pàtintes èt 
lacèr forum móràs. ( I a m b . ) SYN. Tòrus , nèrvi , brSchiùni , rò-
bür. E P I T H . Fórtis , validus , térés , nivéus, móliis, nèrvosus, 
róbüstüs. PHR. Lácértórüm tòri , róbiir. 

Làcèrtìis, I. m. Làcèrta , i . f. Lagarto. Animal que gatea por el 
suelo. * Absint èt piefi squali è ntìà tèrga làcèrtì. Virg. E P I T H . 
Víridís^, vérsicòlòr , exilis , tSnüis , éxìguìis , gràci l ìs , virènsj 
mácülósüs , trépidus , pictHs , nùxìus , vénènósus. 

LScèssitus , a , üm. Cosa provocada, tí desafiada. * Solé l icès sita 
èt iQcèm süb nìtbìlà jàctàns. Virg. SYN. Pèrcussus , pQlsàtus ve) 
irrTtatüs. 

Làcèssò, is , I v i , Itiim , éré. Provocar , desafiar, irritar. * V.fTí-
ciàm pòstbàc ne quèmquàm voci lacèssàs. Virg. SYN. írrito : ¿ x -
àspérò , éxàcèrbÒ , próvòcò , àggrédiòr, adòriòr , oppugni , n&ò 
appétò , Invidò. PHR. Priòr Irrü». Bèllum infèró , indicò. Ar -
mis petti, tentò. 

Lachèsis , is. f. Una de las tres Parcas. * Ò dùràm Làcbésim , qui 
tam gravi siMs bàbèntì. Ovid. E P I T H . Immlt is , fèrrèà dQra 
ì n ¥ v ' f . » , m ^ n i s , sèvérS, trlstis , férox , rìgida, dirá. P H R . Nè ' 
scià flecti. V i t i pènsa tràhèns. f . P A R C « . 

Láciniá , x. f. Orilla, tí doblez de la vestidura. SYN. Flmbríá vel 
rugí . > 

LSciniósílsá, üm .Cosa llena de orillas, tí dobleces,tí rugada* Nüdiís 
làCiMs , atqué panndsüs. ( Scaz. •) SYN! Discissüs vel rügósus. 

Lacinium, u n Promontorio, tí cabo de la costa de Italia, donde tu-
bo un templo de Juno. | Promontorium Italia:, ir, quojunonis tem-
p/um erat , « quo LácimS dicta est Juno. Hinc sinÜs Hércülél , si 

verá èst fama , TáréntI Cérnitür , áttólllt sé diva Láclniá con-
tra. Virg. 

Lácóniá , x . f. Laconia , region del Peloponeso, cuya cabeza es La-
cedemonia , tí Esparta. SYN. CEbáliá. 

Lácónés , üm. m. pl. Los Lacedemonios. SYN. (Ebalii , Thérápnii , 
A m y c l « ! , T í n á r i l , à Tberapnis & Amyclis urbibus , & Tcenar o 
promontorio Laconia:. u v (Hor. 

Laconicus, á , üm. El Laconiense. * Nèc Lacónicas nubi. (Troch.) 
LScrymàbilis , i s , é. Cosa digna de ser llorada. * Quia nil lacri-

màbile cerno. Ovid. S Y N . Flèbilis , lügílbris. 
LScrymà , arüm. f. pl. Lágrimas , lloros. * iré itérüm in lácranos, 

itérüm tentaré précándd.Virg. SYN. Flétüs, lüctüs, plóratüs, güt-
t i . E P I T H . Minantes, effusi,iluèntès, rorántés,cádentés,tristes, 
ü d i , á m á r * , hüméntés, m à s t i , m à d i d i , tépèntés , t e p i d i , grÜ-
vès, stllllntès, llquèntès, funèsti , acèrbi , assidui, süpplicés, p i i , 
fidèlés, fallàcès, dòlosi, Insidiosi. PHR. LScrymárüm rlvus,tìu-
xus, Imbér. Mdisti gütt i . Müésti Imbér áqui. Tépidüs ros. LScry-
márüm rivi, flüminá salsá.Órá rigantés.Inorá mástá cadentes.Ora 
sülcantés. Flüéntés, cürréntés Instár flüminis, more pérénnis áqui, 
moré nivis solé mádéntis. Éffüsi génls lScrymi. Per óra voluti. 
VERS.ÜdáquétürgéntésImpéllünt lumina guttàs.Èx ocìills hümi-
da güttá cádit. Lárgls hüméctánt Imbribíis ora. Imbré per Indignas 
üsqué cádénté génas. Nüm flétü Ingémült nostro, nüm lumina flé-
xit ? Séd núllls lile mòvètur Flétlbüs. V. L A C R Y M O , F L B T U S . 

Lacreas móvèX. PHR. U c r ^ m à s èlici» , éxcutiò , exprimo , elèo, 
ín flétüs, lScrymás cógò. V E R S . CünctSrüm lüminá solvit In IS-
cr^mas. Lénlbát dictls ánimüm, lácrymásqué ciebat. 

Lacrimas sistb. PHR. LScrymás còhibéò, inhìbéò, comprimi,com-
pèscò , rétineò , cóntinéò , sèdò. Tèmpéràré à lScrymls. Flètibus 
pàrcò. Flétüs sèdò. Gènas , òcìilós , ora , lumina siccare , tèrgérè. 
LScr^mSs abstergeré. Modüm poneré lácrymis. LScrjrmas siccáj-
r é , térgeré. VERS. Mánüqué simül íacrjrmantiá térsit lumina. 
Hümidkqué Imprèssa síccabát lüminá lana. Quis talla fando Tém-
pérét a lScryinis? Néc lScr^más ocüll tenüére cádéntés. Redün-
dántés lácrenlas , ét ánhélá párümpér Órá preme. Néc lScrjrnus 
cárüéré geni . Süspénsiqué diü lScrymi llüxeré. 

COMPARATIO LACRIMA RUM MAGNA COPIA 
exuberantium , cum nivibus Austro solutis. 

Exemploque nivis , quam mollit aquatieus Auster, 
Gutta per attonitas ibat oborta genas. Ovid. a.de Ponto. 

IJJcryniòr, arìs , vel LScrymS, as. Llorar. * Ouò non árs pénétrát 
disrünt lacrimaré décèntèr. Ovid. S Y N . ÌllScrymò, fléü , plSrò, 
lugèò. PHR. LScrymas fundo , éffündó , profundó , do. Solvi in 
flétüm. Ire in lScr^mas. ín flétüm erümpéré. LScr^mls Indülgéré. 
Flèt t i , lScrtfmis , órá , vültüm , génás rígáré , Irrigaré , hüméc-
táré , süffündéré , spárgéré , Implèré. V E R S . Tüniidís stillát tibí 
rlvus océliís. Hüméntésque rigát plüri'má güttá genis, lnqué s i -

. nüm , m à s t i labitür Imbér áqui. LScrymls órá sinüsqué mádént. 
LScrymls ocüll rórantür òbórtis. Sic éffátá , sinüm lácrymis I m -
plévi't òbortls in àssiduós ábsüméré lüminá flétüs. Longas Ín fle-
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tüm dúcéré vócès Labitür ex Sctflis nünc quSqué gütta mels. Li-
cremas éffüdít, ét ómném Implévít clamóre locüm. Vültüm li-
cr^mls átqué òri rigàbSt. Sépülcrüm Flétíbüs Irròràt. Tálesqul 
misèrrimi Hétüs. Fértqué , référtqué pSrèns. T é r cònita lòquì, 
tér flètibus ór5 rígávlt. Ocülls nèc défüíc ímbér. N é c l3cr$rjni, 
cSrüeré gén*. Dümqué liiquor , lScrymi per amántiá lumina mi-
nànt. Sxpè étíam l S c r ^ m i súnt me scribènté prSfüsáe, Hümida-
que èst tìètu HttèrS fàctS mèo. Perqué sínús l2eryni;é tlüminísin-
star éünt. H í c égft dümqué quéròr lácrame siia verba séquüntur. 
À t iScr^màs siné finé dédl , rüpíqué capillos. Talla fündébát la-
crymáns lòngósqué cìcbàt íncássüm tletüs. It lacrymáns, güttij. 
qué hüméctát grándíbüs óra. Visus adèssé m i h i , largósqué effün-
deré flétüs. Sèd grávitér gémitüs imo dè pèctóré dücéns. Slcáit 
illScr^máns. Prócübüit süpér, átqué h ¿ r é t lácrynunsqué gémèns-
qué. Heü quotiés présaga mali vi&làvìt obórtó Kóré genis. LSerJ. 
más vèrbà intér singula fündít. y . Lue BU. F L E O . 

LScr^mósüs, á , üm. Cosa que llora, tí digna de ser llorada. * Hit 
béllüm lacrtymòswn , tic miseràmfamèm. (Choriamb. ) S Y N . Li-
c r y m a n s , vel iScrjfmábílís. 

LScrymüIií, x. f. Lágrima pequeña. * Früstrántürfàlsis gaüdia lì' 
crpmülis. Catull. l^. L A C R Y M A . 

Lactéüs, £ , ü m . Cosa de leche,blanca como leche.*Lücet ibür,füs5t 
cèrv'tx cui l Set id crines. V . S YN .Cándidüs, càndèns, ài bus: nivéiíj. 

LàctfS , as. Dar á mamar la ¡eche. * Cür sii àgèr stiri lis, cür üxor 
làctitit edàm. Mart. P H R . Üfeérá do , pribéií , admSveíí, süggfc 
tí). Lácté nutrió , Sl8. Mammam porrígft, prábéS. Lact is álimén-
tá dó. Áltrícé mamilla cdücfl , ì s ; vel édücíi, 5s. y . LAC. 

L á c t í í r , 5ris. Mamar. P H R . Obéra sügiS, trahü ,èbìbò. L i e màtèr* 
nüm bibò , haürlB. Màmmim exhaürií) , siccò , èxsiccò. Mamillis 
lac éxprimft , düc8. 

L a c t ü c a , » . f. Lechuga. E P 1 T H . Fròndèns, sylvéstrìs , v'irìdìs, ví-
rèns , mòllis , frigida , sèssilis. 

LScüna, x. Laguna , ó agua reposada. « Ùridi cavi tipidò sùdànt hi-
mòri lacüni. Virg. S Y N . Fòssa. E P i T H . Cava , vüstá , ùdà , ìn-
ümláns, limósa , bibula, inèrs , tèpéns, crassa, tdeda , pigra , plè-
n5 aquis , vel tépidò hmnòré. V E R S . Prisèrti in Incèrti» si mén-
sìbSs irnnis Sbündans E x i t , ét óbdüctó late tènét omnia Iini5, 
Ündé cSv* tépidò südant hümóré lacün*. y . L A C U S . 

LScünSr , iris» m. Sobrado, tí entresuelo labrado de zaquizamí. * Jüs 
nüllúm Uxòri dóctüs spèctàri làcùnàr. Juv. y . L A Q U E A R . 

LSciiníí , as , a v i , 5tüm , aré. slrtesonar. * Sùmmà lácünabant al-
ternò murici cònchi. 0 « i d . 

L S C Í J S , üs. m. Lago,tí laguna. * È / /2cÜs ¡cstivis intípít inibir aquis. 
Prop. SYN. Stagnüm , palüs. E P I T H . Limósüs, prÒfùadìis, cavüs, 
Sltus , Imüs, pigér, sègnis , tòrpèns, plácidus, piscósiís, stagnans, 
lernus, vlstus, tránquillüs ,sil¿ns, quíétiís, spátiósüs, rigüiis, ccè-
nòsus , Illimìs , vitréüs , limpìdìJs, pèrspìcìiùs , tránquillüs , hü-
mèns, cèrSléus, latüs , gélidüs, nitidüs, llüminéíís, álvósüs. P H R . 
Stàgnàns aquS Stagni fìicèntìsàqui. Pàlustrés aqu*. Limósus gür-
ges. Lacus ulva cànóqué référtüs. ÜlvósJi palüs ,é t multò sòrdidi 

limó. V E R S . HIc stSgnSt h3mSr frig^ré Stèrno r.gens. Se.» s t a -
bit inèrs , seú pèrilìiét hümC.r. Limósóqué palus obducit pascua 
jüncó. Mitis in mórem stagni , placidiequé palüdis. Mèrgitur u n -
ÚÍ lacfi. Immènso pánditür òré licüs. c . t , I t U i r - , 

Ladón , ónis. ni. Rio de Arcadia consagrado ájlpolo. E l 11 H. A r e -
n ó s i , rap3x , ÀpóllinéÙs , càstus , Arcad.us . 

T idÒ ìs l i s i , l i s firn, dèrè. Donarlistar.* Carmme Usa mio est, 
poi-est. M. S Y N . Offèndo , vì»l» , n o c é ó vulneri. 

L » n a , I f. Kspecie de sobretodo , ó capote. * T$r,òque àrdebat mu-
' riri lina. Vire. V E S T Í S . P A L L I U M . 1 

L i è r t è s ¿ m. Hijo de Acrisia ,y padre de Ulises. 
Làèrtiàdès , m. Los descendientes de Laertes. * U Laerttaaè, 

quidquid dScàm, aüt erit , aùt non. Hor. 
LSstrvg&nès , üm. m. plur. Pueblos de ltaha , que comtan carne bu~ 

mana, t Italia populi, qui bumanà carne vcscebantur E P I TH. 
D u r i , í n c ü l t l , ìmmànés , féròcès , ¡ m m i t é s , s à v i , barbari , cru-
dèlès , sanauinéi. - .. ^ 

Laetabilìs, is , e. Cosa muy alegre. * Acctpiàm, cünctnque meum Le-
tabiH factum. O i d . S Y N . L:etìis , jùcundus. _ 

L í c á t ü s , à , uni. Cosa que se alegra. * Nèc virò A l a d e m nec sum 
litàlùs eùntèm. Virg. S Y N . Gaüdéns, Svans. u u _ 

L e t i f i c a , ás. Alegrar á otro. * Litiftcàt magni quentur quod ta-
ta ph iquòr. Lucr. S Y N . Hilárií , òbléctiJ , recrefi , delecto. V . 
Gaudio officio. _ _ . „ . ,v v . 

L é t i t i a , i . f. Alegría. * Adsit lit :tii Bàcchùs dàtòr et bona Junt. 
V. S Y N . Gaüdiüm. E P L T H . Biànda, fes t iv i , festS. ^̂ UDIUM. 

L s t 5 r , àris. Alegrarse. * Litàtùr gèmma vòtòrUm so» tè, m. 
S Y N . Gaü.iéS , exultó, f . G A U D E O . _ 

L à t b s , 54, firn. Cosa a/egre. * Dignùs pàtnis qui Ut,or essetMug. 
S Y N . H I L À V I S , «lacér , gaüdéns^Sváns A . H I L A R I S . G A U D E N S . 

L i va , i . f. mano izquierda. * U'iÒnèà petit dèxtra, Uvaque t>e-
rèstùw. Virg. • ' _ , / . j . . 

LÌVU3 , a , üm. Aturdido , tonto , tí bobo. * Si mens non Uva futs-

set. V. Ò ég6 làvìis. I/or. w _ 
L e v i g o , as. Alisar , acepillar, tí acicalar. S Y N . L ¿ v 8 , as ; piSli», 

pèrpiilitt , cómplànii , ¿quá , éxaquft. 
L s v i s , ìs , é. Cusa lisa., y sin pelos. * Tàndem Ínter pateras U-

via pcculá sèrpèns. M." S Y N . PSlitüs , nitídíis : plánus , aquus. 
L í v ü s , á , üm. Cosa siniestra, tí izquierda. Cosa vfeliz , ornala, 

E P I T H . Sinistér. Metaph. infaüstüs , Inféiix , malus. Lasvos 
équítavit in òrbés. _ _ „ . ' 

Laganúm , i. n. Hojuelas. * Ad pòrri èt cicens rifero lágantque 

cátinüm. Horat. ; . _ _ „ .„ 
Lagèna , é . f. Bota , tí barril de vino. * Ét signó Uso insamrè là-

íéwár. Horat. SYN. ÁmphSrS. E P I T H . Cápax , patüla , spümSns, 
cava , plena , fíctilis , fragílis , dülcís. P H R . Plena mero. Sagun-
tino poetila ficta lutò. ' 

Lagó'ís, idís. f. Liebre de mar , pescado. * Nec scarìis aut pòtent 
peregrina juvàri lagcF/s. Hor. • . 

Lagópüs , òdis. f. Ave del tamaño de un pichón , el qual se baila en 



ios yUpes , cuyos pies están cubiertos de pelo semejante al deU, 
d> liebre, f Avi: qux in AIpibus visitur, co/umbarum magniti 
dine, pedes villo leporino tectos babens. * Si miÚs aüritá raid* 
làgòpóde Flaccús. Mart . A 

LagüncülS, x. f. Pequeña bota, ó barril de vino. S Y N . Parvi Jacèni 
s > ídl's- Lais, ramera. *Sèd simile èst àliquid : prò Laidi Tbài 

da dixi. Mant. 

Lifljs , íí. m. Rey de ¡os Tébanos, marido de Jocasta,y padre A 
A ulpo. * Laius cxtmctùm nàti quèm vulneri nòndùm. Stat 

° ! S V)n's- m- ^ s n o I"lv"ge- * Cam tinir èst Ónàgèr 'sòlàcù 
¡áiisió mitre Pàscitur. Mart . ' 

L U I » , Ss i r ^Adormecerse con el canto de su ama : ver bum ami-
quum. * Poscis , et tratas mammà, ¡altari ricùsàs. Pers 

L a m a , * . f. Pantano, ó charco -, lugar lleno de lodo-, estanque. * 
ribus uteris per ciìvòs ,fluminà , lamas. Hor. 

Lambii , ìs bi eré . Lamer, tocar ligeramente. * Sibila làmbèbànt 
lingos vibrantes òrà.V. S Y N . AllàmbS, üngí . P H R . L l n ^ 
attingo. Lingua lambá. Ignís sydèra lambir , Sttingít . 

Lamentáb. l i s , ìs , è. Cosa lamentable. • Trojànàs "ut òpès èt /àmen-
teffag!*' H 0 N ' L l c r ^ m í b i l i s , lúgeodüs,lügilb-Is^ Ù M 

' f ? \ ^ " T t a C Í O n - * ^iniqui in ipso vasta Jamé». 

t u m . t - . !< L E T U S . Q U E R O R . 

Ü í ; t v f n Lar,"l'l-1CÜ'" làm~enià"«r * * àppàrèri làbòrès. 
Hor. S Y N . Quer&r , plor3 , IQgé», úéó, géintt , dolé», r . F L E O 

Lamentum i n̂  Lamento, llanto con voces. * Làmèntisgemítuqú 
etfa-m.neo ÜWatü. V . S Y N . Lamentati» , lüctíis. ¿ ' 

L a m i a , ae. f. Cierta ave. Bruja que abogaba á los niños. * Neù pràn. 
S v i * " * P " vH'üm è x L r i t i t "Ivo. Hor. E P I T H . F e r i , 

d e y e P T ' a m a d a d e M ' « * * ' 9 u , e n tuvo J ¡ 

« Lamia que devoraba todo lo que encontré-, finalmente fue 

muí os fiH.os suscepit, quo, omnes Juno zelotipià ardensenecavit: 

Z Z e t S t n 0 t a ' T TabÍem COnCepÍt U m ' a ' « •?«* 
sorar et ^ in canem demque mutata est. 

L a m i n i i . f Lámina , « hoja de metal. * Làmina mòlli, ádbüc tí-
nero estjn lieti 0 v i d . S Y N . LimmS. Horat 
Phll:- r \ l : r p n r a ' hacha- * Árgólici ctypii a Ut 
Pbcebe« ampadis instar. V. S Y N . Lychnüs , lucèrna, f i V t i -

i r ? . ' P e n d e n l > ' à r d è n s » W , íg'neá, 

s S L S „ V n l t l U n S ' f ù m ì f i r i ' r ù t i l i , candèns 
T E V f f u n 1 ' ^ ' n u e n s ' flim®ig«r5 , fùlgidi. PHR 

Lâmphyrïs , ïdïs. f. Gusano resplandeciente. *Splènd1dÛlis jàm nôc-
tê m'icànt Làmpbyridés àlis. Manr. 

L l n a , i ê . {. Lana,algodon,tuson. * Ante pides M b , , lanaqui mollis 
ëràt Ovid. SYN VèllSs. E P I T H . C i n d i d i , nivea, moH.s, bibula, 
âlba , discolor , macülósi , pülchri , tëniiïs, tînctS , testihs , di -
ves , At t i l ícá . P H R . L a n « vellera , stamina : molles^villi. _ 

Tïincëi S f Lanza,arma para pelear. * Lancea cûnsêquitur, rump/t" 
irg. S Y N . Hâstï , h â s t ï . Ë , jiculûm. f . H , S T _ A . 

Lâncinfi as Herir con lanza. * Hoc ômnê quidquid lancmamur non 
' dblèt. ( I a m b . ) SYN. Stïmïil8 , púngS. ^ . P U N G O . _ 

LânëSs , â , üm. Cosa de lana. * LàncÙs Eûgane, iùpus exapit orí 

Tîmàvi. Mart. S Y N . VïllGsSs. 
T ânpuëii, ës, u ï , ère. Enflaquecerse, consumirse poco a poco. * 

"¡ M tñsti lânguèbànt corpora morbô. V . S Y N . Lânguèsc», 
torpeó , tôrpësc», mârcëscS. P H R . Lânguidi sëgn.s corpora t o r -
por habët , occupât , I l l i g i t , v ï n c i t , cônstrïngit. Lânguent e x -
hausto robore virés. Tótüm córpüs ïngëntï l â n g u ° r e j a c e t s m ë 
vïribus »grûm. Tëntârï gravïbiis mürbis. Tábíficus corporá l a n -
guir hâbët. Trïst ï lânguëbânt côrpftra niôrbG. 

LanguidÜ8 , a , ûm. Cosa que se enflaquece , que se consume poco á 
t,oco * Ât vil ut in s5mnis,ôcMôs Ûbi lánguida pressit.W irg. S Y N . 
Lânguëns , tôrpéns, tàrdSs, ï n f ï r m u s , dëbïlïs , dëbïlitâtûs, i g e r , 
mórbidas, ïnvilidîis. I N F I R M A S ^ _ . 

Languor,ôris.m.F/fl^wezfl con dolencia,abatimiento.*Wig-tet rursus 
molli lângHÔrê sblütüs. Ov. S Y N . T o r p b r , vetërnus morbus : i n e r -
tM, sëgnftïës, ignavia, sôcôrdia,p<gr.ties E P I T H . P i g e r , grav .s , 
lëntSs, sëgnis, âcerbis , frigidíis , lèthit ër , nox.Bs, t n s u s . P H R . 
Corpus âttënuâns. LânguSr mëmbrà prem.t ârtûs débilitât 

Liniâtus , Os, m. Despedazamiento. * Dispèrsà fœde membrà 1i-
niâtu èferô. ( I a m b . ) S. E P I T H . Fërtts tœdSs , cruentus 

Lânicïûm , ii. n. El cuidado del rebaño. Obra de ¡ana. * Si tibí la-

aiciûm cüri, Sc. Virg. V. L A N I F I C I U M . 

L i m e ñ a , f. La carnicería. * Laniená quàndô sivit Hippücrati-
ca. ( Iamb. ) Pr. E P I T H . F ë r i , s*vá , crúdéhs. 

Lanificium , ií. n. El arte, u obra de lana. S Y N . Lan.cium. P H R . 
Pál l idis , MînërvS 1rs , stüdium , ôpBs. V E R S . Lânificâm pensis 
imposuïssë minum. Aût dficûnt, vel trahûnt H u i s , mut stamini 
pôllicë vêrsânt. Sïvë rSdêm , primos lânâm glSmarábat in orbes: 
Seû dïgitis subigëbit Spûs, rëpëtïtaquë lôngôVêllëra mollibat ne-
hulâs xquântia trâctû. Est mihi q u i lânâs môlliat âpt i manus : 

Lanifïcus , a , ûm. Cosa que obra la lana. * Si m) tí làmfici ducent 

„On pensa sôrorès. M. P H R . L â n s Spïfëx , â r t i f ë x . 
Lânigër , ( ë r ï , ) i , üm. Cosa que trabe, ó cria lana. * Lanigëros 

â tri tare eriges birtàsqué capillas. Virg. S Y N . Lânifer . 
L i n i o , âs Despedazar. * Discissôs nûais lâmâbânt dent,bu s artûs. 

V . S Y N . L i c ë r » , dilacërô, dîscêrp» , dissëc». /^. L A C E R O . _ 

Lanîst i , x . m. Maestro de esgrima. * Pêntiirâpi cultos jüvenes, ju-
vinèsqui l&nisti. J u v . E P I T H . P ë n i B s , sôlërs. 

Linïus , ï ï .m. CarniceroSÙmnM cridèlis laníüs per cômpità portât.M. 
L â n û g « i , ï n ï s . f . £ / veUo,dflueco.*Dûm nulla thiri sôrdênt lanùgini 



vültüs. M. E P I T H . Ténérá, prímá, náscéns, mollis, n i v á , títfk 
rosca , sídéns. PHR. Prima, nova birbi. LánüginÍs ùmbra. Pr¡2 
flos jìSvSntft. Genás tégèns , órnáns , décüráns. Genis , vel n¿|j 
Irrepèns, Incrèscèns. Per gèèis serpens,ènàscéns. V E R S . Düai ri 
sèìs vènit ümbrS giSnls. Vàlidi nóndüm irgümentsi jüvénti Irrèp. 
sérégenis.Tüm mihl prima genis véstíbat fliréjüvéatl. Cui nulli 
teneri sòrdènt lánüglnS vültüs. Ubi flòrè nivó pübéscit flra,® 
¿tas. Signabát teñeras düblá lanugine mál5s. Per tüá lanugo Cüj 
sèrpere cáperí t òrà , Sübérát flavi jám nova bàrba gèni . Nfoj 
lánügi fácíém véstlvgrSt. Tenera püér üt lanugine vérnát. Cùa 
tibí vernárént dubiá lanùgine inali. Dúm nivá lánügi est. Prim 
tectus lanùgine malls. V. J U V E N - I S , Q A D O L B S C E N S . 

L5nx, láncis. f. El plato de una balanza. * Dóná fírünt, cúmüántni 
ònéràtis làncUut àràs.V. SYN. St i cèri , tr&tíná , libri , Ml ini 
ye/ scfitaiá, scütella, cátlnüs , parópsis, pátina. E P I T H . Mtá 
justá , certa , pàndà , rèpàndà , iqullís , péndula., péndèns. ' 

Láocoon , ontis. m. Hijo del Rey Priamo.Sacerdote de Apolo.* L& 
cuòri àrdèns sùmmà décùrrit ab arce. Virg. 

Laida mia, i . f. Hija de Belerofonte, de la qua/Júpiter bubo á Sor-
pedon. t Be/leroptontis filia , qusà Jove Sarpedonem suscepit 

Laoda mi a., i . f. Hija de Acasto, la qua! pidió ver ta sombra de n 
rundo Protesilao, ile quien era viuda : viòla, y abrazándola mimi 
f beasti fili a, qux Protesiiaum Tbes sali£ Re gem , maritimi sun 
ad Trojan, occisum , videre, optarti, & in ejus umbra: amplexu e* 
piraya. E P I T H . Théssálá , AmKnís , A m i n i á , Phylácérá .J 
Pbylacc urbe Jbets.dix-, c5st_a, pudica, formosa, púlchrá , ìnfè-
I.x , ni i se ra. V E R S . A m i n i s iEminío Làidàmia virò. Ovid. 

Laod.ce,es .Nombre de una de las bijas de Priamo,y de Hecuba, muger 
de Helicaon, la qual en el sitio de Troya se enamoró tanto de Aca-
mante, compañero de Diomede*, que tuvo la desenvoltura de proni-
irsele a vista de la armada, t Una ex filiabas Priami ex HecM 
& Hehcaonit uxor. Ohsidientibus Trojan Crucis, tam perdite Ac* 

- manten, Diomedis comitemamavit,eòque devenit impudenti«,ut ipti 
se coram exercitu prostit uerit .Alter afuit Agamem no fit ex Clytem-

j T'™ fiiia- ! f / M q u i Làidi ce , cilòqué rècèptà céUnO. Ov id. 
Laomedon, ónt.s. m. Hijo de Ho,y padre de Priamo, Rey de Troya, ri 

qua/ eigtin-já Neptuno,yd Apolo.Neptuno para vengarse ec'bów 
aguas porlaciudadjApololacontaminócon la peste. Laomedon ,p„n 
aplacar la ira de los Dioses, echó su bija á un monstruo marino, di 
quien Hercules la libró.Hercules, siendo también engañado por La* 
medon,destruyóla ciudad de Troya, y mató al Rey. t Ili filius, pater 
Fri ami, Trgjx Rex , qui Ne pi unum tf sJpollinem decepit. Sed in 

/nudum vindictam,Neptunus urbi inundationem,Apollo pestem im-
mint It il/os Deos placaret,filiam Hesionem monstre marino ex-
posuit, qua,,, Hercules liberavit. Hie posted etiam à Laomedonti 
pacto premio fraudatus , urbe,,, diruit & Laomedontem occidit. 
* Cum cadere,« magni LàSmértnth òpès. Prop. SYN. Tròji c > 
ditor. Pria mi pater. E P I T H . I d i d s , ^ Ida monte Pbrygix. P¿r-
jurus , fraùdulèntìis , ImpiiSs , sUcrìlegus , infidus. ' 

Laomedonteus, i , üm. Cosa de Laomedon. * Liómedintè* /ti" 

y 

mus pêrjftrïà Tròjx. Virgil. 
LSpáthúm, i. n. Acedera , yerba. * E t làpàtbi brëvis birla. Hor. 
Lupidârius , à , üm. Cosa de piedra , ó llena de piedras. * Inaê .ms 

pòrro in làtòmiàs làpìdàrtàt. ( lamb. ) SYN. Làpìdósus. 
Lapídeos, á , üm. Cosa d¿ piedra, ó dura como piedra. SYN. Sâxeïis. 
Làpïdëscô , is , ërë. Petrificarse , hacerse duro como una piedra. 

S Y N . ïn sáxüm dürescB, convertir , mütir. 
L a p i d i , as. apedrear. PHR. Lápidibüs, sáxis p ë t i , âppët i , òbrui. 

Sáxá jacio, mitt i . Sâxôrum grândinë làcëssi, pêrcuni , opprimi, 
afflici. Láp'ídüm ïmbrë òbrui. Lâpïdûm môlë sëpëli i .VERS. Hinc 
âtquë ïndë sinat cïrcûm cává sâxëus ïmbër Témpora. Sâxôrum cré-
pitant süb vulnërë mali . Incusso crëpîiërûnt pôndërë mâli.Crëbris 
ïnHigûnt vûlnëra sâxïs. Îmmissîs sâxis ictüs ingëminânt. Cape sâxa 
mànû,câpë robora pastor : Tôllëntëmquë minas ët cirülá còllii tu-
mëntëm Dûjicë. Concrèta cruènti. Për nârës cërëbrô sànïês flîiïr, 
âtrâquë mânânt Ôrbïbus ëlisîs , ët trüncá lüminá frònté, Grandi-
nïs in môrëm prôjëctïs ûndïquë slxis , Ôbruïtur. Hinc âtquë ïndë 
fërït cava tër.ipirà sâxëus îmbër. È t cïrcûm frôntëm strïdènt fë -
rá mârmorâ. Sâxôrûm Stëphânus grândinë pülsus iblt . 

Lápidósus, á , Om. Cosa llena de piedras. * Ferré p$rüm èt prünis 
lapidosa rUèscérè côrwâ.Virg. SYN. Sáxósüs, pëtrôsus, scrûpëis. 
P H R . Sâxis frëquëns, âspër. Làpis ômnïâ nüdus óbdücit. 

Lápíllüs, ï. m. Piedr ecita, ó piedra pequeña. Piedra preciosa. *Ex-
cürsüsqué breves tentant, èt s.ipé làpiltôs. Virg. SYN. Cálcülus, 
scrüpus, vel gèmma. E P I T H . Vïrïdïs , tërës, pïctiis, pe.égrïnus, 
ïndïcûs , Èòìis, përlûcéns, colôrâtus , nitidus , nitëns, prëtiôsus, 
lûcëns.VERS. Cônchâs , pïctôsquë làpïllôs Pôntûs habët. PHra ci -
lôrâtôs ïntërstrëpit ündá lapillòs. Cârpsit E r y t h r i ò nìtìdòs ex òr-
be lapillòs. Èòis pêctus vàriârë làpïllïs. y. G E M M A . 

Làpis , ïdis. m. Piedra. * Non t"imét bòstilès jám làpis iste minât. 
Marc. SYN. Sáxüm , silèx. E P I T H . GrSvis, dúrüs, rüdis, âspër, 
müscósüs, adèsus , mòntànus , înfôrmïs , rigïdus , scabër. PHR. 
Magni ossa pàrêntïs. Mòlli cávátüs àquâ. 

Láp'ithi , árüm. m. pl. Pueblos de Tesalia, los quale s, según se re-
fiere , fueron los primeros que domaron los caballos, t Tbes sali.e 
populi , qui primi equos domasse creduntur , aut certe fratnos & 
strato equorum invenisse. E P I T H . Céntaûréï , sèmifér l , s i v i , 
sylvestres , Pëlëtriniï , à Peletronio Tbessalia: oppido -, trìices, 
ïmmânës , fërôcës , d i r i , móntivágl. V E R S . F r i n â Pëlëtriniï 
Lápi thi , gyrôsquë dèdëré , Impisïtl dòrso. Virg. 

Lâppà , i . f. Bardana , ó lampazo , yerba. E P I T H . Tënâx , rigidá, 

ásperá , vïrïdïs , vïrèns. 
Lâpsi , âs , âvî , átüm , Ire. Bambanear. * Tràxit, et in multo lap-

sàntèm sànguiné nàti. Virg. V. V A C I L L O . ^ 

Lapsus , á , üm. Cosa caida. V. L A B O R , èris. 
Lapsus, üs. m. Resbaladero , ó caida. SYN. Câsus , ïllâpsus, âllâpsus. 
I,aquëârë,re/ Làquëàr,ârïs. n. El sobrado,ó entresuelo labrado de za-

quizamí. * Erigí tur, sümmiqué férit làquéàrià tëcti.V. SYN.Lacü* 
nar, láqueáriüm, tàbulâtûm. E P I T H . P i c t ü m , c i l á t ü m , aürátüm, 
cávüm , fûlgëns, mïcàns, spléndidüm, mârmorëûni, nwgnifïcûm, 
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corüscáns ,gémmiférüm,célsüm,l l tüm,amplüm. PHR. Llquüjtj 
téc t l : Cönnect» t r a b e s . V E R S . Non aürö n i t i d i träbes. Nècfcj. 
f e t ältls spléndidüm tèctls Sbür. Nltètcèlsis llquèàrìbìis aürüm. 

Llquè», äs. Enlazar, ó prender con lazo. Labrar de zaquizamí. Vy: 

tè f ò r t i öcüli dèxtrì läquiävirJt èrròr. J u v . S Y N . ÍI llquè»,irretì! 
LäquSüs , I. m. El lazo para prender , ó atadura. * Èt taquéis cäc. 

tari f eräs ,&c. Virg. S Y N . Víncülüm , rèté , vel dSlüs. 
Laqueus ad suspendium. V. S T R A N G U L O . 

Lärdüm , vel L a r i d ü m , í. n. Lardo de tocino. * Ét nàt àliti üm tfi. 
nàtis poneré lärdüm. J u v . 

L l r é s , Í ü m . m. pi. Dioses domestico t, defensores de ¡as casas, y del«• 
bogares y según ¡a antigua idolatría.\Dii domestici, domar um 
corum custodes, apud Etbnicos. * Sèd putrii servati Larès, álíisii¡ 
itiidèm.Tìbul. S Y N . P é n à t è s , dftmüs, fócüs. E P I T H . Sier i , f¡. 
délès , f i d i , c h á r l , pätril , cüstódés , dimèstici. V. D O M O S . 1 

Largì í i r , Iris. Dar, ó distribuir largamente. * Presènti tibi mätür» 
lärgimür hònòrès. H. SYN.Dö,dön»,Impertió,ímpérti»r,distribuì. 

L i r g i t é r . Largamente,copiosamente.*Làrgitir,èt mòrbigéniràfm 
sic/a teneri. Luc. S Y N . L à r g è , larga manu, copióse, übértim. 

Largi t i» , önis. f. Largueza, y liberalidad. * Cujus äpudfámulos jin 
tum lärgitiö pura. Victor . S Y N . Libèràlitàs, largì minus. 

Lärgitür , öris. m. El que dá lar gómente, 6 el liberal. • Làrgitir 5* 
si, tünc vi eis si m üt naufragas. ( lamb.) SYN. Lärgüs , libera lis. 

L ä r g ü s , ! , üm. Cosa larga,y liberal. •Lárg&s opüm, èt lingua mili* 
sèdfrigida bcllä.V. S Y N . Ämplüs, litüs,«*/ l ibérali . , v?/div*s. 

L i n d u m , vel Lardüm , I. n. Lardo de tocino. * Üf lücrárétür lär-
düm ,ét cärnäriä fürtim. Lucil . 

L l r l n l , à . f . Princesa de Italia, la qual, así como Camilajue del par-
ado de Turno contra Eneas, f Itala virago, qua- Cornil Ice se jnnxh 
cumsuppettasTurnoferretadversas/Ewflm.EPITH.Fòrtìs virtA 

Larissa , i . f. Ciudad de Tesalia, patria de Aquile*. E P I T H Opi-
ma , for t i . , poténs , nübilis , I n c l i t i . Sunt & plurimx bujus w 
tntms urbes : al,a enim est in Creta -, alia in Lydia à qua Laris-
s a s Jupiter dictus est, alia in Italia de qua Horat. N è c fia 
L a r i s s a pércüsslt campus o p i m i . 

L i r i ö s , il . m . Lago de Italia , el qual se llama boy Lago di Coma 
* Com: meen,a Lariümque littäs. ( Phai. ) Catul 

L a r i x , icis. f. Cierto gènero de pino , que es incorruptible,y quem 

« S E ? ? * a l f U e ß ° - E P l T H . D ü r l , . ù n g i v i , p e r e n n i PHR. 
E t robusta l l n x , igni impenetràbile llgnüm. ji 
i r - t í f " La.maJcara>^rótula,6carantoña. SYN.Pérsünl .EPITH. 

dSlösl ' t ? rr ?S5 ' ' T . f t ' ftJ* ' P r S c á X ' «•eförmli. , hörridi, 
dölosi » t e r r i f i c i , l u d i c r l , v a n i , Ombratili. , ininVs. PHR. v 2 

us flctus c o n f i « « , , mèntltìis , emèntitus. Spèciès f a l s i U n i 

~ P H R U E ^ í f l enmascarada, 6 con carátula. SYN. PersS-

Lls lnüm , I . n. Servicio de aposento, orinal. * Pìliri lasánüm por-
tantes , QLnSpbórümqué. Hor. 

L à s c l v l l , x. f. Lascivia,y torpeza. * Flóribüs èt fòliis lascivia 
lièta mòne bit. Lue. S Y N . LìbidiS. 

Lasc ivi» , Is , i l , Ivi , ítüm , Ire. Ser lascivo ,y torpe. Retozar. 
* Póniti , dìlèctò vòló làscivire sodili. S ta t . S Y N . Lascive exul-
to , vel lùxuriS. 

Làsclvus , I , úm. Cosa lasciva ,y torpe. Cosa retozada. * Lüxuriam 
lascivas habèt , vitiiqui ministèr. Arat . S Y N . Petulàns , procax, 
salàx , móllis , lüxüridsüs , lìbldinosus. V. L I B I D I N O S I ! . . 

Lassitudo , inìs. f. El cansancio. * Cavi lássitúdó pòplilum cürsBm 
livèt. ( Iamb. ) S Y N . Débilitàs , languir. 

LassìS, as. Cansar , fatigar. * Mè labor insólitas làssàviràt, &c. 
Ovid. S Y N . Fat igo , fràngo , confici» . 

Lássüs , a , üm. Cosa cansada. S Y N . Làssatìis , fatlgàtìis , féssüs, 
déféssüs. P H R . V i à , de via , labore fràctus, cónféctüs , lànguèns. 

Latebra , x. f. El escondijo , lugar de esconder• * Tüm latebras àni-
mi , pèctùs mucróni riclüdit. Virg. S Y N . Lltibülüm , cavérnl , 
speous , ántrüm , spélünca , spéliüm. E P I T H . T é c t l , obscürl, 
àbditl recònditi , àbsconditl , l ltèns , càligàns , remota , si'léns, 
Imi , squàllidi , éfFossa , démlssa , c i c l , sàxósl , türpis , vilis, 
occulta , ntgrl , e lva , c ü r v a , à t r i , Irrémeàbilis. P H R . Latebro-
s i domüs. Tenebrosi t é c t l , loci , àntrl . C i c i s spélüncl lltèbrls. 
V E R S . S i p é ètiàm éffòssls , si vér i èst f a m i : latèbrls Süb ter -
rà fódèré larém. V. S P E C U S . 

Latebrosos , a , üm. Cosa de escondrijos, ú obscura. * Cui dòmus, èt 
dùlcès làtibròsò in pümice nidi. Virg. S Y N . Obscürüs , tenebro-
sos , cxcíís , laténs , occültiis. P H R . C i c l s óbscürüs latèbrls. S ò -
lis inàccèssus rldils. V. O B S C U R U S . 

L a t e » , è s , ili , ère. Estar escondido , esconderse. * Nèc lutuère dèli 
fràtrèm Jünónis it iri. Virg. S Y N . L a t é s c » . dél i tésc» , latit», 
àbscondSr : àbdor , 5ccült»r. V E R S . Hoc Inclüsl Ugno óccültan-
tür Àchlvi . Splssls sèsè àbdidì't ümbrls. Tac i tàm sècrètà sèdé la-
téntèm Aspici». 

L l t è r , èris. m. El ladrillo. * Cònstringunt igni laterès , operisqui 
zaffiri. V i c t . E P I T H . Coctüs , dürüs , düratus. 

L a t é r à r l l , x. f. Tejar, lugar en donde se hacen las tejas. 
Literar ios , il . m. Tejero , hombre que hace tejas. 
LatèràriSs & Lltèrìtìiis , I , üm. Cosa de teja , ó ladrillo. 
L à t è m l j X . f . La linterna. *Düx làtèrna vice clausisferòr aurea ftàm-

w / j . M a r t . S Y N . F à x , l y c h n ü s . E P I T H . N ó c t ü r n a , I g n i f e r a . ^ ' . F A X . 
I . a t è x , icis. m. Toda cosa líquida , como vino , agua, Se. * Sècuròs 

laticès, èt lòngà òbliviàpòtànt.Virg. S Y N . Hümor , liquor, Iqul, 
V . A Q U A & F O N S . 

Láthmiüs , ü . m. Monte de la Caria , sobre el qual se dice que la 
Luna adormeció á Endimion por algunos años, de donde á este pas~ 
tor llamaron Lathmius. f Caria! mons in quo Luna per aliquot an-
nos Endymionem sopivi t , ut dormientem osculari pos set, à quo 
monte Lathmius dictus est ipse Endymion. Làthmius Ènd^mìón 
non èst tibí Lüna ruborl. Ovid. 



Latiilis, i s , L a t i n o . * Aminos ftMtlingu* LàtMs hÒnòrès. San, 
LStibülüm , I. n. Escondrijo, cueva. * Hiantià inter laubUá ex* 

sbicHs. ( Iamb.) y . L A T E B R A . _ • 
Latínüs , à , üm. Cosa Latina, ó del país Latino *Gínus undi U 

tinüm. Virg. SYN. LSciüs , Aüsüniüs , ItálSí¡, Latialis. 
Latinüs , I. m. Rey del país Latino, cuy a btja llamada Lavinia,^ 

sócon Eneas. Réx arvà LStInSs,et urbes Jám sénior lunga piaci-
das In pace gubérnit. yirg. .y.«.- v. » . 

LStití) , is. Esconderse. • Quit M s argents fulvo liti tar it in a,. 
rò? Pen. SYN. Làtè t t , délitésc». 

Latium , ìi. n. Parte de la Italia entre el Tiber,y el yui tur no, o 
ya cabeza es Roma : llamada así porque Saturno , huyendo de Ju-
piter, según dicen , se escondió en ella. T Itali x pars , a Tyber. 
usque ad yulturnum fluvium , uhi Roma. Nomen acceptt a ò „tur-
no ibi latente, cùm à Jove pulsus esset. * Dieta quòqui est Là-
tiúm tèrra Utènti Dèò. Ovid. E P I T H . Héspériüm, f ò r t i , ami-
quiim , Agrèste , pülchrüm , nòbile, inclytüm. V E K S . ( Ovid. i. 
Fast.) Dletà qu»qué èst LStíüm térrS làtèntè Déò. i Virg. 8. yin.) 
Latiümqué vocirì Mil i i ì t , his qu5niim lStüissét tutus in òr«, 
Y . I T A L I A . Ì 

Latiüs , à , üm. Latino. * Tèmpdrà cüm caüsis Látiüm di gè sta ph 
annum. Òvid. S Y N . LStínüs. 

Latòis , idis. f. Diana , bija de Latona. * Cdnfitiòr, timiò sivi 
LàtÒidis iràm. Ovid. 

Latíimíis, I. m. El cantero que saca las piedras,y las labra.EPITH. 
Dürüs , sòlèrs. 

La tona, x.f. Hija de Ceo Tit an, querida de Júpiter,madre de Apolo, 
y de Diana, t Ccci Titanis filia , amata a Jove : mater A poli.ni: 
& Diana:. * Latdni taciturn pèrtèntànt gaüdia pectus. V. SYN. 
T i t i n i s , TítiníS. E P I T H . GémélüparS', formósi , vénüsta, Ti« 
tinía. PHR. Mitér Àpòllinis. Dían¿ génítrix. Filia Ctil . 

LitoníS , ¿é. f. Nombre de Diana , llamada así de su madre Latón, 
Astrorüm dècìis , et ném»rüui , LatomS , cüstós. y i r g . 

LitñnigénS, íe. m. & f. Infame de Latona, nombre de Apolo ,y dt 
. Diana. * Èt daté Latones Latoniginisqui díobüs. Ovid. 

Látor , oris. m. El portador. * Làtòrèmfrustra crèdèndUm èst ¿tbe-
ri missüm. M . y . F E R O . • • 

Látóüs , & Litoniüs , a , üm. Cosa de Latona. * Quèm TritdwJci 
Látous eründíne victim. Ovid. Làtonià proles. Ovid. 

LStr i tor , oris. m. Ladrador. * Rètià düm cèssànt , làtràtòrèsqw. 
mÒIòssi. Mart. S Y N . LStràns. 

LStrátüs , üs. m. Ladrido de perros. * yènàtor cürsü clinis , èt l¿' 
t rati bus instai. E P I T H . Acütüs , canòrus. raücüs, horribills, vi-
gil , térribilis, Ingèns , clirus, s ivüs , hòrrisSniis. V E R S . Sivit 
cSniìm lStritus in aüris. Intonát , résonat , vei pérsonit ìatràù-
büs i thér . Cérviís cánüm IStritìbus actus. . 1 

Latrina , x. f. à verbo lateo. Privada, d necesaria de la casa. * Í'"" 
múndis quicùmqui vhùt Latrina Clòàcis. Claud. E P I T H . F.ioi, 
türpis, Slèns, o l ìdà , iminündS. 

LStr» , is. Ladrar. * Tempórí cèrvinàm pel lem latràvit in aula. Hor. 
SYN. 

SYN. E d » , mitt» lXtrltflm. PHR. LStrátüs tolleri in auras. C a -
ñés lStritibus insttnt. A ü r i s , campos,«ther* látratibus implent. 

Domüm lStritü pérsonint. 
LStr» ònis. m. Ladrón. * 0 1 jigUènt borni ne s surgunt denoeti là-

trónès. Hor. SYN. Für , prsdf. E P I T H . Rapix , armatus , vigli, 

¿ S !ú¥:.Hurto. * Fürta l i t r o s , èt màgnis, tf, Ov. 
SYN. Fürtfim, rápiná , pr«dá. F U R T U M . 

LStròcìnor, iris. Robar, hurtar. V. F U R O R , & P R ^ O R . _ 
U t r ò n é s , e Látrúncülí. Algedrez , juego. * Ins.d.atorum ss ludis 

i j f latis aùdàx Hisp'aniZ ter, 
ris.V. SVN. ÁmplSs , spatiósüs , patülüs. PHR. L i t é áxténsüs, 

u S k ^ È t l ' a d e , ¿ e l costado. * Upilit in IMs,èt vènti vMt 
Semini facto.W. SYN. Còst i . E P I T H . Déxtrum , sm.strum , 1«-
vüm, mòlle, ténérüm. PHR. Látérüm jünctürx , partes,compiges. 

Lavicrüm , i. n. El lugar donde se lava , ó el mismo lavamiento. 
* Àvidùs splèndèri lavScñs. Claud. y . B A I . » « « . _ 

Laüdibilis , i s , è. Cosa loable. * Natura f .iret laudabili carmin, 
^ Y r . Hor. SYN. Laúdándüs , hSnórindüs c8¡éndüs, célebran. 
düs mémorSb'ílis : égrégiüs, illüstris. PHR. Plenum laudis 8pus. 
Cünctls mémSribilé térris. Cui debita lausingens. Laude féren-
dus. Laudari dignüs. Rés_digní C h d o u . Factum pulchrum , 
géns , laüdé féréndüm. Egrégíüm decus , magnura ét Jmémorab,-
fé V E R S . Nüllüm mijüs 5püs miritar , ét a-quát olympo Famá 
vétíis : manét húnc pric l i rá labórèm Glòria. . . . 

L a ú l i t S r Gris. m. El que loa , dolaba. * Densor vero plus Jaiida-
^ H o r a t f s Y N . L a ü d ü m p r á c ^ E P I T H ingéniosüs, 

péritus , dóctüs, Indüstriiis , Insignis , celéber illustr.s. 
L a ü d 8 , i s Loar,ó alabar. * Rè spondèi ,/^a/ur^u^u/p./ur ^ 

Ms. Hor. SYN. Célébr», pridic8,is . PHR. Laudibus efferó tolló, 
èxtòllo , decoro, Òrn8, áffici8, Illüstr», còmmendS,ce ébrS. Ad sy-
dérS, sub astra, in c«ilüm,cóélo tóll». C « l o laudibus« «qu8. Hono-
rem laudes tribu»,ImpértÍ8, indie» D5 muñera laudum Laudi bus 
in a tra fér». Pr icònià laüdüm célébr». Herois nomén, laudes cí-
n», cóncin», cirminé die», célébr», scrib». Laudes y ra, cantu cé-
lébr». Virtütém, nòmén.dietis èxténdéré.VERS.Tuasqué ingenie 
laüdés übérióré cSnünt.Oqui nóminibüs cüm sis generosos avorum 
Éxüpéris, mórúm nóbilitité,génüs . 0 decus Ausoni*,spes o / .d>s-
simS géntis: Clirüm niíii t íS,Frónto,t8g¿que décus. Nec gens ul-
1S tuGs ¿qué célébribít hbnorés.Teücros insigni laudé « r e b a t í a n -
tétür toVò nòménin òrbé méum. E r g » í é r i m late .SS factá per ur-
bés Finítimas, sèmpérqué méò célebrabéré cinta. Carminibus vi-
ves tèmpus in òmné mèls. Vir Trojané quibus coelo te laud.bus 
¿equém. Néc véstrS férétür FimS lévis. Nec tu carminibus, R e g i -
n l tacèbéré nostris. Quiqué pKtet téllúsilíquido c.rcumsoná pon-
ió Póste riti s té sérS canét,dümque aüréá voiv_et Astra polus, me-
m»ri sémpér celébribéré f i m i , vel cantu Ergo ri té suum «aecho 
dicémüs h»nórém Cirminibüs pStriís. Mülti, Roma,tuas laudes aa-
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nalíbus addént. Sed numérósá laüdfc Sgnátüs E x c í p i t , et mgrig 
réddlt tibí CüriS vGcés. Barbar* pyrámidürasíléat mlráciíla Me* 
phls , Ássiduüs jáctét néc BabJrlGná labor. Oninis Cisárfcó céd* 
lábór Ámphi teatro , Onüm pro cúnctls fama líSquátür 6pús, Facti 
Dicémús , Dáphnínqué tüüm tollémüs ín ástra. 

L S v é r n í , * . f. Inverna, Diosa de los ladronescos quales se júntala 
en el lugar mas obscuro de su templo para repartir el hurto, t U 
tronum Dea qui in obscura ejus lempli loca conveniebant, utfufí, 
Ínter se dividertnt. V E R S . Labra móvet métüéns aúdiri : P¡¡¡. 
chrá Láverná Dá míhi f á l l é r é , d a jústüm sanctümqué vídéri; 
nócrem peccátis , ét fraüdíbüs Gbj'icS núbém. Hor. 

LSviníá , x. f. Lavinia, bija dei Rey Latino, y de Amata. Habia süi 
primeramente prometida á Turno, Rey de los Rutulos,y despuu 
á Eneas , el qual despues de la ruina de Troya habia venido a It> 
lia : y habiendo vencido á Turno, el qual por amor de eila le halu 
declarado la guerra , así como á Latino , casó con Lavinia. f Fiü< 
Latirá Regis QAmatx, illa primum Turno Rutulorum Duci pu-
ta fuerat , deinde /Enea: in Italiam excisa Troja appulso: C'« 
trnpsit post devictum Turnum qui in JEneam & Latinum arma mo-
ver a t L ivinice causa. * Éxülibüsqué dátür dücéndá Lavinia Te* 
cris. Virg . Aüsónii videré , tüa ést Lavinia conjüx. Idem. 

Lavó , as , lavi , lávátüm , lotúm , Sré. Lavar. * P5t6 , cáno , Uvi, 
ccenó, quiescó. Mart. SYN. ÁbluB. PHR. Áquís prGluó,éluó, tér-
go , i b s t é r g ó , purgó, mündó. Aquis tingó , pérfundó, rigó, spar-
g ó , áspergó , mérgó, Immérgó. y. A B L U O . 

Laüréntiá , Muger de Fáustulo , y ama de Rómulo ,y de Remt. 
| FaustuJi uxor & Romuli atque Remi nutrix. * Non égd té tan-
t£ nütrix Laüréntiá géntis. Ovid. 

LaüréntalíS , orüm. n. pl. Fiesta en honra de esta Laurencia. * Set-
ter bóndt véniét cúm Laüréntatiá dicám. Ovid. 

Laureóla , f. Corona , <5guirnalda de laurel. * Frondénti cinctit 
' / « p o r a laüréólá. Sev. SYN. Laüreá córoná. 

Laureo i üs , í. m. Nombre de un famoso ladrón despedazado por u 
oso. * Non falsa péndens in crucé laüréólüs. Mart. 

Laüretüm , i. n . Plantío de laureles. * Nám laürétá Numx , f o f h 
tésqué bZbitámis éósdém. Sulp. 

Laürícómus, a , Gm. Cubierto de laureles. * LaüricÓmos üt si per 
montes , &c. Lucr. SYN. LaürigSr : lauro cómans. 

L a u r í f é r , ( g r í , ) á , üm. * Laüriféros nüJld cómitétür vülnéré cúr-
rus- L u c . y . L A U R I G B R . 

Laür. 'ger, ( g r I , ) á , Gm. Cosa que cria , ó lleva laureles. * f i M 
laungérd sacratá palátia Phxbo. Ovid. 

Laürüs, í. & üs. f. Laurel,árbol consagrado al Dios Apolo, del quid 
se hacían coronas para los que habian ganado el premio, ó la vic-
toria Dicen que el rayo del cielo nunca lo hiere. Dafne fue con-
vertida en este árbol, f Arbor dicata Pbabo , ex qua corona- con-
jiciebantur victoribus & Poetis. Nunquam fulmine tangi dicitur. 

x - ,nf fi"g''"r Daphne. * Et non ássidüd laürús ádústi 
í ' T f V Í r í d í S ' v ' r®n s> viridáns, tenéri, opaca, red5-

f r o n d o s a , ódorá, Sdoratá, frGndéns,viréscéns, cóm¿ns, pátülí, 

cüstü, v i rg» , InnübS , Phdébeü, ÁpollinSá , Délphídí,PlrnSssiS, 
¿ "nía P . l r ia ab holline & Muús-, sScrá, v j c t n x , triumphalis, 
S ' S ^ L c í L PHR- Arb'ó. P h a b l . P h ^ P ^ -
si " Parnáss.s "arbór. 1 aür s Ph^bl dtcüs Pn«bo s8cra_, aicata, 

_ _ ,, _ frñndés Germen Aprilinéüm. Laurea serta.^Vic-gratissim^Laun frondés^Geme p ^ ^ ^ ^ ^ 

S S S « " é n t ü r i présela .aürüs.VERS. Utqué 
viretsémpérLaúrúSj néc frónde caduca Cárp.tur « e r n u m s K hi-
bSt n S c G s . I t e triúmphálés clrcúm mía tempóralaun V . o m u s 
Orni íquS cómás hedéns, ét vlrginé lauro. Crep.tet bené laureá 
fllmmís Los Paganos antiguamente juzgaban de lo por venir con el 
ruido del laurel echado al fuego. Q u i Délph.corum, f ,hM montium, 
C&l5^nantém nón nietüIsJÓvém,Dümsaxá,dum turres,cSduco sos» 

•?x ta fprYñntur Tcni" Ne tú mórérissértS diutius,SertáétcÓronas. 
L . r t ñ T l a Z z a . ó l o a . * LaüdMsimnMcis Carés in as-

trá férünt- M. SYN. Gloría , hón->, decSs famS, nomgn pr^co-
¿ ü m éncGmmm, laúoanó. E P I T H . M i g m f M , tllustns ,n . ,gni , f 

sSpérba, egregia , éximiá , perénnls, «terna, immortal.s ingens, 
spíéndtdá. PHR• PríconiS laúoüm. NGmtms prxconi l Laus nul-
lüm péri'türa per «vüm.Néscia n iGrtis VER_S Non parvas ámmo 
S Í S vlrés: Et fecunda fáclt , éctóra.laúd» amor. Nostra per 
_ ' e T K - n r nriconiá laúdes. Laudibüs ípsá tuis r^sonant f ó -

spSliSí amplá réfertls. É x V m ^ l a ü -
dís süccénsüs , vel pércú.süs án.Gré. Laüdum .mmensa cupidó 

L a ú t l S áé f. Weyte , ó delicadeza en manjar * Syssitus lauti-

mP*,t-anr]¿{S™. ) SYN. CúltSs, spléndór. 
Laü üs' T I Cosa afeytada , ó delicada en mocares * Romané 

Z h U j t laútis mugiré cárinis. L . SYN Splen ,dus c o n c m -
nás pülchgr, éxcúltus , mágnif ícus , díves , ópulentus. _ 

T - X Y. Tfínxar ó ensanchar. * Vi* primos irip.na quies laxa-
. V ^ . S Y N . M 1 U » , remittó , dilitó , éxténdó, 

Evangelio. * Lázárus üt *gitüm 

l É ^ i ^ t l n ^ ^ ^ ü s q u i M , etfülva cérvict l t f ; 
LeaenS ,je. r o i T H Tr.rvá . ^gnerósá , férS , GétülS, 

Abidos en la ribera de, He-
ìesoon o l qual nadando posata à la otra parte del mar, para ir 
à ver d su querida Ero enla ciudad de Sestos. En fin se anegó en 
este pasaJ. t Juvenis ex Abydo Asi* oppido in littore Helles-
tonti sUo quif return noeta transnatabat ut Hero puellam in op-
tositi littori" urbe Sesto commorantem inviseret. Sed tandem mar 
^¡ turbato submersus est. EP1TH-Abydénus , audax n a u f . g u s 
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2o LEA LEG 
LéàndriSs i üm Cosa de Leandro. * MVU ràtès vidit Lèinfoi 

Hellespontus. ( Spond. ) Sii. meandrifc 

concàvfis, ingéns. V. A H E K U M . I T R C U R V I K 

E p Í t h l - f ' - e r a - » f >cl"WMt,pàrisW Ho» T F I TH. Fulgens , ebürná. lèvi-: PHH I - ' t, MOf' 
L S c t i t i , as. Leer denudo. • P M ^ J ^ n J l ^ f J ^ 

( Iamb. ) S Y N . È v 5 l v i , pérlègi 

L d t r ¿ : i ^ a u f E P i m > 

* * * « * ^ 

L l r í u ¿ E p I T ' H M S T " H - stràtùm, cübílé 

sSísqué cu bi IVI sùrgùncFlSrìbSs èt^KX^i - S * ? ™ , è c t ù m - * * 
Dormir ér in p .üml , p ü r 5 S Í \ x S ^ í - 1 1 1 " * * 
cubiliOtià. ignavo t è m p S í " « s è c i i r l 

bà tiros. Jacèt,ut»/ cìibàt In d £ d è d i t 

fectüm cüris , sòmnoque g r f n r E W « " 
y què jacéntém bülcis èt à E u S s U t ^ P r « s í t " 
Lèctum pi ter è. ¡ r d acostarse P H R ' S K ^ Í Í * * * * * M G R T Í -

l i c à r è , repondré t i ro Pètère - f * s5mn5" Mèmbri 

t è d a , f. Muger de TíZorZ^T ^ 8 r 3 b 5 t « - * Sunco. 
t r a n f o r m a d o ^ ^ L^edemonia, de ¡a qual gozo 

dos t u e v o ¡ i ¿ e ¡ Z e s ^ u ^ X l T ^ i Leda p U 

yChtemnestra. f Tyndari L v Z ' J v . - ' * e l 0 , r o Postor, 
forma Cygni a ^ J s est. Ù t o Z ^ t T ^ ^ J 

lux & Helena, ex altero Castor & c L Z Í T , ' ' f m n m •*» P°<-
tibi Lidà Jivèm cygnòdècèptà bàrin! r\ Pro^,erunt• * Dàt 

. W ^ T Ù T ^ Z T C I E N T E J LA * 

P H R . ftcfclc b i l i > vfcèn, g S 

P 5 c è m fè-

«3Í dfmJf/?« si legtfir ánnos. Ovid . S Y N . LéglslStor . 
Legii,ónis.f.Z.<?G/O«, exército, ó armada.*\mpiriüm, fasces,legionest 

ómniá nünc se.Juv. E P I T H . Márt la , béllatrix , hóstllis , arnusoná , 
armífSrS , números ! , bellíger ! , á rmat l , « r a t a , mínax , hástátá , púg-
nax . SYN.Cihórs ,cStérva , p h a l á n x . V E R S . C i t e r á dúm légiocám -
pis Instrúcta miratúr . Prócédlt legi» Aúsinidúm , populátaque 
plénls Á g m í n l sé fúndünt p ó r t i s . ^ . C A T E R V A . A G M E N , ^ A C I E S . 

Légi t imí ís , 3 , ÚM. Cosa legitima, y justa. * C5rp6ra legitimis lmp6~ 
suissé , toris.Ov. S Y N . Jüstüs , réctüs , Jequüs , débitüs , mentus . 

Législátor , óris. M . Legislador, el que hace , ó dá leyes. E P I T H . 

Dóctüs , prüdéns. . . . . . 
L é g i , i I s . E n v i a r . L e g a r ,6bacer manda en el testamento* Legarat ha» 

diús, neü dicta oppóni paterna. Pr . S Y N . D é l é g i , m í t t i , mándi . 
L S g i . i s , légí , léctüm, ere. Leer. Coger, ó escoger.*Qtü ligifis flores, 

&c Virg. S Y N . L é c t i t i , pérlégi , v51v», é v ó l v i : oculís percúrr», 
lust ró , pérlüstri , é x c ü t ü : legéndi lústr», vel é l ig», délíg», sél i -
eü,velcóllígi,carpi, éxcérpi , décérp». P H R . Flores, früctüs ma. 
nü c a r p i , décérpi , m e t i . Plénls p5m! c3rperS rSmis. Flores un-
gue, póllicé seci ,súbséc8. Pomúm árbirS décérpi , d é t r a h i . V E R S . 
Pro lectito. Vétérúm vólvéns minüméntl virórúm. Détinüére 
iculos carmina n5strá tilos. L l t t S r ! ést icülós illa miratS tÜos. 

Legümen , inis. n. Legumbre. * Lectüm siliquá quassante ligümen. 

Virg . E P I T H . V I T É , Insipidüm , léctüm , coctüm . 
LSlégesjüm .M.pl . Pueblos vagabundos que tomaron la Tesalia,y otros 

lugares. * Caras ét ármi/erBs Léligés, L$ciamqui pirerrát. Ov. 
Lémanüs , I . M. Lago de la Saboya, cerca de la ciudad de Ginebra , al 

qual atraviesa el Ródano sin mezclar sus aguas. E P I T H . Cavus , 
gelidus , o s t r i f é r , limpidüs , vítréüs , pllcidüs , plscüsüs, niváhs . 

L l m b u s , I . Falúa , chalupa , pequeño baxel con remos.* Non ahter 
quj.ii qtü idverso vixflümine lembüm Remigiis sUigit. Vi rg . 

LémniScüs , I , üm. Cosa de Lemnos. * Lemniácam stirpem cdntra 
data /cederá vidit. Ovid. S Y N . Lémniüs. 

Lemnos , í . f. Isla del mar Egeo,ódel Archipiélago, una de las Ci-
cladas, donde Vulcano/ue educado. Hipsipile, bija de Toas, reynó 
en ella. T Insula maris Mgcei , una Cycladum , in qua 
educatus est. In ea regnavit Hypsipile , filia Tkoantis. E P I T H . 
Vülcanil , ¿quiréa , fümidS , caléns. P H R . Téllüs Hypsipile! . 

Lémürés , úm. m. plur. Duendes, dfantasmas que parecen de noche. 
* Tünc nigri lémures, ovóque péricílá raptó. Pers. S Y N . L a r v a , 
ümbr* , spéctr ! , manés. E P I T H . Nígri , átrl , vagl , errantes, 
pálléntés , t é r r í f í c l , InféstI , noctürnl. 

L ü m ü r l ! , orüm , & íüm. n. pl. Fiestas que los antiguos hacían en 
honra de las almas de los muertos. * Ndctürna Ihnüria sacn. Ov. 
V E R S . RItüs é r a t , veterls noctürna L é m ü r i a , sácrl } Inferías 
t ! c i t l s Manibüs 111! dlbant. 

L e n a , x. f. Alcahueta de torpes amistades. *Qu¡e sciet bós tilos ven* 

dfré lena toros. Mart . E P I T H . Türpls , nefanda , Insidiosa. 
Leñáis , I. m. Nombre de Baco. * Hüc pátér 6! Lénxé vent, &c. 

Virg . V. B A C C H U S . 
L é n í i i s , I , üm. Cosa vinosa. * Lentos libát btinorés. V i r g . 
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2o LEA LEG 
LéàndriSs i üm Cosa de Leandro. * MVlé ràtès vidit Lèinfoi 

Hellespontüs. ( Spond. ) Sii. 

concàvfis , ingéns. A - , A H E K U M . I T R C U R V I K 

E P I T H ^ » l ~ e c t ì c à ' ri«->flM*,pàràùn Ho, E F I TH. Fulgens , ébürná. lèvi>; PHH I í Y J j, MOF' 
L è c t ì ' t i , às. Leer «'menudo. • t S í ^ J ^ . S ^ ? ^ 

( Iamb. ) S Y N . ÈVOÌV», pérlè"* " 

L d t c r ¿ : r r i i f £ P 1 T H - W W W . , , v U , 

* * * « * 

L l RÍU¿ EPIT'H M S T " H - stràtùm, cübílé 

sSísqué cubll'IL SÜ RGÜ N T F L 5 R Í B Ü S 5T^KX^i - S * ? ™ , È C T Ù M - * * 
D O R M I R ér in P . Ü M I , p ü r p í S T X R - T ? ^ * V È L 5 T ' 

cibil iOtià . IGNAVO t è m p S í " « 

féctüm cüris , sòmnoque G R F N R E W « " 

Y qué jácéntém Dulcís ÈT À E U S S D L T ^ , É C T Ù S » P R « s i t -
P F C E R * . Ir á acostarse P¿IR' FÍNS^ÍF ***** MGRTÍ-

IScàrS , réponéré t i ro Pètère ^MNÒ. Mèmbri 

t è d a , f. Muger de TìZorZ^T ^ 8 R 3 B 5 T « - * S O R C O . 

transformado en cìsn ' t ^ T ™ ' d e l n ^ gozi 
dos tueVos,enfe, Z e s ^ u ^ X l T ^ i ^ l a pirU 

yChtemncstra. f Tyndari L v Z ' J v . - ' * e l 0tr0 Postor, 
forma Cygni a ¿ J s est. Ù d ^ Z ^ ^ * * 
lux & Helena, ex altero Castor & c L Z l T , ' ' f m n m •*» P°<-
Ubi Lidà Jóvèm cygnò dè Ztà P™*'™-* *>* 

. W ^ T Ù T ^ Z T C I E N T E J LA * ^ 

P H R . ftcfclc b i l i * * * * > vfcèn, g S 

< >'*> uou <?„„ , , , , ^ ^ # 

«3í j^WÍ/íí si legifir ánnos. Ovid. S Y N . LéglslStor. 
Légi&,ónís.f.Z.<?g/o«, exército, ó armada.*lmpér1üm,fasces,legiones , 

ómnld nünc se.Juv. E P I T H . M á r t i á , béllatrix, hóstllis, arnusoná, 
armifSrS, numérosS, bellígérS, ármatS, « r a t a , mínax, hástátá, púg-
nax. SYN .C8hórs , cá térva , phálánx .VERS. C i t é r á dúm légiocám-
pis Instrúctá müratür. Prócédlt legí» AúsSnidúm, populátaque 
plénls ÁgmínS sé fúndünt p ó r t i s . ^ . C A T E R V A . A G M E N , ^ A C I P . S . 

Légi t imíís , 3 , úm. Cosa legitima, y justa. * C5rp6ra legiiimis lmp6~ 
su/ssé , torls.Ov. S Y N . Jüstüs , réctüs , Jequüs , débitüs, mentus . 

Léglslátor , órxs. m. Legislador, el que hace , ó dá leyes. E P I T H . 
Dóctüs , prüdéns. . . . . . 

L é g 8 , i I s . E n v i a r . L e g a r ,6bacer manda en el testamento* Legarat ha» 
diús, neü dicta dppdn? paterna. Pr . S Y N . DélégB, mítt» , mánd». 

LSgií . is , légí , léctüm, ere. Leer. Coger, ó escoger.*Qtü ligias flores, 
& c Virg. S Y N . L é c t i t » , pérlSg», v51v», évólv» : oculís percúrr», 
lustró , pérlüstr» , éxcüt i» : légénd» lústr», vel é l íg», délíg», sél l -
eü,vel cólligíS,carpU, éxcérpft, décérp». P H R . Flores, früctüs ma. 
nü c á r p » , décérp» , met». Plénis p5mS c3rperé rSmís. Flores un-
gué, póllicé séc»,súbséc8. Pomúm árbbrS décérp», d é t r a h i . V E R S . 
Pro lectito. Vétérúm vólvéns mbnüméntS virórúm. Détínüére 
»cilios carmina n5strá tilos. LlttSrS ést »cülós illa tnSratS tilos. 

Legümen , inís. n. Legumbre. * Léctüm siíiqua quassante légütnén. 

Virg. E P I T H . Vi té , Insipidüm , léctüm , coctüm. 
LSlégesjüm.m.pl. Pueblos vagabundos que tomaron la Tesalia,y otros 

lugares. * Caras ét ármiferds Lélégés, L^'amqué pérérrát. Ov. 
LSmanüs, I. m. Lago de la Saboya, cerca de la ciudad de Ginebra , ai 

qual atraviesa el Ródano sin mezclar sus aguas. E P I T H . Cavus, 
gelidiis, o s t r í f é r , limpidüs , vítréüs , plácídüs , plscüsüs, nívális. 

L l m b ü s , I. Falúa , chalupa , pequeño baxel con remos.* Non ahter 
quam qtü ádvérso vixflüminé lémbüm Rémigiis sÜblgit. Virg . 

LémníScüs , á , üm. Cosa de Lemnos. * Lémniácám stirpém cdntra 
data fcedérá vidit. Ovid. S Y N . Lémniüs. 

Lemnos , í . f. Isla del mar Egeo,ódel Archipiélago, una de las Ci-
cladas, donde Vulcanofue educado. Hipsipile, bija de Toas, reynó 
en ella. T Insula maris ÁEgxi , una Cycladum , in qua 
educatus est. In ea regnavit Hypsipile , filia Tkoantis. EPITH. 
VülcaníS , ¿quSréa , fümídS , caléns. P H R . Téllüs HypstpileS. 

Lémures , úm. m. plur. Duendes, ó fantasmas que parecen de noche. 
* Tünc nigri lémÜrés, ovoqué péricíla ráptd. Pers. S Y N . Larva : , 
ümbri , spéctrá , manés. E P I T H . Nígri , átrí , vági , érrántes, 
pálléntés , t é r r i f í c l , Infés t ! , noctürnl. 

Lémflría , orüm , & íüm. n. pl. Fiestas que los antiguos hacían en 
honra de las almas de los muertos. * Ndctürna lémüria saert. Ov. 
V E R S . Ritüs é r a t , vétérls noctürná L é m ü r í á , sácrl } Inferías 
tácit ls Máníbüs Illa dSbant. 

L e n a , x. f. Alcahueta de torpes amistades. *Qu¡e scíét bos illos ven* 

dfré lena toros. Mart . E P I T H . Türpis , nefanda , Insidiosa. 
Lcn.éüs , I. m. Nombre de Baco. * Hüc pátér 6! Lenxé ven , &c. 

Virg . V. B A C C H U S . 
L é n i i i s , i , üm. Cosa vinosa. * Lentos libát Minores. V i r g . 
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Leni . adv. Suavemen'e. * Òllis lènii mòvènt àdmùrmuràt aùri A 
P a p . V . L B N I T E R . 

Lènimen, ìms. n. Al bago, blandura , ó alivio. * Hòc qttSquí fa 
tnèn qua solò fi-exit amante >n. Ovid. S Y N . L è v i m é n , fòmènK» 
rèmSdium. E P I T H . Jucundùm, molli , suàve , àmìcum. 

L e n i * , ís , Ivi , & ìi , frùm , iré. Al bagar, ó aliviar , y ablande, 
* L nlbüut tàcite vOtnèrà nòstri sinü. Prop. S Y N . PJi 'c», miti.» 
flèct* , séd8. r . P L A C O , & S O L O R . P 

Lènts,Js,è. Cosa bianda, ó mansa. *LèniSr ira quidèm tanto prò cf 
mmè colpi. Stduì. S Y N . Mitis , cleméns, móllis, Indülgéns, fác¡. 
l i s , humànus , n.insuétüs , comís , placidi!» , blandüs , b i n i c i 

benitas , àtis. f. Blandura, ¡(mansedumbre. S Y N . C l t o è n t H - I 
nigni , placidi mores. 

L é n i t S r . B l a n d a m e n t e , ó mansamente. * Púris le ni ter àdmòvèntir i, 

t rrs .CPhal . )Mart .SYN.Clèméntir ,benigne,placide,biànde, íé 
u >?n,s- m- E l rufián, tí alcahuete de torpes amores. * Ut J 

tris attènti , linónis üt insidiósi. Hor. E P I T H . Insidiósi» , t j . 
neiindüs , sceléstüs, ìmpiù, 

f HK. Turpis consiliáttfr , intérnüncius. 

^ T ^ J - 1 ' ^abuetería._Alhago. *Fj lènòciniOm viti pr* 

ZtàSSSSF*smArs l é n 5 n í s ' ^ 
L e n o c i n i r i r i s Atraher, tí incitar d torpes amores. S Y N B U S 
Ì 2 ' ^»dre.'CrSnMs ^ le J è s ca/idò detèrgi S f R 
Lens. lent .s f. Lenteja, legumbre. E P I T H . T e r e s , Nilìadi Pélüsiaí 

S T tSKSÍSTF * * * * V i » U n . 

L i m o n i s i . f P j c è J 5 n t ^ 
Mártius mienknimiT« ^ . ^ ^ ' ' M a r t . E P I T H . 

torvüs. trfl , à n i m S V . - i - ' V } 1 * ? 1 * 5 > ' "cündíís , Kvidüs. 
rídüs f-onìs' S ; a ^ d a x > p r * d i t o r , fulmíneas, fdrlns , hor' 
vídüs ^ ^ J ^ ^ S ' , im pì-
MirmSricüs . id e s t ^ r l ' i ? S » ^ « « t u s , Getulüs , L i b r i l i , 
m a g n a n i m i 1 r é x ' 
vam minaci font* c 5 ^ ^ t ' Fui-
» 5 « li». N i r n ^ leònùm. Vasta 
^ . V E R S . C » m S ; S , ì J P - d T ¥ S - H ' à n t i s s«v5 igr.nis 
tò. Gaüdét S L m i n f í x n m S - C e r ? f J v f r S m i t 5 r S 

lávlt v ¿ r b é r g c a a d T f r5x-r u " l a r r e * M s è s * v * s t i n ' 5 , 
hiatü ìnfremuit Concütit h ' - T - 6 / 1 3 - ' « V , V 5 s t 5 

^oncutit horrendas or i frèmente jiSbàs. Èmici t 

L E O L E T 2 3 

èxtémplò cünctls trSpidintíbSs aOdáx Crassi " ì ^ l e S 

U r b e " £ ¡ Í Z t Rabidi leonìs solst i -

S r ' F S T ^ s àrdéns. N . 

g í n ^ s ^ i m Orba'nùs, 

s t 

L é r b S éxítiósa , éxi t i i l is , perniciosi , tristi» , l e t n a i » , 

culis mató ta Hidra de muchas cabezas.\ > 
Hercules Hydram m.dtis cW»^ ffl , limó»*. 

S í B S S S S S s S s f » 

p e r / ú . á p a p a ^ r á somn3.\_^^ m ^ 
T érViális is e. Cota mortal. * Dictaos, bar et taieri 

-



24 LET LEV 
corno muertoi & los que lei dà. * Addi quid in nigràs lètbàrrì » 
mergìtur ùndàs. Lucr . 6 g * 

Lèthàrgicus , 31 firn. Cosa letàrgica. * U / ¡ètbdrgicUs bic cùm fu 
pugil , et médicum urgèt. Hor. 

Lèthàtus à, ùm Cosa muerta. * Ut némìisintràvit ¡ètbàtàqué cdn r 

L i S f • w V ^ ? C C Ì t ' m à C t à t a s ' f t è r f è c t u s , i é i h O d S 

lo pasado. t ftfefew tnferorum fluvius , o b l i a i 

msL E P I T H . S t y g i a , i n f e r n i , TàrrSrèS , sSpòrifèra sèo,£ 

f S 3mniS » »làcBs- Lèthia *quX , und 
Lethayim tìumen , stàgnum. L è t i , * * òbliviS rlp*. Onda ¿ f f i 

Léthès V E R S r T - 0 ^ Ì " Ì S , , Ù m Ì n à H ^ r è n s òblvS Lethes V E R S . Non ég5 si bìbèrém sècur* pocdli Léthès È « 2 

de rè haec creda m pectore pòsse mèo. Anim* q u ì b d s J t è r à Ì M 

È t f ò _ r m I d 5 t a s 4 t r s — 

L 15 * / f l Diòcesi de Tul. s f i t r FR COTCÌS ^ R ^ V ^ I S F N • ? Ì T ^ 
Ieri rasi sagis. U°' A c c i P è leucònicls vél-

Leùcothei , ì . £ Ajn mA-a J„ T 

r * Leùc^eiq% ? »¡»sa del mar. 
teùcórhSé, és. f. Hij„ d e o T c a Z T l i w * " 0vid-

enamorado de ella ,y b a K e n Z O n d o s e 
Zdre la , 0 2 , t ' ^ r c é ^ i S ^ ^ * ^ 

Hanc <*m amaret Apollo, sub fiJL?2Sl & E"ry»omes fi-
presstt} quod ubi rescivUOrcba,,Z Lurynome° ™tris com-
filar» i„ arborem tburiftrl A ' " " i WffM 

Wvìs ,ÌB,S. Cosa l i Z r n l ^ 0 C0m™*™it. ~ , 5ìnè p5ndèr, s J i s ^ s ^ é 

igílís , Släcris, celSr , vel möbllis , incönstäns , vel plrvSs, éx í -
euus , tenüís , vllis. f . C E I . B R . I N C O N S T A N S . _ _ _ 

Levitas , ätis. f. Ligereza. Inconstancia. * É í sölüm constans ,n l§-
vitäti suä est. Ovid. SYN. Möbilitäs , celSritäs, IncSnstäntia. 

Lgviter. Ligeramente. Inconstantemente. Poco. * Audebant éädern 
bic iSnitér et ¡¿viter. CatuU. SYN. Aläcriter , móbilitér, vel 

LSvTä's ?A¡zar. Aliviar. * Cúm te servitiö longo, cüräque leväret. 
Hor. SYN. Erig» , tol l» , extöil» , efförä , vel juv», solor. 

L e x legis, f. Ley, ordenanza. Regla. * Omni a süb leges mors vöcat 
ät'ra sÜäs. Ov. SYN. Jus , mos , InstitütGm : Imperium , m ä n d 5 -
tüm, pricéptúm, édlccüm, decrétüm, scltüm, placitum. EP1 TH. 
Sanctä , iquä , jöstä , säcratä , Injüstä , Imperiösa, severa , dura, 
Jmmlt is , Immänis , äsperi , rigldä , Inviöläbilis , gravis , acer-
bä , inlquä , Impiä. PHR. Legüm jürä. Juris decre tä , leges : L e -
güm jüssä , priscrlptä. Fas , ét jürä. Säcrätä säncti8 legis. Le-
güm mSdéramén, Incöncüss« haben». 

Lieés fírlí. SYN. Leges d8 , Indlc» , statu» , pönö , impönö , prae-
¿cr lbö, sänciiS , flg». PHR. Jürä däbät , légésqué vxrls. Pér po-
pülös piä jürä dedit. CompönSre legibus órbém. V E R S . Leges 
¿térnaqué fdederä certls ImpSsüit Natura löcls. 

L e x ö b i l , örüm. m. Css . Los Pueblos de Lisieux en Normandia. 
Libamen , inis. vel Llbimentüm , I. n. Ofrenda, ó cosa ofrecida en 

sacrificio. * Nominé ab aütböris dücünt tibämina non,en. Ovid. 
SYN. Litamén. . . 

Libänüs, I. m. Monte entre la Siria, y la Fenicia, en ¡o Tierra 
Santa, t Möns Syriam Ínter ac Pbaniciam , crebris fontibus 
bortis amanissimus. E P I T H . TSpéns , cedrifér , üdörätus , e x -
célsüs , ardüíis, sübllmis , aeríüs , viréns , viridis , grätus, amce-
nus. PHR. Quem plürimä cédrüs FröndS tggit. Cédns umbrosum 
töllit Sd ästrä cäpüt. 

LIbélla, i . Nivel,instrumento de que se valen algunos artífices pa-
ra enderezar sus obras. • Ét Ii belli äliquä si ex parte Claudicat 
bilüm. Lucr. _ _ „ 

Libé 1118, ónis. m. Escribano, Notario. * Cäpsa misért hbellionis. 

Libéllüs ! ¡ . m. Librillo. * Pärvüs, sed cura grándé tibéllus öpüs. 
Ovid. SYN. Exigüüs über , codex. 

Líbéns , tis. adj. De buena gana. * Quam seit uterqué libéns censé-
bi exercéat ártém. Hor. SYN. Lübens, vSléns , non ínvltüs. 

Libéntér. De buena gana. * VérümGáUice non libéntér aüdis. (Phal.) 
S Y N . Lübéntér , sponté, ültró. 

TiíbSr,bri. m. Corteza del árbol, ó el libro. * Illa pärit, libris est data 
pälmä méis. Prop. SYN. Cortéx , vel vglümen , chárt® , codex, 
i Melius. E P I T H . Döctüs, labörätus, lepídüs, ärgütös, cultös , éx-
cultüs , útilís , Ingeniosüs , fäcündus, präclärus , eximid«, aurä-
tüs , plctus. PHR. VIctürä in s»cülä chärt«. Döcrörüm scripta, 
vel mSnumentä virörüm. V E R S . Plenä lSbörätls habgäs cum scri-
niä libris. Söläque non nörünt h«c mSnumentä morí. 

Libros componer?. P H R . Libros scrlbéré, éderé, próférrS in lucém 



« - p 8 p i i l 6 : protér opus. 
L l b è r , èri. m. Nombre de Baco. * Libir it almi Cirès, vèltri • 

mùneri tèllùs. Virg. V. B A C C H U S . 

Llber , I , um. Cosa libre. * Sìvé quid ès libìr , vèstis quÒqulÌM 
rà pèr tè. Ovid. SYN. SÌSluctìs , ImmGnis , éxpèditus , libèrto 
ingènuus ; sul jùrls. PHR. Liber is te , libèrtàtìs jurè frùéns m 
dens. Sèrvitiò llbèr. , p < 

Libèràlis,Is,è. Cosa liberal. *Sèd tàm pròdighi àtquè libir ali t. (Phjj 
M a r c S Y N . LargSs , mGnificùs , màgnificus , bénèficus. PHR. 
Largite ipum. Pròdigus i r i s . Larga bènignìis munificènti ! M> 
néra , yel doni pròmpta minti làrgìéns. Congèsto non incuba 
auro. Abdità cistls làmmà. ld est pecunix, inimici!«. D i v i a t i , 
na , pièno cSrnO Instar Hérml , aut Pàctòli fundèns aurum Ani-
mus ad p r a m l l , vel munéra vélo*. Pròdiga cunctls dèxtèrì tir 
]us hàbèt nullàs larga IndGIgènril mèras. V E R S . Nunquàm 'pioi 
tuit nòstrls tua grati! rèbus : Nèc mìhì munifici« arci néejvt 
opes. Hic non dlvitiàs nlgràntibds àbdidit àntris , Nèc tènèbri, 
damnàvit i p è s , séd larg.ir Imbrè Suèvèrlt InnSmèràs hSmtaa 
d.tarè catèrvàs. Quippé vèlGt dènso currèntiS mGnèrl nimbo 
Cernere sempèr è r a t , pipKlis Gndàrè pènàtès : Àssiduos intrS 
inopes, reméàrè bèàtòs. Pràcéps Illa mànus fttvìòs supèràbatlfc* 
ros, AGrè! dòn! viméns. V. Do. P * 

r ^ U f- L i b e r M a d - * Q«>d èst àn hxc sinistri m 

L'b5r8'|s- L{b™r de alguna cosa. * Jàm pxdàgògò libir àtts èt fr 
SYN. Solvi , éxpedli , èxinfi , vindici PHJ 

V-nchs , jiigò èximi , èripii. Servilia vincaia , jàga solvi rfiZ 
pj,, abrumpS , dJmM, lèv», détràhi , èxcutii. S è r v l S p S t 
gum auferi . L ibera t i assèri. Sèrvitiò redimi. V E R S . Assèrto 

Vita p S t V Ì r 1 S r T ^ 5 ' d è c ì 3 s - U b è r * rì5, 
InftnÌ^^ T Ì r ^ S s V F R S n S H - e r f t ' G m 

Smfcnfe L ì b è r S ^ ^ t - p Ì è t 5 s > è c d i l c i 

" « A » ¿ t e & ^ S S à K : • * k p m 

Llbèthrl , i . f. Fuente de Magnesia consagrada <i las Musas, de 
donde furon Humadas Llbèthrides. f Fons in Magnesia , MUSÍS 
sacer : vel Tbraciu- mons, ad cujus r adices fons PimpUus. * Mü-

• sx nòstér amor Libètbridés. Virg. Ecl. 7. 
Libídínor , 5r •. Enviciarse en luxuria. * Post bxc omnia cüm l'ibi-

dinaris. (Phal . ) M. PHR. Venèris castra néfánda sequi. Vènèris 
fdedissimá crimina paträre. In vènérèm corpus sólvérè. V. L I B I -

D I N O S U S . 

Libidinòsus, ä , Gm. Cosa luxuriosa. * Libidinosas immoläbitür caper. 
( Iamb. pur. ) SYN. Läsclvüs , Impüdlcus , Impürüs , öbscänus, 
protèrviis, pricäx. PHR. Libid ne fèrvèns,5ccènsus, türéns,pér-
citüs , cóncitus , cäptus , vlctus , fräctüs. Stìmulis libidinls actus. 
Quèm sävä libidi stlmülät, ägi t , Grgèt, pèrdìt, fràngit , attèrit. 
Vèsanl stimülls agitätüs ämöris. Möllibüs dèiicìls victus , s è r -
vìèns. Türpitér vítio fávéns. CújGs mores öLscdenl, petülansqué 
libidi. Mòre férarüm ìn Vènèrèm fdédò stimülátüs àmòrè. Cujus 
tGrpés flàmmàè éxGrünt médullls , c i r , pèctus. Vènèris crimina 
pStráns , Lascivo Igne férvídüs , cöncitüs. V. A D U L T E B . _ 

L i b i d i , ìnis. f. Liviandad, deseo desordenado. Luxuria. * Ardet et 
èbrietàs giminätä libidini règnàt. Ovid. SYN. Cupido , völGptäs, 
ärbitriüm , vel lasc ivi ! , lGxìÌrìès. EPITH.TGrpis, vèsana, Insana, 
furiósa, c à c ! , dàmnósa , scèlèrat! , pribròsa , pètulàns, pricäx, 
ímproba , Impla, nefanda , I n d i m ì t ! , dira, Illicìt! , prava , pèr-
niciòs! , sègnis , foedä, èffrànàta, vècórs, infamis, furèns, blan-
di , Impura, fälläx , pèrfida. PHR. TGrpìs cupidi. Lasciva licèn-
tiä. Libidinls ¿stüs , a r d i r , siimüll. Cícüs Ignls. Vènèris p r i -
bròsa , vel scélèrata vilùptas. Incèsti tìammà furòrls. Obscáníís 
ardir . Läsclvüs Ignìs. ScèlèstI ämöris flämmx. Probrösä Vénüs. 
Infesta cörporibüs , anlmlsqué luès. Vènèris rabiès mälesäna nè-
fändä.VERS. Quam cicüs inèst vìtìls amor : òmnè fütürúm D è -
spicitür , suadèntquè brèvèm prisèntìl früctüm : É t ruit in vèti-
tüm dämnl secürä libidi Cònsilils Ìnimic! bonis. V. L I B I D I N O -

sus. Amor lascivus. Cupido. Luxuria. Voluptas. 
L i b ì t l n l , x. f. Diosa de las exéquias, y de la muerte, t Dea mortis 

& funerum. * Aütümnüsqui gravis, Libitinx quèstus acèrbi. 
Hör. E P 1 T H . T r l s t i s , Icèrba , dir! . V. M O R S . 

Libitum. Cosa que antoja, ó place. * Si libitum tibi irit , Lèrnxàs 

pügnet àd bjdräs. Prop. V. L I B E T . 

L i b i , äs. Gustar. Consagrar, ó hacer ofrenda en sacrificio. * Gè ns 
ipìi/àta töris Lénxüm libàt bònòrèm. Virg. SYN. Cònsècr i , dic i , 
dèdìc i , l i t i , sacrifici , vel delibò , gGsti. 

L i b r ! , x. Et peso de una libra. Balanza. * Librärüm, cxnx pómpa 
cäpütqui fuit. Mart. SYN. P ó n d i , vel länx , trütlna , statèri. 
E P I T H . JGstä , äqul , iquäl is , cèrt i , äncöps , pändl , rèpandl, 
péndüll, pèndèns. PHR. JGstä pòndéra libra. Rècto , vel äquätö 
péndèns èxàminè Libri . Jugó pèndèns ¿quali. Lancè pari ,_parl 
pòndèrè péndèns.VERS.Librl süäs dèmittlt péndula làncès. Ä q u ö 
trütinl mòmèntò dlscrlmèn pärtltür. V. L I B R O . 

Libra , x. Signo del Zodiaco , que hace el Equinoccio. * Libra die 
sòmnique pàrès ubi fècirit hòràs. Virg. SYN. Äquator. PHR. 



Jfiqolns Libri dì'ès cüm tèmpòrè nóctis. L ibr i Phcébèos tfe 
«qua cürrüs. V. J E Q U I N O C T I U M . 

Libra mèn , inís. n. Contrapeso. SYN. Llbraméntum. 
Libràrlus , íi. m. Copiante. * 0 / script òr sì pèccàt idem ft 

òràritis ùsquè. Hor. 
Librò , às. Pesar , anivelar. * Lìbràvìt dèxtrà mèdia Inter r5r»ü 

cistüs. Virg. SYN. Trutinò : pòndéró : tròtini pèndò , appèndi 
examinó, ve/ à'gitò, jactó , versó. PHR. .fèqulré Id just« pòadé-
ra libr*. Gèmini libri süspéndéré làncé. 

Librfim, I. n. Ofrenda. E P I T H . Dulcè , suSvè , Cèrèilé. 
LibQrnl, i . f. Fragata , ó navio de guerra bien velero. * ìbis fi. 

bùrnis intér alta náviüm. Hor. 
Lìbiirnil , i . f. Croacia , país entre Iliria, y Dalmacia , de doni, 

Libúrnüs , I , üm. Croato. * Regna Lìbùrnòrùm et fòntèm sufi 
ràré limavi. Virg. 

Libfi , i . f. ve/ è , ès. f. Parte de Africa. * ìpsé ignòt&s, faft 

Lib$i deserti péràgr». Virg. E P I T H . Vasti , deserti , sctotll» 
s i , sàxSs* , stèrilìs , àrdèns , flSgrans , aridi. V. A F R I C A . 

Lib^cüs, I , üm. Cosa de Libia. * Tè pròptèr Lìbici gentes Ni-
màdùmqué, &c. Virg. SYN. Àfrìcus. 

Libyst is , ìdis. f. Naturai de Libia. • Èt pèlli lìbystìdis ürsx.Vm 
SYN. Libyca , Libyssa , libyssis , ìdis. 

Lìcèntér. Libremente, osadamente. * Idcircòné vìger , scribamoà 
lìcèntér , àn dmnès. Hor. SYN. Impunite , inulte . impüné , li-
bére , audàctèr. 

L icènt i l , i . f . Libertad, licencia* Fèscènninà pér butte inventa Deh 
tia nOrèm. Hor. SYN. Libertas, véniS, pótèstàs,iW libìdft.EPITH 
E f f r i n l , èffrinàtl , Indòmiti , effusi , vSgl, sólütl , l i sc ivi , tó 
xia , dimnosl , pérnlcìòsl , v é s a n l , furibunda, aüdix , temerari 
priceps. PHR. ScèléritI aùdàcìl. Scélérüm libertas. Quidlibèt li 
dcndi iniqui pòtèstàs, Impünitl f lcül t is . Sólütl lègibus. Libé! 
frinls. Perniciosi , ve/ dàmnosa j ü v é n t i . V E R . Tünc dit i liba» 
tàs òdils , rèsòlùtlquè légüm F r i n l s írl rüit. Süblatüsqué m5dà 

T J F h w a r "SÍÍS I n d 5 t 0 r » s u 5 d é t ( l u S l 'cèntil lüdüm. 
„ , es , a i , licitùm , èrè. Ponerse en precio. * Parvo cüm fr¿ 

tío díü Hcèrét. ( Phal. ) Mart . Üníus Issis, Non ünquám prétS 
plürés licBlssé, Hor. 

Lìcèòr , éris. Poner en precio, den almoneda. • Et céntüm Griá 
curto céntüssé lícétür. Pers. SYN. A s t i m ò , lìcitÒr. 

IC5„» m l \ - E s lícit0 y es Permitido. •Cui Deh , út vólÜit, lìciti 
vólo vinchi, non shn. Pers. SYN. F a s est, lícítüm èst, pérmissùa 
- ' ^ - P H R . Fas ét jürl sinünt. Pòtèstis dJítiSr.Tüta èst lìcb 
t i l . Nil v è t l t , pròhìbèt.VERS. Me si fat i mèls pltèrèntur duci 
rè vitirn Aúspicils. Cür d é x t r i jüngeré dèxtràm Non dStìir. 

, dado que. * Hòc rWquüm àcci piò, M 
M i h út vi/6, tdllè. Pers. S Y N . È t s l , t l m è t s i , quàn<U 
quainvis. ' ^ ^ ^ 

Lichas, i . m. Siervo de Bey atar a, el qua/ traxo á Hércules el W 
Udo tenido con la sangre de Neso. Hércules echó despues enè 
mar a Licas, que fue convertido en peña, f Servas Dejanirx,!* 

western Nessi sanguine tinctam ad Herculem detulit. Hunc Her-
cules furens in mare projecit, ubi mutatus est in saxum.^ Nünc 
quòque in Eubóìco scópulüs brèvi» èminèt alte Gürgité , èt hü-
m á n i sèrvit vestigia f ò r m i : Quém qulsi sensürüm naüti calca-
rè vèrèntur , Àppéllantquè Lichan. Ovid. 

Lichen , ènis. m. Empeine. * Nèc tristi mèntUm , sòrdidìqué tiebè-
tiès. ( Scaz. ) Mart. SYN. Llchèné , ès. f. 

Lici tòr , Iris. Poner en predo, ó almoneda. * Ludicrè jàctànt sàxà, 
intèr sè licìtàntùr. Ennius. SYN. Liceòr , «stimò. 

Licitus , I , üm. Cosa licita , 6 conveniente. * JEdibìis , èt licitò 
tàndem sermonéfr&üntür. Virg. S Y N . Còncèssus, pérmissüs, jüs-
tus , lègitìmus. _ 

L i c i ü m , il. n. El lizo de la tela. * Ut mòs èst Pbanis miscendi li-
età tèlis. Lue. SYN. Fílüm , flamén , linüm. 

L l c t o r , òris. m. Alguacil. Era propiamente el verdugo de los Cón-
sules , y Jueces. * Lictòris àbigèt virgà bàsìàtòrèm ( Scaz. ) M. 
SYN. Àpparitór, sltèllès , vel cirnifèx. E P I T H . Sivus , Stròx, 
truculèntus , dürüs , mina* , trüx. P. C A R N I F B X . 

Lièn , ènis,<y Liènis , is . m. El bazo. * Lièn disrüpt&s èst. (Iamb.) 
Plaut. SYN. Splèn. V. S P L E N . ^ 

Liènicus , & Liènòsus , I , úm. Cosa del bazo. 
Lìèntérìa , i . Fluxo de vientre. _ 
Ligamèn , inis. n. Atadura. * Qui cúm Sìdbnià nocturna li gammi 

mitri. Prop. SYN. Nèxus , nòdus , clténá , vlnculüm. 
Ligér , éris. m. El Loira, rio de Francia. * Non tìbì sè Ligir anté-

férèt , non kxtnà prSecèps. Aus. E P I T H . Citus , còncitus , éffü-
sus , rapidüs , dècllvis , arènòsus , òbllquus , propèràns , profun-
dis , tümidüs , plscòsus , fcecündüs , éxündlns , amànus. 

Llgnèus, a, üm.Cojíi de madera, ó de leña. SYN. Ròbòrèus, arbòreus. 
Lignüm , I. n. Leño , ó madero. SYN. Stipés , ròbur , sudès , trabs, 

arbòr, sylva. E P I T H . Dürüm, ròbóréOm , virìdé , áridüm , s è c -
tilè , rámosüm, tònsilè , tórnatilè , vétüstüm , èxèsum , clriósüm. 
P H R . Flammis I lèns , fovèns , I n mèdiis fócls crèpìtans.VERS. 
Larga fèstòs lücét ad lirès sylvl. Ròbórè sèctò Ìngéntèm strü-
xèré pyram. Cunéis scindèbint fissilé lignüm. _ ^ 

L i g ó , as. Atar. * Làquéòqué ànimòsà lìgàvit. Ovid. SYN. Alligò, 
rèlìgó, vinciÓ , rèvincìó , néctò , idnèctó , cònnèctó , stringò, 
cònstringó. P. V I N C I O . ^ 

l ì g i , ònis. El azadón,ó azada* Lòngìs pùrgàri ligònibus àrvà.Ov. 
E P I T H . Dürus , lòngus, Incúrvüs , óbtüsus , attrltüs, flèxus, gra-
vis , èxèsus , adüncüs , cürvus , fèrréus , acütus. V. A R A T R U M . 

Ligüll , i . f. ¿Agujeta , ó espátula. * Quid tibí cüm pbìàlà , ligü-
lám cüm mittéré pdss'it. Mart. ^ o 

Ligurès , üm. m. plur. Pueblos de Liguria. E P I T H . V i n i , tumidi, 
supèrbi, Alpini , Indòmiti , féròcés , Immltés , trucès. PHR. A s -
suétümqué malo Ligurèm. 

Liguria , i . f. Liguria , parte de Italia que contiene los Estados de 
Genova ,y el Monferrato. E P I T H . Montana , horridà , Infòrmìs, 
stèrilìs , saxosa , virèns , viridis , supèrbi. 

Lígürió , Is , i l , Iré. Comer mucho, regalarse. * Manibüs càlicèm 



düm fúrti liguri!. H. SYN. Ábligürí» , v»rtt , devSr» , sòrbij 
absorbe» , héliìiór , cònsùm» , àbsùui». 

Ligüsticus , á , üm , & Lígústínüs , a , üm. Cosa de Liguria. »JVa 
sì pròcubuit qui sàx à Ligùstici portai. Juv. 

Ligüstrüm , I. n. Atoena , arbol. * Alba ligustri cidünt, vaccina 
nigra légüntúr. Virg. E P I T H . Cándidüm , viréns , vèrnàns, & 
büm, árgéntéüm, cándéns, láctéüm, fòrmòsum, nlvéüm , »dòri» 
»dorlcüm , rédSlèns , Slbéscèns , gratüm , áménüm, il3réns,fr¡! 
gràns , hàiàns , spiráns, odoriférüm , róscidüm , irrigìium. 

Liliüm , il. n. Azucena, tí lirio blanco. • Lìlii lùtèólìs intSrlüchñ 
sèrtìs. Prud. EPI TH. CSadídúm, víréns, vérnáns, canéns, ilbú» 
láctéüm , álbéscéns , nivéüm , árgéntéüm , róscidüm , cànUè,u 
pictüm , molle, fu'gens : aüréüm , àlbicSmùm , hi.ins . flSriJ 

~ ' . , u " • 1 j graium , am*num , hj. 
lans , spirans. V E R S . Hinc v ì « l * tìórènt , hlnc ròsdda lilla ci-
nent. AGréàque Hèspérìis riidiàbànt lìlii càmpis. 

L i l y b i u m , * I . n . Li li beo, Promontorio deSicilia.*Èxpòsitùm ztpHn 
LU$bxum,&c. Ov. Et vada uurS légo sàxis Lì lybéia c i c i s . P i r . 

Lima,instrumento para limar. *Dèfiìit 'et scrittis ùUM 
Urna ^x.Ov.SYN.AspérS^atità.fèrrSMdax.ródèls. f . Lu* 

L.max >_acis. m EJ caracol. * lmp/icitus còncbi fimix , birsùthi 
campe._ Col. E P I T H . Pigér , tàrdus , lèntus, tardigradi* , spùni 
n l ' / - P T ' - r - P t , l ; S Ì 5 ò r n i g 5 r - P H R - '"'piicitìis conchk. Còf 
nua frontè gerens. Ténéras fróndès àrródèns. 

F P I T ' H M-K^'T^' " b o r d e d e l v e ! t i d 0 - S Y N - Fimbrli, 
ì l l l ^ r " ' - ì f - " * ' » "e pi'igendo excelluer«ì 
V E R V p ' Ì - ^ i - " E ? ' p Ì C t G r à t a s ' , Imus , infimus. 

L l S Y b N " m t m U e r t 0 i 

À t r i * o f r S ; ; - I n n ' X ' ^ C Ì r c Q m S è d è s > sécrétiqué Ioni 
Atria circuitu longo : h,c incendia nulla. Nulli Gbsunt oénità 

n o s t r o m i lucis egentes. Pdenàrum prórsGm éxnèrtés nìsi J 

w T ^ f ^ f / q ? / r * a ù d è t S S ? ' 
furti Z ; MaÌ s v Ì A ^ * L M ^ P è c c a s , * rti 

PHR & fnmotus , f i x u s , ,éc' 
cer t i ! S S f l X u S - « g - : campo jacen's. Qui'régi: 

c . a a d f " - * - ^ T é r m i n 8 > . 
Limit ibus , M f S P 5 n * ' f Ì S Ì 
c à m p u m . V E R S L i m i t i T - - G N A R È ' P S R T I R I L I N N " « o . ìuimitibus, discreverat omnià cèrtis. Gall ic i céf 

tus LImés Sb AüsSniis distermìnSt arva cSlónis. HIs é g » , nec me-
tas rerum , néc tempora pono. Saxúm ántiquüm ingèns, campo 
qui fGrté jacébàt , Liinès agro positüs , litèm ut discernérèt a r -
vis. Fixus in Sgris. Qui règéret cértis finibùs árva làpis. 

L i m » , ás. Limar. * Lìmàt non òdio òb curò mòrsùquè vènènàt. Hor. 
SYN. Él imii , lima t e r » , a t tero , scàlp», pono, èxpóh» , Ixvig». 
PHR. Daré carmina ü m * . DefìSit et scriptls Gitim m> « méis. 

LimGsus , á , üm. Cosa llena de cieno. * Limosòqui làcu pìr nòctèm 
òbsciirus in Ulva. Virg. SYN. Lütüléntüs, lutòsùs. PriK. Limò sòr-
didüs , türpis , squálléns. y. L U T U L E N T U S . 

Limpídüs, i , üm. Cosa limpia , clara. * Gaùdè'é vòsqui limpidi la-
cus ünd<£. ( Scaz. ) C. SYN. Lücidiis , psllücidüs , nitidüs , pürus, 
cl irüs, illimis , vítréüs , crystállinus. 

Llmüs , a , Gm. Cosa tuerta , tí al través. * Alteri nam memini li-
mis súbrisit òcèllis. Ovid. S Y N . Obliquüs , transversas. 

Límiís,i. m. Limo,tí cieno de la tierra.* Limis ut bic dure scit, ét bic 
üt cera liquiscit. Virg. SYN. Lútüm, f i x , ccfenGm. y . L U T U M . 

L l n é á , x. f. Linea, tíraya. *Mòrs wtimà tinéi rerüm. H o r . E P I T H . 
Lónga , réctá , ténüis , cürv& , obliqua. (Virg. 

Linéüs,a,üm. Cosa de lino* Non vilùit,nòdòs àc vincala lìnèi rüpit. 
L i n g S , is , ère. Lamer. SYN. L l m b S , degüst», allamb». 
Lingonés, üm. m. pl. Pueblos de Langres, país de Francia. * Pug-

naces pictis cobibebánt Lingonés ármis. Lucr. 
L i n g u a i , f. La lengua. * Itéigitür puéri lìnguis animisquèfavèntès. 

Juv. E P I T H . Loquáx , gárrülá , blándá , procax , prÓtérvS , c l á -
mòsS , impròbS, mòrdax, mèndàx , pétüllns , èffrènis, dülcis, v» . 
lübílis, poténs, aüréa , mellìflua, dòctS, facündá , dìsèrtà. P H R . 
Lingua lSquax. Nüllis òbnòxì3 vinclis. Lingua modulàmina, facón-
d i a , grátiá. Süppréssá palato. FünctS s^lOtandi münéré. FàcGndà 
suavissima gràtiS lingusé. MalòrGm foècGndS paréns. y . L O Q U O R . 

Linguacè , ès. Ave que pronuncia articuladamente. 
Língülá , x. f. Lenguita. * Armillulàsqué lingìllasquè sùbscùdès. 

( Scaz. ) Seal. 
L i n i g é r , i , Gm. Cosa vestida de lino. * Nünc Dei linigéra cólitùr 

cèlébèrrimi turba. Ovid. 
Lini» , i s , i l , Itüm , iré. Untar. *Accipiant inimicüm imbrèm , me-

ntor èstó linirè. Alcim. SYN. Lìn». 
Lìn» , ìs , l ini , lítüm , ere. Untar, frotar, engrasar. * Spiràmènti 

linünt , f ücoqué et Jidribás drás. Virg. SYN. Lini» , illìno, üng», 
inüng». 

Linqu», liqui. Dexar. * Nil intèntàtum nòstri liquèré Pòètce. Hor. 
S Y N . Rélinqu» , désér» , déstitu» , »mitt». 

LintéS , orüm. Ropa blanca , sábanas. * Ni lénéànt cursus, certuni 
èst daré lintèi vènto, y . C A R B A S A . 

LíntéSlüm. Lienzo, tí sábana pequeña. * Süccüm lintéülo süggérit 
èbridi ( Choriamb. ) 

L l n t é r , tris. Barco pequeño. * Éxiguús püllce per vidi lintér aqueé. 
Tibull. SYN. Lèmbus , scSphà , cymbS. 

Llntéüm , i. n. Lienzo. Sábana, y eia. E P I T H . Candidüm , levé. 
y . V E L U M . 



Línúm. Lino. * Ü r i t inim càmpum Uni sigis, ùrit àvènà. Vù» 
E P I T H . Ténìiè, niollè , sübtilé , gràcili , càndèns, album,ci 
didúm , nitèns , térès , lóngüm , l i v é , PélOsiicfim , à Pgi^ 
/Egypti oppido , ubi ¡ini segei frequens j téxtilè. 

Linüs , i. Hijo de Apolo ,y de Terpsícore, ó según otroì , de Mf 

curio,y de Urania, el qual enseño'tañer la harpa á Orfeo,áj, 
miro , y á Hércules, f Apollinis & Terptichores filiut, ve¡< 
aliis , Mercurii & Uranies : Musica ac cytbarce pulsando ptr 
tissimus : Orphei, Tbamyrx, & Herculis prxceptor. EPIT! 
Thraciüs , Thrélciüs , vòcàlis , ÁpólIÍnéüs, blandus , mèUiflS 
dülcisiniís , sinóriís, cinórüs. 

Llniis. Alter fuit Crotopi Argivorum Regis filius, quem à mar 
immisso lapide prostratum canes diripuere. * (¿uiqui Cr6tdf)ii 
diripúéré Linüm. Ovid. 

L ì p i r l , vel Lipirè. Lipari , Isla entre la Sicilia ,y la Italia, • 
de ¡as Eolinas. f Insula Siciliam inter & Italiam , una /Eolit 
rum. E P I T H . Fumósi , . « o l i i , Vulcani! , lèpidi , tètri , hòm 
di , füréns. V E R S . Ígníflüísqué gémit Lipirè fumósi caverna, 

L ìpi r ius , i , úm. Cosa de la Isla de Lipari. V. L I P A R A . 

Liquèf ic l i , llquèfécl , factum. Futidir, ó derretir. * Cògli Uh 
iàdèmqui calor liquefacta rémittìt. Virg. SYN. LIquB , èliqa 
solvi , rèsólvi , dissòlvi , mòlli». 

Liquèns. Cosa derretida , ó líquida. * Édücünt fxtüs , aüt cün í 
quinti a mèllà. Virg. Líquidüs. 

L íquéf i i , f i s . f í t . Derretirse. * Sic mèi pèrpitiils fíquifiünt fi, 
tira cüris. 

Liquésci. Fundirse, derretirse. * Vülnificüsqui cbilybs vasta fi 
noci íiquéscit. Virg. SYN. Lìquèi , cólliquèsci , liquir , (írij. 
liquir , ( Iris. ) lìquèfii ; sólvir , rèsólvir , dlssólvir. V. LIQUCI 
eris. 

Liquét. Imp. Se manifiesta. * Quòd magis üt liquiàt, nevi bóc,(¡ 
Ovid. SYN. Cértüm èst , pitét , cónstit. 

Llquetiüs, » . m. Liquecio, rio. * Èt liquètii flàmini circüm. Vii 
LIquidus. Cosa líquida ,y derretida. * Cdnviniünt ¡iquidis , èt h 

quida cràssis. Lucr. S Y N . Liquèns, hümidüs , fliíidüs , déílÜ 
fluxus , móllis , liqueflctüs , silütüs , résilütus , lìquitite. PHi 
In liquidas éxténüátus iquis. 

Liqui ,às . Derretir. »Èrèptaqui tè/i /fytmv/.Juv.SYN.LiquSfSd 
Liquir aris. Derretirse. * Sumiré it èxprèssis mella liquaú fi 

Vis. Ovid. SYN. Liquir , éris. 
Liquir , érìs. Liquidarse, fundir se, ó derretirse. * Liquitír et l 

pbjfrò putris se glèba risòlviti. SYN. Liquir, i r i s , liquésc«,í 
quéf i i , so lv i r , rèsólvir, dissólvir. PHR. In liquidas Iquis él* 
nuàrl , solví. V E R S . Chllybs vasta fórnácé Iiquéscit. Veré n5r 
geiidus , c l m s cüm móntìbìte hümór Liqultür, èt Zéphfró pútrt 
se , gleba resólvit. Liqultur ut gliciès incèrto sauciì Sóle. Pfr 
eunt v ie t i Solé tépéntè nivès. Nivíbüs dé mónte silütls. 

Liquor , oris. Licor , agua. * Prèssit Ut baürirét ghídds poltrì S-

S Y M ' M X P'rdÚSín ignis, liquir iquas. U 
S Y N . Humir , l i tex , Iqui , ùndi. V. A Q U A . 

l i 

Lis , litis. Pleyto, diferencia. *\nsequiris tamin bùnc,èt liti mirarli 
iniqua. Hor. SYN. Lltígíúm , cónténtii , ríxa , a l tèrcat i i , discòr-
di ! , dlscéptatii, cóncértatifc, cóntrivèrsii , dissènsi» , dlssènsus, 
dlssìdium, júrgiüm , cèrtàmèn , piigni. E P I T H . Milés t i , iniqua, 
Injüsti, clamósa , iquä , jùsti, ì cérba , sòllìclta, difFicilis, f i r é n -
sis , ambigui , dubìi , Importuni , diri , èxitialis , funèsta , I n -
sana , ancèps , infèsti , v è s a n l , t r ls j is .VERS. Stridula clamósós 
èxércènt per f i ra lites Causídicos. Obstrèplt Insànis litìbus óm— 
né firüm. TristlI qui litis bèlli forènsis amlt. È t f i r i Màrté 
sìiò litigiósi vacént. Lité vacènt aCirès , Insánique prótinüs ábslnt 
Júrgia , dlffér ipüs , lívida turba , tüüm. V. R Í X A . 

Lisüs , I. m. Rio de Tracia, que no bastó para dar de beber al exér~ 
cito de Gerges. t Thracix fluvius, qui Xerxis exercitui non suf-
ficiens fuit ad potum. * Epötäqui flümina Mèdò. Juv. 

Litämen , inis. Sacrificio , ofrenda. * Ciijüs litàmèn sördit èt tèr-
räm sapit. Prud. SYN. Libamen. 

Ll tèra tor , óris. Letrado, ó el que enseña ciencias humanas. * Münüs 
dät tibi, Sylli iitirätör. (Phal.) Catull. E P I T H . Döctüs, pérltüs. 

Lltlcen , inis. m. Tañedor de trompeta. * Dèsidès Bäiäs liticènve 
nötus. ( Sapph. ) Stat. 

Litigiosos. Litigante. Cosa de pleyto. * Aüribus ätqui icülis mèn-
tèm ni si litigiosas. Hor. SYN. Litis amäns , litìbus Incümbéns. 

L i t ì g i , äs. Pleytear. Contender. * Litigai , èt podagra Diödörüs, 
Fl àcci, libòràt. M. SYN. Ulscèpti , contèndi , r l x i r , à l tèrcir , 
c è r t i , pugni. PHR. Litès èxèrcéi . Li té contèndi. Forènsi còn-
téndèrè , dimìcàrè , vel cèrta rè bèllo, f . R I X O R . 

LIt ígiüm, li. n. Pleyto. * Litigiüm èst cüm uxòri tibi. Plaut. 
L i t i , äs. Sacrificar. Obtener por sacrificio. * Èt quid tàm pàrvùm 

èst, sèd nullo tbùri lltäbis. Pers. SYN. Sàcrificìó èxói i , Impè-
t r i , vel sacrif ici , libi. 

L l t té r i , vel L l tèr i elementaris. Letra del Alfabeto. SYN. C h i -
ractér , n i t l . 

L'/ttirx. Letras , tomadas por la erudición. V. S T U D I A . 

L i t t é r i . Carta misiva. SYN. Èpistili , èplstilium ; chär t i , libé,'Iiis. 
E P I T H . Miss«, script« , commissi , vérbós i , arcani . PHR. Nun-
c i i , Intèrnuncia , ministra , v icärü llttéra llngui : L i n g u i sii— 
bitürl vicès. Scrlptö missi sälüs. Tabél l i äreäni. Sécrèta libello 
Trädita. Scripta n i t ä t i minü. Läcr^rmls ( l i t t e r a ) hümidi fäc t i 
méis. Féstlná properäti manu. Commissi tibülis vèrbi. 

Litteräs, sive epistiläm scribiri. PHR. LIt tèras , täbelläs mlttérè, 
férèndàs diré , tradèrè. Scrlptö mlttérè silütém , salütls verba. 
V E R S . M I t t ì t , ét öptit imäns quo mlttitür Iré , salutèm. Í E i l i s 
¿ o l i d i , quam nön habet Ipsa, silùtèm mlttlt. Mitti t Abydènus, 
quam màllèt fèrré , silütém. Vàdé salütätüm subito pèrirata pä-
réntèm Ll t té r i , sérmonls f i d i ministra mèi. Quäm legis , ä räp-
tä Brisèidé llttéra vènit. À tibi diléctó mlssäm Nàsóné salutèm 
Acclpé , pars i n l m i mägni , Sévèré , mèi . H i c t i b i , nön vänäm 
pörtäntli vèrbi salütém , Näsi Tomltänä mittit i b ürbé tiíüs. 
Quäm légis éx lilis tibí vènit epistili térrls. Ad nösträs vènie 
littèri miss! minus. 
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Litter as efflagitandi f o r mulx. Quém précór Intér nos hábitüra silfc 
tiá f i n è m ? Quandi dibit gratas l i t térl nostri v ices? Quid rifc 
affatus quód nón míhí dirigís úllós. Néc rédit altèrno póllícé dùci 
sàlùs? Cüm fluàt Ingéniüm, cum sit qui dict l r é p ó r t é t , Q u * ^ 
còntémnór, causi rélíctl tibí? Quarti tibí h * c notos dètèxit èpb 
tiSla quéstús , Paülíné, ét blando résídém sermoné lácésslt. Onj 
Istim mérüít Inféllx chàrta répülsám? Nón égó lònglnquòs,ìit ft 
xat pàgina versus Postuló, mültíplícésqué ónérés sermoné cábelHi 
Quís p fihibét , Salvé , átqué vale , brévìtàté pirata , Dk-érè? 

Lit ter as finiendi for muí x. Scribéré plüra l ibèt , séd, (¿c. QuO fírír 
Atténtás né làssèm lònglór aürés,Jám diccónsuétùm script! tabi 
l i , Vile. Olt ìml mándalo claüdétür épístóll parvo : sít tibí cüa 
m é i , sít tibí, curi tul. Quid nisí quód priséns h * c vóbis dicfe 

4Wn^llém, HéstIt üt adscribir Jittéra nòstri, V a l e ? À c c ì p é quó ita 
per t ídl tür épístóll vèrbò, Àtqué méls distent ut tüa f a t a , Vii-

Littóréus. Cosa de la ribera del mar. • Littòréàs agitàbàt àvès t» 
bàmque sónàntèm. V . SYN. Llttóràlis , è. 

L l t t u s , oris. n. Costa, ó ribera del mar. *Hàs aùtèm térras it Min 
banc lìttòris òràm.V. S Y N . R i p I , óra , l e t i . E P I T H . Àrènósùt 
spùmàns , cürvúm, prócürvüm , víridé , sáxósüm , vlgüm , udii 
bibülüm , spümúsüm , sinSósüm , ündósúm , naüfrlgüm, procèlft 
sum , réflüúm, iquóréüm, éxtrémüm , résónans, hümidüm, Spri-
cüm , sìnìiàtuni , tütüm , óptátüm , sécürüm. P H R . LlttÓrisoti 
R í p i ággér, margó. Li t tóré« arènà\ Flùctìbus Illisüm, pércüssúa 
pjlsátüm , sónlns littüs. Saxis , scópülls òppósìtls , vel objetó 
spümls fràngens. Alga réspérsüm. V E R S . Vastus fèri t húmida riùt 
tüs Littórá. Littus proprie maris est, Ripa fluminum. V. R I P * . 

Litüra , x. f. Unción. Raedura. * Emendaré jÓcòs üna lì tira totir 
M . E P I T H . F á d a , t ü r p í s , S t r i , dòcta. T 

Luuüs. Para, ó báculo que usaban antiguamente los agoreros. Ck 
rin. * Et líttiò pugnas ìnsìgnis óbìbàt ét basta. E P I T H Olirà 
Idúncüs , tòrtilis , sónòrus , ¿réüs. F. T U B A . 

Lìtuus , pro Pedo Pontificali. V . P E D U M . 
L í y 1 ì v é s c 8 - Hacerse cárdeno. Tener envidia. * Néc J* 
r . ' ™ ™ r e / à s C , a u d - S Y N . Llvidus sum , vel Invidéó. | 
Lividulus. Cosa cárdena. Envidiosa un poco. * Omnia tünc quibís* 

vidèas, si livìdulùs sìt. Juv . 

LÍV^S >.?> fl™- Co™ Ordena. Envidiosa. * Fàctàqué lascivi, fr 

" i t i 0 « : - s m L i v è n s ' p , ü m b é ü s > 
L i v ó r , òris. m Color cárdeno. Envidia. * 0 v a q u é cònspèctà lìvòrh 

É d ì x ¿ t n - J - S Y N Lívídüs cólór , vel invidia. EPITH 
c u t i n e : , - ' ^ , Í Í S ' l l * > m 5 r d " > éxànguis , Obli-

' p r S c à x ' p a m d i b > T à r t à r ^ s 

I.IX iris. m. La ceniza del togar. V . C m i s f. g L ¡ x ¡ > í a m _ ¿ L ¡ ¡ , 

Locó , äs. Poner , y colocar alguna cosa. Arrendar. * Pöcülä , grä-
minéoqué virös iöcät ìpsé sédìli. Virg. S Y N . Còllócó , pònó, r è -
pònó, statüó , cönstitüö. 

LócrI . Pueblos de Grecia, cerca del mente Parnaso. Hlc èt Nàryci l 
pósiiérünt mòenìl LócrI. P i r g . 

LÓcülus. Lugar pequeño. Bolsa. * Hòs nìsì de ftävä lÖcülös ìmplèré 
monéta. Mart . SYN.Crüménl , marsüpiüm, péri , säccülüs. E P I T H . 
Dlves , türgéns, tìimèns, türgidüs, plénds, c a p à x , tumidus, inànis. 

Locdplès , ètis. Cosa rica, y opulenta. * ìn lòcuplèté péna défènsìs 
pìnguibus umbri. Pers. SYN. Dìvès , ópìilèntus. Di VES. 

Locupletò , äs. Enriquecer á otro. S Y N . Dltó: dlvitíls,ópíbus aügéó. 
Lóciis. Lugar. Oportunidad. * Pine subii cönjüx ,férimür per öpäcä 

löcörüm. Vi rg . S Y N . Sédés , spltiüm , Intervallum , vel régió, 
térr l , ò r i , vel òccasìó , facültäs. E P I T H . Cäpäx , ämplüs , I n -
géns , plenus , éxigüus , vacüüs , vicinüs , rémòtus. 

LÓcüsta. La langosta de la tierra. * Brücbus ét éxcùsso cònfìdéns 
crúré lÖcüstä.A\c. SYN.Brüchíís .EPITH.Tenííís , lévís, éxílis, grä-
cilis,viridis, parvi,garrula,stridula, löquäx,¿st ivi , strldéns, plc t l , 
vaga ,edäx ,säI täns ,sI l iens .PHR.Ärva cóléns. Pér Igrós völitäns. 
Ceréris västäns dóni. Q u « süpér èxcélsas völitäns äbsümit Irlstäs. 

Locütió , ònis. Palabra , discurso. * Fèscènninà löcütiö. (Choriamb.) 
Catull. y . SERMO. Vox. {tulli.Mart. 

Lödlx , Icís. f. Cobertor de cama. *Lodìcès mìttèt dòctì tibi tèrra Cà~ 
Lógica , Jé, & Lógicé, ès. f. Lógica , Dialéctica, arte de discurrir. 
Lóliaceìis , ö* Lólíariiís , I , üm. Cosa de joyo , ó vallico, yerba. 
Lòligo , inls. Calamar , especie de pez. * Hic nigra süccüs lòlìgi-

ríis , bìc èst. Hor. 
LSlium. Joyo, ó vallico, yerba conocida. * Infèlìx lUiüm èt stérìlès 

döminäntur àvènà.V. S :YN. JEri: z izanìl , x, vel örüm. E P I T H . 
Stèrile , noclvüm , nöxiüm , Inféllx , ämärüm. P H R . Àgrls , vel 
ségétí inimlcüm , Invlsüm. 

Lóméntüm, I. n. Pasta de harina de babas.*Loménto còndéré rügás.M. 
Lóndinüm, I . n. Londres, ciudad Capital de Inglaterra. V . U R B S . 

Löngivüs . El que vive mucho tiempo, fiejo. * Fìt Béroè Ìsmàriì 
cönjüx löngäva DòryclìNirg. S Y N . Sénéx , sénior , grändävüs. 

Löngänimis. El que sufre con paciencia. Paciente. V. P A T I E N S . 

Lòngé. Lexos , ó de lexos. * Julia qua pònto lòngè sònàt ünda refu-
sò. Virg. SYN. P r ó c ü l , émínüs. 

LòngTnquus. Cora larga, que dura mucho tiempo. Cosa de lexos. S Y N . 
Remöiüs , dlstäns , dlssitüs , dlsjünctüs , èxtériis , pérégrlnus, 
vel diütürnüs. 

Lóngítüdó , ínís. Longitud, ó distancia. * Non plüs hàbèré löngi-
tüdinis mödö. ( Iamb. ) 

Löngus. Cosa larga. Extendida. * Flàmmàrùm löngös à tèrgo àlbès-
céré tráctüs. Virg. SYN. Öblöngüs , prölixüs, prödüctus, vel diu--
rürnüs , vel pröcerüs , ältüs , mägnus. 

Lóquàx , äeis. Cosa muy habladora. * Imprübus ìngliivièm , rànìsqué 
lÖquäcibus èxplèt. Virg . SYN. Vèrbósus , gärrülüs , mültllóquüs. 
P H R . Èdéns mìllé sónòs. V l r i ä s itérans voces : Qui vlríis s é r -
mönibüs aürés Implèt. ìnèpt« gárrülítatis amáns. 
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Loquaci tas, átis. Locuacidad.* Da sacri liticis lòquàcltàtèm. (P^ 
Sid. S Y N . Gàrrulitis. f . G A R R U L I T A S . 

Loqulciter. Con muchas palabras. * Scribétür tibi forma lóquàcoe 
èt siius agri. Hor. SYN. VérDòsé. 

Loquèla , k. f. Palabras, ó discurso. * Ctrcùmfisà süpér svaniti 
òri lòquitàs. V . S E R M O . V O X . 

Lóquór , érìs. Hablar. Decir. * Quicquid vènirit óbviüm lòquàm. 
(Phai . )SYN. ÈlóquSr, dic8. Fárís , affarìi , prófàris , sec.peri.t 
inusitato For. PHR. Vèrba mictó , r a c ì 8 , fur .dó, èffùnuó , 
pròoid , profèr8, hibe8, rèdaó, jàct8 , do, Lepròn»8. Vòcèm mi|:! 
Vóce , sérmònè silèntia rümpo. Orè lóquélás 0 8 , cièfi,íGni.8,pr-
féró. Óra solvo, rèsòlvó. P e a ó r è vòcés rèfèr8, rümpÓ.VLRS.y 
òrè èffàtus amicò èst. H«e ubi aicta, seu vèrba dèflit.Vix hicè; 
dèr i t . Grivès èaidìt orè sónòs. G r a v i , vel aü!c¡ vèrbà sonò ife;-
dídit. SÓlió sic infit ab alto. A<i quèm tùm Jün8 suppièx hisr» 
cìbìis usi èst. Vòcibùs his tàndèm n.desti órà resólvit. Ot primi 
f a r i pÜtüít, sic incipit òrè. Dictis àffàtBr àmicis. Iniòque trit. 
dè pèctóré vòcèm. Vox èxcidit òrè. Talès fundèbat ad «themi 
cès , T i l i a vòcé rèfèrt. Sic mèmórit. Vix èa fatüs èrit . Hi: 
còmpèl la t , blàndisqué moràtur Vòcibus. Talìi pérstàbat mèo* 
ràns. Jùpitèr hoc irérüm sermoné silèntii rupit. Tàlibiis inderi 
dis ora indignanti^ solvit. Tùm séni8r tales rèfèrébit pèctórèr; 
cès. Nèc plùra locütus. Quid mè alta sìlèntiS cògli Rumpèrè,! 
übdüctüm vérbis vülgaré d8lòrèm ? Tal l i vèrba dibàt. È i véri 
locütus , Óptitòs dedit amplèxus. Tünc sic 01 si lóqui. Àd s&pèn 
tàlia dieta dedit. Finèm dédit òrèlóquéndi. Édìdit òrè trèni» 
sonòs. Vúltürn démissX prófàtur. É l8quir ,an silèàm? Incipit e 
f a r i , mèdiaqué in vòcé rèsistit. Grivìòrè n8vissìmi dixit Véri 
sónò. Rüpitqué silèntii vòcé Pyrrhi prì8r. Sic incìplèns hòrtià 
ovàntès. Mòrtàlès visüs mèdio sermoné rèliquìt. Tantum èffiià 
et in vèrbo vèstigii prèssit. 

Loqui submissè. Hablar humildemente, hablar baxo. PHR. Èiijì 
mùrmiiré vèrbi lóqui, diré. Éxiguò dicéiè vèrbi s8nò. Süma 
vix hiscèns pèctóré fàtìir. 

Loqui latiné.^ PHR. Latino réddèrè vèrbi sonò. Uti sermóne Lai-
nò. Ausonio sèrmòné , L i t io òrè lSqui. 

L ò r i , « . f. Fino de agua pie. * Cüm nubi milvàticùm pòssit, diti 
giri lòràm. Seal. ' 

Lòrèus. Cosa de coyunda. * Inde catinarüm tractüs.hic ¡orea fíúeii 
Prud. SYN. Èx loro. ' 

Lòri c i . Coraza. Cota de malla.* Ét loricárüm vasto süb tégmUiñ 
E P I T H . Gravis , « r a t i , àhèni, A 

ferrèi , duri , splèndidi , aurati , squámmáti , splende 
rut i la , còrusci , corüscans , micàns , t r i l ix , impèrvi i , squàninr 
férii . sanguinei , cruènti. PHR. Nülü tègmèn pènètrabilé & 
Squallens auro tunici. Lorica «ré rigèns. Intèxti nòdis. Hi» 
f - ° n - S e " a - . ^ u r a a ! r , ' I í - A h € n i s sq^mmèi nòdis. Dflplìci squami 
S S r i d . e ! S - d G r Ì c h 3 ' y b ì s perfecta mètàllò. NéxiÉV* 
numero chal^bum sub tègmlnè thòràx. Pèctus ahéna lorica uf 

' s e r v a t > t u è t i i r - V E R S . Rütilüm thorlci indütüs, al,è* 

hòrrèbat squàmmis. Flèxilis IndüctTs hSmatür lamini mèmbris. 
Lóricxqué móras , èt péctüs pèrfòrat ingèns. T H O R A X . 

Lòripès , édis. m. El zancajoso.*Lòripédèm rictus dèridéàl, ALtbiS-
pèm al bus. Juv. 

Lorüm. La coyunda. Rienda. Azote. * Cürrüqui víláns dàt lora 
cündo.Virg. E P I T H . Árctüm , ténàx, strictüm, longüm,validúm, 
dürüm, rigidüm. V. H A B E N A , F L A G E L L U M . 

Lòt . m. indecl. Hijo de Aran , y sobrino de Abraban. * Lòt ingrès*-
sis iter , nèc mainiti rèspicit aitò. Prud. 

L ò t i s , idis. Ninfa querida de Priapo, y convertida en almez.VERS. 
Lòtis in hánc N^mphé fugiéns òbsedèni Priàpi , Còntulèràt v è r -
sòs servato nominé vültüs. Ovid. (Catul. 

L ò t i u m , ii. n. Orina. * Hoc tè ámpliús bibissè pridicèt lòti. (Scaz.) 
Lòtós. Almez, árbol conocido. Flauta hecha de este árbol. Los Poe-

tas fingen que la Ninfa Lotis fue convertida en este árbol, t In 
hanc arborem mutata fingitur Lotis Nympha. E P I T H . Impía, 
iquátici , iquatilís , imata , MygdSnii , Phr^gia , Pàlladii , à 
Marsià Phrygio seu Mygdonio , qui fistulam ex Loto à Pallade 
inventam c'um sustulisset, Apollinem in certamen cantús vocare 
ausus est. PHR. Lòt8s imic i Ly«ò . Ténèrò Lòtos i b Oré sónat. ^ 

Lübéntér. De buena gana. * Lásc'tviéndüm tám lubèntèr cürríre. 
( Iartib. ) SYN. Libèntèr , spònté , ültró. 

Lübét .Place, da gusto* Neü tibí lubéàt féràs bbirè. (PhalO^.LiBET. 
Lübricüs , i , üm. Cosa que se desliza. Inconstante. SYN. Lábilis, 

mobilís, fugiéns , fállens , flüxüs : prácéps , péricülósüs. 
Lüca-bos, Lüc«-b8vis . m. & f. Elefante. * Indi bovés-lücás tur-

rito còrpórè tètròs. V. E L E P H A S . 

Lücani , órüm. Pueblos así llamados entre Apulla,y Calabria.YERS. 
Si vé quod Áppulá géns,seü quodLücáníi béllüm, &c. Hor. L ü -
cani rabidi ora mar s. Stat. 

Lücánici , « . f. Salchicha , inventada por los Lucanos. * Filia Picè-
ni véniò lücánici pòrci. Mart. 

Lüeanüs. Poeta de muy agudo ingenio, natural de Córdoba. Escribid 
la guerra civil que buho entre Cesar, y Pompeyo. Nerón mandó 
matarle. E P I T H . Dòctilóquiis, árdéns, íbérüs, Hispánüs. 

Lucas , x. m. S. Lucas, Evangelista. * Bis Médícús Lúeas üt quòn-
dam còrpbris igròs. Paul. 

Lücéllüm , i. n. Pequeña ganancia. * Quid purè trànquillit , honòs, 

àn dulcí lücéllüm. Hor. 
Lucei}, lüxi. Lucir, resplandecer. *\jt mihi perpetuo lüciat igne f i -

cúx.Tibull. SYN. LücescS, Illücésc8, íllücéS, collücéó , splènde», 
fülgéó, éffúlgeS, réfülgéo , émic8 , n i t é 8 , rutiló, c8rüsc8, r idió, 
irradió. PHR. Lücérn , lümén dò , spargó , dispérg8 , effóndo, 
jacto , mittó , èmitt8 , jació, jicülór , vibr8. Radios spárgó. Lúcé 
corusco. Splendore , radíís córúscaré, rénidéré, fulguraré, arderé. 
V E R S . Pura per nóctém ¡n lücé réfülsit Almi parèns. Éccé lévis 
sümmo dè vértice visus íüli Fündére lümén ipéx. Ardét ipés ca-
piti , cristisqué a vértice fiamma Fúnditür, ét vastos ümbó vómit 
auréiis ignés. Quális cüm cérüli nübés Sòlis inardéscít radiis, 
lóngéoue réfülgct , f r i q u e fülgént Solé lacéssíti , ét lücém süb 
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•ínflMl* jSctSnt. PSsìt iqug ex órdini gémm*. Cliril r i p è r c ù « « * 
dèbant lGmin* Phdfebo. V. SPLBN-DEO , & L U M E » . * 

L u c i r e s , üm. m. pi .Nombre de la tercera parte del pueblo Roman», 
tiempo de Rómulo : las otras dos partes se llamaban Tatien», ' 

r Aa™el- *"lnc ¿bresqué colòni, R 
L u c e r i a , * . f. Ciudad de Apuli», que fundaron los Damos. * Te ¿ 

própè nobilem Tònsi LOcèrlàm, non cithàrì décènt. (Asci ) Ho/ 
Lucèrna , i . f. Luz , vela, lámpara. * À tquè gèràm mxxòs '¡¡niil 

cèrna vòcòr. Marc. S Y N . Lychniis , llmpas , r ida , fax. E P I T B 

V i g l i , vivi clarS , f è r v è n s , micins , plnguìs , nóctürna, 
• voma , noctifuga , mitútina. y. L A M P A S . 

Lúcidas, a , üm. Cosa lucida,6 resplandeciente. •Nèc facundia^ 

7 J h ü 7 j n t c j ü c l d * s ~ord~°- "or - SYN. LGcéns, splendidüs.ipfo 
dens , fulgidus , fülgéns , nitídSs, nitèns, rStilSns, rütilüs < L 
cans, cÒruscus, rad.3ns,micans. PHR. Lücí c&rúscins, m i c i n i * 
fulgen.• Flàmmls è . lucè rinidéns. Rütilüm vibrins lamín. N¡¿ 
do splendori cSrusctts. Corüscám lücem víbrins Splèndórè e h » 

T . c o f l a m m e u s , , g n é ü s , cónspícüüs. y . S P L K N D . D U S . 

n c ' v m ^ - E{ íUCer° d e l "lva- * È ' èòis lucifer exit ¿ M 
Ov;. SYN.Phosph»rüs. E P I T H . V i g i l , á l í ü s , r M S ü s , * r e n & , l 2 
aurius roscidus, lücidüs , matürinüs , clirüs , pürpüríüs PHR. 
Lu_c_.feri steli* sydus , astrüm. Auroré nüncífc, s » , p r i v * 

• L ,e . «"ncius.SoMis prsnúncius. A ü r ó r * prèvia sièlla. P ¿ £ ¡ £ 

C ü m t í ' " S ^ S * c £ ¡ " ' tòsc>diSs hórls lücife 

[t R^h nitidissimi« i lbó.Èt cdeIT stStìr.né nSvissìniusèi-

• ' d G e i ^ n S Lucifer . Lucifer üt n i . I d j S 
r S s í ü e í é U l C , r i ^ J è t , » t « n C n c r à t r , r è d i è m . F G ^ é 4 

t ü c i f ü p a * r Z l í J , D , l ü c ü l u M . AURORA. MANE. 

L u c , ^ W / 0 , Poeta Satírico. Ful conterráneo de Horack 
LüoTnS omn:s pendei Lüciliüs • hòscè sécútüs Hor 

irtde % L N : : t : i i a L r * ^ * » -

^ p p ^ p ^ Z r s s f f z 
bis lucem Lüciná dédistì Ovjd y inm» S n i ' " " 

Lüciüs ii rn C ^ - V • J ° K 0 » Í ? D > * N A . L U S A . 3 
p . PHR R f í / r ? " ; * E P I ™ . Voràx, rapàx, as* 
S s n o q S / O q b s i d F r a n n U S á q U 5 r Ú m L Q C Í Ü S 

* ciudad de Rom, 

' latini. Hufc v m Í. JíTtJ ^ I fiha ' Tarquinii Col• 

• 

te occultum habebat, Tere ipsa confodit. * PJ gravis tncümbéns 
casto Lücrétia fèrro. Claud. E P I T H . Pudica, casta,cònstan», ge-
nerósa, formósa, magnanima, vénGsta, I n f é l l x , Romana, Cól la t ì -
nS. PHR. Pudóris Ipsá sui vindéx. Gènèrosa virágH. Animi mitró- • 
na vírllís. Q u i scelüs Invito pèrpèssa èst péct8re. Celebri s p è c t i -
ta Lücrétia f i m a . V E R S . D í x i t et édüctüm latèbrls qui vèste l a -
t è b a t , Péctore sub nivéógladiGm mSrìbGnda recóndlt , È t rüít In 
capülGm , velut hóc rilevarS püdórém Vülnere próstritüm vaieát. 

Ltícrétius , ü . m. Lucrecio , Poeta célebre. * Carmina sübtimis tür.c 
sünt peritura Lucrètì Èxitiò ferrài cüm dabit una dìès. Ovid. 
E P I T H . Èlégins , doctus , sGblImis , difficilis , ardìius. 

Ltícrinus , I. Lago Licrino en Italia , boy se I/ama Lago di Licola , 
junto á Bayas. * Qstréa tü sumís stagnò saturata Lucrino. MaiC. 
Pórtüs , Liicrlnóque iddita claGstra. y i r g . 

LilcrSr , i r is . Ganar. * Causa mali tanti ,jacèt intèrfècta l&cràndr. 
Prud. S Y N . LiicrifarìS. P H R . LücrGm , quìstGm fàció. Cónse-
quor 8pès. Lilcris aGgeSr. 

Lücrósus, a , üm. Cosa de ganancia,y provechosa.*Cür mihisì dàm-

nò, tibi sit lucrosa vòluptàs. Ovid. S Y N . QuastuosSJs , ütilis. 
Lücrüm, I. n. Logro,ganancia. * Spème lücrúm, vèxàt mentes vèsàni 

libidò.Val. S Y N . Quístus , cómmiSdüm. E P I T H . Ávirüm, Ingèns, 
mignüm, éxigüGm, tenue, türpe, inhonéstüm , pudéndüm , dülce, 
optitüm. P H R . Fcedi Infamia I tfcrl .VERS. Ltícrüm ingèns largó 
dltat provènto. Lflcrls, w / d i v i t i l s inhiins. À v i r ó Incümbére lücró. 

Lücta. Lucha. S Y N . Luct imen , lüct i t i» : lüctatus, c é r t i m è n , püg-
nS , paléstra, y . L U C T O R . 

Lüctámén , inis. Lucha. Esfuerzo. * Rèmo , üt lúctamín abèssèt. 
Virg . S Y N . L ü c t i t i b , lücta , cónitüs , nisüs. 

L ü c t i t o r , óris. Luchador. Atleta, y . A T H L E T A . 

Lüctif icus . Cosa triste,ó que causa tristeza.* Lüctificüs Titán nün-
quàm màgis àthérà, &c. Si). S Y N . Lüctüósus , lüctifer. 

LüctisíSnus. Cosa que suena á tristeza. * Et gèmiti , èt làcrfmis èt 
lùctisonò mügitü. (Sp. ) S Y N . Flèbllis , l iméntibilis . 

LùctSr , i r is . Luchar , pelear. * Sàvit, èt infràctà lüctátur arün-
díné tèlum.Mirg. S Y N . ÓblGctor , cóntri cónSr , cèr t» , Insti), ni-
tor , óbnitSr , cónténd». P H R . Corpus è x è r c i » paléstra ; Cóntèn-
d6 , vel cèr t» lücta , pSléstri. IndülgeS pai is t rx . L ü c t i c è r t i -
mina , lüdüm , pügnim i n e » , éxerciU. V E R S . F.xèrcènt pStrìas 
ole» labènte paléstris. ContèndGnt ludó i t fülvi lúctantür arèna. 
E t j im cóntulérant i r c tó lüctintia néxü PèctSra pèctìiribus. P i n -
guésque in gramini l i t ó , Intèr sè idvèrsis lüctintür córnibus b<£-
dì. Incaluèri animi düri cèrtare paléstra. NlmiiS èxèrcènt ágiles 
sudóre paléstras , Immiscèntqué manGs manìbGs , pGgnimquè l a -
cèssGnt. y . P U G N O . 

DESCRIPTIO DUO RUM INTER SE LUCTA NT1UM. 
Congrediturque ferox : puduit modò magna locutum 
Cedere : rejeci viridem de corpore vestem, 
Brachiaque opposui , tenuique à pectore varas 
In statione manus , & pugnse membra paravi. 
Ille cavis hausto spargit me pulvere palmis, 
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•înflbïl* jSc t int . P i s ï t i q u ë ëx Srdïnë g ë m m i . C l i r i rëpërcûsiô A 
dëbânt lümini Phdfebô. y . S P L B N D E O , & L U M E N . * 

Lucëres , üm. m. pl. Nombre de la tercera parte del pueblo Romm. 
tiempo de Rómulo : las otras dos partes se llamaban Tatier.v,, ' 

r - * a ™ C í - \Hl"C ™ r s > Ràmn-esqut viri, LScérèsqué colòni fi 
L u c e r l a , a f. Ciudad de Apulla, que fundaron los Daunos. * Te i l 

propë nobilem Tons i Lûi ëriâm, non citbàri décent. (Asci ) Ho/ 
L u c ë r n i , i . f . Luz , vela, lámpara. * À tquè gèràm mxxòs '¡Mil 

cèrna vdcòr. Marc. S Y N . Lychnüs , limpas , r ida , fax. EPlTE 
V i g l i , v iv i c lâ r i , f ê r v ë n s , mic ins , pïnguïs , nóctürni , 

• vomà , noc t i fugi , m i t û t ï n i . y . L A M P A S . 

Lücidüs, i , üm. Cosa lucida,ó resplandeciente. *Nèc facundia £¡í 

7 J h ü 7 j n ! C J ü e l d * s d r d S - " o r - S Y N . Lücéns , spléndidüs.spltj. 
d e n s , fulgidus, f u l g é n s , nïrïdûs, n ï t ë n s , rü t i l ins , rütilüs < L 
cans , còruscus, r i d i i n s , m ï c i n s . P H R . Lûcë c i r û s c J n s . m ï c W 
fujgens F l â m m ï s èt lûcë rënïdëns. Rütilüm vïbrins lûmën. N¡¿ 
do splendori cirüscíís. Corûscâm lûcëm vïbrâns Splëndôrë C&«. 

. ^ f l a m m e a s , , g , , ë u s , cônspïcuûs. V. S P L B N D I D U S . 

o i i""'0 d e l "lva- * È ' èòis lucifer èxit «M 
Ov;. SYN.Phósphíirüs. E P I T H . V ï g ï l , a i & s , r j W 5 ü s , ¿ r é o & , l S 
aurëus rosc idüs , lûcïdûs , mátürinüs , clirüs , pürpüréus PHR. 
L u c ï f ë r , s te l l i sydüs , ï s t rûm. Aürór* n û n c ï i û ^ c ï i U privik 

• L ie«' n « n ç « u . . S j h prinûncius. A u t o r i privil i s U . P ¿ £ ¡ £ 

C ü m l i m ï m - ' V « - f . ! " S ™ ? S Û r g ï t C Ü m t 5 5 C Ï d 2 s h 5 r i s ' S 
• S t A û X â m o - r * ^ / ^ A û r t r i c l a r ó s e âttôllèrët órtü.Y> 

[t R^h ^odonit idissïmûsâlbô.Èt cdêlï stStïf.në niivlssïniûsëi-
•-dûcï S Luc i fer . Luci fer üt mtídóTp" 

t û c ï f u p S * R I ' , ! ? è a t : v D I L « C U L U M . A U R O R A . M A N E . 

L u c , ^ W / 0 3 Poeta Satírico. Fuf conterraneo de Horack 
LüoínS omn;s pendei Lüciüús • bôscè sécütüsHor. 

T e de Vuno Z ' Ì Z V ' « ~ 

i / f Z û f / « a dftfetf Ovid V Ti.vn i l ri ; » 
Lüciüs ï î m c ^ - V • J ° K 0 » Í ? D > * N A . L U S A . 3 

p . PHR R f i / J ï ï * E P I T H . Vorâx, rapàx, as* 

- t L U C Z V ^ T R O ^ Z 3 L ? î ï d i c h a > " « -
- latini. Hufc Vm ¡ J ^ r J ^ l f i h a ' "*or Tarquinii Col• 

• 

te occultum babebat, sese ipsa confodit. * PJ gràvis incùmbèns 
casto Lùcrètià fèrro. Claud. E P I T H . Pudic i , cast i ,constan», ge-
nerós i , f o r m ó s i , magnanima, vénüsta, I n f è l l x , R o m i n a , C o l l a r i -
n i . P H R . Pudóris Ipsa sul vindéx. Gènèrós i v ì ragi . Animi m i t r ó - • 
n i vir l l is . Q u i scélus Invito pèrpèssi est péc t i re . Célèbri spècta-
t i L í í c ré t i i f a m a . V E R S . D l x i t ét edüctüm latebrls qui veste l a -
t è b a t , Péctorè sub nivéógladiüm mSribünda r é c ó n d l t , È t rìiit in 
cipulüm , vèlut hoc ré lév iré piídórém Vulneré próstritüm vilèa't. 

Ltícretiüs , i l . m. Lucrecio , Poeta célebre. * Carmina sùbtimìs tür.c 
sünt peritura Lucrèti Èxifió ferrài cüm dàbit una dìès. Ovid . 
E P I T H . Èlégans , dóctüs , sübllmis , d i f f lc l l i s , ardüüs. 

Ltícrinüs , I. Lago Licrino en Italia , boy se I/ama Lago di L i c o l a , 
junto á Bayas. * Qstréa tü sumís stagnò saturata Lucrino. M a i t . 
Pórtüs , Liicrlnóqué addita c laüstr i . f i r g . 

L S c r i r , i r i s . Ganar. * Causa mali tanti ,jacét intèrfèctà l&cràndr. 
Prud. S Y N . L i i c r i f i c I S . P H R . Lücrüm , quis tüm fác ió . Cónsé-
quor 8pés. Lí lcr ls aügéSr. 

Lücrósus , a , üm. Cosa de ganancia,y provechosa.*Cür mihisi dam-

nò, tibi sit lucrosa volüptás. Ovid. S Y N . Quistí íósBs , üti l ís . 
Lücrüm, I. n. Logro,ganancia. * Spème lücrüm, vèxàt mentes vèsàni 

libìdò.Val. S Y N . Q u í s t ü s , cónimüdüm. E P I T H . Ávárüni, Ingens, 
magnüm, éxigvíüm, tenüé, türpé , inhonéstüm , püdéndüm , dülce, 
óptátüm. P H R . Fcedl I n f i m i i I t f c r í . V E R S . Lücrüm Ingens l i r g ó 
dltat próventü. Lücr is , w/dlv i t i l s inhi ins . À v i r ó Incümbéré lücró. 

Lücta. Lucha. S Y N . L ü c t i m é n , l ü c t i t i » : lüc ta tüs , c é r t a m è n , pug-
n i , paléstra. V. L U C T O R . 

L ü c t i m é n , inis . Lucha. Esfuerzo. * Rèmo , üt lüctamén abèssèt. 

V i r g . S Y N . L ü c t a t ì 8 , lüc t i , cónitüs , nlsüs. 
Lücta tor , óris. Luchador. Atleta. V. A T H L E T A . 

L ü c t i f i c u s . Cosa triste,ó que causa tristeza.* Lüctificüs Titán nün-
quàm màgis àtbéro, &c. Si) . S Y N . Lüctüósüs , lüc t i fér . 

Lüct i s inüs . Cosa que suena á tristeza. * Et gémitü , èt làcrfmis èt 
lüctisonó mügitü. (Sp . ) S Y N . F léb i l i s , l iméntábi l i s . 

LüctSr , i r i s . Luchar , pelear. * Savit, èt infràctà lüctátur arün-
diné télüm.Wirg. S Y N . Óblüctor , contr i cónSr , c è r t i , I n s t i , ni-
tor , óbnl t i r , contèndi . P H R . Córpüs é x é r c è i p i l a s t r a ; Contèn-
d i , vel c è r t i lüc t i , p i l a s t r i . Indülgéi p i l a s t r i . L ü c t i c è r t i -
m i n i , lüdüm , pügnim i n è i , è x è r c é i . V E R S . F.xèrcènt patrias 
o l é i l ibénté p a l i s t r i s . Conténdünt lüdi ét fü lv i lüciantür arena. 
É t j i m cóntülér int i r c t ó l ü c t i n t i i néxü P è c t i r i péct ir ibüs. P i n -
guésqué in gr imíné l i t ó , Intér sé idvérs ls lüctintür córnibüs h<£-
di. Incalüéré animi düri c é r t i r é p a l i s t r i . N l m ü éxércént ágiles 
sudóre pal is t ras , Immlscéntque minüs minlbüs , pügnimqué l a -
céssünt. y . P U G N O . 

DESCRIPTIO DUO RUM INTER SE LUCTANTIUM. 
Congrediturque ferox : puduit modò magna locutum 
Cedere : rejeci viridem de corpore vestem, 
Brachiaque opposui , tenuique à pectore varas 
In statione manus , & pugna membra paravi. 
Ule cavis hausto spargit me pulvere palmis, 
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E t modò cervioem , modò crura micantia captai , 
Aut captare putes , omnique à parte lacessit. 
Me m e a defendit gravitas , frustraque pctebar: 
Digredimur pauiìim , rursusqne ad bella coimus, 
Inque gradu stetimus certi non cedere , eratque 
Cum pede pes junctus , totoque ego pectore pronus 
E t d ig i tos digitis , & frontem fronte premebam. 

» - u- u u . « , . 0vid- 9- Metamorpb. 
Luctuosas , 3 , um. Cosa llena de tristeza. * H¿spirti màlici 

sà. ( D a c t . T r o c h . ) H. S Y N . Fùnèstus , mìsér , i n f e l l x , fl£¡ 
Jugabrjs , t r i s t i s , mdestüs. a 

LScttfs , as. Tristeza, ó lloro. * LüctÜs tit in Drusa Püblíci,a 
füit. Ped. S Y N . Flétüs , gfat f i fe , i S c r ^ m ¿ , quèstùs p í l í 
iSmentum. E P I T H . Mdestüs, t r i s t i , , ¿ r , i n L ü s , é d £ 
bus, Strox , tumidus , ssvüs , sègnìs, mìsér , Inèrs , ivìdiis Z 
d & > a t ! r > j l c e r > ü r 8 f n s » tórrffícüs, horribìlis , inf ormis i 
rulus , r igidus , f a t a l « , résSnSns, ündáns , mcèréns. V E H S f c 
tamque videmüs Cónsèdissè ürbem lüctü. Diverso miscéntür'cb 
pita luctu. L U G E O . L A C R Y M * . F I B T U S 

L u e « as Trabajar velando. * Hic dàt noctürnis nts lücübrh. 
Lamxms. M a r t . SYN. Eiücíibró , tfbüró 

Lùculèntér Claramente y manifiestamente. * MU linguì Cbrte 
luculentér dìsserh. ( Iamb. ) SYN. Clàrè , nit ide , afèrtè 

Í T T p í n S Y N * N Í ^ M » 
T Senil«; Y T I D S ? n j t í d i i s > sP»éndèns , pèrspicùùs 

¿ó M ,í A* fiebre por su valor ,y elLenciaW 
Romanas bel o & eloquentia elarus. *Lúcüllüs bèli fu'm^ml 

L Ü C S T « * * * * ' ^ { S c ü m t l 

i í,_ I " * N. Sylva, nemüs,sàltus. E P I T H Sár^r 
Lfidfó S ¿ e n f * ¿ n C y yeréndus, hürrendus, 

rüm[ M'art f * * " " > * ! ¿ ¿ 

V ^ C Z X S Z X * ! » " S j ' . S Y N . Liala 
rat. ( Iamb. ) p J s Í i t ^ ^ - ' 

Lüdícrüm , I. „ ¿ Ì S / ! " " « b O n d B s , vagüs. 
Hor. S Y N . J 
nialís , vel ridiculüs 1 R ' J 8 c o S U S » f a c é t i i s » fr 

V"érU lüdébam tütís in «A 

fal ló , décipiS PHR M e ñ t S 8 7 > ̂  ' < * ' 
, - W , è r ^ vlls l l ' r Ù r ' ^ ^ J ^ 5 

h» , düeó, f i l i » , pérdá tér3 x r e s u " ' " - l ü d ó rrt 
lüdüm iquàrè . IÒ S V è r r V y f t ' ^ 

M D e R e g e V a g n o E P Í T H ' ^ ^ ^ ^ 
piíís, m a g n L i m i i f " ¿ c í n w c t ü s , f S r t l s , mlgods , júsúi) 

Lüdüs , I. m. Juego, ó burla. Academia. * Ludís ídem genÜit tre pi-
düm certamen et iràm. Hor. SYN. Lusus , vel jocus , vel gymna-
siiim. E P I T H . Jocòsus , liétüs, jücündiis , môllÏ3 , grâtus ,JëpV— 
dus , ïnniScuus , blândus , fëstûs , placidüs , amœnûs , puérilis, 
lévïs , ïnânïs , dübius , âncêps , fâllâx , vëtïtus , ïllîcïtûs. PHR. 
Ludi dûlcëdô , solatia , gaûdïa , ôblëctâmëntûni. V. L U D O . 

Lúdi püblici. SYN.SpëctâculS. E P I T H . Sôlëmnës,célebres, théâtra-
les,sacri, fëstï. PHR.Ludís celebrare dïëm. Solemnes celebraré lû-
dôs.Var'iis sôlëmnïa ludís ëxequï. Daré, ëdéré, êxhibêré spëctâcu-
la,vel lûdôs.VERS. ínstítüit sîcrôs célèbri cërtàmïné liidôs.Fëstïs 
célëbrâbânt llttiira ludís. Cómica cômpônët Ijêtis spëctâculà ludís. 

Lues. Pestilencia,6enfermedad que se pega. *At bóribüsqui sâlisqui 
lûês,ètlëtbifer ânnûs.V. SYN. Pëstïs,contàgës,contagió,côntâgïà. 

Lugdûnënsïs, ï s , é. Cosa de Leon , ciudad asi llamada. * Aût Lüg-
dûnènsëm Rbêtôr dictürüs ad àràm. Juv. 

Lügdúnúm , i. n. Leon de Francia -, ciudad á la orilla del Ródano,y 
de Saona , muy celebre por sus tratos. E P I T H . Nobile , dives, 
antiquum , flôrëns,supërbûm , insigné, pópulòsum , clârûm, mâg-
nificüm. PHR. Gèmino fluëntô nôbilé. VERS. Flûminëis Rhódà-
nûs qua së fügat incïtils ûndls, Quâque pïgrô dubitât Iluminé Uli-
tis Arar , Lügdünüm jàcët , antiquo nóvüs ôrbis ïn ôrbë. 

LügéÓ , lüxl. Llorar , afligirse , traer luto. * Dârdânis , et vêrsis 
iûgërêt Grieta/ártj.Virg.SYN.Fléó, gémo, plángó , lScrymor, 
láméntor,quérór,dóléó,plórÓ.PHR.Lüctibüs indulgëré. Lüctü squà-
lërëjtâbëscéré. Darëanïmûmïn lüctüs. Së in lüctüm solveré. Lüctü 
vültüs côndërë. Hominüm cônsôrtïa vitaré. V E R S . Nëc minus 
Hëlïâdës lûgënt, ët inânïâ morti Mûnëra dânt lâcrymâs. RësÔnât 
mâgnïs clângôribus âthër . Âspïcë dêmissôs lûgëntis moré capil-
los ; Ë t túnicas l^crymis sïeut ab îmbrë gravës. Non püdüít rûp-
tîs ëxululârë cómís. Non alitër quâm si nàti pïS mâtër adëmpti 
Pôrtët àd ëxtrûctôs corpus ïnânë rógòs. V. L U C T U S , ^ T R I S T I S . 

Lügübris. Cosa llorosa , ó eníutada. * Qui gürgis aüt qui flüminá 
lügubrts. ( Ale. ) Sanguinei lúgubre r&bènt, aüt Siriüs àrdòr. V . 
SYN. Lüctüósus, lâmëntâbills. 

Lümbi,5rüm Los lomos, ó ríñones. E P I T H . CSlidi, lascivi, salaces. 
Lümbricüs , i. m. Lombriz. * Ët lümbricus edâx, vivant inimica 

creanti. Ser. V. V F . R M I S . 

Lumën,ïnïs. n. La lumbre,y resplandor, el dia, el ojo. * Lümi ni bus 
flamini ârrèctis, Se. V. SYN. Lüx,fulgor,splëndor, n'ítór, jübár, 
fdL%,vel dïësjw/oculus. E P I T H . ïgnëûm, flâmmëûm, clârûm,fül-
gídüm,córüscüm, radians, trémulüm, nïtïdûm, mïcâns, ïrrâdïàns, 
sydërëûm, álmüm, optátüm, pürüm, sërënûm , rütilüm, rütiláns, 
splendidüm, flâmmâns, vágüm, ërrâns, fûlgëns, âthërëûm , P h œ -
béüm. PHR. Lucís nitor, splëndôr , radii , jübar. Lûmïnïs décor. 
Lücidíís nitor. Cándór ignéüs. Lux Sôlis cómés : Fïlïâ Sôlïs. Cla-
ra lücé córüscüm. Trémulo igné córüscáns. Érïpïëns nôctêm. Kx-
pëllëns tënëbràs.VERS. Pïcëûm fërt fümida lumen T^dâ. Rutïliî 
scintillât lûmïnë lâmpâs.Clârûm ëmicûïtSôlë orïëntë jubâr.îgnëus 
àppârët për prima crépüscíílá cândôr. È mëdiô lucidi fiamma micie. 
Dânt ciâra incëndii lûcëm. P. L U C E O . I L L U M I N O . S P L E N D O R . 



Luna' ,» , f. La Luna. *Defectüs lüni vürids,S9lisqui läbSrh.Vh 
S Y N . Phdebe, Diana, Lätöniä, LücInS, Cynthia , Deli l , HScfe 
Trivia . Fingitur curruinvecta,quem bigx trabunt. E P I T H M; 
truX, t r e m ü l l , lücidä, bicörnis, aürea, n i v « , c ä n d i d ä , f ö r J J 
globiisa , h ü m i d l , röseidä , cörnigerl : gglidä , frlgldi , p e ^ 
pallida , ärgentSä, clärl , sgrenä: crescer?s,decrescens, s * n « c 2 
deficiens , mütäbilis: Instabilis , vägl , erräns, nocturna %\\i 
täcita. P H R . Phöebi sSr&r. L i t ö n i flliä. S 5 r 8 r * m ü l l Phdebf 2 
n ö c t i v ä g l Aströrüm r e g l n ! DScüs äströrüm. Noctis sldüs, vöi* 
fa'cies, i rnlg« , cörnül, glSbüs, cürrüs, big*, örbis. T ä c i t i m5de-
t r ixCynthia nöctis. Phoebe nöctibüs Impgräns. Nätivä JiiceeSri* 
Fr i l t r i s ,ve i Sölis de lümine lücens. Nivgis bigTs Invectl . Fül^-
t i l L ü n * cörnüa. Lünäris lämpls,cürrüs. Lünäres iqui. Lünärfi 
bar , sydüs. NöctürnI D i ä n l InstSbiJt vlriäns sül cörnÜS m^ 
Taclt.% ämlcä silentiä Lüni .Cörnü prisignis Idüncö Deliä VERs* 
Nu5x. * r X t > ä t c & { ö splSndeblt Lüna serenö. Lflnä nöctür'nösili 
regebat equös. Quam nunc in cörnüa prlmüm SürggrS , nünc a* 
nam tümidö splendesceri: vQltü Cernimüs. Nunc n8va se cürvj, 
in corn öS, nunc velüt örbis. Dimidiüm fingens. Püra nec öbttt 
per cSlüm cörnibüs Ibät Lüni. Ätqug säpörifgrös nivgis ärgern* 
bigis Luna vghit radios. QuKties Litöniä c<ilö ExSritÜr. ÄlmJd 
curru Nöct ivagö Ph<£be medium pülsäbüt Ölympüm. Sed V « 2 
opacus Lünäres jam dücit Squös. Nec pär aüt « d e m nöctürni ( l 

r - S I i " * - A t V V J r « i n S Q m söffadSrit örg rübörem LünS. V 
cand.dä cursum Lünä n e g l t , splendSt tremulö süb lüming pöntfc 

i Luna mihi tremülüm Jümen pribebat güntl 
L*»*cresce„s. P H R . Lünä rüvertentes cölIVgit Ignes. ignes Lüni 

2 / c ö r n t Ä Ö r t r - ^ n l i n n ^ i v a c l r n ö f c r e s c i f ö r ^ 

ou' T i S Ü m } < ' * * * * * * V E R S - N ö v . c r c s c S 
mötü T r k C - V h * b e - L ° n ä r 5 s ö n i 5 b ä t nÖvä cörni 

i S ; rni!™1 n 5 c t " Q t c 5 r n » * t 5 t * cöirem. 

Ä t S 3 - C ° m - P l § - ' 1 X P 1 S C : P , 5 n 5 5 r b * '»icät. örbeni LI-
L ü n ä detnissös plena 

S v ^ t G V P R ^ r , - ^ " 0 ^ C y ° t h i ä c ö r n G : tünndö spie , Je , s s S i S Ä s : 

Pf. vZ-w^XJ^*" 

» I R ^ ' F ^ I R S T F - ' ' -

Lupa. Loba, animal conocido. * kdjìch, et ràpidi tradìs ovile lu-
pi. Ovid. E P I T H . Fèrox , trñx , Ínhümlna : furèns , òbscdéna, 
lasciva. Pro Meretrice. P. M R R E T R I X . 

Lupanar , arìs. Burdel. * bitràvìt càlìdum vétirì centoni lupànàr. 
• J u v . S Y N . Prostibülüm , lüstrüm. E P I T H . Spürcüm , impürüm, 

t u r p e , Immündüm , fóédüm , obscoénüm. 
Lupatüm. Freno. * Vèrbirà durà putì,èt düris parere lupàtìs.Virg. 

S Y N . F r i n ü m : habena. f . F R « N U M . 

Lüpercal , alís. Lugar en el monte Palatino, en donde se dice que Rcmu-
• lo,y Rómulo fueron criados por una loba. Estaba consagrado á Pan, 

Dios de los pastores, donde se celebraban en el mes de Febrero las 
fiestas Lupercales en honra de aquel Dios, t Locus in Palatino mon-
te , ubi à Lupa aiunt Remum & Romulum nutrii os esse. Pani pasto-
rum Deo consécralas erat. Ibi Lupercalia festa in ejus honorem, 
mense Februario celebrabantur. ì l là loc5 nomén f é c i t , locüs i l lé 
L u p è r c S l , Magna dati gen'Ìtrix pràmìà làctis h l b e t . Ovid. 

L ü p é r c i , órüm. Sacerdotes del Dios Pan , los quales en las fiestas Lu-
percales corrían desnudos por la Ciudad de Roma, hiriendo con una 
piel de cabra el vientre de las mugeres,para hacerlas fecundas, y 
parir felizmente , lo que era una abominable superstición. | Panos 
sylvarum Dei Sacerdotes, qui in festis Lupercalibus, nudi per ttr-
bem cursitabant, & tnulierum palmas uterosque caprina pelle f e -
riebant, ut fcecunditalem aut felicem partum tribuerent , infami 

• superstitione. Luperci autem dicti , quod Pan Lupos arceat a pe-
cudibus. E P I T H . S ú c c i n c t l , ágiles , vagì , n ü d l , vagantes. 

L ü p i n ü m , ! . n. vel Lüpiníís , I. m. Altramuces,genero de legumbre. 
» Aüt tinú/s fastas vidi,trìstìsqui líipiniMirg. («/.Ser. 

Lupínüs,a,üm. Cosa del lobo.*Nèc non et jecòrìsquirátürfibrá lupi* 
Lupus , I. m. Lobo, animal conocido. * Torva leinà lupüm séquitür, 

lupus ìpsé càpèllàm. V . E P I T H . Mártiüs , ülüláns , rápt&r , acér , 
ra pax, ásper,ávidus, s i v ü s , sanguinéüs, crüentüs, rapídüs , fèrus , 
rabídíís,vórax, trüx, f e r ó x , t é r n b í l í s , Immlt i s , c rüdél i s , pr*do, hir-
tüs, íngéns, ínfes tus , insidiátór , nóctürnus. P H R . Pecorüm, íiviüm 
hostis. Àrmént ls Infestus. Oviüm pr idS vorax.Insidiàns ovil i . I n -
géns stábülls , pécSriquS lüés, vel t imor. Pècor is lupus éxpügnátor 
Ììplml. ín placidas sánguinbléntus oves. Balántüm tènero türba t i -
méndá grégi. F làmantiS lümina torquéns Luporüm éxit ià lè génüs. 
V E R S . Pièno lìipus insidiátüs «Svili. Cüm frèmlt ád caülás,véntos 
pérpéssüs è t Imbrés : Noctè süpér mèdia , tüt l süb mStríbüs agni Bá-
látüm èxèrcént , illé aspér et Impr8büs Irà Ssevit in àbséntés : c o l -
léctá f a t l g a t édéndl E x longS rabies,ét SICCK sánguiné faücés. L u -
pi,quos Improbi vèntr l s .Èxègì t c ì c ó s rabìés.Rapàx s t ìmti l lntè f a -
m è , cüpidüsque crüórls. Incüstoditüm càptat 8vl lé lupus. T r l s t é lu-
pus stábülls. Sàèvit üt Intèr ovés Stróx lüpüs óre cruento. Èf fèra 
s x v i t Àtqué Impasta trücés ülulátüs lüporüm É x é r c é t , morsüqué 
quatit òbstànt i l claustra. Ceü stimulàntè f a m e rapült cüm M á r -
tiüs ágnüm. ÀvèrsS pàstorè lüpüs, fatümqué t r é m é n t è m . O r è ténét 
prèsso, tüm si véstlg'ía cürsü Aüdltls célérét bálátibüs ó b v i l pás-
tòr , J á m s íb ímét métüéns splrántem déntibüs Imls R é j é c t á t p r » -
dàm , è t vàcuo fügl t ¿ g é r hiátü. Por un freno. V. L U P A T U M . 



Lürc» , ónis. m. El que frequenta bodegones. * Vìviti lùrcònès • 
middnèt, vìviti vèntrès. Lucil. S Y N . Gülósüs. 

Lùrì'dus , a , Gin. Cosa de color amarillo. * Lùridi tèrribilès tm,* 
acòniti nÓvèrcà. Ovid. S Y N . Pàllidus , pàlléns. 

Luscinìa , ¿è. Ruiseñor, ave conocida. * Liisciniì tumulùm sì Ti 
sìna dédìt. Mart . S Y N . PhilXmélS. f . P H I L O M E L A . 

LGscüs , a , Gm. Tuerto, ó falto de un ojo. * Sórdidas et lisci» 
pòssìt dìcirè lùscè. Pers. S Y N . CHclés. 

L u s i t à n ì a , x. f. Lusitania , una parte de España , que correste 
boy en gran parte al Reyno de Portugal. LGsitánüs , à , üm. P, 
tugues. * Lùsìtànùmquè rimdtìs, S i i . 

Lùsì t» , as. Jugar mucbo. * ìmàmquè dènti lusitàntè fìmbrik 
( Iamb. ) V. L U D O . 

L ü s o r , orìs . Jugador , burlador ,y escarnecedor. * Lùsòrì cíplj 
semper grivis èxit&s instai. Virg. S Y N . Lüsüs , vel ludi àmia 

Lustra hs . Cosa para limpiar en el sacrificio. * Per pél iti tèrgo hfà 
et lùstràiibus èxtìs. Virg. S Y N . Lüstrícüs. | 

L u s t r ì c u s . C o s a que limpia en el sacrificio, ó cosa del Bautismo.Sii 
Lustràlis . 

LGstr»,as. Andar al rededor. Mirar por todas partes, alumbrar Lk 
piar, y purgar por sacrificio. *0:»squis àdèst f i v i à t , frùgii li 
tramuset agros. Ovid. S Y N . P e r o r o , vis», in vis», p è r e r X u 
c i r c u m e o , vel c x p i » , púrg» , vel circGmspìci» , éxàmìn». 

L\ist.ruca.Caverna.Burdel. Purgacion.Sacrificio para purgar.Està 
de etneo años. *Nòn àbsùnt UHc sà!tùs,èt lustra féràrùm.V.M\ 

f 2 r á r ú m c " b í l g > l a c í b ü i a m , W / lupink 
vei lustrale sacri f ic i Gm , sScrùm , vel q u i n q u è n n i , Slympüi 

Lusus us El juego 6burla. S Y N . Lùdus, jScus. P H R . P f e S » 
su g a u d u c i p tare. V. LUDUS. j o c u s . T 

vTrtr^rt'"'» ' d e l0d°- dìluìtùr tèllis,d 

Trandeza t del Reyno de Francia, insigne ^ 
M „ ? ¿ rZfZa'/'¿UflZa>y na8nifi«"cia. Divídese enm 
s e w Z '?,Cl^ad>Yì l a * U^sidad. El nombre Lutila 
la candidez U t L u t u i " »> "S"" °" os de N o c e t e t i . , Í 
caput j " ? JanCUra dC SU! ciudad<>'"». t Urbs Gallici /«¿ri 
tt S r T " " ' magnitudo, splendor^, 
Urbs • al "àCi , q U a m ^ l U S t r Ì p U r , i t ™ f « " t . Prima 
à Ù o Ì J i f ' % " ; TA0 Uaiv™'<" °ppe"«t«r. Nomen A* 
v i u m Z J ^ f n n t ì e , U t C * t e r i > à L ^ o t e t i a ( „ candor,* 

pulòsà , f S S i n c l J ^ Ì r/ 1 1 ' Wàgna, immènsa ,^ 
clarS , f ¿ ¿ £ i * « £ 7 d ° < t a > P * t e t » , f é l i x , v ic t r ix , süpéroi 

F - n ^ I n T o V ' n ' - x- P H K - U f b s P S r i s l à c S - À r c " P a r i s i 
x r r n i l 8 l n a E P r 'nceps p&pülósS. Lfitétiá 

Lute»lus. Cosa de color un poco amarillo. * Mollii lütiülä pìngìt 
vaccini i cältbä. V . 

Lutèus. Cosa de lodo. * Dìffìngìt Rkènì lutiüm cipüt : bic egö lu-
do. H. S Y N . LütösSs. 

L ü t » , äs , avi , ä t ü o i , aré. Enlodar. * Nè lutét immündüm nítidos 
Cèròmà capillos. Mar t . 

Li l trä , se. f . Nutria , animal anfibio. P l in . 
Lütüléntüs. Cosa lodosa. * Tèr lapides varios lutulènta ràdèrè pàl-

mà. Hör. S Y N . Ccenösüs , limösüs , lütösüs. P H R . Lutò plénìis, 
föedätüs, tGrpìs, feiedös , sGrdídüs, öbsetinüs. 

LutGm. El lodo. * Pél amici l&tòsùs. Hor. S Y N . Límüs , ccenGm, 
sGrdès, f e x , i l luvìés. E P 1 T H . T G r p é , GdGm, sürdidüm, gräve»-
l é n s , trissyl. palGstré, erassGm , pingui , tenäx , Infèctf im. 

LGtGm. Color amarillo, yerba,flor. * Jàm crócèò mùtàbìt vèlléri 
/ö/ö. Virg . S Y N . LGtiá . E P I T H . Crocèuni , flavéscéns. 

LGx , IGcis. f . Luz , claridad. * Rèstitit Mnèàs , clàràquè in luci 
rifùlsìt. Virg. S Y N . LGmin , splendor , fulgor , n ì t» r , jübär, 
f a x , vel dies. E P I T H . I g n i * , tìammia , clara , I l m ä , s i renä , 
radìàns. P H R . LGcìs n i t o r , splènd»r radií , dicSr . LGcidüs n i -
tor. Candor igniüs. T r i m ü l ö i g n i cörGscäns. PGrpüreGm IGcis jü-
bar. È midiö lGcidä fiamma mieät . Rut i ló scinti l lät l u m i n i l a m -
p a s . L U M E N , & S P L E N D O R . 

LUX» , äs. Desconcertar , desencaxar huesos. S Y N . R i s ó l v » . 
LGxüríá , vel lGxüriés. Luxuria. * Lùxuriàm primerèt cüm crostini 

sèmpir igèstàs. Mar t . S Y N . LGxüs, vel l a s c l v i à , l ì b l d » . E P I T H . 
Pródiga , blanda , pitüläns , misirä , mól l is , deses , ìnérs ,_Ignä-
vä , s è g n i s , tGrpìs, ìnhSnèsta , noeivä , nöxiä , désìdìósa , effGsä, 
Insana , c i c ä , èffrènis. P H R . Prodiga rérGm luxurìés. NGnquäm 
parvo contenta pärätG. LGxus popülätor SpGm. Dissuäs»r h»nestl . 
LGxuque malo cönjGnctä v»lüptäs. Inimica virtuti IGxünés. M ä r -
cìda dél ic ì is . Ségni l G x G di f i lueri , sólvi , f a t i s c i r e , dissìpari 
opés, córrGmpiri méntèm , vel ä n i m G m . V E R S . Luxuria é x t i n c t à 
jàm dudGm prGdigä färnä : DèlibGta c ö m ä s , o c u l i s vaga , langui-
d i vócè , Pèrdi ta délicì is , vitiè cui caGsa volüptäs. Cui sémper 
adhàerèns I n f è l i x humìli gréssG comitätür egéstás. V. L I B I D O . 

L ü x u r i » , äs. Enviciarse , ó darse á la luxuria. Significa también el 
brotar de los árboles,y el fructificar de la tierra con abundancia. 
* Lùxuriànt ànimi rèbus plèrùmqui secündis. Hör. S Y N . LGxü-
r ìor , l íb idín»r , l a sc iv i» , vel äbGnd». V E R S . LGxuriäntqui an i -
m i rèbus plèrGmqui sicGndls. D é l i c ì i s lGxurìare növis. CGm j u -
vinil ìbus ännis LGxüriänt ä n i m i , cörp»räqui ipsä vìgènt . 

LGxurìósus , ä , Gm. Cosa viciosa, superflua,y luxuriosa. * Haüsis-
ti patrias , lüxuriösus opès. Mar t . S Y N . Läscivüs , l ibidinösüs, 
vel pródigos , vel äbGndäns. 

LGxüs , Gs. m. Superfluidad,y luxuria. S Y N . LGxüriés , lGxüriS, t-<?/ 
pómpa , fästüs. E P I T H . R é g a l i s , spléndidüs, rég i f i cüs , móll ìs , 
malus : Achxmenìus , nocèns , fdedüs , fósmineüs , éffGsüs , s è g -
nis , in f rénìs , éxlèx , insänüs_, cécüs , tGrpìs. P H R . PopülätÖr 
opGm. Regali splèndida lGxü Ätr iä . Èpulxque ante óra parätx R è -
g i t i c ó luxG. V. L U X U R I A . 

J 



L^xíís , I. m. Nombre de Baco. * L è g t f h i Cèrbi, Phibòaui 
triqué Lfxò. r . B A C C H I « . * * 

L y c » u s , i . m. Montana de Arcadia, donde babia un templo coma 
do á Júpiter,y otro al Dios Pan. f Mons Arcadia, ubi te-S 
erat Jovi dicàtum, & alterum Pani Pastorum Deo. EPITH f* 
brosüs , gèl idus , p i n ì f è r , Párrh ls lüs , à Parrbaso vicino M^ 
angüstíís , áltiSs , f r lg ídüs , n ívé í s . P H R . Monti» L f c ì ì ¡ 2 
Ipèx , culmén. G è l i d i sáxl L$fc* i . V E R S . Ipsé némüs W 
pStriüm saltüsqué L y x » I . P i n iSvíüm cüstos. 

L ^ c a m b e s , » . m. Licambo, natural de Tebas, á quien el Poetad 
loco dio ocasion de ahorcarse por una sátira que escribió contri 
t Tbebanus vir, quem Arcbilochus Poèta lambis mordacità, 
suspendium adegit. *(¿uális Lfcámbx sprétus infido gè nèr i j 
Hor. De donde J V J ft 

Lycambéüs, I , üm. Cosa de Licambo. Tinctà LfcSmbèd sangra 
Lycáon, «nis. m. Rey de Arcadia; el qua! mataba á sus huespede * 

ptter quiso experimentar la crueldad de el, y reconociendo sÚ'L 
intención,quemó el palacio con un rayo, y convirtió á Licaann1 
bo. t Rex àrcadi*, qui bospites suos occidebat. Hanc crudeliiut 
expertri voluit Júpiter, c'umque sibi insidias par ari compie», 

* § x T - f íUrrZ -?U?Ht ' L y c t u ^ e m i» ¡upum tnuin 
•SSbiumqui LtycaÓnà süm,t. Ov. E P I T H . Arcadiüs, si-vüs ¡mai 
n.s,_ferox, crüdélís, dirüs,Impíus,sScrSlégÜs. P H R . Nütus feriti 
Lycaon. Arcád.usTyránnüs. Humano sánguiné gaüdéns. Ffc lu* 
€t veteris servir v e s t i g i ! f o r m i . (oSrìnrJL 

Lycabnius , I , üm. Cosa de Licaon. * Èccè Lfraònl* ^ s 'l 

A S í " - ' " T i * de ^ Atenas. * £ ¡ A nstòtéhs si ne te visissé Ljcaüm. Hor 
Lychas . y . L I C H A S . 

L y c h n u s , I m. Lámpara , candil. * Dèpèndènt ¡K-cbni làcuéìnkL 

L V X T T ¿ Y N , " L 5 m p S s ' L - p f s 

L^c«n ,edés , í s m. Rey de la Isla de Esciros. E P I T H Sevriüs 

quondam regnati L^cürgr, P ' T h r a C e s S r a n t > 

t S ^ T , t t ' n l r * ' " V * " « * ' > * bebité 
d su sobrino" 0 T s ì bZ'a'no* ? f ' f r / f l » R e , 
Lugarteniente Ì LacZrZ 'V0""* t l »ombre, y título i 

fratri i„ R e ^ ^ Z t Z ™ " r ^ T > f * ^ 
£ ccessisset, tllud Cbanlao Eunomi post humo j» 

restituir , Tutorisque seu l^icarii nomen assumpsit. Sanctissimas 
leges condidit, ac patria utilissimas. E P I T H . Fórtis , l é g i f é r , 
Ániyclseüs , Thérápn»üs , Lacéd»m8nííis , jüstüs , «quüs , p r ü -
déns. V E R S . Quldquld légi féro profécit Spárta Lycürgó. 

L y d í á , » . f. Parte de la Asia menor,donde reynóCreso. * In té pdm-
'pinéos proferrét Lydiá tbyrsos. Cl . S Y N . Mxonia . E P I T H . D l -

v é s , prétiósa , a ü r é l , d Pactóla[fluvio: vel á Craso Rege. 
Lydíüs , a , üm. Cosa de Lidia. * A d térrám Hespét iám víales, ubi 

Lydiüs árvá. Virg . 
Lydüs , a , üm. El que es de Lidia. * Lydorümqué manüm, cbllectos 

ármut agréstés. Virg . S Y N . Móeüniüs. 
Lympha , » . f. Agua. S Y N . A q u í , ündl. V. A Q U A . 

Lymphatus , a , üm. Cosa furiosa,y loca. * Siné moré furit lym-
'pbita pér ürbém. S Y N . Lymphátícüs , füréns , rabidüs, Insánüs, 
déniéns , furíóstis. 

Lvmphó , as , aré. E'furecer. * Déüs ancipitém lymphávérdt ür-
bém. V a l . F l . * Sápéris ánimüm lymphántíbus horror. Mart . 

Lvncéstüs , I . m. Lincesto , rio de Arcadia , que nace de la fuente 
Clitoris ,cuya agua hace aborrecer el vino á quien la gusta-, y al 
contrario , los que beben de la de Lincesto , se embriagan , como 
si hubieran bebido mucho vino, t Arcadia fluvius ex fonte Clito-
rio ortum ducens cujus fontis aquam si quis degustavit, bine vi-
ni capit borrorem ; Dispari vero eventu qui ex Lyncesto potave-
runt, ebrii fiunt non secús ac si multo se vino replever/«í.VERS. 
C l i tor ió dé fonté sítím quicümqué l é v a r l t , Vina f ü g l t gaüdétqné 
mérls ábs témíüs , ündis : HInc flüít éfféctü dispar Lyncéstíus ám-
n i s , Quém quicümqué plrüm mttdérato gütturé traxit. Haüd 111-
tér t i tübi t quam si mérá vina biblssét. Ovid. 

L y n c é ü s , a , üm. Cosa de Lince, que llaman algunos Lobo cerval: 
cosa de aguda vista. * Né corpóris dptima lynceis. Hor. 

L y n x , lyncis , bic vel hac : sapi'us bac. El Lince , ó Lobo cerval, 
animal de aguda vista. * Lyncibus id ccelüm véctá Áríadná tuis. 
Prop. E P I T H . Macülosa, v a r i l , vérs icSlSr , vélóx , c i t l , fügáx , 
Sc^thíca , tímidüs , Icütüs. P H R . Acütü lüminé solérs. Bácchó 
sScra. Bíjügüm pictls Insignia f r»nls Col l l prémit lyncüm. 

Lynceüs , el . disyllab. m. Uno de los Argonautas , que tuvo la vista 
aguda como el Lince. E P I T H . Fort is , acér. 

Lyncüs , I. m. Rey de Escitia, que quiso matar á Triptolemo ,yfue 
convertido en Lince. \ Sciticc Rex, qui Triptolemum occidere ten-
tavit, & in Lyncem mutatus est. E P I T H . P é r f i d ü s , Immánis. 

L y r a , » . f. La harpa, ó guitarra. * Rt móvét aüráta pul I icé f * / l i 
L ^ r a . Ovid. S Y N . Cíthl j ;a , f í d é s , iüm j téstüdK. E P I T H . í m -
béllís, ébürna , aürata , i E i n b n í I , Phoebéa , Apóllinéa , Castal ia , 
Áoniá , Pieria , c a n ó r l , blanda, argüta , v5calls , dülcisonl , so-
nora , suavís, Á g l n i p p é a , Á Pbcebo & MUSÍS. O r p h » ! , Órphéia, 
Thré i c la , B is tbní l , B is tSnís , Rhodopéiá , ab Orpbeo Thracioi 
Á r l ó n l l , Ámphibnll : C y l l é n i l , á Mercurio. V E R S . T r á c t a t 
ínaürát» consona f i l l l y r » . Thré í c íám dígit is Incrépuisse lyráni. 
A ü r é l f i l l l y r » . Phdebó dülcls&nam pércStlénté lyrám. D é s u é t » 
répétit f i la canorl Ijrr». F I D E S , ium. C I T H A R A . 



L y r c e ü s , I. m. Fuente de Arcadi a, de donde nace et rio Inaco. • ù 
lèmà nScèns , àrèt Lyrcèus, ét ingèns. Stat. Lyrcèìis , est < 
tnons agri Argivi. V E R S . Cönsitäque irbäribüs Lyrccä rèliqi* 
rät i r v i . Ovid. DSmínüm si Lyrcéà téllüs , &c. Vai. Fl. 

Ltfrlcèn , ínis. m. Tañedor de harpa ,ó guitarra. V . F I D I C E N . 

L^rYcíís, I , Gm. Cosa perteneciente á ¡a harpa, ó guitarra. * É/L 
riel vätes nunièrò súnt Mnem6s$närüm. Aus. 

L y r n è s s u s , i. f. Lirneso, ciudad de Troada, patria de Briseida ; £, 
por eso se llamó L y r n é s s í s , iß L y r n é s s í i . • Fèrtur et äbaic, 
Lyrnèssidé tristis A chilles. 

L^s íd icé , ès. f. Hija de Pelope,y de Hipodamia, madre de Aleni*. 
Lysíppüs , L m. Lisipo , célebre escultor. E P I T H . Sölers , dèlti 

péritüs , ínc l j r tüs , nobílls. 

M l M 
I V I A c ! reus , ei. m. trissyl. Hijo de Eolo, el qualfue Saceris 

de Apolo en Delfos. t Moli filius , Apollinis Delpbici sácere 
E P I T H . jfEìilidès. J 

MäcSdftniä , ( Secunda brevis , licenter produciter.) i . f. Partii 
la Grecia , donde está el celebre lugar ¡lomado Tempe, t Gr ta 
pars, ubi Celebris Ule locus,Tempe diet us. S Y N . È m i t h » , Rú 
n i l . E P I T H . Pügnäx , f é r ü x , v ic t r ix , indomita , aüdäx, nòfc 
lis , c lär i , fört ls . 

M i c e l i ú m , I . n. Mercado. * Immane èst vitiüm daré miWä tin 
macèllo. Hör. 

M i c é r , mScri , mScrúm. Cosa magra , ó flaca. * übeü quàm mie 
est pìngui mihi taürús in ärvö. V i r g . S Y N . MäcIlentÖs , gritóla 
g r a c i l è n t a . P H R . Macie cónféctüs, tenüätus, Ittenüätüs, tenfii 
pSresus , hörndus, deformai»s , türpls, Införmls, èxèsus , squ¿ 

o b ^, u t c t ù s » ènéc tus , ättrltiis : dèfTc lèns , länguidös, tabe« 
í í 1 ? * ; - E x i l è s ättenuätüs In ärtüs. Mic ie squallidi mí» 

v Í b c n - i . f ó d i t ' depäscltür, vel éxèdlt in prat, dépástaéc 
V i K S . D e f o r m s t m i d e s : pállenles öccüpit ärtüs. Ät nKtäti* 
formis_ pallida m è m b r i dilùr. Pal lar in oré sédèt , mic lès in » 
p i r é roto. Fùgerat oré cblör , m i c i è s ibdüxérit , vel tenüäreri 
artus; Auxerat artículos maciès , nn'nüümqué tümebit Orbis, è 
immod.co prodlbänt tübéré tali. Macìè cònfècta süpren.ä Igni 
n « v i f o r m i viri , m.seràndiqué cültü. Cóncldlmüs m i c i e : c Ì 
est sme sangumè Näm néquè sünt v i rès , nécqui c»l8r èssé stó 
bat : V i x habe» tènuèm qué tégi t ossi eitern, j ä m lumini rérri, 

i W r f / i 8 " t ™ - ' , ä m , - l a r T d ä S i 3 l ä T è c t * «*t« , èt vénis ¡ri« 
juncta trèment.bus ossi . Extant cónsümptls visü defórmi* mi» 
bris. V . supra D E S C R I P T ION F.M F A M I S . 

Màcèi t , ès , èré. Enmagrecerse. S Y N . MicèscS , tibèsefi. Vìi 
IV I A C E R . ' 

M)^r'rS: ÌT'ngrZer ' 0ßi¥r- * M ä c h ö r , qtrod j » 
é S s S f í n r / p u ° p V l d M . S Y N - C M , r ' ' , áttértt , «• 

m J ^ ' K - - P H R - M S c Í S ä t t g n ü ö > , cönsümö. 

m 

M a c h i r i . f. Espada. Plaut. V. ENSIS. Machir iüm , il. n. ^ M i -
chi ra , x. Cuchilla de Cortador , ó de cocina. Suet. 

Machaon, onis. m. Hijo de Esculapio,y de Arsinoe, hermano de Po-
dalirio, medico muy insigne, el qual siguió á los Príncipes de Gre-
cia, que iban á la guerra de Troya.\/Esculapii & Arsinoes filius, 
Podaliriifrater, medicas insigmt, qui Gracia Principes ad ex-
peditionem Trojanam secutas est. * Dimitté MácbáÓnás omnés. 
Mart . E P I T H . Doctüs , péritüs , prüdéns, f ldüs , fidélís , Ingé-
niosüs, Indüstrius , sólérs. /^.MÉDICOS. 

Machionlüs, a , üm. C osa de Macaón. * lile Mácbáóniá vix 6pé sá— 
ñus érit. Ovid. S Y N . Médicüs. 

M á c h i n i j i . f. Máquina. Invención, ó artificio. * Aüt b¿ec in nos tros 
fabricatáest machina muros. Virg. S Y N . Árs , artíflcíüm , dSlíís, 
astütíi , fraüs , vel moles , Instrüméntüm, torméntüm béllicüm 
bil ís t i , ariés,bombaraa^ E P I T H . Stridéns, müralis, ¿ n é a , siva^ 
béllíca , hdstllis, Ingeniosa, Ingéns, fülmlnéá, hórrida, térr ibí -
lis , vi'íilénta , M i . - t i i , Mavortia, Vülcanía, t rüx , férréi , m i n i x , 
stiipénda, ímmini's: a q u i t i cc£lo,sixa rotans, mürós quatiéns, vel 
d8l5sa, scé lér i t i , dirá, láténs. P H R . Mürls métüéndá. Concütíéns 
mürSs. M i n i a sübvérténs, rümpéns. Sixa r i t i n s . V E R S . B é l l I c á In 
advérsam vlbritür ütrlnqué phálingém Máchini. Ac vélüt hostilis 
cüm miebíni térrüit ürbém. Orbes stérnéré michlnís Longé sixa 
rotintlbüs. Qui rüít, -jccümbünt Ürbes ,Sylviqué trémiscünt. É x -
cutít ingentes ímminí póndéré moiés, Involvéns fümonígric8l5-
ré d i é m , Máchini terrífico cüm fülminit i n é á bombo. Quili'tér 
i r é cavo, düm sülphüri pascitür i t r i , inclüsüs migís itqué magls 
f ürít icr íor Ignis, MóIItürqué fügim, néc sé cipit Intus inhélans: 
Tüm picéo d¡selusa vülat glins f é r r é i f ü m o ; F i t crépitüs, crédás 
rüpt5 rüéré i t h é r é cdelüm ; J imqué lili ét türrés procül éccé str i -
v i t ét ircés. Corpüri ét i r m a jacént , l i t é v i i fác t i pér hóstés. 
F . T O R M E N T U M B E L L I C U M , & D O L U S , F R A U S . 

M i c h i n i t b r , 5ris. m. Maquinador. Inventor. * Ó machinátor fraü-
dis , o scélérüm ártiféx. ( I a m b . ) SYN. F i b r i c i t o r , i r t í f é x . 

M i c h í n i r , i r i s . Trazar , ó inventar. * Nám tibí pratéréá , quód 
máchinér invéniamqué. Lucr. S Y N . Moliür / é x c o g í t S , méditor , 
strüb , éxstrüfi , f i b r i c i , seu fibricor. 

Maciés, íéi. f. Flaqueza.*Cüm súbito é sylvis macié conféctá süpré~ 
má.Virg. S Y N . Tabes. E P I T H . Hórrldi , türpis, Inféllx , mlséri , 
Infórmis , décolor , jéjüni , squallíd!, pillidi , déformís , trlstis, 
ínérs , pilléns , irída , llvídi. P H R . Mémbri , artüs c5nsüméns, 
éxténüins. Déformins vültüm. Óssi rénüdins. Consüméns artüs. 
Átténüans artüs düro linguoré solutos, y . M A C E R . 

Macíléntüs , i , üm. Flaco. V . M A C E R . 

Mácrésc8,Ís,éré. Enflaquecerse. * Né nimis exhausto mácréscérét irb 
guiñé gállüs. Mart. S Y N . MicéscS, gricilésc», macéíJ. f . M A C E R . 

Mact i tor , órís. m. Matador. Sacrificador. * Pergé máctátor sé-
nüm. ( I a m b . ) Senec. 

Micté . Focat. de Mactus, esto es, magis aüetus. Nos servimos de este 
vocablo para alabar, ó animar. *Mácté nova virtüté püér,sic i tur 
id ¿ j / r ¿ . Virg. M i c t é ésto t i d i s , o ! h y m é n i é , tüls. Ovid. 
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M i e t e ini mis. Stat. M i e t i i n í m l . Mart. M i e t è ésto vTrtStè. Hot. 
MàctÓ , ás. Matar , sacrificar. * Solemnes taürüm ìngèntèm macu-

ba t id àràs. V i rg . V. O C C I D O a cxdo. S A C R I F I C O . 

Mácüli , « . f. Mancha , mancilla , ó infamia. * Rejícé, nè mác¡t,¡ 
infüsc'et velieri püllis. Virg. S Y N . N S t i , làbés. Metapb. oèaj. 
c u s , ínfáinii. E P I T H . T ü r p i s , òbscóeni , sòrdidi , S t r i , Imafo 
da , Impura, foeda , défSrmìs , pudèndi. PHR. Sc5bri sìtù turpi, 
que Stra rubigìnè làbés. V E R S . Turpés òrè fugàré nÓtàs. Macuj 
sèsè ¿indiqué fündünt. V. SOR DES. 

Macul» , às. Manchar , ó amancillar. * Èditi pürpuréo lücéns ti 
cülátúr imictü. Sil. S Y N . COmmicül» , inquínB, c8inquin8, fr 
d8 , pollüó , còntàmì'nó, conspürc8 , túrp8 , détürpó , déf5rn¿ 
vel micülis àspèrgó , nótó , v i r i 8 , d¡stingu8, píng8 , l inó, 5b-
l i n 8 , Illin8. P H R . M i c ü l i s , l à b é , sórdibüs infició , tèmèrfl ,* 
pérgó , cònspérgó, inquinó. Macülás , sòrdés , làbèm i n f è r 8 , b 
jició , inspèrgó. Turpi infami labe n8tó. Làbé décüs èximó, ai-
fér8 , tòlló , fügó. 

Mjcülósüsji , üm. Cosa manchada, 6 amancillada.*C¿rülé¿ cui tèrr. 
trititmicüldsüs èt auròN. S Y N . Macülátüs,lnquinltüs, sòrdidi 
micülis i n f é c t ü s , vel micülis píc tüs , áspersüs, viriátüs , illiti 

M a d é f a c Í 8 , ì s , midefèci , fáctüm , éré. Mojar. * Pirides mit 
f écerit bèrbàs. V . S Y N . H ü m é c t 8 , irrig8 , irrorò , àblu8. PHi 

Aquà spàrgó , tingo , àbluó , pérfundó , irrig8. Süpérfüsis àqs 
Irròr8. 

M a d è f ì 8 , f i s , f i t , f ièr i . Mojarse, 6estar mojado. * itérüm mài 
fiènt cidi Pbilippi.V. S Y N . Màdèsc8 , midè8 , immidèó, !» 
méctor. P H R . Àquà àspérgór , pérfundSr , t ing8r , prólüSr. 

M a d è 8 , é s , ü i , ère. * É f màdèt assiduo lübricús imbrè làpis. 0»k 
Midèsc8 , ìs , éré. Estar mojado. * Plávióqué màdèscit àb Aüitr. 

V . S Y N . Madéfió , midèó , ImmidéS. 
MSdidó, às. Mojar. * lllé nÒvd madidàntès nèctàrS pènnàs. Ci./ 

M A D E F A C I O . 

Mádidüs , i , üm. Cosa mojada , (¡húmeda. * Düm sidèt èt siccat » 
didás in carceri pènnàs. C i . S Y N . Midéns , hümidüs , humea 
Üdüs , üvÍdüs. P H R . Üdüs iquls. Àquà pérfüsüs, spàrsus. 

M á d 8 r , òrìs. m. Mojadura , ó humedad. * Èxcipièns nüllos, ASttñ 
cèssànté, màdòrès. F . S Y N . Hürnór. E P I T H . FlüÍdüs roscídó 
rigüüs , Irrigüüs. P H R . Mádidüs defluir hüm8r. 

M i à n d è r , dri. m. Rio de Frigia , cuyas aguas parece que vuehti 
atrás. T Pbrygia fluvius, sinuoso & reflexo aquarum cursu.m 
aJÌZ^moreVerie',S- * U!u1<r't PWgiüs Mìàndèr in ündis. 0< 

* ! . J ™ w í f ' é r r 5 n s ' » t 5 r t " s > récürvüs , Intórni 
réfluus , Phr^giüs , sibi óbviüs , Incértüs , ámbigüüs , obliai* 
fallax , imcenüs , infléxüs. P H R . Meàndèr sìbìmèt réflüis sii 
obvius ündis. V E R S . Liquidis Phr^giüs Miàndèr in ündis Lüdií, 
et ambiguo lápsü reflüitqué, flüitque. 

Msànder dri m. Vuelta de vestido. Chlim^dém quam plüri® 
P u r P u r * MSSndrS düplici Mèlìbài cücürrit. V i r i . 

Meandri us , i , üm. Coja del rio Meandro. * kttMtüs súbita jS* 
tus Mxandrius ira. Ovid. 

M x n i d é s , üm. f . pl. Nombre de las compañeras de Baco. * Miná-
dés , ö quäntüs tünc Ulis mèntibus äraör. Ovid. S Y N . B a c c h i 
Bàcchàntès , Bass i r ldés . f . B A C C H Ä . ' 

Mxnálüs , i. m. In plurali : M è n i l i . Monte de Arcadia consagrado 
al Dios Pan ; adonde Apolo iba á cantar con la lira sus amores y 
la transformación de Dafne en laurel:f Möns Arcadia ,P ani tacer 
In hunc montem secedebat Apollo , ut amores suos lyrà conerei 
Uapbnemque in laurum mutatam. * MànalÙs ärgütümaue uèrnùs 
pinòsqué, tfc.Virg. E P I T H . Ältüs , süblimis , ärdÜÜs , p i n i f è r 
v irens , frondens , ümbräns , hòrrìdus. P H R . Möns Árcádiüs' 
Möns Pani s icér . M i n a l i Pän i sierä. rcaaius. 

M i n a l í ü s , a , üm. & M i n a l i s , idös. f. Cosa del monte Menalo 
* Incipé Mxnàliòs mécüm , mèi tibia , vérsüs. V i r g . CùmouZ tri, 
ci BÓréà Minalis U r r à vidèt. Ovid. * 

MJèonia , x . f . L Y D I A . 

M x ó n i d é s , x. m. Sic dictus Homerus à patria. * Màbnidès nullàs 
ipsé rèliquit Öpès. M. H O M E R U S . 

M i o n ì u s , a , üm. Cosa de Meonia, 6 Lidia. * Pèrlègé Mòàniò can-
tatas carminé ränäs. M. S Y N . Lydüs , Lydiüs. 

M x ö t i s , ìdis . f . Laguna en la Escitia, cerca deiBósforo Cinmerio 
y Ponto Euxino. f Palus in Scythiá , propè Bosphorum-Cimme-
rtum í¿ Pont um Euxinum. * Règnà ThÖäs habüit Mio ti dé clarín 
in òrà. Ovid E P I T H . S e c h i c i , gè l id i , pígrá , lònginqui , B ó -
reàlis , A r d i c i . V E R S . N è sèquir àd S c h i t i c é M i S t i d i s üsqué 
paludes. Quaqué fretüm tòrrèns M i ò t i d ó s égér ì t ündäs. 

Maga , f. Hechicera._ S Y N . Incàntàtr ix , venéf i ca , Ü m Ü sàe i 
E P I T H . T h é s s a l i , iEmÓnì i , à Thessalis multeribus, Mxi C ò l -
c h i c i ^ Medea patria. ímpróbi , d i r i , éx ì t iòs i , türpis , l 'mpii 
ì n h u m à n i , fèròx , s cè léra t i , i n f à m ì s , sacr i legi , s cé lès t i m ì -
nàx , v à n i , f à l i à x , T à r t i r é i , S t y g ì a , i n f è r n i , tèrr ìbl l is . P H R 
T h e s s i i i änüs. Magico pòllèns saga mìnistér ìò . T h è s s i l l c l s p 8 -
tens vénènìs. Magic i dòcri min i s t r i doli. Q u « mágicas àrtès 
u E i i q u é c a r m ì n i novit. V E R S . D è v S v é t àbséntès , s i m ü l ä c r i -
que cerèà f i n g l t , E t misérüm ténüés In jécür ürgét icüs. M o r -
t ì f e r i càrpìt gràmina , àc sérpéntüm s i n i é m éxpr imít m i s c è t -
que èt òbscànàs i v è s : àddit vènènis vèrb i . Sónuìt éccè vésàno 
gridìi , c i n l t q u é , mündus vöcibüs primis t rèmì t . Càrmèn magicò 
demürmürit oré. Nit i tür ét tènèbris àbdèré Sòlìs èquos. P r ò m i t -
tit^sè sistéré iquäm flüvils , èt vèrtéré sydèr i rétró. Nöctürnös -
que c ie t Mànes. Mörs ömnls in üsü è s t , é t mèdìòs vèrbis ànnòs 
äbrümpit. Cäntü s«pe i n i m à s Imls èxciré sépülcr l s , Àtqué s i t a s 
i l i o vidi trádücéré mèssès. V. V E N E F I C A . 

M à g à l ì i , örüm. n. pl. Cabanas. * Miràtur mòlèm Mnèàs , mägäliÜ 
quòndàm. V i r g . S Y N . M à p à l i i , casa , tügüriüm. C A S A . ( R O 

Magdalena, x. f.Sobrenombre de María,her mana de Marta,y deLáza-~ 
Mágé. Mas en comparación. *kspicé núm magé sit nostrum penetrà-

bile tèlùm. V i r g . S Y N . Mägis , plüs. V 

Mágl,órüm.m.pl . Los Magos. Eran los sabios entre los Persas Hechi-
ceros # encantadores. MAGUS. E P I T H . Ü e tribus Orientis Regi-
bus. P I I J K Ö I . P H R . A ü r ü m , thüs, myrrhäin RégIqué,Déoqué,hómí-
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lega ^ ^ f V ^ ^ nàscenti fúdérünt muñera Ré¿ 

r,lusTbessal,s. PHR. M . g i c * vires , ¿viqué tuturi p r « c , k f c 
£ ! Funéstarumquè p ó t e l a s nérbárüm. C u « , ars v è n e t a , 

S * . H o , S Y N . < ? . r c * u s , * * ü s J h è ^ i c u s . A . 1 1 « . 
Magis . ÍW comparación. * Jàm màgi* a,qui mi&,s prtcep: èj 

omnia fátüm.bucT. „ „ 
M á e i s t é r , stri. m. El Maestro. *S*pi tHi «to*«-

Ovid. S Y N . Preceptor , Ùóct8r, n .Sdèràt* , E P I T H . DócriU, a 
t ì s , bènigaiis , árnicas , mansuetas , ¡ndustnus , v . g . l , seflui, 
impigér , pérítus, insignís , sévérus r.g.dus Sspér mor«* 
cláinüsus , grlvís , acèrbus. PHR. Juvent* m8dér5t&r , red 
Rüdés ánimos prxcéptis dficéns: Institaéns , doctrina exercet 
àrtibus éxc8léns. Cui dScèndi münüs èt officlúm. Qui tèneri 
studiís formaré juvéntam Nóvit. DScèndI péritus. Tènèràmpi 
bèm modérans , èrudiens. V. D O C E N S . 

Màgistérium , l i . n. El oficio , 6 dignidad del Maestro. * Cüm» 
ridebünt vini màgìstirìà. Cat . S Y N . MÌSdéràmèn, régimen. 

Mágls t rá tüs , ìis. m. Magi strado,6 el que tiene oficio de regir.*Ji 
magistrátüsqui ligünt sánctümqui Sinátüm.Wirg. SYN.P8puli í 
dèràtSr , pr8cerès, primàtés in piur. vel inágistrátüs ófficiüm.m 
nüs : fàscès , sécurès , Pro Consulatu. E P I T H . Gràvis , prùdec 
sapiens , pròvid8s , célébris , pStèns , sBpérbBs , ürbaniís. Fri: 
C u i créditi èst Impéràndl pStéstas. Cui rèrflm cómmlssiis api 
P é n è s quèm légüm sümml potéstàs. Cui èst impèrio cornimi 
p8tèstàs. Cui popail Incumbit curi régéndl .VERS. Sédèàs ini: 
tu l icét t r ibunal i , È t de curüll jura gèntibùs réddàs. Illuni È 
pòpuli fàscès ; non purparl Règum Flèxi t . Purpurèós habitus,» 
vèniqué curülé Indùlgèbis ébür. S81Ì5 saflFültus ébürnó Jura dìt: 
l ègès pSpails. Huic curi èst puniré màlSs , èt déféndérè júít¿ 
Quòrum illustrati supèrbo V i t i magistrata fuérát. 

Magnánimas , I , üm. Cosa magnánima, ó de grande ánimo. * 
nánimüm JEnèàm niqui me , &c. Virg. S Y N . Générosüs , fó» 
Snimosüs. V. F O R T I S . 

M a g n a l i ! , orüm. m. piur. Cosas grandes milagrosas. * Viti' 
tram mancüs liquitür màgnàlià mütüs. Prop. 

Màgnàtès 
y túm. m. pl. Los Grandes en dignidad , los Magistr& 

* Magnates dàri pàrvà pidèt, M. S Y N . PrScèrès , primi» 
Màgnès,ètis .m. Iman, piedra que trabe el hierro acia sí.*Qué**i 

netàvòcànt pàtrio ne nóminiGrañ. Lucr. E P I T H . Déc8i&r,ób»' 
r u s , n i g é r , à t è r , mirábilis, p8tèns. PHR. Lapis fèrrum dùce» 
t r l h è n s : Fèrro amicus. Nfgrl mlràcula sàxl. Màgnésil caüttt-1-
pv« Màgnéticus, HèrSclìas, ab H troclea urbe Magnesi* in lf> 

V i d e Descriptionem , in Claudiani Epigrammat. (dra Iman. 
Màgnésil , x. f. Magnesia, país de la Macedonia, donde se balla la pie-
Màgnétés , üm. plur. Los Magnesios, pueblos así llamados. 
JVIàgnètìcus , I , üm. Cosa de la piedra Iman. * .Venir èm magnètici 

gèmmà figürát. Catull. 
Magnif icènt i ! , x f. Magnificencia , <5 grandeza. S Y N . Pómpa, 

splèndor , münif icént i l , llbèràlitàs. 
Mágnifícus,á,üm.CoJo magnífica, ó liberal.*Sic nünc magnificas vio 

tòrmòlìri triümpbos.Ov.SYN.Splèndìdus, lautas, régiusjllbéralis. 
MàgnilSquus, a , üm. Cosa que habla mucho. * jQu£ tü mágniliquüs, 

noeti dièqui sÒnàs. M. S Y N . Grandil8quüs, vel lSquax , vèrbòsus. 
MàgnSpérè. En gran manera. * Màgnópiri a vèrà làpsì ràtiòni vi-

dèntùr. Lucr. SYN.Vàldè , mültüm , mültl , plürlma. 
Màgnus , I , üm. Cosa grande, ó alta. * Àggridiri,5 màgnòs, àderìt 

jàm témpüs,bón5rés.'Virg. S Y N . Gràndis, Ingèns, implBs, vàstus, 
ImmènsBs , fmmànis , màximus , nimias , n5n pàrvBs, non èxi— 
guus , non tènBis , n5n médiJScris , pr5cér8s , áltüs. P H R . Vasto 
corpSrè prsstàns. Vas ta , vel stüpéndie mólis. V. A L T U S . 

Magas , í. Mágico. * kdjütrsxqui vinìs , cántüsqui àrtèsqui màgd-
rüm. Ov. S Y N . Vènéficus , Incàntàt8r. P H R . Mágic* artìs doc-
tas. Mágica artè pòtèns. V. M A G A . V E N E F I C U S . 

MàhSmèticus , I , üm. Cosa de Mabomet, ó Mahoma.* RGmànifU 
dii valium. Màbòmèticà còntrà. Mant . 

Màh8mètus,I.m. Mahoma, Arabe de Nación, autor de la religión abo-
minable de los Turcos. | Arabs, qui ex Hccbrxis partim, partim ex 
Christianis desumptam doctrinam,novis commentis concinnatavi in* 
troduxit apud Turcas. *Fìt màbònièt&s àtròx hóminüm, &V. Mant . 
E P I T H . Fai làx,nèfàndus, I tróx, Arábs, néfáriüs, ImpíBs, pérfidas, 
èxècrandas. P H R . È t àrmls, É t ficta pìètàté p&tèns.VERS. Òrbe 
sub Àssyrìó fàilàx Màhòmétus iniquls LègibBs allìcit popaiòs. 

Maia, x. f . Hija de Atlas,y de la Ninfa Pleyona, madre de Mercurie, 
\ Atlantis & Pleiones Nympbce filia, mater Mercurii. E P I T H . À t « 
làntìs, At lànt i lc I , À t l à n t i a , Àtlàntils , Pléils , lùcidi, É ò l , f o r -
mosa. PHR. PlèiSnè s i t i . V E R S . Vobls Mércuriüs pltèr è s t , quèm 
càndida MàiI Cyllènès gélido cóncéptüm vérticè fíidlt. Virg. 

Màjèstàs , àtis. f. Magestad. Dignidad. Grandeza. * Màjèstàs, èts'i 
funèsti picüniá tèmpio. Juv. S Y N . Grlvìtàs , splèndor, pompi. 
E P I T H . G ri vis , ImpèriósI , RègiI , Régàlis , vènèrandà , a u -
gusti , sübllmís , cèlsa , trémèndl. P H R . Óris hónòs. Augusta 
grávitas. Régiüs fàstds. Régàlis iniàg». Màjèstàs RégàlI tùrgidi 
fastü. Splèndoré pèrcèllèns , vel térréns ánimos. R è g i » specimen 
gèntis Frons gérit . Táci to vénéràbìlis óré. 

Major, us. (oris.) adj. Cosa mayor, ó mas grande. * Nàte Dià, nàm tè 
màjdribus tri pir áltüm.Virg. S Y N . Ingènti8r,gràndÌ8r, àmplior. 

Màjórés, üm. m. plur. Los mayores , ó antepasados. S Y N . P l t r é s , 
antiqui, vètérés , p r l s c l , a v i , pròlvl. E P I T H . P r l s c i , antiqui, 
p i l , venérandl , colèndi. P H R . Priorüm ¿ tas . Pr l sc l gèns. ^ t à s 
antiqua, PriscI témpttris ¿ tàs . 

MàjBs, ( oris. ) n. Cosa mayor. * Màjus ab èxiquiis nòmin in òri vi-
nìt. Prop. V. M A J O R . 
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Mäjüs,I .m. mensis. Mayo, mes aflamado i 
Consejeros de Estado, que,gobernaban aRepública Romana.^ 
sis á Major ibus , id est Populi Roman, Senator,busnomen t ^ 
Hoc mense sol intrat Signum Gemtnorum * Hi ne sU majoren, 
buère vacàbili mäjö. Ov. E P I T H . V m d i s vernäns, virens.höx 
düs ümbrif er, fácündüs, flöridüs, mmbosus, ICxunans, amfc* 
S S C S U , , hiläris , f e s t iva , . P H R . Ornins flGrh 

lüm HérbSs , griminä próméns.Varió dépíngens g r a m m i terrà 
M a l i c h e , es. f . Especie de malva , de que se s,rven mucbo o, li 

dicos, por ser su virtud laxante. * Et malacbe prono 
tur qui vèrtici sòlèm. Col . u -j 

M i l i , i r ü m . f . plur. Las mexillas del rostro. * Crèpitant durò i 
vùlntrè mali. V i rg . S Y N . G e n i . V. G B N J B . 

M a l e . Malamente, ó maliciosamente. * Jäm sibi tüm cürvis si 
tèmpbàt ündä càrinis. Virg. S Y N . Prave , perverse , vÌtìosè,h 
prSbé , n é f i r i è , néquitér , non bèni. 

M a l e a , i . f . Promontorio, ó cabo de tierra en el mar de Lacedemos 
cuya navegación es muy peligrosa, t Promontorium Laconig |t 

periculosa navigatio. È P I T H . C ü r v i , spümins , raücä , sin,i 
cürréns , trücülentä, hórrida, spartana, t E b ä l ü , ündiséna. PK 
R a ü c i circümsünät irä Male«. Hórrida naüfrägils. 

M S l é d í c » , is , x i , etüm , ère. Maldecir. * Pòtòrès vèl quòd mi, 
dicünt libériüs, vèl. Hör. S Y N . Cónvicì&r , ImprèciSr. P H R . » 
lèdictis SnèriJ , f i g » , cirpU , rödft , incessS, pröscindö, véllk 
óbtrèc t» , détráhíí. V. I M P R E C O R . 

Mäledic tüm, i . n. Maldición,ó injuria de palabras.* Vocis h insh 
tòt maledicta tui. Prop. SYN. Cönviciüni, priSbrüm, öppröbriäi 
calumnia , in jur ia , imprecati» , d i r« l ingui vénénüm. EPIT: 
Insinüm , hórréndüm , ätröx. V. C O N V I C I U M , & I N J U R I A . 

Mäledicüs,ä,üm.Coia maldiciente. SYN.InjüriBs,injürÍósüs,0btficí 
tör .PHR.Lingua pr0cix,pétüIins.Quémlibét óppriJbriis infàmia 
Àltérius sémper laudi óbstrèpèns.Invida,livida lingua.^"".INVISI 

M a l é f i c t ü m , i. n. Malhecho. * Quòd mälifäcti jicènt. Lucr. 
M a l é f i c ü s , ä , üm. Cosa malhechora. * Dòlis èt asta milèficìé 

tìs jàcènt. ( I a m b . ) S Y N . Nöxiüs , niicèns , infèstt is . 
Maiéfidüs, í , üm. Cosa en que no se puede fiar. * Nane täntüm 

èt stàtiò màlèfidà «fr/«?j .V.SYN.fnfidüs,nön fidus,pSrüm fi® 
MälSs inus , ä , firn. Insensato, tí loco. * Pöstquäm mälisänä superi 

mèntèm. Prud. S Y N . íns inüs , füréns , iméns , démèns. 
Mälesuadüs , ä , üm. Cosa que induce al mal. * Èt mètìis , èt mi* 

suàdifàmès , èt tùrpis ègèstàs.Virg. S Y N . impröbüs , mil i . 
Málévolüs , ä , üm. El que quiere mal á otro. * Nim cürlösüs «• 
- t J V ' V " S Y N . í n v i d ü s , i n i m i c ü s , h ^ 
M a l i t e r , e r a , érùm. Cosa que produce manzanas , tí fruta semejt* 

* Et quo mär,feri dèspèctànt minia kbèlli. Virg . 
M a l i g n i t i s , I t is . f. Malignidad, tí malicia. * Mälignltätüm vShH 

( Iamb D im.) SYN. Mälitiä , i m p r S b ì t i s , pèrvérsi t is , nequiá 
Í i Ä E P 1 T H - S c é l è r à t ^ n è f à n d à , dirä , p a r v i , * 
l o s i , subdola. PHR. P r i v i , pervèrsa , scèlérita , mài* , mU» 
voluntas, mens. Mens cònscia fraüdls. 

M a i i g n u s , a , üm. Cosa maligna , tí maliciosa. * Non fult ingèniò 
fàmà maligna mèo. Ovid. S Y N . ímprobüs , malüs, scè i e r i tus , vel 
f i l l a x , dolósüs , istütüs , vel d l f f i c i l ì s . 

M a l l é ü s , I. ni. El mazo, maza , ó martillo. S Y N . Tüdés , m i l l é S -
lüs. E P I T H . Férréüs , dürüs , gravis , pónderósüs , a r t i f è x , v a -
lidüs , rigidus , rigéns , ingéns. 

M i l 8 , m a v l s , m i l ü l , m i l l e . Querer mas. * Dicis ütrúm màvìs èli-
gè màio manüm. Mar t . 

M a l o b S t r ü m , i . n . A r b o l , d e cuyas hojas se hace una especie de unguento 
para ungir los cabellos.*Nìtèntès màlòbatrò Syriò capillos. Hor. 

M i l t h a , x. f . Especie de argamasa para solar. P l in . 
Mi l thacus , a , üm. Cosa mole ,y afeminada. Hor. V. M O L L I S . 

M i l v a , x. La malva , yerba conocida. E P I T H . F lórens , v í r íd ís , 
virèns , mollis , tènera , lévis . 

Malüm , I. n. Manzana , fruta. * Màio mè Gàlàtèà pètìt lascivi 
puèllà. V i r g . V. P O M U M . 

Malüm, I. n. El mal. * Aüt Dèus illè milis büminüm mitèscérè discàt. 
V i r g . S Y N . IncómmfSdüm, dlmnüm , dé t r imentüm, éx i t iüm, e l i -
des, s t r i g é s , pérn ìc iéS j tW m i s è r i a , c a i a m ì t i s , infórtüniüm, per i -
c lüm, dolor, vel scelüs } crimen. E P I T H . F é r i l e , t r i s te , lügübré, 
sievüm, crüdelé , n e f i n d ü m , móestüm , flebile, lüctuósüm, i S c r y -
m i b i l e , fünestüm , gr inde , ingéns , I n f i n d ü m , acérbüm, gravé , 
dürüm. P H R . Maiórüm sériés , igmina , türba , cümülüs. Génüs 
ómné mail . M a l í düra mólés òpprimit. Maia vél hósti l S c r y m i s 
mótüra : hóstibüs Ipsis mìsérinda. V. I N F O R T U N I U M . M I S E R I A . 

Maiüs , a , üm. Cosa mala. * Tèrri malos hóminès nünc èdìicit átqué 
pusillos. J u v . S Y N . Improbus , pérvérsüs , néquim , s cé lé r i tüs , 
mailgnüs. V . Se BLE RAT us. 

M i l u s , i . f . Manzano, árbol. M i l u s aüréa , Naranjo. V . P O M U S . 

Malüs , i . m. navis . El mástil del navio. * Quo tèndànt fèrrùm, màlò 
suspèndit ab àltò.Vng. E P I T H . V é l i f e r , i l tüs , térés , sübl imís , 
trémülüs , éxcélsüs , éréctüs , prócérüs , ingéns , rigidüs. P H R . 
Àrbor m i l i . Náutica plnüs , i r b o r , abiés. Àrb&r vél i féra. V é l i -
f é r i róbbra mal i . V E R S . Düm jüga cürvintür m i l i , dümqué i r -
düa plnüs Ér ig i tür . Jüngünt éxtrémó fé l ic ia l inteS miló . 

M a m l l l a , x. f . Teta pequeña. * Ipsi lóqui tèctà ficiè stridisquè ma-
miir,s. J u v . S Y N . Mlmmìl ia . 

Mamma , x . f . La teta. S Y N . Mamllia , übér , pipilia , mimmüia, 
E P I T H . À l t r l x , matèrna, ténéra, nivèa, péndüia, téres, mòll is , ir-
rigüa, péndéns, fdecünda,tüméns, nèctaréa, l i c t i n s , tumida, tùr-
gida : l i c t è pièna , dlsténta. V E R S . F o r m ó s i s t int péctoré m i m -
m i . L i t a magls préssls m i n i b ü n t flümina m i m m i s . V. L A C T O _ . 

Mammósüs , a , üm. Cosa tetuda , tí que tiene grandes tetas. * A t 
gèmina èt màmmòsa Cèrès, <*¿!c. Prud. P H R . M i m i n l s tùrgida. 

Mimmüriüs , i l . Insigne dibujador en tiempo de Numa. * Hic tibí, 
Màmmùfi,fòrmi còlàtòr àbèni. Prop. 

Mlmürra , i . m. Caballero Romano, que fue el primero que tuvo en 
Roma casa fabricada de marmol. Nació en Formias , ciudad de 
Campania , que de su nombre se llamó Mamurra. t Eques Roma-
nas , qui primus Romee marmóreas cedes babuit. Natus erat Fot -
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miis , qua ab eo nome* babuerunt. * I» Mämürrärüm lässi fl>;5 

urbi mänemüs. Horat. . (L* 
Mán5bílis,is,é. COM * * * - ^ 
Mäncipiüm, » . n. Servidumbre. Esclavo.* fttäqui matapu« 

¿ M r , ömmAÜx üiúr. SYN. Sérvitus , re / servus , cäpthj 
fämulüs. EPITH. Mlsérüm, vIlS , emptüm , venàlè. V. SM,, 

Mäncip8,Is.Ä»w^Mr, ¿vender.*Quidam sì credit consulti,,^ 
pät úíúJ.Hor. SYN. DO mancipio: alien», addico, obligli, dev** 

Mäneüs,ä,üm. Manco.* ì* mäncafuit sèmpèrfòrtùnà,&c.\k 
Mändätüm, I. n. El mandado. »Fèrri jùbèt cilérès mändätä pin 

r i j .Virg. SYN. Jüssü m , jüssüs, ImpérÍüm, prascrlpjüm, pricè» 
tüm : cómmíssüm. E P I T H . Ámlcúm, latüm , dülcé , benigni 
gravé , durum , sävüon , triste , acérbüm. V. I M P E R I U M . 

Mindibüli, x. f. La quixada, asiento de ¡os dientes. SYN. M i n i 
M ä n d » , äs. Mandar , ó encomendar. * Mandavi dices öiim , nie 6 

¡ia suäsi. Juv. S Y N . Í mpèr», jubé», pràscrìb», vel commini 
Mänd», í s , d l , süm , è r e . Mascar, 6 comer. SYN. Mándüc»,ÉD 

vor» , comed». 

Mändöc», äs. Comer* lllüd qui fadät, quid mandücäm&r In òrè.lt 
S Y N . É d » , còmèd» , éxèoS , v»r» , mänd» , ìs : päseSr , vèsti 
PHK. Èxplé» mè dipibüs , cìbis , éscls , cärnlbüs , pànè. Elia 
famém epölls.Cibös eipií ,süm». Àppisitis dipìbus päsci,vet 
Dapès avido convèllerà dènté. Fimèm lévàrè cibò : solàri ci» 
bus , epulis pèlléré. Süméré cìbòs. Sèdarè jejüniä cìbis. Prèmo 
dènté dapès. Je jüniä sólvérè. Dapès avldäm dèmittèré ìn Uva 
M è m b r i cìbó fSvèrè , épiílís süsténtiré, réstaüráré. Victövi» 
rèvocarè. V E R S . Míseros mörsü dèpàscìtur ärtüs. Fròndibùs r 
boréis et amara päscitür hèrba. Nüllüs vènit in òri cìbìis. Nuli 
còntigit òré cibös. Fröndibüs ét victü päscüntür simplicis héiü 
Nèc languidi fèssi Córpori sustèntint èpulls. Córp»ri curanti« 
s i laboré gravi. F a m é s Ignòta id litt»ri vèctòs Àccisls cogito 
plbüs cónsüméré mènsis. Pöstquäm èxémpti famés èpulls. Utò 
pibüs comprèssi f i roés . y. E D O . V O R O . 

M à n é , nomen adverbium. La mañana. * Cärpämüs düm mani 4 
vüm, düm gramina cinènt.V. PHR. Mätütinüm témpüs. Mitütii 
hörä. Mätütinus Sòl. Sòl »riéns. Mätütini , Phoebèi örtüs. Di 
oriens Pars primi d i e l , vel dilücÖlö. Mànè nSvò , primo. Prii 
luce.Vèniéntè d i é , Sólè. Aürörä súrgénté, rfibéntè , rènàscM 
exonenté. Aürörä rèférèntè dièm. Sòlè n»vò. Primo èÒÒ. Solili 
òrtus. Nòcte füglenté. Solé rècèns òrto. Clärö jäm mané. Cüm fi 
T i t a n , vel Phàbus ciput ¿quSreis iquis tollit , éffért , éxtólli 
promit exerit: édüc l t , è r ìg ì t : fequös,,*/ cürrüm Océinò, vtlS 
gurgite t o l l i t . V E R S . Cüm primüm éóis cönsürgit Phdfebös àbfr 
foj' f ? u . 8 r e I s sflrglt rèdivlvfis Jb ündis. C à i o Lucifer ti 
T - n ä , ä : , b Ö S r d i s - Albèscèré lücé Incèpit cäiö 

Jamque rubescebät stel l is Aüröri fügätis. Prsviüs Aüróri L¡* 

f i ' 0 " " Ü ? v S é J " t í d 5 , S 5 1 • * » « éxtülit òtta. J imquí* 
S S f - ' S * * t h è r è S b § l t í i í " roséis filf* 
dí& O& A - V - l X S U ? r s W * a t Ifiminé montes ÍH 
dies. Ubi Aurora nitens croceò vèlàmìnè línquit Océánúm. 

n»vó térras írrórat èòus. Pòsteri Phcxbèa lüstrabat lampidé t é r -
ras , Hümentémque Aüróri p»!ò dimovérit umbrám. Pòstéri cüm 
primó stéllas »rìènté fugaràt Clara dlès. Èxpèctàta dlés adérat, 
nónamqué séréna Aüróram Phiètóntls èqui jam lücé véhébant. 
Ciara labórifèrós c&ló T i t h ó n i i cürrüs Èxtulèr i t . Cüm lücém ré-
véhít ténébrls Aüróra fügatls. Cüm rútilos oriéns Aüróri Immlt» 
térét órtús. Intéreá résSlüta rüébat Mátüra jam lücé diés ,nóctém-
qué fügarát. Àdmonitòrqué opérüm coeló clirissimus a l t ó L ü c I f é r 
órtüs èr i t . J àm Solé Infusó , jam rébüs lücé rétèctls. J àm dedé— 
rat cantüm lucís pránünciüs alés. Sübibant Ad jugi Sòlis èqui, 
nécdüm Ipsè ascéndérat axém , Séd prorüptürls rütllábant áquorü 
flámmls. y . L U C I F E R . A U R O R A . D I L U C U L U M . 

Mané» , ès, minsi , süm, eré. Quedar, ó morar. Esperar á otro.* Pria-
miqui àrx alta mànèrèsMirg. S Y N . Mòror , rèmanè», pérminè», 
háré» , s t o , rést» , pérst», réslst», vel hàbit», cómmòròr, vérsor. 

Mánés, iüm, ibüs. m. pl. Las almas de los difuntos, á quienes los anti-
guos bacian sus sacrificios como si fuesen Deidades. | Anima cor-
peribus exuta, qua in corporeGenii dicuntur. Has sacrificiis vete-

• res Etbnici placabant & venerabantur. * Imis manes ex etri sepül-
c m . V i r g . SYN.Défúnctórüm,sIléntüm inÍmáé.Ánimá exangües. 
Ùmbra slléntés, palléntés,aW G é n i l , Lémürés: lar v» , umbra, spèc-
t r i . E P I T H . Nóctürni, nigrl , Str i , S tyg i i , Imi , m à s t i óbscürí, d i -
r i , T á r t a r é í , p r o f ü n d i , I n f è r n i , L é t h á i , È l y s i i , trlstés, s l léntés, 
m ü t l , érràntés , vagì , pal léntès , Inànès ,PhlégètóntàI , t é r r i f ì c ì , 
i n f è s t i , acèrbi , mlsèri , pii, fé l lcés , béatL P H R . Simulacri fünc-
t i sépülcrls. Ombrarüm türba siléntüm. Ombra íbánt téntiès, s i -
mülacraqué lücé caréntüm. Simulacri m»dls pálléntii mlris. 

M a n g S , ónis. tendedor de esclavos. * Milita prò ptiirò céntüm mè 

mangi pipòscit. Mart. 
M a n i c a , a . f. La manga del vestido , el guante, ó las esposas de las 

manos. * Ét túnica mànicàs , it bàbènt redimicela mitra. Virg. 
S Y N . Manüüm vlnclüm, l i q u é l , c i t é n i . E P I T H . Dür i , r ig idi , 
f é r r é i , t énax , térés , a r c t i , cónstr lct i , á r é i , v i l íd i , acèrbi , 
a n è i , i h é n i , s a v i , grivis . V E R S . Minicas , atquè arcta lévari 
V I n c l i jübét. V. C A T E N A . 

M i n l f é s t » , as. Manifestar,y declarar. * Insidias pròdèt, manifes-
tai'! t que làtèntim. Ovid. S Y N . Dèclar» , p i t è f i c i » , apèrì» , pan-
d i , résér» , rèvél» , pròdo , docé», Indie», as -, rètèg» , éxpròm», 
éxpl ic» , éxpón». P H R . Lücé palám ósténd». ín lücém tr ih» . D I c -
t ls éxpèdi». L i t èbr l s édüc» , Í s . V E R S . Causas, ét s igni docéb». 
Índiclüm f i c i é t . Tüm véro min l fés t i f idès , Diniümqué pités-
cünt Insidia. Pàndèré rès ténébrls itqué alta caliginè mèrsas. 
Véntürós pródèrè cásüs. Dìcam èquidèm néc té süspénsüm , nate 
ténèb». Èxpédiam dlctls , et té tui fata dicéb». 

Mini fèst i i s , i , üm. Cosa manifiesta ,y clara. * Tüm vero manifès-
ta fidès, Se. V i rg . S Y N . Cláriis , pérsplcüüs , ipértüs , vülgá-
tüs , évidéns , cértüs , nón dübiüs , nótüs , cógnitüs. 

Manipülüs , vel Iplüs , I. m. El manojo de yerba. * Portábát lòngà 

màniplòs. Ovid. S Y N . Mérgés. 
M a n i p l I , seu M a n i p ü l l , órüm. m. pl. Las señas de cada esquadron, 



tniis , qua ab eo nome* babuerunt. * I» Mamürrarüm latti 

ürbi minimüs. Hurat. . ( U 
Mànàbi l ì s , ì s ,é . Cosa qué: p«e?e manar •Néchem manabilifa 
MàncìpìGm, » . n. Servidumbre. Esclavo. * fitiqui manctpti« 

¿ M r , ommAÜx fiíáx. SYN. Sérvitus , re/ servus , cSptitj 
famulüs. E P I T H . MIsérGm, vílS , émptúm , venàlè. V. S«*„ 

mncipZ¿s.Enagef,ar, Svender * Quidam si credit consultisi 
pàt úJúr.Hor. SYN. D © mancipio: alienó, addicó, obligó, dèv^ 

Màncus,a,um. Manco.* ì* manca fuit sèmpèrfòrtùnà,&c.\k 
MàndàtGm, I. n. El mandado. *FÌrrijUit cilirès mandati pin 

r i j . V i r g . SYN. Jüssü m , jussus, impériüm, pr iscr ip jüm, pricè, 
tüm : cómmíssüm. E F I T H . Àmlcum, látüm , dülcé , benigni 
gravé , dürüm , sievüan , triste , acérbflm. V. I M P E R I U M . 

Mindibül i , x. f. La quixada, asiento de ¡os dientes. SYN. M i n i 
Mandó, às. Mandar , ó encomendar. * Mandavi dices òiim , m(, 

lià suàsi. Juv. S Y N . Imperó, jübéó, prìscribó , vel commini. 
Mandó, i s , d i , süm , è r e . Mascar, 6comer. SYN. Manducó,ti 

vorÓ , comédó. 

Manducó, às. Comer* lllúd qui faciát, quid mandücamÜr in orè.h 
SYN.Édó , cómédó , éxèoS , vóró , màndÓ , ìs : pàscór , vèsti 
P H R . Èxpléó mè dipibüs , cìbis , éscis , càrnìbus , pànè. Èiis 
f i m è m èpSlis. Cìbòs eipìó,sGmó. Àppósitis dipìbus pàsci,vèt 
Dapès ávido eònvéllèré dènté. Fimèm lévàrè cibò : solàri ci» 
bus , èpulis pèlléré. Sümeré cìbòs. Sèdàrè jèjunìà cìbis. Prèmo 
dènté dapès. Jèjiinia sólvéré. Dàpès àvìdàm dèmittèré ìn Uva 
M è m b r i cibò fóvèrè , èpulis sustèntàrè, rèstauràrè. Vietavi» 
rèvocàrè. V E R S . Míseros morsü dèpàscìtur àrtus. Frondibùs r 
bóréis èt amara pàscitiir hèrbà. Nüllüs vènit in òri cìbìis. Nuli 
còntigit óre cìbòs. Fróndibüs ét victu pàscuntGr simplìcis hérü 
Nèc lànguidi fèssi Córpori sGstèntànt èpulis. Còrpóri curanti« 
s i labore grivi . F a m é s Ignòta id littóri vèctòs Àccisls cogí; a 
pìbus consüméré mènsàs. Pòstquàm èxémpti f i m è s épulls. Ùtò 
pibus comprèssi f i roés . V. E D O . V O R O . 

M à n é , nomen tf adverbium. La mariana. * Càrpàmus düm mani 4 
vüm, düm grammi cànènt.V. PHR. Màtutinùm tempüs. Mitütii 
hòr i . Màtutlnus Sòl. Sòl órìéns. MàtGtini , Phoebèi òrtGs. Di 
oriens Pars primi d i é i , vel dilücüló. Mànè nóvò , primo. Pria 
luce.Vèniéntè dìé , Sólè. Aurora sGrgènté, rfibèntè , rènàscM 
exonenté. AGròrà rèférèntè dìèm. Sòlè nóvò. Primo èÒÒ. Solili 
Srtus. Nòcte fügiénté. Sòlè rècèns òrto. Clàrò jàm mànè. Cm& 
T n a n , i W P h à b u s eiput ÉquÓrèis iquis tollìt , èffért , éxtóili 
promìt exerìt: èdùcìt, èr ìgìt : fequòs,,*/ cùrrùm Océanò, vtlS 
gurgite t o l h t . V E R S . Cüm primGm éòis cònsGrKit Phdfebds àbfr 

A¿-qU- C l S ündis. C à i o Lucifer il» 

T ^ " Albèscéré lucè Incèpit cài«» 
Jamque rubescebàt stel l is AGròri fSgàtis. Pr iviüs AGròri L * 
f i ' 0 " " Ü ? v S é J " t í d 5 , S 5 1 « * » « éxtülit òrtG. Jan,que rt 

S S f - ' S * * t h è r è S b § l t 5 ^ roséis fi«* 
S P S r ^ b 5 t «¡miné mòntés ÌH 

U b l A u r o r a m t e n s c r o « e 5 vèlàmìnè linquit Ocèinuui. & 

nóvò térras Irròrit èòus. Pòsteri Phffibèà lustrabàt làmpidé t e r -
ràs , Hüméntémqué AGròri pòlo dimòvérit umbràm. Pòstéri cüm 
primo stéllàs órìènté fugàràt Clàra diès. Èxpèctàt i dìés idéràt , 
nònàmqué sèrénà Auròràm Phiètòntìs èqui jàm lucè vèhèbànt. 
C l à r i l ibòrìfèròs c&lò T i t h ò n ì i currus Èxtulèr i t . Cüm lücém ré-
véhit ténébrls Auròra fugàtis. Cüm rútilos óriéns AGròri immit» 
tèrét òrtus. Intéréá résólüta ruébàt Mátüra jàm lücé diés ,nòctèm-
qué fugàràt. Àdmónitòrqué opérflm coelò clàrissìmiis à l t ò L ù c ì f é r 
órtüs èr i t . J àm Sòie Infuso , jàm rébüs lücé rétèctis. J àm dèdé— 
rat cantüm lucís pránüncius àlès. Sübibant Ad jugi Sòlis èqui, 
nécdüm Ipsè àscèndérat a x è m , Séd prorüptüris rutìlàbànt àquóri 
flàmmis. V. L U C I F E R . A U R O R A . D I L U C U L U M . 

Manèó , és, mànsi, sum, érè. Quedar, ó morar. Esperar á otro.* Pria-
miqui àrx alta mànèrès.Virg. S Y N . Móror , rémanéó, pérminéó, 
h i r è ó , s t ó , réstó , pérstó, résístó, vel habitó, còmmórór, vèrsór. 

Mánés j iüm, íbüs. m. pl. Las almas de los difuntos, á quienes los anti-
guos baci an sus sacrificios como si fuesen Deidades. | Anima cor-
peribus exuta, qua in corporeGenii dicuntur. Has sacrificiis vete-

• res Etbnici placabant & venerabantur. * Imis mànès ex etri sépül-
cris.Virg. SYN.Défúnctórüm,sÍléntüm inìmàé.Ànimi éxangués. 
Umbrie sìlèntés, pálléntés,aW G è n i i , Lèmurès: làrv»,f imbrà,spèc-
t r i . E P I T H . Noctürni, nigri , Str i , S tyg ì i , i m i , m à s t i óbscürí, d i -
r i , T à r t a r é i , p r ó f ü n d i , I n f è r n i , L é t h x i , È l y s i i , tristés, s ì lèntés, 
müti , érràntés , vagì , pàl léntès , ìnànès ,Phlégètònt»i , t é r r ì f ì c ì , 
i n f è s t i , acèrbi , mìsèri , pì i , fé l icés , beàtL P H R . Simulàcri fünc-
t i sépülcrls. Ombrárüm türba siléntüm. O m b r i ibànt téntiès, s i -
mìilàcriquè lücé ciréntüm. Simulàcra mÓdis pàllèntii mlrìs. 

Mangó , ònis. Vendedor de esclavos. * Milita prò ptiirò cintüm mi 

mangi pópòscit. Mart. 
M a n i c i , x. f. La manga del vestido, el guante, ó las esposas de las 

manos. * Èt túnica mànicàs , it bàbint redimicela mitra. Virg. 
S Y N . Manüüm vinclüm, l i q u é l , c i t é n i . E P I T H . Dür i , r ìg idi , 
f è r r e i , t ènàx , tèrès , à r c t i , cònstr lct i , ¿ r è i , v i l id i , i c é r b l , 
i n è i , ahéni , s i v i , grivis . V E R S . Manìcàs , àtquè àrc t i lévàri 
V i n c l i jübét. V. C A T E N A . 

M i n ì f é s t ó , às. Manifestar, y declarar. * Insidias pròdit, manifès-
tàbitque latintim. Ovid. S Y N . Dèclàró , p i t è f i c i ó , ipèrìó , pàn-
dó , réséró , rèvéló , pròdó , dócéó, Indicó, às i rètègó , éxpròmó, 
expl icó, éxponó. P H R . Lücé palàm òsténdó. ín lücém tr ihó. D i c -
t ls éxpèdìó. L i t ébr l s édücó , Í s . V E R S . Caüsás, ét s igni dócébó. 
ìndìcìum f i c ì é t . Tüm véro min ì fés t i f ìdés , Diniümqué pités-
cünt Ins ìd i i . Pàndèré rès ténébrls àtquè àltà càllgìnè mèrsàs. 
Véntüros pròdèrè cásüs. Dicàm èquidèm néc té süspénsüm , nàte 
tènébó. Èxpédiàm dlctis , èt té tui f a t i dócébó. 

Minì fèst i i s , i , Gm. Cosa manifiesta ,y clara. * Tüm vero manifès-
ta fidès, Se. V i rg . S Y N . Clàriis , pèrspìciius , ipértüs , vGlgà-
tüs , évìdéns , cértus , non dübiüs , nòtus , cògnitus. 

Manipülüs , vel Iplüs , I. m. FA manojo de yerba. * Pòrtabàt lònga 

maniplòs. Ovid. S Y N . Mérgés. 
M i n l p l l , seu M a n ì p u l i , òrùm. m. pl. Las señas de cada esquadron, 



ó los mismos escuadrones. SYN. Manüs, dJhôrs, ç l tërv jL EPIT-
A r m a t i , rïgïdï , crûdëlës , trücés , fortes. V E R b . Convocò-. 
mâtôs ëxëmplô âd sïgna maniplós. MILES. 

Manna , ind. n. El maná , rocío del_ Cielo. E P I T H . D u l c e , g 
lëûm , mëllïtûm , grátúm , mátütínñm. 

Mánnüs , ï . & Mânntilûs , î . m. Caballo enano. * Impòsitus min* 
Se. Hor. Nùsquàm èst MüUió , m'annuii tacebunt. (Phal.) Mar 

M a n » , as. Manar como agua. * S'empir abundaré et lati ce s min 
• pèrénnés. Lue. S Y N . Distillò , dimanó , tìuÓ. 
Mânsuëfâctus,à,ûm. Cosa amansada,docil. SYN. Mânsuëtus,w/cïci 
Mànsuéscó , ïs , ë r ë . Amansarse. * Mânsuèvërë Gè ta , feriti 

cruènta Gelóni. Prud. SYN. Mïtësco, mitigó, plàcor, vel cïcuiè 
Mânsuëtudô , ïn ïs . f . Mansedumbre, bondad. * Mités quòd minr, 

ludo coronai. J u v . S Y N . Lênïtâs , clëmëntïa. 
Minsuêtus, à, üm. Cosa mansa,y benigna.^Carmina mansuetas fe 

queerit amor.Prop. SYN. Hûmânus, facilìs , lènis , mitis , ck: 
placidüs, bënïgnus , clëmëns, ürbánüs, âffàbilis_. V. COMIS. 

-Mánsürüs, a , üm. Cosa que se ba de quedar. * Alcinóiqué á¡, 
mânsûrô carmine mònstràt. Stat. SYN. Dürátürüs. 

M a n t i c i , x. f. Mochila, alforja, ó saco. * Sèd precedènti spìe., 
tur mántica tèrgo. Pers. 

Mùntile , ïs. n. El paño de manos , ó servilleta. E P I T H . Nitidi: 
mündüm. P H R . Tònslsquè fërûnt mântïlià vïllls. 

M.ïnro , fis. f. Famosa adivina , bija de Teresios Tébano. EPIT-
Phœbël , ïnc ly tâ , priscia , fa t idica , Ôg^gil , CàdiriëÎI. i. Ta 
bâna. P H R . Sâtà T ï rës ià . Fátórüm gnârà. VëntûrI prisciâ. P;i 
scia fâtôrûm. 

Mantua, x. f. Mantua , ciudad cerca del Pó en Italia,y patria 
Virgilio. E P I T H . V ê t u s , potëns, ant iqui , nóbi l is , Inclyta.pi 
pulôsa , cëlëbris , clara , divës , mártia , magna , a l t i , superé 
P H R . V i r g i l i ! n à t à l ë sólüm. V E R S . Prïscâque f a t i d i c i referí-
fündámina M á n t ü s . 

Manubrïûm , i l . n. E¡ mcWgo , cabo , 6astil. * Matèria , qúin î;. 
manùbrio cûltèllôrùm. ( Spond. ) Juv. 

Manüs, üs. f. La m¿tKo. Multitud, y compañía de gente. * Èt mit-
in grémiò languìJ2 f i d a jâcèt. O . SYN. D é x t r a , sinistri, IH 
palma , digiti . Metapb. Tûrba, c l tërvl , légió, cóhórs, mïmpis 

maniplüs . E P I T H . T ë n ë r l , n ivëa , c à n d i d i , l â c t ë l , cándeos,; 
bens , j o s e a , p ü l c h r a , f o r m ó s i , d ë c ô r l , v l l ï d l , f ô r t i s ,dœ 
M a r t i a , v i n d ë x , p g t ë n s ? r â p 5 x j j û n c S j â d û n c l , sôrdià 
c r u e n t a , s a c r ì l e g a , Ï m p ï l , m û n ï f ï c l , p û r l , c a s t i , p i l , f ida, ïrt i fa 
d o c t a , s o l e r s , d ë b i i i s , t r ë m ë n s , sûpplëx. P H R . V l r ï i s ârtïbusipt 
Assueta be l lo . P o n d ë r ë láss l . L l b ó r i b ü s á p t l . V E R S . I n j ï c ï t ânàr 
s ias in mea c ò l l a t n á n ü s . ï l l ë c l v l s m l n i b ü s d ë fónt ibüs ô 4 

« f l ^ ' B e l l ° i n s u ^ t â s cógit Id árma mlnüs. V. C A T E R V A . Mapaha , «rum. n. C h o z a s ó c a h a f i a s . # R à r } s habitâtâ m f 

M Î T " F G > S Y X * M Â E " A L Ï I I ' C A S A - % 
n a p p a , x.tLos m o t e l e s . E P I T H . À l b l , càndida , cândéns.c 

tata nitida , S Ô R D . D Â . F. M A N T , L E . 
•Marathon , onis. m . C a m p o d e A U c a ^ p o r , a v k t o r i l ! 

Teseo ganden él. f Campus Attica, victoria Tbesei ex Tauro f a -
mosas. * Mirata èst Marathón crètìì sanguine tauri. 

M à r c è ó , è s , S i , ère. Marchitarse. S Y N . Marcéscó , pütréscó , làn-
gueó , córrümpó. 

Márcidüs, a , üm. Cosa marchita, ó mustia. * lili marci dà vina làr-
giüntür. ( P h a l . ) Stat . S Y N . M a r c é n s , flaccidüs , pütridüs , vel 
lánguidüs. 

M á r c ó r , ó r i s . m. Languidez, corrupción , enflaquecimiento.*Cèr-
nítis expósitas türpi marcaré cóbdrtès. S tat . 

M a r é , í s . n. El mar tomado generalmente. *Jàm màris immènsi prò-
lem, ¿s'c.Virg. S Y N . i E q u ó r , áltüm , prófíindüm ,pórtüs , f re tüm, 
s l l ü m , pelagüs, màrmor , v e l in plur. ¿quóra , fretá , c í r ü l a , már-
móra, Óceaniis , Amphl t r l té , Néreüs, Neptünus, Té thys , Thèt i s . 
E P I T H . Rapidüm, vélivólüm, prónüm, hümidüm , tümidüm, tü-
mèns , áltüm,prófündüm , Néptüníüm , réflüüm, Imménsüm, vás-
tüm , Incértüm , Incónstáns , Infldüm , éffüsüm , dübium , tremü-
lüm , liquidüm , látüm, cavüm, vldosüm, sálsüm , réfugüm , v¥-
treüm , glaücüm , cirüléüm , scópulósüm , sáxósüm , Inquiétüm, 
procéllósüm , arénosüm, cómmótüm , ündósüm. Türbátüm, türt¡X-
düm , sóll icitüm, cóncitüm , mlnàx , spümdsüm , spümeüm , spü-
màns , s ivüm , inlquüm , naüfragüm , tümüliüósüm , véntósüm, 
Infestüm , ásperüm , Irátüm , Insánüm , Immite , Indómitüm, c¿e-
cüm, agítátüm, placidüm, plácátüm, pácátüm, quietüm, tránquil-
lüm, cómpositüm, plánüm, éffüsüm, serénüm, tütüm. P H R . i E q u ó r 
altüm. Maris ¿quór. Pélagi vada. JÉquór'ís ündS. Vástus gürgés. 
Àqu.% sa l s i . Téthyós ünd.?. Árva Néptünia.Vasta cáérüll. Néptü-
n l , N è r e l , Ocèani gürgés : régnüm. Maris ünda , ünd« tráctüs. 
Unda salís. In plur. CàmpI llquéntés. Máximl Nèrél stagna. LàtI 
stagna prófündl. .ffiquóré» aqui. Cserüla màrmórl pónti , Maris 
«stús. Maris ,mir ini flüctüs.Campus aquárüm.Vástüm maris Squor. 
Strldéns reflüéntibüs ündls. Orbém clngéns. Late éffüsüm. Insána 
licèntia pónti. Médiàs clngéntia térras « q u o r a . V E R S . Tüm frèta 
dlffüdit,rapidlsqué tüméscere véntís J ü s s i t , é t à m b i t i clrcümdaré 
l i t tor i t é r r i . Placultqué profundóFórtünám téntaré ni l r l . jactátüs 
dübió per düó lüstra mari. Flüctü spümábánt c i rüla cánó. ímmén-
süm spatiís cónfècimus iquór.Quàm mult iLibycó vólvüntür már-
móré flüctüs.Flt sóni'tüs spümánté silo. Ménè salís placidi vültüm 
flüctüsqué quietos Ignóráré jübés?Póstquam áltüm tenüeré ràtés,nèc 
jàm ámpliüs üll» Appárént t é r r i : C i l ü m ündiqué et ündiqué pón-
tüs. Mültüm Il lé ét térris jáctátüs ét altó. Frémitü qnó póntüs ét 
ómnés Intrémííéré ündi. Quós térris clrcümflüüs àmbit Óceaniis. 

Máré türbátüm. P H R . Maré véntís rapidls agítátüm, tuméns : T u -
midis albéns flüctibüs : Sürgentibus hórridüm prócéllis. Tüibat l 
Ira maris. Infèsta pèlagl rabies, ^ q u ó r a conci t i véntís. V é n t í s 
türbídüm, insánüm, cómmótüm maré. Flüctibüs hórréns, albéns. 
Tumidis agítátüm flüctibüs. índignátüm mágnls strldóribüs iquór . 
^Estüáns rlpídá prócéllà. Ingéntés_vólvéns ad l i t tóri flüctüs Á b -
rüptis türbáta prócéllis iquóra. ^Equórl vllidó Néptünl quássa 
tridènté. V E R S . V è n t i vélüt àgminé fáctó íncüfiuéré m a r i , tór-
tümqué à sédibüs I m l s , Üná Eürüsqué Nótüsqué rüünt, crébérque 



prbcéllls Àfricus , èt vistos vólvünt Id sydèrà flúctús. Fèrri 
spirántibüs iquorà vèntls. Qua vi màrià alta tuméscànt. Tota» 
qué vidèrès Mi scèri ante ocülós tantls strldóribüs «quor. Türg¡¡ 
vèsanl cüm fìirìt Irà frétí. Éxültlnt vada àtquè i s t ü míseetj 
à r é n i . Quo tàmèn àdvérsls ilüctibüs Iré paras ? Quo fügls ? fc 
stàt hyèms. Àspicè üt èvérsàs cóncxtét Eürüs àquàs. V. FLUCT;: 

T E M P E S T A S . 

Mare trànquìllwn. P H R . PlàcidGm vèntls stàt màrè. JScét sinéni 
mìirè póntüs. S i v à quiérGnt iquorà. PélagI cécidit fràgSr. Mi-
Ira résédit. Vént i piSsuèré. Stèrnìtiir séqu8r àquis. Subsidùnta 
d i . Fügíúnt vistò i t h é r é nimbi. ./EquSrà tütá silént. Insani s(i 
rant clémèntius Austri. Triicés vénti p&süéré minas. Nüllls 
ra concita v è n t l s ; nùllisàgitità procèllIs.VERS. Òmné tibí se 
tüm silét i q u ó r , èt òmnès (Àspicè) véntòsi cècìdériint murisi 
aura. Mira quìès pélàgl. ponunt hic lassà furórèm , èt Insanii; 
rant clémèntiiis Austri. Übi s i vi riè m paülüm gravis ündi rèmit 
Arrldènt tàciti tranquilli siléntià ponti. Jam pònto BiSrèl pàct 
qué tènèntibus AGstris , Cum vénti pSsüéré , òmnlsqué rèpet 
résédit Flatus. Àc vélutí magnos cum pònGnt iquSrà motüs,E 
rus in advèrsós dèsinit Iré Notòs. Detümüéré ànimi màris,ètc; 
mèntior AGstèr Véla vocàt.Jàm plàcidGm sGlcabàt ìtèr, nünrc 
cà procéllis rEquorà férvèbant , vèntisqué silèntibus GndasV; 
tòrèm sénslssè putès ; tránquilli&r Illìs Vültüs è r à t , coélofit 
compósta sérènó. È t dictó citius tumida iquSrà plàcat. 

Màrèótis , ìdis. f. Laguna de Egipto ,y también una parte de Et 
ro. Màrèótlcus, à , üm. 

Margà , i . f. Plin. Cierto género de tierra para estercolar. 
Margarita , i . f. La perla. SYN. MirgarìtGm , Gnì8. V. GEMMÌ 
M á r g 8 , inis. m. Margen, ó cabo de alguna cosa. S Y N . Crepi! 

oca , iSbrGm , vel ripa. E P I T H . Èxtrèmà , summà. PHR. Crè; 
dinis óra. Sinüs extrémüs. Summà crèpld». 

Maris àstus. V . F i u x u s , & F L U C T U Ó . 

M A R I A Maria,*, f . Nombre de ¡a Virgen Santísima, bija dà 
Joacbtn ,y de Santa Ana, y Madre de Cbristo Señor nuesm i 
obra del Espíritu S anto. Fue Esposa de S. Josef, escogido deb. 
para ocultar tan grande mister io.y fue siempre Virgen ontiu 
parto, en ei parto , y despues del 'parto. Fue en cuerpo, y è 
llevada al Ctelo el dia de la Asunción para ser Rey na de loti 
ge tes, y de todos ios demás Santos, Abogada de los justos, ipa 
dores que Vtven en la tierra. Tiene tres títulos incompatti 
Ím, <? , Sí™ E t e r n o > M"dre del H<i° > v Esposa dell 

m T J * T ' r g 0 , fili" S. Joacbim S.M 
Zt I?ESU C"«ISTt>deSpirituSaneto. Soneto Joseph dei? 
7 ? J , ' J U e " Le"SUt tantum »V'terium tegeret ,eleger«t.A 
maP¡lrtTUm r*nc¡ Partum Virgo perpetua remansit. Epa» 
le w r v u m a b ****** e v e c t a s u , i t > u h i 

torumsZT ne£tna> P'ccatorumque in terris bominun^f 
e l Z r í ^ T * Tres ejus dotes admiro* 
Stiritùs f n Z * F i l i a ^"f""* > F i l " Mater, oc Sf* áp>ritúsSanct,.*AngMs intacta rtdnit pròperàtà Mirti 

jQuis fuít illé nitor María, cüm Cbristüs ab alvo. Id. E P I T H . 
C a s t á , Intémératá, Immacülata, pGrS, plá , Incljrtá , s l n c t á , aG-
gGstá , vénérabilis. P H R . J é s s i á Vlrgü ,á Jesse patre David, d 
quo duxit originem. Jésssei gloria stlrpis. J é s s i i stlrpls générósá 
propago. Virgo D e l génitrlx. D é i mátér. Sanctissima Virgo. Cás-
tissímá Mátér.VlrgS páréns. Mágnl spónsá Tonantis Castá puér-
pera CdelicJSlGm, Supérüm Réginá poténs. Excélsi Réginá p8ll. 
C a l í , oiympi domina. VIrg5 décüs Cdeli. Térrárüm gloria. NátGri 
stüpór.Vírgínitátis honor. Spléndor Vlrginél chórl. V i r i éxpérs. 
V i r i nésciá Mátér. Intacta Vlrginítaté p a r é n s . V E R S . Régiii pró-
géniés , génüs altó á sánguiné JGdi . Q u i pénitüs thálámi tactGs-
qué Ignara vIrIlIs,Nüminís áftlátü sánctá cóncépit ab Aura Sum-
mum énixá DéGm. Pepérit Intacta vírginitáté DéGm. Cul splén-
didüs i t h e r , StéllárGmqué chbrGs longo fámülatür honóré. Quam 
dilécta D é ó , Óptimá Mátér , máxima Virgo. Páx hSminüm , ré -
rümqué sálGs. RébGs sólámén In árctis. Quássáti CynosGra ratl . 
Única spés trépidls pérfügiümqué réis. Píos nGmquám frGstratá 
vocátGs. Cul mlllé juvandí ártés. Cul ómniá pósse dédit RéctSr 
SüpérGm. CGjus nGÜIs dlgnitás iquánda laGdibüs. 

M a r i c a , x. f. Ninfa de Italia, muger de Fauno. E P I T H . Candida 
décóra, nivéa , Üáva , LaGréns , á Laurenti oppido. V E R S . HGnc 
Faünó , ét Nymphá génitúm LaGrénté Marica. 

Mar lnüs , a , üm. Cosa marina,ó del mar. *Náscitur, et casüs abiés 
•visura marinos.Virg. S Y N . iEquoréüs, mármoréüs , NéptGniüs. 

Mar isca , x. Fístula , tumor. También dán este nombre á las almor-
ranas hinchadas, por la semejanza que tienen con cierto genero 
de higo insípido Humado Marisca. * Cédüntür túmida , Medicó ri-
denté , marisca. Juv . 

Marlta , x. f. Muger casada. * Castas jubh essé maritas. Ovid. 
MSíritális , ís , é. Cosa perteneciente á marido ,y muger , ó cosa dt 

casamiento. * Lusa máritáli Galilea veste manüs. Ov. S Y N . Cón-
jügiáils , cónjügálls , máritüs , a , Gm. 

M a r i t i m u s , a , ü m . Cosa de cerca del mar,<ímarítima.SYN. Marlnus. 
M á r l t o , as. Casar. Juntar marido,y muger. * Justa máritándi cón-

démnet vincula, le gis. F . P H R . Cónjügi», cónnubiü, jGngS.Vin-
ció jügall socíft. V i ró trádS, ássocio. Sólémnlbüs hyméni is sociíS. 
Natam généró, dignls h^méni l s tradb. Pactó cónjüngcS. V. Con^ 
J U G I U M , N l ' B l L l S . 

Máritüs, I. m. Marido. *Cómpós Máritíis üt sit el$sió júbet. ' Iamb ) 
S„tn ' y í r ' s P 5 n s S s > cónjGx. P H R . T o r I , thálámi,"léctl s¿-
ciüs. Sociátüs fisdéré léctl. Jügalis cónsórs. V. C O N J U X . 

Mári tüs , á , Gm. Cosa del marido, ó del casamiento. * Hacné marita 
ftdes? ha pacta sünt mihi nociés*. Prop.S YN.MárItális,cónjügÍális. 

Máriüs , i i . m. Cónsul Romano , el qual murió en su séptimo Consu-
lado. E P I T H . F é r ó x , ácér , fórt ls , grávis , sévérüs. 

M a r m á r i c a , x. f. País de Africa , así llamado. Hlnt Marmárícüs 
á , üm. * Rümpé moras, rapé Mármaricás in praliá vires. S i l . ' 

M á r n i a r i d i , árüm. m. plur. Los Marmáridas , pueblos vecinos de 
Egipto. Dicen que las serpientes no les hacen daño. Mármár id i . 
* Ad quorum cantüs sérpens óblita véneni. S i l . 



Màrmór, Óris.n. La piedra marmol.*Pràtériafuitintectis dì 
mire témplümNirg. E P I T H . L i v e , candens, pictum»pictwls, 
pré tlòsùm, nöbili,dürüm, gélidüm, süperbuiin,versicöl0r, frigid 
Í íg idüm, micülósüm,spléndidüm lúcens, 
cüm,dlsc5l8r, Páríüm, Chiüm,<¿ Pano SCbwinsulis. Phrygl¿ 

Mygdoniüm, í d i ü m , á > : ^ T Z ^ T h T ? ^ 
e l i ò n i , à J/wirfA urbe,&c. L^oicum, «b Africa. P H R . Parifc,, 
pís. Phrygiüm säxüm.Lybicüs s ì ì è M v M j l f . V E B S . F 
gént í i c é m í s M á r m o r a q u i Sparti,ParilsqueÖriuntur inSgr¡s,T; 
Phcebò solidó dé màrmÓré témplüm Instìtuàm. Structi nècttai 
f¿Ilgens q u i màrmóré téctá. Parió sürgébát màrmóre tempi« 

MärmÖreüs, ä, üm. Cosa de marmol * Marmorei rèferunt t baiami 
V . S Y N Piriüs,?«'fl marmor eximium ex insula Paro,vel Mari; 

M i r ó , ònis . m. Sobrenombre de Virgilio. * Grandi cot burnì,]; 

Maronis öpüs. Mart. V. V I R O T L I U S . 

Maröniänüs , i , üm. Cosa de Virgilio Marón. V. M A R O . 

Marpèsus , ì . m. Marpeso, monte de ¡a Isla de Paros. *Quam ¡h 
ra si ¡ex , aüt stet Marpe sia cauti s. Virg. 

M i r r i , i . Almadura, 6narra,instrumento para talar ,6arra 
* Ni marrcè et särcülä disìnt. Juv. .1 

Märrübi l jörüm. m. pi. Pueblos de Italia, al contorno del logol 

ciño , llamado boy Lago di Celano. * Quin et Marrubia vètà 
gènti Sàcèrdòs.Virg. 

Märrüc in l ,örüm. m.pl. Pueblos de Italia.*MärrücinäsimülFn 
täriis .i-mula pübes. Sil. 

Mars , märt ls . m. Hijo deJuno. Nació en Tracia. Era Dios de lap 
ra,y de las armas, adorado principalmente por los pueblos deb 
eia, de Escitia, y los Getas, hermano de Betona, t Junonisß 
natus in Thraciá. Deus belli & armorum,cultus pracipucàh 
ci bus, Scytbis, & Getis: Frater Bellona.* Duri mi Màrtìshi 
» » j . V i r g . SYN. Mävörs , Gr'ádivüs. E P I T H . Gét ícüs, Thrèic. 
dürüs, Impiüs,sivüs, insänüs, ármipóténs,erüéntüs,sanguini 
fünéstus, néfándüs, törvüs, rigídüs, feröx , impivìdus, ferús,: 
r ib i l ÍS j Infaüstüs, àrmigèr, trlstls , türbidüs, in fés tüs , viÓfe 
aspér , genérósüs, förtis, mägninimüs, indómitüs, hórréndüs,: 
cü léntüs , ínvíctus, ribidüs, impróbüs, férréüs, póténs, ¡ncif-
àcer , hòstll is , i tröx, fülminéüs, hórridiis, vésánüs, fùréns,ina 
m s , aüdáx,trüx,éfférüs, icérbüs j iniquüs, ádvérsüs, cxcus,¡at 
stäns, ämbigüüs,dübiüs, íncértüs, àncèps. P H R . Béllìp0téns,l 
latór Deüs. Béllorüm, ärmörüm Deus, árbitér, pi tér , pirens.1 
J ' g e r , ärmörümque pirèns. GrÜdivüs Réx , päter. Düx béllif 
B è l l ì s é t sànguinè gaüdéns. Thréíciüs düx, Deus. Gètiels qui? 
sidet àrvis. Árbitér ärmörüm. Bèl l i nèfàndi cièns. Armai 

pStèr , bèllis èt sànguìnè gaüdéns. Sànguinè qui fdsdasgw 
b i b è r è minus. Cüncti suö qui bèlli férüs süb nflmìnè tórquèt--' 
vi t mediò in eèrtàminé Mävörs. Mars pro Bello. V. BKUO«-

Mars. m . Planeta. PHR. Sànguinèò orbé rubèns, minäx. Fera * 
t is s t e l l i rapàcis. Àccènsò seintillàns stèl l i furóré. Ènsèniis 
R u t i l a n t i sydèrè Mävörs. Mävörtiüs ignis. Rübicündä Incfc 
M a r t t s . S tè l l i cièns inflüxü bèlla nèfàndi. 

M à r s I , orüm. m. pi. Los Mar sos, pueblos de Italia-, y M a r s l i , i . f. 
País de los Marsos. Màrsus , i , üm. Cosa del país de los Mar sos. 
* Ét mèdia Mársisfindantür cántibüs ànguès.Ovìd. Mar sa mcè-
nia. Hor. Màrsica vinà. Col. 

Marsüpiúm , i l . n. Bolsa. * Nümmis mársüpia rèplèt. Col. 
Màrsyàs , i . m. Tañedor de flauta , natural de Frigia. Apolo le de-

solló vivo en castigo de su soberbia-, y, según dicen, fue despues 
convertido en rio. f Insignis Tibicen , ex Phrygiá , quem Apollo 
vivum excoriavit ,in superbia & arroganti a vindietani. Fingi tur 
postea influvium mutatus. E P I T H . Dóctüs , canòrus, suàvis , t e -
mérarius , süpérbüs , aüdáx , Impìus, mlsér , i n f é l l x , Phrjígiils, 
CélSnéüs , à Celanis, oppido Phrygia (Ovid. in Ibin.) Nuda vé 
dirèptà pitéànt tüi viscera pelle, Ot Phrygi i cüjüs nómina flü-
mèn hibèt . V. F A B U L A M . 6. Metani. 

Marsya , i . m. Marsias, rio en quefue convertido el sátiro Marsias. 
* Màrsya nòmen hàbèt, Phrygia Hquidissimüs àmriis. Ovid. 

Màrt ìà l l s , ì s . m. Poeta, Español de nación, muy célebre por sus Epi-
gramas. E P I T H . Doctüs,disértüs , mòrdàx, Ingenlosüs, B i l b i l i -
cüs , à B/lbili Hispania oppido , argütüs , lépidüs , obsccenüs. 

Màrt icó l i ,x.m.& f. Adorador de Marte. * Mdrticólamqué Gi-
tén , &c. Ovid. 

Mart ígéni , i . m. # f. Hijo de Marte. * In quá Martigéna non 
sünt si né crimine nàti , Romülüs lliadés , ìliàdèsqué Rémüs. 

Martíüs , i , üm. Cosa que pertenece al Dios Marte. * Màrtia Pi-
cus àvis , Se. Ovid. Martiüs horror. Claud. 

Martínüs , 1. m. Martin, nombre propio. * Düm clàmydèm Marti— 
nüs indps divisit égènd. Fort. 

Mar t iüs , IF. m. Marzo. Antiguamente primer mes del año, en tierra 
po de Rómulo , que mas diestro en las armas , que en los astros 
dividió todo el año en diez meses -, cuyo yerro cor rigió Numa, sue-
ce sor suyo, añadiendo Enero, y Febrero. | Olim primus anni men-
sis , sub Romulo, qui armorum quám astrorum peritior tct::m an-
num in decem menses partitus erat -, quem errorem correxit Nu-
ma,successor ejus, Januario & Februario adjectis.EPITH. Nó-
vüs^j placídüs , üdüs , tépidüs, bénignüs , blandüs, madidüs, nim-
bósüs , I m b r i f é r , flóréns, v iréns , fér t i l i s , foecündüs. PHR. Mar-
t is sTgnatüs nominé ménsis. Martis de nominé dictüs. ( Ovid. 3 . 
Fast. ) A té prlncipiüm Romàni dúclmüs anni. 

Mart y rès , üm. m. pl. Los Mártires del Evangelio. * Mártyríbüs 
regina fidès Mmarat in hdstèm. P . E P I T H . Sanc t l , Incly t i , ge-
n è r ò s i , fòrtés , magnanimi, Impavidi , I n t è r r i t l , Illüstrés , clà-
ri j cònstantès. PHR. Mart^riüm pàssi. Mòrtém Chrlstl prò n ò -
mine pàssj. Gens mòrti major. Géns funèrè victrlx. Prodigi v i -
t i . Sécür i léthi. Férrum àc vülnéri ridéns. Pürpüréa corona c a -
P ^ J n s ' g n i c i . V E R S . Qui ante dìém , rélllglònìs i m ò r è , Pròié-
cére animas. Q u i vivida mòrtém VIcIt mòrt i phalànx , cdfelòqui 
Invècta triümpho èst. Sànguine f i rmantès dògmita véra suo. Qui 
füsó crüoré , vel sànguine, véràm Sàncivèré f ìdém. Nil v i r i t i 
trücls òr i TyrànnI. Géns pdènàs dòcti Irritàrè móràntès , èt v i t i 
in mèdiis ridèré pèrlclis. P iò Christò innocüüm füdérünt mòrte 



crSôrëm F ë l ï c ë s i n ï m â , qu» sanguine fusô împérïûm mëruèrë 
poli. V i t * pëpërërë sïbï immortali^ honorés. P i r t i m qui môrtë 
coronarci. Gëstânt ët pïctâs generóso sanguine pilrnâs. 

Mârtyrïum , ï ï . n. Martirio , muerte, 6 tormento por la Fé. * Sèd 
mâgë sanguine mirarti. ( D a c t y l . ) E P l T H . Crüéntüm, Stróx, e l i . 
r u m , i l lustré , fór té . P H R . Laüréá mârt j ir ï ï . ( M a r t y r i i varia ge-
nera sic describit Bencius. ) Huïc ôculî ë f fûss ï , dëntës huïe Grë 
rëvûlsï. Hic tünsüs s ixô , h îc spécula dëjëctus ab a l t i -, Hic trabë 
suspênsus r e c t i . H î c vïrgârûm ïntër crëpïtûs càdït. Huïc lingua 
ëxsëctà ëst. V ï c t r i c ë m âspïcïàs divèrso fûnërë gëntëm. Pars ra-
pido sûbmërsâ m a r i , pars stipi té f i x a : Pars pïcë , pars o lëô , 11-
quëntïs ët ûnguïnë c ë r â Për iusa , âdmôtïs facibûs tâdisquë për-
ustâ. Pars càpïtë avulso. ï i l â ïntër râpidisquë rotâs fâlcësquë mï-
nicës Tûrbïnïs in môrëm constanti pectore vïrgft V ë r t ï t u r , êt 
râdïï ët fa lces ïn frâgmïnâ Jôngë Dïssûltânt , 

M i s , maris, m. El macbo en cada especie. * Más èsse cèssàt li/è, 
nèc f i t fômïnâ. ( Iamb. ) P. S Y N . Máscülüs. 

Máscülüs , a , üm. Cosa machorra, semejante á macbo, 6cosa recia. 
* Máscülüs , ët tôtwn fëminâ cónjügiüm. Prop. S Y N . Mas. 
E P I T H . Valïdus , fôr t ï s . 

Masïnlssà , x. Rey de Numidia. *Supërât Masïnissâ Syphàcëm. Ov. 
Massa , x. f . La masa. E P I T H . Dura , plûmbëâ , fèrrea , gravis, 

validi, y . P O N D U S . 

Massàgëtâ , vel Mâssagëtës , x. m. Pueblo de Escitia, muy cruel, qui 
vivi a de leche mezclada con la sangre de caballo. | S cythia populi 
crudelissimi , qui equorum suorum sanguinem cutn lacté permistum 
bibunt. E P I T H . Bârbarûs , férus , f ë r ô x , trux , ïnhûmânus , ïm-
nut ïs , audâx, vagüs, p r â d o , furër.s, përfïdîis , in f ldus .VERS. Ét 
qui cornïpëdës in poetila vulnërât audâx Mâssagëtës. Mâssagëtâ-
quë trûcës , duró gëns âspëra bëllô. Qui lac Immïxtûm cûm san-
guine pôtat ëquinô. Qui lâctëa pócüla ëquinô sânguïnë miscët. 

M â s s ï c u s , ï. m. & in plurali , Massica. Monte de la Campania en 
Italia , abundante en buen vino, t Mons Campania in Italia, vini 
generosissimiferax. E P I T H . Ûvïfër , vêtus, f ë l ï x , cûltus, fœ-
cündüs, f ë r t ï l ï s . P H R . F e l i c i a Màssica. 

Mass ï i ïa , x. f . Marsella, ciudad de la Provenza,muy célebre por sus 
tratos, y puerto. E P I T H . C ë l ë b r ï s , clara , ínc lyta , docta , anti-
qua , prisca, nôbïlïs. P H R . Mœnïa Grâiô condita Mâssïl ïâ . 

Mâssyl ïâ , x. f . Pais de Africa. Undè Mâssylus, a , üm. * Ët gèns, 
qui nudò rësïdèns Mâssylïâ dòrso. Luc. 

M a t ë l l a , i . f . j ç / orinal, ó vaso semejante.* Dispërëàm si tüPyladl prï-
stârë mâtëllàm. Dignüs ës. Mar t. S Y N . M i t i l i , matël l ïô , ônïs. • 

M i t e r , tris. f . Madre.*Mâtër ïn ôrë tibï èst,non bâbët ûndâDëôs.P. 
S Y N . G ë n ï t r î x , pirëns. E P I T H . Alma, châra, biànda, sollicita, 
ânx ïa ,v ïg ï l , d i l ë c t i , f ï d a , p ï a , b ë n l g n a , i m i t i . PHR.Prôlïs studio-
sa. Obl ïvïse ï nëscïa prôlïs. Digna vïrô.Quiê nâtûm pëpërït,gëniiït. 
Quôs ïn lûmïnïs auras ë d u x ï t , studiósa f o v ë t , a l ï t , ëducat. 

Mâtëreûla , x. f. Madrecilla. * Düm puerìs òmnìs pater ët mâtër-
culo pallet. Hor. 

M â t ë r ï i , vel ës. f . La materia de qualquier cosa. *Sûmïtë mâtërïèm 
ves-

vèstrìs , qui , «Sc. Hor. E P I T H . A m p l i , diffusa , fcécünda , d i -
ves. P H R . Mâtër ïâm supërâbat opus. Apta numërïs. Cônvënïëns 
modîs. F ë l ï x ïn cârmïna. V E R S . Mater ia virés ëxupérânté mëâs. 
Sûmï té mâtërïâm vëstrïs qui scr ïbi t ïs âquâm Vir ïbus , ë t vërsâté 
dïû quid fër rë rëcusënt , Quïd valëànt humeri. 

M â t ë r n û s , a , üm. Cosa perteneciente á madre. * Dëvôlvûnt, ite-
rum maternas impülit aûrès. V i rg . 

Mâtër téra , x. f . Tia , hermana de madre. * Èsse vëlïs , prôlisquë 
mëx mâtërtërà did. Ovid. 

M a t h ë m i t ï c û s , a , üm. Matemático. * Nèmo Mâthèmâtïcûs geríiüm 
indëmnâtûs hâbèbït. J u v . 

M a t ï n u s , I . Monte de Calabria.*Quândô Pádüs Màtìna lâvërit câ-
cûmïnâ. ( I a m b . ) Hor. Calïdï lûcënt bûxêta M i t ï n ï . Luc. 

M â t r i l ï i , ôrûm. n. plur. Fiestas de las matronas , á que no asistían 
las esclavas. | Matronarum festa, à quibus excludebanturfámu-
la. * lté bòna mâtrës, vëstrum matralia fëstûm. Ovid. 

Mâtrïmônïûm , ï ï . n. Casamiento. * Ü/ ëâm përpëtïâr ire in mâtri-
mônïûm. ( I a m b . ) S Y N . Cônjûgïum , cônnubïûm. V. C O N J U G I U M . 

Matròna, x. f . Matrona, muger noble. * Si torus in prëtïô ëst, dicôr 
matròna Tônântïs.Ovid. E P I T H . P û l c h r â , f o r m ó s a , cândïda, de-
còr i , casta. 

Mâtrëna , x. m. Marne , rio de Francia , el quul desagua en el Se-
na. * Matròna non GâllisBèlgisquë intërsïtëfinés. Aus. E P I T H . 
Cï tus , amœnus. 

Mâtrônâlïs , ïs , ë . Cosa perteneciente â matrona. * Èt mâtrônâlës 
èrubûèrë gena. Ovid. 

M â t t a , x. f. Estera de juncos, ó de esparto. *Scirpëâ mâttafuït. Ov . 
Mâttëa S Mât tya , x. f . Buen bocado, comida delicada. * Inter qua-

drupèdes matita prìmà lëpus. M a r t . 
Mâturësco , ïs , ül , ërë . Madurarse. * Cœpït ët üt primüm pièno 

mâtûruït anno. Ovid. V. M A T U R O . 

Mâturïtâs , âtïs . f. Madurez. * Fèrvëns cüquát matûrïtâs. ( Iamb. 
D i m . ) P . E P I T H . P i è n a , u l t imi . 

Mâtûro , as. Madurar, ó apresurarse. * Maturate fugâm, règiquë 
hxc dicïtë vëstrô. F . S Y N . Mâtûrï tâtëm d 8 , âffërô , cóncóquo, 
vel àccëlërô , propëro , fëst ïnS , urgë8. 

Mâtûrus,a,um. Cosa madura, oportuna, ó ligera ^Tèmpore ïtèm cèrto 
rosëâm matura për ôrâj-.Luc. SYN.Côctûs ,côncôctûs , tëmpëst ïvus , 
^óppórtünüs ,aptüs : ï d ô n ë û s j c o m m ô d u s , ^ / c ï t u s , s u b ï ^ 

M â t u t a , x. f . Ino, bija de Cadmo, convertida en Diosa marina. Los 
Griegos llamaron á esta Diosa Leûcôthoë.*Zeûcci/>ëë Grâiis Mâ-
tuta vôcàbërë nòstrìs. Ovid. 

Mâtût ïni is , a , üm. Cosa de la madrugada, ó de la mañana. * Ët ma-
tûtinis fèsta lucërnis. J u v . V. suprà M A N E . 

Mâvôrs , ôrtïs. m. Nombre de Marte. * Sic cgô si pSsïtâ dixit mïbï 
càsside Mâvôrs. Ovid. S Y N . Mars . V. M A R S . 

Mâvôrt ïus , a , üm. Cosa del Dios Marte, ó de guerra. * H Tee èt de-
tritus lava Màvôrtïus ûmbô. P . A . S Y N . M â r t ï u s , ^ / Bëllïcôsûs. 

M a u r i , ôrûm. m. pl. Pueblos de Africa, cuy a tierra se llama Mau-
ritania. E P I T H . L ë v ë » , ôcc ïd i i ï , L i b y e ! , nïgrï , adusti fuseï 
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t e r r i f i c i , Strocès , refügi , trücés , cèlèrès , b a r b a r i , hòrrè̂  
u s t i , éxustì , torridi . P H R . Maura , Maur ic i MaurùsII ¡A 
Maurus , cöncölör indo. Adústüs còrpòrè Maurus. 

Maüsölüs , I. m. Rey de Caria, marido de Artemisa. * MaüiUv 
xis pyramidümqui iégès. E P I T H . Divés , superbis. 

Mausoleum. Sepulcro Je Mausoleo, Rey de Curia, que Artemisa k 
edificar para enterrar en el á su maridojyfue obra de tantas 
nificencia, que se contó por una de las siete maravillas del » 
t Sepulcrum Mausoli, Caria Regis , quodipsi conjux SJrtnt 
struxit ob operis magnificentiam inter septem orbis mir*\ 
numeratum est.* Nìc mausolèi divès fortuna sépül cri. Pr.EPI] 
Mägni f i cüm , supèrbuni, divès, nobìlè , Incl^tüm, triste , fiä 
le , füneréüm , f a t a l e . P H R . Insigne nionüméntüm. Illustrè,® 
nVficùm sepúxrüm. V ¿ R s » . Nèc ivlaüsólél divès förtünl sèpi* 
Mort i s I b extrema cönditiöne vácat. Àérè nèc vlcüö pènder 
Mausolèi Laüdibüs ImmÖdicis Cäres in astri fèrànt . Nèc sä 
Phärios jàm barbara Memphis honórès , »térnümqué sul mèi 
rèt pia busti T i r a n n i , Car ia divés opüm. 

mxíU*,x.f.¿)uixada, ó m exilla déla cara. S Y N . M ä l I , g e n I . ^ . G r 
Mäximüs, I , 5m. Cosa muy grande. * Mäximus I l ìòneùs plàeìfr 

peetöri càpit. V i rg . S Y N . ì n g è n s , prócèrus , ä l tüs , àrduu< ' 
M e. Me. ac. ab E g o .Me mè,àdsùr,;,quìfècì,ìn me convertiti tèli. V-
Meatus , us. m. Camino abierto , ó poro. * Öräbünt causas wi 

cäiiqui miätüs. Virg . S Y N . F ò r l m é n , Iditüs , vel cänälis 
cursus. P H R . T S n u i s v i l . 

Meci£näs ,ät is . m. Caballero Romano, querido de Augusto, el pài 
vorecta ,y amparaba mucho á los doctos. * ignotas popáis 
cenate carerei Luc. E P I T H . D ö c t u s , I l lüstr ís , munifici*,d 
rüs_, amicus. P H R . Döctörüm faütör , pitrönüs , Ilümnüs. i L 
opum. Fama inclytüs . 

Mecüm. Conmigo *j»cipè mìnàliòs mècùm,mià tibiä, vèrsisi 
M e d e a , » . f. Hija de Eeto , Rey de Colcos, hechicera insigne,t 

Zi 7 r f í ° , J r n aÍ07'eCÍÚlU d r a ¿ ° " 1"e Rmrdaba elTois» 
T ^ l l L T / Z • M e d e a esPar*ìdpor el camino los mie* 
r / Z Ì Z Z T 7,°> á quien hahia hech0 P^os y babUm 
Z r S t l T L ' f ? d ? p e d a z ó á "»dot tíjos en presentiti 
Re J : y Z Ctìr a l t ° de Una 'orre.lFilia, / E e l Coleim 

Abduxit secum parvuTumfrZ^^ e o f u i a m arr'f 
niembratim laniatum 7 s Z Ù c Z n f ì f t ' l 
dúos ex eo filios, praseZZ'L J T " rePuJiata m 

iecit * Nèr f , i ' J / ñ l , - - p a t r e > Portes dtscerptos è turrif 
Mso» C ^ ^ S ^ ' S ^ 8 - ^ ^ trùcìdit. HOT. 
£ s a Pbas?fiL% ; £ * t U > M è t ì i s > Cölchis , Phäsils , K sis, a rbasifluvio Lolcbiàit E P I T H ú^w^.v A - -
càl l ida, impià • ädültera H-% l - v a r b ä ™ ' f e r o X ' 
furibunda , f è r a , I n à n V f - ' , - ! ^ > J n f á m í s > ^ 
a m é n s , Immärfs , hSrrgndä ' » ^ f ' ^ * ^ 
tat rix , v e n è f i c i . P H R C s i i u « 0 ® v - y í m p r * b i í ' S ä g ä ' K 

e n e n i s - Fraterna càdè cruènt i . Phäsüi» 

f l rmüm döctl nftväre sënèm. Rëspêrsa puerörüm sanguine. Vide 
V E N E F I C A . M A G A . 

M ë d ë l l , x . f. Medicina , ó remedio. * Âddit, àdèps pòrca mirandi 
èst fórma mede!â. Ser . S Y N . Mëdïcâmën , m ë d i c ï n l , r ë m ë -
diüm. E P I T H . Salübris , prxsëns , optât ! , prompt!. 

Mëdëor , ëris , èri . Medicinar , ócurar. Afeytarse con afeytes de 
muger. Tàlis amor tiniât, nèc sìt mihi cûrd mëdëri. V i rg . S Y N . 
C ü r ä , sano. P H R . Medicìnam a f fe rò , SdhïbëîS. Fërb medïcàmën. 
Mëdicâm opëm f ë r 8 . Môrbfim mëd'icâminë pëllft , ëxpëllS , d ë -
pë l lô , m î t ï g S , l ë v 8 , lënii5. Vulnera curo, fôvëiS , arte lëvô. M ë -
dicâs mlnûs â f f ë r S , applicò , adhïbëô. Dolôrëm medïcândô aûfë -
ro, mûlcëô. Artë Apôllïnëâ , tëntàtîs operos i viribus h ë r b » , ütl . 
Corpora môrbis lëvârë , rëlëvàrë. i E g r o côrpiSrë môrbôs pëllërë. 
V E R S . Nunc piïrgat vulnera l y m p h ï s , N û n c mûlcët sûccls , l ï g a t 
Inde , àc vûlnëra molli Circömdät tàc tu ,ë t tôrpëntës mlt igät â r -
tus. Vëniênt ï ôccûrritë morbo. Prlncipi is ôbs tà , sërp medicina 
pärätür. Nüllüs Àpôllïnëâ qui lëvët ârtë malûm ëst . ¿Egrötö m ë -
dicàs àpplicuissë manûs. Mëdïcâs ëxërcët inànitër ârtës. 

M ë d i l , » . f. La Media , pais de los Me dos en el Asia. V E R S . M é -
dia f ë r t tr ïstës sûccôs , târdûmquë sâpôrëm. V . 

M è d i , ôrûm. m. plur. Los Medos , Ó habit adores de Media. V E R S . 
Sèd niqui Mëdôrûm sylvâ ditissimä tèrra. V . 

Mëdiâstïnus , I. m. S irvi ente tó criado.*Tü midiästinüs tacita pre-
ce rürä pàtèbâs. Hör. S Y N . FImülüs. 

Mëdicàbï l ï s , i s , ë. Cosa que se puede medicinar, ócurar. * Nüllis 
amor èst midicäbilis bèrbìs. Ovid. S Y N . Sänäbilis. 

M ë d ï c l m ë n , inis . n. Medicina, ó remedio. * Tòt midieäminibüs, eòe-
tâque silìginis öffäs. Ov. S Y N . M ë d i c ï n l , mëdicàmëntûm, mëdï» 
cätüs, rëmëdiûm, mëdëla, fômëntûm, lëvâmën, lënïmën, phârma-
cflm. E P I T H . S I l û b r ë , s l lût ï fërum, validûm, sâlûtàrë, prâsëns, po-
tëns , ûtï lë, dulcë, amärüm , öptätüm, priscrlptûm , ëxpëctâtûm, 
prômptûm,suàvë,grâtûm,ëff icâx. P H R . H ë r b » mëdic» . Hërbârum 
sûccôs,vis, potëstàs. VIrës h ë r b » opërôs». Hërba pîitëns ad opëm, 
ràdïxquë m ë d ë n d l O t ï l ï s . M ë d ï c » l y m p h » . P » ô n ï i pôcull succi .Vis 
m ë d i c » opïs.Vûlnëribiis âpt lPhàrmâca .Éxpë l lëns môrbôs.Tôllëns 
flâmmàntës pëctôris »stüs. Quo non pr»sëntïus ûllûm Aüxiliüm 
v ë n i t . V E R S . Aüxiliüm mültls süccüs, et hërba f u i t . Ë a visa s l lûs ' 
morïëntïbûs üna.Quäs mihi non hërbàs,qu» non mëdïcâminl nû-
t r îx Attulit , aûdâcï sûpposuîtquë manû. ïpsë fërôs rëpûllt dôctls 
mëdïclt ïbus Ignës. L ë n ï t S mëdicâm vûlnërë sensit opëm. 

M ë d i c ï n l , » . f. Medicina, ó remedio. * Tänquäm hàc sìt nòstri mi-
di citta furori s.Y. S Y N . Mëdïcâmën, vel ars mëdïca, ârtës Äpöl l i -
nïs: ârs Âpôllïnëa, P h œ b ë l , M a c h â 8 n ï â , P » S n ï I , ab Appolline,& 
insigni bus medicis. Ars medèndi. Ars Spërôsa mëdëntûm. À r t i s 
Apôl l ïnë» vïrës,potëstâs,aüxil iüm,gloria,dëciis . V. M B D I C A M E . V . 

Medicò , äs , sa più s Mëdïcor , I r i s . Dep. Remediar , curar. * Sèd 
non D àrda ni ä midicàrì cuspidi s ietüm. V i r g . S Y N . Mëdëor , vel 
l ïnô , t ìngo , Imbuò , Inf ic iò , fücö. V. M E D E O R . 

Mëdïcus , ï . m. Medico. * Pròti ntis àccèdûnt medici, mi dica qui ri-
cedünt. Marc. S Y N . Medéns. E P I T H . Dóctus , p ë r ï t u s , sólèrs, 
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s i g a x , industrius , Ingèniòsus , Illustrìs , sòllicitus , fldus 
dèlis , prudèns, cautìis , sc ièns , p i tèns . P H R . Àrtèm dòctusf; 
n l l m . A r t é Apollinea potèns. Machàinià clarus in art è.̂ Àrtis-
d i c i pèritus. Scièns hèrbàrum , àrtisquè mèdèndi. Àrtè pè' 
mòrbòs lévàns. Mèdicàminé pòllèns jfègris òpèm f è r r è , m® 
fugàré pèritus. Scièns pitèstàtès hérbàrùni , usumquè 

k . Pèri tus in arté mèdèndi. Àrt is Àpol l inèi gnàrìis. Pèllèns èi j 
còrporé mòrbòs. Dèpèl lèns mèdicàminé mòrbòs. Dòctìis dèpfi, 
mòrbòs. Dans dòctà pòculi mis t i mànù. V E R S . Còrpòrè ibi; 
tù pr ipérant i i fa ta rèpèl l i t .Tèntat s i l léntém pòllìcè vèniai 
vlvòs pit ì i l mulcèrè dolorès , D è f l c i ò , mèdìcasquè man« 
mèntaqué q u i r o Vùlnéribus (séd summà) mèis. Quid ilbh 
médic ls ? D ì m l t t è Michaonis ómnès. Non èst in mèdico j 
pèr rélévètìir ut i g é r : ìntèrdum dòctà plus valét àrtè mi; 
Quantìis Spud DSnàos PSdalIrios arté mèdèndi. Medicina in 
tor. A p o l l i ; medici illustres, iEsculàpius, Màchàòn , P*ùn 

di l i r lus , Chlron , Mèlàmpus ; HIppScritès , Gàlènìis. 

Mèdicì js ,a ,iim .Cosa perteneciente a medicina. *l)um mi di c ci s adii 
manus advulniràpàstir. Virg. S Y N . Ò p I f é r , silùtIfèr,ÀpOllÌÈ 
P h à b è u s , Machàònids, P xonìùs, à Pbwbo,& medicis insignorì 

M é d i i c r i s , Is, è. Cosa comun, 6mediana. * Sì midiòcris érìt, ¡pié 
lustrabit utrumque. J u v . S Y N . M i d i c u s , pàrvds, paùcus.è.it 

M é d l i c r l t à s , àtls. f. Medi anta. * Aùrè'am quìsquìs mèdiòcrità 
(Sapph. ) S Y N . Modus , modèstia. V. M O D U S . 

M é d i i c r i t è r . Medianamente.*Nèc pàvÒr èt rèrùm midiòcritbi 
hum spès. H. S Y N . Modicè , pirum , vel modèsté. 

Mediolànum , I. n. 3. <y 4 . long. Milan,ciudad insigne, caini 
Ducado del mismo nombre. E P I T H . Cèlébrè , màgr.ùm, ampi: 
pipulosum , màgni f lcum, clàrum, àntiquum , insigné , ina: 
nabile , invictum. P H R . Urbs pipìilòsi v i r i s , v i l ìdis clrcùm: 

^ ! Ì l l Ì > ? m P l à s i t ù m i r ò , dòmìbùs d é c i r à t i stipèrbls. 
Mèdiox imus , a , ùm. Mediano. S Y N . MédììJs. 
M e d i t i r , a n s . Meditar, pensar, ó exercitarse. * Règìnim é 

V i r g - S Y N - C 5 g i t 8 • c5nsWW-' 
MS?S 2 : - m - ó c o t a 1"e " t à en dio de otras.*P'tf 

dhs, mstans Spiri regnisquèfUtùrìs. V i r g . 

^ r tèrra. Virg. ^ , 

OvUl E p I t h ^ 0 ' 6 t f r * C * c à * 
t £ n S n i a " - 1 S * t è n M ' i n t ì m i > l m i , SCCUlt*. mùUii; 

MèdaUit'us adt ' S P H R " P è n ì t i i s i n f i * * « " M i 
• S ^ ^ ¡ a i S Ì B " ò s a m e n t e , y dea. 
E x imis mèdOlÌìs. 5 ' " " Ì S ' P H R " Ì n 

M r S ' % L " T , d e / ° r c o - E r a ™y formosa, y sus cabtk 
cow Uo e s c i Miner™ ¡rritadade que se té 
dusae >* serpi ente s ^ > ^ f ^ l o s catelli-
convintesene,, lie'Z» t0f°S a q u e l l o s *ue i a m i m 

*"eUr"* > quedando msensibles. Perseo lac* 

cabeza , y la consagró á Pedas , de cuya sangre nació el caballo 
Pegaso, t Filia P borei. Ob pulebritudinem , capili os que áureos à 
Neptuno vitiata. Minerva irata, qu'odfacinus illud in suo templo 
admissum esset, capillos Medusa in serpentes mutavit ,fecitque ut 
quotquot eam aspiciebant,in saxa converterentur. Huic caput abs-
cidit Perseus, quod Palladi dedit. Ex ejus sanguine natus est Pe-
gasus. * Squâllèbânt lâtë P bòre y ni dò s ârvâ Medusa. L u c . S Y N . 
Phôrc ïs , PhôTCinis,Gorgon,ywyi>,i.truculentum. E P I T H . G ò r g o -
n ë a , v ï p ë r ë a , s â x ï f ï c ï , hôrrëndâ, Invisa, s à v i , ànguïcoma, t è r r i -
f ïca , àspërâ. P H R . Mëdusâûm mônstrum. S â x i f ï c â ôrâ Mëdusâ . 
S à x ï f ï c l Médusâ vûltus. Gôrginèûm caput. Cr in i ta colübrls M é -
dusa. Gôrgonëisquë frëmèns àsibilât h ïdr ï sÀnguë comas nëxS. 

Mëdûssêiis , à , üm. Cosa perteneciente á Medusa. * Ipsâ Médusai 
qué m timet ira Diâ. Mar t . S Y N . Górgbnéüs. 

Mëgâra,«.f .Z7«a de las Fur i as,bija de la Nocbe,y de Aqueron* Quâs, 
ët Târtârëâm nòx ìntèmpèsta Migirám.V.EPITH. Tar tarea , tor -
va, dita , Improba, scëlëràta , vïpërëa , Infërna , ï m m â n ï s , ü l t r l x , 
c ruènta ,crûdël ï s , ànguïcoma,àtrâ , rabida, f ë r ô x , v i r u l è n t a , s à v i , 
vënënôsâ. P H R . C i l S b r ï s cr inita : stimülls armata , s i ta nòcté. 
V E R S . Aüxl t dïscôrdës Insani MëgârS furores, y . F U R I J E . 

Mëgalës ïa , ôrûm. n. Juegos, ó fiestas en bonra de Cibeles. V E R S . 
Àtquë à p l ë b i ï s lôngë M ë g a l ë s ï ï tr ïstës , & c . Juv . 

Mêiû,is,ere.Mear,orinar.*Mëiiré vis ïtirûm,jàm Pâlïnûrûs iris.M. 
J M ë l , mëliïs. n. Miel. *Quis mil Âristiô, quis Bâccbô vìnà Falèrni. 

Ov. S Y N . Fâvus. E P I T H . R ô s c i d û m , àër ïûm, tënâx , d û l c ë , spû-
mâns , l ïquëns , lïquïdûm , pürüm, flâvûm, rëdôlëns , frâgrâns, flâ-
vëns ,nèc tarë f lm, suâvë,grâtûm, idôrûm, H y b l à û m , S ï c u l û m , ab 
Hybla monte Sicilia. Hymëtrïum,Cëcmpïûm,Attïcûm,<z/?//ywÉ7-
to monte Attica. P H R . Nëctar apum. À ë r ï i mëliïs cœlëstïa dôna. 
Mûnëra mëliïs. L ï q u i r Hyblâûs,Attï_cus. Hyblâum nëctar. D u l c ï s 
apûm l ïbor . Mël lâ thymô frâgràntïa.Éxprëssïs mëlla lïquâta f a v l s . 
Prëssïs coâc t i favls . Mël c ô n f ï c ë r ë . V E R S . Spûmânt ï i prëssîs Co-
géré mëlla favls . Èxcûdûnt cëràs ë t mëlla tënâcïa figunt./^.APES. 

Mëlâmpus , odïs. m. Melampo , bijo de Amitaon , Médico célebre. 
* Ìnsìgnèm fama, dòctòque Milàmòdi crètum. S t a t . Est S Mè-
làmpus apud Ovid. Canis nomen. 

M ë l a n ï ô n , ô n ï s . m. Nombre que dieron á Hipómenes, que arrojando 
manzanas de oro, venció á Atalanta en el desafio de correr. * Më-
laniòn nüllds figièndò , Tulli , labòrès. Prop. C. H I P P O M E N B S . 

Melàs , x. Nombre de muchos rios. El uno se halla en Sicilia. S 8 -
crâtumquë Mëlàm , pascua l i t a boúm. Ovid. Otro en Beocia. Pál-
ladïûsquë Mëlâs Hécàtëïa gurgïtè nütrlt F lümina. Stat. Otro en 
Macedonia. Mygdonïusqué Mëlâs , &c. Ovid. 

Mèlchïsëdëch , ëchïs . m. Rey de Salen, ójerusalen ,y Sumo Pon-
tífice. * Pëctôrë sacrifìci Mèlchisëdècbïs ërât. Mant . 

M ë l ë â g ë r , vel Mëlëàgrus , grï . m. Hijo de Eneo, Rey de Etolia ,y 
de Altea -, el quai apenas hubo nacido , quando su madre observó 
que las Parcas estaban cerca del fuego con un tizón en la mano, 
diciendo estas palabras : V i v i r á quanto este tizón durare. Altea 
apagó luego este tizón f a t al, y le guardó-, mas enojándose despues 
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contra su hijo , lo echó en el fuego , y habiéndose consumido, Me-
leagro murió al mismo tiempo. Este fue el que mató el javalí de 
Et olia, qué Atalanta habia herido, t CE net Mtolia Regis filius ex 
Aitheà. Hoc recenter nato visa sibi est mater Parcas igni assi-
dente s videre,qua manti titionem tenentes hac verba proferebant: 
Vivet quamdiu hic stipes durabit. Titionem butte fatai em extinxit 
subito Alt bea ,servavitque. Sed postea filio ir ata, in ignem proje-
cit : quo exusto Meleager interiit. A pruni Calydonium occiderat, 
quem Atalanta prior vulneraverat. S Y N . (Enldés , Théstìàdès. 
E P I T H . F é r ü s , f e r ó x , Martiüs , Calydònius, à Calydonià¡par-
te /Etolia. 

Mèlésigènès , x. m. Sobrenombre de Homero. V . H O M E R U S . 

Méllbcèà, x. f. Ciudad de Tesalia, donde se hacían hermosos tintes de 
purpura. * Púrpüra , miàndrò duplici, Me libia cúcürritM irg. 

M e l i c è r t a , x. m. Dios marino, llamado también Palemón. E P I T H . 

Í n f e i í x , m i s è r , ínóüs. V. P A L E M Ó N . 

Méiicüs , a , üm. Musico que toca con melodía. * Èt Mélicos lyricòs-
què modòs profónda nòtàbis. Aus. S Y N . Müsicüs , canórüs. 

Mélimélüm , I. n. Manzana dulce, temprana. * Infanti melimela 
datò ,fatüásqué mariscas. Mart . 

M e l í o r , üs. (ór í s . ) Cosa mejor. * Règia , èt oblatos fami mèliòris 
amantes. Virg. S Y N . Prástántiór , pótìór. 

Méliphyllòn & Mélíphyllüm, I. n. Melisa,yerba.* Trita mèlipbyl-
là èt Cèrynthi ignòbile gràmén. Virg . 

Mèllssus , I. Meliso , Rey de Creta , cuyas hijas Amaltea , y Meli-
sa sustentaron á Júpiter con leche de cabra , y miel, "f Crete tisis 
Rex, cujtis fili ¿e Amalthea & Melissa Jovem puerum caprino luc-
ie & melle aluerunt. 

M e l i t i , x. vel Mel i tè , és. f. Malta , isla del mar Mediterraneo, y 
no muy distante del promontorio de Sicilia. Dióla el Emperador 
Carlos Quinto á los Caballer os de S. Juan , despues que el Turco 
r inditi la Isla de Rodas, donde antes habitaban. \ Insula maris Me-
diterranei , non longè a Sicilia promontorio. Ab antiis 200. eam 
occupant Equites Hierosolymitani , nunc Melitenses dicti, (¿ an-
tea Rhodii. Ipsis batic Insulam Carolus Quintus donavit, expug-
tiatà à Turcis Rhodo. * Fèrtilis. èst Mèlitè stèrili vicina Còsyri. 
Ov. E P I T H . Fèr t i l i s , clrcümflüa , féráx , nobíils , potèns, Mat-
t i a , Indomita , i n v i e t a , turrita , vallata , àrmipótèns , sàxósa. 

Mellèus, a , üm. Cosa de miei. S Y N . M é l l l t u s , dülcls. 
M e j l i f è r , ( è r i , ) a , üm. Cosa que cria , ó trahe miei. * Mèllifir 

èlèctis èxèrcltus òbstrèpit hèrbis. CI. 
M e l l i f i c o , às. Hacer miel. * Sic vòs non vòbis mèl/ificàtis tipès. 

Virg. S Y N . Mèi c o n f i d o , cog<5, f l g ó , stipò. 
Mèlllt ì is , a , üm. Cosa dulce como miel, ó compuesta con miel. *Páné 

egéòjàm mèllitis potìòrè plàcèntis. Mart. P H R . Méllè conditüs. 
Melos, ind. Música dulce, ó canto. * Regina lòngUm Calliope melos. 

(Ale.) S Y N . Còncéntus, cantìis, módiìlatió, módSlamèn, moduli. 
E P I T H . S u a v e , dulce, gratüm ,canórüm ,blándüm, Istüm, fest í -
vüm, imcÉnüm, tenerúm, dülcisnnüm,plicidüm , cce¡ésté,Áóníúni, 
Castáliüm , à Musís. P H R . Melos fundèrè,canérè. V. M U S I C A . 

Melpomene , és. f. Musa que preside à la tragedia. * Cántüs Mèl-
pòmènè , cui liquidàm pater. ( Asclep. )_Hor. 

M è m b r a , órüm. n. pi. Los miembros. * Et màgnòs mèmbròrum àr— 
tus , èt magna , &c. V i rg . S Y N . P a r t e s , artüs. V. M E M B R U M . 

Membrana, x. f. Piel, pergamino, ótela de la carne. E P I T H . T é -
nuis, móllis. V. C U T I S . 

Mémbrátim. De miembro en miembro. * Et mèmbràtim vitalèm dè— 
pèrdere sènsum. Lue. S Y N . Per partés , in mèmbra. 

Mémbrüm , I . n. Miembro , ó parte del cuerpo. S Y N . Ártüs in pi. 
E P I T H . Árgéntéüm , candídüm , decorüm , tenéllüm , calèns, 
lánguidüm , cadücüm , lácteüm , vítale , morbidum , moribün— 
düm , vigéns , valídüm , fór tè . V. A R T U S . 

M é m i n l , Issé. Yo me acuerdo. * Cantando mémirii püérüm mè cònderè 
sòlès.Yirg. S Y N . Récórdór , réminlscór. P H R . Süm mémór , non 
Immémor. In méntèm vénit. Mèmori sub péctorè sèrvó. P e c t o r e , 
ménte tpnèo. Hóec animò h í r é n t , i n h S r é n t , ádsünt, sédènt. M à -
nét alta ménte répóstüm. Péctorè , a n i m ò , vel méntè non excl— 
dit , nòn élapsüm èst. H á c mihi sünt Imls mèdùllls Inf lxa . À n i -
mo fíxüm conservó. Nòn subiere animò nòstro obli v i a , vel M è -
mori animò d ò , mandó. Ménte rèpònó. Sub còrde r è f e r ó , rèpò-
nó , recòndó. V E R S . Nécdüm étiam caüs® Iràruni , s ivlquè d ó -
lòrès Èxcldèrant animò , manèt alta méntè rèpóstum Jüdíciüm 
Paridls sprétsquè Injuria fórmae. S i r i te aüdlta rècòrdor. Fórsan 
èt hxc ólìm mémlnlssé jüvabit. V i v é mèmor nòstri. Slgnàtum 
hoc mèmori péctorè nòmèn habé. Mèmori t ibì condita còrde. 
Hsec vigèant mandata , nèc ülla óbllt^rèt Stas . Mèmori hSc t ibí 
ménte récòndé. Tua splèndida fac ta . Nulla unquàm animls tól -
lènt obli via nóstrls. V. G R A T I A S A G O . 

M è m n ó n , ónis. m. Hijo de Titon ,y de la Aurora,el qualfue á so-
correr á Priamo en la guerra de Troya \ pero Aquiles le mató. Su 
madre le convirtió en ave.\Titboni & Aurora filius, qui Priamo 
adversus Gracos auxilium tulit in expeditione Trojanà , & ab 
Achille occisus est. Ipsum in avem mutavit Aurora. E P I T H . N i -
g é r , cólóratüs , noctìcólór , ./Ethióps. P H R . Aürórx f i l ius . 

Mémnónídés , üm. f . pi. Aves que fingieron salían del sepulcro de 
Memnon. * Mèmnonidès dicti, cüm Sòl duodèni perègit. O vid. 
S Y N . Àvés Mémnónìx . 

Mémór, órís. Cosa que se acuerda. Reconocimiento. * Èt sàvi memo-

rem Junònis òb iràm.Wirg. S Y N . Nòn Immèmór , non óblìtus. 
MémÓrabìlis , is , e. Cosa digna de memoria. * Nàmquè étsi nüllüm 

memoràbile nòmèn. Virg . S Y N . Mèmórandus. 
Mémbrandüs , a , üm. Cosa digna de memoria. * Et tè mèmoràndè 

canèmus. V . S Y N . Mèmórabllìs. 
Memor ia , x. f. Memoria , ó potencia para acordarse. * Rèdit me-

mòria tènue per vèstigium. ( Iamb. ) P H R . Mémór animus. Méns 
mémór. Mèmor péctus , cor. 

Memoro , ás. Recordar algo á otro , ó contar. * E í méministis étf/m, 
divi , èt memoraré potèstis.V. P H R . In méntém revocó. V. ME-
M I N I , vel commemorò , narro. 

Memphis , is. f. Menfis, hoy llamada el gran Cairo,capital del Egipto, 
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célebre por ,us pirámide*. 1\Urbs E P I T H . L a u t i , p lnguis , òrnStà , p i c t i , à c é r n S , t i r e s , f i g i n e i , 
T Z ' r r n i t i d i , c i t r e i / m a g n ì f i c a : splendida , S p i m i , iinüstá , r é g ì i , 

l r : b t f f H f ¿ p M opulénta , i vàr i , gemmat i . é b r i i , h ì l i r i s , dulc í s , moll is , f é s -
bris , o p u l e n t i , floreos, píStens. P H R . M e m p h i u s o r ^ terri ^ J ìnstructa c ìbìs . Épülis Sn i ra tà . D u l c í F i l é r n ó , p l n -
tèllus. V E R S . Birbira Pyràmidum s . l ia t m racula Mempfcfc, ^ ^ ? S p ü l é n _ 

' á ' G m " C°LS1 ' t c w T ' A t i , p i r i t i , f i t ì s c è n s . V i r i o dapüm ponderi t i tüblns. L a u t i f é r -
J k e N ì l l g J n s M-empbM sacra J ^ ' l V i « » . „ • c ü l i m é n s i . V E R S . Lautos sfippeditàt prodigi méns i cibós. A p -
Menànder , dri. m. Menandro , Poeta de Atenas. * tabuli fia m ¿ n s J s é p ü , - p 5 s t q u 5 m gxémpta f a m é s epülis , m é n s i -

nülli est sinè amori Ménandrt. Ovid. „ r e m o t i . V i x capit é léctas é b r i i mènsa dapés. 
M é n d i , i . f . vel Méndúm , L n. / e r r o , defecto. * Noeti làj M§nsís í s . m. Mes. Espacio del curso de la Luna. *Trigintà màgnòs 

mènda. Ovid. V. V I T I ™ . _ . . . V V voi véndi s mènsibus òrbès. V i r g . E P I T H . F ü g l x , c e l i r , flüéns, 
Mèndàcium , ì i . n . Mentira , engano. * Alee vds dectpiant fügí t ivüs , Lünaris. P H R . Mènstruus cursus , òrbìs. Menstruum 

mendàcia linguàiirg. SYN. Cómméntüm. E P I T H . Vánüm,6 tèmpus , spit ium. L ü n i cursus , curriculum. M o r i ménst rü i . 
dQm,impudèns , f i l l i * , dolósúm, ànili , t u r p i , püdéndüm,E x Córnüá cúm L ü n i pièno s i m i l orbi colssènt. 
l i e b r e , f l c t ü m . PHR. Fictüs, f lct l t iüs sérmS. F i c t a vérba.Vìi 2 > Àl ter agébl tür post sacra jugàlìa ménsis. A n t e bis éxactüm quam 
f l e t i vocès. Fallàcis mèndlcia l ingui . P e r j u r i sommi m« ' C y n t h i a c o n d i r i t órbèm. 
Prodigiósi veterüm mèndlcia vitüm. Fàtui còmmèntà céribd o. T é r t l i jàm L ü n i sé cornili lümini cómplént. 

Mèndax , àc ìs . adj. Mentiroso , engañador. • jQuèm nisi mènda 4 . L ü n i quàtér l à t u i t , tótò q u i t i r orb i recrèvi t . 
ètmèndàcèm , vìr bònus èst quis. Hor. S Y N . V l n ü s , pérjürüj,; ^ Lüná r isümébat quinto novi cornüi motü. 
müláns. P H R . Fàndi flctor. Méntir i , vel f à l l e r i doctüs. Óre ; <5. S é x t i r i sürgéblnt oriéntls córnüi L ü n i . 
sò , simulato , blindo , vel vérbis vlnis decìpìèns.^ Lingui,; Sépt ima jam ridìèns Phdébé mìhì réspicit i g r à s S t a r i genàs .Tér-
péctus fa l làx , méndlx. Ós pérjürüm. V E R S . M ü l t i màlùs sii tiüs à quàrtó ménsis süccésserit . 
l lns , vana spé lüsit àmlntém. 8 . B i s quat i r Implérat Phcèbé radìintìbus órbèm Córnibüs. 

Méndic i tas , à t is . f. Mendiguez. * Mèndicitàtèm cui òbtulìstìk p. Òrbe r i sürgéb lnt L ü n l r i i córnüi nòno. J i m novìès i r i t ò r t i s o -
t f á . ( I a m b . ) y . P A U P E R T A S . 1 rór pülchérrimi Phcébi. 

Mèndlc i i s , a ,ùm. Mendigo. Pobre* Nèc mèndici féràt barbitifri 10. L ü n i novüm dic ìès Implérat córnibüs órbèm. 
dii nudi. M . S Y N . Pauper, i g è n s , ìnóps ,_igénüs. V. PAUPI». I I . J a m f è r m é ündénós cómpléveràt órbés C y n t h i a . 

M è n d l c o , I s . Mendigar ,-J pedir limosna.* krcànàmjùdiitrbe 11. P i è n i düódénós P h a b é c ó m p l è v i r i t órbés. Priüs i t h i r ì i mólés 
mendicai in aiirèm.]\iv. SYN.Éméndic». P H R . S t i p è m córrègii clrcumvàgà flammi , Ánnüa bis sénis revi fc ib l t ménsÍbüs Is t rà . 
t i m q u i r i t i . ^rárog8.PrécÍbüscÍbüm,victüm,Íliméntar8g5.i Ménstrüál is , i s , i . Cosa de mes. *Spbàràin rú/na mènstruàlèm dè-
t_8, èxpóscU. P a r v i s t i p i s i r i r b g b . V E R S . Al ièna liminà lùsni strüét. ( I a m b . ) S Y N . Ménstrüüs._ 
Exigüümque rügls òri tr iménti cibüm. Nünc mèndicltó vésc Ménstrüüs , à , üm. Cosa de mes. * Ipse patèr statuii , quid mèns-
_tur ¡ I l i c ibò. i trua Luna mònèrèt. V i r g . 

Méndósüs, à , Gm. Cosa llena de yerros, y faltas. * JQuèm riiù »• Ménsüra , i . f . La medida, ó regla. * Circumière modüm, ménsúri-

'fjsüm dt nèndàcèm, &c. Hor. 'SYN. V i t ì ó s u s , córrüptiis. ròboris ulnàs. Ovid. 
Mendüm, I. n. Terrò, ó falta. SYN. Méndi , èrr&r, érrltüm, vii!:- MénsürS , as. Medir. * Quisque suàs ménsürat opès, virèsqué, &c. 
Menéceüs, él . trissyl. Meneeeo, bijo de Creon, Rey de TebasM M E T I O R . 

deò qui nòstèr signi Menéceüs. S tat . M é n t h à , x. f . La yerba buena. E P I T H . V ì r é n s , olèns , t ò r t i , s v l -
Mene l lüs , I. m . Hijo de Aireo ,'y de Èrope .hermano de AsM v é s t r ì s , rüc t l t r ix , odóri , f r i g r l n s , sul vis. P H R . Suavém q u i 

™»,y>™rido de Helena.] Atrei&Aéropesfilius,/raíír^ „ s P I r Ì £ 8dilrem-. , , . ^ . „ t „„ „ 
memnonts, mari tus Helena, qua à Paride Troiano rapta est.® M e n t i o r , ir is , nus , I n . Mentir , ó fingtr. * Ai nùn Ule, satüm quò 
A t n d e s , T a n t a l i d è s , ab Aireo paire,&proavo Tantalo.m S Y N . F a l s i d i c i , memSr* , I J q u S r , nar-

8 e n e r ó s ü s , mlgnànìmus , grivis. V. H E L E K A . * R 8 ! mendàcia F ,ng8 ]5ct8 : v ina F l i s i , còmminiscor , s imul», 
Menesthü , üs. f . Nit f a así llamada , porque se acordaba del* ^ e m e n t i o r s . m u l S , imi tar . P H R . F i c t a . m e n d a c i a verba pro-
Mtncet ius , 11. Príncipe Griego de gran fama, padre de Potrà f e r M o q u o r . A d d i t m e n d a c i a c u l p ^ O r e van.lSquo mendacia j a c -
M e n s , tis. f . El entendimierto rizón ó tens » ' *Nisiti Mendaces reddit ab ore sonos. V. D E C I P I O . 

Dñné hünc àrdòrèm mèntibil ádsünt. S Y N ^ S ü i , ràt'ii,»' M é " t Q r " _ ' I- La barba de hombre , J muger. E P I T H . Sétósüm, 
tellectus , I N O E N I I I M „ . - „ Y . S . ' - H - J V - - nispidum , acutum , pulchrum , d e c o r u m , niveum , ìncanum. 
sìtum , c ó n s S m £ t T s g ^ r ^ U d l C l G m ' " V E R S " Q u ' b ü s i s p i r i mèntó B i r b i jàcet . Sümmóqui càdìt bàrbi 

Mènsà, i . f . Mesa* Mènsa: üt strúéré7bó"pi,ibüs Dèis. (Chori® " a s ^ r á m è n t 0 " E t c r ü r t ¡ r a t g n ü s 5 m è n t 5 P è n d è n t " 



célebre por tuspirámide*.\Urbt E P I T H . L a u t i , p inguis , o m i t a , p i c t i , i c é r n ò , t g r è s , f a g i n é i , 
T Z ' r r n i t i d i , c i t r e i / m a g n ì f i c a : splendidi , S p i m i , ónüsti , r é g ü , 
P r ; E P I ^ . H - v í ^ f ' P f l R Mèmphì t i s 5 r i ' tèn^- « P ^ e n t a , i vàr i , gémmàt i . è b r i i , h i l i r i s , dulc í s , moll is , f è s -
bris , o p u l e n t i , llorens, potens. P H R . Memp n u s o r a terri 4. J ìns truct i c ìbìs . Épülls Onerati. D u l c í F a l è r n o , p l n -
téllüs. V E R S . Bàrbira Pyrimidum s . l ia t m racula Mempfcfc, ^ ^ ? S p ü l é n _ 

' á ' G m " C°LS1 ' t c w T ' A t i , p i r a t a , f i t í s c é n s . V i r i o dapüm ponderé t i t ibàns . L a u t i f é r -
JàgeNiTlgJns MèmpbM sacra J ^ J ' O ^ d c ü l i m é n s i . V E R S . Lautos sfippeditat prodigi méns i cibos. A p -
Menànder , drì. m. Menandro , Poeta de Atenas. * tabuli fia m ¿ n s J s é p ü , - p 5 s t q u 5 m gxémpta f i m è s epülls , m é n s i -

nülli est sinè amor* Ménandri. Ovid. „ r e m o t i . V I x c i p i t è lectàs è b r i i mènsa dipés. 
M é n d i , i . f . vel Méndúm , i . n. / e r r o , defecto. * Noeti làj M § n s í s í s . m . Mes. Espacio del curso de la Luna. *Trigintà màgnds 

mènda. Ovid. V. V I T I U M . _ - - » . vòlvèndis mènsibùs 5rbès. V i r g . E P I T H . Ftìgàx , celer , fldéns, 
Méndaciüm , ì i . n . Mentira , engano. * JVec vds decipiant A/¿ fügí t ivüs , Lünaris. P H R . Mènstruus cursus , òrbis. Menstruum 

mèndàcia linguàiirg. SYN. Comméntüm. E P I T H . Vánüm,6 tèmpus , spit iüm. L ü n i cursus , curriculum. M o r i niénstrui . 
dum,Impudèns , fàllàx , dolósüm, inilé , t u r p i , pudendum,e x Córnüi cúm L ü n i pièno s é m i l òrbe còissènt. 
l i e b r e , f l c t ü m . PHR. Fíctüs, f íct í t ius sérmò. F l e t i vèrba.Vì: 2 > Àl tér agébàtur post sàcr i j ì igàlì i mènsis. A n t e bis éxàctum quam 
f l e t è vocès. Fallàcis mèndàcia llngu». P e r j ü r i sonimi m« ' C y n t h i a conderet órbèm. 
Prodigiósi vetèrum mèndàcii vàtiim. F i t i i l commènta cèrèbà T è r t l i jàm L ü n i sè cornili lümine cómplént. 

Mèndax , àc is . adj. Mentiroso , engañador. * jQuèm nisi mènJk 4 . L ü n a quatér l i t ü l t , totó qui tér orbe recrèvl t . 
ètmèndàcèm , v'ir bonus èst quit. Hor. S Y N . V á n ü s , pèrjùrùj,; ^ L ü n i résümébat quinto novi córnüi motü. 
müláns. P H R . Fàndi flctor. Mèntir i , vel fà l lèrè doctiis. Óre: <5. S è x t i resurgèbànt òriéntls córnüi L ü n i . 
sò , simülátd , blando , vel vèrbis vànis decipìèns.^ Lingui,; ^ . S é p t i m i jàm rèdìèns Phdébé mihi rèspicit i g r à s S t a r i genàs .Tér-
péctus fà l làx , mèndàx. Ós pérjürüm. V E R S . M ü l t i milús sii tiüs à quàrtó mènsis süccéssérit . 
làns , vànà spè lüsit imàntèm. 8 . B i s quater Implèràt Phcèbé ridiàntìbiis órbèm Córnibüs. 

Méndlc i tas , à t is . f. Mendiguez. * Mèndicitàtèm cui òbtulistìk p. Orbe resurgèbànt Lünar i i córnüi nono. J à m novìès è r i t órta s o -
tàà. ( I a m b . ) V. P A U P E R T A S . 1 rór pülchérrimi PhcébI. 

M é n d l c ü s , a , ü m . Mendigo. Pobre* Nèc mèndica féràt barbiti fr. i o . L ü n i novüm deciès Implèràt córnìbus órbèm. 
dìi nudi. M . S Y N . Pauper, ègèns, ìnóps , égénüs. V. PAUPI». I I . J à m f é r m e ündénós cómplèver i t órbés C y n t h i a . 

M è n d l c o , às. Mendigar ,-J pedir limosna.* krcànàmjùdiitrbe j i . P i è n i düódénós P h à b è cómplèver i t órbés. Prius i t h é r ì i mólés 
mendicai in aiirèm.]\iv. SYN.ÉméndlcB. P H R . S t i p è m córrègii c l rcümvagi flàmmi , Ànnua bis sénìs revócàbàt ménsìbus astra, 
tàm quir i t i í . ^rirog8.PrécÍbüscIbüm,víctüm,Íl iméntar8g5.i Ménstruàl is , i s , i . Cosa de mes. *Spbàràm rùinà mènstruàlèm dè-
t_8, èxpòsc». P a r v i s t i p i s i r i r b g b . V E R S . A l i è n i liminà lùsni struét. ( I a m b . ) S Y N . Ménstrüüs._ 
Exígüümque rügás 5rè tréméntè cibüm. Nünc mèndicàtó vésc Ménstrüüs , a , üm. Cosa de mes. * Ipse patèr statuii , quid mèns-
_tür ¡ I l i c ibò. i trua Luna mònèrèt. V i r g . 

Méndósüs, i , üm. Cosa llena de yerros, y faltas. * jQuèm riiù *f Ménsür i , i . f . La medida, ó regla. * Circümiére modüm, ménsúra-
Jósúm èt mèndàcèm, &c. Hor. 'SYN. V i t Í o s ü s , córrüptüs. róboris ulnas. Ovid. 

Mendüm, I. n. Térro, ó falta. SYN. Méndi , è r r i r , érrátüm, vii!:- MénsürS , as. Medir. * Quisque süás ménsürat opès, virèsqué, &c. 
Menéceüs, él . trissy!. Meneceo, bijo de Creon, Rey de TebasM M E T I O R . 

deò qui ndstèr signa Menéceüs. S tat . M é n t h i , ae. f . La yerba buena. E P I T H . V i r é n s , olèns , t o r t i , s y l -
Ménéláüs, I. m. Hijo de Aireo , 'y de Erope, hermano de Jim* v é s t r l s , rüetatrix , o d ó r i , f r i g r à n s , suàvis. P H R . Suàvém q u i 

«on,ymarido de Helena.] AtreiSAéropes filias,frater^Z1 , * r . . mX „« w 

memnonts, maritus Helena, qua à Paride Trojano rapta est.SÌ) M e n t i o r , ir is ,Uitus , I n . Mentir , ó fingir. * Ai nòn Ule, satüm qnò 
A t r i d e s , T a n t a l i d e s , ab Aireo patre,&proavo Tantalo. EPIT *{ rnèntiris,£cbìllès.\. S Y N . F a l s i d i c i , M E M Ò N I , lòquSr , NAR-

G E N E R Ó S Ü S , magninimüs , gr iv is . C . H E L E K A . * R 8 ! MENDÀCIA f i n g ò ]5ctò : v a n a f à lsi , cómm .niscor , s imulò, 
Menesthò , üs. f. N I U F A A ! Í ¡ L A M A D A P S E A C O R D A B A D E T A W / ement ior , s i m ü l S , imitòr . P H R . F i c t a . m e n d à c i a verba p r o -
J J e n f c t i ü s , I , . Príncipe Griego de gran fama, padre de Potrà f e r ò ^ o q u o r . A d d u mendaciaculp^ORE van . IÒquo mendacia jac-
M E N S , t i s . f . El entendimierto rizón ó tens n ' *Nisiti Mendaces reddit ab ore sonos. V. D E C I P I O . 

Dñné hünc àrdòrèm mèntibis adsünt. S Y N " S £ , r á t ' Í Í , » ' M É " T Q R " _ ' I - La barba de hombre , J muger. E P I T H . Sétósüm, 
tellectus , I N P E N I Ñ M „ . - „ Y . S . ' - H - J V - - nispidum , a c u t u m , p u l c h r u m , d e c o r u m , niveum , incánum. 
sitüm , C Ó N S Ì S M £ S G ^ R ^ I U D L C L G M ' S E N T E N T I A , P ^ V E R S . Quibüs a s p i r i mèntó B à r b i j i c é t . Sümmóqui cadit bàrbi 

M é n s i , i . f . Mesa.*Mensas üt strúér¡¡Zopitibus Déis. (Chotis " a s ^ r á m è n t 0 " E t c r ü r t ¡ r a t g n ü s 5 m è n t 5 P è n d è n t " 
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Mé&, ás, á v í , átüm , aré. Colar. * Mágnüm pir ináni míait¿¡ 
bilitñs. Lucr. V. Eo. F L U O . 

Méphlrís, ís. f. Hedor. * Sxvámqui éxhálát ópácá mépbltw,\ 
SYN. Pütor , fcétür. E P I T H . Püt id i , BlidX, griveííléns, p, 
sülphürea, sordéns , sava , trístis , tétri. V E R S . Savam y, 
opaca méphítíni S í lvi . Ólidam spírat canosa méphitim. i 
foetorém, quantum térra méphítís hábét. 

Méracus, á , üm. Cosa pura ,sin mezcla. * Desinis Anticyrai * 
sorberi merácás. Pers. 

Mércábílis, Ís , é. Cosa que se puede mercar, <5que está en con 
* Merétrix certo mercábWs aere. Hor. SYN. Mércalis. 

Mercátor,orís. m. Mercader. * Impígér extremos cürrit merciij 
Indos.HOT. SYN. Négotiator, véndittfr, Institor, émpt&r.EPf 
Vagüs, impígér, avárüs, vig'iJ, sóllícitüs, pérégrinüs,divés,|ii 

n i i proles. Népos Atlantis. Déüs Sliger , Árcadiüs , Cyllénius, 
Tégéáüs. Déüs pácífér. Cíthara ínvéntor , répértor. Füríbüs áp-
tüs , amícüs , dextér , favéns. Fürüm magistér. Sómníférám 
quitiéns vlrgam , tectüsqué galéró. (Stélla. 

Mércüríüs. Planeta. PHR.Cyllénius ígnis. Füríbüs foecündi créandís 
Méréndi , se. f. Merienda , ó col ación. Plaut. 
Méréor , éris , Itüs , érí . vel M é r é i , és , üí , itüm , ére. Merecer, 

ó ser digno. * Si nemo prSestét quem non méreáris amorém._Hor. 
S Y N . Próméreor , dígnüs süm. PHR. Sí piétaté mérémür, A s p i -
cé nos. Prlmám méryí quí laudé cSronám. 

Méréb , és. Ganar sueldo en la guerra. S Y N . Mll í tS . PHR. Cástri 
séquír. ín castrls méréo. ./Ere méréns parvo. 

Mérétric íüs, á , üm. Cosa de muger lasciva. * Cor pira Vestales me» 
rétrlciá cemünt. Ovid. 

cri speductüs .VERS. Èxtrèmòs cürrit ad Indos Paüpériém 
giéns.^qu8ràaràt,miséraéqué subí t discrimina vità.Quèmst; 
càtor a varüs Finxéràt a rübri littore férré maris. Pér mille riè 

pi meretrìcìs ànidre. H. S Y N . Pé l léx , lupa, scórtüm, prostibülüm. 
E P I T H . Infàmìs , lasciva , Impuri , türpís , famosa , òbscoèni, 
sordidi , saláx , avar i , ìnhonèsta , adultèri , pübl íc i , astüt i , pér-
nicìòsa , lüxüriósa , miseri , pétulàns , Invérécünda , aüdáx , é f -
fròns , ripax , ínfé l íx , blandi , compti , perf idi , scéléràta , im-
pii . PHR. Fücátís fallérè docta dolís. Fücato vültü, blandís jocís 
péllax. Türpis amici . Moré mèrètriclò quastüm facléns. InfSmís 
türba lüparüm. íncaütós flectéré docti virós. ìllècébris qua fá l l l t 
amántés. Quovís mércábílis aré . At procül àbjèctò merétrix é f -

. . „ „ - . . frana püdóré. V. A M I C A & L I B I D I N O S U S . 

mercede diurna. Hor. SYN. Pramlüm , prétiüm.iñ Mérgés , itis. m. Manojo. * Aüt Cériàlis mèrgité culmi.Y. S Y N . 
i. Larua . amóla . rf>5anVttrSí índonYs -la Manipülus , manlplüs. 

Mérg», Is, mérsí,süm, éré. Sumergir, ó zabullir en el agua. * \n solio 
puto te mèrgere vèlie caput.Virg. S Y N . ìmmérg», mérs8, Immèr-
s i , sub uérgo,démérg8. PHR. AquIsáblüS, tíngft, spárgS. ín aquás 
Immit tS , spargo, pr ecipito, dò pràcìpitèm. Àquis òbruS , prèmò, 
òpprìinb , éxtinguo. V E R S . Sésé In flüvlüm saltü dédìt. Spárgité 
me In Hüctüs , vastòqué ìmmérgitè pònto. Liquidas pròjécìt in 
ündás P r à c ì p i t è m , nièdiòqué sub àquoré mérsit. V. A B L U O . 

Mércènàrius , a , üm. Jornalero. * Tbèsaurò inventò : qui mero 
rìiis àgrìm. Horat. P H R . Mércédé, vel prétìò cònductus. 

Mércès , édìs. f. Jornal , salario , ó premio. * Mittérét in fa 
talos , mercédi diùrnà. Hor. SYN. Pramìum , prétium ,m 
E P I T H . Làrgi , ampl i , magnifica , Insignls , eximia ,02 
a q u i , jüsta , grati. V . P R E M I U M . 

o f v 5lÜm- f- ph M e r carias. * MèrcMs bic ttulis miù 
òole recènti. P. E P I T H . Vénàlés , pérégrìna , quàsiti,*. 
Attahca , extérna , dlvités , opulénta , prètìòsa. 

Mercor,arìs. Mercar, ó comprar. * Paülatim mèrcàris agri«A 
tasse tricèntis. Hor. S Y N . Èn»8, cbém8, nündlnSr. PHRJ 
caturam faci». Mércès mütó. Èxtréails f icèré còmmércìaié (ili _ J — _ — Vi u ii . — »_ _ . _ — V V — — — t u v v i v vwuiun.IUAW ""«UJ A y uiwh/VJUV Juu «.vjuvi v. UIWI r • ¿íukuw. 
v „ u t ! n ; i s mercibus ad Indos pénétraré , péligo sé cómmi: Mérgüs , I. m. Cuervo marino el qual bace el nido sobre las aguas. 

„ , - v J ? W ^ q w per iequgri mércés. V. M E R C A T O R . | T ' 

Mercurius, i l . m. Hijo de Júpiter ,y de Maya, bija de Athy 

de Arcadia Los Poetas le bacen Dios de la Eloquencia. lo;. 
caderes, y ladrones le invocaban. Píntanle con un caduca 
mano con alas en el sombrero , en los pies, y en los ombm.\ 
J'Sfi/ius, ex Mata At ¡antis Arcadi¿e*Repis filia Deus El» Méridiés , ié i . m. Mediodía. * Inter tipéntés pdst meridiém búxos. 
tl£ a Poétis habitat _ , ...l J 7 1 P H R M P R ) I « C ^YSC MSRIYNC SSLVC /-ÑRCHC Í,-,L M S J V S Ó L . I F R Í -

E P I T H . Célér, präpes, fugax, pérníx, áprícüs, marínüs, piscans, 
aquatlcüs , edäx, türpis, vöräx. PHR. íncol i mérgüs aqua .VERS. 
Hümllls volit äquori jüxtä NäntI similis , similisquè volanti. 

Meridlänüs , a , üm. Cosa de mediodía. * ìntèr jùngit iquòs meridia-
na. ( Phal. ) Hor. 

toetis habitus. A mercatoribusfuribusque invocabais 
btbe ur caduceum manu gesta„s y ¡erum jn 

SYN T - - Mèrcùriò%imilìs,vòcèmqué,tia 
c J r r : A t l à n t l i d é s , Cädüclfer , Hérmés, Gr. E 
„ Z e , T V " C y . l c " e r > 0 n t e A r c " d * * • E P I T H . Facundas.« 
í é r s ü r ü í - C r S ' f Ù r ' V à f è r ' f ö r " > döetüs, cai lid üs, e, 
nÍüs Tr'o " t U S £ r 5 í p * S ' ' P ^ ' g e r , Árcidlüs 0 
S i i * I l F F ? - ' " T e i f á U r b c A r c a d i * ' Cädüclfer. PHR,' 

I n t e r P r g s D i v ü m . Maia génltüs , satos, nátüs.0 

(Scaz.) PHR. Médiüs dies. Médiüs Sölls cürsüs. Sòl mèdio ältissi-
müs, vel cälidissimüs orbé. Cüm facit mínimas ümbräs ä vèrticé 
Phcébüs. Cüm médium c ä l i òrbémSòl cönscendit,haüsit.Cüm me-
dios ästüsSöl accéndìt. Cüm Sòl médium còfell trajécìit óibém.Cüm 
Söl ib ütraqué méta parí dístat spat lö .VERS. Sòl mèdiàm c ä l i tè-
rit Irdüüs arcèm. Fécèrat éxigüas jam Sòl ältissimüs ümbras.Tém-
püs quo pécüdés ümbräs ét frlgòra cäptänt. Jamqué dlés médiüs 
ténüés cönträxerat ümbräs, Inqué pirí spitiò véspèr ét örtüs érant. 
Aüt plus , aüt médiüm Solé tenènte diém. Medias Solé ténénté 



vias. uEstiis er5t , médiamqué diès Sxègèrl t Úmbr3m. 
i . Mèrldiès. Ellado del mediodía, ó parte meridional. E P I T H . ) 

didüs , humeas ; plüviüs, I m b r i f è r , c l l idfc . P H R . PlSgl A k 

l is. P l l g a nlmbiféròs q u i tòrridi vérgit ad Austr5s. 
M é r l d i ó , á s , a v í , a t ú m , á r é , & M é r l d i 8 r , á r i s , 5 t u s , S n . S e s t t a A 

cansar después de mediodía* jUé ád tè vimam meridiátúm.G 
M e r i t ò , adv. Dignamente , ó merecidamente. * O décus, ò/awà, 

ritd pars máxima nostri. Ovid. S Y N . Digné. 
M é r i t ü m , í . n. Mérito, ó merecimiento, servicio, virtud, «ft 

día latürüs meritdrüm primià, quid stàs ? Hor. S Y N . Pròra 
tùm : bénéficiüm vel vlrtüs. 

M e r ì t u s , á , üm. Cosa merecida,ódigna.*Sìc/àtùs méritos àrìit 

tàvit hónòrès. V i rg . S Y N . Pròmeritus , dlgntis, non Immisi; 
M é r o é , és. f . Isla cerca del Nilo. E P I T H . Fdecünda , divès,; 

t i l i s , C é p h è a , à Cepbeo JEthiopix Rege ; nígrá , fusca,è 
Sdùsta , Sdora t i , suavís, aùrifèra , clrcümflüa , Niliaca. Pi 
È x t r é m ò Mèroé clrcùmflìià Nilo. 

M e r ò p s , òpis. m. & f. Abejaruco. * VèrsicUòrquè Mèròps :t 
cèrtissima fèssìs Pèrniciès. Coni. 

Mer l i la , i . f. Mirla , ave. * V/dimÜs èt mérülás póni , {fc.ft 
M è r ù m , i. n. Vino puro. * Nocturno cèrtàré mèro , pütérliá 

H . V . V I N U M . 

M e rus , a , üm. Cosa pura. *Quàm si mèra vina bibissèt. Ov.SÌ 
Syncérìis , vérüs , vel pürüs , lìquidìis. 

M è r x , mèrcis. f. Mercaduría. * Prèssèràt èxtèrnà nlvìti * 
ràtèm. T ib . V. M E R C E S . 

Mesp^lus, i. f . Níspero, árbol. Mésp^lúm, i . n. Fruta de estar 
M è s s à n a , i . f. Mesina, ciudad de Sicilia. * Incümbéns Messii¡i; 

td , Se. Sil . 
Méssa p i a , x. f. Tierra deOtranto, junto al golfo de VeneeiaM 

céríosqué sinüs Mèssàpiaquè arra rèliquìt. Ovid. 
Messisjís . f. Miesede trigo, 6cevada.*TbèstjWs èt rubras mète 

usta génás. Mart. S Y N . Frügés, Cèrés, I r í s t i , spic i . E P I T H ! 

t i e e á , Céréàlis, splcèa, divés , 8pima,übér, f rugifer i , fitti 
cana , g r l v i d l , copiósi, larga, impla , m a t ü r l , flavi, lití.i 
cunda , aüréa, abündans, pièna, flàvèscèns, a r i d i , siccl,püic 
odora , éxpèctata, col lèct l , scissi. PHR.Cérèà l i l dóni, mi* 
M a t u r i sègètés. Plénis Iristis divès. Màtùris Iristis albèsè 
flàvéns, HòrrèI rümpéns. DitànsSgrìcSlam. Pièna Cèrés,èt' 
cens horrèa mèssis.GrIvìdIs8nèràtiflàvéntés mèssibus SgrLl 
turis albéscit , vel flavèscìt mèssis Iristis. V. S R G B S Q MI: 

MessKr,tris.™.Segador de trigo,6cevada.*Tbèst$lis èt rapíüt 
messdribÜs istü.Virg. EPITH.Rüstícfis , dürüs, féssüs, sudici 
tüs ,cürv¡ ís , cúrvátüs, impigér, sédulfis, Indéféssüs,adústÍs,B¡ 
n n u s , i n s * n n i s , t ò r r i d S s . P H R . Méssèm fàlcè séc5ns,árvjn¿2 

« »„*' E l término de cada cota. * Hìc vèl ad Èlii metas,H' 
*'>»* cámpi.Virg. SYN. L imés , f i n i s , términüs. PHR. » 
g é r e mètàm. V. L I M E S . 

m s Í Ü ! K S ' í ' 5 m J Cosa de metal. *Hìc èrgi cújüs è mkálfíw 
M e t a l l i f e r , (eri,) I , üm. Cosa que trabe,¿cria metal. 

f è r i rèpètit med meeniä Lüni.S. P H R . Métà l l I f é r i x , vel divès. 
Metä l lüm, í. n. Metal.*lnèxhaùstìs Cbätftüm, gènéròsà metalli¡. V . 

E P I T H . Rut i l üm, flävüm, g r l v é , fülvüm, füigéns, c r 8 c é ü m , s o l i -
- dúm,rigidüm, nit idüm, splèndèns, prètìòsum. P H R . M é t a l l í còngè-

r i é s , M a s s i , pondera. Métállórüm vis Ingèns , imls l é c ò n d i t l t é r r i 
Viscér ibüs . Precipua metallorum species ,Aürüm,Árgéntüm,Ái.s , 
Fer rum , plümbüm, Stännüm j Marmor etiam metallum vocatur. 

M é t a m ò r p h ò s i s , is. f . Metamorfosis, transformación , d mutación 
de forma , ó especie. * Hic métamòrphòsis non dèliràrè poetas. 
M a n t . S Y N . T r a n s f ò r m a t ì ò , mütätiü. P H R . V i r i l spéciès. V è r -
s i , v a r i a t i f i g ü r i . M u t a t i in novi còrporl f ò r m i . Novàm f ò r -
m i m , spécièm , vel f i g ü r ä m , s ù m è r è , subiré , Induèré. ín nòvis 
spéciès , vel in n8vòs vültüs m ü t ä r l , t r á n s f é r r l , t r a n s f o r m a n . 
F igüräm v a r i a r é , növärè , m u t à r è , èxìièré. jfn varias transiré f i -
güräs. V E R S . In nòvi f é r t animus mütätäs dlcèrè förmäs Corpo-
ra. Nülla tènént vètèris v é s t i g i l f ò r m i . ìn vültüs sé tränsförmat 
Snllés. Quòs höminüm ex f a c ì è D è i s i v a pbténtibìis hérbis I n -
duérat C l r c é In vültüs äc t è r g i férarüm. 

M é t a n i l , i . Penitencia , tí arrepentimiento. V E R S . Süm D è i q u i 
f a c t i , non fact lqué èxigo pcenls j Némpé üt pcénitèat , s i c M è -
t l n i l voeör. Aus. 

M é t l p ó n t ü m , I . n. Metaponto, ciudad de Calabria. * Qui Mètapòn-
tinas ingènsférit Adria Cautès. Men . 

M è t à t S r , òrìs. m. Medidor de tierra. * Aüdäx Hesperios vèniam 
mètàtòr in ägrös. L. E P I T H . S ò l é r s , iquüs . 

Métaürus , i . m. Rio de Umbria , donde Claudio Nerón siendo Cón-
sul destrozó á Asdrubal. E P I T H . V a g u s , sonäns. 

M è t h y m n a , i . f.vel Mèthymnè ,és . f . Ciudad de Lesbos,fértil en buen 
vino. E P I T H . C u l t i , f é r a x , f é r t ì l i s , f cecündl , säerä ,d ivès , L è s -
b i l . V E R S . G ä r g l r l quòt ségétès ,quot h l b é t M é t h y m n I racémòs. 

M é t h y m n i u s , a , üm. Cosa de Metimna. * Sic Mètkymniò gravi-
s is A rióne Dèlphin. M a r t . 

Mét icü losüs , I , üm. Temeroso. V . T I M I D U S . 

MétiìSr, I r i s , ménsus, I r l . Medir, tí nivelar. * Bipédüm cürsü métitÜr 
S Y N . M é n s ü r 8 , d I m é t Í 8 r , d e f i n i ó ; p0ndér8,w/ i s t i m 8 . 

M e t i u s , i L m. Meció, Dictador de la ciudad de Alba, á quien Tulio, 
Rey de Roma , hizo arrastrar por quatro caballos. * Haüdprocú'l 
ìndi citi Metiüm in divèrsa quádrigi Distüleränt . Virg. 

M é t 8 , í s , méssül, méssüm, èrè. Segar, tí recoger. * PúrpÜréósoué mé-
tunt flòrès^c W. S Y N . D é m è t ò . P H R . Méssèm, Ir istäs . Cèrès l ìS 
dona , C e r e a h l münerl , semina rèséc8. Méssèm süccld8 , t ò n -

5 , l e g 5 , c ò l l i g 8 . Méssèm fa icé rèsèc» , pròstèrn», 
obru8. T e r r ä m , ä r v l fläventia frügibös s tè rnS .ÀrvIs méssèm àb^ 
duco. F ä l c e m seget l , arlst ls mätürls süppón8. V E R S . Äccipiunt 
s u c o s a s hörrea mèssés. Còngèstàs a r é ! cépi t 8pés. Flavas dum 
tondet messor aristas . Jäm mätüra Cérès f a i c è rèsèc t l c ld ì ' t Nàm-
que velüt densäs pròstérnèns mèssor I r i s täs Sòlè sub ärdenti fla-
v é n t i l démèt i t àrva. 

M e t S r , ans. Medir: poner término.*\ngèrit, èt làtè càmpòs mèta,tir 
opertos.Nemss. S Y N . M è t ì S r : l i m i t ò , t é r m i n » , d è f I n ì ò . ^ . L , M i T o . 



MétrZ, x . f . Hija de Erisicton, que para socorrerá su PaJ,; _ • • . . D , , 
briento , logró de Neptuno la facultad de transformarse A Mìda,s ' RV de F"g'a » á *««* B a c o otorgá eì convertir en oro 
remes especies de animales, así vendida alimentaba á * k '°do 1™"*° tocase- Habiendo sido elegido juez entre Amo , y 
t Erysicbtonis filia , qu<e ut esurienti patri subvenir et,¿ * Pa" ' d l d l a ^nt encía por este ultimo ; pero Apolo se vengó de su 
no impetrava facultatem se in diversas animalium special '"J"?»"" , dándo e orejas de asno, f Pbrygi* Rex, qui a Baccbo 

formandi , sub quibus venumdabatur , sicque alimenta pm, ^Unutt, ut qutdquidtangeret in aurum conven eretur. Arbiter 
bebat. * Nünc èqui , nünc àles, nünc bds , mòdi} cèrvi, ¡¿ electas ab Apolhne & Pane , bunc tilt prcetultt, quam injurian,i 
Pr.ebèbàtaué àvido wn jüstá alimenti parénti. Ov¡d. \ ' " " ¿ Z T ' f * B*}*ri<*1* Mdàn, 

Mètri* , ì . S M é t r è t è , ès. f. Cierta medida que contení,, * n™/¿rte 0 v ; E P I J H - AOntfc dlves , Svarüs, 
gios : el cangio entre los Romanos era un género de E V f l r > l t 0 J l d u f S ' l / a ™ d . i c u ¡ ' » i n , P ™ d M e « P i " y g í ü s , 
las cosas líquidas , y tenia seis sextercios* PlSrimís ¿ ^ T . 7 ' ? I T — ' Phl*gte 

^ M A R T - * * ^ M 
M G X Í K - I , — — * S * £ 2 ¡ ¡ ' 5 B S C 5 D 8 ; * * * > 

„ ; ' „ • Mensura ,WM. A mí ,para mí-.viene de Eeo.* Si mihi difficllis fñrmñ.,, 
Metneüs , i , Gm. Cosa de verso. * Implen vàrtas mètricir, „¿'¿v?t. Ovid 

, T f J r r f f " ° P c a t ' „ . . . , M .h ìmet . A mí mismo.' 
M e t u e n d u s a ü m ^ que bode ser tern,da ; • A / J t ì r j j M i l * , , ítlk. m. Soldado, hombre de guerra. * Agri ctl* nünc süm 

metuende certi {Sapph ) SYN T.mendus , tremendos,fe. „ m h i n t í f i - _ M a r t § Y N . Rell í tor. E P I T H . Bél'Jr f ¿ 7 s ' 

M P ^ ' " r ™ ' ' S f t e r r i fS; , E B B , r S - « s - , > aGdáx, Mártíus , MavortíSs , Ind8mitüs, stténdds dü-
¿ U ' M A v ' e c ™ r ' x V h f xx ' í í " ^ " í ? 1 » robGstus , s ivds , l eer , acèrbus ,'avards , f e íox , c £ t ¿ 
? H o í í w 4 £ « l o ' ' e ° r ' f ü r m i d í , t s ! n 8 n i n | B s > - ^ p i d f i s , ferus , Impigir , crGdé.is , vSlídus , £ 

M o f J rens , rapàx , sceleratus , Jmpíüs , pügnax , nóbílis , trGx í m m í -
SYN r t f ' ' t Y s ' b " a r b S r 8 s ' m I n 5 x ' h 5 r r - d a s j JnhúmSnüs , e l ^ á t ü , s T -

i S r , J " " A . t e ; ™ 7 r Z - ; r - ° R R ^ R - , t 5 t S s ' C r í s t 5 t s s ' P h g l g r a t ü s - P H R - Duri miles Mártís. HGrridá 
M e ! a " ¿ S » f ^ * ^ " - í / V " ' « castra sequens. Mariis slgnà cruènta sèquéns. Ore t rSci , vGUGaué 

P'tXxpj'càt. Lucan I n iynàX . Sümptls animòsds armls. Àcer ín armís. Àvidiis p r è d i 
Mevius , u . m . Poeta desvergonzado , el qual se ocupaba m sítíensque crdorém. BellatorGm , pGgnantüm àciès. MàrtiS b e f -

malde Vtrgxlto y Horacio para ganar fama. EPITH. M ÜcS tGrba. Pugnaces viri. Èxpertès belli jiivenès. RòbSrS oübls 
audax j prScáx. Scrtbttur & Mevius. |I MávortiS pGbès. Bèllo lèctS juvèntGs. V E R S . Hos castra idvànt 

Jvieus,a , um. Losanna. * Ule meas erraré bóvés,üt cèrnh, Hi e t litüo rubi Pérmlstüs sSnitüs. Éxigiíl nümiró .sed bèllo vividi 
Mezentius, i l . m. Rey de los Tirrenos, muy bárbaro,y cruel, h vlrtHs. V. B E L L A T O R , & A C I E S M I L I T A R I S . 

base en juntar un cuerpo vivo con un muerto,y hacerle moriri Mi l i tar is , i s , è. Militar, hombre de guerra. * ìntèrouè signa türt>é 
ta suerte.-\Tbyrrenorum Rex, impietate & crudelitate infjfc militarli. ( Iamb. ) Hor. S Y N . BélÜcüs, Martius , MlvoftiiSs 
tnortua cor por a vivis jungebat, ore ori admoto, sicque IoHa Mi l i t i á , i . f. Milicia , ó guerra. * Premii militi* púlvér ¿lènti 
enecabat E P I T H . Férüs , férGx , InhGmanüs , Impiiis,: ^ui. Ovid. S Y N . Ars bèl l ic i : bèlli , Márt is 6püs : M l í i t i i S -
i h y r r e n u s , I t e r , Immànis. V E R S . Mórtua quln étíám b ? r > òfFiciGm. V. B E L L U M . 

corpórS vivís. Còmpónèns minìbGsquS minGs , Itquè orí» MUitS , as. Militar, ó hacer la guerra. * È t militavi non sinè alò-
l o r m e n t l gènds) et sanie tiboque tìuèntès CómplèxQ ini' r'a• ( A l e . ) Horat. SYN. MerSS: bè l i» , as. P H R . A r m i eérH Gii 

lunga sic mòrti nècabat. ^ Martis 8pus. B è l l i , e l s t r i , I r m i sequSr. St lpèndii mère»' m t 
M , . Prp Mi hi. A mi, para mí. * O Virgo nòvi mìfaciès MtW» ^eor. In bèllo , in castrls mére8 , M l l i t i l m sube». M l l i t i i sübeíí 
M,">X-f^Jaj«,grano.*Nùllàqu? mici salisse anúrlfe'S»« f e r ü ¿ t 0 J ^ l a b 5rèm. Pericola Martis èxpérìSr. M l l i t i i ocfis 

Mart E _ P T H . T e n i i i s . V E R S . Non èst in t intó corpír* mid« Sdb armls sGdiS. P r i m i i , m l l i t i i pül vèr dienti sèquS 
' f * "I' S- Mi&uel ^angel. * Aligeri èxièrljt ^ c i e s gt f e r i belli séqui. q 

chaelis 6pis. Novid. 6 M.hum , n . n. Mtjo. TGnc èt milio vénit ànndi cGri. Virg 
TvQSlCTl ' ^'""decer. * Crèbri s mlcàt ignibh À f ™ ^ * W * rnèà Sicllts èrrànt in mòntibUs agni. Vire 
S » , cSrGsc», splèndèsc», Sitèsci.S « Y N . Bis quingènti. « 

Mlctdrv' L R - R A D , L ' r . S P L E N D E O , L U C B O . ' M L . N E S I M ; ; S - l de e» orden. * Stàbis barbárico con-
t i c i ' - S M e a r co"frecuencia. * JSòctibh bic ^ J ™ mJl e"ma Lvuc; 

, nuctùriùnt bic. Juv. * ] M l 1 8 » u n i s - m - ^leta de la ciudad de Crotona , el qual mató á un 



toro de una puñada en ios juegos Olímpicos hy habiéndola, 
acuestas por espacio de un estadio , en ei mismo d,a lo 
t Atbleta Crotoniensis, qui m Olympicts ludís taurum ,f/|| 

interferì, ac per stadium portavit unoyue die devo, 
grum EPITH.Fort í s^ál íd^róbüst í ss jnervosus jpótens^ 

Milvlnüs , a , úm. Cosa perteneciente á milano. * Nlsi ril* 

àqutlìnis üngulis. ( I a m b . ) _ 
M i l v ü s , vel míivius , I. m. Milano, ave ¿e rapina. *Sùipi* 

quéòsét ipértüm nülviüs bámüm. Hor. t n i M . KSpài.j, 
raptor , édàx , celér , pripés , vélòx cirnivÒrus pèrni, 
ríüs , citüs , vSlücér , pr id i t í í r , crüdelis , ferox. VERS.fc 
rapàx Milvüs in astri volat. V. A C C I P I T E R . ^ 

Mlmalión , ónís. m. Uno de los mozos enamorados de Atalas 
marron núlldsfügiéndd, Tüllé , laborés, Sàvitiàm durici 
Ias idos . Prop. 

Mímallonés , úm. f. pl. Nombre de las Bacantes. V . BACCHI 

Miniall&néüs , i , úm. Cosa de las Bacantes. * Torva Mímii 
implérünt cornüa bombis. Pers. 

M i m a s , antis, m. Gigante, herido con el rayo de Júpiter. EJ 
S i v ü s , féróx , ímmlnis , rébéllís , vastüs , villdüs. 

Mlmicüs , a, üm. Cosa perteneciente á bufones, ó momos. * Tin 
cederé, mimici, ét mUésté. (Phal.) Cat. SYN^ Còmicus.nà 

Mlmus , I. m. Bvfon. * Scribiri nèc f à s èst imitantes tir*, 
mòs. Ovid. SYN. GèstlculàtSr , hlstrl» , cómicüs, scènici 
aemulüs , ImÌtàt»r. V. H I S T R I O . 

M i n a , i . f. Especie de peso que entre los Griegos pesaba eia¡ 
Mínací tér . * Culminé cùncèdit, prèssòquè minàcìtèr oré. Mr 
Minanter . Amenazando. * Mültaqui sübmissé, multa minánth; 

Ovid. 
M i n i , árüm. f. pl. Las amenazas. * Nulli in fronti mini, «È 

midàbile lúmin. Ovid. SYN. Minati». E P I T H . Tumidi,i 
r ì g i d i , graves, tr istes, térrìbilés, fèrócés , sevèr i , ì t r« 
p è r b i , aüdácés , vani , hórrèndi , ràbidi , d i r i , crudèli 
s a n i , hóstilès , jüst i , Injüsti . PHR. Vèrborum tèrr8r. 1 

y minacìà , mlnitàntìa , aspèra, dura , r igidi vèrbi. ME 
àspèr i dieta. R i g i d i , tumidi vócès. V è r b i minàntis. K 
a n j m l . Vèrbòrum fulmini. V E R S . T è r r ì t i t hórrèndis in? 
niinls. Addit ét insànis lumina tórvi minls. 

M ì n à x , aels. adj. Cosa que amenaza. »Primis it ìri vìi*,* 
yids tèntàri minàcès. V . SYN. MInitàns , vel àspèr. 

•Mincìus , Ir. I n . Mincio , rio del Estado de Fenecía , qui* 
en el Po. E P I T H . Infléxüs , tárdüs , imcenüs. 

1 : n c / d é s » 0m- y ir genes Tebanas convertidas en murciélq» 
baber despreciado los sacrificios de Baco, f Tbeban* Vip 
^esperti/iones mutata , qwjd sacra Bacchi contempsissent.' 
git opus , spèrnitqué Díüm Minèìà pròlès. Ovid. 

" « n e r v i i . f. Minerva , ó Palas , Diosa de las ciencias 
armas. Los Poetas fingen que nació de la cabeza de Jupitf < 
scicntiarum & ar.norum , quam è Jovis cerebro nata* 
roet*, quo commento , scientias ex inexhausto Divino Sf 

fonte depromptas esse significant. Lanifici i et i am ac ole ¿e inven-
trix habita est, unde bxc arbor ipsi sacra. *Òpirùm baud ignara 
Minèrva:. Virg. S Y N . Pallas , Tritónla , Tri tónis , à Tritonide 
lacu , ubi virginali babitu apparuerat. E P I T H . Casti , Innüpti , 
pudici , Innuba : facunda , docta , Ingéniósa : àrmipSténs , bè l l i -
ca , bèllatrlx , armigéra, púgnáx , feròx , armati , poténs, t è r r i -
b i l i s , gènérósa, Impivlda , fórtìs. A t t i c i , Cecropia, quia in At-
ticìi precipue colebatur. L a n i f i c i , opèrosa. P H R . BèllSrum D è i . 
Carmìnis Invèntnx. Lanlc i l Invéntrlx D è i . Bèllica virg». D i v i 
bèllatrlx. Àrmlpoténs f i l l i nati Jóvis . Patèrno èdita vèrticé Pal-
las. Bèll i Dèa prisès. V i rg» potèns bèlli. D e i Ingeniosa , dòcti . 
Palladium numen. Sólo J o v è nata. Nàta sinè mitre. Diva J o v i s 
sobolés. Formàqué armlsqué dècòra. È cérébro prògnati J S v i s . Ar-
ma minü sanguinolènti rotàns. Bèllo mètuèndi vlràg». Àrmipo-
tèns bèlli prises , Tr l t í ini i virg». Invéntrlx » l è i . (Hor. 

Minèrva, i . f. El ingenio. * Tü nihil invita dicès fàcièsvi Minèrva'. 
Minérvi l & Minèrvalé , is. Salario del que enseña. 
Ming» , i s , x i , ctüm , èré. V. M E I O . 

Minime. En ninguna manera. * Quod minime rèris , Graia pàndè-
tür ab urbe. Virg. S Y N . Nèquàquam, non. 

Min imus , i , üm. Cosa mínima. * Imbuii , et cògit mínimas èdiscirc 
sòrdès. J u v . 

Minis ter , stri. m. Servidor. * ìliàdum turba èt Pbrjfgìis còmitàtà 
mini stris. V . ^ S Y N . Famülüs , sérvus , s itèl lés. V. S E R V U S . 

Ministèrifim , i l . n. Servicio. * Mèqui ministerio scèlirisquè àr-
tisqui rimòvi. Ovid. 

Minis tr» , as. Servir, ó dár. * Céna ministratür püiris tribus èt 
làpis àlbus. H. S Y N . Súppédit» , süf f í c i» , vel s è rv i» , fimüis'r. 

Minltor , aris. Amenazar. * Scèpìus banc òb rem miaìtàtùr tèrra 
ruinas. Lucr. V. M I N O R . 

Mlniüm , i l . n. Bermellón. * Sanguinis ibuli bàccis mìniòqui rÜ-
bèntèm.Wirg. E P I T H . Pürpuréüm, rübéüm, rübéns , rSséüm, rü-
" ' ú m , mìcàns , nìtèns , dllütüm , íbérüm, Hlspànfim.^. Fucus . 

Minois , idis. f. Ariadne, hija de Mirtos. 
Mlnóius , i , üm. Cosa de Minos. * Dádalíts , ütfama èst ,fueìèns 

Minóla règnà. Virg. 
Minor , oris. Cosa menor, ó mas pequeña. * Non minor èst virtüs 

quam quirire, &c. In plur. S Y N . P o s t é r l , nepotes. 
Minor , aris. Amenazar. * jQuodcümqui minabitür árcú. Hor. S Y N 

Mlni tor , commínítor , minas Intent». P H R . Mínás jáct», Incuti»' 
add»,aduci» , Intento . Minis Inst» , Incrép». Minis ,vèrbls tèrre»' 
territo ,^-gé». Oré minaci, trucibüs vèrbls Incuti» m é t ü m .VERs' 
Multas tümidS sparglt i b oré minas. Priséntémqué virls I n t é n -
tant omnia mórtém.Quàs gerit óre, tW spirit ab óré minas. Mül -
ta ac mejuenda minatür. iEnéás mortem cóntri prisénsquè mi-
natur^Exitlüm, si qulsquam adéát , térrétqué tréméntés. Plüri 
et graviuri minatür. Minasqué , NI procul abscédát, cónvlcliqué 
insuper addünt. Edìdlt hórréndós óré mìnàntè sonós. 

M i n o s , óis. m. Hijo de Júpiter ,y de Europa, Rey de Candía Fut 
muy justo , y gran Legislador, y per esta razón los Poetas le li-
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eieren Juez de los Infiernos con su hermano Radamanto 
t Filius Jovis & E u r o p a : , Rex Creta. <¿uod justnia i„si^., 
rit, eum Poeta bferorum Judicem fecerunt, cum fratría 
damanto S /Eaco. Pasipbaen babuit uxorem,ex qua natuim 

notaurus. * Üxörem quönaän mágni MinÓis , út äiünt. P.EPj-
Gnóssiácüs, Gnóssíüs , Górtynius , D i c t i ü s , i. Cretensis-,4 
noréüs ,ab Agenore paire Europa: qtss l tör , l eg i fér , rig¿ 
sévérüs, jüstüs , ¡mmius, inéxórabil is . PHR. Gnóisiácüs,tj: 

síüs, Górtynius, Dlctséús , AgénSréüs Rex. Gnössläcüs oüi,] 
ros , judex, ärbiter. Ümbrärüm judex. Arbiter örci. VfcRS.<¿ 
sitör Mlnös ürnäm mövec, Ule siléutüm Conciiiúmqué vfo; 
tasqué ét crlminä díscit. 

Mínótaürüs, I. m. Monstruo, medio hombre ,y medio toro 
Pasifae, muger de Minos,y de un toro. Minos le ene. rr.t, 
laberinto, donde se sustentaba de carne humana. leseo le ma. 
salió del laberinto por la destreza deAriadne. t Monstrum pi 
homo , partim taurus, nal um ex Pasipbae, Minóis uxore,(¿. 
ro. Hoc Minos in labyrintho inclusit, ubi humana carne ven 
tur. Occisum est á Tbeseo , ope Ariadnes adjuto. * MhUi 
inést, Viniris mörumentí, (¿e.V. E P I T H . íntormis, túrp^i 
réndüs,térrlbilis, Créssiüs, Créténsis, Gnóssíüs, Gnóssíícüí,(-
tyniüs, Dic txüs ,á Gnosso & Gortyna, urbibusS Dicte wemjj 
/^:s¿vüs,dIrüs,Ind0mítüs,I.ábyr¡nthíüs. PHR. Minöüs,Mii 
taürüs. Mlnóüni mónstrúm. Vir sémibós. P»ós sémivir. Sémifr 
niónstrüm. Taürüs bífórniís, Lábyrinthxüs. Quique h0mlS¡¡ 
süí , parte jüvéncüs érat. (Virg. 6. /Eneid.) Hic crüdélisk 
taür i , süppóstáqué f jrtó Pasiphaé , mixtümqué génüs , próla 
bifórniis , Mínótaürüs, ínést , Vénéris mSniméntá nétandi 

Minthé , es. f. Hija de Cocito, que habiéndose atrevido ó pripr 
se á Proserpina , esta ¡a convirtió en una yerba, que lomónt 
bre. t Cocythi filia, qua cum praponere se Proserpina m< 
set, ab illa in berbam sui neminis mulata est. * Fäiiüncoii 
in 51 entés verteré Mintbäs. Ovid. 

Míntürni , ärüm. f. pl. Minturm , ciudad de la Campcma.M 
ati / i . - / T . n ...k. M 7 — na. _ *. 

ZI Z I l ^ p p » - ; n . a « iM.uiminuö, imminuo,a 
« » « » * " e n u i S ' è l é v 3 •' debiJit« , deträh» , de l ib i , éxhaúrá 
Minus -Menos. * Qui non èst bòdiè , cràs mlntis äptÜs Mt. Om 
Minutai , alis. Manjar desmenuzado en pedazos. * Hestern* 

htus, servaré minutai. Juv. 
M i n u t i t i D e s m e n u z a d a m e n t e . * Össä minütätim mortici 

trabebät.Vng. SYN. Mèmbrltim , vel sènsim , nunütím. 
Min ut us, a_, un. Cosa menuda , ó desmenuzada. * CònvWlM 
• J h S S * T " ü t ä s - L u c r - S Y N - Kxigüüs, tènùis, éxiiii 

S L ' 3 ; r f' Plur- yueblos de T"a¡«' X quales se fu** 
a Z Z L t C0"?"Ìst« d* Colcos, t Ttessali a populi , qui]* 

C 0 l c h i c a w í i P i m Fórtés,náf 
T m ó ú f f l r ' , S 1 U n i " , G s í ' a ö d ä c « ' P l a c e s , püten A Sti 
Jamque frètum M i n y » P a g ä s i i f ü p ¿ ^ ^ Q v i J . 

Mirábil ís , is , é. Cosa maravillosa, ó digna de admiración. * jQuln 
èt caüdicibüs sèctis, mìràbilé dictü.Yirg. S Y N . Mirüs , mirándüs, 
adnilrabi'lís , admlrandüs , stüpendüs , mlrificüs. 

Mírabündüs, a, üm. Cosa que mucho se maravilla.*Mirabunda tàmèn 
cìiiìs consìdéràt A / Í / J . M . S Y N . Admira ns,stü péfáctüs,übst üpefác tus. 

Miracülüm , I. n. Milagro , ó maravilla. * Omnia commutai sèsè 'in 
mìràculà rerum. Virg. S Y N . Pórténtüm, pródigi'üm. E P I T H . I n -
signe , stüpéndüm , Insolèns , Insuètùm , célèbre , novüm , insu-
litüm jinaüdltüm , Ingéns. P H R . Rès miranda. Mìràbilé factüm. 
Dic tü mìràbilé mónstrüm Rès pièna stüpóris. Rès nova , nón Ü1-
lls cognita tèmporibus. Mlracülá rerüni. Mira rélátü. 

M i r à t o r , óris. m. El que se maravilla. * Miràtòr vétérüm sénèx 
àvòrum. (Pha l . ) Mart. S Y N . Àdmiràtor. 

Miré . adv. * Mire sàgàcès fallerei hòspitès. ( Ale. ) Hor. 
M ì r i f i c è . Maravillosamente. * Mirifici èst a tè nàctus, ütrümqué 

malüm. Cat. SYN. Mire. 
Mír í f l cüs , á , üm. Cosa maravillosa , y admirable. * jQuod si miri-

ficüm prof èrre, Se. M . S Y N . Mlràbil is , mirüs , stüpéndüs. 
MírSr , áris. Admirarse , ó maravillarse. * Mirantúr dona Mnèà, 

mìràntur lülüm.Wirg. S Y N . AdmIror ,dèmìror , süspiciS ,s tüpé8, 
stüpesco, óbstüpéó. V E R S . Óbstüpét, àc mólèm tacite mírátür. 
Düm stüpet , óbtütüque h i r é t déflxüs in ünó. Óbstüpüít vlsú 
iEnéás. Obstüpül, dübitóqué diü , caüsámque réquiró. Óbstü-
püít vària cónfüsüs imaginé rérüm Türnüs , ét óbtütü tacitò s t è -
t i t . Stüpét Insciá türbá Pródigiüm mirata novüm. Arrèc tx mèn-
tès , stüpéfactáqué córdá. l i l i óbstüpüéré silentes : Converslqué 
ocülós Intèr s è , àtquè óra tènébànt. V. O B S T U P E O . 

M i r ü s , á , üm. Cosa maravillosa, admirable. * Qui sé crèdèbàt mi-
ros aüdiré tragados. Hor. S Y N . Mlrandüs, admlràbìl ìs , mlràbi-
lis , admlrandüs , stüpéndüs. 

Misácli. indecl. vel Misáél. Uno de los tres Niños Hebreos. * lns'/g-
nés púérds, Sidrách , Misach , Abdénàgdqué. S . Ale. 

Mlscèl lànèà, órüm. n. pl. Mezclas. * VhMnt àd miscellànea ludi. 
Juv. Sic. Miscellànei^ , S Mlscéllüs , à , üm. Cosa mezclada. 

Miscèìi , ès , s c ü l , stüm , èré. Mezclar, ó enturbiar. * Aúfidiús 
fòrti miscèbàt mèllà falèrno. H. S Y N . Immlscèo , àdmlscè8,pér-
miscèo, cómmlscéS , IntèrmlscéS, tèmpèrò, à t témpèrS , contun-
do , türbíS, pértürbo. 

Missél lüs , à , üm. Miserable. * Dìjficilè crèscènti cibò, sèd vini 
misèilus. Juv . 

Mlsénüs , I. m. Promontorio de la Campiña de Italia. V E R S . Àt piüs 
iEnéàs Ingènti mólè sépülcrüm Impónl t , süáque arma vìró , r é -
mümqué tübamqué, Móntè sub aérìó qui tünc Misenüs ab Ilio 
Dic i tür , ¿térnüniqué tènét pèr sicülá nómén. Virg. 

Mísér , ( è r i , ) à , üm. Miserable, sin fortuna , ó desdichado. * Nèc 
sì miserüm fortuna Sinònèm.V. S Y N . Misèràbìlis , miséràndus, 
cálámitósüs, éerümnósüs, Infé l lx , Infórtünátüs , àfflictus, paüpér, 
ègèns. PHR.Misérls càsìbus àctus,subàctus.Àdvèrsa fórtüna près-
süs,ágitátüs, jáctatüs, éxágitatüs. Mal i s , málorüm türbá, agmìné 
clrcümdatus, clrcümvéntüs,óppréssüs,óbrütüs. In lúctü, èt squàl-
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lorè trihèns vltam. Infausto «gdérè nátüs. V. I N F I L I X # P A „ 

Miserati» , ónis. f. Piedad, compasion. * Cüm subito in mèdiùnj,. 
dèns misérátió càptùrn. P. S Y N . MísérícórdÜ, clemènti»^ 
t a s , bénignitás. 

Miseré. Miserablemente. * Pà+j càdit hàmàtis misere confiti 
gittis. O vid. SYN. Ìnfèllcìt<er. 

Misérèor , è r i s , misértüs , èri. /Tener misericordia, ó composi4 
virgo, misèrère mèi, m'isérè^ré míórüm. Ovid. S Y N . Miseri^ 
sèresco, misérèt me. P H R . V "icèm ìnlquàm dòlèò. Càsùm mise 
Insóntis Smìci. Doluit niìsefe ^ns inòpéni. Milis àltenùs tìngLÌ 
v è r ! , l léctl. Sè m i t è n i , fae-vièm , própitiüm , lènèm, bènigj-
«quúm alicui pràbèré. Jacèiftiém réspicèrè , ¿equis àspicèrèj 
l i s , solari. Mísérls aüxiliüui: fèr». V E R S . Miserere animi: 
digni féréntis . Sis piüs, èa nostràm misSrátüs rèspìcé sii 
His lacrymls vltam dimus , e t miséréscímiís ùltró. Nil nostri] 
sérére , mori mè dènìquS cùg:is. CóntüsósquS ànìmòs et rés® 
ràbéré fractas. Gràvés T r o j ¿ miserata làborès. 

Miseria , x. f. Miseria , desdicha. * Ávarís ipsè misèriì cai-i 
sui. (Iamb.) SYN. Calamitas , xr i imni , Infortunìùm. PHR.1 
sèr i sors. Rés mlsèra , a f ¡ í c t . i , égénà. Misérx incommiSdá* 
Duri labores. Miseri d&lórés- Anxietàs animi , còntìniiùsqa 
bór. Sors ultima rèrwm. Dúris ùrgèns, vel prémèns ìn rèbìsq 
t a s . V . P A U P E R T A S . I N F O R T U N U J M . 

Mìsér icórdì i , x. f . Misericordia, clemencia. S Y N . Miseriti,; 
tas , bénignitás , bSnìtas , c lemént i i . V. C L R M E N T I A . 

Mìserìcors , órdís. adj. Clemente , benigno. * Mòrtèm misérícm 
pé prò vita dàbit. ( Iamb. ) S Y N . Clèmèns, bènlgnus , prúpiá 
pius , mltís. V. C L E M E N S . 

Miserar , àris. Tener piedad, tí misericordia. * Mè licèàt CJÍMI 

sèràri insóntis amici. Virg. V. suprà M I S E R E O R . 

Mlssil is j is , è. Cosa que se lanza , 6 envía. * Missilíbüslótp 
vasto clamóre ¡acéssünt. V i rg , S Y N . JicülábiÜs. In neutro,SI 
Télúm , jicüiüm : s ig i t t i . 

Mistura, x. f. Mezcla. * Mültáfué dé rérüm mistura dicèricS 
Mìtèsct>;is,<írc. Ablandarse,tí amansarse.* Nèml àdèòfèrh isti 

mitèscérè pòssit. Hor. SYN. Münsuésc», mànsuèfi», Héctor,pi 
Mithridàtès , ìs. m. Rey del Ponto, el qual se babia acostutir» 

fortalecer de tal suerte su cuerpo con antídotos, que el tW 
tomó y siendo sitiado por su hijo Far naces, no pudo maturili 
hijo le hizo matar des pues. \ Ponti Rex, qui multis antidctin 
versus venena corpus firmaverat , cumque postea ipse siti* 
mortem consciscere vellet, dum d filio Pharnace obsideritt 
Regni, non potuit -, immissumfue percussorem ad cadera tts*1-
citavit trepidamene E P I T H . Fort is , pStèns , crüdélís, íb5 
Ponticus. V E R S . Póntìca màgnanìmfim cèlèbrànt mèdici« 
R e g e n . Pròfècit p5tó Mìthr ìdàtès s*pé vènènó , Tóxir ì«? 
sent s i va nScèrè sìbì. 

i V Qm- Cosa de Mitridate*. * Àntidbtùs viri* 
Mithridaticà fèrtur. Virg. 

Mitìs , ì s , è. Cosa mansa, 0 blanda. * Milis in apricis cSfui»' 

dèmi i sâxis. V i rg . S Y N . L ë n ï s , c l ê m ë n s , placidüs, fac i l i s , m5n-
suètìis , comis , bënïgnus. P H R . Fàcìl is , vûltûquë sërënîis. C ô -
mïs , et ûrbânus. Cul mite Ingëniûm , placidi môrës , bënïgnus 
animus. Âspëritâtë carëns. Pïgër ad pœnâs. V E R S . Mâjëstâs 
ideò cômïs ubique tüS èst. Lënëm të mÎsërls gënûït nâtûrà , nëc 
ülll Mïtius Ingëniûm quâm t ibi , Brutë , dëdït. Mltïus ïllë périt 
subïrâ qui mërgïtur ûndâ. 

Wlì ti go,âs. Amansar, ó ablandar.*Sylvèstrèmflâmmis ètfèrro mitigèt 
âgrûm. Hor. SYN. P lâc» , lèni» , flëct», s ë d 8 , molli». V. P L A C O . 

MïtrS , x . f. Mitra , d turbante , adorno de la cabeza. * Üí mitra 
càsarièm cShibèns aurata virilèm. Prud. S Y N . ïnfulâ. E P I T H . 
Aûrëa , aurata, Illûstris , gëmmlta , r u t i l i , dëcôrâ , corûsc i , b ï -
vèrtëx. P H R . Pônt ï f ï câ l ï s apëx. Sicra coroni. 

Mï t tS , is , mis! , mïssûm , ërë. Enviar , echar, tí dexar. * Aüréa 
mala décèm misi , eras altèra mittàm. V i rg . S Y N . Èmitt ìS , j ac ìS , 
jaculor , Immltt» , v ibrò , Impéllò , tôrquë» , Intôrquëô, dirigi}, 
vel àblégò , àmandò , dimìttò , vel omltt» , pnêtërë». 

Mitulus , I . m. Almija, cierto pescado de concha. * Mitültis, èt vi-
les pèllènt òbstantiâ concha. Hor. 

M i t ^ l ë n ë , ë s . f . ( y M ï t y l ë n » , ârûm .Mi t i l ene , c iudad , cap i ta l de la Isla 
de Lesbo*. * Cüm tibi non Èpbèsôs, née sit Rbôdôs aüt Mittylènè. M . 

Míxtüs , vel mlstus , i , üm. Cosa mezclada , ó enturbiada. * Hâc 
lacérât mixtos equitüm cüm sanguini pâtrès. Juv . S Y N . P ë r m ï s -
tüs , cümmístüs , Immlstüs, vel cónfüsüs , türbátüs. 

Mnëmosynëjës . f. Diosa de la memoria, madre de las Musas.*Mné-
mos$nèn Pastor, varias Dèoida sèrpèns. Aus. 

Mnëmos^num , I . n. Memoria amigable. * Verüm èst mnèmòstfnòn 
mei sôdâlis. ( Phal. ) Catul. 

Môbïlïs , is , ë. Cosa mudable, movible, ligera, tí inconstante. * Mô-
bilibüs frènis in apèrto flèctèrè campò. Luc. S Y N . Lëvïs , volu-
bilis , mütlbilis , variüs , Irrëquiètus, incërtus , liûxûs, cidücüs, 
Incônstâns , vel cëlër , vëlôx. 

Môbi l ï tâs , âtïs. f. Mobili dad, ligereza. * Mòbili t até vigèt,viré s que 
âcquirit éündü.V. S Y N . Lëvïtâs , Incônstânt ïa , vëlôcitâs. E P I T H . 
Lubr i c i , viilucrïs: ig ï l ï s , cëlër , I n f i d i , prscëps , c i t i , conci t i . 
V E R S . F ô r t û n « lùbrici nëscït Môbilïtâs f ïx lssë rôtâm.Ômnii q u i 
vòiucrl dûm mobilitate fërûntur.Êt cë lër ïquivis mobilitate volant. 

MSdërâmën, inis. n. Moderación, tí templanza. * Obstupùi, càpiât-
què aliqùis modèrâmina , dixi. Ovid. S Y N . Rëgimën. 

Moderator , ôrïs. m. Regidor. Conductor. * Vali dì s que sèdèt modé-
rât or hâbènis. T i b . S Y N . R ê c t o r , gubërnâtor. 

Mbderâtus , i , üm. Cosa moderada ,y templada. * Jáctántür mode-
rati.s àqu'òra vènti*. Ovid. S Y N . Pâcâtus , placidüs , modéstüs. 

Modëror, àris. Moderar, arreglar, conducir. * Májü* tôrmèntûm qui 
non modërâbitur ira. Hor. S Y N . ÂdmodërSr, témpëro, continëo, 
ret ïnèiS, cocrcëo , còhìbeò , ïnhïbëô , cômpëscS , reprimo, com-
prìmo , frxnò , rëfnêno , rogo , gu'oërno. V. M O D U M S E R V O . 

Modestia , x. f. Modestia, templanza , y moderación. * Rèddidit in-
tâctâm , minuitq'-ìè modèstia crimen. Ovid. SYN. Moderati» , pu-
dor. E P I T H . Blinda , placida , grati , imâbïlis , Inslgnis , hü^ 
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milis , pric lâra , divlnä. PHR. HonëstJ pr ic lärä mödestä, 
tüs. Vûltûs honëstus. Modësta faciès^. Os vërëeûndûm. M* 
mbdërâtï môrës .VERS. Môrësquë modêstl Fortuna crëscènti 
nënt. Sërvât ïnôffënsâm divina modëstlâ vôcëm. 

MSdëstus , a , Gm. Cosa modesta ,y templada. S Y N . Modëriiïj, 
nëstus, pâcâtus, placïdus. 

Mödlcüs , ä , um. Cosa pequeña. * U t â r et èx rnodico quant? 
pôscât äcervö. Hör. S Y N . Pârvus , modëràtus. 

MSdius, ï ï . m. Celemín , 6 almud. * Hic mödiüm ârgènti ¡ «¿j 
et plürä rëpônït. Juv . S Y N . Mödiüm , mödiölüs. 

Modo. Ahora , de aquí à un poco , o'con tal que. * Cum trikl, i 
fis, modo lävä Priscüs inäni. Hör. S Y N . M ö x , s tät im,* 
nunc , vel dümmbd», si tâmën. 

Modülämen, ïn ïs . n. & Mbdullt i», ônïs. f. Armonía, melodía.«¡ 
cinit : aüt illë est pressa mbdülämine pärcus. Prud. SYN. Slv 
t i » , cäntus , cârmën, modí : mbdüli, mëlbs , côncëntus. EPf 
D ö c t ü m , sönörüm , dulcë , canôrum , ämöfenüm , pläcidüm,: 
rülüm , lënë , mûlcëns , blândûm , dülclsbnüm , côncôrs,;,; 
nüm , c œ l è s t ë , Äbniüm , Cästäliütn , à Musís. PHR. L¿ 
múrmür. Argütl modulât!» càntûs. F. C A N T U S . 

Mödülätbr , ôrïs. m. El que canta suavemente, ó con medida. * 

nïsoni mÓdulátor et àrb'itër unis. P. S Y N . CântSr. 
Mödülbr , ârïs. Cantar por música , ó notas. * Sölitüm mid'¿ 

aründíne carmen. V . SYN. Cänö, cónc ln» , cánt». PHR.Ph 
rïcïsquë mbvët plëctrâ canora mbdis. V. C A N O . 

Modulüs , I. Medida. Canto. V E R S , pro mensura. Mëtïrï së qoà 
«tomJSdälS âc pëdë vërum ëst. Ab imö,Äd summum tôtfisw 
bïpïdâlïs. Pôndërlbûs mbdullsquë suis rät 18 ütltör. Hör. Pn. 

Nüllä pfttëst mödulls ¿quivalërë tiiïs. A. V . C A N T U S . 

Modus, ï. m. Manera,ó medida. Templanza ,<S modestia. * Où, i 
argento, quid fas optaré,quid àspér. Pers. S Y N . Rit¡6,velá 
râtï», mëdï»crïtàs,m8dëstïâ,sôbriëtàs. F . P I T H . Pûlchër, ürííii 
rëus jôptâ tûs , rëctus, hiJnëstôs. PHR. Rêctâm mënsûrâmsmi 
Omma c.jnsïlïô mbdërâns. V E R S . Est mbdüs In rëbûs, tint* 
deniquë f i n e s . Quôs ultra cïtrâquë nëquït cônsistërë récria 

Modûmsèrvt. Ser retenido. PHR. Mödüm tenë» , ädhibeo,?: 
statuö. T e m p ë r » , möderär âffëctûs, ( iräm, dolorem, sph.« 
Dölendx , cupïëndï mbdüm fäcere. Nön sëquï ïmpètâo.t 
animi. 1 r 1 

Mœchor. F. A D U L T E R O R . 

MœchSs. F. A D U I . T E R . 

Mœnïâ,_Iu-m n . pl. Murallas de Ciudad. * Queis örä p3tru-r.Tr 
F P T T M T - S Y N - Mürös , ptffës , I g g ë r , mSnin* 

M r f r i r f n , Û n î t ï ' 3 r d l ' â > sûbllmïâ, ä l t ä , é « é t ó , ¿ 
S S ? ' ' S Ô P ë r b â ' ïnâscëssâ, ëlâta , êdîi,l 

M * r ë » ë ' ¡ T U * ï g ë n t ï * ' V â l ' 5 t S - ' c 5 c t ï i ï â > f 5 r t ï S -
âml'sï H . 'etî' E"'r,st^rse.*Eheû translatas âHô^ 

- V ' S J N - T r I s t 8 r ' d 8 l ë 8 > g e r n « . 

S afliccion- * ~e* tôtâ mêrk A 
Pedo. S Y N . Mœstïtïâ, dö lor , tristïtïâ. F. TRIST.TU. 

Móéslá , x. f. Mesia , país que es parte de lliria. * NúllS tantum sé 
Masía cültü Jáctat. V i rg . 

Moèst ì t la , x. f. Tristeza. V. MceROR. 
Müéstíis, a , üm. Triste, afligido. *Còm pel lare virúm, et mistas èxprd* 

mèri vòcés.V. S Y N . T r i s t ì s , aftìictus, dolèns, mcèrèns. ^ . T R I S T I S . 
M o l a , x. f. Muela para moler. E P I T H . R i g i d i , vérsàtl l ìs , viJlü-

bll is , dura , scibrà , punìcea , rustica , fórt ìs . V E R S . Punìcèàs 
versat asélla molas. Sparglsque mola c a p u t , Improbe , salsa. 

Mola , x. f . Género de torta que se hacia para los sacrificios. * Ca-
perai , òblìquoquè mòlàs induce rè cültrd. Lue. Sparge molàm.\ irg. 

Molaris , Is , é. Cosa de muela. Diente grueso. * Advòcat, èt ràmis, 
vàstisque mSláribús instat.Virg. I n t è r q u é mòlàrès Diffìcili crès-
cèntè cibò. S Y N . Molarius , a , Qm. 

Moles , ís. f. Grandeza, y peso. * Ardèàt, èt mundi mòlès operósa 
labòrèt. Ovid. S Y N . Póndüs, 8nus, massa, machina. E P I T H . S á -
xea , onerósa , operosa , grav ìs , insol i ta , àrdua, sflbllmìs , cèlsa, 
excelsa , alta , stupènda , admiranda , Ingéns. P H R . Mólls onus. 
M a s s « pondüs. Sàxèa pi l i mágnls cdnstrúcta mollbüs. MürSrüm 
éducèrè moles. Molés Operosa théàtrl. Mole stia stàt. 

M o l è s t i a , « , f. Pesadumbre,y enojo. S Y N . Incommodum, cura, dolor. 
M o l è s t i , às. Agraviar, y enojar. S Y N . V é x o , tórqueo , àfdlg8. 
Mólèstus j a , Qm. Cosa importuna, y enojosa.* Lìtès cüm Rè gè mo-

lèsti. Hor. S Y N . Gravìs , dúrüs , Incommbdüs, Importünüs , odiò-
siis , vel diff íci l is , operSsüs. 

Mbl lmen, lnis . n. E fuerzo.* Fábrica divini mòliminis, ipsè còlumnas. 
P. E . S Y N . Cónàmen, cónatüs , nlsus, téntàmén. V. C O N A T U S . 

Molior , Iris , Itüs , i r ì . Mover con dificultad, aparejar, ó edificar. 
* Érg'S ávidüs muròs optati mòliór Urbis. Wirg. S Y N . Admólìor, 
s trüo, à d l f l c b , construft , f a b r i c o , vel nitor , ènltbr , t è n t 8 , l a -
bor». V. C O N O R , vel c 5 g i t » , éxcógi t» , meditor , màchìnbr. 

Moliese», Is, ère. Ablandarse. S Y N . M o l l é f i » , mollior, vel mltésc». 
M o l l i » , I s , I v i , Itüm, Iré. Ablandar. * Mòlliérànt ánimos, Se- O v . 

S Y N . Èmòl l ì» , lèni» , sublg» , flèct» , tèmpér» , mlt ig» , plàc»; 
Mol l l s , Is , è. Cosa muelle , floxa ,y delicada. * 0 t è r è láctücis èt 

mòlli bus ütéré màlvis. M a r t . S Y N . T e n e r , fac i l i s , fléxibilis, tràc-
tabil ìs , vel rémlssus , placidìis , lénis , suàvis , jücündiis , grà-
tüs , blàndtis , ameenìis , vel effcÉminatüs , Inérs. 

Mól l i tér . Blandamente. * Arcàdés ò nubi túm quàtn mòlliter ossa 
quièscànt. V . S Y N . Léni tér , suàvìtèr , vel f ac i l e . 

Mol l l t i a , x. & Móll i t iés , lè i . f. Floxedad ,óluxuria. * Aüt váli-
das prisümis mòllitièm , seü. Hor. S Y N . F lèxi l i tàs , lénìtàs , vel 
i n è r t i a , vel lúxürlés. 

Móilltus , a , um. Cosa ablandada. * È f per gnòllitòs àntè timore 
gràdùs. Pe t r . S Y N . Emollltus , siibàctus , vel lénltus , plàcatus. 

M o l í í , Is , molili , Itüm , ère. Moler. * Grana mòìit tStidém pipe— 
ris, Se- Petr . S Y N . Èmolo , commolX. P H R . Mola , vel saxo, 
ter» , óbtéro , à t tér» , contèro , tfind» , còntùnd» , f ráng» , süb-
ig» , d»m» , pérdomo , M o l i orbe , sáxis , vel áttrlrü subì'gS, 
fráng». V E R S . Quódcúmque èst so l id i Ceréris cava machina 
frangat. Céreris früges áspera sàxa térènt. Sübderé fracturo s i l ic i 
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f rument i . Per donutam s3x,5 Cerirem , frugesquè recenti, 
tòrrére pirànt flámmls , et f ràngere saxò. Monímentüm , I. n. Momumento. Sepulcro. * Ferré süi dédérdt mo-

Mólórchüs , I. m. Pastor de Cleonia, en cuyo favor HérctJi, niméntüm , et pign'ás àmòris.Virg. S Y N . STgnüm , indíciüm , ar-
baber sido hospedado en su casa , mató el león del bosque iV» gúméntüm , n o t i , tést ímoniüm. P H R . Moníméntüm et pígnüs 
que despedazaba sus ganados, -F Cleomi agri Pastor ,eujuin amòris. S à v i móni menta dólòris. V. S I G N U M , & M O N U M E N T U M . 

Hercules, qubd hospitio apud illum comi ter fuisset excepti M ò n i t o r , òris. m. F.l que amonesta, ó aconseja. * Cèréùs in vit'iüm 
tieni Nemaum interferii, d quo Mol ore hi greges vastad flècti , mónitòribus àspér. H. S Y N . Admonitor : suasór. 
* Sacra Clèdnéì cògunt vini è ta Mòlórcbi. S i i . E P I T H . P* M ó n í t ü m , í . n. Aviso, d amonestación. * Dixèràt, illé Jovis mo-
ìnòps , Àrcadìus, C l g ó n i o s , à Cleone urbe Arcadia. nit's '™mdtà ténèbat. V i r g . S Y N . M ó n i tus , us. 

Mólòssi i , x. f . Región de Epiro, donde se criaban alanos fi, Mónitüs > > C o s a amonestada. * Discité jüstitiám moniti, ét non 
dos MÓlossI. ' témnéré divos. V i rg . S Y N . Á d m o n í t ü s , cómmónitüs. 

MóJóssüs , I. m. Alano , mastín de la Moiosia en la Regionàri M"n(£cíis » L m- Monaco , Ciudad,y Principado de Liguria. * Ag-
ro , donde se criaban muy grandes ; y según la fábula,fuer» &r"'baJ s ° " r A!P'"ñs àtqué arce Monòici. V i r g . 
gendrados de un perro de t . re , fabricado por Vulcano ft M5ns>tis- m" Monte,ó montaña-, altura de la tierra. * Romàni mótb 
ex Mol os sia , regione Epiri. Hos canes Pcèta fabulosi, ' dt m'ùntib}s àddità R d m L P r 0 P - § Y N - C 5 I 1 Í S > j "gúm > apèx, 
esse ab aneo cane , quem Vmfcanusfairicaverat. •VelóceA v e r t e x , c u l m e n , cacumin. E P I T H . Ardüüs, altüs,prxrüptüs, é x -
tà cátülds, acrèmquè mòlóssùM.V. E P I T H . À c è r , livis- ¡2 C e l s u s 3 a e T S » P r a E C e P s » sübllmís , aspér , c l lvosus, dévéxüs, i 'n-
l3tràtÓr,mordàx,trùx,fórt ìs > vil ìdi is , i i tràns,àrmjJ làt i is ¿'Ct ' » a v n i s ' e l 5 t ü s > "ebulosus , abrüptus , Ingéns, 

Müly. n. indecl. Yerba excelente contra veneno. * Mòti vkH * u P e r b u s > n u b l f e r ' n u i m b o 0 s u s ' nemÓrosüs , Ümbrósüs , ipér tüs , 
. péri, nigra radice tene tur. O vid. ' ' 5 P n c u s u » saxosus, scópulosus , ineültüs , rigidüs , nivósüs , düm&-
Moment üm, í. n. Momento de tiempo. Importancia, eficacia • 5 ? 3 s P a t s _ ü S " S > 5mbit Íosüs , tümídüs , v i n d i s , fron-

ménto cita mors vénit, aüt vidorra l&LHor. S Y N P ú J V P x c u s 1 i h 5 r í s ' * ' À n t 5 n . s u s - P H R - Mont is culmen, vér tex , 
póris , témpüs éxígüüm , vei pondüs , vis , authóritls Ep' T a ™ " - ? ! ' a * ™ - M 5 n t i s ^ cllvósl t rámit i s supércihúm. 
Rapidúm, lève, Instàbile, b r e v é , pàrvQm, minimCm PHRí Tümüiüs abrüptíís. M o n t a n i c í -
póris éxígüüm , mínimum sp'atiüm. B ^ S t é m r f J ^ ' f n i S ^ " ? ' " ' S f - 'Jillens n_aü-

Momüs , I. m. Dios de los Idólatras, hijo del Sueño,y delal T - , % ' g H f — ^ a n 8 e n ! > p u l s . a n f j P ^ e n s > 
el aunl r»ot,n h fnh„ln ¿ i L • ? t e n e n s . Tollens ad astra caput. Caput ínter nübila condens.Oper-
l o f ^ o s e s f D e w E t h n i r n r ^ V n l f ^ A P A / ^ t ? . " " * ' ' ! * • t i I r bb re móntés. F r ó n d ó s ò v è r t i c è cónspicüí. Nubi fer i monte«, 

Mónédüla ^ C R™;* • UT- V I , » . i " mèn. Culmina montis. Mòns qui sürgit in aèra. Qui fér tür ad ás-
S / ' ò v i d ' g P n ' g V Ì M t r a Y è r c S c è - 7 E R S - ardili móntis i t h e r è l fac ies . Mons ib i 

Mnnèiì « - v M . . . I v e r t i c i b ü s petit ardüüs as t r i duòbus, Nòmine Párnassüs , süpé-
Moneo, es ,_ui , i tum, e r i Amonestar,inducir, aconsejarla ratqué c icümine nubes. V. A L T U S . 

epui/S. SiC tuMwr iAh ZA t* i r : e u v A I v . vcu u _ . .. _ -
i monstruos, tí cosa monstruosa. 

.PRH.Mönstruörüm fërâx. 
, , \ : Z I c ' t • c e n t ü ' " n i ¡ ^ r 5 í " m i m Monst r i f í cüs , i , üm. Cosa monstruosa , prodigiosa. * Mónstrifici 
FlivX X - r " c / N ü m m u s ' " « n i l s m i , pecünii EPIi vültüs,fécisti tonina cacó. M. S Y N . MonstrosÜs. 
y. „ » ° P u i e n [ a , íu lv i , x n é á , aüreá , argéntea , ütilis,t Mónstrigénüs , a , üm. Cosa engendrada de un monstruo. * Üt né 

WISnTis' C/Vfí,IA' ^ _ mónstrigénis bdstém licét , &c. Avie . S Y N . Monstrigena. íviomie , 1S. n. l.tdlnr # nz, - ,- W » .ni T\/T... • J- ... 
lo. 
baccat 

- - ,, ' > " " I G N E , » p i c n u e n s , RUIGCU9|i J , , L U A J . U A I U . ^ . V E S T E N D O . 

f " ™ 3 , _ > v c s » KÜmmeüm , mieäns , nòbile , cJSrüscüm , tfrij Mönströsüs , i , üm. Monstruoso, prodigioso. * Mónstròsiquè hbtrìi-
spienri.dum P H R . Bàccâtûs , gémmâtus aürö circülus. T ': n ü m Partus , & c . Lucr. S Y N . Prödigiösüs , pôrténtôsûs. 
text i le , colio decus. G ê m m à r û m ë còllo pénsile tëxtûm.Gïc Monstrum , I. n. Monstruo , prodigio. * Sunt et räbidis jura irrita 

V E R S - P 5 n d ë b à n t tërë t i g e m m i t i m-.ràtis mònstris. S ta t . S Y N . Prödigiüm , pòrténtum , ôstëntûm. E P I T H . 
m u a collo. BaccätÜs multò r i d i â b i t Üb aürö Tòrquis. Ôrtàï Horrendüm , Infändüm, I n f ó r m i , Ingëns , immânë , f â t â l ë , ëxë-
aurata monilia côUûm. D â t d ï g ï t ï s gëmmâs , dât lònga ^ c r a b ' ^ » d ï r C m » tûrpë , défôrmë , m l r â b ï l ë , stûpëndûm , növüm, 

t r - r : n g î t r ë ^ m 5 m g è m m i s > ¿ t còlla monili Cîrcttl î ! r r i b ! I C : ' d I r û m > , sièvûm , t r û x , i t r ô x , ë x i t i â l ë , mïrûm, 
onerat candentibüs aûrës . M t * r n i l c u r a > prödigiösüm j dïctu , visu mîrâbïlë : f é r ï l ë , G ò r g ó -



néüm. P H R . Monströs!, s e m b r i partus. Terribile« vlsSfc 
Monstt-usüs färüs. Monstri mlrSdÜ», miri spec acuii. Vis 
mönstra férárüm. Díctü mìràbilé «nonstrum. Vàrià àtq,t: 

porä m ö n s t r a . Monstrum hörrendüm , informé , ingenj j C 
1 7 . ̂  ' ' R. IH/TIIRII • 

hors. Fast idi ! morbi. Semina mòrbi. Morbi cröciätus. Languènti ! 
còrpóra ätterens dèbilitàns , èxténuàns, discrücläns, tòrqnèns. In-
f i rmò dècèrpéns corpore vlrés. M!c Ìé corpus edèns. Impatiènsqué 

j/..,a Inrérèà aúgürüs , mònstrisquè ¡¿ sul morbus , Pàllidaquè èxanguì squàllèbànt còrpòr! mòrbo. V . 
Trlstìus haüd »Iiis mönstrüm , net S J E G R O T O » F E B R I S » P E S T I S > H Y D R O P S & L A N G U O R . 

_..„ n - i x„ - « Txsnm Stvaiis sèsè èxtiilìt àntris. Mordàx , acis. adj. Cosa mordaz, ó que muerde. * Mordaces àlitèr 
ulla P e s t i s , et ira ueum , y & räoidürm söliicitüdihes. ( Choriamb. ) Hör. SYN. È d à x , déntltüs. 
ontänu, , I , um .Cosa de monte. inctd , ? & ? m 5 ¡ n 5 r d í , m J ü m , ère. Morder. * Mär de bit qué tíos 

sòrdida pràda canes. Mart. S Y N . Öbmördeo, àdmòrdeo. P H R . 
Mörsüs Inferii : Mörsü depäseör. Mörsü , déntìbìis àrr ipiò, peto, 
prensó , comprèndi , lacerò , dilacerò , dìscérpò , di laniò, véilò, 
dlvéllò , fràngò , consumò. Déntés ìnfìgérè. V E R S . Öccüpat hös 
mörsü , fígítque in corpore déntès. Miseros mörsü depäscitür I r -

: tüs. Dürique vénénúm D è n t i s , ét ädmörsö slgnäta in stirpe cica-
trix. Discissös rabidls llniäbät dèntibus ärtüs. V. M A N D U C O . 

Montani*» # 

flüminé- tòrrèns. Virg. V. M O N T O S U S . 
Mòntic&ìa , x. m. El que habita en el moni e• * Kt A vmpb¿:. 

riquè è* mònticU* Sylvànì. Virg. SYN. Montànus 
M ò n t i g e c a , x. m. El que nació en los mentes. PHR. Mòntìfcfrj 
Mónti va.,- Ss , I , üm. Cosa que vaga por el monte.* Mvtík^ 

néri pàssit prib'eré férárüm. L. PHR. In montíbus èrràns. 
Mùntosi^ , a , üm. Cosa montañosa,ó del monte. *Et tè md/UdOt 

— »7-... -- XT..,. «V"W Mr.nráníis . sCÓnülñxtU . rlíiíré 

Mònycus... I . ni. Centauro, tan valiente que en lugar de doria, 
jaba àrfroles.\Centmrus,eo corporis robore, ut arbori bui m 
in bosttses uteretur. *¡¿uántas jaculétür Mònycus òr nos. Jo?. 

Mópsòpìuis , a , üm. El que es de Atenas -, dicho así de Mept, 
de Àtììaa. * Mòpsòpiùs jüvénis. Ovid. i. Atticüs. 

in praam iVár^.Virg . SYN. M o n t a n u M ö r d i c S s . adv. Mordiendo con los dientes. * Vnguibüs èt pülläm dì-
clívis. „ärdüüs , äbrüptus. PHR. Montíbus, scopulis, c r e j v H L h , £ - ä m H o r _ p H R T g n ä c I n f 5 r s a . 
quèns.. Ardüä sáxis regió. bcSbra sax.s. Mei. òalebrusi.coll* M , í rétüm, Ì. n. Almodrote, especie de guisado que los antiguos bacian 

M ö n ü m « , rüm , I. n Sepultura memoria , órecuerdo. * Acat C0!l v¿n0 yerbas, ¡so_ gYN. Libüm. E P I T H . Dülce , móllé, 
rè p u - „òstri monumenta Mirir.Virg. S Y N . Mónimentua, c - c t £ 5 m V E R S . N 5 n püdét hérbósüm pósüíssé mórétüm. ¿vid. 

•/sépülcrum, tumuli inserì ptiö. _ MÓribúndüs, I, üm. Cosa que está para morir,ó que se muereßCür mè 
möribündäm dèséris bòspès.\irg. SYN. Sèmilnimis, morièns, làn-
gnèns. P H R . M ò r t i , vel lèthò pröximüs, vìcìnus, proplnquus. Jam 
morte sub ä'grä Lànguèscèns. Animäm vlcìnà sub morte trahéns. 
Mediò in discriminé mortis Lànguidìis.Vicina lánguéscünt lumina 

. - mòrte. Èxpiràns , àtqué èxtrèma gémèns. V. M O R T I S A G O N . 

Mòra , f . Tardanza , ó detención. *Nòstri mòra rongìls DESCRIPT IO HOMINIS MORIBUND!. Ov. 2. Met amorph. 
Ov. S T CünctätuJ : tärditäs, ségnitìes. EPITH. Tardi,; j n v u ( t u c o l o r e s t s i n e s a nguine , lumina moestis 
ignavi ^ ìnèrs , lànguida , dèsés , ötiös! , sègnis , löngi,s Stant immota genis , nihil est in imagine vivum. 
PHR. ^ I ò r x spatlùm , tèmpus. V E R S . Sègnès rürnpé itóñ i p s a quoque interiùs cum duro lingua palato 
mè maina non érit üil!. Tórpùérànt lóngà pèctor! nostri: Congelat , & ven» desistunt posse moveri, 
Haüd i m o ra , fèsunànt. Nülla mòra èst. I g ^ e c tlecti cervix , nec brachia reddere motus. 

Mörätüs . 3 , üm. Acostumbrado. * Èt màlè morati pÒf&fijÉtòrigérò, I s , a v i , àtiim , Srè , & Mórigéròr , àris , átüs süm , ari. 
vèntrisr. Ovid. à Müs. Obedecer , complacer , dar gusto ó otro. * Èt adolescènti mòri-

Morätüs _ á , üm. El que tarda , ó se detiene. * Còpià ,jidià gèrarì òppòrtuit. ( Iamb. ) Ter . V. O B E D I O . 

pè mi) .¿¡sa fuit. Novid. a Mörär. Mörigerus , a , üm. Obediente , ó complacedor. * Seü tibi morigera 
Mör bid Üs. , a , üm. Cosa doliente , ó enferma. * Èt pértürbai fuit ir. rébüs òmnibus. ( Iamb. ) Ter . 

lüm ,fy.x mòrbidus àér. Lucr. SYN. Mörbösus , mórbisfe Mi í r in l , örüm. ni. pi. Pueblos de la Galia acia el mar: los de Calais. 
lànguidìis , iègrótus. Mòrbo làbòrÒ. V . SCROTO. JEGER. * Èxtrèmìquè b&minüm Mirini ; Rbèmusque bicòrnis. Val . FI . 

Morbosas , à , üm. Cosa enferma. V. M O R B I D U S . Mòr iò , ònis. m. Bobo. * Opintiänüm mòriòriìbùs néctar. (Scaz.l Mart. 
Morbus r m. La dolencia , ó enfermedad. * Mòrbòrùm M ò r i ò r , ér is , mörtüüs, inori. Morir. * Dum möritür nümquid mä-

caüsäs ¿-S sìpna docèbÒ. V. SYN. Lànguòr , f ébr i s , lues,« 3°r ° t h ò n é f u i t ì Mart. SYN. Èmoriòr , òbeò, Öccümbö, cadò, öc-
giüai. £ 3 > I T H . T r I s t Ì s , pltièns , pèstlfér, lèthifér ,Scurit i c i d 8 » «ntéréò, éxpìrò , péréò. PHR. Animäm rèddò, èxhllÒ, !gò, 
èxàng : 3 , mòrósus , foédus , pèrniciòsìis , crudèlis , dirás,! * Ijnquò , pónò , èfilò. Vìtam èffundò , deserò , profundó , fündo. 
tiers » g r a v i s , pericÜlösus , insänäbilis , Immédicábiüs,ì » E u v J t ä ^xéò , migrò , dècèdò , récèdó. Mortem óbéò, subéò , òp-
lèthalùs-vìòlèntijs , acèrbus, quérülüs ácér, tètér, malipií P e t 8 ' «ccumbó. Morti Óccümbó , süccümbó. Fàtìs cóncèdò. Àd 
sòmnìa. mòlèstiis, länguidüs, sSUicitüs, pállidüs . niórtìférJ : Manes e o . V i t i füngór. E 8 süb ümbrás. Postrèmo diè fätä claüdö. 
IntSler Voihs, lentils, tàbir.cus, grássáns,désperit8s,St:óM P ' a c , d ä ^ s P ä t ' ö n i L ü -

èriùtiaJiùis, lñngüs.PHR. Mòrbi vis, liSès,contàgi! , sivì'uesJ " , g . n ^ ^ Ò . Vitàm f_mio. Fata sube». Vitales aüräs lìnqiiÒ. 
malüBEi.. Mòrbi dölor Immedicäbilis. Mötbörüm éxáffllni,¿ Crudehbus, vel feralibus umbris öccubo. Styg.äs ündäs àdéò. Ad 



néüm. P H R . M o n s t r ö s ! , s e m b r i partus. Térrìbìlè, v;55t 

M ö n s t r ö s ü s fcfctüs. Monstri mlräcula nur* spec acuii. Vis 
monstr i férárúm. Díctü mirabili monstrum. Vària àtq,t: 

porà m o n s t r à . Monstrum hórréndúm , i n f o r m i , mgenj j C 
1 7 . ^ ' ' R. IH/TIIRII • 

hors. Fàst ldìà morbi. Semina mòrbi. Morbi cröciatus. Languènt i * 
còrpiirà àttèrèns dèbilitàns , èxténìiàns, dlscrucìans, tórquèns. In-
f i r m ò dècèrpéns corpore vires. M à c ì é corpus edens. Impàtìènsqué 

j/..,a Jnter ià aùgurils , mònstrisquè ¡¿ sul morbus , Pàllidàqué èxàngul squàllèbànt cörpörä mörbö. V . 

b ü s ^ r S m T e T r i t ä t Trist ìus haüd ilUs mónstrüm , net S J E G R O T O » F E B R I S » P E S T I S > H Y D R O P S & L A N G U O R . 

_..„ n - i x , - « Txx.-im Stva i i s sèsè éxtülÍt àntris. Mordäx , acis. adj. Cosa mordaz, ó que muerde. * Mordaces àlitèr 
ulia P e s t i s , et ira u e u m , y & räiidürm söllicitüdihes. ( Choriamb. ) Hor. S Y N . È d à x , dentätös. 
ontänu» , ä , um .Cosa de monte. Incta , ? & ? m 5 ¡ n 5 r d í , m J ü m , eré . Morder. * Mòrdèbitquè tíos 

sòrdida prädä cänes. Mar t . S Y N . Öbmördeo , ädmördeö. P H R . 
Mörsüs Inferii : Mörsü depäscör. Mörsü , déntìbìis ä r r i p i ö , p é t o , 
prensä , comprèndi , l äc i rö , d i lacer i , discerpö , d i l a n i o , véllií, 
dlvéllS , f rangi , cönsümö. D é n t é s In f igèrè . V E R S . Öccüpät hös 
mörsü , f íg l tque in còrporè dent is . M i s i r ö s mörsü depäscitür ä r -

: tüs. Dürique vénénüm D e n t i s , ét ädmörsö slgnäta In st irpe cica-
tr ix . Dlscissös ràbidls làniabàt déntìbìis ärtüs. V. M A N D U C O . 

Montani*» # 

flúmiKé- tòrrèns. Virg. V. M O N T O S U S . 

Mónt ìc&ia , x. m. El que habita en el monte• • Et A vmpb¿:. 
rìquè è* mànticlli Silvani. Virg. S Y N . Montànus 

M ò n t i g e c à , x. m. El que nació en los mentes. r H R . Mòntìfcfrj 
Mónti va.,- Ss , à , üm. Cosa que vaga por el monte.* Mònth.^ 

néri fù^sìt pribère ferarúm. L. P H R . In montibus èrràns. 
Móntós i i s i , a , üm. Cosa montañosa,ó del monte. *Et tè montisi 1 

— »y-... -- «V"W Mñnrániis . KConulñsus . rlluil 

MónycSs, . , I. 01. Centauro, tan valiente que en lugar de doria, 
jaba árfroles.\Centaurus,eo corporis robore, ut arbori bus rn 
in bosttses uteretur. *¡¿uántas jaculétür Mòntycus òr nos. Jo?. 

MópsüpVús , à , üm. El que es de Atenas -, dicho así de Mept, 
de Afììaa. * Mòpsòpiùs juvenis. Ovid. i. Atticüs. 

in praam tfarxAVirg. SYN. M o n t a n u M ó r d i c S s . adv. Mordiendo con los dientes. * Vnguibüs èt pültäm dì-
c l lv ìs . „ ä r d ü ü s , äbrüptus. PHR. Montibus , scopulis, c r e j v H L h , £ - ä m H o r _ p H R T g n ä c I n f 5 r s a . 

quens.. Ardüa säxis regiö. ScSbra sax.s. Mei . òalebrusi.coll* M , í r é t ü m , 1. n. Almodrote, especie de guisado que los antiguos hacían 
M ö n ü m « , rüm , I. n Sepultura, memoria , órecuerdo. * Acat C0!l v¿n0 y e r b a s , ¡so_ g Y N . Llbüm. E P I T H . D u l c í , m ò l l i , 

rè pù,-- „òstri monumenta döions.Virg S Y N . Momment^ c - c t £ 5 m V E R S . N 5 n püdét hérbósüm posüísse mórétüm. ¿vid. 
•/sépülcrum, tumuli inserì ptiö. _ M .Vibündüs, ä , üm. Cosa que está para morir,ó que se muere.*Cür mè 

moribündäm dèséris hòspès.\irg. S Y N . Sémiànimls , morìéns , l ä n -
gnèns. P H R . M ò r t i , vel léthó pröxlmus, v lc lnüs , pröplnquüs. J a m 
morte sub ä'grä Languèscèns. Animäm vicina sub m o r t i trahéns. 
Medio in discriminé mortis Llnguidì is .Vic ina lánguéscünt lumina 

. - mòrt i . Èxplrans , àtquè èxtrèma geniéns. V. M O R T I S A G O N . 

Mora , f . Tardanza , ó detención. * Nòstri mòra rongìls DESCRIPT IO HOMINIS MORIBUND!. Ov. 2. Metamorpb. 
Ov. S Y JN. CünctitiiJ : tärditäs, ségnit ìes . E P I T H . Tardi,; j n v u ( t u c o l o r e s t s i n e s a n g u i n e , lumina moestis 
i g n a v i ^ i n è r s , lànguida , désès , ótìósà , sègnis , löngi,s S t a n t immota genis , nihil est in imagine vivum. 
P H R . H i l ö r i spatiüm , tèmpus. V E R S . Sègnés rümpé itóñ i p s a quoque interiùs cum duro lingua palato 
mè m a i n a non érit üllá. Tórpuérànt lòngà pèctorà nostri: Congelat , & vena: desistunt posse moveri , 
Haüd s u o r a , fésunànt. Nülla mòra èst. I g ^ e c tlecti cervix , nec brachia reddere motus. 

Mörätüs . 3 , üm. Acostumbrado. * Èt màlè morati pàtèrìsf M ö r i g i r S , à s , à v l , I tum , are , & Mor igerar , àrìs , ätüs süm , ari . 
ventrese. Ovid. à Müs. J p Obedecer , complacer , dar gusto á otro. * Èt adolescènti mòri-

Morátüs ^ á , üm. El que tarda , ó se detiene. * Còpià ,jidici gèrari òppòrtuit. ( Iamb. ) T e r . V. O B E D I O . 

pè mh .¿¡sa fuit. Novid. a Moròr. M o n g e rus , ä , üm. Obediente , ó complacedor. * Seü tibi morigera. 
Mor bid üs. , á , üm. Cosa doliente , ó enferma. * È/ perturbai fuit ir. rebüs omnibus. ( I a m b . ) T e r . 

lüm , f y . x mòrbidus äer. Lucr. S Y N . Mörbösüs , mör bisóla M o r i n i , örüm. m. pi. Pueblos de la Galia acia el mar: los de Calais. 
l a n g u ì ^ Ì S , iègròtus. Mòrbo làbòrÒ. V . S C R O T O . J E G E R . * Èxtrèmiquè h&minüm Mirini ; Rbèmusque bicòrnis. V a l . F I . 

Morbosos , à , üm. Cosa enferma. V . M O R B I D U S . M ó r i o , ónis. m. Bobo. * Opintiänüm mòriònìbUs néctar. (Scaz.l Mar t . 
Morbus r m . La dolencia , ó enfermedad. * Mòrbòrim p* M ö r i ä r , i r i s , mörtüüs, mori. Morir. * Bum moritür nümquid mä-

caüsäs signä d'ÓcèbÒ. V . S Y N . L a n g u i r , f é b r i s , lues,« 3°r Otbònè f í i í t i Mar t . S Y N . È m o r i o r , o b e o , Öccümbö, c à d 8 , ö c -
gìflm. £ 3 > I T H . T r I s t ì s , pàtièns , p è s t ì f i r , l é t h i f i r , S c u r i t i c i d 8 » « " teréb , éxplr» , per iä . P H R . Animara rèddb, é x h s l » , àg», 
éxàng : 3 , mörösüs , fdédüs , pérniciósüs , crüdélis , dirás,) * IjnquS , pónS , éff lo. V i t a m effündö , deserò , profündö , fündo. 
tiers y. g r a v i s , periculósüs , Insänäbilis , ímmidícábiüí » E u v J t ä , mígr» , décèdo , r icédS. Mòrtém 8beö , sübéí», Öp-
lè thà lùs-v ìo lènt i j s , àcérbus, quirülüs ácér, téter, malipií P e C Ö » occumbö. Mort i Öccümbö , süccümbö. F ä t l s cóncèdò. Àd 
sómnìa. mìilèstSs, länguidüs, söllicitüs, pállidüs , niórtìferJ : Manes e o . V i t ä funger. EÖ süb ümbräs. Postrèmo dìè fätä claüdö. 
intS l i r -Voi l . s , lentils, täbif icös , gr3ssàns,déspèrit8s,St:óM P ' a c , d ä ^ spätiüm f l m ö . L ü -

ériùtiaJiùis, lñngüs.PHR. Mòrbi vis , lites,contagli* , ssvìcfcJ "^n, vitale desirb. V i t l m f i m o . Fa ta sube». V i t a l e s aüräs linqu». 
malüoBL. Mòrbi dölor Immedìcàbilis. Mórbórüm éxáffllni,¿ Crudehbus , vel ferahbus umbris òccubo. b tyg . äs ündäs ädeö. Ad 



Morte lumina claûdfl. JJurâ quies ocuios , et rerreus urgé; 
nüs. Duros lëthô finire libôrës. HSmïnës lûcëmquS rè; 
V E R S . In itërnâm claûdûntur lumina nôctëm. Demoni« 
tà. Crûdëli cëcïdït lëthô. Përï ï t môrtë cruènta. Bèllo, t{¡, 
Cad». Vïtâm cûm sanguine fûnd». Éxhâlârë sub acèrbor; 
vïtâm. Vitàquë cûm gemïtû fugït indignati sub ûnibràs. P; 
rëâm vomît illë ânïmâm. Prôcubûït m&rïëns. Lâbïturèû 
Côliipsôs ârtûs , âtquë armi cruènta cërèbrô Stërnît hig, 
rïëns. Sânguïnïs illë vSmëns rïvôs càdït. Vólvìtiir Eüry¿¿ 
thô , pûlchrôsquë për ârtûs ït crûôr, inquë humë^ôs cèrvi 
lâpsa rëcûmbït. Frôntë fërït tërrâm ët cràssûm vOmitô«, 
rëm. Cûmquë inïmâ crüSr ëst ëfFusûs ïn aûrâs. împlëvïtqati 
sânguïs , tûm vita për auras Cûncëssit mœsta âd Minés,ó 
quë rëlïquït. Morïëns sânguïnë tinxit humûm. Càdït morì 
suo së ïn vûlnërë vèrsa t. De quavis morte. Linquêbâ;:; 
inïmâs , aût i g r i trahèbânt CôrpSrà. Omnïs ët ûnà Dili^ 
lor , âtquë ïn vëntôs viti rëcëssït. Mëdïôs ànïmâm expis 
ïgnës. Për të ïmmitûrûm môrtïs idîmus ïtër. Flôrëntësqai 
scïdït. Atropos ànnôs. ïnquë levés àbïit paûlitim spiritósi 
Non plûri lftquûtûm. Vita f u g ï t , dënsiqué »culôs prëssèit; 
br i . Vïvïsnë, aût si lux âlma rëcëssït ? Queïs v i t * luoiêna 
tûm. Mëâ cûm tümulüs côntëxérït ossi. Nâscëntës mori» 
nisquë ib origïnë pëndët. Më cûm fâtâlïs lëthô dâmnivèrt 
Moriar prius. Spïrïtiis hic vicuâs prïus ëxtënuândus ¡1 
ï b ï t , ët in tëpïdô dèsërët ôssâ r»gô. Spirïtus ântë mèùii 
vânèscët ïn aûrâs. F. M O R S . 

MôrSr , ârïs. Retardarse, ó pararse. * Quid vïtâm mÔrSr ie 
Pallante , Qc. V . SYN. ïmmSror,dêmSrbr,cûnctôr,tiri 
fer8 , procrastino, cëss», hirëô , vel dètïnë» , rèttaci, 
tard», rëtârd», ïmpëdi» , vel subsistí , st», h i rë» , constat! 
Muras nëcto , ïnnëct» , intërpôn» , tràh» , môlïSr. Mòri 
addo.VERS. Q u i tant» tënuëré m o r i ! Q u i të tâm sêrïi 
Segnïtïês ? Causas ïnnëctë m&rândi. Incrëpat ultrô Cî* 
socios. Haûd multa mSrâtus. PHR. Alto sensu. Gradita,pè 
cursûm sïst» , contine» , cômprïm» , cômpësc» , sùstlnei, 
beo: f ,go pëdëm. V E R S . Cônstïtït ôbtûtû t à c i t o , « « 
pressi t. Sistë gradûm , tëquè âspëctû në sûbtràhë nôstrôi 
ne porti sûstïtït. SëdïbiSs h i r ë t ïisdëm. 

Morosus,a,ûm. à mos. Cosa intratable,y congojada* Difícil 
rosum òtfèndtt.&c.Hor. SYN. Diff ìc i l i? , tris tïs, S n x ï M 

Morpheus, aut Morpheus, dissyl. ï. m. Ministro del sueño,» 
ge os sueños á los que duermen, t Somni Minister, qm m 

%M*'"ÍCti dormie»tibus. E P I T H . Sômnïfèr , lëvïs.nôd 
volucer, f ic t»r , simSlât&r, plicïdus. P H R . Sômni Mïnistfe 
f 2 , ' A T I ! R | l l í f i g u r i . V E R S . Pietas ïmâgïnïbûs ,fóis 

m S f l ï î T M 5 r P , , ë S s > ë t v * r ï î s f îngï t novi vûltïbfc-
TL'I /' , muerte- L o s "»tiguos Idólatras la bicitr** 
h'ja de la noche, y de Erebo, f Dca apud Ethnie os bM 

lia Noctis S Èrebi,falce armata. * Tünc breviör dirà mortis 
apèrta via èst. T i b . S Y N . Fûnus , lëthum , ïntërîtus , fâtûm, 
Öbitüs , nëx -, Libit inä , Dea funerum. E P I T H . Fr ig id i , rapida, 
Scerba, nigra, atra, crûdëlïs, s i v i , c è r t i , violènta, dûri, cruènta, 
f è r a , mïsëra , ilêbïlïs , ïn fë l ix , pàllida , g è l i d i , immâtûra , ïn»-
pinä , propërâta , importuni , âspëra , subita , mâtûra , pr i cöx , 
ïmprôvïs i , ïnëxpèctâta, rëpëntïna, ïmmït is , rapâx, ïnvïda, sûr-
d i , improba , intempestivi , communis, ïnëxôrâbïlïs , ïnëxplët i , 
ï n s i t ï â b i i ï s , pricëps , c i c a , rìgida , trûx , ëxânguïs , tërrïbïl ïs , 
truculenta, bârbiri , p l i c ï d i , bëâ ta , decora, ïnc lyt i , f ë l ï x , ôbs-
cûra , pudènda , turpïs, nùsëri , ignôbïlïs , ïn fë l ïx . P H R . É x t r ë -
mus dïës. Lëthï vis, duri nëcëssïtâs. Atra dïës. Fât ï sûprëmi, Î>Î/ 
sûnimi dïës. Lë th i i i s sômnus. Lêthâlë frïgus. Môrtïs dura lëx 
ïnclëmëntï i . Vïolënt ïa fâ t ï . F in ïs i v ï . Fâtâlë malûm. Fâtâlïs 
funèsta dïës. i E t ë r n i , përënnïs nôx. Dura quïës. Fërreus sômnus. 
Fât ï sors âspëri. V i t i mët i novissimi. Fâtâlïs Pàrcârûm lëx. Su-
p r è m i h ô r i f ï l i . Môrs nëscïi flëcti. Prëcïbus sûrda. Mïsërërï 
nëscïa. Immiti côrpora fâ lcë mëtëns. V E R S . Ômnïbiis ëst ëàdëm 
lëthï v i i : non tamën ûnus Èst v i t i cunctïs ëxïtiiquë modus. Môr-
tïs apèrti v i i ëst. Fûnërïs ïmmïnët hôri . F â t i minent ômnës, 
mëtâm propërâmus ad ûnâm. Pàll idi môrs iquô puisât pëdë paû— 
përûm tibërnâs , Rëgûmqué tûrrës. Sèrius , ôcyus , sors ëxïtûri 
ëst. Ô m n ï i sub ïctû Môrs hibët . Fâlcë omnia stërnït ïndôcilïs 
flëctï. Nil nïsï corporis hüjüs jus hàbët. Ëffugïûnt structôs Car-
men , honôsquë rogôs. Lûctûquë_ët tënëbrïs môrs idopërt i caput. 
Môrs ultïma lïnëa rërûm ëst. Omnïa sub lëgës môrs vocit atra 
suâs. Omnïbus ôbscurâs ïnj ïcït ï l l i minus. Përquë ômnës s i v ï t 

r môrs ïn8pini vïâs. Môrs sìia quëmquë minët . Quïs furor ëst âtrâm 
bëllïs âccërsërë môrtëm ? ï m m ï n ë t , ët tàcïtô clam venït ï l l i p ë -
dë. D ë s ï n i t ëlâtïs quïsquâm cônf ïdërë rèbus : Ômnï i môrs i q u i t . 

• Êxtrëmûmqué ( d i e m ) tïbï sëmpër adëssè_ pûtes. Ûltïmâ sëmpët 
- Expëctânda dïës h»mïnï , dïciquë bëâtîis Ântë obitûm nëmô sû-
. prëmiqué fûnëri dëbét. 
Post mortem. Post ultïma f â t a . ï n cïnërèscûm côrpori vèrsi j i cënt . 
I f r î 8 ï d â mèmbri rëlïquït Spïrïtiis. Cûm cïnïs âbsumptô côr-

porë fâctîis ër». Cum vënërït atr i dïës. 
8Mortem adire. V E R S . Pûlchrâmquë pëtûnt për vûlnëri môrtëm. Së 
5 mëdïôs moritûrus in hôstës ïnfërat ët pülchram propërët për vûl-
• nëra môrtëm. Môrtëm ô r â t , t i d ë t cœlï cônvëxa tuërï. 
In mortis agóne vèr jâr/.PHR. Mëdïâ ïn môrtë tënërï. Paulâtïm ini -
r mâ dèf ïc iënté mori. Auras haûrïrë suprëmâs. Lûctântëm inïmâm 
' s " b môrtë trihëns. Sûprëmô in tèmpore v i t i . ïpsô ïn l ï -
• mïnë môrtïs. Cum jàm sölvüntür frïgorë mèmbra. Sânguïs m è m -

br i fugït : dësérït ârtus c i lor . Frïgïdu_s ët lôngïs sïngultïbus ï l i i 
• puisât spirïtus. Spïrïtiis ûltïmus ërr i t O r i supër. Pällör simül ôc-
I cüpit óra. Vicina lânguëscûnt lûmïna môrtë. Fr ïg ïd i tôtô Paulâ-

t ïm ëxôlvït së côrporë lëntaqué c ò l l i , Ë t câptûm lëthô pbsuït c i -
Put- Cûm gravis ëxtrëmâs Vëstïnûs dûcërët hôrâs , É t iâm për 
Stygïâs ësset ïtûrus iquâs. V. M O R I B U N D U S . 

:ôrsus, as. ai. El bocado, ó mor dedura.* Morst bu,s â f f i x â vali dis, 



àtquë ünguibüs uncís. Ov. E P I T H . Avïdûs, rabïdus, Èjj,. M 0 T M U G 9 5 
f ë r u s , immânïs , crûëntus , crûdëlïs , tënâx , rëpëiïtûs 3US fitta reperii , S ab aquis exceptum, in Regiâ educandum cu-
m ô r t ï f ë r , vénéfícüs , vënènôsus , vipërëus. P H K . Mûr»i ravit. Cùm multa prodigio Pbaraonifrustra exhibuisset,ut liber-
discërpërë , cônsùmërë. V. M O R D E O . _ ( totem Israè'litarum obtineret, ipsos per mare Rubrum , divisis 

Mortâlïs , ïs , ë. Cosa mortal, ó que puede morir. * Oprini, »quis, abduxit. Legem Decalogi à Deo accepit in monte-Sinai, è 
diès misërit mòrtàlibtis ¿vi. V i r g . S Y N . Mòrt i obnüxiis i 1U0 descendens ,frontem radiis, cornuum instar , effulgentem ha-
mänus , vel hómó. ¿ bere visus est. *Lëgifër ipsé jacèt Moses, Aàrònqué Sâcërdôs. F . 

Môrtârïûm, ï ï . n. Mortero.* ËJ qui jâm vëtërès sânânt mònt S Y N - MÔïsës, Âmramïdës. E P I T H . Clârus , l ëg ï fë r , fât ïdïcus, sä-
M o r t ï f ë r , ( ë r i , ) i , úm. Cosa matadora, ó que trabe muerto c ë r ' P ° t è n s - P H K - Hébriôrùm l ë g ï f ë r , Pastor , vel Dux îsâcïdës, i. 

día môrtiférûmquë àdvèrsô , &c. Virg. S Y N . Lèthâlis c Judx"s- Côrnïgër hërôs, vatës. Qui populô sïccûm për marë strâ-
lè th ï fë r , fùnëstus , ëxVtïosûs , perniciosus. ' v î t ï tër . Mirïfïcûs^virgâ , ôstëntisquë Mô£sës . SScër D e i ï n t ë r -

Mörtüüs, i , um. Cosa muerta. *Èt sì non ali qua niciìith - p r 5 s - C l â r i i s v '"rtûtë M ö r s e s . Aûxï l ï ï s frëtus cœlëstïbiis Hërôs. 
f j j ë j . Virg . S Y N . Ë x i r u m ï s , ëxinïmâtus, fûnctus,dêfùa ' ä s " Mover. * Lûdërë, tüm rígidas motare cäcüminä quër-
guïs ,ëxtinctus. P H R . V i t a fûnctîis. Corpore solutus. L û a J c ü s ' V i r 8 - M o v e o -
câssus. F i t i s ërëptus. Mòrti- perëmptus. Funere ëxtinct . ^ôris. m . ^ o ^ o r , del que mueve. * CûnàrûmfÛërâs mòtòr, 
tüs lëthï. Fùnërë mërsûs Scírbó. Lûmïnë cässüs ithërëû f , C h f r t à e m i m^um. Mart . E P I T H . Agïtâtôr , Impùlsór. 
bus aûrïsdêfûnctus.Quêm ¿nstül.t atri dïësët fùneremê ' M " f S i Û ? V ' " " J ^ T ' l ^ f j ^ f l " ' inIÖ"tli trëmiërûnt mòtibUs 
bô. Fatò përfiïnctus. Q . ï i d Mânes abïït. Nëc jâm âthèrfi,' , 1 a * 1 » ' ™ * 1 ? y ™ ™ ™ " * , P"lsus , ïmpûlsus, 
tür aùrâ. Cui v i t i lumen idèmptûm. V. M O R . O R , « C U ' - ^ " J ' * ? ' _ L U M U ^ \ U E P I ™ - P R D U S ' vëiôx , cëlër, 

MòrtUrùm ànimi. V. MA N ES. J * o n c , , t u l > C 1 . t a tü s >„raP'dusu> violentus , p r i c ë p s , ássidüüs , trëmu-
Mörüm, I. n. Mora, fruto. * Pûrpùrëô lingit pèndèniià ' in"rtuS ' ™ s > I're3utë[u,s >"ëbër > vârïôs-

re. Ovid. E P I T H . Nïgrûm , âtrûm , dùlfë, l a n g u ì , >1™' ^ r-î"°- ^ 
reflui, cruëntùm , nïgràns , » â v ë , cólòràtùm. ' pohére fluctus. V i rg . S Y N . Commotus ,_permotus, agï tâtus , p ù l -

Môrus, I. f. Moral, árbol. * krduä mörls éràt gelido cinterà ItlûTbSs" ' ^ ' q U 3 S S a t U S ' c ü n c u s s u s » â c t u s > â f f ë « û s , 

0_v. E P I T H . T á r d a , l e n t i , i r û c t ï f ë r ï , f ê r t ï l ï s , ( è r u J . ^ J ^ , m ô t û m , ërë. Mover, incitar, 6 turbar. * Fätörüm Mores , um. pl. Inclinación, ó costumbre de cada uno. * Arai x*™«* ÇVM R>- »..a» - x "x - F „ « » S r J , M . c v „ . / . arcana movebo. S Y N . Commoveo, permoveo, motä, quatio, quas-
r n S / P P T H f P í h " Y N - Affectus, . n g ë n i ^ s 5 , cônciitïô , agïtb , pëllS , Impelió , ägg , W/ flëctô , ä f f L i ö , 
indöles. E P l T H . Pröbi , p l a . i d , , n iódes t , , honesa rea c ï ë » , excitó , vel turbó , përtûrbô , mòfù rnîscëô. P H R . Motu 
c a : í ' P u r ' ' Pud.1C1 ' e « r e t 1 1 ' m u e s > i n g e n u i > genér«,. cïëô. Crëbris agïtô môtïbûs.Virïô vërsârë mótù. Pro Flecto. F l ë c -
_malig_ni , obscœni , p r . vi , côrrflptl pervèrs i , infindL tërë si nëquëô Supërôs , Àchërônta móvèbó.Vincùntùr mòlli pëo-
Ï I ? w ï ' r tí costumbre^* Cisìs pñmüm dèmrìM tóra dura prëcë. Prëcïbus si flëctërïs flllls Aspïcë nos. Flëctïtur 
cts.V. SYN.Consuetud»,as ,uetudó,usus.EPITH.Véúsa- ïrâtùs vóce rôgântë Dëils. Nùllïs illë môvëtiir Flëtïbûs. Inclytä 
cus , antiquus , Consuetus, âssuëtiis , pStrïiis, sôlëmnis, • virtùs Âllïcïat , movëâtquë anïmôs. 

M ? " 1 1 , T a m P Ì ; s P ë r G m r i é dêuûctus. Prisco dëdûctus ábi-Môvëôr , ërïs , môtus , ërl. Ser movido , ó perturbado. * Dërzsôr 
Mósà , a?, m. Mosa , rio de io Golia Bèlgica. | vèrò plus laudàtòrè môvëtiir. H. S Y N . Cómmóveor. E P I T H . Mò-
Mosaicus, i , üm.tW Môsëïâs , a , üm. Cosa de Moisés. V.l tus dö , agïtô ; cïëô. Mötibüs cïëôr , vêrsor agïtor concutìór, 
Mòschi , ôrûm. m. pl. Pueblos J e Asia. * Sivisqué âffmsSi vel flëctôr , piäcör. V. M O V E O . ' 

Mòschi s. Luc. Móx. adv. Luego. * Tibi môxfrûmènta dätürus. Hor. S Y N . Stät lm, 
Mosëlla , x. m. Mosela , río de Francia. * Côrnigër exttr¿ cónfèstlm , öcyüs , äctütöm , I l ï c ë t , propërë , citó. 

brandé MÔsêlla për ôrâs. A a s . V. F L U V I U S . Mô^sëS. V. M O S E S . (/r¿. J U V . 

Mòsès , ïs . m. Hijo de Amram,-.- hermano de Aaron. Niait Müc ídus ,a ,üm. Cosa mohosa.* Mucida cirïilëi pàriìs cònsùméréfrus-
po que el pueblo de Israel estaba cautivo en Egipto. Far* Mücró, ônïs. m. Punta, espada.*ÖppÖsiti,stätfèrri âciës mûcrônë có~ 
dóecharle en el Nilo, donde lo hija de este Rey le talUî ' rüscó.W. S YN^ Cùspïs, â c ï ë s , vel ënsïs, gladïus, fërrûm. E P I T H . 
biéndo/e sacado de las aguas,, e criden Palacio. Hizo uà' S t r ï c t û s , f ë rëus, mortâlïs,âspër, acutus, âncëps, infëstus,Mârt ïus , 
digios en Egipto, de donde se fuer, y llevando consigo i to' ' f ë r û s > brëvïs , furëns, crûëntus, district us, dùrus, rutïlus, 
litas atravesó el Mar Roxo , dividiéndose las aguas. Ai I ruigidus , ârdëns , nïtïdus , mïnâx , t ë r r ï f ï c u s , s ivös . P H R . S tä t 
Ley de Dios en el monte Sinai • y boxando de cl, s u a c i ë s m Q c r 5 n ë coruscó S t r ï c t a , p a r a t i nëcl. ¿"\CUSPIS.ENSIS. 
plandecía con rayos á manera Je'puntas, t Amromi ¿ J . \h m' Moco- * Mücüsque et mala pituita nàsi. (Phal.) Cat . 
Aaronis, natus dum populus Hebrxus JEsyptiam cafli^ ^i > " i s ' v e l Mûgï l ïs , ïs. m. S argo, especie de pescado. * Mü-
teretur. Pbaraoms jussu in A ilo expósitas est, ubi g l l ¿ s e t V i l e s Vell~ent ôàstântia Corichi. Hor. 



9 6 mug MUL 
Müei» ís , í l , íví , í tüm.Iré . B r a m a r * MügTit, ét Cae/ qfe«, 

i f m i l l t . SYN. B 8 » , immügí». PHR. Mügitüs, 
mitt» , émitt» , do, cié». Múgítibtís auras , áérá , l«cS,a 

pléo, cGmplé», Impelí». Boüm cllmorem ímit»r . Mor j bfiv¡i( 
V E R S Mügitüs vélüti cüm prima in pr«ha taurus Térr-
ciét Réddidít una boüm vocem, vastoque sub antro Míigfe 

Müeltüsjüs. m. Bramido* Rümpéré mügitü carmina ama li* 
SYN Boátüs. EPlTH.Térríficüs,horrendus,raucus,qucruiJ 

méndds, réboáns, mágnüs, répétltus, itératüs, atrüx, fren* 
t i p l é x , Ingéns ,térribilís,mináx.PHR.Taurina vox.Tauria¡¿ 
HCrréndüs. taúrl c¡ám»r,frémÍtÜs.VERS. Mügitüs persa, 
tant. Boátü résonant montes. Quérülis reboant mügítibfi^ 

Mülá , se. f. Muía, animal conocido. * Mündx liitét úngíli 
" J u v . V . M U L U S . 

Mülcéo, és , mulsl, súm , eré. Alhagar, apaciguar. * Milck 
¡ras: ét mdrtüs 'arté lévabátNirg. SYN. Demulee», permite 
llni» , tltlll» , récré», réficl» , réláx», déléct» , aliicií.L 
cápt» , blándlor, ádül8r, léni», mítíg» , plac». V. Pucc. 

Mülcíber,érIs.m.AWr¡? de! Dios V ule ano, (a mulcendoferri* 
tbiám supérábát tipüs, nám Mülcíbér tilos. Ovid. /'.Vete 

Muleta, i . f. Multa , pena pecuniaria. * Á Divis éxposchp 
tnúletám. Cat. V. POÜNA. 

Mülct», l s .Cast igar , ( ¡ imponerpena.*Prospéxit tristi mülct&k 
té CamillamN. SYN. Pün;8 , castíg» , pléct», damnb. V.} 

Mülctrálé , is. n. Tarro para ordeñar. * Moré patrüm «ttfi 
bünt mülctrália vácci. Virg. SYN. Mülctrá. 

Miilgé» , és , si , vel x l , súm , & ctüm , eré. Ordeñar, 6 ck 
leche. PHR.Übérá palmis prém» , préss» , éxhaüri» , sictí 
sícc». Lac préssls mammis élicí». Ád mülctrám v8c8. Yj 
lác éxprím». V E R S . Hic áliénüs »vés cüstSs bis mülgeti: 
Ét süccüs pécori, ét lác sübdücítür agnls. Frustra prénS 
übérá palmis. Ubérá dént sátüri mánibüs prénsandá cápéll¿( 
mágís exhausto spümavérSt übéré mülctrá. L i t á mügüp 
mánábünt ilüm'iná mammis. 

Mülíébrís, i s , é. Cosa perteneciente á muger. * Kdveríit 
diés muliébribus ármis. Virg. SYN. Fáminéüs. 

Muliébritér. Mugerilmente. *Périré quiréns nec mWebrW. 
H. SYN. Fcernínéüm ín mórém , vel t imidé , ígnávé. 

Müliér, érls. f. Muger. * Déshiát in piscém muliérfomúi 
né. V . Foe .MINA. 

Müliércülá , i . f. Muger cilla , 6 muger pequeña. *DeMé. 
forma müliércülá ámétúr. Juv. 

Mülinüs, a , üm. Cosa perteneciente á mulo, émula. * 
ris malino cor dé vagelli. Juv. 

Miili8 , onis. m. Mulatero. Acemilero. * Nám mibi ti** 
düdüm müli'ó virgá. Juv . 

MúllÜs , 1 . m Barbo , pescado. * NolS mibi ponas Rb¡wH* 
' * n y u i y , l l b r ~ e m - Mart. E P 1 T H . Bárbátüs, barbátulfis. 

Mullicavus, á , üm. Cosa que tiene muchos agujeros. 
ticavo, néc l&vMs átriá topbis. Ovid. S Y N . Mültiforis. 
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Mült ic8 l8r , oris. adj. Cosa de muchos colores. * Multicolor fücüs dì-

gérit omni nefas. Prud. S Y N . Váríüs, vérsic8l8r. P H R . Vario c 8 -
15ré dlstlnctüs , dec8rätüs , mieäns. 

Mül t i for i s , is , é. Cosa de muchos agugeros. * Lòngàqué mültiforis 
dì li etat tìbia büxi. Ovid. S Y N . Mültícávus. Mültíf8rüs , ä , üm. 

Mültiloquüs , ä , üm. El que habla mucho. * Mültilöquös òdi ; turba 
recède l'óquàx. Ovid. S Y N . L8quax , gárrulüs. 

Mültípléx , ìcis. adj. Cosa doble, ó plegada muchas veces. * Hcèe tüm 
multiplies populös sèrmòné réplèbàt. Virg. S Y N . Väriüs , d l v é r -
sìis , vel Mültus , plürimus. 

Mül t íp l i c» , äs. Multiplicar, 6acrecentar. * Quäs mörä suspensi 
mùltiplicävit öpis. Rutil . S Y N . A ü g é » , vir i» . 

Múltisor.órüs, ä , üm. Cosa de mucho sonido. *Èsséda còncòrdès mül-
tisönörä trähünt. Ci . S Y N . MültÍs8nus , sSnörüs. 

Mültisonüs, ä, üm. Cosa que suena por muchas partes.*Sic ubi müU 
• tisanafèrvèt sacér Àttbidé lucís. Virg. S Y N . ResSnös , sonörüs. 
M ü l t l t i ä , örüm. n. pi. Vestido de estofa muy fina. * Quid fàciènt 

älii cüm tú mültitiá sümäs, Juv . 
Mül j i tüd» , inis. f. Muchedumbre. S Y N . T ü r b a , cöpiä , cätervä , vis, 

niímérüs , fréquèntìa , cdétüs, vel plébécüla , vülgüs, plébs , ' p 8 -
pülüs. E P I T H . Numèrosa , dènsa , plürimä , Ingéns , fréquéns. 
V . T U R B A . 

MültStiés. Muchas veces. * Mültotiés dffensä cädit, mütatqué cölö* 
rèni. M. S Y N . S i p e , s ipiüs , fréquéntér. 

Mültus, ä, üm. Mucha cosa en numero,ó muchos.* Nèc mültos adbibét 
Isceàt modo vivere fiènu Juv . S Y N . Plürimüs, nümérósüs : crébér, 
fréquéns , cöpiösüs , nimiüs , dénsus , lóngus, pröllxüs , ämplüs' 
mült ípléx, infinltüs , Innumérüsj nön paücüs, haüd modícüs. 

Mülus, I. m. Müla , i . f. Mulo, ó muí a, animales conocidos. * Èmp-
tummülh áprüm crüdi, Qc. Hör. E P I T H . C é l é r , vélox , citüs, 
agilis , pérníx , pérvicàx , stérnax , Ind8cilis , strigosüs , b i f 5 r -
mis , Híspanus. 

Mündänus, ä , üm. Cosa mundana, 6 del mundo. * Mündärii invölvät 
populì , dàmnètqué, (¿c. P . 

Münditiä , x. f. vel é s , él. Limpieza, y aseo. * Talès manditi i dé-
i cènt pÚéllás. ( Phal. ) S Y N . Cültüs. 
M ü n d » , äs. Limpiar, óafeytar. S Y N . PürgS , détérg». V. P U R G O . 

Mundusu, a , üm. Cosa limpia, óafeytada. * I Í Í Ó Í égo nünc mündÜlös 
amästös. ( I a m b . ) S Y N . Pürüs , térsüs , laütüs , P8lltüs , cültüs 
nitidus. P H R . Labé , mácülls c lréns. Nüllls sördibüs hörrens. ' 

Mündus, ì. m. El mundo. *Ét lüx immènsi publica mündi. Ov. S Y N 
Orbis. E P I T H . Cónvéxus, glSbosus , t é r é s , rStündus , spä'tiösus' 
am plus , vastus, capäx, Ingéns, Immensüs,mlräbilis. PHR.Mündi 
fábrica,_mächina,gl8bus, mòlés. Terrärüm örbis. Öpüs mlräbil» 
mündi. iE tern i génìtóris 8pus. Màxìmus orbis.Pàténtés mündl plà-
g i , ò r i . Mündl species pülchérrimá. T é r r i , tractüsqué máris 
cälümque profündüm. Quidquid ubiqué v idés , cce lüm,máré , nü-
bilá , téllüs. Qui máré , qui térras , qui tötüm pössidet orbém 

Pér totüm mündüm. PHR. Cünctis in örls. Quä terrà pátét. Ouä Söl 
utrümqué recürréns Aspiclt ócéánüm. V E R S . Nätäm Sölis äb öc-
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casú , Sólls quirébat Sd ortus : P r i t é r i t ü s CérérI nüllüs in òrbi 
locüs. Q u i regi» in tèrrls nostri nón plena labor« i ^ 

Múndüs müliébrís. Adornos de muger. SYN. Mulièbri* cultus , or-
nátüs, süpélléx : müliébriá ornamenta. _ ^ 

M ú n é r » , as. Recompensar. * Munirai , et lauro modo puleker obüm. 
bràt Apòllo. Ovid. S Y N . D o n o do , muñere don», a f f i d o , cumuli, 
decor» , orn8 , bnerS : múnéra , dona d o , conferò. V. D O N O . 

Münla , órum. n. pi. Cargo, i, oficio.* Citerà qui iuta servar et mu-
nì a rècti. Hor. S Y N . O f f i c i ò m , múnüs. 

Munlcèps, Ipis. m. El morador de algún lugar. * Pendere mumci-
pèsfràctà dè merce siluros. J u v . „ u y. 

Múnicipális, Is , è. Cosa de algún lugar. * Mümcipahs E q u e s ga-
léátüm pünit ubique. Ovid. _ v u _ 

Mùnificèntìa , a . f. Liberalidad.* Ergo quos il lì mea munificenti 
nümmós. Ale. V. L I B E R A L I T A S . 

Múnlflcüs, à , Qm. Liberal, ó magnífico. * Nèc nubi muníficas ar-
ca negavi', òpès. Ovid. S Y N . Libérális. V. L I B E R A L « . 

Mùnlmèn , ìnìs . n. Fortificación , ó defensa. * Hoc è f usos münimén 
ad ìmbrès. V . S Y N . M ü n í m e n t ü m , valium, agger ; própQgnacuIS 
muri. E P I T H . TGtüm , sécQrüm, torte , válidúm , longóni, tùr-
rigérúm , ínexpugnábílé. P H R . Propugnarla bello Tuta. Clausi 
munimina valli. Münlmen nullo fèrro frangéndüm. V E R S . QuSd 
non i r les Impèllere s ivüs . Quod nón Olla quèàt violenti machìnà 
bèlli . Subìtus rüptl munlmlné cèspitis àggér P r i b è t sècùrós in-
tra tèntòria sómnòs. V. T U R R I S . _ 

MGnìo , I s , I l , Itüm , Iré. Fortificar, ó fortalecer. * Et munire fa-
vos èt Dèdala fìngere tè età.V irg. SYN. Firm», cónfirm», vallò. 
P H R . MQnlminé, aggSrìbus, valló, muris , fóssis claudo, circüm-
d» , c ingo, armiS, paro , InstruS.VERS. Própúgnácula bèllo Tuta 
parant. Dénsìs mürórúm aggaribüs firmànt M a n ì a , et abrupto 
clrcGmdant ündíqué valló, Sáxorümqué órbès, et q u i super èmì-
nüs hóstèm. Téla petant, l i t i s mürórúm türribüs áptánt. Extruì-
tè Immanès scopulós, attóllité túrrés,Cingité vòs fluvils, vastas 
óppónìtè silvas : Non dàbitis mürüm scélèri. V. V A L L O . 

Münitüs , a , üm. Cosa fortificada, ó fortalecida* En ego non paü-
cìs quòndam munì tus àmicis. Ovid. SYN. Firmátüs , vállátüs, vel 
Instrúctüs. V. M U N I O . 

Munus, èris. n. Don, dádiva. Beneficio, ú oficio. * Münéribüs cumu-
lai màgnìs, fíV.Virg. S Y N . D ó n ü m , p r i m i ü m , münüsculúm, vel 
ófficíüm. E P I T H . Ópulèntum, priclárüm , ègrégìum , mèmo-
ràbilé , Ingèns , divés , magni f i car l i , honestüm. V. D O N U M . 

Münüsculúm , I. n. Dadiviila. * Èt tìbi prima puèr nullo minúscula 
cui tú. Virg. 

M ü r i n a , i . f. Lamprea , pescado. * Affèrtùr Squìllàs ínter Ma-
rina natantes. Hor. 

Müralís , is , é. Cosa perteneciente á muro. * Èminus ìntòrquèt: mu-
rali concita nünquám. Virg. 

Miìrèx , icis. m. Concha de que se hace la púrpura. * Fulgènti mù-
rici vèstis. Virg. SYN. Cònchylè , cónchyllúm, óstrúm , púrpü-
rS. E P I T H . Rubens,fülgens, radiátüs, Tyriüs,Sldoníüs, Àssy-

rius , stëllâns , rütilüs , aüratus , ârdëns, púrpüréüs , pünicéus, 
flâgrâns. V. P U R P U R A . (Horat. 

Miirïa, x. f. Salmuera. * f)uòdpìngui mìscère merô muriâque dècèbit. 
Múrlná , & MúrrhlnS, x. f. Plaut. Hipocrás. 
Múrmür, ürls. n. Ruido, ó murmullo de gente. *Aspìce, ventósi cicidè-

rünt mürm&ris aüri.V. S Y N . Strépitüs , son'ítus , sonüs , fragor, 
s t r ider , süsúrrus, clamor , tümúltüs. E P I T H . Raücüm ,s tr ldêns , 
rapídúm , fragósüm, quérülüm , résonans, rëbbâns, crepitans, lo-
quâx , hórr i f i cüm, sonórüm , ïnsânûm, claniósüm , horréndüm, 
cónfúsúm, cxcüm , tren.éndüm, rabidüm , ssvüm , gravé, ingéns, 
dénsúm, trémülúm , crébrüm, ventüsüm, fluviale, árgQtúm , gar-
rfilüm, léne , tenue, mòlle , blándüm, sómniférüm , sopôrïfërûm. 
P H R . Cónfüsá sonüs ürbls, et illœtàbïlë múrmür .VERS. Ventósi 
cécidèrunt mürmüris a ü r i . Mürmüré exeo intüs saxa sonant , ré-
sonant, resultant. Strépì't òmnis murmuré campus. C i e l s strepi— 
tant rësonântïâ sylvis Mürmüra. Strépitát rauco múrmüre rivüs 
aqui . Flüúnt crepitanti murmuré rivi. V. C L A M O R . 

MurmürS, as. Murmurar,ó hacer ruido. * Spunie a sèmifirò sub pec-
tore murmurât ûndâ. Virg . S Y N . ímmúrmüro , s t r e p i , s t rep i t i , 
sonS , stridéo , fremo , susurro. P H R . Múrmur , strépitüni , &c. 
èdS. Múrmür dò , tôl lb, cïec5. Aûrâs, vel i t h ë r â mürmüré Implé», 
réplé5 , compie». V E R S . F r é m i t insolènti murmuré cœlûm. Con-
fusos Ingëmïnat strépitüs. Ïnânïâ mürmüra mïscënt. Cônsonat ôm-
ne némús strépltü , cóllésqué resúltant. Cúnctl simül oré f r é m é -
bânt. Sonüs aúditür grâvïor , tractimqué süsúrrant. Frigidüs út 
quondam sylvis Immúrmürat Aüstér. Magno circúm clamóré f r é -
mëbânt V ê n t i s surgëntïbûs aüt fréta pónti ïncïpïûnt agitata t ü -
mêscéré , ët áridüs l i t is Móntibüs aüdirl fragor , aüt rësënântïâ 
lôngë Li t torâ miscër i , ët nëmôrum incrëbrë.'cëré múrmür. Vici— 
nique fremúnt r i p i crëpïtântïbus úndls. Fërrûm strïdët , ët In 
tepida submërsùm slbïlât ûndâ. Ômnës cïrcûmstânt frëmita dèn-
so. Süsúrrüs , vel múrmür móllès sómnòs Irritât , Indüc i t , conci-
liar. Dulce múrmür placidos suâdët iniré sòmnòs. Rivüs ópposl-
tós óbices crepitanti mürmüré pülsat, vincit . Sáxa , vel lapillo« 
ténüi strldóré lacëssit. V. C L A M O , S U S U R R O . 

Mürrhá , i . f. Especie de piedra, de que los antiguos hacían tazas. 
V E R S . Si calidüm pótás -, ardènti mürrhá Falerno Convenu , ë t 
mëliôr f i t sapor Inde mèro. Mart. 

Múrrheüs & Mürrhinüs,a,úm. Cosa de piedra llamada asf.*Nec mür-
rhina pìctà,nec aürüm Sume, dábür.t càlicès hic tibí vina suôs.Mar. 

Múrüs , I . m. Muro ,6pared. * Ingenió muros istimet Ule meó. Prop. 
S Y N . Pariés , mœnïâ , âggër, vâllum , própúgnácülúm , münimén, 
múniméntúm.EPITH. Altüs, árdüüs, súbllmis, ëxcëlsûs , ëlâtûs, 
ëditus , âërïûs , procerus , válidüs , türrltüs , münltüs , vállatüs, 
túrriger , âhënëûs , ïnëxpûgnàbïlïs , ïnâccëssûs , tutus , sëcûrûs, 
ïngëns, süpérbüs, cóctil ls , pinnatüs, solldüs. P H R . Mürórüm âg-
gër, môles, vállüm, münimén,cômpâgës. M i n i mürórüm ingentes, 
iquátaque mâchlna cœlô. Münlmen mürálé. Solidi fündányna mu-
ri . V E R S . Altó stânt árdüa sâxô Mœnïâ. Arx nova propter àquâs 
pïnnâtls árdüa mûris Surgît. Múrüs côctïlïs ûrbëm c ï n g ï t , vel âm-

G a 



b i t , c lrcümdat. Mcènià denso ággére f l r m i t , m ü n i t , vàllit .VS. 
lídls éxürgünt cónstrücta , vel munita óppidà múrls . Mcinìà lata 
vidét t r ipl ic i clrcúmdata muró. Ipsls p r i l l a mlscènt Aggeríbüs 
mürórüm. Cóctiiibüsqué nbvam c l rcümdiré m i n i b u s ürbém.Éréo 
tos àt tól l i t ad i t h é r á mürós. Mürórüm édücére moles. 

M ú s , müris. m. Ratón, animal. * Èt divina Ó pi ci ròdèbant carmina mü-
rès J u v . S Y N . S ó r è x . E P I T H . Éxigüüs, parvüs,éxi l is , gracilis, tg. 
nüis ,édáx , t r ipidüs, fügáx,pavidus,tímiiiüs.PHK.Prida félis.Om-
nX? córródéns. V E R S . Quá brévis óccültüm müs s ìb i f e c i t iter. 

M ü s i , árüm. plur. Las Musas : los Poetas fingen que eran nueve, cu-
yo Príncipe es Apolo. Su principal morada es el Par miso. Plácen-
las bijas de Júpiter,y de la Memoria. Presiden á la Poesía,yá 
la Musica. Los nombres,y varios oficios de ellas se tratan á la fin 
de este artículo. | Nove», à Poetis finguntur , quorum Princeps 
Apollo, sedes autem precipua Pamassus. Filia dicuntur Jovis 

Mnemosynes. Carminibus & Musica prasunt. Earutn nomina, 
variaque munia infra describuntur. * kntiquos Kquitür Müsárüm 
pagina Règès. S Y N . C à m c e n i , P i é r i d e s , Aonidés , Càstàlìdès, 
Hél icóniadés , Pàrnàssìdés , Aganíppidés, Pegásides ,ThespÍüdés, 
P l m p l i i d é i , L ibéthr ídés , M i o n i d é s : Sic appellata quasi Car-
ni ceni 5 & à Piero monte ThessnHa ,vel Bceotia, Casta l io/W?, 
Helicone £ P a r n a s s o , montibus in Bccotià -, Hippocrene seu Aga-
n i p p e , f o n t e Pegasi ungula excitato -, T h e s p i o , urbejuxta Heli-
conem; P i m p l à , monte & fonte Macedonia-, L i b e t h r a , Magnesi* 

fonte -, Homero Ma-onio Poetar uni parente. E P I T H . D ó c t i , ca-
n o r i , b l a n d i , s S c r i , f a c ó n d i , dülcés, v é n ü s t i , íngéniósi ,casta, 
pudic i , c ó m p t i , vócàlès , d i s é r t i , a r g ü t i , géniàlès , solertes, 
l a ü r i g é r i , C à s t a l ì i , À o n ì i , P l è r i i , À g à n ì p p é i , Hèlicónii,Pim> 
p l i i . P H R . Castal ì ' i sórores , p ü é l l i , vírginés , a lümni , Dei, 
D i v i , N y m p h i . Novém sorórés. Hé l i conis , P i e r i ! móntis alüm-
n i , d ò m i n i , R é g l n i . P iér ius chorüs. P indi móntis àlumnS , in 
Tbessalià. Castalidüm türba , còhórs , chórüs. Cohórs Helicón!» 
Phoebl. P h o e b l , Apóll inis choras. A o n i l türba nòvènà jügl .Pra-
séntiá Nümína vatüm. D e i Parnàssi jüga sScra coléntés. Novem 
Phoebl comités. Hélicónís docta NumÍna.VIrginéüsMüsárúm cho< 
rus. Q u i f léctünt ánimos mbdülámlné c á n t ü s . V E R S . V ó s 5 CalliS-
pé , précòr ,àsplràté cànént l . Müsa mih i caüsás mémorá.Tü vátém 
tü D i v a mbné , dicam hórrida bella. V o s pàndité vàtl Piérides. 
Pàndité nünc Hélicónà D e i , cantüsqué movété . Musa novem. Clio 
praest Historia-, Cal l iope, Heroico carmini-, Mélpoméné,7>7ig<r-
diis-, T h à l l à , Comcediis & Agricultura -, É r à t o , Amatorio carmini, 
& Hymnis } E u t e r p e , Tibia cantiti -, T é r p s ì c h ò r é , Citbara & Cho-

P o l ^ h y m n i a , vel P o l y m n é i à , Actioni & His-
trionia -, Üran'íé, Astrologia prasi.'et. ( V i r g . in E p i g . ) Clio gesta 
cànéns trànsàctls tempora réddit : Melpomene tragico proclamai 
incesta boato. Comica lascivo gaùdét sermóne T h à l l à . Dóctiloquis 
cálamos Euterpe flàtibus firgét Tèrps ichoré áfféctüs citharls nio> 
vét ,Imperar,aügét. P léc t ra gérénsÈrà tósà l tà t pédé,carminé,vúltú. 
Carmina Calliope J ibrls heroica mandàt. t J rànié ccèll mótüs scrú-
tàtur ét astra. Signàt cüncta mànu , loqui^ür Po lyhymnià géstú. 

Musa , pro Poest , vel carmine. V . C A R M E N . 

M ü s i ü m , I . n. & M ü s i i í s , a , üm. Cosa de Musas. Retrete de hom-
bre de letras. * Èt quasi Mùsàò dülci còntingèré mellé. L u c r . 

Musca , i . f. Mosca , insecto conocido. E P I T H . L é v i s , g r a c i l i s , e x i -
gua , parva , m ò l é s t a , pàv ida , fügax , aéría , volìtàns. 

Müscósüs , à , üm. Cosa mohosa, ó llena de mobo. * Muscosi fdntès, 
èt sonino molliòr hèrbà.Virg. S Y N . Nüscó opértüs , v i r é n s , squàl-
lèns , squàllidìis , vir ìdis , viridans. 

Müscülüs, I . m. Músculo, parte orgánica del cuerpo. *Tègminé po-
ples érát ,fémorüm quoque müscülus òmnis. L u c a n . 

Müscüs , ! . m. Moho. E P I T H . M ó l l i s , vir ìdis , tenax, tener , ténuis, hu-
midus, üdüs, mididüs, viréns. V E R S . Müscóqué àdòpértà v i r e n t i 
Mànàbàt sàxó véna pérénnìs à q u i . Mol l i téllüs éràt húmida musco. 
F à s t l g i à türpl Squàllèbànt musco. Liquidi fóntès ét stàgnà virènt ià 
müscó. Fóntèm vir idis müscüs opacàt , c lrcümdat, opérit , tégit . 

Müs icá , i . f. vel M u s ì c è , ès. f . Musica. *Modül5rüm musica triplex. 
Aus. S Y N . Ars musica , cànèndl àrs , vel cóncèntus , mélos , mo-
dülatib , modülámén , cántüs. E P I T H . Dülc ís , suàvìs , blanda, 
l i t à , canora , àmdènà, c&lès t ì s , plàcida, f è s t i v a , dülcisona, dóctà, 
résonà, trémüla, Àpól l inéà , A o n i à , méll i f lüá, sonora. P H R . F é s -
t l cóncèntus. Numeri dülcisónl. Argüt i modülámina cántüs. G r a t a 
vócüm discr imina.Vócüm discordia cóncórs. Sonori mòduli. Dül -
cibüs modis járgütis vócibüs ánimos movéns , mülcéns, dèléctàns, 
récréans. Blandà dülcédiné^demülcéns sénsüs. Implèns àfFéctàs 
tàc i ta dülcediné rnéntès , Animos mülcéns mSdüláminé cántüs. 
Fugàns tr is t i dé péctbré cüras. Cürls ànxià córdà lévàns. Cüra— 
rüin dulce lévàmén. M i r i f i c l s ánimos àpta movèré mòdls. Régüm 
décüs àtqué volüptás. V. C A N T U S . 

Müsicüs, I. m. Músico, ó cantor. S Y N . Càntòr. E P I T H . Pér l tüs , c a -
noras , dóctüs , argütüs, fés t lvüs . P H R . Cànèndl pérltüs. Dóctüs 
modülós , e t c i t h à r i scièns. Ci tharam cüm vócé mbvèns. Vócàl i 
càrminé clarüs. V E R S . Ingémínát l i t ó s türba canora modos. 

M ü s s 8 , & MüssÍtb, à s , a v i , atürn, aré. Murmurar,hablar entre dien-
tes. * Flènt masti müssántqué pàtrès, Se. V i r g . V. M U R M U R O . 

Müstacé , ès. f . Especie de laurel de grandes hojas. * Müstáces fió-
las incòcti. Nec èst quàrè catnàm èt mustàcèà pèrdàs. J u v . 

Müstácéüm, I. m. Pan amasado con mosto. * Causa , nèc èst quàrè 

canini , èt mustàcèà pèrdàs. J u v . 
Mustèlà , ¿5" Müstélla , i . f . Comadreja. * Cui mùstèllà procül , J Ì 

vis, àit, èffugéré istinc. Hor. 
Müstüm , 1. n. Mosto, vino dulce. * Bácchüm per pinguià mustà 

fluèntèm. M . V. V I N U M . 

Mutàbi l i s , i s , é . Cosa mudable, 6 que se puede mudar.* Sèdflècti po-
terli, mèns est mutàbilis illi. Hor. S Y N . Móbi l ìs , vàr ìabi l i s , Insta-
bil is . ìncèrtus, lévìs , Incónstàns j mutar! fàc i l is . V. I N C O N S T A N S . 

M'J t ib i l i tàs , àtis. f . Mudanza , inconstancia. * Pòsse ex non sènsu, 
sénsüs mùtàbilitàté. L . S Y N . Mobìl i tas , levitas , Incónstàntìà. 

M ü t a t i b , ónìs. f . Mudanza. S Y N . Cónvèrsib , cómmutàt ìb , permu-
tàt io , mótüs. E P I T H . Subita , repentina , crèbra , Incónstàns, 
instàbil is , f é l lx . V. M E T A M O R P H O S I S . G3 



Mutilò, Ss. Desmochar, cortar. * Trunca genàs sàvò mUtUàth fa 
tibie ènsé. Ovid. SYN. Truncó : àbscindó, amputó. 

Míjtílüs, á,üm. Cosa mocha, ó cortada. *Túrpé pécús mÜtllüm, t¡„-
siné gràmini , (¿c. Ovid. SYN. Trüncatüs , trüneiis , mùtili^' 

Mütina , i . f. Modena, ciudad de Italia. * Hìs, Casar, périfr 
fàmès. * Müt'inaqué labores. Lue. V. U R B S . 

Mutìó , Js. Hablar baxo. * Min mütiri nefàs , nic clàm , n'ec & 
scribi nüsquám. Pers. SYN. Müssó, müscító. 

Mütíüs, ir. O- Mutius Scavóla. V. Se«VOLA. 
Mütó,ás. Mudar,6 trocar. Transformar *Mürici,jám crtícéó müiü; 

velièra lutò. Virg. SYN. ímmütó, commiitó , vèrtó , convèr> 
varió , transformó , novó , Innovó. V. M E T A M O R P H O S I S . 

Mütíiá , mütüe , & mutiló, adv. Recíprocamente. * Inter si mir.', 
les mutila vivünt. Lucr. Pedes per mütiíá néxl. Virg. 

Mütüór, áris. Tomar algo prestado. * Sed consumís it üsque mitU 
ris. (Phal.) M. SYN. Mútüüm, mútüó áccipló , capió , sM 
üténdüm áceipió. 

Mutilo, vel mútüüm dò. Prestar alguna cosa. SYN. Cómmodi i-
cómmodo: mütüüm pribéó , trádó , tribüó. 

Mütüüs, a , üm. Cosa recíproca , ó prestada. * Mütüaquí ínter; 
latí convivía cürant.Virg. SYN. Mutuò dltüs, 2ccèptus,ve/ft 
récíprócüs, álternüs. 

Mütiís, a , üm. Cosa muda. * Mòlli pécús , mütümqui metí, & 
Virg. SYN. Élínguis , siléns , tácens , tacítüs. PHR. Luquis 
scitis. Expèrs lóquèli. Voce carens. Lingui qui pèrdidit üsür. 
Os mütüm géréns. Cui nulla vox, vlrésquè lÓquèndi. Ora quicé: 
sed muta gerèns. V. O B M U T E S C O . 

Mácale , es. f. Hechicera famosa. * Mfrali quam didúxissécm 
dò Sape relucí antis cònstàbàt còrnuà luna. Ovid. 

M y c è n i , árüm. f. plur. Ciudad del Peloponeso, Reyno de Agam 
non. EPITH. Agamèmnónìi , ThyèstÉi , dités , magni , vfte-
res , fortes , clari , ínáchii , ab lnacho fluvio vel Rege, Lsct-
d i m o n í i , à Spartii vicina. 

Mycéniüs , á , üm. Cosa de Micenas. * Ipsi Mfcenaús tnienm 
düctSr Achivüm. Virg. 6 

>.ési l'eJ M?cSnGs > J- f- U« del mar Egeo. *Celsà Gjkì 
Myconequé revinxit. Virg. 

M^d<Ü,n¿ ¿' f" Migdonia, Provincia de Macedonia. * Qui ti 
My giorni mar morís instar irünt. Ovid. 

Ta"'«riz- *-N'°» òmnès arbusti juvànt, bímila pi 
« T O V . r g . EPITH. AbjèctI , hümílis , tenüis , fràgxlis,èr-

Jis tenera , stènlis , parva , viridís, sylvèstris. PHR. Virgfr 
tum f e r t , exilè myrlràs. 

O r i S ' lm;, ^'rm'do"es J habitadores de la Isla Egine,? 

J i £ ^ t C l " "d°c(>™ertid0s de h°r"»g<" en hombres.W 
»do,lasqui vocat nic òrìgini nòmina fraudai Ovid. V. T E G . S , 

vTcc^ mr- f T ' a r i A > ' E s c u l t o r célebre- * È ' ' Myronis òpus. Ovid. 

la Ìlc' *'sl H f í CÍ"ara,' R<y de ChiP" > y de ^ 
a qml> íeSun i0í Poetas,fue convertida en el árbol de la ^ 

f Cynara, Cypri Regis filia, mater Adornáis. Hanc in arbor em mu-
taverunt Poeta. E P I T H . Pinguis,óléns, rédóièns, fülvS, st lüáns, 
odorata, S a b i a , Arabs, à Saba in Arabia, Àssyr i ! : Oròn-
t i a , ab Oronte Phoenicia Jluvio. P H R . M y r r h i i S c r y m i , g ò t t i , 
arbor , còrtex. Myrrhéa güttá. Odorato stillata , lScrymàta, s t l l -
làns còrtlcè myrrha. Pingui de còrtice mánans , cadèns. 

Myrtétüm , I. n. Lugar plantado de mirtos. * Littorà myrtitìs là-
tìssimà : dèrìiqui àpèrtòs. Virg._ ( T i b . 

Myrteüs, á , üm. Cosa de mirto. * E? girit insignì myrtià sirtà còma. 
Myrtlli ís , i . m. Mirti/o, hijo de Mercurio, y de Mirto, cochero de 

Enomao , Rey de Elida. Habiendo sido sobornado por las promesas 
que le hizo Pelope , el qual babia de competir en la velocidad de 
correr con Enomao , no clavó el ege , y por esta causa derribado 
el carro, cayó Enomao, y se desnucó. Despues Mirtilo pidiendo á 
Pelope el premio de su perfidia, fue arrojado por él al mar , que 
por eso se llamó Myrthóüm. t Mercurii ex Myrtho filius , 
(Enomai , Elidís Regis auriga. A Pelope , cum (Enomao veloci-
tate currús certaturo , pollicitis corruptus, vectem axi non obje-
cit, unde everso curru delapsus (Enomaus cervicemfregit. Perfi-
dia pramium deinde reposcens à Pelope Myrtilus, ab eodem pro-
jectus est in mare , quod ideireb Myrthóüm dictum est. * Vindí-
dít (Enòmàì de ce pt üs Myrtilus àxèm. Claud. Mlrthóüm m a r e , in-
ter Cretani & Attic am, de quo suprà. 

Myrtus , I. f. Mirto, ó arrayan, árbol consagrado á Venus. E P I T H . 
Pàl l ida, v i r id ís , bicolor, frondósi, crispa, Ódóra , Mgràns , pa-
tilla , opaca , l i t tóre ! , tèneri , C i p r i a , Cythère l , Cythèré is , 
Paphia , D i ò n i a , I d i l l i , à Venere. P H R . Arbor Cypr i l . C ? -
prldis àrbós. V é n è r l s , vel D i ó n i i màtrl sScrl. Vènèrl gràt lss i -
ma myrtus. L i t t ó r i myrtus Imàns. 

Mysíí,x.í.Misia,país del Asia Menor, cerca de Troade.*Cùm Giticìs 
ìngèns prèmer è tür My sia p/flüx/rZj.Claud.ÁgminlMysórüm. Hor. 

Myster iüm, i l . n. Misterio. * Sürgit it ìmmundàs vocàt ad mystè-
rià gèntes. Pr . E P I T H . DIvInüm , s í c rüm, sánctüm , véréndüm, 
venérándüm , cóleNdüm , adórándüm , árcánüm , abdítüm , ó c -
cültüm , secrétüm. P H R . S i e r i mystica. Árcána sScra. R e s s S -
c r i . Slcrárüm pènétralil rérüm. 

Myst icüs , a , üm. Cosa mística,misteriosa,y secreta.*Arbütea crà-
tès, èt mystica vànnus iàcchì. V i rg . S Y N . ÀrcSnus , vel s lcér . 

Myxós , w/JVIyxìis, I. f. El mechero. * Tòt que gir àm myxòs , una 
lucèrnà vticòr. Mart. 

N T » „ N 

Abathi I , órüm. m. pi. Pueblos de la Arabia Petrea , àcia el 
Oriente>. t Populi Arabia Petraa , ad nostrum OrientemMERS. 
Eürüs ad aüróram Nablthiaqué regna rècèssit. Ovid. 

Nábliüm , l i . n. Salterio, instrumento musico. * Dìsci ètiàm duplici 
geniàlia Nablià dèxtrà Vèrtéri. Ovid. 

Nàcta , i . f. Romano muy vicioso,y torpe. E P I T H . Dlscinctüs , Im-
mündus , türpis , mollis, lüxuriósüs , I n f á m i s . V E R S . Non püdét 
5d mórém dlsclnctl vivérè N à c t i ? 
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N i . adv. Ciertamente. * Clârus b i t , fôrtïs , jüstüs , sapiens^ 

itiâm rëx. Hor. . . 
N i n ï i , i . f . ve/ N i m ï i , ârum. f . pl. Canción triste,y llorosa,^ 

se cantaba en las exequias. * Nini à qui règnûm rectè fàcih,,. 
bus offert. Hor. E P I T H . F l ë b ï l ï s , fërâiïs , funerei , funébrïs,:;. 
giibrïs , funèsta , n n ï s ë r i , mœsti , tristïs. P H R . F l ë b ï l ë , fer-;; 
fûnërëûm cârmën. F û n ë b ês quërël i . Lûgtibrës cântus , quèstik 

N i vi ls , ï. m. Tacha natural. * Nüllús in egregio corpbrí «44 
ërât. Ovid. S Y N . M a c u l i . 

N â ï i s , adïs. f. * N'a¿as ûnâ f u i t , Nymphi Syrïnga vocàbànt. Or, 
Nâïs , ïdïs. f . * Nàis- ët implícitos cômèbât pectine crinès. 
N â ï i d ë s , seu N â i i d e s , tri ss. vel Nâïdës. f . pl. Ninfas de las fu» 

tes, y rios. | Ni m phx fontium S fluviorum , à ríen , i. fiuti 
*Nâiâdës, indignò rum Gàllus âmôrëpërïrët.Virg. JEglëNatifa 
pûlchërrimâ, §c. E P I T H . .¿Equorei, u n d ô s i , c i r ü l e i , ûd*,fc. 
m u s i , b l a n d i , d e c o r i , venust i , fôntïc&li. P H R . Nâïidûm chôrè, 
turba , côhors. FlÈivïôrûm , fôntïûm , ùndârûm D ë i Nympfai, 
d o m i n i . HûmëntS's , c i r i i l ë i Nymphi. F ô n t ï c o l i SSrôrès. Fk-
v ï â l ï i Nûmïni . F luvïôrûm cûltrïcës. Nympha decüs fluviGric, 
Stâgnis q u i Uûmknïbûsquë s»nôrïs Pr i s ïdë t . Nymphïsquë CUÍK-
tïbus ûndâs. I r r í g í i l c i r ü l i Nymphi lôcï. V. N Y M P H A . 

Nam , nâmquë. C o n i . Porque. * Nâmquë cânëbât iti , (£c. Virg. 
Nâncïscor , ë r ï s , n â c t u s , nâncïscï. Encontrar, adquirir. SYN.Î;-

vënï» , rëpërï» , asequir». _ (Viij, 

Nâns , tïs. part. El qxie nada.*Appàrènt ràr't nantis in gürgití viri 
Nantis,i ,üm. Enano.'* ïnsignis,nànûm cüjüsdám Atlanta vòcàmus.j: 
N a p i i . Ninfas, ó Uñosas de los bosques,y valles, t Sylvarumacc» 

vallium Nympbce.SYN.Dryïdês, HàmSdryidës,Ôrêidës.EPlTK 
V ï r ï d ë s , h ï i i rës „ n e m o r ó s i , alàcrës, sylvëstrës. P H R . Ducè::« 
fëstos l i t i për â r - v i chorôs. Amantes ruri. Sâltântës për liôria 
rûra. V E R S . Ë x u i l t â n t hï i irës për frôndëi rûri N á p i i . Përprir, 
N a p i i S i p ë âgërrênt chorëâs, nudati c r ü r i , pedësquë , Brâchu-
que , ët flâvâm pë^r láctea colli rëfûsi C i s i r ï ë m . 

N â p ï n i , i . Nabera , campo sembrado de nabos. Col . 
Nápüs , ï. m. Nabo. C o l . 
N â r , nârïs. Rio del país Sabino, qué desagua en el Tiber. EPITH. 

Albus ,pr i cëps ) v ïerëHs, anicènûs,iSquâx,quërulus, rësonâns,?:-
rulus, ërrâns,sûlpfi«ûrëûs ; vïtïàtûs. PHR. Nâr vïtiâtus Sdóre Si-
phurïs. Sûlphurëâ N â r âlbûs iquâ. Nâr T i b e r i n o ïllâbïtûr âœri. 

Nârb» , ônïs. m. Ncurbona , ciudad de Francia en el Lenguak. 
S Y N . Nârbôna. E P I T H . Mârtïûs , potëns, clârus , ântïquus,»-
bïlïs , bëllïcûs , ïn*l»mïti ïs , ïnvïctus , Mâvôrtïus. 

Nârcïssus , ï. m. Hijo de Ce fiso ,y de Liriope, querido de laNij 
Eco, y de otras Ninfas que cl menospreciaba. Mirándose en 0 

fuente, se enamoro de sf mismo , tanto que no pudiendo fczar 1 
su imagen, el deseo , y dolor le consumieron t, y despues fue en-
verado en una flor del mismo nombre. ^ Ce phi si Liriope s fi-
amatus à Nympba Echo , aliisque quas spernebat. Imagine m* 

fonte conspectà , sui amore ipse captus est, c umque ed potiria 
posset, desiderio & mxrore contabuit, posteà in florem matan-

S Y N . Cëphïsïus. E P I T H . T ë n ë r , blândus , pûlchër , fórmósüs, 
vënûstus , aúrkSmüs , nïvëus , cœlëbs. P H R . C ë p h i s ï i prôlës. 
N y m p h i vôcâlïs , ». Echus. Amâsïus. V. Hujus fabulam apud 
Ovid. 3. Metamorpbos.fab. S <5-

Nârcïssus. Narciso,flor. E P I T H . Purpûrëûs,comâns, vërnâns,cr«S-
c ë u s , flâvëscëns , lû tëus , aûreus , flâvûs , suâvërûbëns. V. F L O S . 

Nârdûs, ï . f .w/ Nârdum,î. n. Nardo,yerba olorosa. EPITH. Rëdblëns, 
di ves , frSgrâns, grât i , olëns, suâvïs , odor ì fe r i , o d o r a t i , E o i , 
ï n d ï c a , Àrâhs, S y r ï i , Â s s y r ï i , À c h ë m ë n ï i , 1. P f r J î ' c f l .PHR. N â r d ï , 
nârdïnum gérmën,ûnguëntûm, ôlëum. Àssyrïûm ûnguëntjim. A r â -
bûm flos odôriis. Nârdô cr ïnës përfûndërë, tëmpori m a d ë f i c ë r ë . 

Nârës , ïûm. f. pl. Las narices.*Lûcëmquëëlâtïs nâribûs èfflânt.Virg. 
S Y N . Nâsiis. E P I T H . À p ë r t i , spïrântës, p a t ü l i , c a v i , patëntës , 
ü n c i , p ï l ô s i , rôrântës, m i d ï d i , s a g â c ë s . V E R S . Suspïc ïëns , p i -
tulïs câptâvït nârïbus aûrâs. F l u ï t ë gëlïdîs dë nârïbus hûmbr. 

Nâ . n ï i , i . f . Narni, ciudad de la Umbria en Italia. * Për sàxâ ri-
cumbëns Nàrniâ. S i l . 

Nârrâbïl ïs , ï s , ë . Lo que se puede contar. * Lingua silë , non èst 
Ultra narràbile quïcquàm. Ovid. 

Narrat i» , ônïs. f . Narración, relación. * Cônsinâ divërsàs fûndêt 
narrati0 linguâs. Hel. E P I T H . Brëvïs , g r â t i . 

Narro , as. Narrar , recitar, ó contar•. * Hic itiàm ïnvëntûm Pria-
mo nârràbis Acbïllëm.Virg. S Y N . E n a r r o , mëmor» , cômmëinb-
r» , r ë f ë r » , ëxpôno , d ë c l â r » , d ï c » , pând», a p ë r ï » , ë x p l ï c » , ëlo-
quor , rëcënsë». P H R . D i c ë n d » pând» -, v ë r b ï s , dïctïs ëxpëdï». 
VërbTs ënumër», ë x p r ï m o , përsëquor , cômplëc tor .VERS . I n t ë n -
t ï s ómnibus ûnus F a t i ënârrâbât Divûm , cûrsûsquë docëbi t . A l -
tïus ômnëm Ë x p ë d ï â m , prima rëpëtëns i b o r i g ï n ë , fàmâm. Pau-
ca t ïb ï ëxpëdïâm ë mûltïs . T ô t â m rëm ordïnë pândâm. Lôngïus 
êvôlvëns fâtôrûm arcani monëb». 0 D ë a sï prïmâ rëpëtëns ab 
ûrigïnë p ë r g à m , È t v i c ë t ânnâlës nôstrôrum audirë l ibôrûm.Plû-
ra quïdëm f ë c ï quâm q u i cômprëndërë dïc t ï s ïn prômptu m ï h i 
s ï t . Q u i sït d u b ï i sëntënt ïa mëntï Ëxpëdïâm , ë t paûcïs ( i n ï -
môs i d h ï b ë t ë ) docëbo. Non mïhï cëntënïs rësonënt sï vôcïbus 
ôra , A c t i Prbbï nârrârë quëâm. 

Nârthëcïûm , ï ï . Botecillo de ungüentos , 6perfumes , &c. * Artis 
ëbûr medici nàrthëciâ cërnis bâbèrë. M a r t . 

N â r y c ï u m , ï ï . n. Ciudad de los Locrenses, pueblos vecinos de Atica, 
que establecieron unaColonia en Italia ,y edificaron una ciudad en 
el país de los Brucios , y esta es aquella de la qual se habla aquí. 
* Hic èt Nâr^ciï pôsuërunt mœniâ Locri. V i r g . 

Nasamônës , ûm. m. pl. Pueblos de Libia , que exercitaban el arte 
de cosarios. E P I T H . Paûpërës , ï n o p ë s , dCirï, pbpulâtôrës, i q u o -
r e ï , bëllâtôrës , alacrës , rapâcës , ìmprobi. P H R . Nisamônfim 
gëns dura. N i s i m ô n , quëm barbari dâmnïs S y r t ï s i l ï t . 

Nis imônï i i s , a , ûm. vel N i s i m ô n ï i c u s , 5 , ûm. Cosa de Africa. 
* Môx Nasamôniacô dicus àdmïràhili Règi. S ta t . 

Nâscbr , ërïs , nâtus, nâscï. Nacer. * Puir bis nâscâtur in ôrïs. M . 
S Y N . Ë n â s c o r , orïor . P H R . Àcc ïp ï» vï tâm. Vïtâm îngrëdïor . F.x 
m a t è r n i âlvô ëxëô. Ë mâtrïs utërô prode». G ë n ï t r ï c ï s àlvûm r ë -



llnquS. Äd lüminä v i t i súrgií. V i t » lumen ine». Ad lûmïnïsj;. 
râSjCœli sub aûrâs émlt tor , educar, êxpêlliSr. Ëdor ïn lûcêm.V\ 
tâlës auras haûrïS , carpo. Vitale lumën prïmûm haûrïii , aspi® 
V E R S . H i c est Illä dïës magni q u i conscia pártüs,Lúcánümp¿ 
pulís , ët t ï b ï , Pól la , dédit. 

Nàs<5, unis. m. Sobrenombre de Ovidio. * Noràt Nàsònèm sòia Ci. 
rynnà sitüm. Mart. V. O V I D I U S . 

Nassä , i . f . Nasa, ó garlito para pescar. * Ôrë lève m fatili ti-
xèns de vìmine nàssàm. Sil . 

Nästürtiüm , ï i . n. Mastuerzo,yerba. * Nästürtiä mixta frêquh;-. 
spêctâbis Ctftbisô, &c. Rap. 

Nàsus , î . m. Nariz. * Câllidùs ëxcûssô pópulüm suspenderé oi;, 
Pers . V. suprà N A R E S . 

Näsütüs, ä , üm. Narigudo, òde grandes narices. * Näsütüs sub 
qué licet , Sc. Mart. PHR. Näribüs àcër. 

Nata , i . f . Hija. V . F I L I A . 

Natales , ïûm. m. pl. Nacimiento. * Félix qui täntis änimüm nàtili, 
bus ¿tquás. Luc. 

N â t à l i s , ï s , ë. Natal, dia del nacimiento. * Nèscio qua nàtili 
lüm dûlcèdinè cünctós. Ovid. 

Natâtï l ïs , ïs ,ë . Cosa que nada, ó la parte en donde se nada.*Ferii,:'; 
lucres, rëptilês, natátiles. (Iamb.) Prud. S Y N . N3tâns,îW nàbûii 

Nata t o r , ôrïs. m. Nadador ,6 el que nada. * Pügnät in àdvêrsitm 
nätätör aquàs. Ovid. PHR. ïdëm nävigiüm , nävitä , vectór.éií 

Natätüs , üs. m. Obra de nadar. * Pülcbróqué sécàt Gälätiä rihú. 
Cl . S Y N . Nätätio. E P I T H . Vülücér, citüs , cë lër , vëlôx, prí-
cëps , a làcër , Irrëquïëtîis , aûdâx. 

Natës , ïûm. f. plur. Las nalgas. * Sâpé tàmèn püéris âbstulit ilii 
nàtès. Mart . E P I T H . Crassi , düri , tärösi . 

N â t ï S , ônïs. f. Nación , ó pueblo. * Nàrràntèm lócà , fàctâ, niíib 
« f M P h a l . ) C. SYN. Gens , piipülüs , génüs. 

Nativüs , ä , üm. Natural. * Littörä nàtivis pèllûcènt pietà läpilk 
f r - V. infra N A T U R A L I S . 

V'S P»,ö>cü'" jibrò, Màrcé, nàtàré tío.Mi-. 
„J N o » 1 , l n ö 5 mnätä. PHR. Aquàs, Ondas, iquÜrä, flüraiü, 

liuvios nätä , vel nö , Inn3 , innätö, trän» , nänd» sëcâ. Àqâ, 
seu lluctus,älternis mïnïbÛs, lacërtls, bràchïls, pëctâré pulsi, «i 
s u l c 8 , f ï n d 8 , pêrcutïâ, vërbërô, fërïô, frängö. ïn aquïs, për fe 
terror, labor. Brâchia ïn ündis jàctB.RëmïgÔ süb ûndîs. Àquâs,B-
tatù p l a ö d 8 vel süpér». Mari brâchïï crëd» , jäct». Aqu5r& 
nan_d8 càrperë ïtër. Nàrë gûrgïtë visto. V E R S . Nûdûs mergo: 
aqu.s, quas düm fëriôquë, trahôquë, Mil le mîSdis làbêns, êxcûss-
qué brachia jäetü. Artë ëgëô nulla , f iâ t müdü còpia nàndi. ¡db 
•nav l g ,um , nâvïta , vëctâr ër8. TEquSréüm gaûdët cârpërë nöüö 

r / f l - - ¿ e m 0 V ë b ï t p ë c t 8 r ë flûctûs- S « à n t spûmàntëm pêcû-
renuctum.Dêlphlnûm sïmïlès qui për mârïM liûmïdï nândS.Ci* 
patnmm Litycûmquë sécant , lüdüntqué për ûndàs. DëpSsïtô p 
r tei-cum vestë timôrë, Jäctäbäm lïquïdô bràch.ï lènta mari. E 

Dónrñ T - t a n U n * f n d i C â n d ï d â Perspicuo cônvërtûnt bric:..: 
ponto. Lentaquë dïmôtïs bràchïâ jàctat äquls. 

N ä t r l x , ícis. f. Culebra del agua. Es también una yerba de mal olor. 
* Sì nätibüs nàtricém ìmprèssìt cràssàm èt càpitàtàm. Lue. 
E P I T H . Invisa , vénénósa , nòxia , letliiférà. P H R . Aquàs Infi— 
cièns , vìSlàns. Q u i virìis spàrgit àquls. 

Nätüra , i . f. Naturaleza , ó el natural. * Nünc agé , nátüras àpi-
büs , quàs Jüpitér ipséNirg. S Y N . Innätä v i s , Ingéniüm, vel re-
rüm parens. E P I T H . ìngénìósa , D i d ä l ä , sápíéns , próvida j fce-
cündä , lärga , münificä , officiósa , dlvés , sòlérs, ómnìparéns, 
sèdula, sagàx , poténs, bénlgnà, Industria, càllida. P H R . Rérüm 
I n s i t a , Ingénita, intima v i s , vlrtüs. Mens q u i tótüm órbèm ré-
g i t , ägität. Rérüm fcecündä créàtrlx , novàtr lx , génitrlx. Ó m n ì -
paréns génitrlx. Nätür i v i s , vlrtüs , pótéstas , vültüs , fàc iés , 
jus , léx , jürä. Bénlgnó , foecündö s inü, vel pärtü ómnìa pröfün-
déns, mlllé rérüm spéciés , vel fórmàs süppéditáns , c réàns , prò-
f é r é n s , pródücéns. Q u i mlllé pärit dlvés nätüra colórés. Q u i 
lärga profündit Fcecündö nätüra sinü. 

Nätüräüs, i s , é. Cosa natural. *Nátürális àpèx, générìsquè èt sàn-
gui ni s aüetör. Pr . S Y N . Insìtus, Innàtus , Indìtus, ingénìtus, In -
généràtus , nàtlvus , génülnüs , gérmànìis , nön fücätüs , non sì— 
mülätus , nön flctìis. 

Nàtiis, I. m. Hijo. * Nèc dülcés nàtòs,éxóptátümque pàrèntèm.Wrg. 
S Y N . Fil ìus. 

Nátós , ä , üm. Cosa nacida. * Nàtus èt ìndòmitàs dici tur ìntér 
aquàs. T i b . S Y N . Örtüs , sätüs , crétüs , prögnätüs , progénitüs. 
V. suprà N A S C O R . 

Nàvàlé, ì s , & Nàvàlìa, iüm. n. Atarazana de las naves. Arsenal de 
marina. * Áptüm Nàvàlé Cärinis. O v . V E R S . Clässibüs ärmändls, 
òmniqué àccómmoda bèllo. É x t è r n i Régni éxcubì i , dömüs hós -
pita Màrtis Ardua q u i vasto sé éxtèndìt l l t toré mólés. 

Nàvàlis , ì s , é. C osa perteneciente á las naves ,6 dia marina. * Ni-
lüm èt navali sürgéntés ¿eré colümnás. V i rg . 

Nävärchüs , I. m. Capitan de una nave , ó Piloto. * Nàvàrcbus ipsé 
pèrdita prìncèps ràtis. ( I a m b . ) S Y N . Naüclérus. P H R . Nàvìs , 
rätis , c a r i n i , navìgìl réci&r , düetör, düx , modéràror, gubér-
nätär , maglstér , pr i fèc tus . Nävälis cürsüs àrbìtér. 

Naùclèricus , ä , üm. Cosa del Piloto de una nave. * Naücléricó ipsé 
òrnàtu pèr f à i lactam. ( I a m b . ) 

Naüfrägium , i l . n. Naufragio,ó quebrantamiento de la nave.*Naü-
f ragià , àtquè im'ds àvidi, &c. Mant. E P I T H . Fünéstüm, flébi-
lé , acérbüm , trlsté , dämnösüm , miséràbìlé , misérándüm , I n -
f è l l x , Infaüstüm. P H R . Tr l s t i s jáctüra naüfragí l , L a c é r i süb-
mérsiií navis. Irati tempestas maris* 

D E S C R I P T I O N A U F R A G I I. 
Virg. i. JEneid. 

* Stridens Aquilone procella 
Velum adversa f e r i t , fluctusque ad sidera tol l i t : 
Franguntur r e m i , tum prora a v e r t i t , & undis 
D a t latus; insequitur cumulo prasruptus aqua? mons. 
Hi summo in fluctu pendent, his unda dehiscens 
Terram inter fluctus aperit : furit sestus arenis. 



linquS. Àd lümina v i t i súrgó. V i t » lumen ineó. Ad lûmïnïsj;. 
râSjCœli sub auras ëmît tôr , educar, èxpèllór. Ëdor ïn lûcêœ.V, 
tâlës auras haûrïô , carpo. Vítale lumen primüm haûrïô , aspi® 
V E R S . H i c èst Illa dïës magni q u i cònscia pártüs,Lücánümp¿ 
pulls , ët t ï b ï , Pól la , dëdït. 

N à s ó , ônïs. m. Sobrenombre de Ovidio. * Nôrât Nàsònèm sòia Ci-
rynna suüm. Mart. y. O V I D I U S . 

Nassâ , i . f . Nasa, ó garlito para pescar. * Ôrë lëvèm fatili tè-
xèns de vìmine nàssàm. Sil . 

Nâstûrtïûm , ï i . n. Mastuerzo,yerba. * Nástürtia mixta frèquie 
spêctâbis Ctftbisò, &c. RaP-

Násüs , I . m. Nariz. * Câllidùs ëxcûssô pópulüm suspenderé oi;, 
Pers . V. suprà N A R E S . 

Násütüs, á , üm. Narigudo, ó de grandes narices. * Násütüs j/it 
que licèt , ^c. Mart. PHR. Náríbüs àcër. 

Nàta , i . f . Hija. V . F I L I A . 

Natales , ïûm. m. pl. Nacimiento. * Félix qui tântis inimüm nàtili• 
bus ¿tquàs. Luc. 

N â t à l ï s , ï s , ë. Natal, dia del nacimiento. * Nèsciò qua nàtili 
lüm dûlcèdinë cùnctòs. Ovid. 

Natàtï l ïs , ïs ,ë . Cosa que nada, ó la parte en donde se nada.*Ferii,:'; 
lucrò s, rëptilës, natátiles. (Iamb.) Prud. S Y N . N3tàns,ìW nàbiiii 

Nàta cor , ôrïs. m. Nadador ,6 el que nada. * Pugnai in àdvêrsism 
na tôt ôr âquâs. Ovid. PHR. ïdëm nàvïgïûm , nàvïtS , vectór.éií 

Natâtus , üs. m. Obra de nadar. * Pûlcbrôquê sëcàt Gâlàtiâ nh::i 
Cl . S Y N . Nâtâtïô. E P I T H . Vôli icër, cïtûs , cë lër , vëlôx, pr¿-
cëps , â lacër , ïrrëquïëtûs , audâx. 

Natës , ïûm. f. plur. Las nalgas. * Sâpë tâmèn puëris âbstulit ilii 
nâtès. Mart . E P I T H . Crassi , düri , tóròsi. 

Nàtió , ônïs. f. Nación , 6 pueblo. * Nàrràntëm loca ,fàctà, niíib 
« f M P h a l . ) C. SYN. Gens , pópSlüs , gënus. 

Nativüs , a , ûm. Naturai. * Littòri nàtivis pèllûcènt pietà lapÜk 
f r - infrà N A T U R A L I S . 

r/~'S Pm*cSm ijbrô, Màrcë, nitàrë tío. Mi-, 
^u „J N o » 1 0 1 , 8 J ïnnâtS. PHR. Aquâs, ûndâs, iquÓri , flüraia, 
lJuvios nï tô , vel nó , InnÓ , Innátó, tran» , nàndô sëcô. Àqâ, 
seu nuctus, âltërnîs mïnïbBs, lacërtïs, brâchïïs, pëctôrë pulsi, «i 
sulcS, f ïndS, percutió, verberó, ferió, frângô. ïn aquïs, për fe 
l e r o r , labor. Brâchïa ïn ûndls jâctô.RêmïgÔ süb ündís. Aquâs,e-
tatú plaüdó vel sûpërô. Mari br ichï ï crëdô , jactó. Aqu5r& 
nandó cârperë ïtër. Nârë gûrgïtë visto. V E R S . Nûdûs mergo: 
aqu.s, quas dûm fërïôquë, trahôquë, Mil le môdïs làbëns, êxems-
qué brachia jâctû. Artë ëgëô nulla , f iâ t módó còpia nândi. íáix 
•nav l g ,um , nâvïta , vëctÔr ërô. TEquÔrëûm gaûdët càrpërënCà* 

r^ fl- - ° S ^ e m 0 V ë b ï t p ë c t 8 r ë flûctûs- S « â n t spûmântëm pëctc-
renuctum.Dëlphïnûm sïmïlës qui për mSrïS hûmïdï nàndS.Ci* 
patnmm Litycûmquë sëcânt , lûdûntquë për ûndâs. Depósito p 
r tei-cüm vestë Umôrë, J lc tâbâm lïquïdô brâchïa lëntà mari. t 
Dônrô 7 - ™ ™ J n a n d î C â n d ï d ï Perspicuo cônvërtûnt bricàS 
Ponto. Lentaquë dïmôtïs brâchïï jàctat âquîs. 

N a t r ï x , ïcïs. f. Culebra del agua. Es también una yerba de mal olor. 
* Sì nätibüs natricem imprëssit crâssàm ët càpitàtàm. Luc. 
E P I T H . Invisa , vënënôsa , nôxïa , lëthïferâ. P H R . Aquâs Infi— 
cïëns , vïôlâns. Q u i virus spârgït àquîs. 

Nâtura , i . f. Naturaleza , 6 el natural. * Nunc âgé , nátüras api-
bus , quâs Jupiter ipsë.Wirg. S Y N . Innata v i s , îngënïum, vel rë-
rum parëns. E P I T H . ïngënïôsa , D i d ä l ä , sâpïëns , prôvïda , fœ-
cündä , larga , mûnïfïcâ , officiósa , dïvës , sôlërs, ômnïparëns, 
sëdula, sagâx , potëns, bënlgna, Industria, càllida. P H R . Rërûm 
í n s i t a , Ingénita, intima v i s , vïrtûs. Mëns q u i tötüm ôrbëm rë-
g ï t , agitât. Rërûm fœcunda crëàtrlx , novàtr ïx , gënïtrïx. Ô m n ï -
parëns gënïtrlx. Nàtûr i v i s , vïrtûs , potëstàs , vûltûs , fâc ïës , 
jus , lëx , jura. Bënignô , foècûndô s ïnu, vel pârtû ômnïa profûn-
dëns, mille rërûm spëcïës , vel fôrmàs sûppëdïtâns , c rëàns , prô-
f ë r ë n s , prôdûcëns. Q u i mlllë parït dîvës nâtura colôrës. Q u i 
lârga profûndït Fœcundô nâtûra sïnu. 

Nàtûràlïs , ï s , ë. Cosa natural. *Nâtûràlis apëx, gënërisquë ët san-
guinis aüetör. Pr . S Y N . ïnsï tus , Innàtus , ïndïtus, ingënïtus, î n -
gënëràtus , nâtlvus , gënulnus , gërmânus , nön fücätüs , non si— 
mülätüs y nön fïctus. 

Nätüs, I. m. Hijo. * Nëc dûlcës natos, ëxôptàtûmquë pàrèntèm.Y'ug. 
S Y N . Fil ïus. 

Nâtôs , ä , üm. Cosa nacida. * Natu s ët indómitas dicittir intër 
aquâs. T i b . S Y N . Örtüs , sätüs , crëtus , prögnätüs , progënïtûs. 
y. suprà N A S C O R . 

Nàvàlë, i s , S. Nàvàlïa, ïûm. n. Atarazana de las naves. Arsenal de 
marina. * Aptûm Nâvâlë Càrinis. O v . V E R S . Clâssïbus ârmàndîs, 
ômnïquë àccòmmóda bello. Ë x t ë r n i Rëgni ëxcubï i , dömüs hös -
pitä Mârtïs Ardua q u i västö së ëxtëndlt l i t tóre môlës. 

Nâvâlïs , ï s , ë. C osa perteneciente á las naves ,6 dia marina. * Ni-
lum ët nâvàli sûrgëntës ârë colûmnâs. V i rg . 

Nävärchüs , I. ni. Capitan de una nave , d Piloto. * Nàvârcbus ipsë 
pèrditi princëps ralis. ( I a m b . ) S Y N . Naûclërtis. P H R . Nàvïs , 
ratïs , c a r i n i , nàvïgïi rëctôr , dûctor, dûx , modërâror, gubër-
nâtôr , magistër , pr i fëc tus . Nàvâiïs cûrsûs ârbïtër. 

Naûclërïciis , ä , um. Cosa del Piloto de una nave. * Nauclèricò ipsë 
ôrnâtû për fàllâciàm. ( I a m b . ) 

Naûfragïûm , i l . n. Naufragio,ó quebrantamiento de la nave.*Naü' 
f rägiä , àtquë im'Us àvidi, &c. Mant. E P I T H . Funëstûm, flèbi-
le , acërbûm , trïstë , dàmnôsûm , mïsëràbïlë , mïsërândûm , ï n -
f ë l l x , Infaustûm. P H R . Tr ï s t ï s jâctûra naûfragï l , L a c ë r i sûb-
mërsïô navis. Irati tempestas maris» 

D E S C R I P T I O N A U F R A G I I. 
y ir g. i. sEneid. 

* Stridens Aquilone procella 
Velum adversa f e r i t , fluctusque ad sidera tol l i t : 
Franguntur r e m i , tum prora a v e r t i t , & undis 
D a t latus; insequitur cumulo prasruptus aqua? mons. 
Hi summo in fluctu pendent, his unda dehiscens 
Terram inter fluctus aperit : furit jestus arenis. 
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T r e s Notus abreptas in saxa la tent ia torquet 

T r e s E u r u s a b a l to 
In brevia & s y r t e s urge t (miserabi le v i s u , ) 
I l l iditque vadis , atque aggere cingit arenx. 
Unam quas L y c i o s , fidumque vehebat Orontem, 
Ipsius ante ocul© s i n g e n s à vert ice pontus 
In puppim ferit ; e x c u t i t u r , pronusque magister 
Volvi tur in c a p u t : as t i l lum ter fluctus ibidem 
Torquet agens ç i r c u m , 8 i rapidus vorat aequore vortex. 
Apparent rari Nantes i n gurgite vasto : 
A r m a virum , tabulaeque , & Troia gaza per undas. 

N a u f r i g S r , arís.vel sapi'us N a u f r a g ó , ás. Padecer naufragio 
fragor. * U Itlmìls ingrèssi tèr cürrüm naûfràgât ündis. Ale« 
P H R . Naüfragxüiu fâcïtt , patïor. F r â c t â , sSlutâ , lacërâtâ, CK-
vûlsa^, evèrsa , qttâssàtâ nâvë , undis mèrgòr. Frâctâ nâvë, p* 
ceps ïn pôntum fërror , m ë d ï ï s ïn undïs ëxpônSr: iquor ïs , vel, ârà. 
reis procël l ï s , seu flûctïbus jâctSr , àgïtor. Spûmàntibus W ' 
undis ôbritôr .Vëncàs ët flûctïbds igSr . P ë l i g ï tëmpëstâtïbûs àtfc 
V e n t o jàctâtur ë t ûndâ Naûfragus. Nâvïs ïnf l ic t i vàdïs solviti-
î l l isâ , à l l i s i s c S p û l î s f rângï tur : rësBlûtô rôb&rë dëhiscït. Mècî 
jactatur gûrgïtë n i v ï s , 5 rbâ gubërnâclô , vïduàti rëmïgïô, Frit-
t i s , scissïs ântënials j âc tâ tûr . V ë l ï s , vëlôrum âlis dëbïlïs êrm 
errabunda për ûncÊIs f ë r t u r . D ï s j ë c t i tôtô i q u o r ë classés. Frir 
seu quâssâtâ c o m p à g i n e , n â v ï s rapïtur. Nâvïs icta priScëllôsïs flû-
tibus , hue ïllûc vëarsâtur, ràpïtûr. V ë n t ï s tabul i fërïûntur ët ¡r-
dis. In immenso j a c t â n t u r côrpSra pònto. Èjëctus spümintiíó 
s q u ò n s undis, V E . R S . V i x tënÛit l à c e r i naufràgi mèmbri rïtk 
Hue f ractâs A q u ï G n ë r a t e s , sûbmërsaquë pôntus CôrpSrï sr< 
t u l , t , c * c , s q u ë âbsœëndjt ï n ântr ïs . Jâmquë për ûndâs È t trànsiti, 
et mal i , l acërôque^plûs t r ïâ v ë l o , Â c mïsërï fliiïtànt rëvSmèiH 
fquorà n a u t i . Nâ ^ ï s ï n f l ï c t i vadis S ô l v ï t û r , àtquë vïrôs medá 
expomt m undis. F r â g m ï n a rëmôrûm quôs ët fluïtântïâ trânsw 
impediunt. Ludibruûm p ë l a g ï , vènto jâctàtûr ët ûndâ. Sïvë péril-
mensas jactabôr nauifràgiis ûndâs. Nôstraquë lôngïnquûs viscera pi. 
n i - - ¿ V ^ " 0 J à c t â t û r spàrsus, l icërâtâ n â v ë , prSfúná 

' - ^ U ° r e â S n a ù f r à ' g « hôstïs àquâs. f . T E M P E S T A S. 

-J?°-Sa *** P ? d e c i ó na"fragio en la mar. * NaSfrte 
intèr , / , agnôvzquemânûsquè. Ov. P H R . Naûfragïûm passi 

- m e r f u s : û n d ï s jàc tâtus , p .bcël l ïs agïtâtijs: Pi-

3 S ' " P l S - a t ' b U v ' V C l E * * « * àctus. V E R S . Tranquillas ütfc 
Nâvïcai i i F T ? Ï Q U Â S - ^ N P R À N A V F R A G O K . 

¿ - * a y f J T e n a > nav"M*, 0 navecica. * Prûsiaà* 

S v l g ï a m . C i n - S Y N - C > " l l b â > phàsëlus , stípU 

Û c- £ f - q u e r0mf>e l a s n a v " ' * Gaûl'onisquim 

N à v S m ? ^ W V . S Y N . Naûfràgûs. 

alpv&tâ(WFR " PU6DE
 ^ ^ * N'°N ,MS

 * * 

1ue t r a b e * hrirûm in órñ' font, primo navigér. ( Ianib . ) P H R . N a v ï s , velcymb* ^ 
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NâvïgS , as. Navegar, andar sobre el mar , rf hacer vela. * Gens 

inimica mibì Tyrrbèrmm navigai iqubr. V . P H R . V é l i f a c i » , do, 
N â v ë m rëmïgï is sub ïg5 , i g ô , i m p è l l i , düc8 , turqueó. ï t ë r vël ïs 
tënto , clàssë tënë8. T ë n t B vïàs mârïs. V i d i sàlsi carina sûlc8, 
t r â n S , t r à j ï c ï i , sëco. ^ q u o r à r o , trânft: nâvïbus, seu r i t ïbus d ë -
cûrrb , mët ïor , përmët ïor , cônscëndë , currô , f ë r ï 8 , pënët iS , 
përvàgor. Pûppë vïâm fac ïo . R à t ë m v i d ï s , fîâtibus, lëvïbus aûrïs 
c ô m m ï t t 8 , seu crëd8 , dô , p r i b ë b . Môl ï8r clâssëm. Për c i r ü l i , 
për ûndâs, për i q u o r a , r i / pëlàgô f ë r o r , v e l ë 8 , v 8 l 8 , vëhor. ï m -
mënsûm c i v â trabë cûrrS i q u o r . F rë ta lëg8 , ï n ë 8 , rëmïs so l l i c i -
t é . Spumâs s i l ï s i r ë rü8. M i r ï s ïn f indS sûlcôs. Nëptunï i tërga , 
vel profûndï t è r g i f ï n d 8 , dïffïndb. V ë l ï f ë r à tumïdûm m i r ë f ï n -
d8 carina. M ë d ï ï s iquïlônïbus ë 8 , s e u vïâm tèndo për àltûm. F luc-
tus àquïlônë sëc8. Longos tënt8 s inus , tërràsquë rëlïnqu8. Mërs ïs 
f odï8 iquorà rëmïs. T ë r r â s rëpôstàs , vel përëgrïnàs ôràs pelago 
q u i r o , t ë n t 8 , pët8. I g n ò t i ad l i t t o r i tëndS. F r à g i l i , tënûï f i d ë -
rë l ïgnô , ïn tër v ï t i môrtïsquë vïàs. îmmënsûm spàtï ïs c ô n f ë c ï -
müs i q u o r . P ë l i g ô së crëdërë. D i r ë nûbï fër ïs l ïn të i pièna Not ï s . 
Zëphyrô dânt cârbisa n a u t i . V ë n t ï s întëndërë vêla sëcûndisÂquï-
lônïbûs ï rë për â l t û m . V E R S . ïncumbûnt pëligô, parïtërquë âd l i t -
t o r i tëndûnt. ï n âltûm Vêla dàbânt l i t i ët spumàs s i l ï s i r ë r u ë -
bânt. Haûd mor i n a û t i Àdnix ï tôrquënt spûmâs ët c i r ü l i ver— 
tünt . Ündis Tëntàmûsquë vïàm ët vëlôrûm pàndïmûs âlàs. P r i c ï -
pï tës vïgï lâtë v ïr ï , ët cônsïdïtë t rânstr ïs , Sô lv ï të v ë l i c ï t ï . P r ô -
na pëtï t m a r ï i , ët pëligô dëcurrït apèrto. ï n v ë n t â sëcûït prïmûs 
quï nâvë prbfûndûm. Ë t rudïbûs rëmïs sô l l ï c ï tâvï t iquâs. Qui dü-
bï ï s aûsûs cômmïttërë flâtïbûs âlnûm. Qua nâtura n ë g â t , p r i b u ï t 
â r t ë vïâs. Trânquïl l îs prïmûm trëpïdûs së crëdïdït ûndïs , L i t t o r i 
sëcflrô t râmïtë sûmmi lëgëns} Môx lôngôs tëntàrë sïnûs , ë t l ï n -
quërë tërrâs , Ë t lënï cœpït pândërë v ë l i N 8 t ô , & c . Ah përëàt 
quïcûmquë r i t ë s ët v ë l i p i ràvï t Pr ïmûs ët invi tò gûrgïtë f ë c ï t 
atër. Sôlvènsquë r i t ë m d i t c à r b i s i vëntïs . iEqubr e t ïmmënsâs 
cûrvâ t r ibë f ïndïmûs ûndâs. Nûnc i g ï t ë , ô s o e ï ï , prôpëllïte ï n 
sêquori nâvëm , Rëmôrûmquë pirës dûcïtë sôrtë vïcës ^ Jûngï të— 
que ëxtrëmô f ë i ï c ï i l ï n t ë i màlô , ën lïquïdûm naûtïs a û r i sëcûn-
dat ï t ë r . Nûnc ô lëcta m i n û s , v i l ïd i s ïncûmbïtë rëmïs. Prò të vël 
rapïdâs aûsïm m i r ï s ïrë për ûndâs. Âdvërsïs hybërnâ l ïcët rûmëânt 
f rëta côncïta vënt ï s . J â m À r g ï v i philânx ïnstrûct ïs nâvïbus ïbàr. 
A Tënëdô. Gëns ï n ï m ï c i mïhï Tyrrhënûm nâvïg i t i q u 8 r . Nos àb-
ï ï s së r i t ï , ët vènto pëtï ïssë Mycënàs . DU Marini à navigaturis 
invocari soliti. Nëptûnus , T r ï t ô n , Nërëûs , Ôcëinus , Nërë ïdës . 

N â v ï s , ï s . f . Nave , ó navio. * Pïx una sôspës nàvis âb igni bu s'. 
(Ale . ) Hor. S Y N . Nàvïg ïûm, phàsëlûs, r i t ï s , c i r ï n a , c y m b à , l i n -
t ë r , lëmbus , b ï rëmïs , c lâss ïs : pûppïs , p r ô r i , trâbs c a v i , pïnûs 
âlnûs , àbïës , materia , vel pars pro ipsâ navi. E P I T H . F l u c t ï -
v i g i , vë l ïvo l i , v ë l ï f ë r a , c ï t i , cëlërïs , lëvïs , v ë l ô x , i g ï l ï s , f ü -
g â x , vagi , f r à g ï l ï s , vo lûcr ï s , ûndïvaga, i q u o r ë i , naûfràgà , ' cûr -
v i , p ï c t a , vàgabundi , rôs t rà t i , c à p â x , ûncta, c i v à , i r â t à , pôn-
t ïvàga , onërarïa vëctôrïà , b ë l l ï c a , bël lâtr ïx . P H R . Pinëà tëctà 
domüs, môlës. Nautica pinüs. N â v ï s fràgile lignûm. V e n t ò àblàta' 
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conciti , le t i , Impulsa. Créditi véntis. Péligò vÒlàns. g,.-
pérlells. iEquàrèàs tèntàns hospìti nlvis iquàs. Prifixö c<K 
ròstro. Naütärüm südäntibus acta làcértls. Plénís trajiciènj ¡g¿ 
r i vèlls. Ündäs ròstro süleäns, findéns , pròscindèns. Jaerati^ 
sèquor. jEquürSäs jäc tä t i per ündäs. Tümidis igitäta prfof 
Q u « flüctüát ictá pròcéllls. Vènto qui fertür amicò. Qu§ ^ 
sécit iquori pònti. V E R S . H i c pititúr tíüctüs, fèrtquè ássílfo 
tìa lòngè iEquòra , n è c sivls vieti midéscit , seu fàtiscìt ä 
Ta l i rémigìò nàvis s e tardi mòvèbit. Per àdvèrsàs nàvis cítj,-
cì'tur ündäs. Itque p e r iquoréàs hòspità nàvis iquàs. Classisi 
è s t , miré vélìvolls j ä m nävibüs àlbét. Mè ducè , sürgéntés<~ 
vlt ritis üdi prìicèl l i s . Navi: parte: precipua. Püppís pi 
Carini . V. N A V I G O . 

Navès construiré. Fabricar wnr/bx.PHR.Tribibìis còntèxéreDì:; 

lcalò tèximiisroboré návés.FündátüricitásfléctüntürróbSráciiÍ 
Navèm appèlli}, äppüfr. Abordar,llegar al puerto. PHR. Po-' 

pròràtn,clävüm ad l i t tòr i vèrtò, tòrquéò, fléctò. Dèféror i¡'¿ 
tüs. Pörtüm , òstia iené5 , Intrò , Ingrédiòr , plénls vèlis ¿¡È 
Térr ls , òrls , nò t i a r e n i ädnU , àdnatò , àllàbòr , advertí*, 
räm , Téllüris äd öräs , ad littori tèndò, àdvéniò , àdvèntS t 
cèd» , äpplicör. F iö prbpiör térrls. Nàvé , r i té , cirinä tsngs'f-
tingó téllürém. Optata tèllùré, aréna potior. Amicò pòrtici;, 
d ö r , cönsldö, quìèscS. Còntlngéré littòri. Àppèllèrè ripi £ 
Iure poti ri. AccipI pörtü. VERS. Véli t r i h à m , è t terrà fest», 
adverterè pròràm. Defèss i ¿ ìnéadi qui próxima littori ài 
Contendunt pètéré , è t Lib^i vértüntur ad òrls. È t tàndim 
not» advertüntür à r è n i . Hüc tibí dèlàtl pörtüs InträvimÜs C-
brescunt optati a ü r ä , pórtüsqué pitéscit. Jäm prÒpìòr, templé 
queappäret ,n àree M i n è r v i Ad tèrràm f ü g í t , é t pòrtù se efe 
? " pí ° : . E c c e c ö r G n ä t i " pörtüm tétigèré c i r ln i . Jäm tándem i: 
i i « tugientis prendía»üs öräs.Cüm prlmüm Aüsónils éxércitfe 

?vU- ' h e i 2 n í m í ü , n f é l i x ' s i l í t t 8 r * i n t a n i Niinqà 
Dardan I X tetiglssénc nòstri cirlni. Et tàndèm Eüböicis Cümk 
allabitur ans F i t pr< piör, tèrràsqué citä rit is ättigit aürä. Pfc 

° S í f / e ¿ S ' A n c h 3 r ä dé prörä jicitür, stänt littóre püppé 
Navem solvü. Hacerse é la vela,salir del puerto. P H R . Ni vis, ri:-

car in* vinculi sölvö rétinác01i, fünés, r i ldénSf S 5 
d é d ¡ c 6 ' i n ¿ q u 3 r s p r ö p g i 1 0 ' p ' ° n * m b 

1 éd'iòrT- lì.P0rt0^é3,èxè8, èxcèdfS ègrédìor;p 
f ¿ véli ' P l n d á ' £ ' x P 5 n d ö > ìntènd» féxplící* 
V E H S P - S ' P " ' c 'ässibös Aüströs. Clässl Immltt» hibíi 
l i t i r i ' i « í ! 5 E " ürbésqué récédünt.Ditc* 
v ¿ m V , I -Ux ^ Llnquimüs Ö r t y g i i pörtüs, püUgte 
C f i r r i r t ^ ^ s ü b clässibüs iquòr. Fönefe 

Nàvité » r e r m p a n d ä C ä r i n ä s i lüm.Sübdücti littore p ^ 
• ' ™ Índutíri"- * ponían, nie 

4i .Wüm T „ Nnrl N " S 5 i è r t è r ' f G r t l ^ r ' s t r é n ü 5 

Naümächii , i f Camh * ? " " ü i ü m - J u v " ' • Lomt- te naval dado por espectáculo al 
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* Höne ndrint ünäm s acula naümäcbiäm. Mart . 
Nav8 , äs. Dar ayuda , socorrer. * Pötiüs mihi dèxtérà fèrro Na-

vet òpus. F lav. S Y N . Läböro: Ädjüvo. 
Naüpliüs , ü . n. Rey de Eubea, ó de Negroponto, padre de P al ante-

des : irritado contraUlises,y Diomedes, que kabian becbo apedrear 
su bijo, durante el sitio de Troya, acusándole falsamente de trai~ 
dor ,y de haber tomado dinero de los Troyanos, hacia de noche en-
cender fuego en una punta de su Isla , donde hay muchas , y muy 
altas rocas, para dar ocasion á Ulises , y Diomedes que volvían á 
su casa, de dar en las rocas que habia en aquel lugar $ pero ha-
biendo oido que ellos se habían librado del naufragio , impaciente 
con la ira , se precipitó en el mar. f Eubcea Rex. Infensissimus 
Ulyssi S Diomedi ob filii necem ; quem f a i sis eorum criminationi-
bus proditionis Ö accepti à Trojanis auri, lapidaverant Ora ci 
per obsidionem Troja , ignes noctu in quodam Insula sua promon» 
torio accendebat, ut redeuntes in patriam Ulyssem Diomedem 
inter saxa, quibus scatebat locus , attraheret : verum cum audiis' 
set eos naufragio esse liberatos, doloris imparentici seipsum in 
mare pracipitem dedit. * Naüpliüs ültorés süb nôctëm pôrrigit ig. 
nés. Prop. Naüpliüs prâcëps cädit in profündüm. (Sapph.) Sen. 

Naûplïàdës , i . Palamedes, hijo de Nauplio. T imidi còmménti r ë -
tèxït Naüpliidés i n i m ï , &e. Ovid. 

N a ü s é i , i . f. Gana de vomitar. S Y N . Fästidiüm. E P I T H . Acèrba 
t r l s t ï s , molèsti . (Hor' 

Naüseö , ä s , aré. Tener gana de vomitar. *Naüséat äc lücüples, &c. 
Naüsicaé , es. vel Naüs ic i , i . f. Hija de Alcinoo, Rey de los Feacos 

que habiendo encontrado á Ulises libre de un reciente naufragio,le 
llevóá su padre, t Alcinoi Phaacum Regis filia, qua cum Ulys-
sem recenti naufragio libérât um invenís s et, eum adpatrem per-
duxit. * Si mihi Naüsicaé patrios côncèdèrèt hörtös. Mart . 

Naüsithoüs, I . m. Nausitoo, Rey de los Feacos, padre de Alcinoo. 
Nauta , x. m. Marinero. * Cônvomit, hic intèr naütäs èt prândèt èt 

errät. Juv . S Y N . Nävi t i , pörtitor , vèctòr , rëmëx : nivärchüs. 
E P I J " H . V i g i l , s ö l l i c i t ü s , aüdäx , Impavidüs, flüctivigüs, vigüs, 
iquòréus ponti vigüs , s igäx , cällidüs , sôlërs, sécürüs , ivärüs' 
P® r ïC"?, ' P r® s c ï" s u> prövidüs, trëpïdûs , misér. P H R . N à -
vis , r i t i s , c i r l n i , navigli rëctor , seu düetör , dü« modërâtor, 
gübernätor, migistér , pr i féctüs . Naütic i pübés. Nävälis cürsüs 
jfrbiter. Qui rémôs agitât. Nàvém qui tèmpérat Pél igò volïtàns. 
^ q u ö r ä vlncèns. Sülcätör nävit i pònti. Qui clävüm r é g i t , vëlls-
qué ministrit.JTörquens spümäs ét iquöra c i r ü l i vërrëns. J ä c t ä -
tüs spümäntibüs iquoris ündis. Nünc h ü c , nünc Illüc véntis dls-
cördibüs äetüs. Sydér i dlnûmëràns, òbsérvàns. Qui iquorëàs mo-
dëràtur vél i për ündas. V E R S . Incèrt i nûmërânt sua sydéri nau-
t i . Rëctor ërït püppís, clàvôquë immôbïlïs h i r é n s , Mütäblt pè-
lago térras, vëntïsquë sëquëtur Förtünäm. Aüdäx nimiüm qui f rë -
t i primüs R i t e täm fragili pèr f id i rüpit : Tèrràsqué süäs post 
t è rg i vidéns Animàm lëvïbûs crédidït Aüstrls. f . N A V I G O 

Naüticüs , a , üm. Cosa de marinero.*Naüticüs exöritür variò cèr-
tâminè clämör. Virg. S Y N . Mirlnüs. 
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Nàvus , I , Gm. Dilìgente , industrioso. SYN. GnàviSs strèy-

sòlèrs , Indüstriüs, dlligèns , studiòsus , Impìgèr. ' ^ 
Nàxòs, i. f. Isla del mar Egeo, ó Archipiélago. SYN. Stròfi; 

vel^StrongylSs. E P I T H . Thésè! , d Tbeseo ALgei filio, g é ¿ 
vitigenl , bàcchàt! , Bàcchic i . ' 6 "4 

Nàzara, x. f. vel Nàzàrèth. Atdea de Galilea, cerca del monte T 
bor, donde C bri sto Señor nuestro fue criado. | Ficus GalìU 
juxta montem Tabor,in quo J E S U S C H R I S T U S Salvator noster Í 

"digènàm, quibús ampli cònditòr òrti* 

T - ñ Í - > í n c l ^ c á » s i c r i » s à n c t à » I1Jùscris. PHR. Chi 
pStria. Dèi nàtale solum. 

Nazlrènus , I , üm. Nazareno, cosa de Nazareth. * Ò Nàzlr'xi 
Düx Bèthlèm Vèr bum Pdtris. ( lamb. ) Prud. 

P bdspitíüm, nèvé ignòràté Latinos. V SIS 
Quominus , ut nòn , üt n é . 

N À n P r J a 1 : & 2 Ü S ' m * - a S p r ' S S 

^%ÚtTümRt%CalaMa' * P r Ì t M t é t *mr''m> 
NèàpSlis is. f. Ñápales , ciudad en la Campania de Italia v cém 

de su Reyno. E P I T H . C ü m * I , a C W urbe, sTaZ ^ l 
bilis , dives , ampia , turrita. 

ríerm- * N i b r U ì>' « » U 
m v f r g . ' P. ' È ' m m " m i C Ì r C Ì m : * * > 

Necessarius, I , fim. Coja necesaria * Ta« « i - - yv - » * 

èst.-Aus V¿P\* S i tè"gas> P*'-< * * * * * 

N ( C C h t f s Y N F à t ^ o ^ ^ « 
lèntl^ inimici Invisa' Ü T ' ™ Í " ™ ' S * v * , ^Ira, S c e r b i , « 
lis, ' "superàbili ^ P H R ^ r ig idi , i n é l r f 
tas.Núllísástrictl légíbSs Ou5m v" T " M t h 

LIbòr omnia v I n c í t T m p r S . ^ d í ^ ^ 0 8 " ^ ' ^ 
Nècnon. Coni r ' " d u n s u r g e n s in rébüs égejias. 

suàdèbì ìntèndèk sUrl^-''* * NècnònGH^ 

* " " " ^ 

t P I T H . C e l è s t e , ^ o r ü í ^ ^ s S w & n ^ d ¡ ^ 

sui-

» 

6uavS , dlvlnüm , liqui'düm , ódoratüm. P H R . Néctarèus liquòr, 
Néctarel haüstüs , Immortale méiüm. Cdeléstía pocüla. 

Néctarèus, I , um. Cosa del néctar. * Attici nèctàrèùm türbális mel-
la fálérnüm.Mart. S Y N . Dulc ís , suàvis. 

N é c t o , i s , x ü l , vel x l , xüm, éré. Travar, ó atar alguna cosa. *Quò 
vincula nèctitis? inquit. Virg. S Y N . L i g ó , vlncIS , s t r i n g i , n o -
do , cónnéctü, col l lgo, ás} jungo , cónjüngft, constringo. 

Nécübi. adv. En ninguna parte. * Nécübí süppréssüs péréát génér, 
S e . Lue. SYN. Núsquám. 

Nédúm. No solamente , ó mucho menos. * Nédüm sérmdnüm stét bo-
nos ét grátia viváx. Hor. 

Nefandiís, a , üm. Cosa detestable, ó mala. * Vòs àrie, ènsèsqué 
nefandi. Virg. S Y N . Nèfàrì 'us, ínfandüs , scéléstüs , scèlèràtus: 
tètér. V. M A L U S . 

Nefàrìus , a , üm. # Aüt humana palam cSquat èxta néfáriüs A/reüs. 
H . V . N E P A N D U S . 

Nèfàs. Crimen,.ó cosa ilícita. * Crèdèbànt hòc grande nèfds èt mòrti 
piándüm. Juv . S Y N . Scè lSs , crimen , flágitiüm. V. C R I M E N . 

N è f ástüs , a , ü m. Cosa desdichada. * Qui jam fàstus èrìt, mané nè-
fastüs éràt. Ovid. 

Négléctüs, üs. m. Negligencia , ó descuido. S Y N . Cóatèmptiis. 
Négléctüs, a , üm. Cosa menospreciada , ó descuidada. S Y N . D é -

spéctüs , contémptüs, sprétüs. 
Néglígénsjt ís . adj. Cosa negligente,y descuidada.*Pèr quèm non licei 

èsse nègligèntèm. (Pha l . )SYN. Vécors , inèrs , Ignàvìis , pigèr. 
NègligéntÌà , x . f. Negligencia, ó descuido. S Y N . Incùria , Ignà-

via , inèr t i ! , d é s i d ì l , pígrítíés. 
Negligi*,is,negléxl,ctüm,éré. No cuidar alguna cosa, ((menospreciar. 

*NègligitaùthòrrètVültéiüm,&cM. SYN.Nòn cür»,deserò,prie-
termlt tò , omlt tò , àspérnor, spérnò, témnò, cSntèmnò, dèsplciò. 

Negò , as. Negar. *ìpséfatèbàtùr, sèd rèddéré pòssé nègàbàt.Wug. 
S Y N . Dènègò , pérnègò, àbnègò, I n f i c i ò r , répügnó, ábnüo, rè ' 
c ü s ó , rènuS. 

Nègotiàtòr , oris. m. Negociante, ó el que hace negocio.* Vìr fraü* 
dátór ét èst négòtiàtor. (Pha l . ) V. M E U C A T O R . 

Nègòtior , a r i s , àtus , àrl. Negociar. * Non èst, Spòrtila , qua né-
gòtiatur. ( Phal. ) Mart . 

Negò t iósìis,! ,ü m. El que tienemuchos negocios.Cosa dificultosa* Né-
fòtìòsìs rèbus urbis hàrèntì. (Scaz.) M. S Y N . Òpèròsus, dlfficllis. 

Négotíüm, l i . n. Negocio, cargo, u oficio.*kliènà négòtià curò. Hor. 
S Y N . Rès_, opus , opèra , llbòr ^ vel Cura , münüs , pròvincll. 
E P I T H . Anxiüm , v ì g i l , sòllicitum , Impórtünüm , grlvé m o -
lés tüm, Icérbüm. 

Néléüs S Néleüs, èl & el. Neleo, Rey de Pilo, padre de Néstor. Ha-
hiendo negado paso por sus Estados á Hércules, que venia á Espa-
ña, Hercules mató á todos sus hijos, á excepción de Néstor que por 
dicha se halló ausente. | Pyli Rex & Nestoris pater. Herculi in 
Hispamam per genti quòd iter per ditionem suam denegasset, om* 
nes ejus liberas, excepto Nestore qui forte aberat,interfecit Her-
cules. * Divitis hic saltüs hèrbòsàqué pascià Nèleì. Ovid. 

Tom. II. pj 
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Néléíüs, i , üm. Cosa de Neleo.* Nos Pylón antiqui Néléia Nesi 

ris árvi. Ovid. 
Némaüsüin, ! . n . & N S m a ú s ü s , ! . f . Nimes, ciudad de Lenguadcc P 
N é m é a , * . f . i t f/Néméé , és. f. Bosque en la Acaya, donue se sote 

xaban juegos en honor de Hércules , por haber vencido,y mU(r. 
al León Ñemeo. \Sylva in Acbaia , ubi ludi celebrabantur»»«. 
norem Hercutis, qui Leonem hic stupendx magnitudinis occidiri 
E P I T H . Frondens , frondosa , s y l v o s á , f rondi férS , viréns vi 
ridís, sícr'á , s í c r á t a , C l é ó n ¿ á , a Cieonis urbe vkiná.VEB&% 
era C l é o n x * Néméés , ét Olyuipicá t'é.-tá. 

N e m e í ü s , á , üm. Cosa del bosque Ñemeo. *J¿u/dNéméi'úsbüni 
bis nünc mágnús blatas ? Lucr . 

N é m e s i s , is . f. Hija de Júpiter, Diosa vengadora de los delitos. Ak. 
rábanla en la ciudad de Ramno \ de la qual tomó también elm-
bre. t Jovis filia, Dea scelerum ultrix. Rhamnunte,quodestA 
ttbf oppidum y colebatur , unde nomen accepit. * hámá ést am 
Nemesis fírmosa Cátülli. M. S Y N . Rhamnüsís , RhaninQá 
E P I T H . Irata , trüx , ardéns , fürér . s , poténs , dürS , acerba » 
v a , t e r u x , vlndéx , ültrix. P H R . D é í scéiérüm ültrix. C r L 
num vindex Numen. V. F U M ® , & U L T I O . 

N e r n » , inís. m. Ninguno. * Némó fu&tér missos cürrérí sin 
equos. Mart . S Y N . Nüllüs , non üllÜs hom». 

NemSr i l i s is , e. Cosa del bosque. * hnc tgb düm spatior téctis* 
moral/bus ümbris. Ovid. S Y N . NemS-rensis 

Neniórüsüs, a , üm. Cosa llena de bosques. * Áppárét flüctünir-
rosaZacyntbós. Virg. S Y N . S y l v o s i s , Ümbrósüs, ó p á c l 

H T s v T r - , ^ - * N J ' " P ^ o f ¡ i r í d s é , méd , séd ndnfurioiL 
S ™ . S c i l . c e t , vídel icet , n l m l r ü m , qulppé. 

Z T J C-W"' t A í r Ü m nhni** ~'mmínét ümbra.WH.^ bylva , sal tus , lucus. y . S Y I . V A . 

N e S , é s , néví étüm , eré. Hilar. *St3min¿ qui dücünt, oui<mf> 

P é n s í t S - o 0 motls d gltis tórqtó 
S Í ' ^ M füsís v e r s a t í s d ü c 8 , d é v ú l v » . T r e : 
S í S S r S - 8 i 5 S staniinibüs miniílJ. Dfc Srftf t f c M ^ cénülque Minerva. LibrátS 
v S , 5 S f v E R S V e Í > H - 0 - 5 P - g n a n t é m stáminé fi* 
vérsSnt s S — d u C u n c ' ¿ " a s , aüt stamina pGiitó 

miles , famül iqué t ü i V s i pénsS ^ t 
stamina nostra m o s . T ó r t a S e l ? - T ' l m a & a * f f 
Es t mihi qu* fus ü m r o r ^ T P a ^ s * 

Neochdes , n , ^ TeTemístocles. V . W 
T O C L K S . 

Nëôptôlëmus, 7. m. Nombre de Pirro * n- « v - v .„-^l 
>nüm , (¿c. Virg. y. P Y R R M „ S Degeneremque Néopt^ 

NëpItCài %7bTZ±aíacr°% V " « - o n P I Ü S . 

N E P N E R 115 
Nëphëlê , ës. f. Madre de Frìxò, y de Helles. * kngüstüm circa 

pôntûm Néphélèidós Hèllès. Ovid. 
N ë p ô s , ótis. m. Nieto* 0 / tuusillè népòs òlim, Pers . ^ . F I L I U S . 
Nëpôtës , üm. m. pl. Los descendientes en el linage. * Tarda vënit 

sèri s factura nëpôtibus umbrâm. V i r g . S Y N . Minorés : pôstërï , 
nàti , pôstëritas. E P I T H . S ë r ï , v ë n t û r ï , tardi. P H R . Pôstëra 
âêtâs. Futûra prôpâgô. f . P O S T E R I . 

N ë p t i s , is. f . Nieta. * krbitriüm nëptis hâbèbât avus. Ovid. ̂  
N ë p t û n ï u s , a , üm. Cosa del Dios Neptuno. * A t Messapís équüm 

dómitor , Néptünia proles. V i r g . S Y N . Marlnüs , Néréiüs. 
Néptünus , i. m. Hijo de Saturno,y de Opis,Dios del mar, cuyo Im-

perio le vino por suerte , como á Júpiter el i ielo ,y á Pluton el 
Infierno. | Saturni S Opis filius, maris Deus, quoi Imperium ip-
si forte obtigit, ut Cedeste Jovi, atyue lnfernum Plutoni. * Émis-
sâmquë hyëmêm sënsit Néptünus,ët imisN. E P I T H . Procéllosus, 
üdüs, hümidüs, ïncërtûs , ins tab i l ï s , spûmâns, spûmëus, furëns , 
Strox , m ï n â x , I m m î t ï s , s i v ü s , türb'idüs , piacìdus , trânquïllus, 
s ï lëns ,quïëtûs , mït ïs . P H R . M S r ï s , xquorïs , pëlàgi, f rë t ï domïtôr . 
Sâtûrnïus xquôrïs àltï rëctor. Maris dômïnâtor , rëx, r ë c t ô r , r è g -
natôr, moderator, ârbïtër . Txnar ïûs Dëi i s ,à Panaro Laccnia; pro-
montorio ubi Templum habi.it. T r ï d ë n t ï f ë r Deus. Aquârûin, v ë n -
tôrûm Oceani pâtër. J u p i t e r ¿êquôrëus. Cieruiëus J ô v ï s t iâtër . S â -
vô tr ïdëntë potëns. Nûmën àquârûm. iEquorëâs qui cûspïdë , vel 
të lô trïcûspïdë rëgï t ûndâs, tumida «quôra p lâca t , m û l c ë t , t ë m -
përat. Qui témpërât áquór. Cul pârënt «quôra. Sëcûndô maria qui 
scëptrô rëgït . Prôxïma cul edèlô cëssït pótéstàs. Cul xquorà sórte 
trâdïta. Qui tr is te prôfiindl Impërïûm sôrtë tuiït. J ô v ï s fràtër tü-
mïdïs qui rëgni t ïn ûndîs. Qui trïcûspïdë tëlô Mûlcët aquâs rëctor 
pëlagl. Â t Patër squôrëâs qui cûspïdë tëmpërat ûndâs. Cul xquôrë 
cëssït tûtëla tr ïdëntïs . Néptünüs, vâsti cul pârënt âêquôra pónti , 
Ë t quïcquïd mâgnï côntïnët ündá maris. Pro mari , V . M A R E . 

Nëquâm. Cosa mala, ó malvada. * Arma viri nèquàm ët cëssâtôr Di-

vus , ât ipsë. Hor. S Y N . Imprôbus , scëlëstus. y . S C E L E R A T U S . 

Nëquâquâm. En ninguna manera , òde ninguna manera. * Nequá-
quam satis in rë üná , &c. Hor. S Y N . Haûdquâquâm , non. 

Nëquë. Ni. * Quidfacërëm , nëquë sérvitiò mè èxirë licëbdt.Wirg. 
S Y N . N ë c , non. y . N O N . 

Nëquëô, nëquïs, ï t . No poder. * Hic tibi non tribuô mûnSrà, cûm në* 
quëô. Mar t . S Y N . N ô n q u ë ô , nôn pôssûm , nôn v à l ë ô , n ô n ëvalëô. 
P H R . Haûd sûm pôtïs. Haûd ôpïs ëst mëfc. M ï h ï non l ï c ë t , nôn 
dàtur. Impâr sûm. M ï h ï nûlli pôtëstâs. Haûd mïhï sûffïcïûnt virés. 

Nëquïcquâm. En vano. S Y N . F r û s t r â , Incâssûm. 
N ë q u ï ô r , óris . Cosa peor, ó mas malvada. * Nos nëquiôrës , môx 

dâtûrôs. ( I a m b . cum syl l . ) Hor. V. NEQUAM. (Mart . 
Néquï tër . Malamente. * V.jf xtè,gravitèr, citò, nèquitër, eûgë,bëâtë. 
Nëquïtïa_, x. f. ës , ë ï . Maldad. * ïllum aût nèquitiës, aût, Se. Hor. 

S Y N . Ï m p r ô b ï t â s . 
Nërë ïdës , üm. f . plur. Ninfas del mar y bijas de Nereo,y de Doris. 

t Maris Nymphte , filice Nerei S Doridos. Nereus autem filius 
Oceani S Tethyos.*Nèrëis ingrëditûr consuèta cûbilià flüctus Ov. 
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II6 NER NER 
Èt tlH Sb invidiam Nèrèldh încrëpitSrënt. Prop. EPITH. Ci-
rule« , vïrïdës, i q u o r ë i , ûndïvàgi , i l û c t ï v i g i , marini 
glaûci , hûmïdi , f o r m ó s i , vagi , vagabóndi , vënûst i , p¡c¿ 
PHR. Nërël, Dôrïdïs n à t i . Ocëanï , Thët ïdïs , T ë t h y ô s , pùèu 
vel Nymphi. ^Equòrei , c i r u l ë i D ë i , Nymphi . Nërèià turbi, 
prôlës, prSpâgô. Nërëïdûm chórüs. P. N A Ï A D E S . 

Nërëïus , à , ûm. Cosa de Nereo. * JÊquoris ëssë Dëàs, quâlit 
rèiâ Ciòtto. Virg. 

Nëreûs, e l , vel ëôs, & Nërëiis. m. Dios del mar, padre de las AV 
reidas, hijo del Océano , y de Tetis, marido de Loris, f Mm. 
Deus, Neretdum pater , filius Oceani # Tetbyos, Doridis men-
tas. * Disclûdërë Nèrëâ Pònto. V. E P I T H . GrândivÛs, lôr.gi-
vûs , spûmâns , spûmëus , vëntôsus , glaûcus , cirulus , c i r t e , 
vïrïdis , üdüs, hûmïdûs, vâgus. PHR^ Nërëïdûm patër, parëmj 
gënïtor. Tëthyôs , Ôcëaniquë prôlës. Antïquïssïmûs ïllëDeûrii:, 
F . N E P T U N U S . 

Nëreûs pro mari. Stagni rëfûsï Nërë8s , ët plicïdô sûlcâbânt flîi-
n i cûrsû. y. M A R E . 

N ë r ï t o s , S Nërïtus , ï . f. Montana de la Isla de Itaca , ó squ 
otros, Isla cercana de ella,de donde Ulises fue llamadoNëritij. 
t Dilíebiümqué Sàmèqui, èt Nëritôs àrdici ¿"¿x/^Virg. VERS, 
Prò Dacë Nërïtïô dôctï m i l i nòstra P o ë t i Scr îb ï te , Nërïtiônû 
m i l i plûra tuli. Ovid. 

Nëro , ônïs. Esta palabra en lengua Sabina significaba lo mismoçv 
valiente, y la familia de los Claudios, que descendía de ¡os Rt\c 
Sabinos,tomó el apellido de Neron.\Vox strenuum acfortem Sabia 
Unguà sigiti fie ans, cognomen assumpsit Claudia Gens ex RegibusSt 
*"'nis orta. «Quid dëbëâs, ò Ròmà Nérònibh. (Choriamb.) Hor. 

® ) ônïs- m. Emperador Romano , cuya mocedad fue buena ; p/r: 
despussfue tan lascivo,y cruel, que bixo matar á su madrean-
pina ,yá Seneca su maestro, f Imperator Romanas , qui adole-
cen* Optima? speifuit -, sed postea omni libidine at que crudelM 
tnfams. Matrem A grippi,, am , Senecamque Prsceptorem til J 

inÏ ÏSS ' î "ÍÜ ' N é r S crüd¿l i t > nüllác¡ué h,vls'ôr ü"'brá- Mi:" 
fv _ í mgràtus, matricìdi , incëstus, scëlëstSs, sef-
n r a t " S ' ¿ u ? t ' " " d é l Í S ' f ë r û s ' d i r î 5 s » sanguineus, sttpofc, 

« v i s u s . FHR. herus, crûdëlïs, incëstûs R ë x , Princeps, Tvtâa-
Ï S J ^ A ™ S " p ë : b S s T ë r r i pôndus , monstrua 
exôcrabilë. Qui proprio së përculït ënsë. 

S S :xt°cTó/oí * "ainaut- ****** 
ervôsiis i am .Cosa de muchos nervios, ó fuerte. * Cicli Pilli-
Ï n « r ' g " - à D ' ° r C à S - S Y N - Laccrtôsus , <8rtò, 
S m n ^ i / , - V ' g 5 n S ' V â l ï d û s - P H R - Nêrvïs frëquëns, crêbe, 

W r v ü s P ? t ' ^ , r l b a S P r i 5 t 5 n s » însïgnïs. /X. Konusrcs. 
2 y j a f u e r z a . * Èt dècèdët ôuôr nèrvisïè 
S t i L d û l ? , ° / x E P i m V â , ï d î i s ' , potëns , fórtìs, 
x T s Z û ' - e r ' t 5 r g ê n s - P H R - Nervorum Ws , róbür,ni-
¿ S ! ' C v ° T Ï S S Û r â - V E R S . Rûptî vûlnërë nërviDêfi-

U n t ' raûtumfJuë vïrêsquë. Âlâcrës nërvôs Intènder|,«l 
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côntêndërë. Tôt ï s contèndere nêrvïs. V. R O B U R . 

NérvÚs , pro chorda -, Pide C H O R D A . Pro arcu -, P. A R C us. 
Nësc'18 , I s , I v i , ï ï , ïtûm , irë. No saber,âignorar. *Nèsciô quìi 

tënërôs oculûs mihi fascinât àgnôs. Virg. S Y N . I g n o r ò , sûm n ë -
scïus , Ignârus , inseïus, rudïs : Më f u g ï t , latët , p r i t ë r ï t . 

Nësïûm, Ï I , & Nësîs , I d ï s , vel Idos. Isla junto á la costa de Cam-
paña , llamada hoy Nisita. * Tàii spiràminë Nèsïs. Luc. Sjlvâ-
que qucéfixâm pèlago Nësidâ còrònàt. Pap. 

Nëssus, ï . m. Neso, Centauro que intentó robar á Deyanira, muger 
de Hércules, el quai le traspasó con una saeta , de que murió\ pe-
ro antes de morir dió su ropa interior teñida con su sangre á De-
yanira , dándole á entender que tenia virtud de aumentar el amor, 
y qUe se le oficionario mas Hércules por medio de tal dádiva -, pe-
ro esta ropa le causó la muerte. \ Centaurus qui Dejaniram Her-
culis uxorem rapere tentavit, à quo sagittâ confossus est, quà in-
teriit ; sed antequam spiritum exhalaret subuculam vestem san-
guine suo tinctam Dejanirce dédit, quasi in illa vis esset S irri-
tamentum amori s , quà Herculem, si eh indueretur ,sibi ma gis de-
vinciret : Herculi vero fatalis fuit. V E R S . Nëssus calido vëlà— 
mini t ïnc t i criiôrë , D à t mûnûs r à p t i , vëlut ïrrïtâmën amôrïs. 
Ovid. D E J A N I R A . («o.Ovid. 

Nëssius , i , ûm. Cosa de Neso. * Illitâ Nëssiô nûsit tibí tèxtâ vënè— 
Nestor , orïs. m. Hijo de Neleo , y de Cloris, Rey de Pilo en el Pe-

loponeso : fue á la guerra de Troya, siendo de edad de trescientos 
años: fue muy eloquente,y su vejez le babia dado mucha experien-
cia. t Filius Nelei S Cbloridis, Rex Pyli in Peloponneso. Cum 
jam trecentesimum cetatis annutn ageret, ad Trojam venit. Elo— 
quentiâ & prudentiá exceüebat. * Pellos ët Priâmï transit, vèl 
Nèstòris itâs. Mart. E P I T H . Ànnôsus , grândivus , lôngivus, 
mâtûrus , dïsërtus , fâcûndiis , prûdëns , fôrt ïs , bëllâtor. P H R . 
N ë l ë ï i prôlës. Nëlëïus, Pylïûs dûx, hërôs , sënëx. ï l lë sënëx ter 
i v ô fûnetus. T r ï i qui s i c u l i vïxït Poilus dûx ïllë dïsërtus. Larga 
cuï côpïi fândï. Cul dûlcïs flûxït abôrë sonüs .VERS.Lônga i t â s 
Pylïûm prûdëntëm Nèstori f ëc ï t . 

Nëstorëûs, a , ûm. Cosa de Nestor. * Finèm Nèstôrëi prëcor ègre-
diârë séné et i . Stat . 

Nëvë. Ni , ó ni aun. * Néve tibí âd sòlèm vërgànt vinëtà câdën-
tëm. V i rg . SYN. Neû , aût në , vël në. 

Neûstr ï i , i . f . Normandia, Provincia de Francia.VERS. Neûstr ï i 
f r u g ï f ë r i Cërërïgrâtïssïma tè l lûs ,Fdët i v ï r ï s , cul stânt cëntum 
cûm mœnïbûs ûrbësjcuï Pôrtûs tôtûm mïssûrï vëli për ôrbëni Li t -
tòr i pr i t ëxûnt } tôrvï Màvôrtïs i lûmna, Com. 

Neûtër , a , ûm. Ni uno , ni otro. * Non aùdèrë jubèt, neutri ëst 
fiducia cœptô. Stat . 

Nëx , nëcïs. f. Muerte. *Quàm nëcis artifices àrtë perire süá. Ov. 
S Y N . Mûrs , c i d ë s , lëthûm. F. M O R S . 

Nëxïl ïs , ïs , ë. Cosa que se enlaza , ó se puede enlazar. * Nèxilis 
ànte fuit vèstis quâm tèxtilë tègmën. L . PHR.Quod lïgàrï potëst. 

Nëxûs , ûs. m. Cadena, ó ñudo. * Illë vol ubili bus squàtnmòsòs nèxibïis 
òrbès. Ovid. V. Non us , & C A T E N A . 
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II8 NEX NIG 
Néxus , á , üm. Cosa trovada, tíligada. S Y N . í n n e x ü s , cónnfcj 

nódátüs , ligátüs , vinctüs , révinctüs. 
N i . Si no. * Ni tineánt cürsüs, Se. V i r g . S Y N . N i s i , sí non. 
N í c x a S N l c l á , * . f . Nombre de dos Ciudades, de i as quales until,, 

mada Niza , está en la Proenza ,y pertenece boy al Duque dtSt 

boya i la otra llamada Nicea, está en Bitinia. | Nomen duari, 
Urbium , quorum una est Narbonensis Gallia , S bodié suh & 
b audi a Ducis ditione \ altera Bitbynia. *Nicéaqui ágír úbér¡. 
tüosá. ( P h a l . ) Catul . 

N í c é t é r i á , órüm. n. pl. El precio de la victoria. * El Ceromk: 
f e r t niceteriá eolio. Juv. 

N í c t ó , as , aré. Guiñar. * Nequi bómini nütet , nictit, ¡r,iri 
( I a m b . ) P laut . S Y N . Níctór , áris. 

N i d i f i c ó , as. Anidar , ó bacer nido. * Sic v5s non vobis nidíñd 
áves.Virg.SYN.NidÜlor. PHR. NIdÜm ¿edificó, lSc», struó,t5:. 
s t r ü ó , f l n g ó , f á c i ó , s t é r n ó , münió, áptó, cónclnnó. PirvátEfo 
r a m o , t í g n í s , arbóre süspéndó. Lücéüm ópüs, lutéam cásamete 
süb t rábé f ígÓ, lóco. ín ramo , célsa árbóré , alto cácümine tec: 
vel dómüm, lares, cunas paró. V E R S . Híründó süb trabibüscucL 
parváqué téctá fác ir . Nunc avis in rámó téctá lárémqué fáek 

N í d ó r , oris. m. Olor de cosa asada. * Nidoremqui ámbüsta dii-
super , Sc. V . E P I T H . Fófctídüs, IngrStüs ,gr5t8s ,frágrám,!S-
m í f í c ü s , moléstüs , jücündüs. V E R S . l i l i íngéns barbá réliá 
Nldórémqué ámbüsta dédit. 

Nidus , I. m . Nido. *ÓrS férünt dülcem riidts immitibás gscám.V -
E P I T H . Lütéüs , parvus , cávus , cóncavos , cávatüs, lévis, r-
sus , árdüüs, péndülüs.lóquáx , garrülüs, quérülüs, mollis, ten-
dus , v e r n ü s , éxcélsiis , áltüs , pendens , téxt í l í s . PHR. Árii-
cublliá , c ü n * , hóspitiá , téctá , dómüs , l a res , pénátés,«* 
Luté. im ó pus. Ramosa hóspitiá. Fróndósl lárés. Fn.ndlférissá-
pénsa cubll iá rámis. Nidus péndülüs alta árbóré. Latebroso in 
m í c é strüctüs. V E R S . Nidisqué repénté Absillünt , vel exilia 
vólucres. Incübát Alcyóné péndéntibüs iquóré nldís. Néerfci-
lera ventüs decüssérit árbóré nídüm. V. N I D I F I C O . 

Niger_, ( g r i , ) á , üm. Cosa negra. * TürbidÚs imbir áquá dim* 
rugernmusaüstris.Virg. S Y N . Nigráns, nígréscéns, átér, fe 
_ -V"S?.PUJLUS' obscürüs , cállglnósüs , picéüs. PHR. Fúltó 

" l , g Í " V . í e r T r ^ í n é t inc tüs , Infectas. Átró cólóré Imbütüs,«* 
% í > ° V E R S . Assidüá póstés füliginé nigri . Nígranti?:-
« H ' t r a > b u s q u é obscürüs Scérnls. V. N U B . L U S 

. ' ' I 1 , 5 : f- Negrura. S Y N . NTgrór, nigri t iés , átrór. EPIT-

Cólór ' n ? g t ; S . G b S C l 5 r á ' ' t S n « b r 5 s i ' t Q r P í s > 

S Y ^ ^ * * * * * " 
% ^"''eSrecerse.*Nüncsm mütatás ttciatúfO 

cón tráhfi -n^ * , " í g r é f i ó . P H R . Nigrórém fe 
E S S L ^ W L » C 5 n C Í P J 3 - Nigrédíné , nigroré , nígrücíKl, 

í í S S to!- f í " 8 í r - V E R S - T é n ¿ b r í s 5oá 
c i r cum. Caelum nigréscit áb Aüstris . 
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Nígró , as. Ennegrecer alguna cosa.*Credünt se vidisse Jüvem, cüm 

sape ntgràntèm.Wirg. S Y N . D é n i g r ó , n í g r é f a c i ó , f ü s c ó . Infuscó, 
P H R . N i g r i t i é , n ígrSré , átro cÓlòré i n f i c i ó , t ingó, Imbüó, i l l ínó. 

Nih i l . Nada. * Dè nibild ntbil, in nibilüm nil pòsse rèvèrtì. 
Nihilominüs. Con todo eso. * Èssi bòminìs pàrtèm nibilòminus àc 

manís , et pes. Lucr . 
Nihi lüm. * St aititi àrie èrrèt , nibilüm distàbit, àn irà. Hor . 
Ni l iácüs , á , üm. Cosa del Nilo. * Nìliàcò rediàs tü licét òri ni-

gir. M . S Y N . Nlloticíis , vel uügyptiüs. 
Níl íádés , üm. f. pi. Mugeres , ó Ninfas del Nilo. * Nìliàdis jà-

culàntur àquàs, mibi pòntus inertes. P e t r . 
Nl l igéna , x. ni. Cosa nacida , tí criada en el Nilo , tí cerca de él. 

* Heü fugi Nìliginà Mimpbiticà sàcrà juvinca. Ov. P H R . Ni-
lo or tüs , N i l i Incólá. 

Nlloticüs , á , üm. Cosa del Nilo. adj. * U í nüva dona tibí, Càsàr, 
Nilòtica tellüs. M. S Y N . Ni l iácüs . 

NlISt ls , idis . f . La que es del Nilo. * Quàndò iquis et pictì tunica 
Nilòtidi Maüri. M . S Y N . Ni l iás . 

NIlüs , I . m. Rio de Egipto , que desagua en el mar por siete bocas, 
y careciendo el país de lluvias, el Nilo le fertiliza mucho con sus 
inundaciones, t JEgypti fluvius, septem ostiis in mare se exone-
rans. Certis inundationibus totam irrigai JEgyptum , ac deinde 
oblimatos agros refluendo relinquit, unde summa fertilitas. Sic 
pluvia loco est, quii car et hac regio. * kcciflt effuso stàgnàntèm 
flümini Nilüm. V i rg . E P I T H . Séptémpléx,séptémflüüs,stagnáns, 
r á p á x , concitüs, f ér t í l i s , ündáns, éxündáns, fiücündSns, vágüs, I I -
m í f é r , llmósüs, plnguís, Irrígüüs, f é r á x , dlvés, pápyrif é r , t5rréns, 
ündósüs , iEgypt iüs , Phárlüs , à Pbaro urbe , Mémphlt icüs , d 
Memphi urbe Regió jEgypti.VHR. Séptémpléx ,séptémgèminus , 
séptémflüüs ámnís. Séptém , sépténá ostia N i l i . F lüviüs Pháriüs. 
N i l i álvéüs, tíüéntá, flüminá. í n vádá Pélüsíá flüéns , décürréns, 
pr i c ip i táns . Dübiá sürgéns áb originé. Séptém in c 5 r n ü á , Í o óra 
dlgéstüs , discrétüs. Qui tótám ^ g y p t ü m stágnántibus állüit ün-
dls. F é l l c I uligine á r v á , vel Sgrós füecündát. Sépténo impéll i t 
tuméfáctüm gürgité póntüm. t Jn5 plurima fónte flüminá vomit , 
évomit , égér i t . Sé{Hém per óstiá cürréns. Sépténó gürgité NIlüs. 
V E R S . L I m i f é r ^ g y p t ü m tótó semel I j r igá t ánnó NIlüs . Ripá-
rüm Impátiéns late pér pláná jácént is i E g y p t l diffündit aquas, 
génítáliáqué arvá Fdecündát móllls f é l i c l üllginé l imi. 

N l m b í f é r , ( é r l , ) á , üm. Cosa que trabe lluvia. S Y N . N ü b i f é r . 
N l m b ó s ü s , á , üm. Cosa lluviosa. *Cüm súbito ássürgens flüctü nim-

bosas Orion. V . S Y N . I m b r i f é r , plüvlósüs , plüviüs , plüvlalís, 
nübifér . 

Nlmbüs, I . m . Lluvia, tempestad,y viento. * Ipse pater midià nim-
bórüm in pàrte còruscà.W. S Y N . Imbér , plüvíá, prócéllá. E P I T H . 
Nigráns , obscürüs , iethéréüs , nigér , vóláns , rlgáns , hyémális , 
Aüstrál is , sübí tüs , tórréns , á t é r , picéüs, ténüis , p r i c é p s , h i ü l -
cüs , víbrátüs , hybérnüs, ündáns, trüx , hórrísonüs , gél idüs, g l á -
c iá l ls , lévis , stllláns , álgéns. V E R S . Tótó sónüérünt ¿ethéré 
nimbi. Heü quiènàm sübitls hórrésclt türbidá nlmbls Témpéstás í 
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j 20 N I M N I S 
His égo nigràntém commisti gràndine nimbüm Désüpér ¡afs;% 

dim , ét tonitrü coélüin ómné ciébtt. Quarts ubi ád térras íbffe 
side re nimbus , It miré pér médlCm , miséris heü praèscìa Ife 
Hórréscünt corda àgricSlis. y. I M B E R , & P L U V I A . 

Nímírüm. Ciertamente. Es á saber. *Cui plàcet àltèriSs, sÚa ^ 
rúm èst òdio sdrs. Hor. SYN. Némpé, scll ícét , quíppe, vid®«*. 

Nimís. Demasiadamente.* Sünt qui bus in Sàtira vidéár n'imiti 
et Ultra. Hor. SYN. Nímiüm , Immoderate ,.immSdìcè: o? 
prietèr , süpra müdüm : nimio plus , plüs «quo, jüstó. 

Nìmius, à , úm. Cosa demasiada. * Sèrrunum , nam qui nimiòs 
bàt honores. Juv. SYN. Ìmm8déràtus , írnm&dicüs : mSdüm èie. 
dèns , nimis mágnüs, «quo, jüstó màjSr. 

NIngit. Nieva. Es la tercera persona del verbo Ningo. SYN.N. 
vés , vel nlvibüs pluít. f . Nix. 

Ningo, i s , xl , èré. Nevar, caer nieve. * Intèrèà totò non sfa 
àèrè ningit. Virg. Nìngàntquè rosárüm Flqribus, (¿c. Lucr. 

Ninivè , és. f. Nínive , ciudad de Asiría. * Àt còntrà Ninni »-
pulís tèrrdrè sàliibrì. S. Ale. 

Nínivlt« , arüm. m. pi. Los pueblos de Ninive. * In Nìnhiìtii¡ 
coáctús pèrcitò. (Iamb. ) Prud. 

Ninüs , I. m. Nino, bijo de Belo , primer Rey de los Asirías : i 
nombre d Nínive. * Beli filias, primus sissy riorum Rex tit¡t 
nive nomen dedit. * Cdnvéniùnt ad busta Nini, &c. Ovid. 

Niobé , és. f. Hija de Tántalo, hermana de Pelope, Rey de Frip 
muger de Amfion, Rey de Tebas -, la qual viéndose madre dente, 
hijos ,y siete hijas,presumió ser mas que Latona. Apolo parte» 
ti gar su locura, mató á sus hijos ,y hijas , y la convirtió en pA 
t Tantali filia, soror Pelopis, Phrygia Regis ; uxor Amphimi 
Regis Thebarum. Cum sept em filios, tot idem filias peperiss(t,¡> 
sa est se Latón£ prxferre. Sed Apollo banc injurian ultus -, lui-
ros ejus occidit, ipsamque in rupem mutavit. * Éccé vénit en-
tüm MiSbès cèlèbèrrlmà türbá. Ovid. S Y N . Tàntaiìs. EPITr 
Supèrba , aüdáx , téméràriì , àmèns , Insana , tüméns , malesaa 
Infélíx , masti , òrbi , pùlchri , formosa , fuecündi , saxèà.is-
bitiosi , sacrilègi. PHR. Tinti l i fllìa , nàti . Pèlopis sürftr. Àa-
phionis uxSr. Parèns, génitrix Sip^rlèìa , a Sipyìo urbe Pbrvpt, 
ejus patria. Slp^lèia rüpés , cautès. Silèx SIpyìèìus. J&mlla t 
ton«. Sé conférrè Dils ausi pròcàcitér. Multa Làtònàm pròleu-
céscèns. Flét màst i silèx Ni&bè , NÌSbèsqué sépülcrüm. 

Niphàtes , is. m. Monte de Asiría , de donde el Tigris saca sue ri-
gen. Es también nombre de un rio de la grande Armenia. * \¡-
dam ürbés A six dÓmitàs, pülsümqué Nipbátém.Vire. EPITH. A* 
« £ » e * c e l s Ü s » sQblimis , áltüs , aériüs , nivósüs , rígidüs,ti-
grifèr. Profluvio. V . F L U V I U S . 

Niréüs, vel Nlreüs, dissyl. e i , vel éSs. acc. Si . m. Rey de Somos,* 
ya hermosura era admirable. E P I T H . Clndldüs , nivéüs, dècóA 
pulcher , formosus , píetüs , dlvínüs.VERS. Quàm pülchrl(f* 
ma ) Nireüs cónspiciéndüs érit . Ovid. 

K- Ln0: * Et mè fàcùmqué novas incidiré /ífw.Virg. SYN 
« 1 . non. 
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Nlsüs , üs. m. El esfuerzo. * Stát gravis Énté l lüs , ritsüqué immötus 

éodém. Virg. SYN. CónténtiíJ, cónátüs: labor. F . C O N A T U S . 

Nlsüs , i , Sin. Cosa que estriba sobre algo, ó que hace fuerza. SYN. 
Cónátüs , énlxüs , nlténs , téntans , cónténdéns , liböräns. 

Nlsüs , 1. m. Avis. Rey de Megara , el qual tenia un cabello de oro, 
de cuya conservación pendía la de su Reyno. Su bija Escila con 
traición se lo cortó para dár el Reyno á su querido Minos. Niso 

fue despues convertido en ave del mismo nombre, llamado en Es-
pañol Cavilan , ó Esmerejón. Hay otro Niso amigo de Eurialo. 
•f Megarensium Rex , purpureo seu áureo capillo insignis á quo 
Regni suifatum pendebat. Hunc ei Scylla filia abscidit, ut Minos 
quam adamabat, regno potiretur. Postea in baliastum mutatus 
est.V. Alius fuit Nisus, amicus Eutyali. (Virg. 9. JEneid.) *in-
séquitür Nisús, qua sé f é r t Nisus ád auras. Virg. 

Nítédüla , x. Ratón agreste. * Ét ténérás rodens invisa nitedúla 
frügés. An. V. Mus. 

Nitéo, és , ül , éré. Lucir , resplandecer. * Ét nitét indüeto candi-
da barba gélü. Virg. in Op. SYN. NItéscS, spléndéó, spléndés-
cö , fülgéó , m l c 8 , ridiö. S P L E N D E O . 

Nitldüs , a , üm. Luciente , resplandeciente. * Aries nitidissimus 
aürd. Ovid. SYN. Nlténs , spléndidüs, fülgéns , mieäns, ridläns, 
vel cúltüs , éxcültüs , pülchér , förmösüs. V. S P L K N D I D U S . 

Nitor, Gris. m. Resplandor. * Genis hérbarüm , virídémqué nitürém. 
Luc. SYN. Spléndor, fulgor, lux, lumen, radiüs. y. S P L E N D O R . 

Nitor , érís , nlxüs , nlsüs, ni tí. Estribar , ó arrimarse. * Ni-
timúr in vétitüm sémpér,cüpimüsqué négatá. Ovid. S Y N . Cönnl-
tbr , énitor , ädnltör , conténdb , laboro , mölior , vel Incumbo, 
ínnltbr , fülclör , fírmor , süsténtor. C O N O R . 

Niträtüs , i , üm. Cosa mezclada con salitre.*Mitrátá viridis bräs-
sicáfiat aqua. Mart. PHR. NitrS spársüs , mlxtüs. 

Nítrúm,I.n.^al i tre .*kdjünctdqué nitro procédit cürä salúbris. Sent. 
Nivalis , ís , é. Cosa de nieve, ó cubierta de nieve. * Mässiliäfümös 

miscéré nivälibüs ündis. Mart. SYN. Nívéüs , vel Nivósüs. 
Nivéüs, i , üm. Cosa de nieve, ó blanca como nieve. * Sed jácét ággé-

ribüs nivéis infórmis , ét ältö. Virg. SYN. Láctéüs , Candidus, 
cándéns , älbüs , cänüs, ébürnéüs , ébürnüs. V. A L B U S . 

Nivósüs , i , üm. Cosa llena de nieve. * Hic éphirén bimarém,Scy-
thiá ténüs illé nivosa. Ovid. SYN. Nivalis , gliciälis , boreälis, 
Hypérboréüs, Blstöniüs. PHR. Nivé fréquéns, crébér , ibündäns, 
opértüs, séctüs. 

Níx , nívís. f. Nieve. * Jäm satis térris nivis atqué dir i . (Sapph.) 
Hor. E P I T H . Alba , cándidi, cándéns, cäna , gliciälis, hybérni, 
brümälis , hyémális, frígida , gélidi , álgidi , álgéns , inérs , ás-
pera , móntani, liquéseéns, midéns, lábéns, cadüca , déflüi , dé-
ci(jüa, Hypérboréi, R l p h i i , á Rephceis montibus Scythia, Scythi-
c i , BIstönii,a Bistone urbe Tbracia.ThrzicTi. PHR.Nivis, nívéüs 
hümÖr. Gélídüs hümör , liqubr. Nivél flóccí. Nivéi vélléra. Níx 
sémüli länx. Cdeló délápsi, in cämpös déscéndéns. T é c t i , domos 
Mgrös älbö vélleré tégéns , opériéns , véstiéns , índüéns. Níx äeri 
gélü , vel pruína cóncréta. V E R S . Sölvitür , vel llquitür Austro. 
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V i e t i Sôlë te pente, vel Zëph^rïs ët sôlïbus l e t i , përït.Vêri * 
pèntë soivïtur. Môntïbus ëx âltïs rësôlûti flûït : IrrësÛJûta ri» 
Nïvïbus àlbëntïi , vel càndëntïi rüri . Nïvïbûs a ü e t i , tûrnefâci 
tùrgëntïa Ûûmïni. Novi për gëlïdâs usti f î t hërba nïvës. T«j. 
que brumali sub nïvë tërr i l i të t . V ë r ë novó gëlïdûs caniscê 
môntïbus hûmôr Llquïtiir , ët Zëphyrô pûtrïs së glèbi resola 
N ï v ë s mollît àquâtïcus Aûstër. Sëd jacët âggërïbus nïvëîs ïnf«. 
m ï s , ë t âltô Tërri gëlu , lâtë , sëptêmquë àssûrgït ïn ûlnàs. 

NI*{Ss ,ûs .œ. Esfuerzo.*Magnò nixü ággrédítür,V.A'.COKAT. 
N Ò , ÀS. Nadar. S Y N . N á t ó , innitó. y. N A T O . 

N ô b ï l ï s , f e , ë . Cosa ilustre,y noble* Nòbilis èst CânScèfritriti* 
sul. Ov. S Y N . Illûstrïs, Insïgnïs, clárüs, ëxïmïûs, ëgregïùs,t 

cl^tûs,gënërôsïis.PHR.Nôbïlï , i l lustri , gënërôsô sanguine,vele 
f i s parëntïbûs,ôrtûs, nâtûs,crëtûs,sitûs,prôgënïtûs. Priclâràstlrp 
c re l tus . Nôbïlïtâtë pôtëns. Nôbïlï â sanguine,ib antiquâ^prà; 
nôbïl ï tâtë prïncïpïûm trihëns: gënûs dûcëns, dëdûcëns, trïfe 
»"èpëtëDS.À v i s i ta vïsquë pôtëns. Avltïsstëmmitïbûs clàrûs.Tfe:. 
nôbïlïtâtus àvôrûmHërôûm,®?/ Rëgum antiquo dë sanguine nia 
Pr«c lârô nômïnë lâtë Insïgnïs. Gënûs â prisca nôbïlïtâtë trïfe 
^ è c l ï dëcus âdmîrâbïlë nostri, illustri s tëmmitë clârus. Rëgùœ; 
Origine crëtus.VERS. Nôbïlïs ët fâmà mûltîs mëmôràtus ïnêrl 
S r î r p ë gënus clârûin,côêlôquëâffinïs ôrïgô. Clâr i gënûs,dirà» 
'rà'hënsâ sânguïnë nômën. Cul gënus â prôivîs ïngëns,clâriiniçi 
i n t è r n i Nômën ëràt vlrtutïs , ët Ipsë âcërrïmiis ârmîs. Muit 

clâris nômën virtûtïbûs xquàs, Nëc sïnïs Ingënïûni nôbilïtiî 
p r e m i . Hule àmpia quïdëm dë sânguïnë prisco Nôbïlïtâs. Stèrne 
t à quid fâcïunt; quid prôdëst, Pôntïcë, lôngôSânguïnë cënsëri,p: 
l^squëôstëndërë vûltûs Mâiôrûm?Tôti lïcët vëtërës ëxôrnënt: 
ô i q u ë cër« Âtrïa , nôbïlïtâs sól i ëst âtquë ûnïca vïrtûs. 

Nô6>iiïtâs,âtïs. f. Nobleza. * Nòbifitàs ëâaëm prò nobilititi,füir 
° v ¡ d . E P I T H . ïngënûi, gënërôsi , antiqui , vêtus, cëlëbrï$,cf 
•ebrâtâ , Illûstrïs, Insïgnïs, clâri , ivïta , p i tërni , vera, eue 
P H R . Gënërïs , vel nômïnïs clârïtâs , àntïquïtâs, vëtûstâs,splc 
« o r , amplitud», f â m i , glôrïi. Clâri natales, illûstrïs ¡Srïgô. 
^ le stèmmi. Nôn ôbscûri dômus. Lâtïs Inclytûm tïtulisgfc 
V e n u s Sltô â sânguïnë Rëgûm. À viti sânguïnïs Ingëns nôbilià 
A m p i a ë sânguïnë prisco nôbïlïtâs. Nôbï l ï tâ t ï s , vel gënërïs 
«•xïmïûm. Nôbïlïtâs sóli , àtquë ûnïci vïrtûs. 

« < J * H t 6 . Ennoblecer. * Pôciilà MëntSrëâ nobilitati mani. Mr 
S Y N . Illustrò , ôrnô , dëcôrô , Inslgnïô , cëlëbrô. PHR. N5&-
* i t ë nôbïlibus tïtulis dônô , Illustrò , dëcôrô. Cëris celebriti 
« J w ô s i s , cipàcïbûs Illustrò , Inscrlbò. Nôbïlïûm cênsëft gr»-
~ . N O B I L I s . 

J J ô ^ ï s . D a u d e N o s * iyjc - n 5 b } f -n t U v . r b S n ) t 5 r 

^•'scûm. Con nosotros. 
^ « c ê n s , tïs. adj. Cosa dañosa. * Picei tantum , tàxiqui noci* 
V - SYN. Nôcivus , nócüüs , nôxïûs , In fës tûs , incommodé 
^ «cus, môlëstus , ïmpôrtûnus, grivïs . 

N ¿ S é n S ' C0ta culP"ble' V- Reus. , es , nôciiî, ï tûm, ërë. Dañar. * Ne quid Libye tiR"? 
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nôcërënt. V i r g . S Y N . Öbsüm, obstó , ôfFïcïô , Incómmódó. P H R . 
Dàmnô sûm. Dàmnûm , dëtr lmëntûm, jàctûràm , ëxïtium àffërô, 
Importó. Sûm nôxïûs , gràv ïs , môlëstus , Infëstûs. Dàmnô â f t i ï -
gërë. P H R . Sôlët esse gr iv ïs càntàntïbûs ûmbri. At s î v i ë spë— 
cûlis tëmpûs D ë i nâcti nôcëndî. Ôff ïc ïànt lât ïs në frugïbûs h ë r -
b £ . L ï n g u i f ûït dâmnô. 

Nôcïtûrûs , i , üm. Cosa que ba de dañar. * Insiluit sôlô nocitürüs 
ponderé püppim. Lucan. 

Nôc ïvûs , vel Nócúüs, i , üm. Cosa que daña. V . N O C E N S . 

Nôctëscï t . Anochece, ó hócese noche.WERS. Àspïcë i r â t r i jugó rëfë-
rünt sûspënsi jûvëncï. E t Soi crëscëntës dëcëdëns dûplïcit û m -
bris . Öbscüräm Indücünt nöetürni crëpûscûla nôctëm. Soi ruït In» 
tërëà ët montes ümbräntür ôpàcï. J â m sûmmi prôcul vlllärüm cül-
mïn i fümänt , màjôrësquë cidünt âltïs dë môntïbus ûmbr». Aût 
nôctëm dûcëntïbus àstrïs. ïpsë dômûm sërâ quâmvîs së nôctë f e -
rëb i t . D ï ë m nôx àbstulït â t r i . Sëràs cüm prôtulït ûmbràs Hëspë-
r û s . y . V E S P E R , S H E S P E R U S . 

N ô c t ï c ô l i , x. m. & f. El que está en tinieblas. * Vèndànt nôcticôlx 
spürcis cômplëxibus Indi. P . S Y N . Nöctürnüs , nôctïvigûs. 

N ô c t ï f ë r , (ërl,) i , üm.Cosa quetrahe la noche.*Nimirüm ëôôs ôstëndit 
nôctifêr ignés. Catull. SYN.Sërûs , tënëbrôsûs. Substant. Hëspërûs. 

Nôct ï lûci , x. Luna así llamada, porque luce de noche. * Rité crés-
cëntëm fàcë nöctilücäm. (Sapph. ) Hor. 

Nôctïvàgus , i , üm. Cosa que anda de noche. * Nôctivagxquëfâcës 
flâmmiquë, &c. Lucr. S Y N . Nöctürnüs, vel lûcïfûgûs. 

Nöctü. De noche. V . infrà Nox . 
N ô c t û i , x. f. Lechuza, ave consagrada á Minerva,.Diosa de las rien-

cias.*Sërôs ëxërcët nöctua cäntüs.Nug. S Y N . Í J l ü l Í , b ü b ó . E P I T H . 
N ö e t ü r n i , n ô c t ï v a g i , n ô c t ï v ï g ï l , Impröbi , f ë ra , fàtàl ïs , fërâl ïs , 
fûnësta ,s ïnls tra , Pâ l l id ï i . P H R . Pàl l idïs , Pâ l l id ï i vôlûcrïs. Avis 
nocturna Palladi dicata,quia nox arnica studiis. N ô c t ï s , nôct ïvi -
g i i v ï s , àlës , vôlucrïs. Fûnëstïs gëmëns tëctïs. Sërôs ëxërcëns 
càntûs. Prxnûncï i f à t ï . Càrmën nôctûi trïstë c inëns. F. B U B O . 

Nöctürnüs, i , üm. Cosa perteneciente á la noche. * Strépitüs noc-
turnos àtquë diurnos. Hor. y . N O C T I V A G U S . 

Nöctürnüs , I . Dios de la noche. * Pôl crëd6 Ndctürnüm ôbdôrmivis-
së èbriûm. ( I a m b . ) Plaut . 

Nócüüs , a , üm. Cosa dañosa. V . N O C E N S . 

Nödö , äs. Añudar, ó hacer ñudos. * Cui pharëtra ëx aürö', criné s nu-
dântur in aürüm.Virg. S Y N . ïnnôdô , cônnôdô , nëc to , n ë x ô , l ï -
g ó , v înc ïo , rëvlncïô. P H R . ïn nodös Inflëctô , lïgô , côllïgô. N ô -
dôs n ë x ô , fac ió , strïngo , impëdïô , ï n t r ï c ô , cônsëro. Nôdls Im-
plicó , Invôlvô. y . L I G O . V I N C I O . 

Nödösüs , a , ûm. Cosa llena de ñudos. * Nôdôsà cörpüs nolis prohi-
bërë ebirägrä. Hor. P H R . Nödls Implëxûs. Nôdls âspër. 

Nödüs, i. m. Nudo. * Nëctë tribüs nödis tèrnôs , kmarylli, colores. 
Virg. SYN.Vincülüm, nëxûs, lïgâmën,vïnclûm. E P I T H . Strlctûs, 
äretüs, vän'düs, di f f ïc ï l ï s , törtüs, Intörtüs, côntëxtûs , nëxûs, tör -
t i h s , flëxïlïs , irrësôlûbïlïs , i h ë n û s , ¿rätüs , tënàx , e ieüs , l a -
tëns , à rcànus .VERS.Manïbus nodös divêllërë seu sôlvërë tentât. 
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V i e t i Sôlë te pêntë , vel Zëph^rïs ët sôlïbûs l e t i , përït.Vêri * 
p è n t ë sôivïtur. Môntïbus ëx âltïs rësôlûtl fltiït : IrrësÔJûta ri» 
Nïvïbus àlbèntï ! , vel càndënti ! rûrl . Nivibus a ü c t l , tûrnefâci 
tùrgëntïa Ûûminl. Novi për gëlïdâs ust i f î t hërba nïvës. T«j. 
que brumali sub nïvë t e r r i l l t ë t . V ê r ë novó gëlïdûs cSnïscê 
môntïbus hümór Llquïtiir , ë t Zëphyrô pütrís së glêbl resola 
N ï v ë s mollît aquâtïcus Aûstër. Sêd jacët âggërïbûs nïvëîs ïnf«. 
m ï s , ë t âltô TërrI gëlu , lâtë , sëptëmquë âssûrgit ïn ûlnâs. 

Nîxi is ,ûs.m. Esfuerzo.*Magnò nixü iggriditür,&.V.^.Cos», 
N ò , ÀS. Nadar. S Y N . N á t ó , Innltó . V. N A T O . 

N ô b ï i ï s , ï s , ë . C o s a ilustre,y noble* Nòbilis èstCanacefrâtrhk 
sui. Ov. S Y N . ï l lûstr ïs , Insignïs , clárüs, ëxïmïus, égregiús,:. 

c l^tus,gënërôsï is .PHR.Nôbïl ï , i l lustr i , gënërôsô s a n g u ì n e e 
f i s parèntïbûs,ôrtûs, nátüs,crétüs,sltüs,prógenítüs. Priclirá$tir¡¡ 
c r e l t u s . Nôbïlïtâtë pôtëns. Nôbïlï â sàngu i n e , l b a n t i q u a t a prà; 
nôbï l ï tâ të princïpïfim trlhêns: gënûs dûcëns, dëdûcëns, trïfe 
»"èpetëDS.Àvisitavïsquë pótèns. Avî t iss tëmmït ïbus clSrus.Tiffi 
nôbïlïtâtSs avôrûmHërôûm,®?/ Rëgum antiquo dë sanguine nii; 
I * r i c l â r ô nòmine lâtë insïgnïs. Gënûs à prisca nôbïlïtàtë trabe 
^ è c l ï dëcus âdniirâbïlë nòstri, illustri s tëmmltë clárüs. Rêguici 
E r ì g i n e crëtus .VERS. Nôbïlïs ët f i m â mûltis mëmôrâtus ïnêrl 
S t i r p e gënus clârûm,côêlôquëâffinïs órlgó. C l â r l gënûs,clirúnE 
'rà 'hénsà sânguïnë nûmën. Cui gënus â prolvîs ïngëns,clâriiniçi 
P à t ë r n i Nômën ërât virtutïs , ët ïpsë âcërrïmus àrmïs. Miiït 

clârîs nômën virtütibüs xquâs, Nëc sïnïs Ingënïûm nObilìfc 
p r e m i . Huic àmpia quïdëm dë sânguïnë prisco Nôbïlïtâs. Stèrna 
t à quid f l c ïûnt ; quid prôdëst, Pôntïcë, lòngòSânguïnë cënsëri,p: 
'^squëôstëndërë vûltûs Mâiôrûm?TôtI l ïcët vëtërës ëxôrnënt: 
à ï q U ë c ¿ r ¿ Atria , nôbïlïtâs sòia ëst àtquë ûnïca vïrtûs. 

Nô6>ilïtâs,âtïs . f. Nobleza.* NòbiDtis iâdèm prò nobilititifüir 
° v ¡ d . E P I T H . ïngënûa, gënërôsl , a n t i q u i , vêtus, cëlëbrï$,é 
•ebrâtâ , illûstrïs, insïgnïs, clàra , Ivï ta , patèrna , véra, êiki 
^ H R . G ë n ë r ï s , vel nômïnïs clârïtàs , ànt ïquï tâs , vëtûstas,spic 
« o r , âmplïtûdô, fâma , glôrïl . Clàrï natales. îllûstrïs îSrïgi. N' 
^ le stèmmi. Non ôbscurl domus. Làt ï s Inclytüm tïtulisgfc 
V e n u s Sitò à sânguïnë Rëgum. Avi t i sanguinis ingëns nóbiiiá 
A m p i a ë sânguïnë prisco nôbïlïtâs. N ô b ï l ï t â t ï s , vel gënërïs 
«•ximïûm. Nôbïlïtâs sóli , àtquë unie! vïrtûs. 

« < J * H t 6 . Ennoblecer. * Pòcilà Mentirti nobilitati mani. Mr 
S Y N . mostro , o r n ò , dec»r» , I n s i g n ì » , celebrò. PHR. NóK-
* i t ë nòbili bus titulis dòn» , illustrò , dëcorô. Cëris cëlëbrïbc 
y ú n ó s i s , clpâcïbûs illüstró , Inscrïb». Nôbïlïûm cênsëft gr»-
~ . N O B I L I s . 

Bat. de Nos. * Sic vinit à nobis in tU vèrbi nitSr. OÜ 
^•'scüm. Con nosotros. 
^ « c ê n s , tïs. adj. Cosa dañosa. * Pici i tantum, taxi qui noci* 
V - SYN. Nocivus , nócüüs , nóxiüs , I n f è s t u s , IncómmoduS,"-
^ «cus, moléstüs , impórtünüs, gr lvis . 

N ¿ S é n S ' C0ta culP"ble' V- Re"S. , es , nócül , i t û m , ërë. Dañar. * Ne quid Libye tWr¡? 

N O C N O D 123 
nicèrènt. V i r g . S Y N . Ö b s ü m , o b s t ó , o f f i c i» , Incömm»d». P H R . 
Dämnö süm. Damnum , dètr lméntuni , jäctüräm , éxìt ium äffer», 
import» . Süm nöxiüs , g r a v i s , moléstüs , infèstus._Dämnö ä f t i l -
geré. P H R . Solèt èsse gravis cäntäntibüs umbra. At s à v i è spé— 
cülis témpüs D e a nàcta n»cèndi. Öff ic iänt l i t i s nè früglbüs h é r -
b i . Linguä f üit dämnö. 

Nocitürüs , ä , üm. Cosa que ba de dañar. # Insilüit solò nocitürüs 
pòndire püppim. Lucan. 

N o c i v ü s , vel Nócüüs , I , üm. Cosa que daña. V . N O C E N S . 

Nòctèsc i t . Anochece, ó hócese nocbe.WERS. Äspice I r ä t r I jugó réfS-
rünt suspensa juvèncl . E t Sòl crèscèntès dècèdèns düplic l t üm— 
br i s . Öbscüräm indücünt nocturna crépüscula noctèm. Sòl rüit in» 
téréà é t möntes ümbräntür opaci. J ä m sümml procül villärüm cül -
mina fümänt , màjòrèsqué cldünt ält is dé möntibüs u m b r i . Aüt 
nóctém dücéntibüs ästrls. ípse domüm séra quämvls sé nòctè f e -
rèbat. D i è m nöx äbstülit S t r i . Séras cum prötülit ümbräs H è s p e -
r ü s . V . V E S P E R , & H E S P E R U S . 

N ö c t i c » l a , i . m. f. El que está en tinieblas. * Vèndint nòe ti còli 
spürcis còmplèxibus Indi. P . S Y N . Nöctürnüs , nöctivägüs. 

N ö c t i ' f e r , ( e r i , ) I , ü m . C o j f l quetrahe la noche.*Nimiräm èòòs òstèndit 
nòctifir ignès. Catull . S Y N . S é r ü s , tenebrösüs. Substant. Héspérüs. 

Nocti luca , x. Luna así llamada, porque luce de noche. * Rite crès-
cèntèm f a c i nóctilücim. ( S a p p h . ) Hör. 

Nöctivägüs , a , üm. Cosa que anda de noche. * Nòctivàgcéquifàcès 
flamm ¿equi, Lucr. S Y N . Nöctürnüs, vel lüc i fügüs. 

Nöctü. De noche. V . infrà N o x . 
N ö c t ü l , i . f . Lechuza, ave consagrada á Minerva,.Diosa de las cien-

cias.*Sèròs èxèrcèt nöctüa cäntüs.M'ug. S Y N . Í J l ü l a , b ü b » . E P I T H . 
N o c t u r n a , n o c t i v a g a , n ö c t i v i g i l , i m p r o b i , f e r a , fà tà l ì s , f é rà l i s , 
funèsta, s inistra , P à l l i d i ! . P H R . Pä l l ld is , P à l l i d i ! välücris . Avis 
nocturna Palladi dicata, quia nox amica studiis. N o c t i s , nöctivä-
g l I v i s , àlés , volücris. Funèst ls gèméns tèct is . Sèros éxèrcéns 
cäntüs. P r i n ü n c i ! f ä t i . Cärmen nöctül tr is te c lnèns . V. B U B O . 

Nöctürnüs , I , üm. Cosa perteneciente á la noche. * Stripitüs noc-
turnos itqui diurnos. Hör. V. N Ö C T I V Ä G Ü S . 

Nöctürnüs , i . Dios de la noche. * Pòi crèdo Nóctürnüm òbdòrmìvis-
si ébriüm. ( I a m b . ) P laut . 

Nocüüs , a , üm. Cosa dañosa. V . N O C E N S . 

Nöd» , äs. Añudar, ó hacer ñudos. * Cui phariträ èx auro', crinés no-
dántur in aürüm.Virg. S Y N . Innöd» , cönnöd» , n é c t o , n é x » , l i -
gó , v i n c i » , revlnci». P H R . ín nodös Inlléct» , l ig» , cöll igö. N ö -
dòs n é x ó , f a c i ó , stringo , impedì» , í n t r l c » , cönsero. Nödls i m -
plicó , Invölv». y . L I G O . V I N C I O . 

Nödösüs , a , üm. Cosa llena de ñudos. * Nodósi corpus nòìis prohi-
hèri ebirigrä. Hor. P H R . Nòdls Impléxüs. Nödls äsper. 

Nödüs, i. m. Nudo. * Nècti tribus nòdis temos , Amärylli, colores. 
Virg . S Y N . V i n c ü l ü m , néxüs, l igämen,vinclüm. E P I T H . Str ic tüs , 
ä re tös , vän'düs, d l f f i c i l i s , törtüs, Intörtüs, cóntéxtüs , néxüs, t ö r -
t i h s , flèxilis , Irresólübilis , I h é n ü s , i r ä t ü s , tenäx , e i e ü s , l ä -
t é n s , ä r c ä n ü s . V E R S . M a n i b ü s nodös divèllere seu solvere tentät . 



Noè. m. Patriarca, hijo de Lamec,al quai con su familia pra* 
Dios del Diluvio en el Arca. Fue el primeroque plantóla vifcu 
triarcha,filias Lamech,quem Deus cum familia,tempore Dil^', 
Arca servavit incolumem. Hic primus vit em pi ant avit, tf ^ 
gandi art em iuvenil. * Tempòribus construct a NÒè,quèe solari, 
pit. And. Hic jUsti pröivüs Noè, sub tèmpórà cujus. Vict.SR 
Lâmëchidës , N 8 à i , NSëmus , Vltisätör. E P I T H . Justus, sin^ 
piüs. P H R . V i t i s a t o r patër .Vini inventor. Hóminüm rëparitir.i 
ex môlïtor » f a b r i c a t o r a c ê r n i . Tûtâ sêrvâtus ïn Arca. 

N ò i a , « . f . Nola, ciudad de la Campania. * Panò impèrvia Nòli J 
N ò l o , noli». i V o querer. * Nèquitiìqué sui nòluit èssè ruáis P® 

S Y N . ÀbniiìS , r ecusó . V. V O L O . 

Nomädes , firn, m. Los Nomades, pueblos de Africa, que despo-
il amaron Numidas. * Tè propter Libaci gentes , Nhú&m 
T$ränni.\irg. 

Nômën , ïnïs_ n . N'ombre, ó fama. * Méndâxfami nticès, 
nomini s ind$x. P r o p . SYN. Agnômën, côgnômën , vel fâmâ,:. 
nor , g lòr ia , nötwlitäs. E P I T H . Aûgûstûm , mëmôrâbilë, nòe, 
illustré , i i n s i g n e , cëlëbrë , ëgrëgïûm , clârûm , tûrpë , fœfc 
ïgnôtum , ôtDscûrûm, i ç f â m ë , d l rüm.VERS. Jäm canïtûr tôtôi 
men ïn ô r b é m e ü m . Nômën ab ¿etèrna pôstëritâtë fërës. ¿ti-
nûmquë tentent persxcülä nômën. Nos alïquôd nômënquëdt» 
que Gessïmiàs. D ô n ë c ërâm sôspës, titilli tângëbar amóre, Q» 
rêndïquë mï ïh i nôminïs ärdör ërât. Fämä vëtërës laûdântiirÀtas-

^ nx. F é l i x » o e r n ô nômïnë fämä vïgët. y . L A U S . 

Nômënclâtôr » öri's. m. El que tiene el registro , ó catálogos, 
nombres ; el que ¿lama á cada uno por su nombre. » Nòmèncl:i 
pugilèm ci toa nôtûm. (Scaz. ) Mart. 

Nomenclatura , ,« . # Nômënclâtï»,ônïs.f . Lista,catálogo demk 
Alonuno , as. ÍS'ombrar , ó poner nombre ,y llamar. * Tè l ó f b i 

sentent, te TDÒX mèi nöminät ünäm. Ovid. S Y N . Voc«,âppt: 
nuneupö dücä , proferii . P H R . Nômën Impönö, dò , tribüS,*-
do. Nòmine d i c ö , vócó. Cognominò. 

N 5 u ' ï 0 ' * g r t g é a i u m Vücquäm dèpònere tècûm. V.Sfl 
Haudquaquann , nequáquam, nëquïcquâm , nëc , nëquë,ni, 
nil , minime- , nùnquâm , nûsquâm. 

Nönäcris , is. wn Monte de Arcadia-, hinc Nönäcriüs 6? Ninfe-
nus a , um. El q u e es del monte Nonacris,óde Arcadia. T: 
f s r p o n f r S "èros. Ovid. I« virginè Nönäcrinä. Ï. Arem-

Non arta , * Nombre que se daba en Roma á las mugeres perii 
porque abrtan sus puertas á las nueve. * Si Cynicò barba.. p 
lans Nonarta vei.it. Pers. (¡riiS 

" a I Í ? * ^nnéf¿it sitiús tristes UW* 

T Ä **** "•*»*ÈST > <*"** 
Nönnünqu-am. A l g M o S Y N . Âliquàndô , ïntërdûm. 

S r V - T - ' en orden- * P5ít M "ò"à s&ös Aürtrl 
tendent ortus. V i r g . S Y N . T ë r trinüs. 

Noram , as , at . por nôvëràm , à nòvi. 

/ 

Nöricüm , J. n. Baviera, grande Provincia de Alemán^. * Tünc 
sciat äHriäs Alpes , et Nöricä si quis. V i r g . ^ (Aus. 

Nör im, is , i t . por növerim. *Növeris, et nöris té qubqué, si pötis es. 
Nörmä , ¿é. f . Ley, ó regla. S Y N . R e g ü l ä , lex. E P I T H . C e r t a , réc-

tä , jus ta , fä l läx . 
Nös. Nosotros. * Nos animä viles, inhümiti, inflétaqué türbiN'irg. 
N ó s c ó , í s , n ü v l , nötüm , eré. Conocer. V . C O G N O S C O . 

Nösträs , ätis. omn. gen. De nuestro país. * Si tibi nösträtes ritas, 
ndsträtii verba plicérént. An. 

N o t a , » , f. Señal, infamia, ó mancha. *C Cerúlea cui térga nötä,micu-
lösüs ét aürö. V i r g . S Y N . S i g n u m , I n s i g n e , spécímén , argumen-
t u m , Indíciüm , mónüméntüm, vés t íg iüm, vel l a b e s , m a c u l a , d e -
décüs. E P I T H . M ä n i f e s t ä , certä , Incertä , äper tä , f i c t a , öccültä, 
vel türpís , I n f l m í s , öbsedfenä , pudenda, ä t r a , f ä d ä . M A C U L A . 

Nbtäbil is , i s , é . Cosa notable. * Candaré nötäbilis älbö. Ovid. S Y N . 
I n s l g n i s , nöbilis. 

Notärius , í i . m. Escribano , ó Notario. *Néc cälcülätör, aüt Nti-
täriäs vélox. ( S c a z . ) Mart . 

N ó t é s c ó , í s , nótül , notescéré. Ser notorio. * Nostri notéscét fämä 
sépülchri. Prop. S Y N . ínnotéscó , cláréscó , nötüs f i ó . 

Nothüs, i . m. Bastardo. *Süppösitä dé mátré nötbösfüräta créávit.V. 
N o t i f i c ó , äs , ä v i , ätüm , aré. Notificar, hacer saber.* Atqué mü-

düm pcenie notificaré méee. Ovid. (méi.Ov. 
N ö t i t i ä , x. f . Noticia , ó conocimiento. *Nötitiäm pars est irficiäti 
N o t ó , äs. Señalar, ó notar.*Quodpétit ét mémori péctoré dicta nbtit. 

Ovid. S Y N . Observó , ádnotó , signó , óbs ignó , änimädvertü. 
Nötüs , ä , um. Cosa conocida. * Döna ciréré dölis Dänaüm, sie nö-

tüs Ulyssés ? V i r g . S Y N . Cögnitüs , ägnitüs , perspeetüs , nön 
ignötüs : Inslgnis , cönspicüüs , c é l é b é r , clärüs , i l lüstris . 

Nótüs , i . m. diento de Mediodia. * MididisNötüs evölat älis. Ov. 
S Y N . Aústér. E P I T H . Prsecéps, acér , räpidüs , údüs, füréns , tér-
r ibl l ls , procellösüs , n ü b i f é r , mädidüs , t r is t is , sävüs , plüvlüs, 
á té r , Insänüs, dörüs , Irätüs , aér lüs , nimbösüs, türbidüs, velöx, 
i m b r i f é r , sonörüs , fügäx , vólücér, Inflätüs , c é l é r , tépidüs, s t r l -
déns , raücüs , sürdus , hüméns , vióléntüs. V E R S . Nön mädidüs 
tépido slbilat oré Nötüs. f . A U S T E R . 

Növäcülä x. f . Navaja de afeytar. E P I T H . Ä c ü t ä , levis , s i v ä . 
Nóválé , Is. n. Heredad que descansa un año para sembrarla otro. 

* Täm cülti növälia milés habébit. V i r g . V. A G E R . 

Novéllüs , ä , üm. Cosa no vieja , ó nuevecilla. * A t qué mala vites 
incidéré falcé nÖvelläs. V . S Y N . N ó v ü s , ténéllüs. 

Nóvém. Nueve en número. * Jämque dies épüláti novém géns om-
ni s , ét äris. V . S Y N . NóvénI. 

N o v e m b e r , bris. Noviembre , el noveno mes del año , comenzando 
por Marzo, t Mensis , olim nonus , incipiendo á Martio. Hoc 
mense Sol intrat signum Sagittarii. * Öctöbri Aütümnüs , tötö-
qué Novémbri. A. E P I T H . T r l s t l s , Imbl fér , nimbösüs, plüviüs, 
mädidüs , Ignävüs , i n é r s , n l m b l f é r , údüs, hümídüs. P H R . Men-
sis quo brümä rígét. Quö lätet as tr ic to térra pérüsta gélü. Quo 
canént Boréalibüs ärvä prülnis. 
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N ö v e n d í a s , i s , è . Cosa de nueve días. * Nàvèndialès dissipiti 

nirès. Hor. ( i. nono ab obitu die. ) 
Novènus , ä , Gm. Novena cosa. * Ter ti ä sörs ännlt dömüit r¡tf¡¡ 

növenis. Ovid. 
Novèrca , ¿ . f . Madrastra. *Ést mihi nämqui dòmi pater, èst ¡¡i. 

novèrca. E P I T H . iniqua, Injusta, s i v a , trüx,dlrá , fè.ùx, tèrri-
l i s , Invida , immiti« , barbara, turèns, furibunda, fera,cri« 
t é r r í f í c a , clämüsä, förmidäbills, trücüléntá, furiosa, Inéx5rib¿ 
P H R . M i s è r è r l , flèctl, vel pàrcèrè nèscia , indJkliìs. Tén¿ 
prèméns sob&lém. Mónstri NSvérci. NSvèrcàiès niänüs, Ir¿ 

Novércáíls , ì s , è. Cosa de madrastra. * Tèli, nùvèrcólésìbìi> 
ttàiòr in àgròs. Stat. (sos. 

Növi.#Cöffj tene tènövi, jäm mihi Prìscus iris. M a r t . à Nosco.\.C 
Novìès . Nueve veces. * Èt n&viès Styx interfasi cóèrcét. Virg. 
NoviíSdünüm,! . n. Nombre de tres ciudades de brancia,de quiiu 

hace mención, i . N8ví8dünüm Bélgárüm, Noyon. a. Noviócc; 
Heduürúm, Nevers. 3.Novi8dünüm BItürigüm, . /Ví / / /w « ¡ i " 

Novlsslmüs , a , üm. Cosa la mas nueva, ¿ ultima. * Ì- cubuìtaì 
rö , dixìtqué novissima vèrbi. Virg. S Y N . Éxtrèmus, filtìiì 
póstrèmus , nüperüs. 

Novitäs , ätis. f. Novedad, óinovacion. * Rix dura , èt regit 
vitas mè tatti càgfinf.Virg. 

NSvItiüs , i l . m. Novicio en qualquier cosa. * Jàm sidit in rìpt 
trúmque novìti&s borrii. V. SYN. T y r ö , rüdls , Indóctfc, ¡p 
rus , Impèri tus : hóspès, pèrégrinus. 

Novö , äs. Renovar , o'inovar. * Servati fäclmüs, mirifoscùt-
vamút bànòrès. Virg. SYN. InnÒvS , InstaüriJ, rènovò. 

Novüs , ä , um. Cosa nueva. * Post il ät èssi növös èbriabrimi 
lès. M. S Y N . Recèns, vel inaüditüs, InsoJìtus, Insuètus. 

»nr,ctis- f- Noche. Los Poetas fingen que es um, Diosa,y lo pe-
en un carro, que traben dos caballos negros, 6azules,cubierta 
una capa ,legra sembrada de estrellas, coronada de una gobio,V 
alas de plumas negras.\Dea àPoètis fingi tur,curru invecii,» 
biga colore atro vel ceruleo trabunt : Nigropeplo stellisi 
to amici a, papavere coronata, ß furvas haben s pennas 
£ DT-r u H f l S * c i ä m & * ><tr- Prop. S Y N . Tenebr i , c i * 

^ ' g ^ , n i g r ä n s , c ä l i g ä n s , a t r a , c i c a , óbscüri , tene« 
squall idi , päiUdä, 8paca, squàllèns, hórrèndi , Gmbrösä, j i » 

S S S 5 m n í f á r S ' Sporifera , m u t i , sopóri,quieta,nc: 
H ^ J Z > illùnìs, ségnis, Ignavi , ìnérs, languidi, sttBb 
h S u- d u m ' d a I h ö m e n s , frigida, Odi , róscldi , roriiH» 
S h 5 r r i b , , i s » tranquilli, tèrrìbilis, terrìfici, 

a m i c i , picea, hybérni, pr0¡¿ 
arcana, syderéa T à r t i r è i , S t y g i i . P H R . NoCtisf n o e t i » 
S - T e 1 e b r 5 s * ' ^ p ö r a noctis. Noctis umbri,cí* 
tenebrai, f r igo r i , s i lènt ì i . Obscür i noctis i m i g » . P l a c i d i 
J « » . I „ f ¡ ¡ s i sübdüctó Sóle t è n é b r i . Nóx sómtr ig^ 

. Z T ™ S í » C U ? r G m - Suàdèns placidos nóx hümidi sómnós. ^ 
r i è c / n ^ ' l P a P ä v ^ frontèm. T é r r a s hüméntibüs ömW* 

a n j 8 r i s òbslti pènnis. Furvó clrcümdäti pèplo. 

N O C N U B i 2 j r 
férls fróntém rèdimlti ciplllis. Stéllantés nóx pietà sinüs. V i -
treo rórè madèns. Nigró cóèlós imlctü pri tèxéns . 

Nòctu. De noebe. S Y N . Nóctè ,dè nóctè,sub nócté, pèr nóctém.PHR. 
Süböbscürüm noctis Noctis per umbras, sub u m b r i , per tènèbràs. 
Obscürä nóctè per ü m b r ä m . T a c i t i pèr muti sìléntii nóctis .Tèm-
porè nócturnó. C i c a caligine noctis. Lucéntibus ästrls. Sóle sub-
dùctó, latènté. Cum nóx ténèbrls, vel umbrls tèrras tégi t , cóndit, 
ò p é r i t . V E R S . Frigida cum t a c i t i tèmpori noctis éunt. Cum Nóx 
tèrras óbscQra tènét. Obscürä caligine tèrràs Nóx opèri t .Nóx tèr< 
ras nigräntlbüs ùmbrls óbruit. Nigró polós Invólvìt ämlctü. Cum 
grave nocturna ccelüm subtèxitur ümbrä. Nóx cirüleäm tèrrls In-
f ü n d e r i t , vel Induxérat ümbräm. Mérsèri t Ondi dlém, sparso nóx 
hümidä sómnó. Languida ciriilèls Invèxérit ótia blgls. Nóx ruit 
èt füscis tèllurém ampléctitur alls. Témpìis èrat quo prima quìès 
mörtälibüs i g r i s I n c i p i t , ét dóno Divùm grätlsslma sèrpit. Nóx 
cdelüm spärserit ästrls. Nóx erat , ét coelo fulgèbàt Luni seréno. 
Tr ihérènt cum sèr i crépusculi nóctém. J a m color Cinus Inèst r è -
bus , ténébrlsquè tegüntür Ömnli , jäm vìgilès cònticuérè cinés. 
Erìpiunt subito niibès cceliimquè diémquè TeCcrórum èx äcülis, 
ponto nóx Incübat ätri . Nóx é r i t Inclplèns. Oltìmi pärs lüels, prl-
miqué noctis è r i t . Cóndèré jäm vültüs Sóle piränte süös. È t jam 
nóx hümidi cdeló P r i c i p i t ä t , suadèntqué cadèntìa sydéri sómnós. 
Quotìès hOmèntibus ümbrls Nóx opérlt térràs ; quotiés ästra I g -

sürgünt. Jamqué sopóriféràs nöetürni silèntla tèrrls É x p l i -
cìiérè vicés. C. V E S P E R E . 

Noc te media. A media noche. PHR.Nóctè super mèdià. Ältä nóctè pò-
li. M è d l i tèmpori noctis eünt. Mèdìós tórquèt nóx hümidi cürsüs 
V E R S . Cüm nóx ätra polüm blgis sùbvècti tènébit . Jamquè fèrè 
medläm Ccell nóx hümidi mètam Cóntigèrat. Nóx üb! jäm mèdia 
èst ,sömnümque silèntii p r i b é n t , É t c i n ì s , ét v i r l i cóntlcuistis 
avés. Titan mèdmm quo tèmpore dücit Sub nösträ téllOrè dièm. 
Jamquè quièscebant vócés homlnómquè, cinfimquè ^ Lflniquè nó<> 
türnös alta regébit èquós.Témpus èrat quó cüncti sìlènt. Nóx è r i t , 
èt terras inimäll i féssa pèr ómnés, ÀlituGm pèciidùmquè gènfls 
säpor ältüs habèbit. Nóx è r i t , ét placidüm cärpebänt fèssa sopó-
rem t o r p o r i pèr térras ,sylviquè èt s i v i quièrànt iEquära : cüm 
mèdio völvüntür sldèri läpsü , Cüm t i c è t ómnls igèr . 

N ó x i , i . f. Delito,pecado, odano. S Y N . C r l m è n , c ü l p i , vel dàm-
- " "ü 1 > pèrnlclès. / R e u s 

Nóxius, i , üm. Cosa criminal, 6 culpable. Cosa dunosa. F. Noe ENS vel 
Nubés , is. f. Nube. * Fluidis àdopèrtùs nùbibus cètbir. Ovid. S Y N 

Nebuli , nimbus , n ü b i l i , in plur. E P I T H . Imbrifèra , hümidi" 
pluvia ^ i q u ó s i , n lmbósi , ündäns , d è n s i , öbscüri , ö p ä c i , c i c a ' 
5 u r l ' n i 8 r ä n s » torbidi , liquidi , squàllèns, squàllidi , i t h è r è i ' 
aeria , lèvìs, procèllósi , v e n t ó s i , ctìèlìvigi , vSlücris, tenebrösi ' 
udi , vigäbünda, pèndéns, pèndiili ,v8làns, c i r S l è i , gèlidi , pìcèi ' 
gr iv ìda , hùmènSjhórrènda, hybérna, ümbrösi , fügäx, pàllida är-
d - U ä ' v 5 r s i c o l o r , c i r ü l i , äl t i . P H R . Türb8 picèus, nigèr, àtèr. C a -
ligo pìcèi . In àèrè cóncrétiis vipor. T è n è b r i à è r ì i . Cirulèìis hu-
mor. C ä l ü m öbscurö ämlctü, pìcèa ümbrä, äträ caliginè, vel dénsls 
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tènèbrls tégéns,8périéns, cóndéns, Involvèns. Pluvia, vel 1®-. 
gravida. Pulsa vèntGrum flàmine. DénsG glóméràti pülvéri, • 
ocülís èriplèns còèlùmqué dìémqué. TGtó sónàns,i>e/ rèsonìj 
«there nlmbüs. P i cèàm, tWàtràm ùmbràm Inferèns, Inducen;, i 
bríbüs àtrls cGUècta. Fdédam glómèràns tèmpèstàtém. CàlcEL 

férèns. Nébül i per ináné volantes, rorè midèntès. Sòlis inàrat 
cèns ridils. V E R S . Càdiint sùbmGtis nübibüs Imbrès. Incùctj* 
cèls è nübibüs ùmbri . Ò m n é l i té t c«lùm,duplicàtiqué noctìsi¡¿ 
gii èst. L i t é t obscura c o n d i t i nùbé diés. Dènsis idopèrtus nii-
bus i t h é r . A t r i sydera sùbdùcùnt nùbès. PicéG nox Gbvìì ni* 
Lucen tés tùrbàvlt équos.HIcsübitám nlgroglSméràrì pülv&j>£ 
bèm PrGspicìùnt T e u c r i , àc ténébràs Insùrgèrè càmpis. 

Nùbifer , (èr i , ) a , üm. Cosa que trate ñutes. * Nói us insurgí 
nübifér iquòrè , rubri. Aus. SYN. Nlmbosüs , nubilüs j nébifr 
sus , vel àltls nübibüs iquüs. 

Núbifügüs, a, ùm. Cosa que ahuyenta las nubes. *Nèc tàm 
Borea Làtònia Phxbè. Col . tfrèiX 

f . E n g e n d r a d o de nubes.* Nùbigènàs invictébíab 
Nùbìlis , i s , è. Cosa casadera.*Jàm matura virò', jàm pliriistik. 

ànriis.Virg. S Y N . Connubio, cónjügio, nüptiis àptus, idònei»,* 
türüs, témpéstlvüs.VlcInüs tòro.Plènls jam nùbìlis ànnls.Nii 
büs qui jam matüruit annls. Apti viro. Tempestivi viró Jámifr 
tür i^viro .VERS.Thi lamü jam casti idólèvérat ¿tas. Impatié:.s 
sciré torùm,nùllàsquS marit i Illécébràs, nèc dùlcé pitrls Cogne 
re nomen. Jàm v i c i n i tiSrG plènis idólèvérat ànnis Virginità 
nerum jam prònubi fiamma püdorém Sóllicitit . V. NUBO. 

Nubilus , a , üm. Cosa nublosa , anublada , ó llena de nubes.* T* 
póra sì fuérint nubi là, sòl ¿s èris. Ovid. SYN. Nébülosüs, nl: 
bosus , obscürüs , cálIginGsüs, ténébrGsüs, nigér, nìgràns.iii 
cscfis , opacüs , pícéüs. P H R . Nübibüs , nimbís dénsüs ,piú 
c,,nditus óbdüctüs, opértüs. Tènébrls , vel calígine obtó 
Calígine densus. C a i ü m nígréscit ib Aüstrls. Nígráns cómw 
grandine nimbus. In nübein cogitür àèr. 

Nübo i s , nüpsí, ptüm , è r e . Casarse la muger. * Qui causa # 
qu,dquiriti nübit árnicas. Hor. SYN. Mirltór.'PHR.VÍrú¿r.-
f U T ' vlncló jügall sòc i» , jùngó , in fódfisói 

S - , 1 , ^ ' " l a r I t 5 t r ^ d o r , jùngor, cònjùngSr. Cónjügio^ 
° u . b i ? C . 0 P ^ r - C o n s o r t è m t h i l a m i , tSrl sùml Jügálé U ? 
galia vincula sübéó , i n è S . y. C O N J U G O , « . J * 

™;M"lJ°¿e la fruta. * Milli diri, «fc/ftifri « 
NQdtf S r i M a r t . E P I T H . Dúrüs , ténüis , teres. 

S Y N n f n - A ? a r - ^ A < d v è r S * nQdàré s6lèm,celaré secü,^ 
Ìloorè l nA > - è m ' d è v 5 1 8 - PHR. in irèn-a vis«« 
I T ¡ S 6 'ÀdeP-°1^Ex h S m g r i s W t ù m , chlamydém,-' 
brSrùm àrr A P e c t 8 r S vestes dedüc». V E R S . Ét magnos 

N M Ü s T n J ? ' Tènl 5 S S ¿ ' ' ^ ^ t o s q u é Éxüit. I 
V S Y N PàHnùré jicèbis 
V.SYN.Nudatus,exutüS > s p5lIátüs.PHR.VestÍs,tagminiSé If> 

W 
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Veste caréns. Posi lo vèlàminé nüdüs. Positls , depósitls , rè jèct ls 
vèctibus nüdüs. Exütüs amlctü. NùdI media plùs parte lacerti. NùdI 
sìnè t'rondé, sine arbore càmpI.Nùdi génü j nòdóqué sinùs còllecta 

_ fluèntés. Exùtùm vèlaminS corpus. Positó parìtér cüm véstè pudSré. 
Nùg« , àrùm. f. pi. Chanzas, vanas palabras. * Non capii hàs núgas 

burnì ti s domus, aüdéat ///¿.Juv.SYN.Nügamenti. E P I T H . Lévès^ 
Inéptá , pueriles , v a n i , inanes , añiles , l i t i , hilares , jocós i , 
f l e t i , f l c t l t ì i , v a n i l o q u i , f & m i n é i , fùtiiès , de l i r i . 

Nügator, orls. m. Retozador, hablador:*Si incrèpiùt, cessai nùgàtòr 
sòrvitiüm aeré. Hor. S Y N . Nùgax , scùrra. E P I T H . Loquax, gár-
rulüs , levis , fútí l is , vanüs , vani'ioquüs , inànis , vgntosüs. 

Nügór , áris. Retozar , decir vanas palabras. P H R . Nügas , v i n i 
loquor, dicci, fùndo. Nügas , fàbellas narro, vèndìt». ÉffùtiS Inep-
t i . Nügls aüres Implé» . V E R S . Vaniloquls consümünt témpora 
nügls. Nüglsqué loquacibüs omnii mlscènt. 

Núll'íüs. gen. de Nullus. * Non té n'úlliüs éxcrcént nüminis ir i.Virg. 
* Núliius áadictüs juraré in verba magistii. Hor. 

Nùm ? adv. Por ventura es esto ? * Nüm làcrymàs victüs dédit, aüt 
msérátus amanten èstì Virg. S Y N . Nùmquld, nònné, an, ánnüm. 

Nùnia, i . m. Segundo Rey de los Romanos, el qual instituyó su Re-
ligión. Dividió el año en doce meses. Fingía tener de noche comer-
cio con la Ninfa Egeria , para hacer respetar sus leyes. | Alter 
Romanorum Rex , ex Curibus urbe Sabinorum ortus. Religionem 
cultumque Deorum insti tuit. Annum in duodecim mense s divi si t, 
odjectis Januario & Februario. Congressum cum sEgeria Nym-
pha haber e se noctu simulabat , ut le gibus suis vener atienen con-
ciliarci. * Hicfuit antiqui règia parvi Numi. Horat. E P I T H . 
Sanctus, jústüs, iquüs, pìus, rellígiosüs, pàcificüs,fatidicüs. P H R ! 
Cultor Déorüm. L é g ü m sérvator ét i q u í . Romulidüm Réx altér. 
¿ E g é r i i amicüs, spónsüs, mirltüs, cónjùx. Réx Cüribüs Tile Sabl -
nis ortüs. R é x Nymphà cGnjüge fé l lx . V E R S . Quo non amàntius 
ullumNüminis , ( r è c t i , vel pácls) Ingéniüm térra S i b l n i tüiít. 

Numen , inis. n. Divinidad. Noluntad divina. * Non hic siné Nü-
miné Divúm.Virg. E P I T H . Aùxilìàré , éxGràbilè , inèxGrlbilé, 
immortale , inviolàbile , plàcabilé , sacrùm , prGpitiùm , adoran-
düm. P H R . D e l , dlvinüs nütüs. Divina vis , potèstàs , voluntas. 
D e i non violàbile Nümén. ì^. D E U S . 

Nümérabllís , i s , è. Cosa que se puede contar. * Quo sané populüs 
numeràbili*, ütpotè pàrvus. Hor. 

Nüm e r o , i s . Contar por números. * Àtqué Chaò dènsòs Divüm nü-
merabat amòrès. V i r g . S Y N . Enumeró , dlnùmérS , cènseó , r é -
c e n s è » , percen«88, süppat» , compütó. P H R . Numero comprèn-
do , noto. Verbis números intèndo. Niimérùm refèrti , recènséó. 
V E R S . Navi t i tùm stél l ls numérGs èt nomina fèc i t . 

Numérosüs, a , ùm. Cosa numerosa, ó copiosa. * Dètinìit nòstràs ni-
meros us HoràtUs aùrès. Ovid. SYN. Plúrimüs , frequéns cGpìG-
sus, mùltus , multiple» , variüs , dénsüs , cGnfértüs. 

Numeras, u n Número. * Effigie m dùca, nùmèrò DéÜs impar è gaU-
í » í u f ^ J i ' V í S ' ' a t ,ündánti i , mùltìtùd» , cümülüs, tùr-

T ¡ I C n S U S ' m f i n i t ü s > parvüs , éxigüüs, Ingéns. : 



5 ¿ a m l c i ü s , & Nümicüs, I . m. Rio de Italia, en el qual dicen 
precipitó Ana, hermana de Dido j y que este rio la amó. f i,á ¡ 

fluvius, in quern Anna Didonis soror se pracipitem dedisse pn¡ 
turn est, & ah eodem amatam fuisse. * Parvo déscendéns fa 
JVümicüs. Sil. in frita fiüminiis vicina Nümiciüs Ündis. 0v¡¿ 

K & m i d i e , vel Nómades, üm. m. pl. Pueblos ae Africa vagamni 
y fieros. EPITH. I n f r í n l , v á g i , fugaces , Maürüsü, indita: 
bé l l iger l , feraces. 

N ü misma, Sus. n. Dinero, moneda de oro, ó plata. * Retuíít aca-
tos rigále nünüsmá Pbilippos. Hor. SYN. M ó n é t l , ses, pecútiíi 

í v - a i í c o r , Gris. m. Hijo de Focas, Rey de Alba, y hermano de An 
lio , que le despojó del Reyno , mató á su hijo Lauso , y enctrri, 
Ilia su hija con las Vestales, f Proeje Albanorum Regis fAm« 

yrater Amulii qui eum regno pepulit, Lausum filium ejusinil 
f e c i t , filiamque Iliam Vest al em fecit. * iiíá cüm Laüso de Ai-

rnitoré sati. O Ñ D . V. I L I A . 

3 i ü m m ü s , vel Námüs, I. m. Moneda, ó dinero. * Sümmam «5mt> 
rüm , vitidqué rémotus ab omtñ. H. SYN. Pecunia , i s , aür¿ 
argentüm. EPiTH. Vérüs , fálsüs , adültérínüs , dólosüs , ¡tupí-
bus , éxitíális , aúreüs , árgéntéüs , prétiosüs , pérnÍcÍosus,oi-
tiosüs. V. Divir i f . 

3E£¿¡mmatüs , I , ü-n. Adinerado, rico. * Ét biné nümmatüm dUdti 
Suddéla Venúsque. Hor. 

Ahora , luego. SYN. Járn , módó, jam nünc , jamjam,ná 
sioc témpóré. 

2Si I .nci8 , as. Anunciar, traher mensage, ó nuevas. SYN. Ánnfinci! 
renünció , dér.incio, référó, reportó , moneó, significó, inci:' 
a s ; scribó. PHR. Mandila référré. Nüncíá deférré.VERS. Tí 
n i pérfertür nünciüs hostém Férvéré c«de nóvá. Mittitqíe viri 
q n i certa repürtéot. Mültl p'átrl portandá dáblt mándatá. Kb 
«yíis Ingentes ignOtá In veste rSpGrtlt Advénissé víros. Qui?-
J E n é * jam nüncius éssét. Vérüs míhi nünciüs érgó Venerar.C-
a í o r aüctór Ádrüfít i E n é i ténül discriminé léthl Éssé süós. í 
^uandó Isté mas Impiéblt nüncius aürés : É.-cé tüüs Paulinas* 
e s t ? Nüncius ir.génti per régil técta tümültü Éccé ríilt,mip 
q u e ürbem térrOribüs implét. 

^ctüs» m- Mr:sagero, ó el que trabe nuevas. *Dixbat,etvi¡i 
J>*m „üncius ástl thebat. C. SYN. TábéllaríÜs. EPITH. Veló« 

' cítus, sübltus, fidüs, f ídél is , infidüs,Int> 
_ " > Justus,fell* , infélix, l*tüs, trlstis, méndax , vérax, cér® 
~"icertus , optarás, éxpéctátüs , missus. PHR. Fidüs sermoné 
snin.s ter . Qui dicta , fáct l , mandatl , nüncil f é r t , deferí ,* 

J/^P'J r t a t- Qa¡ varías Itqué rédítqué vias. Rápido qui pW 
c , . r p , t ,ter. Felicí, vel óptáto éxhílárSns advéntü. V. N U N C I O . 

"®cupfi as , a vi, atüm , aré. Nombrar, ó poner nombre. * A> 
* »patbxc ¿jas, Jauicülümqué vócat. Ovid. SYN. NOminí,«' 

, cognomino , appéiló. 

" 'lf'}rúm-J- P1- ferias, ó mercado público. *Atqu! oticr-
3 « S n ™ " - i- P H R - S 5 , é m n í s > célebriSr mércátüs , f » 

• - a i n o r , aris. Aegociar en ferias , o en mercado. * RtümcV 

nündinätüm húnc ârgïïit. (Iamb.) PHR. Paläm , vel sôlëmnï m e r -
cätü vendó , émó , mëreor. 

Nünquäm. En ningún tiempo , ó jamás. SYN. Nön ünquám. PHR. 
Nülló tèmpóré. Haüd ülló témpÓré. Nüllö in » v ö . V E R S . Antë lë-
vës ërgô pâscëntûr in aêthérë c ë r v l , Êt fréta oëstituënt nüdös In 
llttorë plscës. Ante përërrâtïs âmbôrûm fïnibus ëxul , Aüt A r ä -
rïm Pärthüs b ï b ë t , aüt Germania Tîgrlm , Quam nòstro Illiüs 
lâbâtûr pectore vültus. Veré priüs vólücres táceant, ¿státé c i c a -
d a : . V . I M P O S S I B I L E . 

Nüper. Poco bá. * Née süm adió informi s , nûpër me in littore vi-
di. Virg. S Y N . Haüd prldëm ; née düdüm. 

Nüpérüs , ä , üm. Cosa de poco bá. * Càptûm hominem , nûpërûm et 
novitíüm. ( Iamb.) SYN. R e c ë n s , nóvüs. 

Nüptä , x. f. Casada. V . U X O R . 

N ü p t i i , ärüm. f. pl. Bodas, ó casamiento* Nüptlárüm èxpèrs, ët äd-
húc prótèrvò. (Sapph.) SYN. HyméniI , cönjügiüm , cönnübiüm. 
PHR. Säcrä jügil iä , nûptïâlïâ, cönnübiäliä. Sôiëmnës t x á x , f á -
cës. Thalami fdédüs socïâlë. Fôédërâ lëctï. V. C O N J U G I U M . 

Nuptias celUräri. PHR. Fèsta cönnübiäliä, vel Sacra gëniâlis tòri 
cëlëbrârë. V E R S . Ëccë cänünt Hymënion , ët ïgnïbus atriä f ü -
mänt. Clnctaquë adëst virgo, mätrüm nürüümqué câtërva. Ât su-
bito nösträs üt Hymên cäntätüs àd aûrës V ë n ï t , ët âccënsô läm-
padës ïgnë mieänt, Tlbiäque ëffûdït söciäüä cärminä.Türba rüünt, 
& Hymën clämänt, Hymënsêâ frëquèntânt. V. N U B I L I S . 

Nüptiälis, i s , ë. Cosa de bodas,ó de casamiento. * Ët nuptiales im-
pli , œdipUifaces. ( Iamb.) Sen. SYN. Cönnübiälis , jügälis. 

Nürüs , üs. f. Nuera , muger del hijo. Aliquando Mülier , rdèmïnâ. 
* Hic mätres , miser ¿que nürüs , hìc cara sörörüm. Virg. 

Nüsquäm. adv. En ningún tugar. * Nüsquám tütafidès, V i re . 
SYN. Nüspiäm. 

Nütó , äs. Mover Ja cabeza; ó estár una pared, ó edificio inclinado. 
* Attollünt capita , ët süblimi vèrtice nütänt.Virg. SYN. Väclllo 
läbö, titubó, labäscö. PHR. RÜInäm , läpsüm, cäsüm minor , mi-
nitor. In cäsüm , rüinäm tëndô , vërgô. V. N U T U S . 

Nütrlcula , x. f. Aliment ador cil la , amito. * jQuid vöviät dülci nú-
triculä mäjus alumno. Hor. 

Nütrimentüm , I . n. Mantenimiento. * Nûtrimènta de dit, ràpiithuê 
sn,&c. Virg. SYN. Nütrimén, cibÜs , cïbârïûm , ésca , alïmën-
tum , pabulum. V. C I B U S . A L I M B N T U M . 

Nutrió, is, Ivi , S ï î , Itûm, îrë. Criar, sustentar. * Nütribät teneri¡ 
T Ü J g * Z » A l 8 ' P 5 s c 8 ' édücó , äs i ëdû-
c» , is. PHR. Dapibus cibis fóvéó , pascó. Aliménti dö, minis-
tro , P_r*beó, süppedi.ó, conferò tribüó , pörrigö. infântëm, 
blandum alumnum Jactó, lâctë âlô , päseö. Pärvös édücó fcêtûs 
Primis; educó cunis. Inf antëm pâscërë mämmib.VERS Binös äiit 
ubere fœtus. Dapibus lànguidi mèmbra fÓvét. Fröndibüs ârbÔrëïs 
ét amara pàsci tur hërbâ. Impïûs hümänö vlscërë pàvït ëquôs N ä -
tam àrmentâlïs equi mämmis , ët làctë ferino Nütribät , tënerîs 

h û m â n â q u i dâpë p â v ï t 

I s 



Nútritor, óris. Alimentador. * Àn Tórtèssiàcùs stabuli nutrititi 
ri. M. S Y N . Altor , Slümnüs , Nütricíüs. 

Nütritus , à , üm. Cosa alimentada , ó sustentada. * Discípt}^ 
sènèx ripa nütritus in illa. Juv. SYN. Edactüs , pastus. 

N ü t r i x , i c l s . f. Ama que cria. * Inde lupi fulvo nùtrìcis tègmhéìi 
tus. V . S Y N . Alümná , altrix. E P I T H . Sòllicità , sèdiua 
lác t lns j víg'íl, Insómnís, blandi, f i d a , ni i t ís , pèrvigil f pjrníl 

irrequièta , officiosa. PHR. Püéri fidissima cusios. Qu¿ cài 
Slit ubere foetüs. Pueró mammis ófFícíósá süis. 

Nütüs, üs. m. Señal de la cabeza para consentir. * Verna mkini. 
rils, ad nütüs àptus hèrilès. Hor. EP1 f H . Fàcì l is , bjàndds í 
quax , tác i tüs ,grávís , hérills. PHR.Vültüs sígnüm. Capitisi 
tus , motüs. Signa vólüntátis. V E R S . Nütüs óbsèrvSt hériàés.j> 
pitér Annuit ; ét tótüm nútü trèmèfécit ólympüm. 

N ü x , nucís, f. Nogal, o'nuez. Almendra. E P I T H . Vii idis, niSctj, 
düri. P H R . Claüsa pütámíné. Fràngèndò còrtlcé dura. VE¿i 
Nüx ego jüncta v i s cüni sim slné criminé v i t i , A popiílü & 
p r i té re unté pétor. 

N y c t é i s , idos. f. Antiopa , bija de Nicteo. V . A N T I O P A . 

Nyctél íüs , ìi. Baco, así llamado , porque sus fiestas se celebré 
-de 10cte- * NyctéíiüsquS pàrèns, Se. Sil. V. B A C C H U S . 

N y c t i m e n é , ès. f. Otra hija de Nicteo, que enamorada de su f é 
fue convertida en lechuza, t Aitera Nyctei filia qua nefanda p 

tr's*u' amore capta, in noctuam avem mutata « • J F . V E R S . J F C C 

- témérassé cubilé Nyctiménen? Avis illa quidèm,séd conscià 6 
p i Conspéctüm lücémqué fügit ténébrisqué püdórém Célit. 

Nymphae , arüm. f. pl. Las Ninfas, Diosas de ¡as aguas. Toéis 
llaman Ninfas á las Deidades de los montes,y bosques,y á las A 
sas. t Aquorum Dea. Montium etiam ac sylvarum presides.» 
saque Musa Nympba vocantur. SYN. OceánitÍdés. EP1TH.T, 
" í . . * » n i v è i ' «quüréi , Nèréi i , g l a ü c i , c i r ü l é i , dülcés.li-
d i e s , venus t i , tiüctígéni , hüméntés, formósi , nitidi, d«:-
rx, f u r e n t e s , l i t i , v i t r e i , florilègi , c ò m p t i , ímbéllés, pi» 
ax , verecunda: ròsei , intàct i , c i s t i . P H R . Nymphirümc-
rus_, _ag men. Fluviali* nümini , Nymphi . V E R S . Nymph* 
sórores Centüm q u i sylvás,céntüm q u i flümina sèrvant,>fc 
rèa: pelago simul èmèrsèré sórores. Nympba Montium Òx-

À > J ì T J m s ' Hamüdryades & N a p i i : Fiutò* 
& Fontium , Nà.idés : Maris , Nèréidés. 

vSv rr Li!UdaJ Í l a ^rabia c c r c a de Eg>pto, donde Bnt 
educaiut J't f sterminapud quam B^ 
educatus estende• NyseSs , & Diónysiüs, die tus fusi, a Jo«S 

Sínls^i- ^n """i"1 N i t a *Cüm tbtfsòSàtJròrùmè^ 
sigéms silems. Catul. SYN. Nysèus , a , üm. Nysl is , adis. f, 

O 0 

Ov°r?S£?- VI f ' h Ì m t¡¡nc CSm ^acèdàmM classe 0'-
condón, ¿f AJext, trahit sia quèmquè vòlüptás. Virg. 

öäxis , ís. m. Rio de Candía. Pars Scythiäm et rapidüm C r é t i v é -
niémus Oaxèm. V i r g . 

Ob. Por , ó delante. * Cünctus ob Itäliäm terrärüm claüdittir örb'ts. 
Virg.^SYN. Próptér , vel ánté. 

Obirätiis,_a , üm. Adeudado , obligado por deudas. S Y N . Dèbi tor . 
P H R . JE ré alienó préssüs , óbstrlctüs , implic í tüs , onératüs,ób" 
rutüs , óppréssus , läböräns. 

Obämbulö, ás. Pasear , ó andar al rededtr. * Gemébündus übämbü-
lät jEtnäm. Ovid. S Y N . Obèò, clrcüm ämbülS , incèdi*, spatìor, 
eö. V E R S . Nön lupus insidias èxplórat övilia circüm , Nèc g r è -

v gibus nöetürnus obämbülät. V. A M B U L O . 

Obärmö , ä s , ä v i , ätüm , aré. Armar de pies á cabeza. * Amázoniá 
sécüri dexträs obármít. Hor. V. A R M O . 

Obbä , i . f. Vasija de asiento ,y hondo ancho. * Exhälät väpidä la-
süm picè sèssilts obbä. Pers. 

Öbbrütesco , í s , tul , éré._ Embrutecerse , hacerse bestia. * Ä « con-
träetä suis è pàrtìbus Öbbrütescät. ( Spond.) Lucr. 

Ö b c i c o , äs. Cegar. S Y N . C i c ò , èxcicft . V. C J E C O . , 

Öbdüc» , is , x i , etüm , éré. Cubrir ,y ocultar. * Lìmòsòqtié pälüs 
öbdücät päscüä jüncö. Virg. S Y N . Condì*, t é g ò , òpèriS , còntég», 
Öccültö. V. T E G O . O C C U L T O . 

Öbdüco,is ,xl,ctüm,ère.Cwirfr ínc í r ro .PHR.Mac iés óbdüxérat ärtüs. 
Ou.Obdüctä sölvätür fróntè sénéctüs. Hor. Öbdüctä eieätrix. Col. 

Obdürésc8,Is, rüi, éré. Endurecerse. * Gòrgon)s et sätiüsfult öbdü-
_ rèscéré vültü. Prop. S Y N . Indürésco , Indürör , r igésco, düréscó. 
Obdürö , äs. Endurecer alguna cosa.* Prästa ätque öbdürä,seü rü-

brJ canícula findät. Hor. S Y N . D ü r S , Indür» , Öbdüreö. 
Obèdiò , I s , i v i , ì i , i tüm, iré. Obedecer. * Futürä et dictò obèdièns: 

à" non patri. (Iamb.) S Y N . Parèò , óbtémpèrS, óoséquor, séquor, 
audiò. P H R . Jüssä , mandata , pricépta capéssò, facèssò, èxéquor, 
pèrf ic iò , séquor, aüdig. Jüssis , dictis , impèrio , mònìtis pàrèS, 
annuo. Cürä mändäta f idèl i èxéquor. V E R S . Nön sécüs äc jüssi 
fácíünt. Divüm dücünt qua jüssä séquamür. Stät cèlér óbsèquio 
jüssä äd^Neptüniä Tri ton. Pätris mägni päröre paräbMt Impèrio. 
Haüd mòra continuò mätris prieeptä facèssit . Öcyüs ómnès I m -
periö l i t i parènt äc jüssä fácéssünt. Déüm pricépta sécüt i , V é -

v ni mus hüc. Impériümque pati , èt dominò parérè supèrbo. 
Obèliscus , i . m. Obelisco. * Superas sürgens obéliscus in aüräs. 
„ Mart . V. P Y R A M I S . 

Öbälüs , I . m. Asador. V . V E R O . 

O b é ò , Is , ò b i v i , & obi! , ítüm , Iré. Andar al rededor. Exerci-
tar. Morir. * Pügnäs insignis öbibät èt basta. Virg. S Y N . C i r -
cümeö , öbämbSliT, pérérrò , lustrò, pérlüstró , invisò vel cingò, 

,, clrcümdö , vel éxéquòr , pèrficiò , vel mòriòr. 
Obèrrò , äs. Errar á una parte ,y otra. * Ridètur clor dà qui sèm-

per oberrät èàdèm. Hor. S Y N . Errò , pèrèrrò , pérvigòr. 
Obèst. * An obèst quoqueglöriä mültis. Ovid. V. O B S U M . 

Obèsus , ä , üm. Gordo. * Hlc scäri s àquurèis qui vènit Uè sus äb 
u ü n d i s - M a . r t - SYN. Pinguis , òpimus , erässüs. V. P I N G U I S . 

O b e x , vel O b j é x , ìcis. m. Estorbo , 6 impedimento. * Ecce märis 
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màgriì ciati cfit itôx ôbjicë pôntus.Virg. Ët fïdôs cêrtânt íbice t fl>. 
cëssèrë sylvâ. Sil . S Y N . Óbstáculüm , Impëdlmèntûm , rëpâgï. 
lüm , môrà. E P I T H . F ò r t i s , vâlïdus , óppòsitus, ôbjèctus , PÒ. 

tëns, flrmüs , tutus. P H R . Ôppôsï iâ , ôbjëctà môles. 
Objêctus , a , üm. Cosa contrapuesta , ó propuesta. * l/lê tàmèn clf 

pëô òbjèctò conversas in hôstèm.Wirg. SYN. Ôpposi'tus, âdvërsûj 
Intérjéctíis , vel ôblâtûs. 

O b j ï c ï ô , ï s , ôbjëci, jëctum , eré._0 poner , óproponer. * Onerisi!, 
que òbjicis tòsti. Virg. S Y N . Ó p p ó n ò , ôbjêctô, óbicìò , ïntërji-
cío , óbtrüdó, vel ôffërS , vel exprÒbró. 

Obïtër. De paso , 6 accidentalmente. * Aüt òbitèr lëgët, aût seri-
bèt, vèl dôrmiët intus. J u v . 

Obitüs , üs. m. Muerte. * A n t ë óbitüm nèmò , sûprèmâquë finir 
dëbèt. Ovid. S Y N . ïntër ï tus , rnòrs, fatum. P. M O R S . 

Obitüs, â , üm. Cosa muerta. * Mòrte ôb'itâ quâlès/âmâ èst vSRtiri 
. figuras. Virg. SYN. D ë f û n c t u s . 
Objûrgâtïojonïs. f. Reprensión. S YN.RëprëhënsÎÔ,incûsâtï8.EPITH. 

Sevëra , âspësa, dûrà, amârà , gravis . PHR. Molèsta vërba, dici 
_ Sëvërà vôcës. Vôx plënà m ï n â r û m , tërrôrïs , vel tërrôrûm. 
Objurgo, âs.̂  Reprender. S Y N . Incrëpô , ârgûô , incuso. PHR.Vèr-

bis castigò , rëprëhëndo , ï n s ë c t o r , ûrgëô. Sevërïs vûcïbus invë. 
h o r . P . R E D A R G U O . 

Ôblâtus , à , üm. Cosa ofrecida. * Òblàtò gaudènt compóni fòderi 
_ bèllûm. V. SYN. Dëlâtûs , d a t ü s , pràrsëns. 

Oblêctàmën , ïnïs. n. Deleite, alegría. * Tèrrârûm spblus stilli 
oblectaminë tïbràns. P. S Y N . Ôbiëc tâmëntûm, òblèctàtìó, dêiëc 

_ tamentüm , dëlëctàtïô , vôlûptâs , lûdus. 
Oblèctò , às. Deleitar , divertir. Ò Y N . Delectó , recreò, ëxhïlàrc. 
_ T . ( J AU DIO A F F I C I O . 

Obligó , âs Atar ù obligar á otro. * Crëdërëm, sëd tü símil W 
^ . (Sapph.)Horat . S Y N . Circümligó , iïgô , óbnéctó , cüo-

. stringò, obstnngò , dévinciò . 5 

Oblïmô as. Enlodar. * È t sûlcôs àèJïmët inêrtês.Virg. PHR. Lin.«, 

obducò , induco , Inf ic iò . 6 

Oblìnó, ïs , J ïvï veliêvi, l ï tûtn, ë r ë . Untar. SYN. Ôblïnïô, clrcût, 
ÔblînnX - n u n # ' , l l i n 8 ' Ü n 8 S » J®*>*ò , Infició , tingó , ôbdûc». 

fe^ïT^^ ïnvèntûm, ic fi-
Ó b l a ¿ - g - S r N - ì n 5 b , ï ( î u û ™ «ëctô , sìnuò , dûcô, incurvi. 

SuS i'. ' ' / T - C°-S a {°,rCit ' * * t r a v e s ' * ñ n g ü s t j s f r 
PHR S Y N - Trânsvèrsus , lîmus , incurvii. 

O h n S * I n , 0 ^ u u m Q e * u s ' d l 1 c t ü s > sïnûàtûs. 

^ A T S A & S ^ Û S Î A 
Óblüü s Cn / ' V u?CtíiS ' d ë l i k a t i i s > ímbütüs, îllïtus , fûcàtiL«. 

* } E £ * u e olvidó, d ba ohidoà 
S Y N - W m » r ' nôn ir.ëmôr. 

Tuv SYN Ô K r " í * ® cài~'è* ~et òbliviÓ rêriti 
juv. SYN. OWma. E P I T H . I n è , : s , pïgrà, dèsès,15nga, Ingrati, 
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lèthxa. P H R . Cxcàe obllvià mentis. V. mox O B L I V I S C O R . 

Óblivíósüs, a , üm. Cosa olvidadiza.* Óblìviòsò l¿via Massi ed. {Ale.) 
Hor. S Y N . Létháüs. 

Óblivlscòr , é r l s , 5blitüs, Iscl. Olvidarse. *kmìssòsbìnc jam obi svis-
ceri Gràiòs. Ov. S Y N . Non memìnl, non recòrdòr. P H R . Animo, 
pèctòre , ménte èxcldit. Elápsüm èst éx animó. Procül ab animo 
pèllò, fugò. È x animò délèò. Oblltò pèctòre dèpònò. Sìnò éxcìde-
re , éfflüére, éxlre an imò.VERS. Nòminìs ante mei vèniént oblivIS 
nòbis. Tantàné té nòstri tenüére óbllvla,tántüm Unica désplcìòr? 
Quo tlbx nòstri pülsüs àmór?Quònam nòstri t ibí cürS rècèssìt?Ini-
memòrl péctòrè lapsüs amor. Quám nòstro íllíüs lábátür pèctòré 
vültüs. Quám sübeint animò méritorüm òbllvia nòstro, È t lòngà 
pietas èxcìdét Ista dìé. Non e g o , sì bìbèrés sécüráé pócüla L é -
t h è s , Èxcidere h i c crédám pèctòre pòsse tuo. Ütqué sòpòr i fér i 
biberém si pócüla L è t h é s , Tèmpòris advérsl sic mìhi sénsüs ab-
èst . Caüs« irárüm , s íviqué dolòrés Èxcidérant ànimo. Non mé 
Léthseíe , cónjüx, òbllvià ripàé Immemòrém fécère tul. 

Òblòquor, gris , ütüs, lòqui. Hablar en contrario, ó estorbar al que 
habla. * 0b loqui tür numéris sèptèm discrimina vócüm. V . S Y N . 
Repügnó , òbslstò , vel òccìnó , cànò. 

Óbmürmüró , ás. Murmurar en_ contrario. * Préctbüsque mèis òb~ 
mürmurat ipse. Ovid. S Y N . Óbstrépó, contra mürmüró. 

Óbmütéscój is , obmütüljéré. Enmudecerse.*Prèssòquè òbmùtuit óre. 
V i r g . S Y N . Mütéscój lmmütéscó, s i léò, tàcéó , cònticèò, rèticeò. 
PHR.Vòcém dolore , métü premo , rèprimò. Vox faücibüs hxsi t . 
Prèsso óbmütüit ore.VERS.Torpüerat gélido línguS retenta métü. 
Sübst i t i t In mèdio llnguà rétèntà sonò. Sùbito muta dolóre fui . 
T é r vÓlüI prómlttèrè òpém,tèr lingua rètènta èst. T è r técüm cò-
natà lòqui, tér ìnutìlis h i s ì t Lingua , tér in primó téstìtit oré sò-
nüs.Linguam süa vèrba rélinquünt.üs mìhì déstitüát vox arèscén-
tè palato. H i r é à t ad faücés áspéra lingua meas. Illa nìhll : nèqué 
ènìm vòcém , vlrèsqué loquèndl, Aüt aliquid tòtó pèctòré mentis 
hàbét. È t paritèr vòcém , lacrjrmàsqué Intiòrsus òbórtas Dévòràt 
Ipsé dolor, düróqué simillimà sàxó Tórpèt. V. M U T I S & S I L B O . 

Obnltòr , érls , nlsüs , nlti. Estribar en contrario , resistir. * A!èc 
nós òbniti contra nèc tèndèré tantum. V . S Y N . Oblüctbr, rénitòr, 

_ contra nltòr , réslstó. 
Òbnóxlus, à , üm. Culpable, sugeto expuesto al darlo de otro.*Mèns 

turpi òbnòxià facto.Tib. PHR. Pars homínüm právis obnoxia. Nèc 
fràtris ràdils óbnóxìà sürgéré Luna. Obnóxiüs i r« . Juvàt arvà v ì -
déré , non ràstrls hòmìnfim, non i l i ! òbnòxià cùrie. 

Óbnübó, is , p s l , ptüm , ère. Cubrir al rededor. * Comas óbnübls 
amictú. Virg. S Y N . Óbvèló , regó. 

Obòrlòr , éris , vel Iris , órtüs , Irl. Nacer, ó levantarse. * bidè ili 
Sòl ràdiis tèrràm dimòvit òbórtis. Lue. S Y N . Òriòr, éxürgó, nás-

_ còr , àppàrèò. 
Óbrépó , ìs , p s l , ptüm , érè. Ir gateando, y arrastrando. * In lon-

go f a s èst òbrèperè somnüm. Hor. S Y N . Irrépò , répo. 
Òbr ìgèò , és , üi , ère. Ponerse yerto. * Concrèto òbrigiit viltà re-

pènte gHia. Ovid. S Y N . Rìgcò , dir igeò. 



Òbruii, ís , rül , rütüm, éré. Oprimir,fatigar, enterrar,6mti 

* ObrÚitAüstér aqui invòlvèns, &c.Virg. SYN. OpprI0¡?; * 
_ M Ó , vel ónéró , tegó , operiiS. L A P I D O . 

Obrütüs,_a , üm. Cosa oprimida ,y fatigada , enterrada, ó 
da. * O brutas insànis èssét àdùltér àquis. Ovid. SYN. Opprè̂ C 

_ vel ópértüs , ónérátüs, téctüs. 
Obsc<£nüs, a , üm. Cosa torpe , f e a , y sucia. * ObscxnM CJr: 

impórtünáqué vóiücrés. Virg. SYN. Fcedüs, Impürus , sòrdidi 
türpis, immündüs. 

Óbscüritas, átís. f. Obscuridad. * Sic nòstra mòx òbscùritìs f u 
Dim. ) SYN. CàligS , ténébri. F. T E N E B R A " 1 ^ 

Obscuro , às. Obscurecer alguna cosa. * Jf.tbéràqué obscura**? 
fùs, &c.V. S Y N . Inóbscüró, óbümbró , ìnumbró, Óbrübil8 Pjn 
TenebrTs cóndó, tègó , Óbdücó , occultò. Ténébràs Induci ÒR-
d o . i / . T E N E B R I E . N o x . 

Obscurüs, a, üm. Cosa obscura. * Mìgrh in obscuras biniti tir*» 
tabernas. Hor. SYN. Tenebrósi , nigér , nìgràns , àtèr, Z 
cal.g.nosus , nübilüs. PHR. Ténèbris , càllginé óbdfictùs, 
opertus , Inv.olütus , dénsüs , mèrsiis , obsìtus , Spácüs C i i M 

densus »pica V E R S . Domüs èst Imis in vàliibus àntri ffi 
- aoie carens. Càci dètècta áppárült Ingéns R è g i * , et w b f v i ì 

nitus patuere cavèrna». r . T E N - E B R O S U S , A B D I T Ú S . * 

i T s Y t l ? " - * 0 0 ^ 6 ' ^ V»"**-»**™ rèdditi /Su" " Obtestór , précór, ó r » , rÓgò. * 
r : Obsequioso, servicia!. * Mültós sifé síbip 

ut obsequiosus ami eos. Anón. ' 
V è n t r ~" ^Pecios,yt, 

(-ur. nor . bYi\. (JbedientiS, ministériüm, cómìtàs r.hw, v 

UcVSeqU,< Comp!acer- * Obséquitúr quotimi 
o t o í o ' a U r * > & C ' S m 0 b S d í 3 > P - e » , obtemperó.? 

^ V ( L a b m ) hT c e r r a d a ' 

- S Y N . S t ü ' d S i í t c M d T / S s ^ > ^ ^ 

cümspicia. V E R S s S - ' " f * i p 5 r , G s t r K > >d" 

mátümqué aüró K ' í * vC U2f* ^ t á c i t ' ° , à b è n t l S c i l 5 > 
. bíis áerá c 5 p T t V ^ ™ ? ™ Explóràt ventos,àtque «¡ti-
Obsés, ?dís m f í " 2 U e V C ? m ^quàs èt nübiia cili. 

gulúm „ücrónii rés'ollitSYl/"T-' dtreZuas- * àbsidi* finüsjr ObsídeÓ , ès , obsèd7 - N - ? r x S ' v 5 s ' á'dis ; pignüs, spónsór. ' ' °b5edl > , ¿ré. Cercar, d sitiar. * 0k¡¥ 

Sfíi tèlis angusta viarüm. SYN". Oppugnò. PHR. Óbsidi'óné pré-
mó , círcümsídéó , circümdó , àmbio , cingo , claüdó , Inclüdó, 
ténéó. V a l l ó , àggéré , fóssls , àrmàtó milité , hóstlli'büs armis 
clngó ürbém. Armato milité inclüdó mürós, moeníá. Pósitis c à s -
t r l s , dénsà cüróna Inclúdó, cingo. Òbsèssàm ürbém ténéó .VERS . 
Non püdét óbsidíóné ítérüm vàllóqué ténéri ? Danàlqué óbséssa 
ténébantLImina pórtárüm. Strictis müerónibiis Imàs obsederé fó-
rés. Intéréà Ruttili pórtiscircüm ómnibus instànt. Sí claüdéré mü-
rós Obsídióné paras , ét vi cónfringéré pórtàs. Cingítür Intéréà 
Rómànis Àrdéà signls. É t patítür lóngàs óbsídióné moràs. Cinctá 
prémebántür trüci'büs CàpìtóliS Gàllis. Fècérat óbsidió jàm diu-
turna fàmém. Jàmqué in cónspéctü Càrthàginis àmplS répènté 
Càstra locàt. Dánaós in téctá rüéntés Cérnimüs, óbséssümque àc-
ta téstüdine llmén. Àccélérànt àctà piritér téstüdíne Vólsc i , È t 
fóssàs Implérè parànt, ét vèlléré vállüm. Quírünt pars adltüm, 
ét scàlis àscéndéré mürós. Hànc virìbusómnés Expügnáré I tal i , 
sùmmàqué évèrtére ópüm vi Cértàbànt. At légló^néádüm vàllis 
óbséssa ténétür , Néc spés üllá f ü g i , misérl stànt türribüs àltls 
Néqulcquàm , èt ràrà mürós clnxéré corónà. Quà téntét ratìóné 
adítüs , é t qua vìa claüsós Exciltiàt. 

Obsidìo, ónis. f. Cerco, dsitio de un lugar. * Ingèntiqué ürbém òbsidiò' 
rie prémèbànt.V. SYN. Óppügnátio, óbsidiüm , óbsèssìò. E P I T H -
A reta, strida , lónga, dura , ànxìa , sédulà , molèsta , sóllicìtS» 
s i v à , trüx , féra , sànguinéa , cruènta , crüdélís , acèrba , térr i -
bilìs , fórmidàbilis , tristis , inimica , hostilis. f . O B S I D E O . 

Obsidó , is , obsedí , séssüm , éré. Sitiar. * \Jt biviàs armato òbsi-

dam milité fauces. Virg. t^. O B S I D E O . 

Obsìtus , a , üm. Cosa sembrada, ó plantada, y cubierta. * ìbàt Rèx 
òbsitus àvò. Virg. SYN. ìnsìtus, vel téctüs , ópértüs. 

Obsólètus, íí, üm. Cosa desacostumbrada, ó vieja.* Ó nòe pàtèrnis òb-
_ sòlétà sòrdibus. (Iamb.) Hor. SYN. ÍnsolÍtüs , Insuétüs , vétüs. 
Obstácülüm , I. n. Estorbo , ó impedimento. * Sepes ét cüncta obs-

táculo rümpünt. V. suprà O B E X . 

Obstétrlx , Icis. f . Partera. * Cünctis JÈgvpti òbstètricibus , impè-
_ rat i/lis. S . Ale. 
ObstìnatiS, ónis. f. Obstinación, pertinacia. * PrZdürat òbstinàti<5. 
_ ( Iamb. D i m . ) Pr . SYN. Óbstinàta , vel óbdürata mèns. 
Obstinatüs, a, üm. Cosa obstinada,y pertinaz. *Dic modo Lydè,qui-

bÜs obstinatàs. (Sapph.) SYN. Pértinàx, pérvìcàx. PHR. Próposìtl 
nìmìilm tenàx. Cui óbstìnàtS , óbf irmàta , óbdüráta mèns, volün-

_ tàs. Pèctus óbdüratüm. Culdüra supèrbia. V. C O N S T A N S . 

Obstipüs , a , üm. Cabizbaxo. * Stèt càpite òbstipò, mültüm similis 
•mètuènti. Hor. 

Obstó , à s , s t ì t l , àré. Impedir, resistir. * Néc fàmém òbstàrè f u -
rori. V . SYN. Obslstó , réni tór , Óbnltór, rélüctór , réslstó : ó b -

_ süm , impédió. V. R E S I S T O . I M P E D I O . 

Obstrépó , ìs , pu l , itüm , eré. Hacer ruido. Aturdir. * Multa ubi 
_ nàtivis òbstrépit àrbòr àquis. Prop. V. S T R E P O . 

Obtringó , is , í n x l , Ictüm , éré. Atar , apretar. Obligar. S Y N . 
Astringo , cónstrlngó, dévinció , obligó. 
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1 

Obstruí , is , obstrüxí , óbstrüctilm , éré. Tapar , cerrar. » 
obstánt, pl acidas qué vir'i Déüs obstruit aürés. Virg. SYN.0¿ 
pió , obtür5 , o b t é r ó , príclüdó. V. C L A U D O . 

óbstüpéfacl& , i s , f e c i , factum , eré. Espantar. * Et cültü 
obstupéfécít dnüs. Ovid. S Y N . Stüpéfücíó , térréó. 

Óbstupéfáctüs , a , üm. Cosa espantada. * Déxtris languhi,^ 
dbstupéfáctJ. P . S Y N . Áttónítüs, cóntérrítüs , éxtérrltiís t» 
tus , s tüpéfactüs , cónfúsüs , türbátüs ,s tüpéns , páviídíís. pp 
Arrécra» m e n t e s , stüpéfáctaqué corda. Animó éxtérrltiís. Átí 
tus visís , é t vücé Déórüm. 

Óbstüpesc8,ís,fHÍi,éré.i?xpiJoíflrrí, estar espantado.*Obstupuit px 

aspectü Siddrúá Dido.Virg. SYN. Stüpéscó, stüpéó, mlror.VEí; 
übstupüére a n í m i . Óbstüpét,ác móiém tScíté mirátür.Óbs^ 
dübítóqué d i ü , caüsámqué réquiró. lili obstüpuére silentes,& 
vérsique o c ü l o s ínter sé atqué ora ténébánt. Ád aüditás stípi' 

_ ceü sáxea , v o c e s . Áttonltiqué diü simjlís fiiít. V. STUPEO. 

Obsüm , obes , obfüi , Sbéssé. Dañar. * Éssé sátám ! prodest ki 
_ ést quóqué g¿3rid mültis. Ovid. 

Obsütüs ,a , ü m . Cosido al rededor. * Obsütüm méntba torrethm 
caput. O v i d . 

Óbtégó, Is, x i , c t ü m , eré. Cubrir. Esconder. * llicét bbtégitür cil* 
_ riigrisqué témeérü. Ale. SYN. T é g ó , cóntégó, opérló. V. T¡; 

Obtempero, a s . Obedecer. * Mánitis obtémpérát ündá maeistti.b 
. SYN. PáréíS , obsequor. V. suprá O B E D I O . 

Obténdo , is , d i , tüm , & süm , eré. Cubrir, extender por d^ 
* Proqué viro nebulám et ventos obténdéré inanes. Virg. 

O b t e r 5 , i s , t r í v , , t r í t ü m , é r é . hollar, quebrar.SYN.Cóntérü. 
Obtestór - • • M B a á r t t a 

O B V O C C 

Jtestor, a r i s . Atestiguar. Suplicar. * Ipsüm dbtéstémür ,m¡> 
quejogemics áb ?pso.Virg. SYN. Téstór , appélló , Inv8c6,o 
obsecró , 6 r 8 , Imploró , rogó , précór. 

Ubtexó, is , íu , xtüm , eré. Texer por delante. * Ómnéfrhimb 
ga velbrüm óbtexitür ümbrá. Stat. 

Ubticeo, e s , c £ i , ére. Callar. * Néc priÜs bbticiit quam Mt. 
co"didit arteT. Ovid. F. Sí, EO. 

UbtineC , e s , m , téntüm , eré. Obtener , alcanzar. * Sceftr'á 
unentur on**¡t l n f é r r d ¿Jf ( I a m b > } g Y N . Ássequor,® 

s e q u o r , a d , p í s c 8 r , í m p é t r ó . (cft 
Ubting.t. A c o n t e c e , SYN. Óbvénit, advénít, cóntlngít, événiú 
Ubtrecjó , as C , o V m n , d e fl/ g y N . Détráhó, calúramV 

ó b r n C V - 1 C " r r e r 8 ' m ^ I c ó . V . C O N V I C I O , . 

Tpln X 3S" ?e*Cabezar> cortar miembro á miembro. Matar.SR 
O b T a S l ' ñ T S 8 ' 5 l ' c I d 8 - ^ O c c n o . 

r.OFFRRO L 5 M H L T * rüríG,tué 1 T Á V L S I mberiettJ'1 

Óbtüró , as. Tap-iar aürés Hor ¿VXT ' £<?fTflr- * ^btúrem pStÜlás impúni 

ÓbtüsSs S - ° b s t r f i 8 ' P r i c I C d i i » 
mid n?/rrfU-m-lCota e'"bot"^ , ddespuntada. * Hoc fitiW* 

ObTüttís ü s t ^ V S Y N " , rétüsüs , hébeútfe^ 
dpf-.rU í i - tSta ' "" mirar. * Düm stüpét, dbtütúqü t'f de/,xas m y. SYN> Á ' > 
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Obvius, a, üm. Cosa que vá á encontrar á otra,y que es encontrada. 
* Haüd minus ¿Eneas torios légit obviüs urbes. Virg. S Y N . Óc-
cürréns , vel ópposítüs , ádvérsüs , vel éxpósítüs. 

t)bviüs , ve! obviam étf. P H R . Véniéntl ,yel réduci óccürró. Obviüs 
pródeó, prócédó , éxcipió, mé ófféró. Obviüs süm. Rédücém Jietó 
vültü , passís ülnls éxcéptürüs óccürró. Rédücém ín iíminé primó 
éxcipió. V E R S . Obvia pródiéram rédücl tlbj.Óbviüs ardéntí sésé 
obtülitjU?/ tülit. Cónvénlünt prócéres,pórtis rüit obvia türba.iEtás 
sé prórlpit ómnis.índé sénüm mltl déscéndünt agminá vültü. Hínc 
jüvénüm pharétrata phallnx In llminé primó ÉxcéptürS dücém. 

Obümbró, ás. Cubrir con sombra, obscurecer. * Ét laürb modo pülcbér 
óbümbrat Apollo. G. S Y N . Ümbró, inümbró , óbtégó , óbscüró. 

Obüstüs, a , üm. Cosa quemada por delante. * Hic torré ármátiis 
obüstd. Virg. 

Ócca, x. f . Rastro del labrador para desmenuzar la tierra. E P I T H . 
Férrea , lignéa , mórdáx , valida , g r á v l s , déntáta. 

Occalléó , és. & Óccalléscó , is. Endurecerse. * Qsqué méüm sénst 
pando occallescéré rostrO. Ovid. 

Óccásíó , ónls. f. Ocasión. Los Poetas la fingen Diosa , pintándola 
con cabellos por la parte delantera de la cabeza, y calva por de-
tras. t Dea á Poetis fingitur in fronte quá se nobis o f f e r t , capil-
los babens ; occipite autem calvo, quam nobis partem fugiens ob-
vertit. * Süm Déá quam rara, ét paüc'is bccásió nota. A. E P I T H . 
Irrévócabilis , móbílís, fügítiva , vólübllls , fügax , Idónéa, óp-
pórtüna , óptátS, féllx , commóda. P H R . Cómmódüm , óppórtü-
nüm , Idónéüm , aptüm ,_témpüs. Cómmoda , vel apta témpórl. 
Krévis ést óccásló lücri. Óccasló fürtím lábltür , éxcidit. V E R S . 
Fügit intéréa , fügit írréparábilé témpüs : Néc qué prxtérit ho-
ra , rediré pótést. Üténdüm ést iétaté , citó pédé labi'tür ¡etas. 
Rém tibí quam nórís aptám , dimittéré nóll , Frónté caplllátá, 

_ póst ést óccasló calva. 
Occasüs , üs. m. Sólís. El Ocaso, ó Poniente.* Solis áb occásü,Solis 

quxrebát ádortüm. C. S Y N . Sólís óbitüs , Sol óccídéns. E P I T H . 
_ Sérüs, imbrifer , frígidüs, rübéns , nóctifér. V. SOL occidens. 
Occídéns regí o.Ocidente,lugar donde el sol se pone* y él bccidéntis 

üsqué ád ültimüm sinüm. ( I . ) P H R . Ó&idüie , Hesperia: pártés, 
bjx , plagie, ünd¿. Óccidüüs , Hésperius órbis, axis, slnüs , llmés. 

»Hesperia téllüs , r e g i ó , rétra. Héspériüm líttus. T á r -
tessja l í t tórá , á Tartesso oppido in extremó Hispania. Sólís cübl-
lé. E x t r é m í , óccidüí sinüs órbis. Regió Nabathxís , vel Éóis r é e -
nis adversa , óppÓsita , contraria. O r a plagis Éóís óppósit«. Ubi 
sol occiduas ündas sübit. V E R S . Éxtrémümque diém , ét t é r r a -
rüm ínvíséré metas , ÓcéanI fíném jüxtá , Sólémqué cadéntém 
Vesper , et óccidüó quje líttóra Solé tépéscünt. 

Ab Oriente ad Occidentem. P H R . Á véspéré, Sólís ad órtüs .VERS 
Terrarümquascümqué vídént óccasüs ét órtüs.Quém Sólís ab órtü' 

a<lu5„cc3sü® t § r r a tímét. Quaqué pátént órtüs, ét cua' 
nuitantibus ündís Sólís anhélSntés áblÜit ámnís équos 

O c c ^ i - 5 / . S Y N . S 5 I óccidüüs, cádéns. V. V E S P E R E , ^ S O L occidens. 
vJccido: a cado, is , ócc idl , casüm , eré. Caer. Morir. S Y N . O c -
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Obstruí , is , obstrüxl , óbstrüctüm , éré. Tapar , cerrar. » 
obstánt, plací dasqué vir'i Déüs óbstruit aürés. Virg. SYN.0¿ 
pió , óbtür5 , obtéró, priclüdó. V. C L A U D O . 

óbstüpéficí& , í s , fec i , factum , éré. Espantar. * Ét cültü fe 
óbstupéfecít ánüs. Ovid. SYN. StüpéraciS , térréó. 

Óbstupéfáctüs , a , üm. Cosa espantada. * Déxtris languhi,^ 
dbstupéfáctJ. P. SYN. Áttónítüs, cóntérrítüs , éxtérrltiís t» 
tus , stüpéfactüs , cónfúsüs , türbitüs ,stüpéns , pávídüs. pp 
Arrécri m e n t e s , stüpéfactaqué corda. Animó éxtérrltiís. Átí 
tus Visís , é t voce Déórüm. 

Óbstüpesc8,is,fHÍi,éré.i?xpiJ«íflr^, estar espantado.*Obstupu,tp,¡ 
ájpéctü Siddrüa DidoNirg. SYN. Stüpéscó, stiipéo, miror.VEí; 
Óbstupüére animí. Óbstüpét,ác móiém ticí té mlrátür.Óbs^ 
dübítóqué d i ü , caüsámqué réquiró. lili obstüpuére silentes,& 
vérsique ocülos ínter sé atqué ora ténébint. Ád aüdltás stípi' 

_ ceü saxéa , voces . Áttónitiqué diü simjlís fiiít. V. STUPEO. 

Obsüm , obés , obfüí , fibessé. Dañar. * Éssé satán, ! prodest ki 
_ ést quoqué gloria mültis. Ovid. 

Obsütüs,a, ü m . Cosido al rededor. * Obsütüm méntba torrethm 
caput. Ovid. 

Óbtégó, ís, x í , c r ü m , eré. Cubrir. Esconder. * llicét obtégitür cil* 
_ nigrisqué tenebr'is. Ale. SYN. Tégó, cóntégó, opérló. V. T¡; 

Obtempéró, a s . Obedecer. * Mánitis obtémpérát ündá maeinñ.b 
. SYN. Páréo , obsequor. V. suprd O B E D I O . 

Obténdo , ís , d i , tüm , & süm , éré. Cubrir, extender por d^ 
* Proque viro nebulám ét ventos obténdéré inanes. Virg. 

Obter5 , is , t r iv , , t r í tüm,éré . hollar, quebrar.SYN.Cóntérü, 
Obtestór - • • M B a á r t t a 

O B V O C C 

aneá 
Jtestor, aris. Atestiguar. Suplicar. * Ipsüm dbtéstémür ,m¡> 
quejogemics áb ipso. Virg. SYN. Téstór , appelió , ¡nviícS,« 
obsecró , 6 r 8 , imploró , rogó , précór. 

Obtexo, ís , íu , xtüm , eré. Texer por delante. *Qmnefretwb 
ga velorüm ñbtéxitür úmbrá. Stat. 

Obticeo , es , c £ í , éré. Callar. * Néc priíts obtictiit quim Mr. 
coMt arte*. Ovid. F. Si, EO. 

UbtineC , e s , na , téntüm , éré. Obtener , alcanzar. * Sceptr'á 
unentur on**it l n f é r r d ¿Jf ( I a m b > } gYN. Ássequor,® 

sequor ,ad,písc8r , ímpétró . (cft 
Ubting.t. Acontece. SYN. Óbvénit, advénít, cóntingít, événiú 
Ubtrecjó , as C , o V m n , d e fl/ g y N . Détrahó, calüramV 

ó b r n C V - 1 C " r r e r 8 ' C O N V I C I O R . 
tZ" x ' ? e * C a b e z a r > cortar miembro á miembro. Malar.® 

O b T ^ I ' ñ T S 8 ' V e l 5 l ' c I d 8 - ^ O c c n o . 
F.OVFRRO' l5mHlt ' rÜríG'fu* mbnérí eitJ'1 

Óbtüró , as. Tap-iar aüres' Hor ¿VXT ' £<?fTflr- * ObtÜrém pStÜlás impúné 
ÓbtüsS' ¿ - V 5 í - 0 b s t r f i 8 ' P r i c I i 5 d i i > 

miò n?/rrfU-m-lCota e'"bot"^ , ddespuntada. * Hòc fìoM* 
ObTütüs ü s t ^ V fiJÍ¡f- S Y N " , rétúsüs , hébeútk 

dpf-,A, íi - tsta ' "" ™irar. * Düm stüpét, óbtütúfü t'f deftxus in y. ^ z ' > 
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Obvius, a, üm. Cosa que vá á encontrar á otra,y que es encontrada. 

* Haüd minüs JEnéás tòrtòs légit obviüs òrbès. Virg. SYN. Óc-
cürréns , vel ópposítüs , advérsüs , vel éxpfisítüs. 

t)bviüs , ve! òbviàm étf. PHR. Véniéntí ,yel reduci óccürró. Óbviüs 
pródéó, prócédó , éxcípíó, mé ólféró. Obviüs süm. Rédücém lièto 
vültü , passis ülnís éxcéptürüs óccürró. Rédìicèm in iìminé primó 
éxeipíó. V E R S . Obvia pródiéram rèduci tìbì. Óbviüs ardènti sèsé 
obtülítjU?/ tülít. Cónvéniünt procérés,pórtís rüit obvia türba.iEtás 
sé prórlpit ómnis.lndé sénüm miti déscéndünt agminá vültü. HInc 
jüvénüm pharétrata phallnx In líminé primó ÉxcéptürS dücém. 

Obümbró, ás. Cubrir con sombra, obscurecer. * Ét laüró modo pülcbér 
óbümbrdt Apolló. G. SYN. Ümbró, ínümbró , óbtégó , óbscüró. 

Obüstüs, a , üm. Cosa quemada por delante. * Hic torré armátus 
obüstó. Virg. 

Ócca, x. f. Rastro del labrador para desmenuzar la tierra. E P I T H . 
Fèrrèa , lignea , mórdax , valida , gràvls, dènti ta. 

Occalléó , és. & Óccalléscó , is. Endurecerse. * Qsqué méüm sènsi 
pandó òccàllèscéré ròstrò. Ovid. 

Óccisíó , ónis. f. Ocasión. Los Poetas la fingen Diosa , pintándola 
con cabellos por la parte delantera de la cabeza, y calva por de-
tras. t Dea à Poètis fingitur in fronte quá se nobis o f f e r ì , capil-
los babens -, occipite autem calvo, quam nobis partem fugiens ob-
vertit. * Süm Dèa quàm rara, èt paücis òccàsió nòta. A. E P I T H . 
Irrévocabilis , móbílís, fugitiva , vólübllls , fügax , ìdónéa, óp-
pórtüna , o p t i t i , félix , commóda. PHR. CómniSdüm , óppórtü-
nüm , idónéüm , iptüm ,_témpüs. Cómmoda , vel apta tèmpori. 
Rrévis èst óceàsìó lucri. Óccasìó fürtim libitür , èxcìdit. V E R S . 
Fügit intéréi , fügit írréparabilé témpüs : Néc qui prxtérìt ho-
ra , rédiré pótést. Üténdüm èst iétatè , citó pédé libitür «tas. 
Rém tibí quim nórís aptim , dimittéré nólí , Frónté capillatá, 

_ póst ést óccisíó calva. 
Occisüs , üs. m. Sólís. El Ocaso, ó Poniente.* Sòlis ab óccasü,Sólis 

quxrébát adórtüm. C. SYN. Sólís óbitüs , Sòl óccidèns. E P I T H . 
_ Sérüs, imbrifér , frigldüs, rübéns , nóctifér. V. SOL occidens. 
Occidéns regió. Ocidente, lugar donde el sol se pone.* y él àcci dèntis 

üsque ad ültimüm sinüm. ( I . ) PHR. Ó&idüie , Hesperia! pirtés, 
ò r i , plagi, ündi. Óccidüüs , Héspériüs órbis, axis, sinüs , limés. 

» Hesperia téllüs , regió, rétra. Héspériüm líttÜs. T i r -
tessja l i t tóri , á Tartesso oppido in extremà Hispanià. Sólís cübí-
lé. Ex t rémi , óccldül sinüs órbis. Regió Nibathiis , vel Éóís rée-
nis adversa , óppóslti , cóntrirü. Ò r i plagls Éóis óppósiti. Ubi 
sol occiduas ündas sübit. V E R S . Extrémümqué dièm , èt térra-
rüm invíséré métas , Ocèani fíném jüxta , Sólèmqué cidèntém 
Vesper, et óccídüó qui littóri Solé tépéscünt. 

Ab Oriente ad Occidente»,. PHR. À véspèrè, Sólís id órtüs.VERS 
Terrirümquiscümqué vídént óccisüs ét órtüs.Quém Sólís ib órtü' 

a<lu5„cc3sü® t è r r i tímét. Quique pitént órtüs, èt qua' 
nuitantibus ündis Sólís anhélintés áblÜít imnis équós 

O C C ^ I - 5 / . S Y N . S o I óccidüüs, cidèns. V. V E S P E R E , ^ S O L occidens. 
vJccido : a cado, is , óccidl, cisüm , éré. Caer. Morir. SYN. Oc-



1 4 0 occ occ 
cumbò , Intére» : cadi*, pérèò , m«ri8r. f . M O R I O R 

UccidS: a cado, Is , uccidi , occlsum , erg. Matarydberir «f 
dit ad sese , pòi me òccìJistis amici. Hor. SYN. Nec« ? u 
rimò , Intèrimò , intèrf lc iò , trucidò , Òbtrundò ci'dK ' 
JugìUÒ, èxtlnguò P H R . Vitàm tollò, aufèrò , éritfò, 
rumpo. Vita spòlìò, p r i v ò , èxuò. N e d , morti do, t?àS " 

IK-^Ì5SU-8 U- ' i b s ù m 5 ' p é r i m 8 ' t 5 1 1 8 - InferS Ì S K T ? , ' ^ S ^ g ì i s ambras mittò, dèmitt« & 
dò,_adigò. Spillare luarfnS. Tinger« cidé «n3num.&3Ì 
re condò , :econdò. T è i « , hasta cónfigò, t ransfòd&Fèi 
cade; sternere , Mànès dènuttèré ad Imos. Jùeulum mu-c!-. 
S i h - ? ' " s ì ^ V ^ s S - a g u i ™ póscére. V E R S . S p i r i m è S 
l e t j a h abrumpèré f è r r o . Démittlt ad umbràs , Pallènti £ 

S S i ' n - : C ' e m q U e P f ^ d a m . M ù l t 5 s ^oHQm dèmittimS 
Obvia multa virùm dèonittlt còrpÒrS morti. LucèmquS S i Ì 
jecere anìmàs. Subii tùu» cònsurgit in énsém , È ? m è 2 
geminà inter témpòra fronte«, Dividit. Sax6 ft,fc«S 

c . ^ b r r ' p è r m i s t à c r i i 6 n t 5 - Sèptèm i tia Victor Corpora f u n o i t hiiml. Capè sàxà mànu càoS 1 

S S % U T N 7 È M Ì N 5 S È T S L W L A C 5 1 1 S T U A I T T È S È ? 
d l l è- ¿ S ° - ' b è H à V é t 5 b à t » Demlsèrf n S 
datOs est letho conjugis ènse suaè. Conflxi à sòclis pèrèOntv 
mucrone, ob tantum dèdéctis , àmèns Indiar. L a t l i c S 

u d , jìjvènum primós tot * 
Victor s T - ^ S P ^ t Ì Ù S ^ c u m q u è àbsumltè Iéthò. Q 
c £ u p i r f i * volvlt multós,afit if-
S S5n fm f " g ì è n t i b " s - g e r i t hasras.Pérò 

S d f i n S u ? I m i s g r l s P^triiéirbiis ausi. 
c m c 5 m l ' i ' e ' n - q U è ^ n Ì m 5 S s S v 6 I n m i i c ™ è l̂lnquEntS 
S À b l à Z - - r S T f i p W d * . incùsso crèpùèrunt pondèrér 
L ' i t S q - r % V 1 x V £ L : Ù S ' - C 5 n c r è t i i Per nàrés «è 

ti Èt Ìnti - ' ^ S S * ? ° r b i b i l s È 1 I s I s trunca lumirift 
vi rùmmlnr °*T- p è c i W a , n d è d i t > -mnè féràrùm. fr 
f e / r T S S i Ì - » S 6 5 ^ « trucldànt Immissi Dani.! 
M Ì a n i i t ' ì - 1 D - ' t i s viduàssèt clvlbiisrt 
Ruttili clam- ^ n i S r è " t q u è rèplèti Àniné, És 
S i t t s T À r , ? C Ò n d ì d ì t mòrièns a® 
Èxtinctfim s«V ? , 3 C e ! 5 in tòt lumina lumen hi» 
r à m m é c l n f ' r u - ^ Ì ^ x òcciipàt unii ? Qui nitir 
Retisi taÌu?^>tf'èc ^ t e d S s - « fef 
viro « n i ' - - ®, O Ì 2 2 Ì m 5 r t i s ambras , A tànlóckfc 
P r i b V t & n ™ g - m d e X t r S c 3 d i s " Ì P " manù mortém «vfc 

D è T t ^ i d ? ' ^ ; H * 3 D i i GIT- OCCK C U e c i d n ipsa sua , lucémquè éxterr# 

O c c l d u u s , * , a ™ . C o r , del Occidente. * fèsper/et òccidió fi' 

torà Soli tipescunt. Ovid. V. O C C I D E N S . (Pers. 
OccipHt, ìtis. El colodrillo. * Occìpiti cicò,póstica òccurrìte sànnà. 
Ócclsiò , onis. f. Matanza. SYN. Cidés , s t ragès , funéra. P H R . C i -

dis , stràgis icèrvus. Mòrìèntum ScèrvI, cumuli. Cruéntum è x ì -
tium. Fatum mlsérabìlè bèlli. Mlllé mortls , vel nècis fàcies. 
V E R S . Crùdèlis Sblqué lùctiis, ublque pàvòr, èt plùrima mortls 
ìmàgò. Crèscunt in cumulum stragès. Tèpldus rècèntl fèrvèt c i -
dé locìis. Pièni spumanti sanguine rivi Exundant,inundant. T è r -
ra cruorè Implètà , vel rèplètà , mà'dét. Tèrra cruoré nàtàt. T è r -
ribills s ivam nullo dlscrlminè cidèm Siiscitàt, ciét. Quas ibi 
tum fèrro stragès , qui funérà_ Turnus Édìdèri't. Quls clàdèm II— 
Hiis noctIs,quIs funerà fandoÈxplicet ,aut pòssit làcrymls iqua-

. rè dòlórem , vel làbòrès ? Plurima perquè vìas stèrniintur inèrtiS 
passim Corpòra, pèrquè dòmòs. Cèrtàmén multo cum sanguine 
surglt. Tunc véro , ét gémltus mòrìèntum , èt sanguiné in alto 
Armàquè córpòrà,èt permlsti c idé vìròrum Sémiànìmès vólvun-
tìir èqui. Tunc cidés hòmìnum génèrl , tunc prilìà natà , tunc 
brévìor d i r i mortls apèrta via èst. Stragé vìrum cumulatà ràtlSj 
mùltóquè cruoré pièna. 

D E S C R1PT IO OCC I S IO N IS. 
Nobilitas cum plebe peri t , lateque vagatur 
E n s i s , & à nullo revocatum est pectore ferrum. 
Stat cruor in templis , multaque rubentia cade 
Lubrica saxa madent : nulli sua profuit ietas: 
Non senis extremum piguit vergentibus annis 
Precipitasse diem , nec primo in limine vitae 
Infantis miseri nascentia rumpere fata. 
Crimine quo parvi caedem potuere mereri ? Lucan. 2. Pbarsal. 

Occlsus, à , um. Cosa muerta. * Hinc àlìi spòli a òccisis dirèptà Là-
tìnis. V. SYN. Cisus , pèrèmptìis , Intèrfèctìis , nécatus , t ruci-
dàtus, màctatus.^PHR. NécI, lèthó dàtus. Trajèctàqué córpòrà f é r -
ro. Procubìiìt mòrièns. C i d é cruènta conféctìis jàcèt. V E R S . V I -
d^ràt Infòrmèm multa Pàtròclon àréna Porrèctùm , ét spàrsas c i« 

_ dé jàcèré còmàs. V. M O R I O R , & O C C I D O . 

Occludò, Is , occlusi, sum, èrè. Cerrar. * Injèctis vìllìnt òccluderi 
. _ glèbis. M. SYN. Obstruò, claQdò, pricludò. f . CLAUDO. 
Occubò , as , u l , are. Caer. Acostar se. * Nec àdbuc crude li bÙs òc-
_ cubai umbrìs. V. SYN. Òccumbò , càdò. 
Occulò , is , S i , èrè. V. mox O C C U L T O . 

Occultò , as. Ocultar, esconder. * ìnsidiis ràptòs , saxò òccultàbat 
¿pacò.Virg. SYN. Occulò , condò, récondò, abscondò, abdò, òpé-
rìò , tègò , contégò, obtègò , obducò , occludo , àbstrudò , velò 
célò. PHR. Dènsis umbrìs, tènébrìs obvélò , claudò , Includò* 
obvolvò , prèmo , Òbruò. C i c l s làtèbrls sé commlttèré , crèdére! 
Làtèbrls abscónderé. Antro , vel tèrra àbdèré. Furto abscondérè! 
V E R S . Classèm In cSnvéxó némòrum sub rupé cavata,Àrbòrlbùs 
clausam clrcum , àtqué hórrèntìbiis umbrìs Ócculit. Sésé Includìt 
opacis spélfinci tènébrìs. Mòntés sésé avìusabdìt In àltos. Cór-
pòrà fùrtlm Incluclunt c i c o làtéri. Cava sé condéré terrà T à c i -
tàm sècrètà in sedè làtèntèm ÀspIcìÒ. AutJèpòrI qui vèpré laténs 



hóstllil c e r n i t Ó r ! c l n ü m , nüllósqué aüdét diré corptfr2 . 
Hoc Inclüsl lígno óccültántür Áchlvl. 

Óccültüs, a , üm. Cosa oculta. * JEst&at occültis animüs sh¿, 
tacéndis. J u v . S Y N . Óccültátüs, abditüs , cónditüs, 
t e c t ü s , ó b t é c t ü s , cóntéctüs, »pértüs , IdSpértüs, ciS8per[^ 
düctus , abstrüsüs , Gcclüsüs , vélátüs , l l t é n s , lltitans ¿ 
üpácüs, I l tébrósüs , arcánüs. PHR. Latébrís , vel Smbrís'obtt 
défensüs , clausüs , cónditüs. Dénsis obdücti séntibus herbé, 
lis Inaccéssüs rldiís . C i c l s óbscürüs lltébris. V E R S . PJ¡J¡--

_ p ü l t i dís tá t í n e r t i s Céla t l vlrtús. F. A B D I T U S . 

Occümbo , i s , o c c ü b ü l , é r é . Morir.* Férttir ét amé annosM 
. séjÚds. O v i d . S Y N . Óccidfl, c i d » , m»rl»r. F. M U R 1 Í I R I 

Occiipatl» , ó n í s . f. Ocupación. * Laüdandam reor occLü, 
_ ( F h a l . ) S i d . S Y N . Négótíüm, cürl. 
Occíiplcíis , á , üm. Cosa ocupada. * Hbc tantüm légé.nmti', 

ctipdttis. ( P n a l . ) S Y N . Dísténtüs , vel arréptÜsfprirepik 
O c c u p o , as. Ocupar. Prevenir. Poseer. * Ét totüm qu¿ mifc 

cÜpét orbém. S Y N . P r i r i p I S , arripi» , Invadí , vel privé,;! 
d e s t i n é » , t f e l t é n é » , póssidé». ' P 

Occürr» , is , ¿ o c u r r í , süm , eré. Ir al encuentro de alguno • 
occürrámüs Sd ünddm. V . S Y N . Óccürs» , óffer» me iásm 
viüsjé», p r o d é » , v é n i » , prócédS. V E R S . Véniéntí occírríá'-

J * u á m e » genitor , tül trlstis Imag» Siplüs óccürrenslá 
- t g n d e r e adéglt. ^ .OBVIÜS. 
Océanüs , I. m . Océano, marido de Tetis, hijo de Celo ,yd>F 

S Y N Í - T ^ * Et?uá"'üm Océano própérént sé tingériü 
S Y N . T e t h y o s cónjüx. f . M A R E . 6 \ 

A ' - / / 5 - ' pÁqUeñ0- * m n d ¡ i 9**esfürtim vicfísür 
. Ocell/s. O v i d . f . O C U L U S . ( I 

¡ í r ^lb«b°ca> y<*bo. *bcimüm late rédUlinth* 
O c i o r , & O c i u s . y . O C Y O R , O c r u s . ®¡! 
« c n u s , , . m> Hijo del Tiber,yde Manto.*Pairas agmen MÓ* 

' Ucno> "¡signe perezoso, cuyo castigo se dice que ir 
Infierno torcer una cuerda de esparto, que luego selacvai 
no uebaxo ae cuya imagen se pinta, del trabajo inútil,ikl 
reza; porque es suma necedad trabajar en vano á torcera: 
y no menor pereza no apartar el asno. | Piger insigms.crfii 

Z Z ° í e a ? / e P"2"" dicitur, ut sparteum fuñen terjW 
a s f U u * rodit. (¿uá sub imagine vel inanis labor,ti 

f r , def"ügttur ' :umm* enim est s tul ti tix, in terqueé 
Í l a b o r a r e -> minoris pigritice, abigendi osini ¡* 

Dlg"TÓr ^qSfüném qui tbrquéat Ócw,í 

- de calzar , botin , borceguí. * Túm 

I f i í T rlC'0Cr°- V - E P I T H - H á b í , í s . aptá , auran. 
nlmp'n - ' _ 1 f u l g i d ! , j ¿vis . P H R . Crürúm tegró, 

. » ^»unioiéntüm. 

Octavas 'i Ú ^ ' r f / q u e U e n e l a s P i e r n a s c o n b o t a s -ñtZL&T*. fsren o r tUn-# s , é r m i í i ^ 

Octiés . Ocho veces. *ÌJnò uàscéris òcttès 'in anno. ( P h a l . ) S Y N . B i s 
quatér : quatér bis. 

Octípes , édís. omn. gen. Cosa que tiene ocho pies. * Òctipédìsfrus-
tra quarüntür bràcbia cancri. Ovid. 

Oct» . indecl. Ocho. * Pédès tèmo pròtèntus in òcto. V i r g . 
Octüber , brís. m. Octubre, el octavo mes comenzando por Marzo. 

t Mensis, olim octavus, cum annus à Martio primordium sume— 
ret. Hoc mense Sol ingreditur Scorpionem. * Tè tacéo , Octòbèr 

fiÈntiré dìtàt agros. Auson. E P I T H . I m b r i f é r , madidüs, hüméns, 
nimbósus , pluvlüs. P H R . Mèns ìs quo seras dépünít vinéà f r o n -
des. Quo f á c í t humèntés Plèias órsa diès. 

Òctóniis , à , üm. Por cada ocho. * Aùgèbàt bis adhüc òctònìs ìnté-
gér àntiìs. Ovid. 

Oc tüss i s j i s . m. Moneda que vale ocho ases. * Quanti èmptètì parvo. 
Quanti èrgoì Octüssíbus. Éheü ! Hor. 

Ocülátüs , á , üm. Cosa que tiene buena vista. * Caütüs, in événtüs 
òmnès Scülátus , ét ülio. M. S Y N . P é r s p i c a x , acütüs. 

O c ü l l , órüm. m. pl. Los ojos. * Ante lócüm càpiès ¿culis, alté qué ju~ 
bébis.Virg. S Y N . Lümina , ocel l i . E P I T H . B landí , micantés , cx-
r ü l é l , f o r m ó s i , v é n ü s t l , s é r é n l , p lac id i , radiantes , c l a r l , rut i -
l a n t e s , v é r é c ü n d l , acütl , árgütl , sübtlles , s c ln t i l l an tés , t é r r i -
b i l è s , s u p e r b i , m a l i g n i , hos t i l e s , s à n g u i n é l , t ó r v i , s é v è r l , o b -
liqui , mi'nacès, ardèntés , I g n i t i , flàmmiférl, l a s c i v i , v l g i , e r -
rantes , t rucès , f é r ó c è s , f é r i , c a s t i , p ü d í c l , m o d e s t i , r ldèntés , 
benigni , l y n c é l , l a c r i m a n t e s , madèntés , gr lvés , hüméntés , 
l iventes , v i g i l e s , Insomnes, f èss i . P H R . Oculórüm órbés, ac iès , 
lux , jübar, Ignès. Géminüm frontis sydüs. ^EmulS lümina s té l l l s . 
V ìg i l ès sub frónté ministri . Àrdèntés sydéris Instar. T r é m u l o 
fulgóre micantés . Non Scüll g è m i n i , sydér l nostr i , f I c é s . Igne 
m i c à n t , sydéribüs s imi jés »culi. Ocülorüm s è d è s , sinüs , c i vi ré-
cessüs. Lüminis órbès. Ocüll süfféct l sanguine é t I g n i . V E R S . Àr-
dentis ab óre S c i n t i l l i abslstünt ,8cülls mìcat àcrìbus Ignis. B l a n -
dlqué sé vero Igné mleant ocüll. Ocüll sünt In Imóré ducès. I m -
mótós , vagantes c l r cümfér t ocülós. Ocüllsqué séquacibüs érrat 
Süccümbéré n e s c i l sómnó Lümina . Centüm lüminibüs c lnctüni 
c lput Argüs habèbat. Èxplèr l n é q u i t , ocülósqué Id slngÜla v ó l -
v j c : H«c Il lüc vólvèns ocülós , tótümqué pérèrràt Lüminibüs t l -
Cltls. T' . C L R C U M S P I C I O . A S P I C I O . 

Ocülós èrtiti. S Y N . C i c 8 , é x c i c 5 . P H R . Ocülós èffodìS. Lümén éri^ 
_ pio , adimo. Lücé órbàré. V. C J E C O . 

° C & 5rJs;uadj- C°sa mas P ™ * Étfülminis òcyòr afis.Vire _ S Y N . P e r n i c i o r , l e v i o r , velócí8r . y . V E L O X . C E L E R 

O c y r ü e , es. Ninfa, hija del Centauro Quiron,y de la Ninfa Cari-
ele , que porque quiso saber las cosas venideras fue convertida en 
yegua. \ Cbironis Centauri tf Cbariclüs Nympha filia , qUce J 0 d 
futura pr¿nascere aggressa est, in equam fuit mutata. V E R S 
Quàm quòndam Nympha C h í n e l o F lümínis In r ipidi rlpís é n l x l ' 
vocavi t O c y r o è n ; nón h i c àrtès c o n t è n t i pltèrnàs Edidic lssé 

. f u i t , fatorum arcana c lnébat . Ovid. ' s c i s s e 
Oc^üs. Mas presto , luego. * Òcfìis Archigénèm quàri , J u v . 



O D O 
_ SYN. Própèré , ràpide. V . STATIM. 

Öde , ès. f. Verso, canción. * Èt mSrülüs mÖduläns tàm «/. 
cönchiit ddis. Phil . SYN. Carmen , cäntus. E P l T H . Lin '• 

_ eis , festiva , L i r i c a . V . CARMEN. 
Ò d i , òdlssè. Aborrecer. * Dilìgi pr ¿stante m, non òdi Cìnna li-

tem. M. P H R . Odió hibè8, insèctor, prösequör, ùrgéS, pèrZ 
Odìi è x è r c è 8 , 0 d ì i s éxércé8,vèx0.VERS. ÌnèxOràbilgdùrusjj 
cés odium, néc iniqua finis in Irá est. Gènus Gmnè fütürúai£¡: 
cète òdi Is. Vélüt crimen tiedäs éxósà , vel pirosi jìigàlès. X 
ämSr populís , nec fdideri süntö, jEtérnis cèrtànt odÜs.C¿-
bis odio èst cäntus ? Ülter'iüs né tende odíls. ínvisüm cap« 
diadema süperbúm, Pèrsequar ¿térnis ödlls. fr'. ODIUM. 

Ödiösüs , it , u m . Cosa odiosa. * Fündä ödiösä , cänes ödiori ¡¿ 
völüerüm. M. S Y N . Invisüs, exösüs, infensüs , invidiam : 

lestiis : üdiö dlgnüs , ßigräns. 
Odium , I i . n. Odio, aborrecimiento. * Cònvèniunt quibús a¡¡ ¡¿ 

crudele Tfränrii.Virg. SYN. Simültäs, I r i , r ibìès , fiirör. EPfl 
lnimlcüum, crudèle, áspérúm,néfándüm, pèrtìnàx, improbi^ 
büm, cruentimi, fünéstúm, öccültüm , i m m l t é , insanüci,naí 
nüm, di atürnüm , implácábiJé, Impläcätüm , Immortali,ùJ& 
durum ,^csécüm, pügnáx, ìnèxóràbilS, léthálé , Ströx. PHR.L 
signa, semina, térrür. Höstiiis inimus j inimica mèns.VDi: 

- pe tacens òdi! sèmìni vúltüs habet.Odíls haüd éxsàturata q¡£ 
Tu potes unánimes armare In p r i l ì i frátrés , Atquè udiurc 
re domös.'Verbis ödiä áspera mövl. Spärgat atröx odìi semia 
r ? Fritèrniqufc pöctöri prlmüm Fünestls äccensi ÖduiS 
latüére aiòli frätrem Jünönis, ét i r * . V. ODI. 

Odör , örisw m. Olor. * Crócèòs üt Tmölüs odores. V. SYN. KL 
aura, frägräntia , odörämen, süffimen : nidör. EPITH. Suitü, 
cündiis, mollis, grätüs, ilägräns, beneolèns, teter, fätidus.fc 
tus, gravis , pèst ì fér , mölestüs jlnjücündüs, insuävis, dirüs,¿ 
spirans^mbpJWiÖs, gènìalìs, myrrhéus, thüríils, Soffili, Äjrtr. 
Arabs » A r a b o s , Säbiüs, Pänchsüs, a Saba urbe, & Pañete 
gì one Arabi*„ AchèmèniiSs, ». Pérsicas, à Rege , Örüatft 
Uronte fiuvto Pbanicice ; qua loca odoribus insignia sunt. E 
Odori , suävis , dulcís aüri. Odörüs hälitös. Suävis minist 

- BeneSlencés a ü r ¿ . S * v i mephitis. Sülphüre* iqu* ödör,* 
Mulcens aöräs. Q u i mänät per äeri . V E R S . Quicquid bèntó. 
tibus arvjs Cül tör Üdöräüe mittit Äräbs ségéíís. Qu0*a¿ 
imbuti recens sérvávít ödörem T e s t i diu. V. O L E O . 

Odoratus_, üs. m. Olfato , sentido de oler. PHR. Ödörä vis. 
buen dor. Sahumar. * Ur i / ödörätäm nòe»* 

lumina ceJrùm. V . SYN. ÌnòdGr» , süffiö , fümigä. PHIL fe 
perfund», replèd, äf,lö2 imbuì. Òdorés j ictö , jicift, fündig 
my'rrhä6 ' ^ ^ ^ ^ C Ì o è r è s ^dölentür am5m5,¿ 

¿J"'",¿percibir olor. *Nämque sägicW 
n t Z \ " : J « - J ? l f ä d ö - P H R - Odores senti», PèrciP i3>-

Ödö^üs ä ^ ä d n à r è s f ¿ r t í i r » à c c é d i t , venir. 
» > a , um. 1 0 I a de 0¿Qr% # Màssyliqué ruünt équitèt it •• 

O D R ( E N E 
cünúm vis. V. S Y N . Òdorifér , íidoratüs , béneoléns, suàveolèns, 
redólens , frigráns , suàvitér háláns , spiráns. V. O L E O . 

Ódrysiüs , i , üm. Cosa de la ciudad de Odrisa en Tracia. * Crèdi-
_ dít Odrysiüs -, pridàquè àssuètus amóre. Ovid. 
ÍEágrüs, L m. Padre de Orfeo, de cuyo nombre en los Poetas es Tra-

cia llamada (Eigríi . f Orpbei pater, à quo Poètce Thraciam voca-
verunt CEagriam. Ita & CESgrius Hebrus dictus est qu'od Orpbei, 
(Eagri filii, caput in Hebrum projectum est. lEigriüs iEmüs , id 

_ est, Thracius. 
(Ebalìa, ¿e. f . N o m b r e que los Poetas dieron á dos diferentes regiones. 

La una, la Laconia, así llamada de (Ebalo, que fue su Rey. * Sol-
verai CEbàliò ciàssèni dè littore plstòr Dùrdànìis. Stat. La otra 
la parte de Calabria en Italia, que está junto á Taranto. * Nàmqué 

_ süb (Ebàli£ mèmini mè türribus àitis.... vidissè, Se. V . 
(Echalía, se. f. Ciudad de la Beocia, donde estaba el palacio de Eurito. 

Hércules la destruyó,por que habiéndole Eurito ofrecido su hija, re* 
busaba eld.írsela.\Urbs Bceotix,Euryti regia,hanc Herculesever-
tit qu'odEurytus padani ipsi fitiam traderejrecusaret. * Ü¿ bèllo 

_ ègrègiàs idem disjècérit urbis Tròjàmqué iEchàlìàmquè, Se. V i rg. 
CEdipodés,». m. Los hijos de Edipo. * (Èdipodèn èxìssèfèrùnt, vói-
_ tüqué sérènò. Stat . 
(Edìpus , I. vel odis. m. Hijo de Layo , Rey de Tebas, y de l'ocasta. 

Habiendo sido avisado su padre por un oráculo, que su hijo le ha-
bía de matar, did el hijo recien nacido á un pastor para quitarle la 
vida. El pastor le colgó por ios pies á un árbol, juzgando que de 
esta suerte moriría de hambre-,per o Forbas, pastor de Polibio, Rey 
de Corinto, pasando por allí le desató,y le llevó á la Reyna. Edipo 
siendo grande, mató en un alboroto á su padre sin conocerle. Ex-
plicó despues el enigma de la Esfinge ,y por premio gano' el Rey no 
de Tebas, y casó con Tocasta,qtie aun no sabia fuese "su madre. Tu-
vo de ella dos hijos llamados Polinices,y Eteocles,y una hija lla-
mada Antigone. Tuvo tan gran pesar de la maldad que bebía co-
metido, que de pena se sacó los ojos. | Lai i Thebanorum Regis fi-
lias, ex Jocasta. C'um ex Apollinis Oráculo pater futurum inte/le— 
xisset,ut à filio occideretur-, periculi metuens, natum puerum Pas-
tori interficiendum tradidit. Pastor Ule non ausus violentas manus 
inferre puero , appensis ad arborem pedibus suspendit, ratus sic 
inediti moriturum. Cerimi Pborbas, Polybis Corinthiorum Regís 
pastor illac iterfaciens,puerum solvit,'ac Regina obtulit. Adul. 
tiorfactus,patron ignotum sibi, in seditione inter Phocenses or-
tà occidit. Posteà , Sphingem , soluto cenigmate , ini eremi t ac 
Thebarum regnum obtinuit prcernii loco, uxoremque Jocastam 
quam matrem suam esse nesciebat. Ex ea Polynicem , Eteoclem 
S f.liam Antigonem suscepit. Demum cognito scelere, dolore per-
citus sibi ipsi inpxnam oculos eruit. E P I T H . Miser , impiüs c i -
cus , Infaüstüs, parricìdi , {Seneca. ) Quique nec mós èst fèris 
Fratrès sìbì Ipsé génuìt. {Idem.) Uccìdi patrérn , séd màtrém 

_ a m a v i , proh 15qui HyméniSm pudét. 
(Enéus , vel CEneüs , dissyl. m. Rey de Etolia , padre de Meleagro. 

E P I T H . Süpérbüs , Cal^donìus , ù Calydone parte /Etolia 
Tom. II. K 
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Œnomïus, i . m. Rey de Elide, padre de Hipodamia, que ¡¡en^ 
diestro en guiar carrozas, obligaba á todos los que lepe<l¡u* 
bija de correr con él, de suerte que el que venciese se casal' 
ella, y el vencido fuese muerto \ pero sobornado por Pelota ' 
cher o de Enomao, este se desnucó, y Peí ope casó con HíLaI 
t Elidís Rex , qui cum curulem cursum percalleret, 0mn¡^ 
sua competí tores ad curule certamen adigebat, eu conuiu" 
qui eum vinceret, ei Hippodamia tribueretur , quos autem ' ' 
bat occidebat illic'o. Corrupto autem a Pelope auriga (£nw^ 
sibi cervicem contrivit. * Vendí dit Œ nàmâi dècêptus Air, 

_ âxèm. V . H I P P O D A M I A . M Y R T I L U S . 

Œnônë, ës. f. Nombre de una Ninfa de Frigia, á quien Paris 
antes de hacer el robo de Helena, t Nympba Phrvgia, quant" 
ante raptum Helena adamavit. EPITH. Pëgàsïs Phrveiï r 

_ niûsâ. V E R S . Pëgàsïs Œnônê Pbr$gïis_cëlébêrrmà sjítís.t 
Œnophorum , ï. n. Vasija para vino. * Œnôpbàrûm sïtièns J 
_ quôd tènditûr ûrnâ. Juv. ' " 

ŒnopïS, x. Isla que despues se llamójEgina. * ŒnSpïâm vitiñi 
pëll avère; sëd ipsé Màcàs JEginûm gènïtricis nommé dixil [• 

_ V . JEGINA. 

Œnotr ï l , ûrûm. m. pl. Nombre de los Italianos, llamados asi i-i', 
Enotrio. VERS. ŒnStrïï cSluërë vïrï , nûnc fâma nur.ôrêsb 

_ liam dixisse , Ducis dë nômïnë, gëntëm. Virg. 
Œstrûm , 7. n. vel Œstrus, I. m. Moscarda , ó tábano. * S ac-

costas astro pèrcûssà juvèncà Càicïtràt, &c. Corn. EPITH Ai 
bum , molëstûm , împôrtûnum, ïncômmôdûm , fijrêns, às^fc 
volitans , volâns , dïrum , sivûm : àcrë. V E R S . Êst lûcùlsu 
Circa,il.cïbûsquë vïrëntëm Piûrïmiis Àlbûrnûm v8JïtânSîcmt 
men «silo, Rômànûm ëst , destrón Grâiï vértërë vScântês. Uni 
acerba sonàns, quô tôt* ëxtërrïta_sylvïs Dïffugïûnt irmêma,':. 
m mugitjbus i ther CGncûssCs Œstrô përcûssà juvënca Cikk 
et s*vo incâssûm ferït àëra côrnû , Si quâ vï pêstên. queat» 

f S p 0 n d ë n t t r î s r ë s ^ ê grâtnïnè «aâl 
H-p ÏKÏ ¿ P 0 e t i C ° - S m F û r 8 r > r à b ï « > ïnsinïâ. EPJTï. 

bïdûm" * P " Í V Ü m ' M m ' P r i c É P s . vïSlêntÛT.r, 
Î S S m d i V Î n Û m ' ÀpOll.nëûn, , P h c ¿ 

r K â p ï d G cSTrëpiai ab fc 

QUàndô srYm 1 vu P r a ? C é p S 'mPêHïtûr œstrô. Scïlïcët fe* 

citât œstro. V. F U R O R , O R I S . 

L -I' Gr"S"-Ue 'a lana Mgcnndo. * Œstpà quidreM 

ŒlnÈHé?rl't î - / l 0 T entre l a > JV la Mactfa-
Mwrba dei ÍJl/""!" '^ Es abundante es»** 
ublHercule f l ' f Mon¡ ^ssaliam ínter & fihceiw 
H ë r c Î ë T n^X C°"jeCÍt- EUebori ferax est. £PH' 

Cosa del monte Eta. 

Ôffa , x. f.Sopa , ó carne sin hueso. * Tüm mâssàm subi gens mollet 
conformât in ôffàs. Com. 

Ofëlla , * . f. Sopita. * Mè mëus âd súbitas invitét àmicus bfëllâs. 
_ Mart. S Y N . Ôffulâ. 
ÔffëndiS, ï s , ôffëndï , sum , ërë. Ofender. Encontrar. S Y N . ï n -

cQrrS , ïnvënïû , vel impingo, âllïdiS, vel lâêdô , nocë8, vel pëc-
c 5 , ërrS , fâllor. 

Ôffênsïo , ônïs. f. Ofensión, encuentro. Falta. S Y N . Offensa, dâm-
nûm , vel IncûrsSs , vel ciïlpà. 

Ôffër3 , fers , ôbtîilï, ôblâtûm, fërrë. Ofrecer. S Y N . Dô , pribëS. 
_ d ë f ë r » , ëxhïbi». 
Ôffïcïnâ , x. f. Oficina, tienda. * Càlët vénëriis ôfficmà Côlcbïcis 
_ ( lamb.J H. PHR. Ôpërë fërvëns. 
Off icïS , ïs , ôffëcï , fëctûm , ërë. Oponerse, impedir. * Pràtéréi 

nUM ôfficiunt, ôbstântqué figura. Lucan. S Y N . ÓbstU , ôbsum 
ïmpëdïS , nocëS. V. N O C E O . I M J E D I O . 

Ôffïçïôsus , â , ûm. El que desea complacer ,y dar gusto. Urbano. 
* 0 f f i c i ô s à q u é sedáHtas ét ôpèllà fórénsis. H. S Y N . Ôbsëquïô-
süs , úrbanüs, cômïs, bënïgnus. PHR. În ôffïcïûm, ad ôbsëquïûm 
prônSs y prôpënsus , próinptüs , parâtus. Ôffïcïl studïôsus. Plënîis 
ôbsëquïô. Cul obsequiosa , ôfficïôsà mëns , voluntas , Ind8lës. Cuï 
ômnë Ingëniûm. C O M I S . 

ôffïcïûm , ïï. n. Oficio , servicio. * Mïlitis ôfficiûm Idngà ëst via 
&c. Ovid. S Y N . Mûnus, pârtës , vel mïnïstëriûm , ôbsëquïûm! 
E P I T H . Dîffïcïlë , arduûm , amïcûm, suâvë , grâtum, pïûm! 
dûrûm , ïnjûcûndûm , moiëstûm. 

ÔffûscS^, âs. Obscurecer, descolorar. S Y N . Infuscó , obscur» n ï -
gr<5, óbümbró , ôbnubïlô. * 

Ohë. Hola ! * Aüriculis, quibus êt drcâs, cutè pèrditus : Ôhë Pers 
O b ê j â m sàtis, est, obè libellé. (Pliai. ) Mart. 

Ollëus,eï m. Rey de los Locrenses,padre de Ayax,que de su nombre se 
- l ' f f m ó Oileus,jyOilïdës. * Uni us 5b nôxâm ètfuriâs Âjâcis Ôilei.V. 
0\tí,x.f.Olivo,ó aceytuna: este árbol fue consagrado á la Diosa Mil 

nerva. Es símbolo de paz. y sirve también para significar el triun* 
fo,y victoria, t Arbor dicata Minervx : pacis signum,ac victoria. 
*Sèdtrüncis iïlea méliüs, prôpâginé vitès.V. SYN.ÓlIvS.EP1TH* 
Vïrëns , vïrïdïs , vïrïdâns , frôndëns , nôbïlïs , cânëns ', àlbëns* 
pâllida, plllëns , umbrosa , tërës , vïvâx , mïtïs , dulcís, pâcâta' 
pâcâlïs ,J>5cïfërS , pâcïfïca , f ë i ï x , l i t a , placïti pâcï , ¿tërnûm 
virens: Attica , Pâlladià ; Sïc^ônïa,a Sicyone urbe Achaia olea-
rumferace. PHR. Pâlladïs ârbor , râmï. Ârbôr Pàlladïâ. Óle¿ 
o h v i fœtus, frûctîis, râmï , frôndës, bâcci . Râdlx olëâgïna Pâcïs 
râmi. Servâns «tërnûm frôndë vïrëntë dëcus. iîLtërnôs eërëns 
frôndis honôrës.Târdë crëscêns. Sëmpër frôndëns, sëmpërquë v ï -
rescens. V E R S . Pàcïfëriquë mànû râmum prstëndit Slivâ 

Olëacëus , a , 1ûm. Cosa de olivo , aceytuñada. SYN. Ôlëârïs ôlëâ-
ginüs,, & Olëâgïnëus , â , ûm. Cosa de olivo. * Trùdhùr 'ê slccS 

_ râdix O l ë â g ï n â ligno. Virg. " U 0 

Olearos Olëârus , ï._f. Isla del Archipiélago, una de las Cicla* 
das , hoy Pergolo. * At non Olearos Didyméqué , tfc. Ovid. 
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Oléàstér , stri. m. Acebucbe. * indicio èst tracts sUrgènt ¡1^1 
éòdèm. V. EP1TH. Agrèstls. 

Ólénus, I. f. Ciudad de sxcaya, donde Jupiter fue ali,neniado iti, 
cabra Amaitea ,y por etia se ilamó esta cabra Òleiuà. * 
tur Òtinia ti¿nùm piHviàli cipéná. Ovid. 

Òléò , ès , üi, ìtfim, eré. Oler , echar de si olor. * Ting è caput n» 
dìfotìò, cèrvicil Òlèbis. Mart. bV N. Hàlò, spirò, rcdoleú.PHd 
Òdòrèni mlttò , èmittÒ , Füiido , dilfùiiuò , èffunaò, pròtuLai 
spirò , éxhàlò, aspirò , expiro , aftìo, èttiò, j a u ò , spàrgi. 
müm , auras òdòribùs pèitundò, spurgò , rèplèò. 

Bène m . SYN. Suàvitér ÒleÒ , redòkò. PHK. Gràtò òooré frigrf 
hàlò, spirò, narés ricrèò. (j ratini, suàvèm òaòrèm niit¡í,éii,¡'. 
tò , fandò, (¿c. V&RS. ThQré càlé.it a r i , sèrtisqué rècèoiibì 
hàlànt. Suaves ¿xpirit, éxhàlàt, vel spirat iectüs òuòiès. Crocei 
hàlànt ilo, ibüs horti. Comi uivinùm vèrtice òaòrèm Spirate:* 
Arabo spirit òdòrè rogüs. ! ' . O L E O . 

Mite un. SYN. Fiètéò , pütéó, gravitér òlèò, rèdòlèò, hàl5,5r;. 
rò. PHR. Gravi òdóré spirò, hàlò, aera Inficiò. Tètrtim dir;-
òdòrèm mittò, èmittò , &>c. VERS. Dirüm , -vel fùnèsiùm fé 
aer i virìis spàrgìt. Sèsè pèstlférjiàlitus àtrìs Faùcibùs éffúr,c¿ 
Olidàin spirat cJenósà mèphi tini Onda. P , O L E O . 

Olètflm , i. n. Olivar. V. O L I V E T U M . /pa 

Olèt lm , I. Estiércol de hombre. * Fero quìcquàm bìcfixìt Òlèih 
Oleum , i. n. Aceyte de acey tunas, cuyo árbol está consagrado ó¡1 

Diosa Palas. * Scintìllàri óléüm , it pütris süccriscire far 
Virg. SYN. Olívüm, Pài às. EPITH. Pingué , líquidüm , virici, 
lentüm , crássüm , ünctüm, leñé, dúlcé, òdòràtùm , làbèns.P:, 
ladiürn, à Minerva -, Syriüm, Ássyrlüm , ¡. odor alum. PHR. (fi 
vi pinguis humòr , liquòr, làtèx , süccíís. Pállidiüs lìquSr. Pic-
guis « j iví süccíís. Pálladls, iSlíváe dónüm, münüs. VERS. Revi-

* C » U t ví8»' i n f a s 3 Pàllide flàmmi sòlét. V. O D O R . 

OJFaciíS , is , ùlfecl, factum , eré. Oler, percibir olor. • OwJñ 
rt? oficies, Diòs rògàbìs. (Phal.) SYN. ÒdÒròr. Dep fHl 
- - tfJL ° d 5 r è m P ¿ r c í P é r é ' f u t i r é , òdòrès sèntire, hai-

A.rjv y d w r a d n à r è s fercür , vénít , àccèdit. 

>.; i Um-Cofa *ue d\°'or- * Hic àlidàm cianosis igiiinñ 
tía vulpem. Mart. SYN. Òlèns, gràveòlèns. * 

^ • ¿nujmpo pasado, en otro tiempo. * ülim trüncit kàwfr 
culnus, inutili tignüm. Horat. SYN. Quòndàm , alìquàndS. PHP. 
Prím-V- anCx,(lUÍS ' t è m P S "bi is , sèclls. Tèmpòré , «tacé n.ijGrü 

Ò l S r ñ í m P " L 5 n n I f A P Q d à v 5 s » Pr 'òrès , vétérès. 

S f - H o r a t . SYN. Hòrtìilànìis. EPITH. IndQsin̂ , 

tlcüs P h Ì T h - ^ - ' S G I £ r S ' P a Q P è r ' v ì 8 i ! ' 
ÒL LI /F N/ *\°EL ?'®RCM CGLTI,R > cüstós. V. AGRICO». 

l oZ°: m"'ervà 'virèns tùjùs mvàfm 0r' 

ÒHogrGsmYN ??rTr\SPàrgènt òdòrèn,fèrti/ibis ttvètis. [ScrJ 

feì«rILSr,,8,ÌVàrlfinK ,mitigan er,a,um.C ota que produce olivos* Bxtis olì v if irà crì*è*& 

Ollviim , 1. n. Aceyte de aceytunas. * Liquidi corrümpitir úsus olí-
vi. Virg. y. O L E U M . 

Olla , x. f. Olla. SYN. Áhénüm, lébes. E P I T H . Fictilis , frigílxs 
férréíis , áenéüs , férvéns. PHR. Figüll facta , vel fKbrlcati má-
nü. V. AHENUM. _ ( M a r t . 

Óllaris , Is , é. Cosa de olla. * í l l i c it üvce collocantur ollares. Scaz. 
Ólli pro lili, dativo de lile. * Ólli sübridens hóminüm sator,&c.Virg. 
OllíilS , x. f. Ollita. 
Ólor , órís. m. Cisne, ave. * Digna sed árgutos interstripere ánsir 

olores. Virg. SYN. Cygnüs. PHR. Résonans morlbündo gütturé 
dulce mélós. Carmina moesta cinens. V. C Y G N U S . 

Ólorlnüs , a , üm. Cosa del cisne. * Cüjtis 61 orina sürgünt á vertid 
pinna. Virg. SYN. Cygneüs. 

Ólüs , érls. n. Hortaliza. * Dürüm <51 us , et cribro ptiptili decüssi 
fariña. P. E P I T H . Xgrésté , vllé , rlgldüm , sipldüm , vlridé, 
víréns , l i tüm , Sdoratüm , opácüm , mol le. 

Olüscülüm , I. n. ícrbecitas buenas para comer. * \Jncta satis pin-
gui pdnent&r olüscúlá lardo. Hor. E P I T H . Gratüm , suave , silü-
bré , levé , víréns. 

Ólympe , es. f. Olimpo, ciudad déla Iliria. 
Olympli , x. f. Olimpia, ciudad de Elide, célebre por los juegos que 

se celebraban de cinco en cinco años. 
Ólympíá, orüm. n. pl. Juegos introducidos por Hercules en honor 

de Júpiter, cerca de Olimpia, ciudad de Elide, de la qual ellos to-
maron su nombre. Estos juegos eran una especie de escuela, óexer-
cicio para instruir la juventud en el arte militar. Los exercicios 
que se hacían eran correr , luchar , &c. Se repetían cada cinco 
años, y el vencedor se coronaba con palma, f Ludi ab Hercule in 
honorern Jovis instituti circo Olympiam urbem , Elidí vicinam, 
celebrabantur \ unde Olympici & Olympiaci dicti tunt. Ad bellum 
erudiebatur juventus gymnico illo certomine in quo cursu , lucid, 

pugnabatur, & quinto quoque anuo fiebant} victor palma co-
ronabatur. 

6lympiacus,a,üm. * Seü quisÓlympiáca mirátüs pramia palma.V. 
Olymplas , adis. f. Olimpiada, espacio de cinco años. Esta manera 

de contar los años se tomó del establecimiento de los juegos Olím-
picos ,y porque se hacían de cinco en cinco años, se han servido de 
esta palabra Olimpiada para decir cinco años. * Hic própi tér se-

: nás vidit Olympiades. M. SYN. Lüstrüin. 
Olvmpicus , a , üm. Cosa Olímpica. * Sünt quos cürriculo púlvirém 

Olymp'icúm. ( Ase.) PHR. Olympiaci lüdl. 
Ólympus,!. m. Monte de laGrecia muy alto,que los Poetas toman por 

el Cielo, t Morís in Gracia editissimus, Thessaliam ínter & Ma-
cedoniam. Pro Caelo accipiunt Poeta. * D'ómus omnipoténtis Ólym-
pi. Virg. E P I T H . Áltüs , sümmüs , célsus , áthéréus , sübllmis, 
stollíger , árduüs, prülnosus : ástrls, edelo, vlcinus. PHR. Ólym-
pl v5rtex , apéx , jüga , cülmén. Pro Calo. V. CoetuM. 

Glynthus, í. f. Olinto , ciudad de Tracio, cerca de Atica, de' In pe-
rloide los Atenienses. * Bibérát quo cállldüs émptór Ó / J - n / R Juv. 

Olyra , ¿e. f. Cierto fruto. 
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Omasum , I. n. La grosura de la barriga. * Seü pìngui tèntfoi • 
Hor. V E R S . Pat inas , coenàbàt »masi Vi l is , èt agnini ¿ 8 
Ürsís quòd satis è s s é t . 

O m é n , ìnis. n. Agüero , presagio. * C)minibüs, sèd regna T$rì • 
manie bàbèbàt.Virg. SYN.Aúgüríüm,aüspicÍüm,sígnGm.Epn-'i 
F e l i x , faustiani, l i t ú r n , bònum, pròspèrum, óptátüm, dèxtrum 
tüm, Incèrtùm, I n f é l í a . , infaüstüm, mllüm, sinistrimi, àdvèrsfo 
tr iste , misérandúm, f ü n é s t ü m . PHR. Là tà , fausti signS. Tr¡,.' 
c à i o Monstr i V E R S . PròdigìQm cSnit , èt tristès denunci« irii 
Obscànlqué c l n è s , Impòrt i in iqué vÒlùcrès Signà dabànt. 

Ornine bÓnò, vel bonis òmiaibus. SYN. Félicltér. PHR.Faüstisavìfe 
Rumore sécündo. F è l ì c l b u s , faüstls aüspiclis , aügürus. Numi» 
propit ió , dèxtrò. D ü s favèntibus. Fato pròspériòré. Déxtrü » 
cundo alìtè. ' 

Omini malo. S Y N . í n f e l l c i t é r . PHR. Infaústis , sinistri» I*¡tfc 
Tr i s te per aügüríüm. R u m o r é sinistrò. V. O M I N E BONO ( Ma¡. 

_ tis Epitbetis.) 
Omentum , I. n. El redaño de las tripas. * Tòt tibí cüm ìnfimi 
_ j unì cüm òmèntà liquescent. Pers. 
O minor, àris, àtus, ari. Agorar, adivinar. * Pátrüm òminàt&rhfi. 

rumjèdès, tóròs. S e n e c . S Y N . Auguròr, cònjiciò. F. AUSPICO'« 

Omissus, 3 , üm. Cosa deseada. *Tü quòttis èsse vilìs rèscrìbéètr-
bus omìssis. Hor. S Y N . Réllctus , missus. 

T - b . Ì S L ' SSl™> è r é - 0mitir> dexar- * Èt P^sènsìn tèmA• 
NNQUT; STPÉS.^"8'PRITÈRMITT8 'PRITÈRÈ» > 

Ómnés,_iüm. Todos. P H R . Òmné gèntfs hòminùm. Quisquís ite 

n l Z l u - r t S í £ ü ü S ? r 5 t q u 8 t h 3 b è t s P * t t e s * machina tètri - Quotquot sydereò Phdfebus ab axé vidèt. 
v í / P « « ' ^ * T T * m ^ r ü r n Tèthys mat « 

b é f ouT n 8 ^ ? : Q a , C q U Í d h S b è t qulcquìd òiyn.pushì-
bet^Quicquid habet spzt iòs l machín* mundi. Qulcquid h i , » 

N . Ì t C r * SÜG c 5 n t i n é t ì m P S sin». Ondi 
d é n s o S À ? - U S A l X é V Ì d è t - T i t i n òriénsquè d-
Òmnia" nut S n - ^ ****** < * P * I Còntinèt àmplèxl 

ñ u " i a t e , , u s s u b t « s èt Intüs habét. 

ÓmnimòdS« * £ , ge»umqui Deüm mònstrà. Virg. 

^.Wy?ouISr*'^ * ** 
Òmnivòlus . / - S r ' T V ™ ' t Ò t U S - 0 m n e s -

fimi furti Jfafi's, Cat ulT ° ^ * ^ ^ 

Ómphalé , vel Òmphaléè , és. Reyna de Lidia, à quien Hercules ser-
vi a para conciliar se su amor, t Lydia Regina cui Hercules ser-
viebat, ut ejus amorem sibi conciliar et. E P I T H . MieònìS, L y d a , 
L y d i a , formosa. V E R S . RIdét amatorém Lyda pìiélla suum. 

Ònagér , SgrI. Asno montés. * Pulcbir adèst ònàgèr, mìttì vènàtio 
u dèbet. M. E P I T H . Sy lvés t r i s , timidus. V. A S I N U S . 

Ònérariìis , a , um. Cosa de carga. * ktqui ìstìnc è navi èxiuntèm 
onerària. ( Iamb. ) Plaut. 

nératus. V. infra O N U S T U S . 

nèrò, as ,5v l ,à tum, àre.Cargar. Oprimir.*His germana màlìs tini* 
ràs,àtqui òbjicis bòstì.WIrg. S Y N . Gravò, prémò. P H R . Humèrls, 
cèrvlcibus pondìis,®e/ òniis I n j i c ì ò , ImpSnò. Huméròs, vel armós 
pòndéré,mólè prémò, urgèò, déprimò,_5pprimò, Incurvò, fàt lgò. 
V E R S . Ònèrat multls aitarla donls. Àspicè curvàtós pòmórum 
pòndéré ram5s,Ut sua quòd pèpèrlt vlx fèrat arbor òniis. Pondera 
f é r r e nègànt humerl. Fèssa lablt mihi póndèré c è r v I x , È t trémè-
fàc ta càdunt succiso poplìté mèmbra. Pòmaquè lieslssènt matrèm, 
ni'si subdita ramo Longa labóranti furcl tiilisset òpèm. Èrgò age, 
charé pater , cervici Impònéré nòstra. Ipsè siiblbò hìimérls , nèc 
me labòr Iste gravabit. Ùrgèns mè pòndus ad Immum Dèpuli t . 

Ònerósus,a,um.Coja cargada.Cosa gr oserà.* Ponderi àqui leviòr ,tàn~ 
tò èst òneròsiór igni.Ov. S YN.Pòndéròsus, gravìs, magni pòndéris. 

Ónònis , i s . f. Para-buey ,y erba. * Luctàntès plaustro tauròs cunc-
tàtur Ònònis. Rap. 

Ònocròtàliis , I . m. Croto , ave grande. * Turpi Ràvènnàtìs guttur 
Ònòcrotàlì. Mart . 

Òniis , érìs. n. El peso , el cargo. * Cèdèntès inerì ràmòs sylvàmque 
jlièntèm. M. S Y N . Pondus , mòlès , sàrcina, gravitas, gravamèn. 
E P I T H . Grave , durum , molest imi , Ingèns , grande , in tò lera-
b i l é , inlquOrn , vastum, sòlldum , Immane , prémèns , èxiguum. 
P H R . Ònéròsa mòlès. Fascìs ònérosus. Massa gravis. Mèmbra 
gravàns. Preméns huméròs. Pòndus inlquum. Molès Immènsa, 
vlx férénda. V E R S . Non ègo sum classi sarcina magna tu». F è r -
ri , vel gèstarl mòlém gravitas vétat. V l x Illud bis sèx hòminès 
cervice sìiblrènt. V. O N E R O . 

Onùstus , à , um. Cosa cargada. * Hùnc tu òlìm ccèlò spiliis orièntis 
ónustum. Virg. S Y N . Ónéràtus , gravatus , gràvis. P H R . Pòndéré 
prèssus, òpprèssus , déprèssus, curvatus. Sub pòndéré iniquo g é -
mèns , déficièns , labans, vaclllans , titubàns , fatlscèns -, cèrvl-
cèm Inflèctènsj vlx animàm trahèns, pòplité flèxó subsldèns. G r a -
ve ònus vlx f è r t ,_malé sustinét. V E R S . Fèssa labat nimiò sub 
pòndéré cèrvlx : E t tréméfacta cadunt succiso poplìté mèmbra. 

Onyx,$c\us.m.Cornerina,piedraprec/osa,cuyocolor es semejante à la 
una del bombre.*Càlcàtusqui sitò sub pide lucit o«var.Mart .EPITH. 
Càndìdus, l s v i s , micans, lubricus, crassus, candicans, albèns, niti-
dus , radiàns , fulgidìis, myrrhéus, prò vase ex onycbe.W. G E M M A . 

Opaco ,as. Hucer obscuridad, ósombra* Dirigile in liicòs, ubi pinguini 
dìvis opacàt.V. S Y N . Obumbrò , òbscurò, tégò , còntégo , òperiò. 
V E R S . Ùb'i plnguèm dlvés òpàcat Ràmus humum. F. A B S C O N D O . 

Opàcitàs , atis. f . Obscuridad. 
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Opacüs, £ , úm. Cosa obscura. * Pdné sübit conjüx f¿T-
Ópáci licorüm. V. SYN. Ümbrosüs , obscürus , téctüs " v " 

, dénsüs. V. O B S C U R U S . '.9*$ 
O palia , orüm. n. pl. Fiestas consagradas á la Diosa Opi¡ ^ 
Ope. Con el socorro, con el favor. *Hinc bpé Barbárica 

Ántdniüs ármis. Virg. SYN. Auxilio, ópéra , subsidio ' ^ 
OpéllS, i . f. Obrilla. 
Opem. acc. V . A U X I L I U M . 

Opera , x. f. Obra, trabajo. * Seduiüs importes bpérá vekí*;«' 
riister. Hor. SYN. Opüs , labÓr, cürS , stüdíüm. V. LABo 

Óperx pretlüm. Es útil, es conveniente. 
Opera rlüs , u . ni. Obrero. * Pástór amáns aüeéré eré ai, ^ 
v in omrii. Sedul . 6 ® 
Opérariüs , á , üm. C O J A trabajosa. 
Opérátló , onis . f. 0¿rrt , operacion. 
Opéreülüm , I. n. Cobertura. 
Operór , aris , Itüs süm , ári. Obrar , trabajar * 7)7,.;«: „-

ópérét&r in lilis. P. SYN. LSboró. PHR ó p S ' 1 « f f í 
Manüm Sper l admóvéó, adhibéó. /X. L A B O R O P ' ^ * 

Operóse, adv. Dificultosamente. SYN. Labor,osé, dífficültér 
Operosus , a , üm. Cosa laboriosa , que trabaja mucho r V 

t Moles ópérosá láborét. Ov¡d. SYN. dSiíT 
Operio_, ís , óperüí j opertüni , Iré. Ocultar , esconder. • Nos >•. 

o t u " o ? T ^ o o 8 ' S Y N - * * ' 5 C C a U t t > 

t & H - í™' V / t a > escondida > ̂  encubierta. * a W opertá mbrám. Prop. SYN. Téctus occültfc 3hS 

W ^ D ^ ; ™ ' 8 p U l e n U a ' 6übsidiüm ,¿ 

X l i t k t T Marm°l CUUbread0- * "Knctüs mácílis Thilm 

Ó P * % i M ' J ^ r a ' J t d í M f ^ r a n e o , vecina délas Bém 

fofefefi, ¿ « ¿ . M a r t H°f>ISM«* «Une es ,fútras i* 

S ÚtiTjZ""' ^ * É < « r « f a * 

> bárbám'Hor ̂ V. ^ * * * 

/ ^ X W a ? , ^ ^asíor de ovejas. * Cénit ét Ó/ift 

¡ f e " adv; Undantemente. 

„ ¿ S . Y S Y N ' p - m ? ráptis loiiü* 
Oplnió , onis. f O * ; ! 8 ' 5 b e s u s » KpüJéntÜs > abfindSns, di«» 

tU. ( I a m b . ) V\iv\Turn-Cr: * Ó f ,~'" ' 5" é " , m ¡ r ¿ t , W m 

niciosá , prudéns " r e r t á > ' "cér ta , sSpxéns , stfiltí,pó-
} pruaens , tmprudens, novü , nJcéns. 

O P I O P P 153 
Opinar , I r i s , atus süin , ari. Pensar, estimar. * Hybrìda quo pactó 

sit Pérsiüs ülttis, bpinór. H . S Y N . PíitB, e x i s t i m ó , arbitror, j ü -
dicó , sént ió , cénsèó , rèór , aütumó. V. SEN rio. 

Ópiparus, a, üm. Cosa costosa, rica. * Virio, òrnàmèntis, opipàrisque 
ópsoniis. (Iamb.) S Y N . Ópüléntüs, mágnifÍeüs, laütus, copiósüs. 

Opís , is. f . Ninfa compañera de Diana. * Opis ad ¿étberéüm pénriis 
aüfértvir Qiympüm. Virg. V. N Y M P H A . 

Ò p ì s , in genit. ópém, in accus. ab inusit. nom.Óps. Ayuda , socor-
v ro. V. A U X I L I U M . 

Opitülór , a r i s , atüs, ari. Ayudar, socorrer. S Y N . Süccürró, sübvé-
n i ó , aüxiliór , jüvó, adjüvó, sublevó, adsüm. V. A U X I L I O R . 

Opiüm, i l . n. Opio, jugo de dormidera, que tiene virtud de adormecer. 
Opóbalsamüm , I. n. Bálsamo. * Südént ópÒbàlsàma virgcé. S tat . 
Opórinüs, a , üm. Vox gr. Cosa de otoño. * Si dárét aütümnüs miki 

nomén, Spdrinás éssém. Mart. 
Opórtet , tült. Es necesario, conviene. * Pàscere òpòrtèt Svès, dé— 

dúctüm dicéré càrmèn. V . S Y N . Nécéssé èst , opus é s t , convénit, 
d é c e t , ¿equüm è s t , par èst , éxpedi t , jüvat. 

Óppédó , Ís , eré. ( p r o p r i e , alieui oppedere , est ventris crepitum 
in contumeliam edere, pro irridere. ) Peer, echar ventosidad. 
* Viri tú Judiéis cürtis òppèdéréì Se. Hor. 

Opporiór , íris_. Esperar á alguno. * Nec tárdüm òppèriòr, nòe, Se. 
Hor. S Y N . É x p è c t ó , prístólór , maneó. 

Oppetó , í s , u . Correr , seguir. Morir. * Contigit oppétcré , 5 Dá-
_ naüm fortissime géntis. Virg. S Y N . Moriór. V. M O R I O R . 

Oppidüm , I. n. Ciudad, villa , lugar. * Òppidà ccèpèrunt muñiré, 
ét poneré légés. Hor. S Y N . V l c ü s , pagus. V. C I V I T A S S U R B S . 

Oppídó. adv. Muy mucho. * Óppidó perii. Plaut. 
OppígnérÓ , as , a v i , átüm, aré. Empeñar. * Òppignèràvit àmoJò 

claüdi ménsàm. Mart . 
Oppíló , a s , avi , atüm , aré. Afirmar con lanzas. * Flúctibüs Sd-
_ vérsis òppilàré òstia contra. Lucr. SYN. Ocelüdó , obstrüó. 
Opponó, ís , Sppósüi jóppositüm , éré. Oponer, contraponer. * Fòr-

tiáqué àdvérsis oppónile péctSrà rèbus. Hor. S Y N . Òbj ic ìó , 5 b -
jéetó , obtrüdó , vel èxpróbró. 

Óppórtünítás, atìs. f . Oportunidad. S Y N . Commóditas , óccasió, 
témpiis , ütilitas. PHR. Còmmóda oeeásío. Cómmódà témpora. 
V . O C C A S I O . 

Oppórtünüs , à , üm. Cosa oportuna , d apro pósito. * Dirarüm riidis 
donius opportuna vblücrüm. V . S Y N . Commódüs , accommódus, 
tempestivas , idònéus, aptüs, Otìlis. 

Oppósitió , onis. f. Oposicion. 
Oppósitus, a, üm. Cosa adversa. * Èt misèr òppossitis à tèrgo invòlvi-

tUr àris.V. S Y N . Objèctì3s,àdvèrsus : contráríüs : obviüs : obstáns. 
0 K l " e s s Ì o , onis. f . Opresión , violencia. 
Opprln." , ís , opprèssi, óppréssüm , éré. Oprimir. * Opprimerei, 

m^èbat ét hünc libèrti sécüri. Hor. S Y N . P r e m o , obrüó, ónéró: 
sübígó , conf íc íó , vel occidó. 

Opprübriñm,n.n Jnfamia,deshonra,ultrage.*Nonfáit òpprMriòfàc-
ta si né àrtS casa. Pr .SYN.Pròbrum, dèdéciis, cónvlcíüm, sconimS, 



- « ' turpe, pudendum. V. I N F A M I A fit r J • 

On« X " Vv r a a r m a OBSIDEO. k 

W I F E I F , *rer™> hiia
 D E L

 Cieiw* 

y^sTo^1, > « * Òbsonór , I r i s , i t f c , 5 r L & 

OntihT' " vtanaas. 
m è f l ù U t Z l C o s " Useable, ddigna de desearse. * SOA& 

ó S f n " " " T m i U S r m h - - S i l S Y N " ^Ptàndus. 

Òptimàtès - S Y N ' , C U P ' Ì U S » 8 r a t u s ' jucundus , w / tacs& 

Òptlmds 3 Oro. d y 0 a S t f ' n ° b j l l t a S - ^ P«OCERBS. 
S Ì S Z I H J ^ ; C A S V N T V * F F ^ W ? 

mìis. PHR Y W x' S Y N - J ^ ^ s s . m u s , Intègèrrimiis, &a 

O p t i * , Gnis f ^ ^ i r 5 1 3 " 5 ' i n S l g n Ì S - * B O N U S -
OP!k^> 1 S Y ^ ' t DTr' * Ò p t à r ' e n t m 

P H R Fèrr J ™ » f * ? ? ' P ^ « » desidèri , cdpìS,« 

laudls tanti ? 8 c d p i d i n è - V E R S -
„ ré. V. D e s i l o W mèns j " v S n I l i 5rda*b 

POvidUr. V^!'UndmCÌa> dri1ueza' * Cui nòn SpZlènMCti 

* H 
S v s V ^ T n ^ 0>?enia,drica. *Dònis Ipilèntùntèt«* 

Òpus èris n OA e s»^P'busibundàns: divés Spum. ¡'.dm 
tBrìsv' S VN F - h0Ì°J ? ì r m M ' 0 S ~" , i t à n* °P«'> ^ 
S T A . E M T H 
turn nèrTo«!-'- r - u m ' m 5 g n C r n > '"gens, dlfricilè,lrduum,tó 

Kn'è n S ^ S U m ' m « m « t i n d a i mémóràbllé, 
miràbllè , i rèrnum, sSpérstès, victurum 

àp&TmS r.Perfectùm > s c ù l p t l l è , cilàtum, ¿ o r i * 

A r i ? mini« - ? U t ! S t ' n G n c viribùs Qsus. Nunc animis ^ ^.nea , n u n c pec toré f j r m 5 . 

S E Ì C'**«delos Locrentet. * Facta cadefièri* 

Jìrtìic rr„!i / vu r i n i s , extremum , limes,—„ . r 

tréma' T f ^ ' P % * , 'ocüs , têrrS , tëllûs. EPlTHi t rema, ult imi , r ë m ô r S . ' 

ra , S. f. Ninfa de Escitia,que tivo figura humana,3 de ttrp* 

de la quai Jupiter engendró un hijo llamado Colaxe, f Nympba 
Scythica qu<e naturata habuit ancipitem, bumanam & serpentinam j 
ex ea J"piter filium genuit nomine Colaxrm. V E R S . Côllêgërât 
ïpsë Dracônïs Mâtr ïs Oràê specimen. De Ora qua ex Ovid.fuit 
Romuli uxor , Vide Hôrâ. 

Ôrâciilûm, I. n. vel Ôrâclûm. Oráculo. * Non sèmpèr sacras rêddûnt 
ôrâcâla sortes. Ov. E P I T H . D i vïnûm, sácrüm, sânctûm, cërtûm, 
vëridïcûm,fât ïdïcûm, prœscïûm, prânûncïûm, vërâx, prisâgûm, 
f âllâx, âmbïguum, vânûm, âncëps, ïneërtûm, fê l lx , ï n f ë l ïx , látüm, 
trïstë,Phdèbëûm, Apôllïnëum, Dëlphïcûm, P y t h ï c û m , à Delpbis 
oppi do, ubi Pythia sacerdos A poi lini s, vuticinabatur, S ïbyllxum. 
P H R . Dëôrum, vel Dïvum jûssa,arcana,fâtâlïa rëspônsâ, monïta, 
efFâta,dicta.Vâtum pridïcta. Cœlëstës monïtûs. Fâtôrûm arcana. 
S i e r i sortes. Orâculi q u i r ë r ë , poseeré, sciscïtâri. Ôrâculi sScrâs 
rëddentïa sôrtës.Fâtôrûm ârcâni révëlâré .VERS.Vënïmus hue lâp-
sis quisïtûm ôràcûla rëbus.Quin idëâs vâtém,prëcïbûsquë ûrâculi 
pôscâs. At Rëx sôllïcïtûs mônstris, ôrâculi Fauni Fât ïdïc ï gënïtô-
rïs i d i t , lûcôsquë sub âltâ Cônsiilit Âlbunëà. Sûspënsi Eûr^pïlum 
scitâtûm ôrâcula Phcèbî Mittïmus , isquë id ï t î s h i c t r i s t ï i dicta 

_ rëpôrtàt. Respònsi sëcûti Q u i Superi Mânësquë dabânt. 
Orâ t ïo , ônïs. f. Oración. Discurso. *Sôlâ f requins vôtis ôrâtw pre-

stai hbnèstis.S. S Y N . Sërmo , côncïô , vel précës , vôtum. Vide 
P R E C E S , vel S E R M O . 

Orâtër ,ôrïs . m. Orador. Abogado. F.mbaxador. *Cëntûm ôrâtôrês aû-
gûstâ ad mania Règis.V. SYN.Rhëtor,n<?/ Lëgâtus. E P I T H . Ëlo-
quëns, dïsërtus, potëns, suâvïs, fácündüs , sûbtïlïs , dôctiis, ïngë-
njôfus, âcër, vëhëmëns, mâgnus, péritüs. P H R . Animó, linguâquë 
dïsërtiis. Mâxïmus ëloquïô. Pôllëns flumïnë l i n g u i . Dôctiis mûl-
cëré anïmôs. Èloquïum dôcti qui CÎcërônïs habët. Fâcundô mâxï-
mjjs ôrë. Tôtô clârûs ïn ôrbë. Nèstori quém lingua vïncërë pôssë 

- C u ï v ë l ï t ëlSquïô fâcûndûs cëdérë Ulyssës. V. E L O Q U E N S . 

Orbiculâtïm. adv. Redondamente, circularmente. 
Orbïculàtus , a , ûm. Cosa redondeada. S Y N . Ôrbïcus. 
Orbïs , ïs. m. Círculo , redondez. * Nam tè tôt pülchris èt lati s ôr-

bibusjt tâm. Juv. S Y N . Clrcülus , gyrüs , globiis. E P I T H . R 8 -
_ tûndus , glóbòsus , ïnflëxus , sïnûôsûs. V. G Y R U S . 

Orbis , pro Mundo. V. M U N D U S . 

Orbïta , i . f. Redondez , rodera ; camino por donde pasan ruedas. 
*past^llàm mòlli divertitür òrbita clivo. V . S Y N . R ô t i signa, 
vëstîgïà , ï tër , vel r ô t i cûrvâtûra , curvâmën , ôrbïs. E P I T H ' 

_ T r i t i , vel volûbïlïs , curvi . V. R O T A . 

Orbitas , âtïs. f. Viudez. * Ò triste fràctis órbitas ânnis malüm. 
_ ( lamb. ) S. E P I T H . Tr î s t ï s , i g r a , i c ë r b i . 
Orbò , â s , a v i , a tu m , ârë. Privar , despojar , hacer perder. * Or-
_ bâtûrâ pàtrès aliquàndò fulmina pònàs. Ovid. 
Orbüs , i , ûm. Cosa despojada. Huérfano. S Y N . Ôrbâtus, prïvâtus. 

vel òrphanus. 
O r c i , i . f Orca , especie de pez marino. * Non aliter quâm quâ 

Byzantta patruit Orca. Hor. Est etiam Orca, vas fidile, ita dic-
tum a mmilitudine Orca piscis. Un jarro. 



- « ' turpe, pudendum. V. I N F A M I A <V RV -

O n « X " V v r a a r m a f e r i ' - O B S I D E O . k 

W I F E IF, F I ^ hiia DEL Cie'w* 

f p r ^ V j ; ^ . > GbtfnSr , 5 r » , -atfc, in. & 
OntihT' " vianaas. 

mèflùUfZl Cos" deseable> <S*g*a de desearse. * Scita & ÒpUk^f^^miinàrmis,Si\. S Y N . òptàndSs. * * 

Òptimàtès FII S Y N ' , C U P ' Ì U S » 8 R A T U S ' J U C U N D U S , W / FACSTÀ 

Òptimds i Oro. d y 0 a S t f ' n o b j l l t a S - r - P«OCERES. 
Cc S ? ; Dèf'nàt. »'-«fi* 

mils. P H R X ^ J - x S Y N - J ^ n s s . m u s , . n t é g è r r ì m u s , f e 
Ò p t ì ò , > r - B O N U S . 

O P ! k ^ > 1 S Y ^ ' t ^ T V 0 p J ^ n t m 

P H R . F è r r i ' " « J ^ f * ? ? ' P r ò p r i des idèr i , c i ip ìS ,« 
laudls tant i ? 8 c d p i d i n è - V E R S - Tanibfc 

„ rè. £ D e s i o s o ^ m è n s j " v S n I l ì 5 r d é l * b 

o l i r k * Cui nòn SpZIhlUCti 

S / v s V ^ T n ^ 0p«Jenia,drica. *ZW ipilèntunèt* 
Òpus èrls n OA e s »^P'busibundàns: dlvès òpum. ¡'.dm 

tSrìtv' S VN F - h0Ì°J ? ì r m M ' 0 S ~" , i t à n * °P«'> ^ 

turn nPrTo«!- ' - r - u m ' m 5 g n C r n > ' " g e n s , d i f f i c i l i , ardSum,itó 
Kn'è n S ^ S U m ' m « m « t i n d a i mémòràbllè, 

m i r à b i l è , i t è r n u m , sSpérstès, victurun, 

àp&TmS r.PERFECTÙM > s c ù l p t i l è , e i làtum , ¿ O R I * 

Ì n v Ì S f Ì - Ì S Y N . IndlgèÒ , ègèo. V E R S . N 
A r i ? mini« - P U * ! S t ' n G n c viribùs Qsus. Nunc Jtnim dt.nea , nunc p e c t o r è f i r m o . 

S E Ì Cì**«delos Locrenses. * Facta cidi puèr ¥:•'• 
- ° v i d . (/¿r.H-

Jìrtìic rr„!i / vu r i n i s , extremum , l imes,—„ . r 

t remV T í * * * » p l * 8 * » « e * . tèrrS , tellüs. E P L T H I t r e m a , ultimi , r è m ò r S . ' 

ra ' • N i n f a d e que uvo figura humana,, de terp* 

de la qual Júpiter engendró un hijo llamado Colaxe, f Nympha 
Scythica qu<e naturam hahuit ancipitcm, humanam & serpentinam-, 
ex ea Júpiter filium genuit nomine Coiaxrm. V E R S . Collégérát 
ípsé Draconís M á t r i s Oráe specimen. De Ora qua ex Ovid.fuit 
Romuli uxor , V i d e Hora. 

Óracülüm, 1. n. vel Oraclüm. Oráculo. * Non sèmpèr sacras reddünt 
orácála sòrtès. Ov. E P I T H . D i vínüm, sácrüm, sanctüm, certüm, 
vér íd icüm,fa t íd icüm, pràsc ìum, pránünciúm, vérax , prásagüm, 
f állax, ambíguüm, vanüm, ancèps, íncér tüm, fé J Ix , i n f è l ix , lá tüm, 
tr lsté jPhdèbèQm, Apoll ínéúm, Délphicüm, P y t h í c ü m , à Delphis 
oppi do, uhi Pythia sacerdos A poi lini s , vuticinabatur, S íbyl lxüm. 
P H R . Déórüm, vel Dlvüm jüssa ,arcana, fatál ía responsa, mónita , 
e f fa tà ,dic ta .Vatüm pr idic ta . Crèlèstès monítüs. Fátorüm arcana. 
S i e r i sórtés. Oracüia q u i r è r è , poscèré, sciscítari . Óracüla sScràs 
réddentia sortés .Fltorüm arcana r è v é l à r è . V E R S . V é n i m ü s húc lap-
sis quis i tüm 5rácüla rebüs.Quín adèas vàtèm,précìbùsquè Sracül i 
poseas. A t R è x sollicítüs monstris, oracüia Fauni F a t i d i c i gènìto-
ris à d i t , lucosquè sub alta Cònsiilìt Àlbunéà. Suspensi Eür^pílüm 
scitàtum Sraculà Phcèbi Mitt ìmus , isquè aditis h i c tr ist ìa dieta 

_ réportàt. Réspònsa sècuti Q u i Superi Mánésque dabánt. 
O r a t i o , ònis. f. Oración. Discurso. *Sòlà friquens vdtis oràtw prà-

stàt hinistìs. S . S Y N . Sèrmo , conciò , vel prècés , votüm. Pide 
P R E C E S , vel S E R M O . 

Oràtòr ,or is . m. Orador. Abogado. F.mbaxador. *Cèntùm òr atores an-
gusta ad mania Règis.V. SYN.Rhétor,n<?/ Lègatus. E P I T H . É lo -
quèns, disèrtus, pòtèns, sua vis, facündüs , sübtilis , dòctiis , i n g è -
njòfus, acèr , véhéméns, mlgnüs, péritus. P H R . Ànimo, linguaqué 
disèrtìis. Màximus eloquio. Pòllèns fluminè l i n g u i . Doctüs mül-
cèré animòs. Èlòquìum dócti qui CÌcèrònis habèt. Facundo máxi-
rnjis óre. Tóto clàriis in òrbé. Nèstòra quém lingua vincèré póssè 

- Putès. Cui vèlìt elòquio facündüs cèdéré Ulyssès. V. E L O Q U E N S . 

Orbiculàtim. adv. Redondamente, circularmente. 
Orbìculatus , a , üm. Cosa redondeada. S Y N . Órbicus. 
Orbis , is. ni. Círculo , redondez. * Nàm tè tòt pulchrìs et làfis 5r-

bibusjt tàm. Juv . S Y N . Clrcülus , gyrüs , glòbus. E P I T H . R ò -
_ tündus , glòbosus , Inflèxìis , sínüósüs. P. G Y R U S . 

Orbis , pro Mundo. P. M U N D U S . 

Orbita , i . f. Redondez , rodera ; camino por donde pasan ruedas. 
*past^llàm mòllì dìvèrtitur òrbita, clivo. V . S Y N . R ò t i signa, 
vest ig l i , I ter , vel r ò t i cürvatüra , cürvamén , orbis. E P I T H ' 

_ T r i t i , vel vòlùbilis , curvi . V. R O T A . 

O r b i t a s , á t i s . f . Viudez. * Ò triste fràctis órbitas ànnis malüm. 
_ ( lamb. ) S. E P I T H . T r l s t i s , i g r a , i c é r b i . 
Orbò , a s , a v i , a t ü m , arè. Privar , despojar , hacer perder. * Ò r -
_ bàturà pàtrès ali quando fulmina pònàs. Ovid. 
Orbüs , i , üm. Cosa despojada. Huérfano. S Y N . Òrbatus, prlvàtus, 

vel orphanus. 

O r c i , i . f Orca , especie de pez marino. * Non alìtèr quàm qua 
Byzantia pùtruit Orca. Hor. Est etiam Orca, vas fidile, ita dic-
tum a mmilitudine Orca piscis. Un jarro. 



1 5 6 O R C O R E 
Orel , x. f. Cierto vaso de boca estrecha. * kneüstS'rf.ii- . 

siSr Orele. Pers. S "*coiro^{ 

ó r c l d é s , üm. f. Las Islas Oreadas, mas allá de Inglater. , 
_ cáelas ét mínima contentos n&cté Britannos. Juv. ' 

Onánüs , I. m. Rey de Asiría. Este habiendo oido que ¡uh" 
cotea habia sido desflorada por Apolo , ¡a enterró viva u 
ri<e Rex-yis cum aud sset Leucotheam filian ah Apol¡ine 

fuisse, vivam dtfodit. « Réxit Acbaméniás ürbés óítil^'' 
isqué. Ovid. y. L B U C O T K B A . ? ^ 

Orchéstra ,£ . Lug ur del teatro donde se sentaban las persona,*, I 
«o» . V E R S . Similémque vidébis Órchéstrám ét pSpüIflm / 

Orch.s , itis. f. Especie de aceytuna. * 0 r e b i t é s ét rádii f í 
fausta báccá. V irg. ' 1 

ÓrchornénÜs, vel Órchfiménós, i. Monte de Tesalia. * Qre¡L 
_ dives pécorüm. Stat. 

° T f " ' Infierno, ó el Dios de los Infiernos. SYN D' 
_ t ú , vel Inférnüs. 
O r d i n » , Ss a v l , atüm , are. Ordenar, poner en orden *Ór 

'nversis etfrondibús éxplieát ánnüm. Ovid. SYN D Í S D M . 

p o n « , d í g é r » . PHR. ín órdine p o n í , e o n S l 
Sms quiqug iScis stlrüfi, par» , r i te l»c». ' ^ * 

u r a i o r , , n s Irí. Comenzar. » Mátér éi tánicas hábiles trfii 

ó r d ó T í > « » « B r £ { ? ' 
ín - - £ ' c o n c t e r t * IwfaW drdtníbüs néc see,U 
;SRVV^SYN- ̂ R S T I A - EP,TH- Í - O S ; 

ÓréadéTVrn f U S , ; C r í , S Í t Ü S ' r é c t S s > P a , c h ¿ r . aptüs, gtai 
r S s U ™ i í ' - P ' * ' o s m o n t e s . t 7 W „ / p ¿ J k 
AR és i ^ ' -'H- d 0 C ' J 1 S d ' e c á n , i t 0 r ¿ ^ "kNen-.esIP; 
D ^ m L , - S * ' V e n u " s t i ' i é v é s » «*»*ntes. PHR.MM 
« a m u ^ l / , " ^ - " 1 0 " ^ 8 1 * N y m p h * . Montana NúmJná.Q»¡ 
S s S a í S M o n « - V E R S . É x é r c é t Dianl ch»rós,qS 

O s T ^ r h m C g ' ^ r a n r d r Oreadas, r.&m 
nestra * * , , v de C¡i 
Z s XfaZt IU ̂  P°ra Ve"Sar '« »t»drd 

crZíes T 7 , n t a d ° f ° r l a s F«rias, basta que fue abZtu 
nia era Z J™pl° Diana Táurica> ^Indísu bernmt 
memno^s^h--l'Ia ** 6Ite ®restes fC**" amigo de Pilada': 
™T7tu?f'tV0rUm ReZ» > & Clyttmnestra: filius. Km 
interfecerTZ\\TJem' <f"em ^mnestra juvanUÉf 
i» templo Dianírí exaS^tusfuit, doñee scelus f f 

nia. Pyladem babui?™*'"*"* ^ ^ í o r o r ^ ¡ " rnrteZ*TélérZTSUm^c Perretuum periculorummnm 
noni'dés. £ P S Y N - ^ 
misér, f*rox ' H \ S c é l e r a t ^,fünosüs ,matr ic ida , Ínsán5s , to , 
AtímemnXn*- ' r 2 ? í 5 r S d e , i ' s » s i v " s » ímprSbÜs, bárbaras, Ai 

PHR.AgámémnSnis InclitaP" 

Oréxis y ? natüs. ín m a t r é , pütris míiSs últírO^ 

türú's Úré.xhnT°' ^ ^ * D ü c M r ánté 
• J U V , 

O R G ORI 
O r g a n i , orüm. n. pl. Organo, instrumento mùsico. * Vòcìm vénden-

ti s prxtòribus orgànà sèmper. E P I T H . S o n o r a , arguta , canor i , 
lieta , rèsSnànt'ia , suàvxà , blanda , cava , dülciá , r a ü c l , Inllàta. 
P H R . Raüc5 strldènt dlssSna càntu Organa. Vàr ì is dlst lncta t ü -
bls. DIsparíbüs còmpact i tubls. V E R S . Arguti rè fé r t modulami-» 
n i càntus Fístula , cui tèret ls dècrèscì t arur.dìnìs ord». 

O r g í l , orüm. n. pl. Fiesta de Baco. *Càvìs célébràbànt Òrgia cìstìs 
Claud. S Y N . Bacchanàlìà. E P I T H . Malèsana, fur ios i , insani , 
mìnèa ,mul iébr la , B a c c h i ! , Bàcchica , nocturna, obscura,solémnla 
t r i é t è r i c a , Thebána , quia ì hebis tertio quoque anno cclebrabantur. 
Bacch i sScra. V E R S . Órgìaqué altisono celébránt solémnia càntu. 
U b i aüdíto stimulànt t r l è t è r ì c l Bàccho Orgia. B A C C H A N A L I A ! 

OrichSlcùm, I. n. Cobre, latón. * Èrnieàt èffigiès ét sparsa brichàtca 
rénìdènt. S t . E P I T H . Nltídüm , nìtèns , rènldèns , splèndidum 
fülvüm , rutiliim , c»rüscüm , m l c à n s , durùm , grave , rìgidum. 

Oriens regio. Oriente. *Ccélò spòilìsOrièntis onüstúm.Virg. P H R . 
E o i partes , 5 x , p l a g i , aquS. Éoüs orb is , a x i s , l i m è s . Èóa tèi-
l ü s , t è r r l , règi» . L í t tüs éòum. Hèspériis tèrr is Gpposità , àdvèr-
sa , contrarla ¡egi» . A ü r o r i popül í , géntès. N a b à t h i a règnà , d 
Nabatbteà regione. Sol is ad ortì is ,Òrbè sub èóo. OnUè »ritur T i -
tSn. E o i montes. R l d l i s jügl subdita matütlnís. V E R S . É ü l qua 
màrls ünda patét. Qua vigìl èóis L u c i f e r èx i t aquls. Ab A u r ò r i 
popülls, è t l i t tore rubro. Qua T i t á n ortü térras a.spèrgit eòo. Q . à -
que patént órtüs .ét qua ilüitántibüs ùndls Sol is ?nhèlàntés Sblüic 
amnis équos. È t quascümque n'/gèr rubro dè l l t torè cònchàs P i G -

u ximus èois cól l igi t índüs IquTs. 

O r i e n s Sòl. El sol quando sale. S Y N . Sol , Phdjbüs , vel T l t a n r é -
nàscèns , rèdlvivus. E P I T H . Roséüs , rütilüs, niridüs, pùrpdrèus 
c l l rüs , sèiénus. P H R . E o ü s , vel Phcebéüs órtüs. È ó i s Sòl sürgéns 
ab ùndls. V E R S . Sóle nSvó térras Ir ióràt éóüs. Ni t ido sésé è i fèr t 
Sol aflreüs órtü. Primós órtüs èffért T i t à n , e t r ldi ls órbèm r é t é -
g i t . Sòl nóctèm égi tsüb térras,cdélümquS seréna Lücé réc lüs i t .Àl -
tó sé gürgíte tóllünt Solis equi , lücémquS èlàt ls naribüs éfflant. 
Matüt ln í s Sòl oritür invéctüs equis. V. M A N E . S O L . 

OrIg» , Ín i s . f . O r i g e n , causa, principio. *Náscétür pùlchrà Tròjanììs 
òngineCàs&r.W i rg. S Y N . Ortüs ,éxórdiüm,prImórdIüm,inÍ t iüm, 
pnnc ip iüm, st irps, sèmèn, generis cünábüla, vel caüs l , aütor c a -
put, vel sea tú rigo, fòns. E P I T H . P r i m a , b o n a , m i l i , vétüs, c è r t i 
Incèrta , l l t èns , Celebris. V. C A U S A . Genus. Scaturigo. Fons ' 

Orlon , »n is . m. Hijo de Júpiter, de Neptuno, y de Mercurio sin 
madre. lormáronle de tierra mojada con sus orines. Fue gran ca-
zador,y habiéndole herido una serpiente, Diana le convirtió en una 
constelación de este nombre. Filius Jovis,Neptuni ac Mcrcurii 
si ne matr e : ab iis conflatus ex terrà urina. Insigni s venator 

jutt, cumque à serpente vulneratia interiisset,illum Diana in As-
trum mutavit. *Aüt HélìcènjUéò strictümqué ÒrìMs ènsèm Ov 
Aüt ríigrwn trépjdis impìngit Orion a naütis. St . krmálümqué au-
ro cìrcùmspicit Orìònà. ( Spond. ) E P I T H . È n s l f S r , quia instar 
t m l s f c ° J u s c x a t ' n ü b i l ü s » t r I s t ì s > obscürüs , madidüs , húmÍdüs 
m b n f e r , huméns , plüvius , n lmbósüs , ú a ü s , aquósìis s í v ü s ' 



Néptüniüs , Stròx. PHR. Órlònis astrüm , sydüs st"': v 
¡nféstüs Òrìòn. F é r r 5 mináx. Armátüs auro. Àssùrg'èns fi-
bósüs Órlon. ímbrlférüm óbscürüs gládiüm dístínxít Ò 
nüs dúm nübilá dénsàt Orlón. 

O r i ó r , èris , vel I r is , orírl. Nacer , derivar. * Virtù; i- • 
ma óriátÜr àmòris. S. SYN. Éxórìór , nàscór, éniscír fr 
sübóriór, prócèdò , pròdèó , éxürgó , emanò , èfiiÙS èxéì 
manó , dimanó , dèrivòr , pròficìscòr. V. N ASCOR. ' 1 

Órithyiá, quadriseli. Hija de Erecteo, Rey de Atenas,áo^,-. 
hurtó,y la llevó á Tracia. Fue madre de Veto,y deCalais ar 
tas que ahuyentaron á las Harpías.\Erecbthei Atkenurní 
filia, quam Bóreas rapuit in Thraciam -, mater Zethx fi, 
Argonautarum , qui Harpyas fugarunt. * Queis ipsà dèci,' 
Orìthyià. (Spond.) Virg. E P I T H . Rapta, A n í s , Án¡ca £•' 

Orlündüs. Cosa que trabe el origen de otra. *Dèriiquè cwìinì 
òmnès stirpe Mundi. Lue. SYN. Ortüs , génitüssátus nú 

Oriündus , a , üm. Originario. _ 

Ornaméntüni, I. n. Adorno. * Ornamenta , parüm clara lù» 
_ cògét. Hor. SYN. Órnàtus, cültus. 
Ornatüs, üs. m. Adorno, atavío. « Non hìc capti miti wùk', 

tibus, inquít. S. SYN. Ornámentüm, cültüs , dèctis, dfcfcj 
nitás , honor , Insignè lümén , splènder. E P I T H Mimiì 
eximiüs , Insignis , régiüs , décórüs , hónéstüs , cSnvénìèo 
ves , cónspicüüs , illüstrís , nitèns , splèndidi» , prètiòsii 
perbus, ámbitiósüs, nobilis, insólltüs, féstüs , trÍWDphili 

_ ñ u s , inánis. V. C U L T U S . 

Ornatüs , 3 , üm. Cosa adornada, ataviada, óafeytada SYN V 
l U ? - ' » c ü l t i í s ' " c ü l t ü s , pÓlitüs , cómptüs, decir: 
splendidüs,fulgéns, nitidÜs, nitèns, mìcans. PHR. SupèrbC-

_ o r n „ 5 t a - N i t é n t i ornatüs, vel instrüctüs cúltü.VERSC 
g " í f l e d e , c r , r ^ - cültüs nüpt* quód àddSt, hábet. t 

c u l t u Magnificó. Nón cültüs in illà Sègniór effigi 
r u s nam purpura gèmmis IntértèxtS tègit. Cültüque superi 
debant terèti gémmatS mónilì* còllo. V. OR NO. 

f^ ^.^tQm àre. Adornar, ataviar. * ParibúsqM 
. r r ^ V ' r g . SYN. Adórn» , èxórnò , décòrò , hònés.8,«pi 
locupletò, instrü», distìnguò, c o m ò , èxcòlò. PHR. Decòrir. 
n tene, o r n atf l insignì», èoís lSpillis, vel gèmmis vèstès,;«: 
tus 0_rnò_, variò , distìnguò. Gèmmàt* móniliS collSCirtfe 

0 R X E S - G 7 R F u c o . G E M M A . M O N , L E . 

frfln'AÌ' r ° b l e > a r t o L E P I T H . Aèria , ardSi,« 
c S s V F R e s M - ' ' n i 5 n t à n à > sùblimìs , éxcetí,¿ 

O r ò 5« " - - ^ Nascüntür stèri lés saxosls móntibfc orni. 
à r ì l n ^ ' T A ^ - Ro*ar>bacer oracion.*Tàtibus oriti & 
Z i X - r f í ' V i r g . S Y N . R o g ò , précòr,obsecró,óbtéstiM 
E f c K í ™ « - Süpplicibüs'vérbis'affari. FGndèrèp 
büs S 2 d , C - ^ e V e : b -Vócé precàri. In vótà vòcaré.VótiJ 
X ? S ' f ^ ' sòll icitàrè, implóraré. Vótis Sdorare, í 
x l l ¿ S f L ÀVOC5' flèx5 P 8 P , ì t è » mànibus süpinis ubstéstirij 

1 0 V ° C a r è - A n t ¿ Pedès vùlvòr vel pròstèrnòr s í ^ 

T e n d i t diiplïcës £d sydër ï pâlmâs. T ë n d ï t sûpplicitër junctâs âd 
sydërà pâlmâs. Gëmïnâs tôll ït ad astra manüs. Prëcïbus , vôtisquë 
vocâbàt Nûmina mâgnâ Dëûm. Sûpplïcïbûs vënërâiûrNûmïnà vô-
t ïs . Vota f â c ï t , cümülátque altaría aônîs. Ast ego s lnc të pârëns 
supplèx tua nûmïna clamò. Ë t blandas inanüs ad genua tëndëns^ 
vóce miseranda rògat. V. A D O R O , S P R E C O R . 

O r ô n t ë s , is. m. Rio de la Siria. E P I T H . Cëiër , p r â c ë p s , citüs: 
cóncitüs , rapidüs , Bábylóniüs , Syr iüs , eóüs. 

O r ô n t ë s , ïs. m. Or ont e , Capitan de los Licios que fueron á socorrer 
á Troya. * Püppim qui Lfciôsfidümque vëhèbât Ôrôntèm. V . 

Ôrphànus , I. m. Huérfano. * Sivë Ule vivüs ftètus ôrphânillôr'ûm 
(Scaz.) SYN.OrbÜs . P H R . P à r ë n t ï b û s , pâtrë , mâtrë órbüs , ò r -
ba tus , carëns. Pàrëntïbûs sûpërstës. Pósthümüs hiêrês. 

Ôrphëus , S Órpheüs. m. dissyl. e i , vel ëôs. Hijo de Apolo, y de Ca-
liope, natural de Tracia-. Apolo su padre, ó Mercurio, según di-
cen otros, le did una lira} y él la tocaba con tan admirable suavi-
dad , que atrahía los animales, árboles,y peñas. Baxócon su lira á 
los Infierno;, de donde sacó á su mugerEuridice, con la condicion 
de que ñola mirase hasta que estuviese en la tierra-, pero impacien-
te del amor no guardó el precepto ,y Euridice volvió á los Infier-
nos. V . E U R I D I C E . Orfeo fue despedazado por lasMenadas, tí Ba-
cantes á causa que despues aborrecía á las muger es. Apollini s S 
Calliopes filius,exThracià oriundus. Lyra ab Apolline,vel ut alii 
volant, à Mercurio accepta tam blande lusit,ut animali a, arbor e s 
S saxa dulcedine cantûs alliceret. Ad Inferos descendit, uxorem-
que Eurydicem obtinuit, eà lege ne pri'us earn intueretur quàm ad 
superos pervenisset : sed amor is impatientiâ legi parere non po-
tuit, S Eurydice rursus ad Inferos retracta est. A Bacchant i bus 
discerptus est, qu'od amissà uxore ,fœminas odio haber et. Ejus 
membra Musa collegerunt, dederuntque sepultura. Caput autem 
quod in Hebrum deje ctum fuer at, ad Lesbum insulam delatum est. 
* Infériàs Orpbei mittit, lücümque révixit. V i r g . E P I T H . T h r â -
ciüs , Thrë ï c ïûs , Òdrysìus, óthrysiüs , œâgrïus , Rhodôpëïûs ï s -
mariüs , Bistóniüs , à Thracià ubi Odrysa urbs, Othrys mons Œa» 
grus fìuvius,Rbodope,& lsmarus montes ac Bistonis urbs : cano-
rus , i n s i g n i s , Celebris , dóctüs , cïthârœdûs, dülcisónüs, Aóniüs 
f acundüs, vôcâl ïs , blandüs, pòtèns , sacër. P H R . Thrâc ïûs vâtës ' 
sacerdôs , hërôs , cïthârœdûs , T r â x cïtharcêdûs. V â t ë s Bis tòniùs ' 
Deórüm sacër ïntërprës. N ë r v ï s , cïtharàquë potëns. V E R S SàxS* 
cantfi m û l c ë t , ët sylvâs trahit . S à x a , fëràsquë Kfrâ rnôvïr R h S -
dopëius Orpheüs. ÏUë vocali gënïtûs C a m œ n â , i. Calliope. Cüiüs 
ad chôrdâs modûlântë plëctrô R ë s t ï t i t tôrrëns , sïlÛèrë môntës 
Cui suô cántü vólücrís rel icto A d f ü i t , tôtâ cômitântë sylvâ í n ¿ 
mi tes potuit Ûectërë cântïbûs Ombrlrüm dóminos Órpheüs * E ü -
rydicen düm rëpëtï t suâm. Nècnón Thrë ï c ïûs lóngà cüm vës'të sa-
cerdôs óbJóquitür nûmëris sëptëm discr imini vôcûm. Carmine 
dum tali sylvâs ànïmôsquë fëràrûm Thrë ï c ïûs vâtës ët sàxâ s e -
quentia dûxït . D û x ï t ët aüritás blândà tëstûdïnë quërcûs 

c a n t i L s Y N ' ™ — 0 r / Á ° ; * Ô r p t è ' ° " M * cantu. L . S Y N . T h r e i c i u s , Odxysius, ab ejus patrió. 



Órthódoxìis , I . m. El que sigue una sentencia justa ,y racionrf 
ÓrthSgraphìà, a?, f. Ortografía, manera de escribir bien, 
Òrtus, üs. m. Origen, ó nacimiento. * Àgitqué in òrtus, ünde nói¡> 
_ caput. (Iamb.) S Y N . É x o r t u s , órigó , prlncipìum, natività 
Òrtus Sàiis. S Y N . Phdebéiís ,Éóüs,mátüciníis ortüs. EPITH.P^-

reüs, púnicéus, c r S c é ü s , rSseüs , lücidüs, prlinüs, nàscèns ¿ 
6erénüs, almüs, tèpidus, rüsc ídüs , ni t ìdus, splèndèns. PHJi'ft. 
lumina primi. Lux p r i m a èlèì.V.supra O K I E N S 

Ortíís , i , úm. Cosa nacida, S Y N . Éxortus , ubórtüs , nàtùj, 
Órtygi i , i . f. Isla del Archipiélago , llamada también bek¡ „ 

sagrada á Apolo.Hay otra Isla del mismo nombre enSicitii;, 
de está la fuente Aretusa. | Insula maris /Egei, alio no*¿t 
los Apollini sacra. Alia est ejusdem nominis in Sicilia uhh 
Aretbúsa. S l c i n ì ò p r i t è n c a sínü ¿iicét ínsüli contra Plímmfc 
ündGsüm j nómén d l x é r è zrìSrés Ort jrgiini . V. 

O r y x , ygis . m. Cabra que « o tiene mas de un cuerno. *S¿vuifc 

constai qui mibi mòrti cltsim. Mart. 
O r y z i , i . Arroz*¿Juid cèssasi dgédüm sumé bòc prisàimritoì*. 
üs, ijrís. n. Boca , rostro , c cara. Vista , presencia. * Confi 

manibüsqué manüs , àtque 5ribüs òrà.Virg. SYN. Vüittís, tj¿ 
früns, vel conspéctüs, p r e s e n t i i . E P I T H . PürpürSfim, fura» 
rSseúm , pülchrüm , d é c d r ü m , vénüstüm , plicidüm , sèrfc 
ègrègìGm , nírídüm , blámdütn , módéstüm , impüdéns,aL 
prótérvüm , ambrósiüm , dóctüm , dísertüm , argütüm,ti¿ 
dum , fátidicüm , piüm , divinüm , mèndàx , ínfidüm, ti 
immane , pátülúm , s p ü m á n s , crüéntüm, türbátüm, ávidüni,: 
mGsüm , vocale. P H R . Ò r i s hiatus. Órls lépÓr, modesta, ± 
t a s , majéstas , decüs , f t cSndXX. Suàvìs spiritüs 5ris. VEHSi 
dèt mültus ìn G r è j è p o r . T E n g i t Ignèus ora rübór. Virginiíós,: 
bitúmqué gérit. O r é r e f é r r pStrèm. Conversi ínter se ocùlii 
qué ora ténébánt. O b t ü t ü cénét or i Li t ínüs. Ficiém müfió 
or i C u p i d i , Pro dulc í À s c a n ì ò vènlit . Sübést nivéó lénísic: 

_ rübór. Egrègio f u j g é t dèxc8r insupèràbilis oré. 
Os, ossis. n. Hueso* ÉxüríArJt àliquis nòstris ex òssìbus ülÜtS: 

E P I T H . Dürüin ,á lbum, « ¿ J l d ü m , f i rmüm, sSlidüm, nódosúa.. 
nüm , cándídüin , í n g e n s , s iccüm , Sridúm , cavüm. PHR.& 
cGmpagés , d ü r i t i é s , m o l è s . Ossa süis astricti nérvis, irti¿ 
V E R S . Macilenti ártüs » i * óssibüs h i r é n t . Vlx h ibf t jp 
q u i tègit ossi cütém. 

Òscèdó, inis. f . El bocezo , dolencia. * Hinc oscedoft&M 
_ quòque vulnera cédünt. S e r e n . 
gsei lentér . adv. Descuidadamente. S Y N . Óscitantér. 
OscillGm,í.n. Pequeña imagen que se ofrecía á Saturno,y áB¡r-

mo sacrificio expiatorio.*Gtscillà ex ài ta süspéndünt mlfíif^ 
Oscinís , is. m. & f. Pájaro „ de cuyo canto tomaron las adiw*-' 

neJ- * Usciném córvüm prevé sciscitábti. ( Sapph. ) Hor. 
Uscitati» , onis. f. Bostezo. • Sèd Brüti sinis dscit'atiònésM 
Uscito , as , à v i , àtùm , a r e . Bostezar. * 0 s c i t à t èxtèmplòtt, 
_ cüm limi na villa. Lucr . 
Oscülor, áris , atìis, ari. Bes**-. * S i qua relicta jàcètit, óscilW 

• ' W 

tía. Prop. P H R . Osculi l l b » , dò , delibò , f igò , pôrrïgb , f ë r S , 
ôffërS , rapiò , lëg8 , carpò, capiò : os orí , l ibra iSbrís âdmôvëô, 
applico, jungo, imprimó. Pròno vültü} prëssïs l ibêi l ls bâsia pòrri-
gò. Oscula òré occupò. Osculi ìngéminó. Répét ì t i oscula dò. V E R S . 
Mult i t imën ripiës oscul i , multi dibis. întër së osculi mlscënt. 
Êxc ip i t Implëxû , fëlicïaqué oscilli jüngit. Lâcr^mis osculi mista 
dabi t . Dûm dibi t âmplëxus , âtquë Óscüia dulcïa f ïgët . Aüsiís ët 
âmplëctï jcôllôqué Infusus imântis , osculi për lôngâs jûngërë pres-
sa mòràs. Mlstiquë blanditili pûërïlïbus oscula junxit. Oscula q u i 
rosëïs figëbâs pressi labëllïs. M l t i i blândisonïs Intërsërït oscula 
dïctïs. Osculi nûne frónti j nûne osculi l lb i t ôcëllîs. Oscula d ï s -
pënsât nâtôs suprèmi për omnës. Oscilli l ïbâvit n a t i . Prónüs hu-
mï , gëlidôquë j icëns dëdït osculi sâxô._V. A M P L E C T O R . 

Ôsculum , ï . n. Beso , <S boca pequeña. * Ôsciilâ dût Ugnò, rëftigit 
tâmên oscula lignûm. Ovid. S Y N . Suâvïûm , bâsïûm -, âmplëxus 
vel ôscillûm , pârvum ôs. E P I T H . D û l c ë , m ô l l ë , blândûm , m i -
te , grâtûm, imïcûm , chârum, l i t û m , mûtuûm, suâvë , f idûm, 
f ïdë lë , mâtërnûm , mëllîtûm , jûcundûm , turpë, lâscïvûm , ï n -
honëstum -, câstûm , pudîcûm , honëstûm. P H R . Prëssïs datûm, 
vel pôrrëctum labëllïs. Rosëïs jûneti labëllïs osculi. Mëllè , a m -
bròsia , vel nëct irè dûlcïûs , suàvïus ôscillûm. Fugë nôxïi bâsïa, 
in ïpsïs Mult i vënëni ISbrís. V. O S C U L O R . 

O s i r i s , ïs , vel ïdïs. m. Hijo de Jupiter, y deNiobe ,el quai se fue á 
Egipto, donde casó con Isis, bija de Inaco. Despues de su muerte, 
Osiris fue adorado boxo la figura de un buey, Il amado Apis, ó S e-
rapis,á causa que él babia enseñado la Agricultura.Isis fue tam-
bién adorada como otra Deidad. \ Jovis <§ Niobes filius, qui cum 
in JEgyptum migrasset, Isidem Inacbi filiam , duxit uxorem. Post 
mortem, Osiris in forma bovis cultus est ab Mgyptiis , qu'od eos 
Agriculturam docuisset, vocatusque Apis 83 Serapis. Isis etiam 
divinos honores obtinuit. *Sic tüa sâcrâ piüs sêmpér Osiris âmét. 
Ovid. S Y N . Apis , sërâpïs. E P I T H . P h i r i ü s , Î Ë g y p t ï û s , M ë m -
phlticüs , frûgïfër , côrnïgër. 

Osòr , òris. m. El que aborrece. * Êfficitûr vitiis invinctüs, ët òsòr 
_ iniqui. Mamert. S Y N . Ëxôsus, përôsus, ôsus , ïnfënsus. 
Oss i , i . f. Monte de Tesalia en el país de los Centauros. E P I T H . 

P l n ï f ë r i , àrdui , Thëssal i , nïvâlïs , Ârctôa , frôndëns , nëmo-^ 
ròsa , âër ï i , âbrûpti. (Ov. 

Ôssëiis, a , üm. Cosa de hueso. * Insëqudr et vûltûs ôssëa fórma tuòs. 
Ostëndôjôstëndï, sûm, ërë. Mostrar. *Sü5s Aûrôrâ òstèndérit òrtus. 

Virg . S Y N . Mònstró,demonstró, dëclâr» , ïndïcô, âs j manifestó, 
pandó , rëtëgb , dëtëgo , apërïô , ëxprômô , ëxpônô, rëvëlô , p i -
të fâc ïo , irgli» , dòceó , significó. P H R . In lûcëm trihó. L i t ë -
brïs ëdûcô. Ïndïcïûm dò , afferò. V E R S . Ê x ï t ï ï patëfëcït signa 

_ latëntïs. Dëgènërës anïmôs timor irguït . V. M A N I F E S T O . 

Ostëntâtïô , ônïs. f . Ostentación , vanidad. S Y N . Ôstëntus ûs. 
Ôstëntô , i s , âvï , âtûm , i r e . Ostentar , tener vanidad. *Êt'simïtl 

bis dictis ,fâciëm ôstëntâbat, ët Üdó. Virg. S Y N . J i c t ó , j i c t ï t ô , 
vënditô , glôrïor. V. S U P E R B I O . 

Ôstëntûm , ï . n. Monstruo , prodigio. V. P R O D I G I U M . M O N S T R U M 
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Òstiar*üs , í í . m. Portero. SYN. Jáni tór . E P I T H . Vigii <t • 
assídüüs , p è r v i g l l , f idüs , fldèils. 

Óstiüm,i i .n. Entrada,puerta.* Missus àdèst: vivo pràtèrvikf.-
_ sàxò.V¡rg. S Y N . J á n ü i , J ímen, adltüs , fòrès , pòrta, p \ 
Óstréá , i . t'. vel Óstréüin , él. n. Ostra. * Òstrèà Circ j i , ? 
_ óriüntur échini. Hor. 
Óstr lnüs , i , flm. Cosa de color de púrpura. * Èr TyrÓs far' • 
_ b'et Cadmia cólòrès. Prop. SYN. Purpuréis , T^rius. 
Ostrüin , I. n. Concha , ócocbincbilia , con que se tihe la uT 

grana. * Sìdònwfù/gèt sublimi s in òstro. Ov. SYN. Mú^-
puri , còcciis. V. PuRPl'RA. 

Osüs , a , firn. Cosa que aborrece, ó ha aborrecido. * inimicò! i 
òsa süm obtÚériér. ( Iamb.) Piaut. S Y N . Exósüs , perüsús. 

OthS , onís. m . Emperador Romano, lascivo , y afeminad, 
. por Vi tei io. E P I T H . Mol l í s , lascivos , türpís. ' 

O t h r y s , ys . ni. Monte de Tesalia, vecino del monte Fta end 
. de los Centauros. E P I T H . Nemòròsìis , nlval.s , nìvòsik u? 

b jréüs , g l a c i s , gélidas, r íg idas , àspér cànS 
_ vEmathíus , Thèssalìcus , nübifér , nübüüs. 

O t l o r , àr i s , atus, ari. Estár ocioso. SYN. Vacò.fèri&r ouWK t 
. Níh i l agò. < > ^ ú c 3 , a g 8 , péràg.1, ter«, c ò l » , 

otig, solvor. O n u torpe», l a n g u ì , m à r c è s c « , d i f ( i W , f i 3 
vacò indulge». O t i i vité Dèsldlòsi séqul. Vitan, é r £ ¡ 
V E R S . Securae pieni qu.etis Otia tradücit. SÜb inèrti te-,-r 
luxu. O c a pigra séqul, segniqué fátiseéré lüxü. Molilisècfirii 

5 t í ^ & m é s - í g ^ ó trádficeré lüxü Ót l i . f O u . J 

U^s,a um.Cosa ociosa.*Tùrbàmnònhabèt òttòstòrèm.^ 

f í c S T , ^ T — ' i é ^ n í S ' í n é r s » ig^vüs, dé, 
^ f e * * 8 » » solüttís , ex pèdi tus, inankí 

n?r ^ T " 8 ^ 1 0 V 3 c 5 n s - D é s í d í á 'Sngüéns torpea: 

ò r U™b r 5 - C 5 n í 5 m í í S V á c ü í - ^ P i « " , &OrZ S V i r . s v t n 1 0 m i ' b * t > 
v í , s l ^ n f ¿ I EPQITH p ' n e - í 5 i d ? l d n í ' ? n * * r ' 
s è L è h í S í - T " „ P l « r u m » í n " s , türpe, léntu-n,, Ignin> 
d ü m - ' d e t t e t 5 < B m > » fódfim, ignübilé,ci" 
P H R v T m ' '¡Tamitrán^ílh1'» - , g ' r l L , ù à 
érs s i t i l U X U S i n è r S - D " í d í s i g n i t i 
b D é s 5 f d í ¿ " - " e s . inertes sZ.B 

C ! r n í S Ü t '"g^vu-m corrfimpant ot„ 
r s r - , m ' X m / j v é § n t ü r Mìhi si quls è rat dr.: 
S arí, S V E S T ' I " E m í n 5 r f á c t ü s inèrti sitü. Frigídüs U U 

iiíé c S " ' r m ' ' Q b d 5 c t 3 tòrpòr. Òtli si túll^ 
. n e r e Cupidinis àrtès. V. P.r.u,T.. ri...* « ~ „ 

ö v i t i » , ò X f T r i 5 " P h ä n s , l i tüs 
Ö vä tus Gs L r T ' ° n ' e S p e C Í e d e *""»/<>. 

\ « J c S V a T F , ' " # 

a t u s > a > ü/n. Coxa oí™/,,. ' ' 

Ö vidiüs , i i . m. Poeta célebre, el qual floreció en tiempo del Emperador 
Augusto,y murió en el Ponto,dondefue desterrado por castig o délos 
versos lascivos,y torpes, que babia compuesto.^Poeta illustris, qui 
tempore Augusti flor ebat, quique exut in P onto yobiit,quo relegatus 

fuerat, ob carminum quorumdam lascivi am.* O nüllis övtdi tacéndé 
linguis. (Phal.) Mart. S YN.Näsö. EPITH.IngenIösüs,döctüs, läscl-
vüs,Impürus, öbscäsnus,fäcündus,indüstrius,sölers,divInüs.PHR. 
Péllgnüs vates. Poèta Pé l ígn« gloria géntis. Pèl lgnl rürls alum-
nus. Parnassi décüs. Döetüs Sülmönis alumnus,« Sul mone patria in 
Peligno agro. Scythicäs rélègatiis In öräs. Quem sua Musa fuga vlt . 
Ingenio periit qui mlsèr Ipsè suo. Gètlciim dämnätüs ad axèm. (Ovi-
dius exilii, exitiique sui causam hoc disticho exponit.) H ic ego qui 
jaeèò tènèròriim lüsör ämörüm, ingénìò p è r l ì , Naso P o è t a , mèo. 

O v i l è , is. n. Aprisco , ó corrai donde se acogen las ovejas. * Incus-
töditüm cäptät Svile lupus. O v . S Y N . Caülä,stibüJiim,septa,örüm. 
E P I T H . Clausuni , tütúm, sèciirùm, ipértüm , pitèns, fäcündüm, 
plènùm, oplmüm, ténérüm.VERS. Claüsls bälänt In oviilbus ag-
ni. Pièno lupus Insidìàtus ovili . Ovile etiam erat locus in Campo 
Martio, ita dictus vel quòd ovium septis similis erat, vel quia po-
pulas suffragio laturus, eo quasi ovili, claudebatur.VERS. JÉaès 
Isidis antiquo q u i próxima sürgit Ovili. Juv. L i t i lquè Juventus 
Còneidit , èt misérè micülävlt Ovl l ì i Rón¡» . Luc. 

Övlnüs , i , úm. Cosa de oveja. * si üt tü sumé piläm, qua caüdis ka-
rét övinis. Ser. 

Ovis , is. f. Oveja. * ínstitüit, Pän curat ovès_, Sviümqué magistròs 
V i r g . S Y N . Bäläns, bldéns , agni. E P I T H . Imbèllis , mollis , plà-
c ida , lanigèr i , p iv ld i , t imida, candida, mansuèti , mlris. blandi 
tener i , ténèl la , fugax, bäläns, salièns. P H R . Lanìgérùm pécüs. La-
n i g e r i pécudès, bidentes. Lanigèri grègès. Mlt ls bäläntum grèx. 
Ovès , plicidúm pécüs. Cämpös, vel igròs trèmulis bàlàtìbìis Im* 
P^ens. Tenero dètòndèns pàbula ,vel grammi mörsü. Innocui pé-
cudès ividls prida pètlti lupis. Quirèns mültis bälätibüs ägnüm. 
Erräns per devia lüstra. V E R S . Mòllè gérlt tèrgo candida véllüs 
o vis. Inquè novo salièns gràmlné Judit ovis. Münte sub aèriò tön« 
dèntès päscüa l i t a L a n i g è r i rèptant pècìidès. V. GR EX. 

Ovò, às. Triunfar, alegrarse. *f¿uó nunc Turnus övät spòlìò, &c.V. 
_ S Y N . Tr iümpho, gestio , èxulto , l i t o r . V. T R I U M P H O . G A U D ' E O . " 

Ovüm , I. n. Huevo. * Longa quibüsfacies övi sérit ìltìi, mèmèntìf. 
Hör. E P I T H : Térés , l i v e , novüm , rècèns , salubre. P H R . G ä l -
l i n i fdetüs , f i i tür i diürni , dóni , münéra. Övi albümén vi te l -

_ lüs , tèsti , seu pütämen. (libér. M . 
Oxigarüm,! . n. Salsa de sal,y vinagre. * Inter lactucasÖxigärümqug 
Oxiporüm , I. n. Especie de salsa. * Non sài, Öxipörümve cäseüs* 
_ vé. ( Phal. ) S tat . 
Özirnön , i. n. Fritada de tripas. * Cum bene discinctö cántávérít 

òzimà Verna*Pers. 

P Abulor , äri's. Ir á buscar el pasto, apacentar. SYN. Frümentör 
vel päscor. P H R . PäbiÜ* c ä r p ö , legò , mètò , quirÖ , cònquirò! 
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1 6 4 P A B P . E A 
pär» , cur» , convéh» , súbveli» , cönvect». Cästrls D3K-Í 
frümentä cür». Ia«»,:. 

Päbülüm. Pasto. •Päbm gürtässent Tröji, Xäntbimaui o r 
S Y N . Päscüä , örüm } päsrus , esc*. E P I T H . 
l * tüm , ämcenüm , g r á m l n é ü m , virídé. V. P A S C U A ' 

Päcälis , is , é. Cosa de paz. * Thürä säceräötes pä'cälihi 
flämmis. O vid. 

PächörÜs , i . m. Rey de los Partos, que fue muerto en Sirias 
de la derrota de Craso. * Nön PachÖri manüs, Se HNR 

P2C^n^.?PächInÖS>I-m- Promontorio deSicilia^mLu, 
TnnScrif i , , S i c u l u s , aéríüs, sublimit / S * 

^ Í m e t ä s 1 Q s t r ä r S Fáchynl . Hodié Cakopl P ä ; S Ä r * ******* -
*ÍCÁÍÍC}$¿£0ia Pacífica- * Perpetuäm päcem, päcWcümriAi 

Ovxd S Y N P á c í f é r mí t i s , lénís , t r ä n q u / l f ü s i H R £ Ä 
cus. Pacis ämäns. Päcis a ü t h ö r , dXrftr. 

Pic íscSr éris pictjis , Iscl. Pactar, dconcertar. *VhSmtn 
fP*c,sc,. y Kg. S Y N . C ö n v e n i » , cönträh», prómltt». PHR i 
d b i n M c o m p ó n . « r f f l , p i n g » , le». Dextr im dö, ¿ K 
ung» conting» H d e m dö , e t äccipiö. Söciö a n í m ¿ V t¿ 

laudé paciscor. V. F a o u s f a c i ó , & PAX. 
2'h Vs' AP™guar: * Et Inculta päcäntür Voméré sylvi. Hor.? 
Sedo nut.gg temper» , l é n í » , móllió, fléct» , p l ä c ö . Ä 
muleeö, compönö , concí l í» . V ' 

Pacatos, ä ü m C o s a apaciguada. *Päcätümqué régét patrmü. 

p i ' Ä ' 5 ' d 0 m Í t í í S ' °önciliätus , cúmposirtk 
Pactolus, , m. R,o deL,día con arenas de oro: desagua er.elHm 

\ t , i / T U S - C r i V %renas trahens>in Hermlm inflmtM 
IZ f ? ' ° é 3 Tägüsqui. Sil. EPITH. D> 
aurifér , auratus aüríflüus , röbens f m é t l l l l f é r , LydíikK 
Lyd,us ^ / _ a ü r . f e r ämnis. A f i r i t S rSdiäns ärenä. StägnäÄ 
Auréá Pactoh. Despümäns rut i las ärenSs. Divi té Päctößsfc 
Cognatis miscens H é r m í c ü m flüctibüs ündäs. V. F L U » « . 

S '¿>" oZÍ°r> c o n c i e r t o ' * Päctä ligät, päctis ipsi fx 
C ^ P r o p . SYN. Feed us, c ö a v e n t ü m , cónvéntüs, cöndirf, 
pacta fides. V. F C B D U S . 

'I1' ^Mtt de B r i n d i s ' hii° de «** hermana de Em ¡ 
componedor de tragedias, t Peéia Brundusi ñus , Ennii strvr 

Vá^k%f^náua'CÍud''d d e l E s t a d 0 de Venecia.* h m > 
V u t A T ; » f ' ~ e , ' t U r á d ~ '*S ä m- C a t u l - S Y N . Pátaviútn. 

ttr s L f x J- Ó\rÍ° t I t a i i * ' * pHrf MM öri t » 

Ülnín?;f i>u °JUe Z ex,ie"<** desde el Pdbasta Raveno.W 
P « N tiÜ ' H A ¿ " J N T ^ ' " Pb°*onte ibi delapso. 

delos d L l ÓCanCÍOn e n b o " o r 'le Apolo,y generé de ¡os demás falsos Dio ses.^ Hymnus in laudem Jpollimr,6f 

vis cantus in aliorum Deorum bonorem. * Dicité , lo Pian , ét id 
bis dicité Pian. Ovid. E P I T H . L i t ü s , sacér , festivüs , hilaris, 
can5rüs , Apollinéüs , Phdebéüs. P H R . Hymnüs Apollinéus. C á r -
mén Ápollinéüm. SScrüm Picana canéntés. 

P a d a g o g ü s , i. m. Ayo. * Ferulique tristes , scéptra Pidagogo-
rüm. ( S c a z . ) Mart . 

P « d o r , 5ris. m. Mal olor. * Ldngüsqué in cárcére pidor. Luc. S Y N . 
Squállor , pütor. 

P « n é . V. P E N E . 

P i ó n , onis. m. Famoso médico. Undé P«onius , a , üm. De Peón. 
* Pioniis révocatüm bérbis ét amoré Diáni. Virg . 

Págani'cüs , a , üm. Cosa aldeana. * Non pila , non follis , ndtt te 
páganica thérmis. Mart . 

Páganüs, í. m. Aldeano.*Cüm pagana mddént fércula déliciis. Prop. 
Pagánalía , órüm. Ovid. Fiestas de Aldea. 
P a g a s á , x. f. Ciudad de Tesalia, donde se fabricó la nave Argos. 

* Jámquéfrétüm Minyi Págasiá püppé sécábánt. Ovid. 
Página , x. f. Página , ó llana de un libro. * Crévissét siné té pa-

gina nülla méis. Ovid. 
Págüs, 1. m. Aldea.*Págüs agatfestüm, pagüm lüstráté coloni. Ov. 
Pala , x. f. Pala.*Tüm mitíi férrato vérséntür roboré pal i . Colum. 

E P I T H . F é r r é a , l lgnéa , lati , lévís , rüralís , f o c a r l a , fumaria. 
P á l i m ó n , onis. m. Hijo de Atamante,Rey de Tebas,y de lno, Dios 

del mar : llámase también Portuno, y Melicertes. | Athamantis 
Thebarutn Regis & Inús filias: alio nomine Portunus & Melicer-
tes. Marinum Deumfecerunt poétte. S Y N . Áthamantíadés , P ó r -
tünüs , Mélícértés. E P I T H . iEquoréüs, naüfragus, prjecéps, fií« 
g a x ,_quia fugiens patremfuribundum , in mare se projecit. í n f é -
lix , ínóüs , Thébanüs, P H R . Inóa propagó. 

Paliestínus, á , üm. Cosa de Palestina. * Sáncta Pdléstini répéténs 
éxordií Nymphi. Mant . 

Pa les t ra , x. i. Lucha. Palestra, ó lugar donde se hacen exercicios. 
* Extrüérént patrias oleo labénté pdlistrás. Virg. S Y N . L ü c t a , 
Gymnásiüm. E P I T H . Graminéa , ünctá , düra , valida , róbüs-
ta , s * v a , aspéra , célébris , sólémnís , agll is , Óiympiaca. P H R . 
Cértamina dura paléstrx. 

P a l s s t r i c ü s , a , üm. Cosa de lucha. * ÍLxérc'itü gymnástico ét palis-
tried. (Iamb.) Anón. ( v é l l á n t . Pers . 

PalSstr l ta , x. m. Luchador. * Quinqué pálistriti Ucét hic plantaría 
Palám. Claramente. Públicamente. * Citéráfac cüri sit tibi turba 

palám. Ovid. S Y N . Manifesté , apérté , In ociilís , in cónspéctü, 
in oré , ánté ora , vülgó. 

Palamédés , x. m. Palamedes,bijo de Nauplio, Rey de Eubea. Este 
fue el que descubrió la ficción deUlises, que hacia el loco por no ir 
á la guerra de Troya. Ulises para vengarse de él, hizo esconder 
en la tienda de Palamedes una suma considerable de dinero, quan-
do ellos se hallaban en el sitio de Troya ,y le acusó de haberla re-
cibido de los Troyanos para entregar á los Griegos. Negándolo 
Palamedes, se buscó,y halló el oro ,y el inocente fue apedreado. 
t Nauplii Eubxx Regis filius. Is dolum Ulyssis insaniam sima--
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lantis ne ad expeditionem Trojanam proficisceretur dettxìt 7 
mack-um filium aranti Ulyssi objieiens-, quod factum ut ¡¡¡J 
tur Ulysses aurum occultar i jussit in tentorio Palamtdi: 
corali Principibus accusavit j quasi aurum accepistet a f" 
ut Greecos proderet : negante Palamede qiursitum ùnJ^ 
aursem , innocensque lapidibus obrutus est. * l'èll'ét et }nf)- í 
làmè-dès èssi reiictÜs. Ovid. SYN. Nauplìadès. 

P l l á n t é ü m , I. n. P A L L A N T E U M . 

PIlátín>3s, I. m. El monte Palatino,uno de los siete de Roma*': • 
Palmtinüs quxcümqui recèpit kpòllX. Hor. SYN. Pìliii^,'' 

PIlátlnsLÍs, a, üm. Cosa Palatina. * Scriptà Pàiàtìnùs ouiciJ\ 
Cèpìs Apòlli. Hor. Ad Palatina* àcipènsira nùttiti mintici 

PSlàti , il. n. El monte Palatino. Palacio , ó casa Reai > ; 
quàs tulerànt nimoròsà pàlàtià fròndès. Ovid. ìndi sieri i 
ràndu pitès pàlàtia clivi. Mart. S Y N . RégTI. 

Palà taan , í. n. Paladar de la roca. * Pdscèntès vàrio mültüm 
ja pàwàtd. Hor. E P I T H . Ténérüm , móllè , ávídüm , vira • 
vüm , párüiüm , hi'ans > üdüm, Ipertüm , patèos.VERS.% 
sa p a i a r o Lingua. Escás giistàré palato. 

Palea . f. Paja. * Sùrgèntèm ad Ziphjfrüm pàli* jactintìr-
nes.\ . SYi\. Càlamfis , cúlmüs , stipula. E P I T H . Uvis r 
e x í l i s „ téniSís, frigi lis, àridi , slccí , vòlàns, vòlitàns, 

_ ¿»tipul* sèges. Palé« cQlml. Vento jáctatá. 

P a l e a r í a , iüni; n. pl. Los papos , dbarbadas del buey. * & cñ 
tènus , a mèntò pàléàrià pèndènt. Virg. E P I T H . Lonei,ci 
Dictùmr, & hi , ¿ „ g . pg|gjrf 5 r í s . 

P a l e s , is» f. Diosa de ¡os pastores,cuyos sacrificios se 11 aman Pi 
t fast wum Dea, cujus sacrificio Pal ili a vocabantur. «fi« 
S K ™ 'tèS,è.nJ"*m6rS*1*cànèmUs.Virg. SYN. Pistó™C. 
t P I T H . Rustica, sylvéstris,8gréstís, s i e r i , grandi va, te: 

P S r r l » I e . é r á n d á ' f d * ü n d i - PHR. Rustici pis.órüm d5mìna,È 
1 f ' °rum;n- P'- Sacrificios,y fiestas de la Diosa Palassi 
Peores solemnizaban en los campos en el mes de Abril. \í 

sacrificio, qux pastores Apriti mense in aeri». 
cr i S R E r - T - H < > puérilil , prisd.InTqd, 
era. M R . Ludo, E t pastorali cèlèbràndl Palili! siltú. 

i-alici , o um. m. p J .Dos hermanos, hijos de Júpiter,y de la Nitfil 
l y . T l renadadeJ"P^r,por temorde Juno,suplicó que se h? 

" erra,\> lo con siguió. Habiéndose cumplido despueseUnT 

mar^lVi H t r r a °,ra v e z ^ Pari<5do* ^llizet,^ 
raI,cJ- L?s honraron como D oses en Sicilia.y su tempkm 

¿frZ rlr¥lgr° P"ra l o t esclavosfugitivos.\Duofralretfir 

Zr?Z . Cere"i 1uod «incuta est. Completo deinde pm» 
Dil i ^ í " •t,er"m tellusgeme!losedidit qui Palici dittisi 

col*bar>1»r, & eorum ara asilum erotteti«» 
P a W Ì T - - * Úb1 » plàcàbilis ara Palici. Virg." 

lo eTr, : : ' m-.T"mjai P«r» "cribir , donde se f » ^ 

P a l ï n ô d ï l , x. Cic . Palinodìa , retractación. 
Palinürus , I. m. Promontorio de Laconia , llamado así de Palinuro, 

piloto de Eneas , el quai habiendo caido en el mar, fue sepultado 
en este lugar. | Laconice Promontorium, ubi Palinurus , ¿Enea 
navis gubernator , naufragio periit , ac sepultus est. ^têrnûm-
qué l&cüs Palinürl nôrnën habëbït. 

Paliürüs, I. ra. Acebo, árbol, cuyas hojas son picantes.* Càrduus, èt 
spiriis surgit páliürás àcutìs.W. E P I T H . Ásper , acütüs, splnósüs. 

Palla , x. f . Ropa , ó capa de muger. * Êt tigit aürátos palla supèr-
ba pedès. Ovid. f . V E S T Í S . 

Pâlladïûm, i í . n. Estatua de la DiosaPalas, que los Troyanos creían 
haber baxado del Cielo , y la guardaban en el templo de Troya. El 
Oráculo les didá entender que la Ciudad nunca seria rendida, mien-
tras conservasen este Idolo , el qual Diomede s ,y Ulises robaron, 
quando se hacia la guerra de Troya, t Pali adi s effigies , quam è 
Ccelo lapsam credebant, & inejus tempio religiose servabant Tro-
iani. Ab Oráculo responsum erat , tamdi'u urbem fore incolumem, 
quamdiu hoc simulacrum in urbe starei, lllud Diomedes S Ulysses 
tempore belli Trojani sustulerunt. * Pál/adiüm, sümmá c£sìs cus-
tôdibûs àrcis. P H R . Pàlladïs , Pàl ladïl effigies , simülácrüm. Slg-
nüui fatale M ï n ë r v » . V E R S . Tydïdës , scëlërûmquë Inventor 
Ulysses , Fatale âggrëssï sàcrâtô àvëllërë tëmplô Pâlladïûm , câ -
sïs sûmmâ cûstôdïbus â r c ï s , Côrrïpuërë sacrám ëff ïgïëm , m a n ï -
bûsquë cruëntls Vlrgïnëâs aüsl D i v i côntïngërë vlttàs. 

Pâllântëûm , I. n. Ciudad sobre el monte Palatino, edificada por Pa-
las, hijo de Evandro, f Urbs in monte Palatino, à Pallante, Evan-
dri filio , condita. Posuêrë ïn môntïbus ürbém Pâllântls prolvï dê 
nômïnë Pâllântëûm. I f . 

P a l l a s , adïs. f. La Diosa Palas , d Minerva. * Pàllàdis èt tèmpli 
limine , Còsmi , nòvi. M . S Y N . MïnërvI , T r i t ô n ï l , D ë â bë l lâ -
trïx. V. M I N E R V A . 

Pàliàs , ântïs. m. Hijo de Evandro, el quai socorrió á Eneas contra 
Turno. Ipsë capüt nïvëï fültümPállántls ët óra,Ut v l d ï t ^ c . f i r g . 

P â l l ë n ë , ës. f. Provincia de Macedonia, vecina del mar. También es 
una ciudad de Acaya. * Hìnc nünc rE.mâtbiJé pôrtûs pàtriàmquë 
revìsit Pàllènèm. V i r g . Pâllèncéiqui triümphi. S i l . 

P à l l ë ô , ë s , u î , ërë. Ponerse amarillo, pálido. * Palliât òmnis àmàns: 
ët bàbèt sua castra Cupido. Ov. S Y N . Pal lésco, ëxpâllësco, ëxâl-
bësc8. P H R . Pàllor óra occupât, obït , notât. Ore color fugï t . P â l -
lor óra cônf ic ï t , I n f ï c ï t . Pàll8r ïn ôrë sëdët. Ôrë p â l l ë s d , ëxâl-
bëscô. Exânguï cftlôrë , vel âmïssô sânguïnë pâllëo. Sûffûndor pal-
lore gënâs. V E R S . Orí Livïdûs êxhaûstô sânguïnë pàllor ïnëst ; 
Tôtôquë ëxpâlluït ôrë. Bûxôquë sïmillïmûs ôr l Pàllor 8b ï t . Color 
ôrïs ërat qui fi ôndïbus ôlim Ëssë solët s ë r î s , quâs nòvi lœsït 
hyëms. Tërr ïb ï l î s S tygïô fac ïës pallore gravàtur ; Mëmbraquë 
sunt cërâ pàllïdïôra novâ. Dlrïguêrë o c u l i , cllïdûsquë ë côrpôrë 
sànguïs Indûctô pâllôrë fugï t . F. M A C E R . 

Pàl l ïâtus , a , üm. Encapado, enmantado. V . P A L L I U M . 

Pâllïdulus , a , üm. Amarillito. V . P A L L I D U S . 

Pallïdus , a , üm. Amarillo. * Pai lidi òr f ì è t jàm pariente lupus. 
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Mart . SYN. PSllens, dec8l8r. P H R . Pallorg deformi* , . 
millimus org. O r i buxo, cerls n8vis , vel cera riScfnr 
gSrens. V. P A L L E O . 

PalliSlQm, I. n. Manteito. * Cult am pSlliSld, miller nemt>--' 
Pal l ium, 11.n. Manto,capa.*Demissdqui pallid terra. Ov r'v'" 
P a l l 8 r , oris. m. Amarillez. * Nec tinctus viUa tailiw " 

(Choriamb.) E P I T H . Luridiis, albifs , marcidds, e x a L ' ^ 
m i s , languidus , lividus , plumbgus , frlgidtfs , eelldi ' 
exanimis, terribllls, sgpulcrSlis, h5rrldus,turpis. PHR r ^ 
ne sanguine. Inf5rmls c8l8r. Slmlllimiis buxo c8l8r V p 

P a l m a , i . f. Pal ma Victoria. * Eliddum palmas F W , ' , -' 
V i r g E P I T H . 6lympiaca , E l i a , L Z ^ o J ^ 
celebrabantur, ardua , nobllis , Insignls , eR rgei$ S 
r e n s , viridans, Smdena, g15riosi , M a r t i * , vjctrix ' 
l i t a , quisle* part* , idfimia. p A r . V i e t n a m " n ^ ^ 
laus , hon8r , gloriS, merees , primlum. Victricis d e « i 
t r i u m p h a l « pugni InsIgnlS. O l y m p i c * mlratus p r i m s l C 
td est victoria. v P" 

P a l m * , & PalmuiS , i . f. La palma del remo. * Litth fa 
vos string* sine palmW Cautes. V . Caruld verr nth ml 
aquora pal mis. Cat. i-

P a l t p * , arum. f. Las palmas de las manos. Las manos. * NUk 

S f i S S J ' P ^ P ^ ' * - Ovid. SYN. Manus. ETO 
D u p h c e s , g e i m n i , supplices , bin*. V. MAN US. 

P a l m e s iris m j , ' P a , m ' s ornatus, Inteits 
£ L E N T Q U £ O V E H T H # ™ F " H B 5 C FA** 

P a m p I n S r u v L ^ i ^ 5 ' ^ntSs, fronofe 
fecundKsPHR R V N ? - T - ^ ' J * " * > R S - N F I S « N S > U B M A : 
P s m n i v . ^ - • - ^ n e r o s i 5 s e m ' n e palmes. Uvi s gravidds VE!S 
^ r p . t e c . l e s . G r ^ d o de p a l m f f g t S 

^ ^ e m T i S r , ^ ^ f 6 " 1 ^ L i to tigeatinpi-
P a l m i f / r X " ) I O m V ' P 5 l m i t S ^ m . V . r I 

\yr * EaminS p&lanthif, 

p / s s I m ^ n S ^ 'l- V i r g " S Y N E r r 8 , vigSr: f*ugiS. PHE. 

L u c n L a p e s t a n a °jo. * Brdcbid palpebral cM 

Z ' T y ^ : - * M'™ i/linpilr veSr. Multfolfcr m- , - ' T , l m 8 ' m i c 8 » exiliJJ. PHK. Crebro^ 
d i n g mic«, 6- M 5 t f i frequent!. Multoviw 

PâlpS, vel pai por. Palpar, alhagnr con las manos , lisongear. S Y N . 
TângS , t r â c t 8 , attrëctft. V. T A N G O . 

Pâlûdâmëntûm , ï . n. Vestidura de capitan. Undè Palûdâtus, a, üm. 
El que lleva esta vestidura. * Cümqué pâlûdàtis ducibüs, pr¿esèn-
te maritò. Juv . 

Palûdôsus, a , Cm. Cosa de laguna , ó lagunosa. * Vlë pâlûdôsds me-
môrët servire Sicâmbrôs. Pr. S Y N . Pâ lûstr ï s , stâgnâns. 

Pâlûmbës , is. f. Palana torcaz. * Raûcâ, tua cura, palùmbès.Virg. 
S Y N . Colùmbi . E P I T H . R a ü c i , â ë r ï i , t è n e r i , pr ipëtës , v ë -
lôcës , p a v i d i , fugâeës. V E R S . Dûlciâ f ïgûnt gëmëbûndls oscu-
la rôstrls. V. C O L U M B A . 

Palfis , iïdis. f. Laguna. * Côcvti , târdâquë palus innâbïlïs ûndâ.V. 
S Y N . L a c u s , stâgnûm. E P I T H . C r i s s a , plàcida, p igra , tôrpëns, 
limosa , stâgnâns , nïgra , vâsta , fœda , sordida , bibula , lata, 
pïscôsa , cœnôsa , spürcS , putrida. P H R . Dëns ls ôbsëssà sàl ïct ïs . 
Limósa palus, ë t multó túrbida cœnô. V. L A C U S . 

Palus , I. m. Palo deforma de pértiga. Poste , ó picota donde ponen 
loi malhechores. * Hic dòcìiit tènérâm pâlis âdjûngèrè vitèm.Tib. 
S Y N . Sudës, s t ïpës , trüncüs, vâllus. E P I T H . Llgnëus, tërës, dû-
rus , valïdus , rôbûstus , f î r m u s . V E R S . Hic dScuît tënërâm pâlis 
âdjûngërë vltëm. Quàdr ï f ïd iquë sudës ët acûtô rôborë valli. 

Palfistrïs , i s , ë. Cosa lagunosa. * LScâfata pâlûstribus ündis. O v . 
S Y N . Palûdôsus, stâgnâns. 

Pârnphylia^, i . f. Pamfilia,hoy Natòlia, Provincia del Asia menor. 
* Perqué novèm Pâmphylïâ mènsès. S tat . 

Pámpineüs , a , üm. Cosa de pámpanos. * Nêc qui pâmpïnëis Victor 
jugâfiëctit hàbènis. Virg . 

Pâmpinus, I. in. Pámpano, ti hoja de la viña. * Nêc métuit sur gen-
tes pampinas austros N. E P I T H . T ë n ë r , v ï r ïd ï s , frôndôsus , lën-
tus , ûmbrôsus , opacüs. P H R . Dûlcës Indûcëns côllïbus ûmbràs 
Pâmpïnûs. L i t i s vëst ïëns , v ë l â n s , dëfëndëns frôndïbus ûvâs. 

>aní4s- m- Hijo de Mercurio,y de Penelope, Dios de los pastores, 
adorado principalmente en Arcadia. Píntanle con cuernos ,y pies 
de cabra. Fue inventor de las flautas de siete cañas. | Mer curii 
& Penelopes filius, pastor um Deus, in Arcadia pracipuè cul tus. 
Cornua ipsi,&caprinos pedes affingunt Poeta. Fistulam septifo-
rem inventi, ex septem calamis seu arundinibus confiâtam, quorum 

proportione certa crescebat. * Pàti oviüm cüstos, tÜa si tibí 
Mânala cûrà.Virg. E P I T H . ProtërvSs , pr8câx, pëtulâns. bïcôr-
n i s , corniger , rûsticus , cëlër , vëlôx , môntivàgûs , sylvëstrïs , 
agrestis , s e m i f e r , cSpnpës j hlrtüs, hlrsütüs, vlllósüs, hórr ibi -

.3 d e f « r m i s , móntánüs, Arcadiüs , MinS l idës , M i n a l ï û s , Lv-
cfUì>J M*"alo!3 Ly°eo mon,ibus, T ë g ë i u s , à Tegeá urbe. P H R . 
Aj-cadia: Deus. Sylvârûm Dëiis. L ^ c i ü s , T ë g ë i u s Dëus. CûltSr 
nem8rSm. P8tëns nemorûm. Àgrëst ïs sylvëstrià nûminï Pânôs. 
V P R S V r cur i - ^Pec8ris , vel pëcorûm Deüs. Oviüm cûstôs. 
V E R S . V e l o * discorrere gaûdët in âltis MôntïbSs. Cûrï t 8vës 
oviumque magîstrôs. Prïmûs c^limôs nôn pâssus inertes. Ë t lëvë 

Z I Z ^ T a ' Û " d ï n ë C _ a r m ë n - H n P " m ü 5 calamos cërâ côn-jungere plures Instï tûit . 



Panacea , x. f. Centaurea , ó panacea, yerba, cúralo todo Ppi-
Òdòrlfèr i , pòtèns , saluti fera. 

Panarét ì is , ! . ni. Remedio pura todos los males* Arguto midifi, 
liei Pànàritis. Mart . S Y N . Pànchrèstum , suppl. medicarne t 

Pánáríüm , i l . n. Panera de pan cocido. * Hi panària càniif. 
tnàppàs. (Phal.) Mart . 

Pànchaì i f. Parte de Arabia. * Tòtaquè thùriferìs PàncbSk 
guìs àrèniSj Virg. _ 

Pancratium , í í . Genero de lucba.*Ét patìtur durò vulneri fi; . 
Pándiculor, i r i s , atus süm , ari. Enaspar. Plaut. 
Pandíün , ònls. m. Undè Pàndiònius , a , üm. Rey de Atenas t* 

de Progne ,y de Filomela. * Nunc sequitür nudò gènitàs Pfc 
ne ferrò. Ovid. 

P à n d ò , is , pandi , ere. Abrir , descubrir. Explicar. * LH&. 
muròs et manìa pàndimùs ürbis.V. S Y N . Àper 18, reserU M 
ci». Metapb. E x p l i c ó , mani fes tò , dec laró , indicò.VERS,fe 
que Ordine pandó. Pàndltur Intéréà dòmus òmnlpòtènris òl» 
V . A P E R I O , & J A N U A . 7 | 

Pandòra ,x. f. Pandora. E P I T H . Pülchra , formosi , venùstL 
Pindfis , a , Cm. Cosa corva. * Làncìbus et pàndis fùmàntìirh 

mus èxtà. Virg. S Y N . Cürvüs , Incürvüs , rèpàndus. 
Pánégyris , is . f. Panegirico,alabanza. Undè PanègyricìisXikf 

de panegirico. *Sìvé Panegíricos plàciàt contènditi librò:. • 
P a n p u s , 1. m. P a n g i á , órùm. n. plur. Monte de Tracia.«Í 

deò Pàngià nìvòsìs Cànà jugìs. Lue. 

? p ' g ì » v e l p 5 n x i ' P a c t ü m » Plantar. Com 
b Y N . r i g ò , piantò , vel còmpónò. 

Pan- * M ù c ì d à cirùlii pànis consumiti/rirtik 
S Y N . Cerès. E P I T H . Tr i t lcéüs , fürfSréüs , ütílis,dulcís,i 
optatus , coctus, suavls , fèrmèntàrìus. P H R . Cereales 8péÍ 
? », dapes.^Labóratá Cérès . Mánü moll i t i , igne tosti Ceres'; 

_ C e r e 5 l ' a niünera , dóni. T ò s t i frügés. Hñmanis uste: 
ta Ceres.^Mücida sèmèsi frágm'ina p a n i s . V E R S . MóllitámC:-
rem torré t in igne f ò c S s . Cerérémqué canistris Éxpédiúaüfe 
rantque canistris D ó n i labórat i Cèrèris 

Panmcüljís i.m.Pañito. * Tè sùccèssòrùm crèdi igo pànici 

r . ; Xir P a T Ì a ' h"y alta>1"e « Austria,] V 
que eslaUngría. * Pan nòni ci mìràtur glòrìà bèlli. Mart. Gannon, m p , d e A u ^ U { mW 
" . c e s , truces , bè l lacès , belligeri. * 

™ S U ; . ' b QmJ <¡osa ^drajosa , dvestida pobremente.Tr 
S & T " ' " S d r t é t S Y N . PlnnBcft .fc 

PìnnHi P H 5 " M a . i e v e s t » t u s , téctus. L i c è r l s vèstìbus induri. 
^ S " 1 0 ' ? 0 * 0 d e l a " « > ó l i n 0 - EPITH.TéxtiliSjlitwfc 

P a n H m n f - t , 05us^e"cus ,íntéxttís,téxtüs,pürpüréüs,aspér.«lo:lfc 

Panomphjus a , üm. Alabado de todo el Udo; que ÙJ.h# 
nànaPoZ J"plter- * A r à vitis èst steri*' 

ntÙnlSJ\P-"°PeA m " f a d e l mar- * Èxcìpit Vlititfc centumque sorores. Ovid. 

Panórmus , T. f. & Pinórmúm , I. n. Palermo , ciudad de Sicilia. 
* Ter geminò vènti numerò facunda Pànòrmòs. Si i . 

Pàntagiàs , x. m. Rio de Sicilia , que es muy rápido. * Puntaglie, 
Megàròsque stnus, Se- V i rg . 

Panthéon , 1. n. Un tempio de Roma. * Quèequi Rótùndà modo èst, 
Pàntbiòn àntefuìt. Mant. 

Pànthèr i , x. f. vel panthèr , éris. m. Onza , animal fiero. * Dìvèr-
süm confusa ginüs pàntbèrà camèlò. Hor. E P I T H . P i c t i , fèróx , 
vèrs i cò lòr , odóri , micülósi , célér , vélóx. P H R . Térgore p a n -
thèr Multicolor. Píctarüm féra córpòra pánthérárüm. 

Pànthòidès, x . m. Pitàgoras para apoyar su sentencia sobre la trans-
migración de las almas, de eia que se acordaba de baber sido Eu-

forbo , hijo de Pantoo Troyano. | Pythagoras, ut opinioni sua: de 
metempsichosi faveret, se Euphorbum Panthoi Trojani filimi 

fuisse dicebat. * Pànthòidès Eùphòrbus erànt, (¿c. Ovid. 
Pant lcès , cüm. m. pi. Los intestinos , el vientre , la panza. * jQuì 

cüm pantícibüs làxìs , èt cüm pedi granai. Mart . V . V E N T E R . 

P a p i , x. m. Este nombre se daba en tiempo pasado á todos los Obis-
pos -, pero ha quedado propio del supremo Obispo de Roma, cabeza 
de la Iglesia universal, succesor de S. Pedro,y Vicario deChris-
to. * Ròràntès sáxórüm ápices vidi, optimi Papà. Prua. E P I T H . 
Sanctus , vénérándüs, vérèndus, còlèndus , almüs. P H R . Súmmüs 
P ó n t ì f è x . Pónti f icüm maximüs. Máximiis divini pastor òvl l ì s , 
vel grégìs . Chrlst i Vlcàrìus. D è i s icèr Intèrprès. V E R S . Rón.à-
nis dans jura pater , Sümmüsqué Sacèrdós. T r i p l i c i caput ciiadè-
matè clnctus. I n t u i i tèrgémina rédimlt quèm sacra coróna. T r í -
pl icèm gèr ì t qui fróntè còrónàm. Vènèràbll is órbls navita. Cui 
sümma pòtèstas Terrarüm d i t i èst. Cüjüs vèst igì i idórat C ì s a r , 
è t aurato vesti t i mùrice Règès. S c é p t r i v i cèsquèDél gèrèns .QuI 
regna Infèra D i t i s , Còèlórumquè fòrès ipèrlt èt claüdit. T è r g é -
minfim c lngi t cui diadèma caput. 

P i p i . inter j . Ahi voz de admiración.*Marcus Dama ? Papi ' Mar-
cò sDòndèntè ricusasi Pers. 

Papa v er, éris. n. La adormidera. * Càndida pürpixriis mista pàpàvi-
rìbus. Prop. E P I T H . Sópóriférüm , sómnlférüm , l è th i f im , vès-
cüm , Cèrèalè , quia Cereri sacrum , vel esui aptum est ut panis. 
F r l g í d ü m , tórpèns, grividùm , fócündüm. P H R . Caput gravgns. 
Sómnüm Indücens.Gratüm C è r è r I , plènumquè sopóre. L è t h i ó ró-
rè , velsóinnó pèrfusuni, mèdlcà tOm.VERS. Crèbr i sòpórifèrum 
grana pipavèr habét. Lassò fèssa pipàvèri còllo Déml t tünt caput. 

Paphàges , x. Rey de Ambracia , á quien mató una leona. * Sìtqui 
Paphàgceà caüsa teina nicìs. Ovid. 

P a p h o s , I. f . Ciudad de la Isla de Chipre edificada por Pofo, hijo de 
Pigmaleon, el qttal tuvo por muger á una e statua de marfil anima-
da por Venus, f Urbs Insula Cypri,à Papho, PygmalionisSculp-
tons film, condita. Habebat i/le Pygmalion uxorem eburneam, sta-
tuali nempe quam Venus animaverat. E P I T H . C i p r i a cèlsa ar-
dua, fiorifera. 5 

P a l l i ò , ònis. m. Mariposa * Non sünt pápiliónibüs molèsti. (Phal.) 
M a r t . E P I T H . L e v i s , vòlitàns , àl igèr , alàtus. 



Panieèi , x. f. Centaurea , ó panacea, yerba, curalo todo Ppi-
ÒdórifSri , pótèns , salutifera. 

Panarét ì is , ! . ni. Remedio pura todos los males* Argütó midifi, 
íicí PànàrètÙs. Mart . S Y N . Pánchréstüm , suppl. medicarne !• 

Pánáriüm , i l . n. Panera de pan cocido. * Hi panària candht 
màppàs. (Phal.) Mart. 

P à n c h a ì i f . Parte de Arabia. * Tòtaquè tburifèris PàncbSk 
guis àrènis. Virg . _ 

Páncratiüm , í í . Genero de lucba.*Ét patitùr durò vulneri p- ~ 
Pándículor, árís , atüs süm , ari. Enaspar. Plaut. 
Pandíün , onis. m. Undè Pandióniüs , a , üm. Rey de Atenas t* 

de Progne ,y de Filomela. * Nünc séquitür nudò gènita! Pù 
né ferrò. Ovid. 

P à n d ó , ìs , pandi , ere . Abrir , descubrir. Explicar. * LH&. 
muròs èt mania pàndimùs ürbis.V. S Y N . Àpérlò , reserU M 
ció. Metapb. E x p l i c ó , mani fes tó , dec laró , indicó.VERS,fe 
que Ordine pandó. Pándítür intéréá dómüs omnìpóténtis òl» 
V. APBRIO , S JANUA. 7 | 

Pandora ,x. f. Pandora. E P I T H . Pülchra , formosi , venùstL 
Pándfis , a , üm. Cosa corva. * Lànci bus èt pàndis fümmÚhk 

mus èxtà. Virg. S Y N . Cürvüs , incürvüs , répandüs. 
P inégyr is , i s . f. Panegírico,alabanza. Undè PinègyricìisXikf 

de panegírico. *Sivé Panègjricós plàcèàt cóntendèrè librò:. • 
Pangxus , i. m. PangSá , órùm. n. plur. Monte de Tracia.«Í 

deò Pàngià nivósis Cànà jugis. Luc. 

? P ' g ì » v e l p 5 n x i ' P a c t ü m » Piantar. Com 
bYM. r igò , piantò , vel còmpónò. 

Pan- * M ù c ì d à cxr&léi pànis consumer}farti k 
S Y N . Cerés. E P I T H . Trí t íceüs , fürfSréüs , ütilís,dulcís,i 
optatus , coetus, suavis , fèrmèntàrius. P H R . Cereales 8péÍ 
? », dapes.^Labóratá Cérès . Mánü mollit i , igne tosti Cerei'.; 

_ C e r e 5 l ' a muñera , dóni. T ò s t * früges. Hñmanis uste: 
ta Ceres.^Mucida sémèsi fr ignimi pàn is .VERS . MóllitámC:-
rem torré t in igne f ó c S s . Cerérémqué cinistr is Éxpédiúaüfe 
rantque c inistr is D ó n i l ibóratà Céréris 

Panmculjís i. m. Pañito. * Tè sùccèssòrùm crèdi ègo pànici 

r . ; P a ' T i a '•> h(,y a l t a ^ u e % « <« ^ m ^ 
que es la Ungría. * Pánnónici miràtur glòrià bèlli. Mart. 

r a n n o n n , or uni. m . pi. Pueblos de Austria, y Ungrfa. EPITH' 
roces, truces , bè l lacés , belligeri. * 

™ S U ; . ' b QmJ <¡osa «ndrajosa , dvestida pobremente.*?* 

PinnHí P H 5 " M a . i e v « t . t u s , téctüs. L i c e r i s véstibüsInduri. 
^ S " 1 0 ' ? 0 * 0 d e l a " « > ó l i n 0 - EPITH.TéxtilíSjlitwt 

P a n H m n f - t lo5us 'ser icus^ntéxtüs,téxtüs,pürpüréüs,asper,5qoílfc 

Panomphjus a , üm. Alabado de todo el mundo-, q¿e toJoU' 

nànaPoZ J"plter- * A r à vétís èst siati' 
n t Ù n l s J \ P - " o p e A m " f a d e l m a r - * Èxdpit untasm centumque sorores. Ovid. 

Panörmus , T. f. & Panörmüm , I. n. Palermo , ciudad de Sicilia. 
* Ter geminó vé nit numeró facunda Pànórmós. Si l . 

Pántagiás , x. m. Rio de Sicilia , que es muy rápido. * Patitagli, 
Mégàrósque sinus, Sc- Virg . 

Pàntheon , I. n. Un templo de Roma. * (¿uiqué Rötündä modo èst, 
Panthéon antefuit. Mant. 

Pànthèr i , x. f. vel panther , éris. m. Onza , animal fiero. * Divèr-
süm confusa génüs pàntbèrà càmèlò. Hor. E P I T H . P i c t i , fèróx, 
vèrs icólór , odóri , miculósi , cèlér , vèlóx. PHR. Térgóre p a n -
ther Multicolor. Pictärüm f e r i córpori päntherärüm. 

Psnthóidés, x . m. Pitágoras para apoyar su sentencia sobre la trans-
migración de laf almas, decía que se acordaba de baber sido Eu~ 

forbo , hijo de Pantoo Troyano. | Pythagoras, ut opinioni sua: de 
metempsichosi faveret, se Euphorbum Pantkoi Trojani filimi 

fuisse dicebat. * Pànthòidès Eüpbórbus èràm, Z$c. Ovid. 
Pantlcés , cüm. m. pi. Los intestinos , el vientre , la panza. * jQuì 

cüm pànticibùs làxis , èt cüm pèdè gràndi. Mart . V . V E N T E R . 

P a p i , x. m. Este nombre se daba en tiempo pasado á todos los Obis-
pos -, pero ka quedado propio del supremo Obispo de Roma, cabeza 
de la Iglesia universal, succesor de S. Pedro, y Vicario de Chris-
to. * Róràntès sáxórüm apicès vidi, òptimé Pàpà. Prua. E P I T H . 
Sanctus , vénerándus, veréndüs, cóléndüs , älmüs. P H R . Sümmüs 
P ó n t i f é x . Póntif icüm maxímüs. Máximíis divini pastor óvl l is , 
vel gregis. Christi VIcàrìus. D e i s icèr intérprès. V E R S . Rön.ä-
nis däns jüra pater , Sümmüsque Sacèrdós. T r i p l i c i caput ciiade-
maté cinctüs. Infula térgemina rédimit quèm sacra coróna. T r í -
pl icèm gèrì t qui frónte córónàm. Vènèràbilis órbis nävit i . Cui 
sümmä pótèstas Terrärüm d i t i èst. Cujus vestigia idórat C ì s a r , 
èt aurato vestiti mùrice Règès. Scéptra vIcésqueDèl gèrens .Qui 
regna Infera Di t i s , Còèlórumque fórés iperlt ét claüdit. T é r g é -
minfim cingTt cui diadèma ciput. 

P i p « . interj . Ah\voz de admiración.*Marcus Dama ? Papi ' Mar-
cò sDòndènté rècasàsì Pers. 

Papa v er, éris. n. La adormidera. * Càndida purpuréis mista papàve-
ri bus. Prop. E P I T H . Sópóriférüm , sómniférüm , lethäüm , vés-
cüm , Céréálé , quia Cereri sacrum , vel esui aptum est ut panis. 
F r l g í d ü m , tórpèns, gravidùm , fócundüm. PHR. Caput gravàns. 
Sömnüm indücens.Grätüm Cèrèri , plenúmqué sopóre. L é t h í ó ró-
rè , vel sótnnó perfüsüni, médicá tüm.VERS. Crebr i sópóriférüm 
grana papàvèr hibét . Lassò f è s s i pipavéri còllo Démlt tünt eipüt. 

P a Phages , x. Rey de Ambracia , á quien mató una leona. * Sit a uè 
Paphàgii caüsä léina nécis. Ovid. 

Päphos , I. f . Ciudad de la Isla de Chipre edificada por Pcfo, hijo de 
Pigmaleon, el qual tuvo por muger á una estatua de marfil anima-
da por Venus, f Urbs Insula Cypri,á Papho, PygmcJionisSculp-
tons filio, condita. Habebat Ule Pygmalion uxorem eburneam, sta-
tuali nempe quam Venus animaverat. E P I T H . C i p r i a cèlsa ar-
dua, fiorifera. 5 

Päpi l ió , önis m. Mariposa * Non sünt pápiliónibüs molèsti. (Phal.) 
Mart . E P I T H . L e v i s , vólitàns , äliger , äiätüs. 



Papilla, x. f. Pezón de la teta-, teta. * Hâstâ sub èxèrtâmi- • 
lâtâ pâpïHâm. Virg. ¿'.MAMMA. 

P i p p a s , x. m. Padre que alimenta. * Timidùs prîgûstèt eM.' 
PâppSs , i . ,n. Flueco del cardo, dborrita. * Plûmâs aviÍ¡ní 

<?'¿e vólàntès. Lucr. 
Pápula , ¿è. Carbunco , dolencia. * Ardentes pipulì . àt 0 , , ì -

dis Òlèntìa südór.V¡rg. ' 
P a p y r u s , I. f . Arbol que crece en Egypto, de que se bacia m 

ra escribir, f Arbúsculo in Mgypti paludibus nascem¡¡. 
oliir. cbartue confìciebantur ad scribendum. S Y N . Chârta. EPlT 
J f , v r s » t ë n u ï s , fragïlïs , dòctà , sâcrâ , f ïdà , bìbula, 
N . h a c à , ^ g y p t ï S . , p J "® 

P a r , à r ï s . adj. Cosa igual, un par de dos cosas. * Lûdbi uri 
par , ëquitârë in arûndinê lôngà. Hor. S Y N . Cômpâr surtir 
i m p a r , parïlïs , sïmïlïs , iquâlïs . 

P a r â b ï l i s , ï s , ë . Cosafacil á ballar. S Y N . PSrâtû, W/ïnvêntûfk 
P a r â c l e t u s , I. Nombre del Espíritu Santo, que significaCmsit 

r.ômèn paracletos ëràt dèscêndërë mandât. Mant. 
P a r a a l s ü s , I. m. Jardin de delicias. Se tema por el lugar doniti 

.tue cri ado,y por el Cielo, donde están los Bienaventurado!^ 
",s> f * " c è Sunutur pro loco ubi Adam creatina 
pro C celo Beatorum Jétfe.SYN. Flôrëns,âmdênus, fòrtunitus,: 
g s » * e l i x , l i t ü s , cœlëst ïs , sacër. P H R . Paradisiaci , beati è 
» ' y s u campi. L a t a irvá. P l à g i f ë l ï c ë s . Rëgnâ Invia vivis,' 
tunara piôrûm rëgna , vel c ô n c ï l ï l E t è r n i rëgn* dUfitïs.is 
na v i r e ta Fôrtûnâtôrum nëmôrûm , sëdêsquë beati. HòrtìisÈ 
^ o r ù m s ê d ê s nèniòròsà pàrëntûm. Scëlërïs liSca cònscia ¡ri 

S ' i l - » U b ï » n ë c m ô r b ï » n ë c I Q c t û s » n ë c ^ 
s o l l i c i t a n t mïsërâs trèpida fôrmldïnë mëntês ; Sëd sëcûrii 
e t n e s c , à vïtà sënëct i , E t cûm pâcë f ïdês hâbïtlnt: Dit 
V ^ . a ò r ex unô minant ubi flûmïnS f ó n t e , È t plifcïdô spiri: 
Í ¿ l I J p i t a û r à s i i s ù r r 5 > È s t !8cus ëôôs Phcêbï nâscêntïsicf 

»attSIJêns, Vîcïnà cScûmïnâ c œ l ô : Ï l l ï c perpètui 
« g r a n i ï n ë rûrâ, Perpètui f rûctûs , i tërnSquè gritïàflôhki 

m , ^ S - n ^ n u b ï b î Î S 5 Ë R L I M P Ï D " S - î n mëdïG fôns est lito pulci 
us o r b e , Quatuòr ûndë flÜünt occultò flûmïnï cursi Fi 

m ï f r - U* ,S a r S l n t ë i i s êmïcàt hërbïs , Quàdruplïcïquë süás i¿ 
i, ín " a 2 U á S - I n c 5 m P 5 s » p * * d î « ë , ttfôs , üb! flòre perènni í 
a o u ï ^ J ) l a n d í t í 3 r S g ê r , n ë m ô r û m q u ë vôlûptâs Irrigui* M 

ParSdò C O B L U M . 

nion*»%*J' P a r a d o x a > proposición contraria ó la CM** 
P a r * r x \ , ~ - ^ ^ sPh~'"g'S paradoxa vidéntÚr. Mant. 

«conmm, ij. n. Ciudad de Libia. * Vsquë PâritMàs 
syrtes. Luc . 

r- m - Par»'«"0. 
E P l T w' B m ' E l t r u b a n ' "Mador. S Y N . ÂdûlâtSr, âssé'-
pñ- f j . " - H ' a n d ò s , b l a n d ü l ü s , t û r p ï s , b l i n d ï J t o u & , ë d S i , ï * 
V ë n t r C t U S ' ® Û b d S l i i s - P H R - Ôrë blândus. Sûbdôlï vertí«"-

PSrâtus , S m . a n c , P ï û m - C u i l n i d l v ï t ï s aûcêps. P. ADUUTO«.. , 

» 3 , um. Cosa aparejada. * Àt /reta Sìcànii sUti*,* 

quë piratas. V i r g . S Y N . Pròmptìis , ëxpëdî tûs , Instrúctüs , m û -
nltüs , ôrnâtus , ácclnctüs , vel àlàcër. 

Pârcâê , ârûm. f . pl. Diosas del bado , y de la muerte. Los Poetas fin-
gen que son tres : Cloto, que tiene la rueca j Láquesis,que hila-,y 
Atropos, que corta el hilo de ¡a vida. La primera preside en el na-
cimiento, la segunda en toda la vida,y la tercera en la muerte.^Fa-
ti ac mor lis Dea: presides. Tres finguntur à Poetis. Clotho colum 
vel Ieri bus vestii : Lachesis fusum versât: Atropos stamen abscin-
dit. Illa nempè nativitati praest , hecc vita totius cursui , ultima 
morti. * Párcárümque diès, èt vis inimica propinquità. E P I T H . 
D û r £ , c r û d ë l ë s , s à v i , f c r ô c ë s , trucës, î m m ï t ë s , ïmmânës , concor-
des , I n i q u i , d i r i , l a n i f i c i , I n v i d i , s ë v ë r i , S t y g ï i , rSpâcës, t r ï s -
t ë s , ïnëxôrâbï lëS jStrôcës , b à r b a r i , I m p ï i , ïnhûmâni . P H R . T r í -
pl ices , S t y g ï i , l â n ï f ï c i , f a t ì d i c i sorôrës. D ë i fâtâ l ïà nëntës Sta-
mina. Nëscïa flëctï Nûmïna. Fâtâl ïa nûmïna, Parca:. S tâmïnâ q u i 
v i t i dûcûnt , trâhûnt, vôlvûnt, dëvôlvûnt, ëvôlvûnt. N ë n t ë s , rûm-
pëntës stâmïna v i t i . Pârcârûm còli î rrëvôcâbï lës .Côncôrdës s ta -
bi l i fâtôrûm nûmïnë P à r c i . Quâs nûllà môvënt vota prëcësvë 
D ë i . Q u i dispensant môrtâlïà f i ta s o r ô r ë s . V E R S . D u r i përagûnt • 
süá pënsa sorôrës, N ë c sua rètro f i l a rëvôivûnt. Tr ïpl ïcësquë D ë i 
tüa f i l a rësôlvënt. Cëlërës trûncat Pârcâ ïnamâta dïës. 

P â r c ï t â s j â t ï s . f . M o d e r a c i o n , d economía en el gasto.* Jèjûniôrûm par ci-
tàtëm iô^r/â»j . ( Iamb.)SYN.Pârcïmônïa,frOgâlï tâSjmodërâtïô.PHR. 
Pârcusrërûm üsus. Pârca Impënsa.Sûmptûs, iWïmpënsimÔdërât ïô ." 

P â r c ô , ï s , parsi, S pëpêrcï , pârsûm, ërë. Perdonar. *Pârcërë sûbjëc-
tis, et dèbillârë sùpèrbôs.Virg. S Y N . ï g n ô s c ô , còndònò, r e m h t ò , 
ïndûlgëo. P H R . Nôxâm rëmlttô . V ë n ï â m dò, trì'buò, Indulge«; ro-
g a n t i , petenti concèdo. Prëcïbus flëtûquë movëor. B l inda ëxcïpïô 
ïndûlgëntïa .Vûltûm Indu» sërënûm.Vënïâm côncëdërë c û l p i 3 d ï c -
t i s , f à c t l s ^ V E R S . V e n ï â m q u ë tuls tëmërârïà dîct ïs Supplïcë vôcë 
roga , vënïâm dabït Illë rôgântï . Pârcë pïô g ë n ë r ï , ët prôpïus rës 
a s i ï c ë u n 5 ! t r 5 s - V i r û m c lëmënt ïor Illë Sòntìbus I g n ô v ï t , patrïâ 
p ïë tâtë rëmls ï t Ôffënsâs , mërïtâmquë ultrô cômpëscilït ï ràm. 
(Ovidius Tristium, Augustum quem offenderai , hune in modum 
alloquitur.) Hîs prëcôr ëxëmplïs tua nûne, mlt lss ïmë C i s S r , F i a t 
âb Ingenio mòllìòr IrS mëô. (Ibid.) Pârcë prëcôr, .'âlmënquë tuûm, 
f e r a têlâ , rëcôndë : Heù nïmïûm miserò côgnïtâ tëlâ m ï h ï ! P â r -
cë patër p a t r ï i ; nëc nômïnïs Immëmor hûjus , Ôl im plâcândï 
spëm mïhï tôllë tuï. F. P L A C O , S preces audio. 

Pâ rcus , â , üm. Cosa avara. Económica. * Tânquâm par cus homo èt 
rerum tûtëla suârûm. J u v . S Y N . Sôrdïdus, cupïdûs , Svârûs • vel 
tenia vîctû côntëntus , pârvô côntëntus : âbstïnëns. F . AVABVS. 

P â r d a l ï s , ïs. f . Leopardo. * Pârdilis, èt dènso vëstitûr tèreôrë vil-
li. N a t . Com. 5 

Pârdus , I. m. Leopardo,animal manchado -, el quai se halla en Afri-
ca , y en Siria. * Magnò süblimis pârdus hiâtû. J u v . E P I T H C ë -
l ë r , volucër , përnïx , lëvïs , fû lmïnëi i s , vôrâx , càllïdus , macS-
losus, versicolor , plctüs , î m m l t ï s , îmmânïs . 

P S r ë n s , t î s . m. Padre, ó madre. * Indiscréti sÜis,grátúsque parénti~ 
bus erròr.\irg. P H R . Sànguïnïs aüthor. F. P A T E R , aut M A T E R . 



*74 P A R P A R 
PàrèntélK , x. f. Parentela. Parèntalis , is , é. Cosa de t, 

* Fama pàrèntàlès si vos méà contigli ùmbra. Ovid 
Paren to , as. Hacer las exèquias del padre , ó la madre 

mente de los demás muertos. * Annua solemn1 mòré pirèn!"^ 
Ovid. PHK. Just* solví*, pèrsólvó. Fünds dücó. Éxeqní- <5 
Tiimiíli honores réddó. Süprémó hónóré éxtinctfim feFer'' \v 
E x quo reliquias, díviniqué óssà parentis Cóndídima¿ tèrra 
tasque sacravìnius aras. V. S E P E L I O . 

Pareo, es , ü í , é r e . Obedecer. * Pàrébit pravi dóciiis Romàni U 
tüs. H. SYN. Óbséquor, auscultó, mòrém géró. V. oBE !n 

Parles , étis. m. Pared, muro. * (¿uàm fìxàm paries}!,ó¡ sk' 
in üsüs.V irg. Il ¿rent párietibüs seal ¿t, pòste sqüé síb ¡eXt 
V. MURUS. } : 

ParllJS, i ü n » , # iórúm. n. pi. Fiestas de la Diosa Palas.»?,». 
P ari lib us ürbis Minia condúntúr, &c. Ovid. SYN. p,|¡|¡ 

Parllis , is , e. Cosa igual. * Arlé suúm párili réviréscíre ey 
réntém. Ovid. 

PáriÓ , i s , pépéri , pártüm, éré. Parir. * Lücinam nbihf 
vZcàvit Ovid. SYN. Pàrturìó , gignó , g 2 n é r ó , procrei r" 
_ v '.etum, vel pártúm, vel prolém é d ó ; do,fünd8 nü 
emit to , In lücém édó ,sub luminìs aù.às èdó. Dd'prolém-
Ltéró fótús édücéré. V E R S . É t génitrix fact* èst p5n¿ 
gemei los. Nec tibí Diva parèns génèrls néc Dárdlnüs author-
tide , sed duns génuit té caütibüs horréns Caucasus , hire 
que ádmorünt ubèra tlgrés. V. GENERO. 

A lYD DÍClm° Rey d e 101 GoJm> 1ue did nombre á hi 
dad de Paris. E P I T H . Gállüs , fürtis , ínclytüs . 

Z : A £ V ? . ' r0r °tr0 "°mbre S a n d r o , bijo de irá 
Rey de Troya. Habiendo echado la Discordia una manzana br 
medio de los convidados en las bodas de Peleo , en la qudr. 
escrito, Dese á la mas hermosa ; Paris elegido juez entri> 
rnUA'L , C , m ' r r e f i r i a á renus. Despues fue á Greci*,* 
Tri H e l e ™ l T * e r d e Menelao, la qualfue cauta JeU* 
Troyana. MatdáAquiies,y despues f u i muerto por Pirr¿ 
Z\s P;RfX"&""' C""> discordia malum aureumintn* 
vas n Pele, nupttis jecisset, in quo scriptum eral, Dim* 

Veneren! rJZS e'ectus ,"rbiter * J™ne , Pali ade, g V* 
nam Menti Gracitt'" 
l 2 \ c c ¿ t ¿ X 0 r n " raPuit>1»* Troiani causo f*.M 
sZe Z *? S - ± P r h 0 deinde to'erfectus. * JüdícLw 
t é r " S i ^ f ^ - V i r g . S Y N . Àléxandér. EPITH..t 

' f5r"^us, f a t a l i , , t e m e r a r i 
À I T I S Í 5 S : ' S W K T K 5 * " « ' T R D Ì C * ° > D L M W 

n t r Z ' - e i U S ' ^ m ì d e s . P H R . Phrygiüs pástSr, 1® 
D d n dJ- e X V ; b Ì t è r " H è l è n « , w # I ^ c J i f a L k b * 
ídiis on? T í r 5 P t 8 ' - íntérféctór A c h i l l i s , ^ 

K Í A E orünZr íeto* tráXÍt Hè,gn5m P*rfidüs Hospitim. , 
Parisienses.* iPsé PárisíM^; 

T P á í i i f n ^ • F - i Y N - P " * s W c I , P a r i s i a d i . P H R . P i r f c i a ^ 
^ n s , prépàgó. F ü n d á t « Paridi àree». V. Luti» 

P A R P A R 
Paritér . Igualmente. * ínfindünt paritér sülcos , &c. V i r g . S Y N . 

Aiqué : non sécüs , haüd álltér . 
Parlüs , Á , ÜM. Cosa de la Isla de Paros. * Hirét Üt é Parió f o r -

mátüm marmóré signüm. Ovid. 
P A R M A , x. f . Escudo de armas. * Cruda tárdarünt tégmina par mi. 

S i l . S Y N . Ciypéus , scütúm , ünibó , pélta . V. C L Y P E U S . 

Pármüla , x. F. Broquel pequeño. * Sénsi, réíicta non bénéparmulá. 
( A l c a i z . ) H o r . 

Párnássiiis , Á , üm . Cosa del monte Parnaso. * Néc tantüm Phatbo 
gaüdét Párnássiá rüpés. V . S Y N . Ápülllnéüs , Phosbéüs. 

Párnáisüs , I . M. Monte de la Fócide, ó Beocia, que tiene dos cumbres-
la una fue consagrada á Apolo ,y á las Musas , y la otra á Baco. 
Al pie de este monte está la fuente Castalia; no lexos está el mon-
te Helicón, en cuy a falda se halla la fuente Hipocrene, ó Acam-
pe. El Pindó es otro monte de la Tesalia , como también el monte 
Piero. Todos estos lugares estaban consagrados á Apolo, y á las 
Musas. | Mons Phocidis in Bceotiá, qtue olim Aonia & Hyantis 
dicta est; dúos babens ver ti ees, unum Apollini & MUSÍS, alterum 
Baccho sacrum. Ad hujus radie es fons est Castalias. Non longé 
abest mons Helicón juxtá quem fons Hippocrsne seu Aganippe. 
Pindus, mons est alius in Tbessalia, ubi etiam mons Pierus. I f a 'c 
omnia loca Phoebo & Musís dicata erant. * Nominé Párnassüs 
supérátqué cacüminé nubes. V i r g . E P I T H . Árdüüs , I l t ü s , éxcé l -
süs , J ;übllmis , Ápoillnéüs , Phoebéüs , ámeeniis , l aür igér , sácér 
doctus , sücrátüs , ümbrosüs , aérlüs , blcéps , géminus , vlrginéüs ' 
canoriís , nival is , ParnassiS rüpés . JügS Parnassia . M o n s b i v é r -
t e x , b l c é p s , blcornis , bífídüs , Plériüs ,A Musís. ÁÓniüs, H v a n -
t h i u s , i. Bcsotus. P H R . G é m í n S Parnassi a r x . LccS Müsls c ü l t * 
h a b i t a d . Mons P h a b ó , Müslsqué sacér. Gémino péténs á t h é r á 
colle . Supéraos vért icé nübés . V E R S . Ubi fons manat B é l l é r S -
phontis equl. Me Parnassi désérta pér ardua dülcis Raptat Sm5r 
Fons íbi Cástaliüs vitréo torrénté supérbit. Mons ibi vértlcibüs* 
pet i t ardüüs as t rá düóbüs , Nominé Parnassüs , supérátqué cacü -
miné nübés . V. H E L I C Ó N . P I N D U S . P I E R U S . 

Paró , as. Preparar , disponer. Conseguir. * Dixérat, illé fia tris 
magni párere pdrabát. V . S Y N . Apparó , comparó , Instrüó , I n -
stituó adornó , mé acclngó , vel comparó , acquíró , consé^uór , 
a s s e q u o r . V. A C Q U I R O . 1 * 

Paróchüs , I . M . P á r r o c o , el Cura de la Parroquia; el que cuida de 
ella. Proveedor.* Tüm Párocbifáciém nil sic métüéntis titicrés 
H o r . Pro Sacerdote. V.SACBRDOS. ( N L P R Á 

Paropsis , idis f. Platogrande *Cui portatgaüdens ancillápáropsidS 
Paros , 1 f. Isla de! Archipiélago , donde hay marmol muy termos ' 

t Insula maris /F.gxi, mar mor is candissimiferax. E P I T H M A R I 

m o r e * , candéns , r íg ida , Délphlca , n l v é a ' 

P S ( S K A , P P H . ) H " ^ mal a^.*impiosparra récinéntis omén. 

' ¿ CJud?d de Arcadia, de cuyo nombre se llamó Arca-
diaj*rrbtófa. * Parrhasio dictüm Panos dé moré Ljicéi Vire 

rar rhas ius , 11. m. Parrasio, célebre pintor. 



PAR P A R P A R P A S W 
Párrhasiüs , i , úm. Cosa de Parrasia , ciudad de Arcadia. tj¡ 

rit Arcadiàm P'arrtísiümqué ¡àrem. Ovid. 
Parr ic ida , x. m. Par resida , matador de padre. * &u,s p¡n, 

quis pèrèmptór invidEms. ( Iamb.) Prud. 
Pars , partís, f. Parte j e alguna cosa. * Pàrtibùs àquibit 

sortì tràbèbàt.Virg. S Y N . Port i» , rei SiÜ, nónnülli, quidia-
UH: partim,«rf,Sè p ü r t í m scópüli . cóndüntj pártlin aquorer 

Partes. Cargo , oficio. S Y N . MunìS , múnüs , Gffíciüm. 
Parsimònia, w/ P a r c i m í i n í S , x. f . M o d e r a c i ó n en el gasto, eat, 

*Xdèstò cástis Christ? pàrsimòniis.{ I am b.) S Y N.Pircitjs 
Párthéniüs, i l . m. Moms e de Arcadia, así llamado de unas don 

que en él sacrificaba« á Venus. \Mons Arcadia, ita dictas;, 
ginibus qu£ in eo Veneris sacra faciebant. * Pirtbémisà 
circümdaré saltüs. 

Párthéniüs , ÌI. m. Ri» de Pafiagonia. * Parthémüsque tip 
•volvéns sa xà Cynapes. 

PàrthénSpé, ès. f. Una JLS ¡asSirenas, que quisieron engañar cí 
tUnaSirenum,qua L'.yssem illecebris suis caperetentarmi 
illa Neapolis Parth.-xope dicta est. E P I T H . Egrègi*, ¡adii 
còr i , insidiósi, s u p è r ^ à . P H R . Parthènòpè blandís insidiosáí 

Parthénópéüs, i. m. Rey de Arcadia , hijo de Menai ion, y:-:, 
ianta. E P I T H . À r c ì s " , Èr^manthìus , T e g é x ü s , audaj. PHR 
clytüs ármis. J u v e n i l T é g é i ü s , à Tegeà urbe Arcadie. 

Párthi, órüm. m. pi. Partios de Asiría, muy diestros en tirar jt. 
por detrás corriendo.. t Assyria populi ,quifugientes sogills 
trò miri dexteritate vibrabant. E P I T H . Lévès , pugnato,, 
mósi , ferócès , r è f i j g j , f ü g a c é s , M a r t i l , truces, vóiücrá. 
téntès , céleres , flüjt; , s i g l t t l f è r i , immanès. VERS.P¡£ 
vèrsi post s8S tèrga. oianü. Mart ia gèns , Párthi , tells,ÍK 
pótèntès. Üt célér , a v e r s l s ü téré , Parthüs , equis. 

Parthlcüs, i , üm. Cos*, de los Partos. * Pàrtbicà qui tinta 
tür cingila gemmis. C l a u d . 

Pàrticèps , ci pis. adj. Participante, d compañero en algva 
*J)uñré participé™. . ètbi qnóquè cònvénit èssi. Locr.SYfc 
sórs , cómpos , s 8 c l ¿ ^ , cónsciüs , non èxpèrs , non éxúrs. 

Participó , ás. Participar. * Participa!à lévèt fratèrni*¿ 
pòndus. A. PHR. l a p a r t è m vènió. Pàrtèm cipió. Vénííú-
sorti i . Sùm pàr t i cèps . , cónsórs , sóciüs. Nón súm èxpèrs. 

Partícula , x. f. Parteadla. * ParlicÜlám vixfèrripMhP 
tibus àrdèns. Juv. 

Pàrtiór , Iris. Partir, <£ dividir.* Hi ne pòrtùm pitU, et ¡B> 
iitUr in òmnès. Virg^. S Y N . D i v i d ó , distribuí. PHR. k P 
in frusta separó , s * c » . V E R S . Opérúmqué labórèm Fi' 
«quibàt jüstis. C è r t t à s dimènsus pàrtlbiis órbis. Numi«»' 
návibüs «quit. Mèc£Lam partiré lSbórèm. 

Pàrturìó , is , i l , ¡ t a t a , ¡ rè . Parir, estár de parto. * 
mòntes , niscètùr r/d&rtf/fi; mus. Hor. PHR. Vicini partii 
èxpèriÓr, sentì». P à r « r g , w e / ènl t i conor. Mátürúm emitted 
turn tentó. In pártüs ¡ e l t ó r , èniiór , connitór. Nunc 5®»» P 
rit àrbòs. V. Gravi»,*. 

Partus , Os. m. El parto. * Eüménidésque satá,tümpartu terra né-
fandò. V i r g . S Y N . Püérpériúm. E P I T H . D i f f i c i l i . , durus, a c e r -
bus , s S v ü s , molèstus , gravis , m A s t f e , faü.tüs , mfaustus , f e -
lix , t r i s t i . , viólèntus, quérülüs, flèbilis, l e th i fer , anxius , ma-

^s.'Laleneràcion. S Y N . Fóbtüs , sóbólès , prólès, prógèniès, 
própagó. E P I T H . T é n é r , nóbiiis , I l lüstns. V. S O B O L E S . _ 

PS rum. Poco. * Naso parüm prùdèns artèm düm tractat amanOi. Uv. 
S Y N . Paùl ispèr , lèvitér , paúlüm , pauló, modicum. _ 

Parümpér. Un poco. * His dictis cura èmòtà, pülsüsqué parumpèr. 
Virg . S Y N . Àliquantum , Slíquá. . 

Parvülüs , I. m. Cosa muy pequeña. * Ant è fugam sSbòles , si quit 
mihi párvulús aülá. V i rg . _ 

Parvus I. m. Cosa pequeña. * Sape òculos, mèmmi, Unge bam par-
vìis olivo. Pers. S Y N . Parvulus , èxiguus, gracil is , tènuis, e x i l i s , 
m i n u t i , angústüs, püsillus, m ì n ì m S s , contractus, modicus, b r e -
vis , non mágnüs. 

Pascó, i s , pàvi, pastura, «ré. n. vel act. Apacentar,mantener. * Dic-
taócéli Rè »em pàvèré sU antro. V i rg . S Y N . Páscór , pábulór: 
édó , v è s c ó r , vel nütrió , S l ó , vel récrèó , dèlèctó. P H R . Grámen, 
vel gramini carpò , attóndèó, tóndéó, métó , óre légó. Ad pastura 
educó , a g ó , Impelió , cóg». In pascui m i a » , compelió , dücó. 
Graminé pascó. Hèrbas , pabuli , vel i l i m è n t i grégibós süppédi-
t ó , süf f i c ló ,minis t ró , prsèbéó, d ó , pórrigó. Herbara , pábüla car-
péré. P e r hèrbas , pér campós, per v a l l è s , i n montibus , in sa l t i -
bus erraré , pascéré , pasci. Dèpascéré , tóndèré , dètóndèré g r a -
m m i mórsü. V E R S . Mil le grègès i l l l , iótidèmqué armént i pér 
hèrbas Èrrabant. Passimqué sólati pér campós páscüntur equi. Mi l -
le m è i Siculis èrrant in móntìbus agn«. Equós in graminé vidi 
Tóndèntès late campúm.Düm ténér i attóndènt sim® virgult i c i -
pelisi. Naila néc àmnèm LIvavi t quadrupès , nèc gramìnis a t t i -
glt hèrbam. E t répétúnt célérès pascui nòta grègès. Non mè pàs-
c è n t é , c a p é l l i , Flórèntèm cytisCm èt s i l icès carpètis Smaras. 
Saltibus in vicuis pàscant , èt pièni sécúndüm F l u m i n i , mCscfis 
u b i , èt virldlssima graminé r ipi . V. G R E G E M pasco. 

Pascua , drum. n. pi. Et pasto.* Quid tibi pastòrès Libya, quid pas-
cua vèrsus.Y. S Y N . P a b u l i , pástus. E P I T H . L ì t i , h è r b ó s i , pin-
guia, fcècunda, v i rènt i i , hèrbidi , gràmìnéa , húmida , imdeni , 
madida , opima , róscidi. P H R . V i r ì d a n t i i late pascìii. Agri pin-
gues èt pascua rúri. Rìguis humèntìi rivis. Nóctórnó t inc t i róré. 
Hèrbósi campi. Viridès hèrb«. Pascui (adject.) p r a t i , vel grami-
n a . V . H E R B A . P R A T U M , & P A S C O . 

Pas iphaè , ès. f. Hija del Sol, muger de Minos, Rey de Creta, ó de 
Candía. La fábula dice que Pasifae amó á un toro,y que de él tuvo 
al Minotauro. Este fue un caballero llamado Taurus, t Filia So-
lis, uxor Minois Regis Creta. Hanc fabula ferunt Taurum ad-
amasse, ex quo Minotaurum peperit. Erat Ule Taurus Regia Mi-
nois aulicus, sic appellants-, quod buie commento locum dedil. 
E P I T H . M i n ó i , M i n ó ì a , Gnóss ia , à Gnosso urbe Creta -, móns-
t r i f è r a , d i r a , adultera, t ü r p i s , I n f á m i s , i m p u r i , I m p ü d i c i . PHR 
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FilíM Sólis. MlnoiS conjüx. ImmixtS taüro. SúppoSt*, 
C r e t * pépem Gnossíá m a c h i bSvém. 1 

Pásíthéa, x. vel P á s i t h é é , es. f. Una de las tres Gm • . 
blandárüm prima sórorüm. Star. V. Ch ' Z v "' ** 

Passér , éris. ni. Gorrion, ave conocida. E P I T H a„„- , 
e x i g e s , é x i l i s , tinto, v i g ü s , v S , u c é r s á L * ' fe* 

t emeré , slné légé fdiserínMn'é n l i ^ > ^ 
Plssu m, i. n. Vino hecho de uvas pasas. * Ét pdssd psítia ü,)r , 
Pa>sus, i , üm. cocida al sol. * Pstua Z f T l ^ 

Virg. Cfa, / & , * pássd. Ovid. * ' * 
Passus, a , üm. Cosa extendida , ó desplegada * ÍJ/ . , -v. -

Passus, us. m. , andadura. • Siquítüroui chr^ - • 
¿luis. V . S Y N . Gréssüs. G R A D U S P 

Pastillus , í. m. f W / / „ . • P ¿ x f ¡ / / „ küfinis &et Gortu> 
cum. H o r . V . O D O R . M P . D B L A . ' 

P a s t S r , orís. m. Pastor de Panado * 717,5™ - - -
excidit ignis. V . S Y N ÁVm?ñ, * S f f , n c o ü ! h m 

C Ü * dücéns. T ^ é r G s D É P É Í L G N S fdfet üs í ^ T ^ 

1 - 5 . Pan e ^ v e s S 1 ' ^ P ^ r é Svés ín gia 
"Ox hle armen S, g ¿ Inué H" í f ' " í í g g 5 5Í¡m ^ 
báculo, saxóqué « F F I F C T F J X F W B F C M K 
PástSr íniQuálí m X ^ i P S r u n d í n ^ carminé mflJcíth 
sédül* •• desüntcW 
x l r , b u s q u é fürr K ^ f - ° 3 n i t T e pastoría péllft 

P - « « ¿ i r . C a ap t T a l T € S t r , S ^ " ^ 

^r A k p S Hor ' < * W r * p 0 r Un orácul° de 

<fel Estado de yeneao.*!!-
Páté fSc .8 , Is f l o r f - ' SedJS1u* l6c™'<- Virg. SYN. P « 

tK , Spérí« , resé » r ^ Hx f r 8 ' í n d í c 8 > Astead», m » 
révél8 , divfllS ' ¿ d u d 8 ' r é s í g n » , p3nd» : déclárí, « « 

Patéllá , i . f p f j . , 
ónüstá , üncta , Ü ^ T ' p a l a n c a n a - E P I T H - Knguls ,«^ 

P i t é n s , t is . adj. Cosa manifiesta, abierta.Cosa ancha. S Y N . À p e r -
tus , vel patülüs, latüs , vel mànìfést i ls , vúlgatüs. _ 

PatéS , es , pa tu í , ere. Estár manifiesto , abierto. * Òmnibus út ná-
tis tristi patèrit itir. Mart . S Y N . P a t è s c S , p a t e f í o , áppáréo , ré -
tégor , détégor , réclüdor, nüdSr , pandor , rèvélòr. 

P a t é r , patrìs. m. Padre. * Xndicitqui forüm èt patríbüs dát jura vó-
cátis. V i rg . S Y N . Paréns , géniror : sátor. E P I T H . Charüs , d l -
léctus , véréndüs, hSnórandüs , coléndus , sóliícitüs , plus, vene«' 
randüs, séverüs , mi t l s , fae l l i s , rlgidüs , grandxvüs. P H R . G é -
nérís , sánguínis aüetSr. Générís mlhí J ü p í t é r aüctor. 

Patéra , x. f. Taza , copa. * Vina qué funde bát pAtiris , animámqut 
vScàbat. V . S Y N . S c y p h ü s , e a l i x , c r á t e r , pocülüm. E P I T H . Aü« 
réá , aurata , árgentéa , ca lata , gèmmàns , gemmata , spümáns, 
patèns , càpàx , mìcans. V. P O C U L U M . 

Patèrnus , à , üm. Paternal, cosa de padre. * Nàtòrùmqui didit ju-
ra patèrna triüm. M a r t . 

P a t h i c ü s , a , üm. J u v . Puto que padece. # Pálhícissimüs libèllis. 
Mart . Muy lascivo, muy impuro. 

Pátibülüm , i . n. Horca. * È s t , non patibülüm áscéndímüs. ( Iamb. ) 
S Y N . Crüx, gabalüs, furcS. E P I T H . I n f a m é , Inhonéstüm, tr isté , 
néfandüm , dürüm, prcSbrosüm , hórrendüm, mdéstüm, tèrr ìb ì lé , 
fünéréüm, Infaüstüm, acerbüm , érectüm , parátüm, fatale . P H R . 
Trábs fünest i . í n f á m i s trüncüs. Fátál ís crüx. V. C R U X . 

Pat íens , tís. adj. Cosa paciente, ó que sufre. * Tè pallènti mi ¿è cònflà-
vit imàginis aürüm. Prop. S Y N . Toléráns. P H R . Fac l l l s pati. In-
fractüs malls. Adversé fór tün» cèdéré néscìiis. V. C O N S T A N S . 

Patlènter . Pacientemente. * Ignòscàt conjüx èt patièntir àmit. Prop. 
S Y N . Placide , fo r t ì t è r , cònstantèr. P H R . Menté plScidá, ¿quá, 
composita , f ò r t i , tranquilla. Pat iènt I animò, menté , cordé , pèc-
toré. Fòr t i pectoré. Invicto còrdé. iEquá menté pati. iEquò, f ò r -
t i , In f rac to , placido , tranquillo férré animò. F e r r é cásüs p a -
t lentèr acerbos. V. P A T I O R . 

P a t l e n t i a , x . f. Paciencia, sufrimiento.*'Còntrà quèm duplici pannò 
jpatièntìà vèlat. Hor. S Y N . TSléránt ía . E P I T H . Invicta , plàcida, 

= Immòta, tranquilla, mlt ìs , I n f r a c t i , cònstans, lèntS, fòrt is . P H R . 
Düris gaùdéns , InfràctS malls. Pròmpta pati. Cèdéré néscia. A l -
ta spérnèns cònvIciS mènté. Médìòs Inter tranquilla tumültüs. 
Sem per tranquillò pèctSré, placido vültü , composita ménte. F ò r -
t i s ad òmnès Télorüm nimbos. Q u i nòvit fòr t i pèctoré férré ma-
lüm. Ómnibus üna comés v l r t ü t l b u s . V E R S . Dürüm patìéntia cor-
pus Instrüit , üt nulli cüpiát cèssissé labóri. Duròs vlnclt constans 
patìéntia cásüs. È c c è modèsti gravi stat patìéntia vültü. 

Pát ina , i . f. Plato grande , 6fuente. * Sì quis iüm sèrvim , pàti-
nam qui tòlliri jüssKS. Hor. 

P a t i o r , erìs , pàssus, pàti. Sufrir, padecer. Permitir. * Mè si f a t i 
miìs patirintür düciri vìtàm. V i rg . S Y N . F é r 8 , rò lérò , p è r f é -
ro , pérpetiSr , sübéS , süstlnéó , vel sìn& , pèrmltt». P H R . D ü -
ròs toleraré làbòrés. Iniquis casìbus jactar l , vèxar l , tórquèrl. P a 3 -
pérìèm , è t duròs pérférrè làbòrés. Éxhaürlré pèrlculà. Cásibüs 
èxèrcèrl , à g ì t a r l , jàctar i . F é r r é malüm , sortém àcérbàm, císüs 
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iníquós. V E R S . AGdáx ómni i pérpetl._ F ó r t i t é r édíscam tria* 
Dóssé piti . Ou8d f Sèrie dürüm, méminissé duleé est. O pàssi 
v i ó r i ! dáblt Deus hls quSqué f i n e n . T o t maU sum pàsjusq* 
in i t h é r é sydéri lúcént : Mültlque credibi l i tulimus ntìjfo. 
B q u à m memento rébüs in ardüis Servaré n.entem 

Pátm5s I f . Isla de Palmos en el Archipiélago. * Jussit ut exuì* 

cui sta Pàtmòs èrdt. Novid. bodiè Palmosa _ 
P S t r i , árüm. f. pi. Potras, ciudad de Acaya. * Myceneque feru, 

Pàtriquè, bumilèsqué ClÌòni. Ovid. 
P S t r i i * f . Patria, ó país de cada uno. * Nos patri*fines, et dilü 

Un qui mus àrvà.W irg. E P I T H . Dilecta , dulcís , Smàb.lis, cM, 
O p t a t i g r a t i , í m S m í , commünis, n u t r ì * , ant iqua, vétta. PHR. 
W t r Ì * f i n é s , sédés. Pàtria téllús , térra. M i r i a m , nàià.esSlfc. 
N à t l l i s Srig». Natalia I r v i . Pütrii « r e s , p é n a l e s , f inés , fon .» 
t r i s dulciti rSriL PStr ì i l lminl . P i t r i i m a n i a grat i s5li. VER?, 
Nèsc i» qua nàtàlé s&lüm dúlcédiné cùnctòs D u ¿ i t , et ìmraémws 
non sinit éssè sUi. Q u i vos à stirpe piréntüm P r i m i tfillit tíllis, 
èàdém vós ubère l i t o Àccìpiét rèducés , intiquam exquiritètó-
trétn. Tràctusqué lSci nata lis araoré. Mòénibus in pitrÌjs,àtqo5j> 
t é r t éc t i domórúm. Pitríós lóngó post tèmp&ré f inés Aspicit. 0> 
tat Fümüm dé patrils póssé vidèré f o c l s . Ast ubi jàm pi tr i i pèrvi:-
tuoi ad llmina sédis.Néc mihi jàm pitr iam àntlquàm spés filli ti-
déndi. Désértósqué larés : ét pignori l i t i révísünt. P5st Sliqa,:, 
m è i régni vidèns , miràbor iristàs. ( i. e. post aliquot messes,m 
annoi. ) Àspicèrém p i t r i i dülcé rèpèntè sSl f im, Dèsértiqué «i-
müs vGltüs , mémòrésqué sSdàlès , Cháriqué pricipuè coniai 
6r5 m è i . Q u i tam bàrbiri mórèm pérmitt i t p i t r i i ? 

Parr i c id i , i . m. Parricida , matador de padre. * Innòcuàs inl'erb 

bólès ginu.it pàtricidàm. Prud. A » » 
P S t r i c i ü s , i , üm. Genero de antiguo linage, ónobleza. *0 raqu i F:-

tricíüs nòstra dicàvit bónòs. Claud. 
P2tr imoniúm,ÍI .n . Patrimonio,herencia. * Ün5 cómédünt patrh'véi 

mènsa. Ovid. S Y N . H i r é d i t à s ; cénsüs. E P I T H . Ámplüm, laütim, 
d í v é s , Ingéns, magnüm, parvüm, éxigüüm , téniíé , exilè.PHl 
B ò n i p a t è r n i , i v i t à . Pitr ìmonia laut i . P S t r i i Spés. V. Di»mi 

H t r i s s b , às , a v i , à t u m , àré. Imitar al padre. * Pài rissai, Cu:<-
phò, &c. T e r . _ J | 

P ì t r i u s , a , Gm. Cosa paternal. * Èt patrias aúdité précès, si ñ*' 
na vèstrà. Virg. S Y N . Pitèrnus , ivl t ì ìs . J L | 

P í t r » , ás. Hacer, acabar, óperficionar. S Y N . F a c í » , pérpétrí 
m í t t í , cómmítt» , pérf ic i» . 

P i t r ü c i n i ü m , Í ¡ . n. Protección,defensa. * Difficilis caúsi iw'íp 
tróciniüm. Ovid. S Y N . Déféns ìS , tü té l i tutamen , prisìdìù-
E P I T H . F ídélé , vllldúm , s l lüt l férüm , grátúm , éxpéctítu®; 

Pitrócínür , aris. Proteger , defender. S Y N . TüéSr , tútSr, cüsíf 
d ì » , déféndü , s é r v » , t é g » , protegí* : süm tüté l i : süsciptf pi»«" 
cinlüm. V. T U E O R . , . 

PUtroclüs , i . m. Hijo de Menecio , y de Estenela , muy amigo l 
A quii es. Ambos fueron á la guerra de Troya-, y aunque iw«* 

pelease con las armas de Aquiles, Héctor le mató, t MenaMh« 
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Stheneles filius, comes Achillis fidissimus. Cum eo ad Troyam iit, 
ubi Achillis armis indutus , ab Hectare interfectus est. E P I T H . 
Gráius , f o r t i s , aüdáx , tëmërâriiis. SYiN. Mënœtiadés , A c t b r i -
dés , ab avo Adore. P H R . Cü.nes , fídüs Achil l is . V E R S . Tróás 
Réppuli t Áctor idés sub imagine tutus Achil l is . 

P i t r o n ü s , í . m. Protector, ab gado. *Qu5s pâtronôrûm réliquls prü~ 
bávi. ( Sapph. ) S Y N . Caüsluicüs, órátor. E P I T H . SSll ici tüs , f i -
dél is , f ídüs , facündus , disértüs , dóctüs , Ingeniósiis , sübt i í i s , 
sôlërs. V. C A U S I D I C U S . 

PStrüélis , ï s . m. S f- Primo , ó prima hermana. * MSlitiqué süis 
léthüm patrùëlibus aü¿i. Ovid. 

P i t r ü u s , i. m. TÍO, hermano de padre. * Qui dédit èrgb tribus pa-
truis aconit a , d§c. Juv. 

PatülciuSj i í . m. Renombre de Jano,quando su templo estaba abierto en 
tiempo de guerra.* Ndminâ ridé bis,modh nâmquë Patülcius idèm.Ov. 

Pátülus , a , üm. Cosa abierta ¡extendida. * Hüjús dûm pâtulôs âl lu-
den; tentât hiatus. M . SYN. Páténs , apértüs , diffüsiís. 

PavëfâctSs , i , üm. Cosa atemorizada. * Pâvëfàctus , infâns ignëô 
•vültü pâtris. ( I a m b . ) S Y N . Térritüs , ëxtërrïtus. 

Pavé» , ës , pâvl , ërè. Tener miedo. * ïtërûm pâvëâs, itërûmquë 
përirë. Hor. S Y N . T ï m ë » , mëtu», v ë r ë o r , f ô r m l d » , r ë f ô r m î d o , 
hôrrë» , hôrrës».» , f r ë m » , trëpïd». ¿ ' . T I M E O . 

P a v í c ü l a , i . f . PâJta. Col. 
Páv id í í s , i , üm. Cosa t'merosa. *Stânt pâvidi in mûris mâtrës, &c.V. 

S Y N . Pavëns , t ïmidus, trëpïdiis, tërrïtus, ëxtërri tûs. P. T I M I D U S . 

P a v ï m ë n t û m , I . n. Pavimento , ó suelo. * Vèrrë pâvimèntûm èt ní-
tidas ôstëndë, &c. Juv. S Y N . Stràtûm. E P I T H . Màrmôrëûm, n i -
t i d ü m , micàns , térsüm , mündüm , màgnif icûm. P H R . Strâtûm 
solûm. S t r à t a viàrûm. 

Pafl làt im. Poco á poco. * Dètëriôr dànèc paûlâtim, èt dëcSlir ¿ètâs. 
V . S Y N . Sëns lm. 

S . Paülüs. m. Llamado antes Saulo. Fue muy enemigo de los Chris-
tianos ,y guardó los vestidos de los que apedreaban á S. Esteban. 
Un rayo visible del Cielo que le derribó, fue la causa de su con-
version. Fue el Apostol de los Gentiles. Nerón le hizo quitar la 
cabeza en el mismo dia que S. Pedro fue crucificado, t Antea Sau-
lus vocabatur , S Christianis infensissimus erat. Vestes ecrum 
qui sanctum Stepbanum lapidabant, servavit. Fulgure divinit'us 
immisso prostratus , Fidei apttd Gentiles seu Ethnicos propagan-
da: factus est Apostolus. Romee , capite truncatus fuit Neronis 
imperio, eo die quo S. Petrus ibi crucifixus est. E P I T H . Sánctüs, 
facündus, dóctüs, piüs,divínus, árdéns, ïgnëus. P H R . D e l Intèrprës 
léct íss imüs. Àrdëntï mücróné cSrüscáns .VERS. Saülüs plénüsqué 
minarüm , TérrSrümqué potëns , Solymüm s i v l b l t in órís. 

PâvîJ , ônïs . m. Pavo real , ave vestida de plumas muy hermosas ,y 
consagrada á la Diosa Juno. Los Poetas fingen que los ojos de Ar-
gos han sido puestos en la cola de esta ave. t Avis Junoni dicata. 
Hujus caudx inditos fuisse oculos Argi fabulantur Poëta:. * Ë/ 
crüdüm pâvUnèm in bâlnëâ portas. Juv . E P I T H . P í c t ü s , süpérbüs, 
vérs ïcôlor , spléndidüs, pulchër , í n s í g n i s , gémméüs, gëmmâtus, 

M 3 



I82 P A V P A U 
spléndéns , sydéréus , stéllatus , s t e l l i f é r , Jünoniüs , SUmì^ 
Samo insula , Junoni sacra. P H R . Avì's , àlés , vólücris Jünómi. 

. Jünónius ales. Stéllantém pandéns eaüdám. Qui cauda sidèra pfr 
tat. V E R S . Stéllantibüs alls se ro :a . t in gyros , et se nnriturèOj 
tèm. Cértàntia Phdbbó Pándit àgè-i-s gyros , varia spèctàciSli 

.. die. Fülgurat aurato cui vèstis piüroéa te>gó. Et longo caüoj ^ 
. maté vèrrìt hümüm. Pénnárüni fuigént òculi,stéllàtàquè làtèCij 

da micat. Macülósüs et aúró ì n c è n a i t plùniàin fulgor, cefi nùbìtj 
arcüs. Mille tràhit varios adverso Sóle colores , Pürpüréo cèrrii 
fjjlgèt radiata colóre. Stellata pándit spectacüla caüdx Jfinúnü 
vóiücris , púlchróque onerata süpér oit Ponderé pénnirüm.Vérttó 
crista tréinit , ét cónscii fórni« Col la tüniént. Caüdi speciosi 
vólümini vérsat. 

Pavor, oris. m. Pavor,miedo. * Per gentes bÜmilis stràvit pavor,'¿¡i 
, flàgrànti.Virg. SYN. Timor, méti ís , terror. C. FOR MIDO.Tuia, 
Pauper,éris. adj. Pobre.* Pauperis et tuguri congèstum cèspite ti-

mén.Wirg.SYN. Égénus, égéns, inciígüs,Jnops , mendicai. PHR. 
: Paúpertáté,égéstáté préssüs, ópprèssùs. i E r ì s inóps. Nüdüs opón. 

Pánnis óbsitüs. Rerum omnium ègenus. Paüpériór Ír5. ínopsté-
rüm quàs tìagitat úsüs. Malè d o t a - 3 paiipér cfim conjügé vivèas, 
Cui súnt nuiuili de plèbe pàréntés. Quèm tenuis fortuna stia ci-
liginé cèlat. Paüpértás quèm s i v a dòmàt. Quèm duris ùrgèti: 

__ rèbus égèstas. Angusti cúltór igèll i l . Cui parvi domi fortuna ré-
lieta èst. Cui paucà rèlicti J ú g é r a rüris érànt . Quèm rerum sin 

. Indiga vèxat. Cui súnt éxigui cèrtsùs , ác curta süpelléx. Paüpe: 

énim nón è s t , cui rérúm súppétít üsus. V. C A S A . 

Paúpércülüs , à , üm. Pobrecilto. * (¿uanquam sumüs paúpércVA 
i ( Iamb. Dim. ) Plaut. (bòrès.Sir: 
Paüpénésjiél. f. Pobreza. *Nünc et pxiùpèrièm ét duros pèrfèru,.-
Paüpéró,as, avi, átúm, aré. Empobre rer. * È ri pi è t quivi s àcilùc-

tiüs mibi, quám tè Còntèmptùm casá nücé paüpérét, (¿c. Hor. 
Paüpértás , átís, f. Pobreza. * Paüpértás , àtqué iris inóps qù ««• 

té , Se. Juv. SYN. Paùpériès , é g è s t a s , inopia , penuria,ino:-
gèntii. EPITH. Sórdida , türpís , Incúitá , immünda , ignobili;, 
dura , áspéri , sivà , Impórtüni , i n f è l l x , Infaüsti , árcti, es-
tricta , angusta , humllìs , p lnnosa , i n f è s t a , inimici , màligó, 
Invida, indigi , inóps , jèjùna_, solarl i . P H R . Rés parva,ti/ 
gústá domi. Opúm angùstia. Ò b s i c à pànnis. Tenuis fórtunS.S5r-

- dlda p l r v i fórtúni domús. Sobria cnènsS : àngùsti làrès : frigéns, 
ét sine luce fòctis. Dürls ùrgèns i n rèbìis égèstas. VERS, inditi 

, paüpértas , rébüsqué inimici sécüradís. Ò v i t i tuta facultas Ps> 
péris, angústiqué lirès. Paüpériém e t duros pèrfèrré labores.H-
pèrtaté prèmi, vel ùrgèri. ÀngGs.tam pafipèrìém pàti. MagfJ"s 

virtütibus óbstat Rès angüsti d ò m i . Ó bona paüpértás,5 nónd« 
cognita Divüm Münéri , virtútüm, cüstós , ét Smica pÜdürirp 
xiiríi frinúm , vi ta tütéli , p r o c à c è m Fortunara tú sola p¡¡® 
cóntemnéré. 

Paúsia , i . f. Ac cy tuna para moler. * É f amara paüsia bacca. Virg-
.Paüsíás , i . m. Nombre de un célebre pintor. * Vél cüm P&M 

torpes, insane , tabèlla. Hor. 
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P3x,p-acïs. f. Par.*Egrégi¿ pâcis fidissimi ^ f f ^ f a u d SYN.Con 
côrdiâjfôëdûs, âmidt ia , vel quiès, ótiüm. EPITH. Placida, tran 
quilla, quièta, tüti , cóncórs, candida, sérèna, alma, la:ta, ge>"a'15' 
ïnnôxïï, innocua, aüréi, blanda, fœlix, faüsta, beata, sànctS, ànu-
ca,dülcis, amœnâ, optata, ôptâbilis,mltïs, stèrna, longa, expecia-
t i , rogata, fdècûndâ, sincèra, compòsiti, p e r p e t u a , f i r m a , stabi is. 
P H R . Pâcis ïnviolâbilë pïgnSs. Pâc is , vel imic i t i í fœdus. Opti-
m i , vel prâêstântissimi rérüm.Ártiüm.aWMüsárüm nutnx,alum-
ni . Grat i Cimdênis.Ôlëâ ^ « ô l ï v â rédimiti cômâs. Spïcïs cinçti. 
ïmpii sânguinél bèlli përôsiDeï. Fèssîs ôtia prœbèns,dans. Unà 
triümphis innüméris pòtior. E t è r n o cómplèctèns omnia nexu. 
V E R S . P â x c i r u l è i râmûm prâtèndit olïvx.Quidât bejligëris tee-
dëri gëntïbus,Ët córnú rëtinèt di vité eôpïâm : Qui vigënt ârtes. 
Quâ haüd quïdquâm dúlciüs órbis habët. Jámqué ôrâtôrês iderant 
ëx ûrbëLitlnâ, Vëlâtî râmls olëx, vèniâmquë rogântès. Pâcemque 
à tèrna m, pIctôsquëHymëniôsËxèrcêmûs.Pâcëm hâne Sterno foe-
dërë jûngës. Die in imicït ïâmc8ëânt ,èt fœdëri jüngánt.Pax missá 
për ôrbëm Fèrrëi belligeri cômpèscât limina J i n L Sic plicidâ po-
pulos in pâcë rëgêbit. Nülla diës pâcèm hâne Italïs, nèc fœdëra 
rûmpët.Ôtii dès fëssis ,vïtâm pitïâris ïnèrmès p é g é r é j ^ f . P r ó -
dit ib âstrifërô tândèm ôptâtissimi cceló, Laüréoll placidas Pâx 
rëdïmita comas. PâxCérërèm nütrix , pâcis imic i Cërës.Fëcerit 
intërëâ pâcis spës blânda sëquèstrs , Üt tërrls sëcûrus i tër , pëli-
gôquë viator Cârpërët , ïntrëpidïquë sëcàrënt âquora naüti. 

Pâcèm inëtS. PHR. Fœdus f i c i ô , i n ë 5 , cómpónò, fërïiS, pâng». P î -
cëm conciliò. Cómpónò lites. Pignoré, fdèdërë pâcis inimós sò-
cio. Dëxtràè jüngó , vel cónjüngó dëxtrâm. Rëquiëin pügn* , rë -
búsqué silütem àfférò. Amicò fœdërë dëxtrâs jüngó , cónjüngó. 
V E R S . Aspëra cómpòsitis mîtëscënt siculi bëllis. D i r i fèrro ët 
cômpâgibus ârctis Claûdëntur belli pòrti. V. FCUDVSfació. 

Pëccâtor,ôrïs . ni. Pecador *Dét pèccàtôri vëniàm pèccàtÒr,èt ¿qua. 
Prosp. E P I T H . Türpis, fdédüs, tristìs , nëfândus , nëfârius, për-
vërsus, misër,ïnïquûs,àniëns,scëlérâtus. SYN.Nocëns,sôns. PHR. 
Scëlërïs âdmissi rëus. ^Equi côntëmptor. Trânsilïëns jûssi vërën-
da Dëi. Immènsa vitiórúm môlë grivâtus. Pëccâti lâbë notâtiis. 
Hôrrëscëns crimini v i t i P r i t ë r ï t i . Cónscii mëns pravi. Grivió-
ri criminé prêssus. V E R S . Óbrütüs ingènti scélérüm reus ündi-
quë môlë, Vindicis hôrrëscëns tèli trëmënda Dëi. Ipsë sïbï tor-
tor , sïbï tëstïs , ët ârbïtër ipsë. V. S C E L K R A T U S . 

Pëccâtûm, i. n. Pecado, delito. * Nôctèm pèccâtis,èt fraûdib&s ôb~ 
jicë nûbëm. Hor. SYN. Dèlictûm , nóxa, cülpi , crïmën , scëlus, 
flágitiüm , vïtïûm , pïâculûm , nëfâs , ërror , ërrâtûm , maiüm. 
E P I T H . Nëfândûm , tûrpë , fôèdûm , grivë , ïnëxcûsâbïlë , dê -
tëstâbïlé , ëxëcrâbïlé , infândûm , dirûm , grândë , ingëns , nô-
xiúm , impiüm , Strôx. PHR. Aüsi nëfânda. Fâctûm tûrpë. Rës 
Sdïôsa Dëô. F œ d i côntâgïi lâbïs. Scëlërâti crìmini viti. Dëtës-
tânda liiës, ët ïnëxcûsâbïlë crïmën. V E R S . Pôst mïhï nón simili 
pcênâ commissi luëtïs. Huîc üni fôrsân potuî sûccûmbërë cülpi. 
Hòc pri tëxï t nômïnë cûlpâm. V. C R I M E N . 

Peccata cônfïtërï. V. P Œ N I T E N T I A . 
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Peccò, as. Pecar. * \£iatcd*intra mûris pëccâtur,it ëxfra.Hor.Sft 
Délinquò , ërr». P I - B » . Crimën , scëlus , nef as âdmïttS, cGmri 
t ò , pïtrô , perpetro. - f à c i ò , aûdëô , ausus sum, êd»,sûscïpia.W 
crimine implicò , Bnnquin» , maculò. Fâs ômnë âbrùmp3.'R£ 
scëlus. Riiò për ÔEMiaac: fasquë nëfâsquë. Dëum , Nûmën l*dì)ti, 
10, côntëmnô. V E » S . Grâssàrï impune për ômne Flâgïtïûn,: 
I3xôs scëlërï p ë r m l r m è r ë fr inôs. Nihil ïnaûsum , Nil ïntêaii:: 
scëlërïsvë dôlîvë rciiiunquït. Sêdïtïônë , dòlis scëlerê, âtquëa;. 
dïnë, ët ira IlïScôs I n t r a murós pëccâtiir ët ëxtrâ. Sic mèi,!v 

turpi mens ëst ô a m T xiâ fâc tô , Nëc lâsït mâgnôs împii ¿^ 
Dëôs. Nëc cor sôl)f i t é r a n t fâctà nefanda mëum. 

j . Pêctën , inis. Pe^rmer para peynar. * Pèctinibûs pat if,s jSctj 
mòlle Târêntûm. H O K . E P I T H . Ébûrnus, ëbûrnëus, aûrëus,À-: 
dëntâtus , mult ï f iw! : - s , biixëus , sëctus. PHR. Bûxùs mûltifi. 
dëntë. Bûxus dëntâxc . i . Sëctô quî cômït dêntë cipillôs. 

9 . Pëctën. Lanzaders- texedor. Arguto cônjûx pêrcûrrit pêctb 

tëlâs. Rârûm pëctic»*- dënsat òpus. 
3 . Pêctën. Arquillo *MB& violin. SYN. PlectrQm. EPITH. Ont 

blândus,mollis,PèwIto«ûs, Aonius, Apôllïneus, èburnus, dulcls, -
nis, aurâtiis, rësôr-âinus, vôcâlïs. P H R . J â m minibus cïthàrâm,i 
pëctïnë puisât ë b û r m i â . Aurato pëctïnë puisa chëijrs. V.CITHII 

Pëctinës , ûm. m. Pesstrado concbado. * Pèctinibûs pàtui'is jâct'a 
mòlle Târêntûm. H A R . 

Pëctïtus , à , um. Casa- peynada. * Vèrûm ibi jam pirò disent 1 
pèctita tèllûs. C o l . 

Pëcto , is , pëxiiï , veû j»ëxï , pêxûm , & pëctïtûm , ërë. Peyw. 
cardar. * Pèctèbìtqx*? ferùm , puròquè in fónti livàbit. Vin 
PHR. Crlnës, c o m i n n , c * s a r ï ë m , càpillòs pëctïnë cômpônô.t-
criminò , dëdûc» , « r a i . C i s a r ï ë m bûxô dëpëctô , coniò. Dec: 
co pëctïnë crinës : s^uctò dëntë côm». 

pectùs, oris. n. Pecbo^ -r si Smago, corazon. • I M pârûm cauti fit' 
¿gitôpÛt. Prop. S Y > i . _ C o r . E P I T H . Nivëûm, cândïdûm.lâctii 
genërôsûm, mâgnàn. nafim, f ô r t ë , ëbûrnûm, pûlcrfim, câmlêns,* 
côrûm , tënërum , § r i n ë r ô s û m , calïdum. VERS. Sëd virïb&t-
» ? a d a c t * j s T r â n s à c ^ i c côstâs , ët candidi pëctôri rûmpït. 
C"a.r_S' a » ûm- S J ^modero. *SòlvÌ maris mittë in veneris 
cuaria primus. V i r j c . 

Pëcûlïârïs ïs , ë. Caw particular, propia. * Sôlûs luci mût F 
hart. ( Phal. ) M a r t -

Pëcûlïùm iï. n. El f ^ u j a l del bijo , ddel siervo ; lo que 
btjo debaxo de la p œ ^ a j d e s u p a J r e 0 - e i esci avo debaxo del» 
su amo. * Necspèr è r t a t i s irât, nie cura picûti.\ir.EPIfc 
K r v U m _ , tenue , 

Hor V y m %D'ner^ m È ' S * « * ' * fôrmâm riginà picûniII* 
S S S - P 8 S dï v ï t ï« , Î s , aûrùm, fanti» EPf 
s c ë S ' D t - ' * > tìùxa » perniciósa , insidiósi, * * 
tónfliSm' P ? , n S ' ï r c « è n s , parva , mòdici. PHR. 

S S A MTEDC^V 
«as scëlërïtS 
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m5m regina pëcûnïi donit. Primi përëgrînôs ôbscôna pëcûnïS 
môrës întûlït. Non ûnquâm gravis firë dòmfim mïhi dextra rëdi-
L.Y- rs N , „ , T . I C £ ? A V Ì B I T I A . 

Pécüs, ¡Sris. n. . . ? — - i-
aüt Cirialis mirgiti cúlmi.V. SYN. Arméntüm, grex. EP1TH. lm-
múndüm, érráns, vagabúndúm, mütüm, pétulans, petulcum, lam-
gérüm, villósúm, timidfim, pividúm, lásclvüm, éfferüm,stolidum, 
placidüm. PHR. Mütüm ét türpé pécüs. Rüris 8pés. Per incultós er-
rans campos. Svlvas hibitántia densas : prónam spéctantü terram 
brüta. Cánüm ¡Strátibüs ácti pécüs. V. A R M E N T U M & G R E X . 

Pédés itis. m. El que anda á pie. * Seü campo pidis iri paras, é¿c. 
Stat. SYN. Pédestér. PHR. Ábnüít in liquidls iré pédéstér iquis. 
V - M I L E S . . 

Pédestér , ris , ré. Cosa de á pie, dque anda ápie. * Türmasque tii-
ferré pidéstris. Virg. SYN. Pédés. 

Pedeténtím. Poquito á poco. * Pricipiri baüd quáquam ést piditen-
tim progridíentis. Lucr. 

Pédi'ca , se. f. Pihuela , d lazo. * Tune gruibüs pidícás, ét retía po-
niri cirvis. V. u ^ (Mart. 

Pedlcülos üs ,a ,ü m.Cosa piojos a.* Hiñe ménti diminüs pédiculosi. Phal. 
Ped8,is,pedédl,éré. Peer,echar alguna ventosidad* Nám,displos'í so-

nát quantum vistea,pipédi. Hor.VERS. Níl alíüd vidéóquó té cré-
dámüs amicüm,Quam quod mé córám pédéré, Crispé,solés. Mart. 

Pédüm , I. n. Cayado del pastor. * Aüt tü sumé pidüm qudd mé cüm 
siepi rogárit. Virg. EPITH. Pastoralé scéptrüm. Sylvéstris olí-
yi . Formósüm paribüs nodis , átqué ¿ré . VERS. ínnixüs Pastor 
trünco sylvéstris olivé. 

Pedum Pontificale. Báctdo pastoral, d pontifical. SYN. Litüüs. 
EPITH. Incürvüm , aürátüm, aüréüm , ébürnüm ,ínslgné , gém-
mans. PHR. Póntifícalé scéptrüm , géstamén , insigné. 

Pégase üs , a , üm. Cosa del Pegaso. * Non si Pégásiófirñr vílitü. 
(Phal . ) Catull. 

Pegásides , üm. f. pl. Las Musas. * Át mihi Pegásides blánd/ssima 
carmina dictánt. Ovid. 

Pégasüs , 1. m. Caballo con alas , el qual nació de la sangre de Me-
dusa. Los Poetas dicen que el Pegaso hizo salir de la tierra la 

fuente Hipocrene. Belerofon subió en él, y habiendo caido , el ca-
ballo voló al Cielo , y fue convertido en constelación, f Equus ala-
tus ex Medusa Gorgonis sanguine procreatus. Fontem in Helico-
ne monte , saxum ungula feriens, aperuit, qui ab eo Hippocrene 
dictus est. lllo vectus Bellerophon, in Ccelum evolavit: sed in tér-
ras é sublimi decidit, Pegasus autem inter Astra constitit. * An-
te áliós quantum Pégas&s ibát iquus. Ovid. EPITH. Pripés , vé-
lox , célér , yolücér, aériüs, aligér , alatüs , pénnátüs, lévis, vo— 
láns. PHR. Équüs ilatüs , Béllérophontáüs , Médfis«üs , Górgo-
néüs. Alatüs sünipés. Cceló voláns. Álata propagS Médüs». Pén-
nls fügax. V E R S . Ündé sicrl liticés Áganíppldüs ündi. F5ns, 
Dura Médüssi quém pripétís üngülá rüpit. 



Pégmi, atis. n. Máquina de teatro, que eleva las representación;; 
* Éf pégmá ét púéros indi ád velaría raptos. Juv. 

Péjéró , ás. Perjurar , d jurar falsamente. * Péjérát hybérni t¡* 
póris esté moras. Prop. SYN. Fájse júriS. 

Péjor , tis , oris. Cosa peor. * Mütius indignüm , quod sis péjorik, 
ortás. Hor. S Y N . Détériór, néquiSr. 

Pélagüs , i . n. El mar. * Oí pélagüs ténüéré rátés ,ScNirg.SYX 
jEquór, m i r é , frétütn , gürgés, póntüs, sal, áltüm , profüiid¡¿ 
ócéanüs. E P I T H . Paténs , spümans , spümósüm, Insánúm tumi! 
d ü m . V . M A R I . 

Pelimis , ídis. m. Atunillo que no pasa de un año , pero pasandoú 
un año se llama Thynnüs. * Siccüs pétasünculús , ét vas Pélim-
düm, Se. J uv. 

Pélasgi, órüm. m. plur. Pueblos de Grecia en el Peloponeso, ó Mi-
rea. Los Griegos. V. G R K C I . 

PéléthrónÜ , orura. m. Nombre de los Lapitas : á Polettronío Hi-
pido Thessalia. V . L A P I T H « . 

Péleüs , el. dissyl. m. Hijo de Eaco , padre de Aqttiles, al qualt-
v- de„ T f t i s ' T filius, pater Achillis ex Tbetide. EPITH. 

TEmóniüs , Théssálüs , fórtis. 
Pellas, x. m. Pelias, Rey de Tesalia , que fue muerto por sus bija 

por consejo de Me de a ; la qual habiendo restituido á Eson,t¡r-
mano de Pelias, su primera juventud, también prometía que laro 
tituiria á Pelias , si sus hijas le degollaban,y sacaban su antip 
sangre. Ellas cruelmente piadosas mataron á su padre,y boa-* 
dolé hecho pedazos Me de a , y puesto en un caldero , huyó, t Tta-
salía Rex , filiarum suarum mam bus interfectus Medea borle?., 
qua postquum JEsonemfratrem ejus in pristinam restituisset? 
ventutem , sic & Peiiam renovaturam se pollicebatur , sijug,¿ 
rent S veterem ejus sanguinem evacuassent filia. Ea erudito 
pia patrem interficiunt quem cum laniatum in abenoferventit» 
mstsset scelerata mulier,aufugit. * Mmüniam primis Ptíiátfii 
nabat ab ánriis. Ovid. 

Pelias, x. Lanza que Palas presentóá Peleo el dia de sus bodas. Dif 
pues no se halló otro que pudiese servirse de ella sino Jqwi 
t Vocatafmt Pel ias , lancea quam Pelia donavit Palias,n-m 
rum ejus dte cum Thetide, solus deinde Achilles illa uti pottrí. 
*PefíHs hasta tülit. Ovid. f 

Pelicanüs, i m. Pelícano, ave del Egypto,la qual, según dicen,nr 
ta a sus pollos, y ios resucita con la sangre que saca de su pecho c* 
el pico, t Avis /Egyptiu, juxta Nilum degens. Pulios, ut reftmi, 
tn nido occidit rostro, ac deinde f»dicato pectore, S sarmima 
per eos effuso , ad vitam revocat. * Ouális ináccéssás mirhtfr 
canus ad arces. Lud. PHR. Pió füdícát quí péctóra rostro. Q¿ 
sanguiné pullos éxei t i t .VERS. Infundir sóbiSii minantes sati-
ne rivos. Rursusqué vigórém Immittit mémbrís,ét mérsúsfüni-
ré natos E x c i t á t , ¿ti ,eré« vólücris pülchérrimi türbs. 

K / í m" ^1uiles > hijo de Peleo. * Pe lides Ütinám viti¡¿¡ 
Apoltmis arcüs. Ovid. 

Péligni , órüm. Pueblos de Italia en el Reyno de Ñápeles, cv}^ 

pit al es Salmo , patria de Ovidio. ( Ovid. de seipso ) Pélignè d l -
car glòria géntìs ègó. 

Pélion , ii. m. Monte de Tesalia , lleno de pinos ,y robles, t Thessa-
lia mons, Pineo ac Querneo nemore tectus. E P I T H . Altüs, üm-
brosüs , gèlìdus , ^monìiis , Théssálüs ,_Théssalícüs , úmbrifér, 
aspér, vémans , viréns. VERS. Pélion iEmonÍx mòns èst òbvèr-
sus in Austros : Súmma virént pínü, esetérá quéreüs hábét. 

Pella, x. f. Ciudad á la ribera del Archipiélago,patria del Hipo,y de 
Alexandre.^ Urbs in littore maris /Egei, patria Philippi Regis & 
Alexandri. (Juv.Satyr.io.) ÜnüsPéllxó jüveni, non sufficit òrbls. 

Pél lacia , x . f. Engaño. * Sùbdola cüm ridèt plàcidi pèllàcìa Pònti. 
Pèllax , acìs. m. & f. Engañador, embaidor. * Invidia pòstquàm pél« 
• làcis Ùlyssi. Virg. 
Pélléx , ìcìs. f. Puta, d ramera. * Nèc vir Pièrià péllicè saúcius. 

(Chor.) Hor. V. M E R E T R I X . 

Pél lìcìó , is , léxl , léctüm , eré. Inducir , excitar. * Sùbdola pèlli-
- ciré infraüdém , Sc. Lucr. SYN. Àllicii5, allèctb, pròléctb, dé-

linlS , indue» , impèlli , excitó. V. A L L I C I O . 

Pél lis, is. f. Cuero , ó piel. * Pàmpinéàsqué gérünt incinctà pèllibus 
bàstàs.Virg. SYN. Cütís : pecudis córiúm, tegmén , leonis éxtivìjé, 
vellus. E P I T H . Hirsuta , villósa, maculosa , a lbi , nivéà , lactéá, 
candéns , tènera, mollis, lévis, ténüis, pilosa , rugósa. PHR. Pél-
lis villósa , sétls hòrréns. Velièri éxüti cóstis. Pécudis spòlìiim, 
éxìivuè. Macülósúm tégmèn lyncis. Vélamina cipri sétigèrl. Pél-

t lis dènsa pills. Hórrida víllís. Féris érèpti. Cóstis dètracti fèra-
rüm , Férarüm éxüvláe. Hirsüti sètis vèlléri. Péllém , hòrrèntis— 

• què Léònis Èxuvias.VERS. Fulviqué instérnor pèllé Lèònìs. Cui 
pèllis latòs huméròs érèpti juvèncò Pugnatóri ópérìt. 

Pélllculi , x . f. Pellegito. * Nünc in pèlliculà cèrnò tèneri tua. 
. Mart. E P I T H . Ténèri. 
Pèllltus, a , Gm. Cosa cubierta de piel.*Pèllitòs hàbuit rustica còr-

da pàtrès. Prop. V. P E I . L I S . 

Pèlló , i s , p è p u l l , púlsüm , etc. Echar fuera. * Viri nünc vino pél liti 
curas. Hor. SYN. Dèpèlló , èxpèlló , propèllo , pGlsft , prSpülsó, 
détürbó , éxtúrbó, détrüdó , èjició, dèjicìó, arcèó : rélègó , aman-
dó , vel^ Impélló , agitó. PHR. Mórbós arté Machaónii péllèré. 
Mcestitìàm, sègnés sòmnós , móras , vánós métüs , timórés pél— 
léré. Règnis ivltls , in éxiliüm péllèré. Pèllèré ib oris pitrils. 
V E R S . Nünc igité ó sócí í , pròpéllité in Squóri clissèm. Lón-
giüs amandat , vàstasqué rèlégit in òras. Némóriqué rèlègit. Si 

- jübeat pitrià dámnatüm èxcèdéré tèrra. Aggrèssi supèrisqué J ó -
vèm détrudérè règnis. V. E X U L O . 

Péllüceó,es, xl , èré. Relucir, ser transparente. * Sic tua suppósi tis 
pèllùcèt pràda làcèrnis. M. SYN. Perlücéó, translucèó , rèlucèó. 

Péllücidüs , i , üm. Cosa reluciente. * Püraqué màgis pellùcida gèm-
ma. Ovid. 

Pèlòpèa , x. Pelopea , hija de Tiestes , que la violó sin conocerla, 
y ella parió á Egisto. f Thiestis filia qui earn , sibi pro filia ig-
notam , oppressit -, JEgistum autem illa peperit. * Infàmis stuprò 
stàt Pèlòpèa dómás. Prop. 



P é g m i , atis. n. Máquina de teatro, que eleva ¡as representación;; 
* É / pégmá et púiros indi ád velaría raptos. Juv. 

Péjérü , ás. Perjurar , 6 jurar falsamente. * Péjirát bybérni «» 
póris esté moras. Prop. S Y N . Fájse júriS. 

Péjor , tis , oris. Cosa peor. * Mütius indignüm , quod sis péjoríh, 
ortÚs. Hor. S Y N . Détér lSr , néquiSr. 

Pélagüs , i. n. El mar. * Oí pélagüs tinüéri rátés irg.SY\' 
jEquSr , m á r é , frétütn , gürgés, póntüs, sal , áltüm , profüiid¡¿ 
ócéanüs. E P I T H . Paténs , spGmáns , spGmósüm, Insánúm r¡¡n¿ 
d ü m . V . M A R E . 

Pélamis , ídis . m . Atunillo que no pasa de un año , pero pasandoú 
un año te llama Thynnüs. * Siccüs pitdsünculus , el vas Pélim-
düm, J uv . 

Pélasgí , orüm. m . plur. Pueblos de Grecia en el Peloponeso, ó Mi-
rea. Los Griegos. V. G R « C I . 

Péléthronií , o rüm. m. Nombre de los Lapitas : á Polettronío ap-
pido Thessalia. V . L A P I T H « . 

PéleGs , el. dissyl. m. Hijo de Eaco , padre de Aqttiles, al qualt-
v- de„ T f t i s ' * filius, pater Achillis ex Tbetide. EPITH. 
TEmonlüs , Théssálüs , fórtis. 

Pellas , x. ni. Pelias, Rey de Tesalia , que fue muerto por sus bija 
por consejo de Me de a la qual habiendo restituido á Eson, bir-
mano de Pelias,su primera juventud, también prometía que!a 10 
tituiría á Pesias , si sus hijas le degollaban,y sacaban su amiga 
sangre. Elias cruelmente piadosas mataron á su padre,y boa-* 
dolé hecho pedazos Me de a , y puesto en un caldero , huyó, t Tta-
salía Rex , filiarum suarum manibus interfectus Medea borle?., 
qua postquum JEsonemfratrem ejus in pristinam restituisset? 
ventutem , sic & Peliam renovaturam se pollicebatur , si jup¡> 
rent veterem ejus sanguinem evacuassent filia. Ea ctodilíi 
pia patrem interficiunt; quem cum laniatum in aheno feriente» 
mstsset scelerata mulier,aufugit. * Mmüniam primis PÜiasjú 
nabat ab ánriis. Ovid . 

Pelias, x. Lan-za que Palas presentóáPeleo el día de sus bodas. Dif 
pues no se halló otro que pudiese servirse de ella sino 
t Vocatafuit P e l i a s , lancea quam Pe/ia donavit Palias,n-m 
rum ejus ¿te cum Thetide, solus deinde Achilles illa uti potete. 
* Pe^as hasta tülit. Ovid. f 

Pelicanüs, I m. Pelícano, ave del Egypto,la qual, según dicen,nr 
ta a sus pollos, y ios resucita con la sangre que saca de su pecho c* 
el pico, t Avis /Egyptiu, juxta Nilum degens. Pulios, ut referí 
tn nido occidit rostro, ac deinde fodicato pectore, & sangiáM» 
per eos effuso , ad vitam revocat. * Ouális ináccéssás mxretM 
canus ad arces. L u d . P H R . Pió füdícát quí péctora rostro. Q¿ 
sanguiné pulios é x e i t á t . V E R S . Infundir síib&ii minantes sati-
ne rivos. Rursusqué vlgórém Immitti t m é m b r í s , é t mérsúsf¡¡:¿-
ré natos E x c i t á t , ¿ t i , e r é « vSlücris pGlchérrlmá turbé. 

K / í m" ^1uiles > hijo de Peleo. * Pélides utinám viti¡¿¡ 
Apolhnts arcüs. Ovid. 

P é l i g n i , orüm. Pueblos de Italia en el Reynode Ñápeles,&& 

pit al es Salmo , patria de Ovidio. ( Ovid. de seipso ) P é l l g n è d l -
car glòria gentìs égli. 

Pélion , ii . m. Monte de Tesalia , lleno de pinos ,y robles, t Thessa-
lia mons, Pineo ac Querneo nemore tectus. E P I T H . A l t ü s , ü m -
bròsus , gèlìdus , ^ m o n i ü s , Théssálüs ,_Théssalícüs , umbrìfér , 
aspér , vémans , vìréns. V E R S . Pélion i E m o n ì x mòns èst òbvèr-
sus in Austros : Súmma vìrént pínü, csetérà quèrcus hàbét. 

Pèllà , x. f. Ciudad á la ribera del Archipiélago,patria de Filipo,y de 
Alexandre.^ Urbs in littore maris /Egei, patria Philippi Regis & 
Alexattdri. ( J u v . S a t y r . i o . ) ÜnüsPéllxo jüveni, non sufficit òrbls. 

Pellàcia , x . f. Engaño. * Sùbdola cüm rìdèt plàcidi pèllacià Pònti. 
P è l l a x , acìs. m. & f. Engañador, embaidor. * Invìdia pòstquàm pél« 
• làc'is Ùlyssi. Virg. 
Pèlléx , ìcìs . f. Puta, ó ramera. * Nèc vìr Pìèrià pillici saúcius. 

(Chor.) Hor . V. M E R E T R I X . 

Pél lìcìò , is , léxl , léctüm , érè. Inducir , excitar. * Sùbdola pèlli-
- ciré ìnfraUdèm , &c. Lucr . SYN. Àllicii5, álléctb, pròlèctb, d é -

liniS , Induci , impèlli , excitó. V. A L L I C I O . 

Pél l is , is. f. Cuero , ó piel. * Pàmpiniàsqui girünt ìncìnctà pèllibits 
hástás.Wirg. S Y N . Cütís : pecudis c&rìùm, tégmén , leonis éxtiviié, 
véllüs. E P 1 T H . Hirsuta , villósa, maculosa , a l b i , nivèà , laetéa, 
càndéns , t è n e r a , mollis, iévis, ténuìs, pilosa , rugosa. P H R . P é l -
lis villósa , sétls hòrréns. VéilérS éxütá cóstis. Pécudis spòlìiim, 
éxiivuè. Macülósúm tégmèn lyncis. Vélamina cipri sétìgèrl. P é l -

t lis dènsa pills. Hórrida víllís. Fér is érépta. Cóstis dé t rác t i f è r i -
rflm , Férarüm éxüvláe. Hirsuta sétis vélléra. Péllém , hórréntis— 

• qué Léònis È x u v i a s . V E R S . Fülviqué instérnòr pèlle Lèònìs. Cui 
péllis latos hümérós érépta juvéncò Pugnatóri òpérìt. 

Pellicula , x . f. Pellegito. * Nünc in pèlliculà cèrnò tinèri tüá. 
. Mart . E P I T H . Ténèra. 
P É L L L T Ü S , A , G M . Cosa cubierta de piel.*Pèllìtòs hàbuìt rusticà còr-

da pàtrès. Prop. V. P E I . L I S . 

P È L L S , I s , p è p u l i , pQlsüm , etc. Echar fuera. * Viri nünc vìnò pèlliti 
cùràs. Hor. S Y N . Dépéllb , éxpèll8 , propèllo , pGlsft , pr8püls8, 
détürbS , éxtúrbo, détrüdS , éj ició , déjicììS, arcè5 : rélégb , aman-
do , vel^ Impéll» , agitò. P H R . Mórbós arté Machàònìà péllèré. 
M c e s t i t ì à m , ségnés sòmnós , moras , vanos métüs , timòrés pél— 
léré. Règnls àvitls , in éxiliüm péllèré. Péllèré ab oris pStriís. 
V E R S . N u n c ig í té ò s o c i ! , pròpéllìté in Squora clàssém. L ò n -
gius a m a n d a t , vàstasqué rèlégat in òras. Némorlqué rèlégat. SI 

- jübeat patria dámnatüm éxcédérè terrà. AggréssI supèrlsqué J ò -
vém détrüdéré régnls. V. E X U L O . 

PéllGcèòjés, x l , érè. Relucir, ser transparente. * Sic tua suppósi tis 
pèllùcèt pràdà làcèrnis. M. S Y N . PérlGcèò, trinslucèò , rèlucèò. 

Pèlli",cidüs , a , Gm. Cosa reluciente. * Püraqui màgis pèl/ucidà gèm-
ma. Ovid. 

Pèlòpèa , x. Pelopea , hija de Tiestes , que la violó sin conocerla, 
y ella parió á Egisto. f Thiestis filia qui earn , sibi pro filia ig-
notam , oppressit -, JEgistum autem illa peperit. * Infàmis stuprò 
stàt Pèlòpèa dómás. Prop. 



PèlSpónnèsSs, I. f. El Pcloponeso , nobilísima Península di Em 
vecina de Grecia entre el mar Egeo , y Ionio, f Europe n^ 
sima Península , Gracia annexa ínter /.Egeum & lonium ti 
* In Pélópònnèsd quàs èxitus, &c. Lucr. 

Pélüps, Spi's. m. Hijo de Tántalo, Rey de Frigia, al qua! tu p¡i, 
dió á comer á los Dioses, que hospedo' en su palacio. Júpiter ¡¡i, 
sucító, y puso una espalda de marfil en lugar de la que Certi k 
bia comido. Pelope casó con Hipodamia , bija de Enoim,fa¡ 
Elidia, t Tantali Pbrygia Regís filius, quem pater Deis bum. 
bus epulandum dedit. Hunc Júpiter ad vitam reduxit, bumrm 
que eburneum, ejus quem Ceres comederat loco, restituii. H¡"¿ 
damiam (Enomai Elidís Regís filiam,duxit uxorem. EPITH.Tt 
t i lides , Dardánüs , Phrjrgíüs , pérjúrüs. PHR. Àcer equis]H, 
méróquè Pelóps insignis eburno. 

Pèlóris , ídís. f.Lao, especie de concha. * Murici Baiano mèltfrl 
crìnà pèlòris. Hor. 

Pèlórìis , ì. m. Uno de los tres promontorios de Sicilia. EPITH.Ps-
cósüs, ángústüs. Sicülüs, Síciniüs , cèlsus, tumíaüs, áltüs.ÍHi 
Piscòsi sáxa Pélórl. Célsüs arenósi tóllitse mòle Péióriís. 

P è l l i , x. f. Adarga, ó escudo redondo. PHR.Cl^péüs,scütüin1fc 
bu, pàrmi. E P 1 T H . Lunata , à r à t i , Thèrmódóntìad , AmL-
nìi , ab Amazonibus Thermodontiacis, hórrida , falcati VE'. 
Dücít Amàz8nidùm lunàtis àgmini pèltis. V. C L Y P E U S . 

Pelvis, is. f. Vasi ja, ó bacín para lavar. • Pèlvis blèt,nim sic tivù 
alta in dàlia lòngUs. Juv. S Y N . Péllüviúm,citinus. EPITH. Cn 
àmpia, patulà , c i pax , nitèns , mícáns , ahéná, ¿néá , aquirii 

Pélüsiüm , íi. n. Damieta , ciudad de Egypto. * Nèe Pìliùkià 
ràm àspèrnàbérè lèntìs. Virg. 

Penates, úm. ni. pi. Dioses caseros, f Dii domestici, qui domi 
focum servabant. * Ejfigiès sacri Divüm,Pbrfgiiqué Pentiti 
S Y N . D u pitrii , D i ! domèstici. EPITH.Fidi , chàri,sUcri,;.' 
nérandi, cQstòdès. V. L A R E S . 

Pèndè» , ès , pèpèndi, eré. Estar colgado. Depender. • Nim¿ 
cònjùx pèndét ab òri viri. Ovid. SYN. Depende», süm site-
sus. V E R S . À trabè sublimi tristé pépendit ònos.̂  Mèmbri-
péndérünt cürvltó éxánguia ramo. F»ríbus affixa supérbisOd* 
rum tristi pèndèbint pàllida tàbó. V. S T R A N G U L O . 

Pèndfi, ì s , pèpèndi, gre. Pesar, poner en predo, estimar. * WJ 
ribùs l et bum ÀndrògéB, tùm pèndére pánnis.Vvg. SYN. Ei» 
d 8 , ponderò, vel IS8, vel sólv8 , vel «stimo. 

Péndülüs , i , üm. Cosa tendiente. •Còpia non flMem Mi VP 
dulus bòri. Hor. S Y N . Péndèns,dèpèndéns,süípenífc, 

Pèné. Casi. • Pènè s'imùl tècum sòlàtii ripa, MMlct. V.M» 
F e r m e , fèrè , prftpe. . m 

Penèlope, ès. f. Hijo de Icaro, Rey de Lacomo, muger di i 'J 
la quaI guardó inviolablemente castidad por espacio de virt-» 
que su marido estuvo ausente. Ulises á su vuelto,lúma ' 
ti do de un mendigo , mató á todos ¡os que galanteaban a x¡«% 
t Icarii Laconia Regís filia , Ulyssis conjux, q** ¡bsenier 
ginti annos marito castitatem inviolatom servavit. ««« P 1 

sub mendicí habitu , procos ejus omnes interemit. * H âne ttiâ Pé-
nélope lento tibí mit lit Ulysses. Ovid. S Y N . îc ir ïs , Ïcirïôtïs. 
E P I T H . ï c a r i i , púdica, câsta, pïi, fïdëlïs, fîdi,_formôsa, dëcôra, 
Argolici . PHR. Câsti sèmpër Ûlyssïs cónjüx. Àbsènti fida m i -
ritô. Mûltis uni petiti proeïs. ïllûsôs docta fugare prôcôs. 

Pënës. En la posesion, ó dominio de alguno.* Mè pënës est ûnûm 
vàsti custodia münJi. Ovid. 

Pënëtrâbïlïs , i s , ë. Cosa -,ue se puede penetrar. * Biïrëi pënëtrâ-
tííle frigus âdûrât. Virg. SYN. Acûtus. 

Pènëtrâlë , ïs. n. Retrete, ó retrabimiento de la casa. * Apparent 
Priàmi et vëtërum pënëiràliâ Ré g ¿m.Virg. SYN. Àdytûm, sicrâ* 
rïûm. E P I T H . Arcânum, sècrëtûm , sicrûm , recônditûm, ïmûm, 
ôbscûrûm , ïntïmûm , ïntërius. PHR. LÍJcüs âbdïtus; Sècrëtûm 
cubilé. Dômus intërëor. Ïntërïôri dômûs. V E R S . Pënëtràlïbûs 
âbdïtûs imis. Tëc t i ârcâni subît pënëtràlïi. ^Etërnûmquë id^tis 
ë i ë r t pënëtràlïbûs ïgnëm. 

Pënëtrî4,âs. Penetrar. * lllyricôs pënëtrârë sinus, àtquê intima tutus. 
Virg. S Y N . Përvàdû, përmëS, subëo, irrëpS, illâbbr, më insïnuS. 

Pënëïus, i , ûm. Cosa del rio Peneo. * Pastor Krist¿üsfügiéns Pë-
nèiâ Tëmpë. Virg . 

Pënëus, ëï. m. Rio de Tesalia, entre los montes Osa,y Olimpo, donde 
está el célebre bosque llamado Tempe. | The s sali a fiuvius, montent 
Ossam ínter , & Olympum , ubi celebre iilud nemus, quod Tempe 
dictum est. E P I T H . Stâgnàns , Thëssilus,cinôrus , . imœnus.(Ov. 
1. Met.) Èst némus iEmônï* prârûpti quód ûndïquë claûdït Syl-
v i ; vocànt T ë m p ë , për q u i Pënëus ib imô Èffûsûs Pindó spû-
môsîs vôlvïtur ûndis. 

Pënïcillûm , i . n. vel Pënïcïllus , i . m. Pincel. * Quin pënicillô quô 
valèbât insigrii. (Scaz. ) E P I T H . Sôlërs , dôctus , aûdâx. 

Península, x . f. Península,lugar casi todo islado.*Péninsülárüm Sir-
mió insulârûmquë. (Scaz.) Catul. E P I T H . Circúmflüi , ¿èquorëi, 
flûmïnëi , madëns, rigüi , irrïgui , ûdi , fër t ï l ïs , dïvës , opimi, 
lôngi , spitïôsi , ëxïgua pârvi , sâxôsi , nëmSrôsa , nôbïlïs. 

Pënïtus. En lo interior. * ÎLt caûsâs pënitûs tëntàrë lâtëntës.Virg. 
SYN. Àltë : ad ïmûm , ïn ïmi . 

Pënni , x . f. Ala, ó pluma del ave. * Dixit ët in sylvàm pënni s âb~~ 
làta rëfûgit. V. SYN. Ali. V. ALA. 

Pènnïgër, (ërï ,) i,ûm.Coîfl que tiene alas,ôplumas.*Nêc nos pënnigë-
ris phârëtrâm implèvissë rig?/Z?r.Ov.SYN.Pënn§tûs,5lâtus,âlïgër. 

Pënsïlïs , ïs , g. Cosa colgadiza , ó colgada. * Atquë hadó tùm pènsi-
lis Uva sëcûndâs. Hor. SYN. Péndülüs , pëndëns , suspënsus. 

PënsS , âs , âvï , âtûm , ârë. Pesar , examinar. * Trùtinâ pënsàntûr 
ëâdëm. Hor. S Y N . Pëndb, pênsïto , përpëndS, ëxpëndii, pôndë-
r 8 , t rûtïnS, âs t ïm8 , mëtior, cônipënso , sûppleo. PHR. PënsàtS 
dïû sëntëntïi . Fâct is pënsàntur imicï . Laûdëm cûm crîmïnë pën-
sit . Dâmnûm numëri Prôsërpïni pënsit. Dàmni pënsâns mëlïôrë 
mir ï tô. Pudôrëm pënsit nëcë. 

Pënsûm , i . Tarea , trabajo destinado para cierto tiempo. * Gravi-
büs pénsis affixá puëllâ. Tibul. 

Pënthësïlëa, â . f. Reyna de las Amazonas, la qual fue al socorro de 



Troya contra los Griegos , donde Aquiles la matd. f Amazona 
Regina, quce auxilio ad Trojan venit adversus Gr.ccos • uh•• 
Achilie occisa est. E P I T H . Füréns , Mártía , féra , fiSríbúnd 
bellátrix, t S r t í s , pòténs , g é n è r ó s à , ànlmósa. ( Virg. 6. &neid\ 
Dücít Amázónidüm iünácis áginínl péltls Pénthesílé'á ture 
médiisqué in mülíbüs a r d e r , AGrèà sübnécténs è x é r t i cinefili 
m i m m i Béliátrix , aüdetqise viris cóncGrrére virgò. 

Péntheús, dissyt. eí. m. Hijo de Equion, Rey deTehas,y de Agavi 
muerto por su madre , su hermana,y :as demás Menudas por' -
menospreciaba las fiestas de Baco, i Echioms Thebarum Regís'¿ 
A g a v e s filius, discerptus à matre, sor or e, cxterisque Mxnadüw 
quodBaccni sacra despiceret.S YN.Échiònldès. E P I T H Supèrbia' 
impíüs , m ì s é r , infelíx , láníátüs. PHR. Bacchi cóntèmpcSr. 

Pènula, i . f. Capa de camino para defenderse del agua* Pènula sòliti, 
tìò, campèstre nivali bÙs aurls. Hor. E P I T H . Ònérósa, grSvis tari 
finiti, pietà, déplcta , s c o r t e a . V E R S . Súbitos munimèn 3d veli 
imbres. PHR. Multó s t i l labst pènulà nimbo. Ingrèdiàrè viàm caio 
licer usque seréno , Àd súbitas nünquam pènulà dèsit aquàs. 

Penulàtus , á , Gm. Cosa vestida para defenderse del agua • Nk 

ipsè Còdrus alphà pénúlátorüm. (Scaz.) Mart. 
P è - Q Ì Ì { i - ' í Mece si dad,fai e a. *Èxiguàm in Cèrèrèm penùria 0-

egit èdendi. V. SYN. E g è s t à s , paupértas. 
Penüs , i. & üs. £ tf pènìis , pènòris. n. Provision de casa. * Ciri 

S Y N " V k t Ü S > 5 n n 5 n S : Ciménti , cibi-
Copiosi , abüodáns , làrgà , ütílís , commódS, mi-

dica , brevis, àbscóndità, d o m è s t i c i P H R . D à p è s , ^ / èpSlicfo.' 
u i t » , reconditi. DapGm , cibòrum cümulüs, ácérvüs. 

A Mi' U ' óT-tÌdura de las mu*eres- L°* Poetas pintan 
P r S T p » T H ° T ^ n m ' à p è p l '° > 
-<r- 1 E P I ™ ' P e n d e n s , à l b u m , candidGm, nivéGm , pürpüreum, 
effusum_, fluens , longóni , ténÜé , órnàtum , dècórùm , gèmmi-
t u m , auratum, mafiràtum. V E R S . Càndidi purpurèó vélantit 
corpora peplo. r r 

Pepò , ónis. m. Melón, fruta. P i in. 

P Z L ? ' 6 alforgill°- * Dormiàt, èt tftrid 
p £ £ ' PJr-a-*gaf-Mart- S Y N - PériÜÍ, saccfiliis. 

tlf l'r J ^ r - e g Ì 3 ' ^cah"r de hacer. * Nat¿M 

Q U O Í T F S : P f 0 p - S Y N - P e r f i c i i V c ó n f i c ^ i 

P è l t l S nS%Pe-eg-rÌrar ' h a C e r via8e- * PVridum pMgri Í 2 ® . K Í S ¿ y n - - « > p » 

P è f p ,' H ° r - S Y N " Ó b a m b ü l » , , pérérr». 
P È R ^ N X % Z - H A ' P E Z - P J I N - P ' S C S . 

^JtÙt^Tv^ "enr- * 
Percipió , i s , c è p i , cèptum , é r è . Recibir. Comprender. Coger. 

* Pèrcipiànt ànimi d8cilès,&c. Hor. SYN. Capì» , cónci piò, in-
tèl l lgò, cómprèhèndi), & comprèndo , trissyl. assèquor , vel cól-
ligò } t'rüór , potiòr. 

Pèrcitus , a , Gm. Cosa movida , ó perturbada. * Àt pater òmnipS-
tèns ita tùm pèrcitus acri. Lucr. SYN. Èxcitus . pèrcGlsus , p è r -
mótìis , ábrüptus , cóncltatüs , iràtus. V. I R A T U S , 

PèrcòntÒr, arís. Preguntar para saber. * Inter cùnctà lègès, èt pèr~ 
còntàkèrè doctos. Hor. SYN. Sciscitòr , quirò , inquirò , pétò, 
póscò , rogìtò , postulò , ìntèrrògò. V. S C I S C I T Ò R . 

Pèrcòquò, i s , cóxi , cóctGm , ère. Acabar de cocer , cocer mucho. 
* Ardòr tèrràm pèrcòxèràt igni. Lue. Mora pèrcóquit Uvas. Ov. 

Pèrcutlò , Is , pèrcussl , ussGm , èie. Herir. * Pèrcutiàt làpis aùt 
fèrrùm , Lucr . S Y N . Vèrbérò , f é r i ò , tundò , pGlso. Vide 
V E R B E R O . 

Pèrdius , a , Gm. Cosa que dura todo el dia.*Pèrctius èt pèrnòx alto 
dè còrde pètitòs Èdèbat gèmitùs. Col. 

Pérdíx , Icls. f. Perdiz, ave conocida. Los Poetas fingen que Perdix, 
nieto de Dèdalo ,fue convertido en esta ave. t In batic avem muta-
tum fingunt Perdicem Dedali nepotem.*Seù f è l pèrdicis pàrili cùm 
pondere niellis. Sii. E P I T H . Garrula, pietà", DidalS , fal la* , t imi -
da, fug5x , pènnigérà, ggrèstis. PHR. JovI sacra, Latónìquè voltf-
cris. Proprér hümüm vÒlitàns.VERS. Non àltè córpòra tól l i t :Nèc 
fac i t in ramis , àltóvé clcuminè nidos. V. Avis . 

Pèrditus , a , Gm. Cosa perdida. Cosa mala. Cosa loca. * Pèrditug 
in quàdàm tardis pàlièscèrè cùris. Pr . SYN. Ámissüs, dépérditüs, 
vel ìmpròbus , vel àmèns. 

P è r d ò , ì s , pèrdidi , ditum , érè. Perder. * Qui zònàm pèrdidit, in-
quit. Hor. S Y N : D è p è r d ò , amittò. PHR. JactGram fàciò. D à m -
nGm , dispèndium f é r ò , patlòr. V. A M I T T O . 

Pèrdòcéò , é s , c u i , ctGm , eré. Enseñar perfectamente.*Èt tè Pié-
ridès pèrdòcièré Dèi. Ovid. V. D O C E O . 

Pèrdò mò , as, mui, miturn, a rè. Sojuzgar, acabar de domar. * Bis dè-
nàs pàritèr pèrdÒmuisséféràs. Mart. SYN". Dòmò, sublgò, vincò. 

Perdòmitòr , orís. m. Domador, vencedor. * Mòrtis pèrdòmitòr.sà-
Jùtis aùctòr. (Phal . ) S Y N . D ò m i t ò r , victòr , supèràtòr. 

Pèrdòmitus , a , Gm. Cosa domada , vencida. * Pèrdòmitàs Òmnès 
rèdeànt in castra , Se. Lue. SYN. DÒmitus, victus , superàtus 

Perducò , ìs , x i , ctùrn , érè. Guiar. Llevar. * Carmen àd iràtùm 
düm tu pèrducis Achillèm. Hor. S Y N . ÀddGcò, dGeò. 

^-\Dhrar\* Pr}hìtàs t5ttéüm Pèrdùràt in 'àvùm. Ovid. 
S Y N . Durò , pèrstò, manéò. 

P é r é d ò , is , èdi , ésGm , érè. Comer , consumir. * Long3 dìès mòlli 
sàxa pérèdit àqua. Tibull. SYN. È x è d ò , èdò , consumò. 

Perègì.*Nòndùm lingua,s&ùm dextrà pérègitópus. M a r t . ^ P E R A G C ) 

Pérégré. Lexos. * Cuttàqué tùm pèrègrè èst animus siné , &c. Hor! 
S Y N . Longé. 

Pérégrinus, a , Gm. Cosa peregrina ,d que anda lexos* Ad hìc vèr-
Ut perégrinàm littòrà pùppim. Ovid. Primà peregrinos òbscxnà 
pjcunià mòrès. J u v . S Y N . A d v é n l , hóspés , 3liénüs , èxtèÌnÌs 
exterus , extráneus. E P I T H . Fèssus , inóps , ègènus , vagùs, é r -
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rans. PHR. Éxtérnás quiréns térras. ÈxuUpGntè sua. Alièni òr-
bis hòmò. Longis érròribìis áctÜs. 

Pérégrlnòr,aris. Peregrinar, irá país estrangero. PHR. PSregrèM 
pròficlscòr. Peregrinas , lònginquls , remotas térras lustrò,in«. 
sS, périgrò , òbéò , àdeS , pètò. LGnginquás in oras tèndi}, Sbet 
Per t é r r a s lóngínquás, per Ignotas urbes errò, vagÒr. Mültütntè-
lüris òbèò. In éxtrèmós ìndGs pénétrò. Ignotas tiàns pùntimi q,* 
r8 térras. Éxtrèm5 damnati sub àxè Arvà pètò. Per lòd ìnfe;, 
tà faci» itèr. Térras ilio sub SGlè repostas in vis». IgnGtàs tene-, 
re in òras , Et pròcòl á pátriis dlssìtà regna f òcis. Pèregrinà bì-
bere llümini. Littòri éxtérni quirèré. Limen pàtèrnùm llnqoèrè. 
V E R S . Àblré qua màris éxtrémis tèllus Inclùditur ùndis. Nula-
que mortàlès prstèr sili littòri norànt. NGndùm c i s i süis perè-
grlnüm ut vlsérét orbém Móntìbìis In liquidas plnus descendí:!: 
ündas. (Propert ius ¡ib. 3. amori suo longinquà peregrinationew-
deri constituens, sic ioquitur.) Màgnum itèr ád dòctàs prSfick' 
cogor Àthénas , Ut mé IGnga gravi solvàt amore vìa: Ünúra èri: 
aüxiliüm mütatis, Cynthi i , térris; Quantum òciilis, animò iin 
procìil Ibit imòr. 

Pèrémptor, óris. m. Matador. Destruidor. * Et quis pirèmptk» 
c¡$ti regísfuit ? (Iamb.) SYN. Intèrfèctòr , pèrcussòr. 

P é r é m p t u s , i , firn. Cosa muerta. Destruida1. *Quàqui sÓiùtà f-àrk, 
quòque pirèmptà f e r i èst. Mart. SYN. ìntérfèctus , òccisus,» 
sus, máctatüs. 

Pèréndìè. Pasado mañana. Pérèndinus, à , Gm. Cosa de posado muti-
na. * Pirèndiè firàs feràt&r , èt sÓrtir. ( Iamb. pur.) Anon. 

Pèrénnis , i s , è. Cosa perpetua. * MSnumèntà pirènuiàfieli. Où 
SYN. Pérpètuus, «tèrnus, jügis ,cóntinüüs , ássldüüs, non ¡»tè 
mlssus. V. P E R P K T U U S . 

Pèrènno , Ss. Durar sjempre. * Dèfùat ars vòbìs, arti piriti 
òpis. Ovid. PHR. ./Etérnüm durò , vel minèò. 

Pèrè8,Is , ü,Ítüm,iré. Perecer, morir.* Sì f a s èst, dmnèsparitirp 
reatis àvàrì. Prop. SYN. Dlspèrèò, Intérèò, cidò, uccìdi, pé^ 

PérèrrS, Is. Errar, andar perdido. • Sèrpèntìsfuriali milinft 
türnqué pirèrràt. Virg. SYN. Òbérrò, èrrò , clrcüm érri. 

Pérésus , 5 , üm. Cosa comida , gastada. * Nèc tòndèri quid***? 
bò ìH&vièque pirèsà. V. SYN. Èxèsus, cónsiimptus. 

Pérfátuüs , i , üm. Cosa muy fatua. * Heü quam pèrfàtui íWW 
Roma , togati Mart. 

P é r f é r ò , férs , tuli , látüm , ferré. Llevar. Tolerar, sufrir.*^ 
l&mèmfàllici pèrferit AünV. Virg. SYN. PátíSr, sústineS, ¿1-
antlò, éxhaüri'8, tòlèrò. P. P A T I O R . T O L E R O . 

P é r f í c i , x. f. Diosa así llamada, porque dá la perfección. 
P è r f i d o , is , pèrfécl , fèctùm , éré. Acabar, concluir. * Ov 

qui pèrficit ànnds. Hor. SYN. Péragò, àbsolvò, confici», 
expiré» , èxigò : pòli» , pèrpòlì». PHR. Flném , müdúm,^ 
pònò , Impóni , stitìiò. Àd flném pèrdGcò. Sümmám, éxtrénur 
manüm , òpérl addò , idhibèò , afferò , àdmòvèò. V. Fu«» 

P è r f i c u s , a , üm. Cosa que perficiona. * Ad èxtrèmùm cri®'" 
pèrficà fìnèm. Lucr. 

Pi-
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P e r f i d i a , » , f. Perfìdia, infidelidad* Pèrfidi* c&m&lBm fàlsìs pèr* 
júria vèrbìs. Ovid. SYN. Fraüs, dolìis. E P I T H . Occülta, dSl5sa, 
èxitlosa , dètèstabìlìs , dètéstàadi , Impla , éxècrànda , fàllax' 
arcani , t é c t a , hórrénda , nèf¿adi, Infándá, türpis , fcèdà scè-i 
lèratS, P a n a , Pünicá. PHR. Pèrfida mèns. Pèrfida còrda. F l c -
tfim pèctus. y . FRAus. 

Pérfldüs , i ¡ , üm. Cosa perfida, itfrl*Dissimulare etiàm sperasti 
pèrfidi , tantum. Virg. SYN. Perfidiósus , Infldus , dòiòsus mài 
léfídüs, pérjürüs. PHR.Vir ficto pèctòrè. Plénüs pèrfidi». FIdèm 
viòlans , fallèns , non sèrvàns.DólI méditatòr, fàbrìcàtòr. Dòlls 
instrüctüs èt àrté. Qui dírüm nèfas in pèctòrè vérsat. DòlGs vel 
fraüdés in pèctòrè vérsàns. Dòlós in còrdè, animò vèrs5ns, 'vò-
lütans , agitàns. Non vèritus fàiiérè dèxtras. Déclpéré èt socios 
gaüdéns, èt fallèrè imlcos. Pèrfida lingua. Fleto pèctòrè mèn-
daci òré dòlòs mèditans. Dürüra nefas in pèctòrè vèrsans tégèns 
velans, dlssimulàns.VERS. DlsamìUaré étìàm spéràstl pérf idè ' 
tantum Pòssé nèfas! (Dido JEnet perfidiam exprobran's,) Nèc t i 
noster amor , nec tè dati dèxtéra quòndam , Nèc móritüri tènét 
crüdéll funèrè DIdó? V. M E N D A Z , F A L L A X , & F R A U S 

Perflò , as , a v i , atum , aré. Soplar muebo. * Èt térras turbini oèr, 
flànt: Virg. Pèrflànt altissima vinti. Ovid. F 

Pér f òdiò , Is , f o d l , fdssüm , ère. Cabar muchot * PèrfSdiùnt Urti 
SYN. P ò d i » , t ì o f ò d i S , trànsfòdiò, pèrfòrò 

perfringò , ipenò ; IntérÌGra rìmor. * 

» . lt*::per>'uebrar-SYN-Èffri^ 
Perfügiüm i l . „ Adi* rrfugio. 'Praesidium règès ìpsì sibi pèrfi-

S ' e P I T S P r 8 ^ i a m ' ^^ PoWísylúJXl 
í u m l s e c u r u m><lu 'ètLim, placldüm, faüstüm fg. 

Pé rfü n d ò 1 3 i« f "VI f - - l ^ J ^ ^tàtiò gràtlSsTmi 
Perfundò , & , f u d , ,_fusum , èrè. Derramar , rociar. * Visìs^ué 

s s T i í s t f t x z r J u v - S Y N - A s p g r g 8 ' > ^ 
Perfüsus , a , üm. Cosa derramada,rociada. * Cdcytà pèrfùsis ama 

nam spsntts extra V A. SYN. Aspérsüs , sparsus, r i g a t i ? ' 

E P I T H ° à T " nNP f - n f Z ? ' * Troya. E P I T H . A k a Neptumi , Phábéa , quia à Neptuno & P k Ì t 
extructa, Dardani , árdSi. P. T R O J A . 0 

Pérgò , i s , pérrèxl réctüm , éré. Andar camino, dpasar adelante 
Perseverar * Pereti Piiridès,Cbromis, tfc. Virg. S Y N S 
verò perstò persistò non cèssà, non Intermitió , continB» Zi 

t S r Ò r d i n g cuneta sÜG pér!» 
Coepas in h are re. Ad finem dèdùcéré, prGpósitüm urgérè 'vERS 
Macte nor3 virtute püer, sic ItSr id astra. Quo pSdg Cfi„7«,T -
boné sémp r èas. Non béné qui c * p i t , sèd q^I bè'nè p " ' ^ 
qui Pertigit ad metani, dònàtiir hònòré còroné ' 

; u,
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Përhïbë8 , ës , u ï , itüm , ërë. Decir. Dar. • ¿ 7 módó quôd p ^ 
bès, pitèr est, &c. SYN. DIc8 , nârr» , r ë t ë r8 , mëtnÔrS, côch 
mëtnor». V. Dico. N A R R O . 

Përhôrrë» , ês , vel përhôrrëscft, îiî. Horrorizar. * Mâjôrûmquêfi, 
mes , juré pérhôrrûi. (Choriamb. ) V. T I M E U . H O R R B O . 

Përhôspïtà , x. & Përhôspitâlïs , ï s , ë. Gran hospedero , u bospedt-
ra. * kctiis aüt ûndi perbospita camp/s. T i b . 

Përïclymënus, I. ni. Hijo de Neleo, Rey de Piso,y nieto deNtpttm 
de quien logró la facultad de transformarse en lo que quisiese. Ht 
biíndole bailado Hércules convertido en águila, le tiró unafieck, 
y le mató.\Ndei Pyli Regis filius, &¡ rispos JXeptunt qui et mal 
sit munus se in quamcumque veliet formam transformandi ; tute 
Hercules sub aquilte figura nactus , immitsa sagitta intetftcit. 
* Mira Périctyméni mors est, cui pôssë f igûrâs Sûmëré quâs vil-
lët, rürsúsqué rëpônëré sümptás , Nèptunus dédërât, Oïk. 

Përïclïtor,ârïs. Peligrar, estar en peligro.* Périclitâtûr rij/klSiti-
dès nôstér. (Scaz.) SYN.Ëxplôrft, tëntô, probÔ. PHR.Përïculûmfi-
ciï>,veldiscrimen àdë8,subëi>. ïn d i s c r i m i n é , intër përïcula verso; 
Propiôrê përïclô,prëmor,ûrgëor,cônilictï>r. M ê ôffërS, êxpônu,8> 
jïcïô përiclis. Ca put ôbjëctil përiclis. M ê ï n âpërtà péricülá mîftJ. 
prôjïcïo. însïdïis bSmïnûtti pëlagîquë lâbôn>. Fâtà mëâïn prict:. 
mïttiS.Fôrtûnâmpgr sûmmà përicSia ëxërcëfS . V.post PERICUIM. 

Përicûlôsus , à , üm. Cosa peligrosa. * Hic vâtdè vitiüm péricuíotia 
èst. ( Phal . ) P H R . Përiclisôbjëetus. 

Përiculûm , I. n. Peligro,experiencia. * Qui të , nâtë dëâ,pèrtki 
périculi , câsûs. Virg. S Y N . Përiclûm , d isc r imen , âlëS,câfj.• 
E P I T H . S*vûm,dubïûm, âncëps, f u n ë s t û m , ë x ï t ï l l é , hôrrêndûs, 
p r i s ë n s , mëtuëndûm , timêndûm , s ï n î s t r û m , flëbilé, triste,¡o-
gëns , ïnëxtrlcâbïlë, împëndëns, ï n ê v ï t à b i l ë , ëxhaûstum, cërtrns, 
àpërtûm. P H R . Dubli câsûs. Diïbïà sors. A n c ë p s fortuné. InstiEii 
fâtà. Instântïs prisâgïà mûrtïs. ïntër vîtiê môrtïsquë vïis. Pèlif 
cœliquë mïnàê. pëlagô ëxhausti , tërrâquë labores. Mïnâcês fiisi-
dïâ , càsûsquë gravés , dubiôsquë labôrës. V a r i ï câsûs , mille Cis-
erimïnà rërûm. V E R S . V i t â Iàbûrïfërîs c ï r c û m v â l l â t à péridisJ: 
m à r ï s , ët cxcx câcà përïclà v ï i . Ê x ï t ï â l ë t i b ï fôrtûnà periclim 
Intëntât. Quâècumquë. âqu&r h a b ë t , q u i c u m q u ë përicuiï télfe 
Tôtquë màrïs, vâstiquë ëxhaûstà p e r ï à l a t ë r r â . P ë r vàrïôs câsûs, 
për tôt dïscrïmïnà rêrûm Têndlmûs ïn L â t l u m . Née qux clrcâni-
" ê n t të delndë periculà cernís. M ë t u ë n d a përïciilà sûrgûnt ÛB-
dïquë , et Imposïtî radiant cêrvlctbus ë n s ë s . 

Përïcula subiré. Estar en peligro. P H U . Ê x h a û r i r ë periculà. Përic> 
Jî® j* c t a u r î > ë x È r c ë r î » Vàrïis câsïbus û r g ë r ï , prëmï , àgitarï. Pc> 
piorë përiclô cônilictârl, premi , ûrgërï . ï n d iscr iminé , Inter pe-
riculà vërsârï. V. P E R I C L I T O R . 

Periculà adiré. Buscar los peligros. P H R . P ë r ï c u l a provocare. Nil te-
meré. Discrïmën adiré , subiré. Càput ôffërrë,ôbjicërë,ôbjeefi» 
Perlcjis. Sëôffërrë përiclis. Corpus ïn a p ë r t â periculà mittërë,F 
Jicërë.VERS.Fôrtûnâmquësuâm p ë r s û m m a periculà gaûdêns£w:; 
cet . Fâtà suà ïn prâcëps mlt t ï t . Prô t ë vël rápidas aûsim màrisirê 
per ûndâs . Advêr«îc iv^s» nSnrî« r 

vel solus dénsls obsistéré türmls , M n x x corpüs pro té commlt-
M l s í n S P " " ™ münü tentaré péricülá bélli. 

Cosa de Perito. * Ipsé Périlléo Pbaláris pérmisit 

Pérlllüs , I. m. Obrero muy célebre de la ciudad de Atenas , el qttal 
para hsongear á la crueldad de Fálaris,Rey de Agragas, fabricó 
el Toro de cobre para dar tormento ,y esperando una ¡ron recom-
pensa de esto ,fue por orden del Tirano echado en este tero ,y el 

Í J Z T J Z 7 J ^the"!eníi* ingeniosas, qui TaLm 
ut iTiU P h a l a r i d " crudeJitati obsecundaret, eá artefabricavit, 
aulem a Z r j e J ' V°CSS *auri ™ar emitterent. Cu n 
Znam ZP mercedem ^raret, ipse tauro inclusas banc 
S f í ? e¿P"tUS ^ E P I T H " Vioiéntüs , infél lx , sávüs, 
O ™ / ™ l ! r o x ' '«geniosüs , mlsér. PHR. ' Infelix aüthSr 

aneni. Upif ex taun , torn.entorümqué répértSr. V E R S ClaüsÜr 
bove mugitáhéno. Infél ix fah£r Pr P h ^ u , - , . - - -3,- ^'ausur 
bra Pérllll Türrüit. P H ^ A R « * ^ raem< 

^condlfcendilñ f t ^ aojada al mar, por haber 
Isla u w l X ' Z t T T r * >yfue convertida tn una 
Uta. T njppodamantis filia ab ipso in mare projecta auodAcheini 

v , '¿ Perimelen navita dicit. Ovid. £ 

P e n m b , Is é m l , émptüm, eré. Matar. Destruir * Aüt r¡¡Mn « i , 

haud Ignarüs , prudéns. V. D O C T O S ' S C 1 C N S ' 

P e r j u r a s , avl ,á tüm, aré. Perjurar, jurar falso *Periürñ, -1 . o 
aufers. Hor. Et perjúralos in mea dámna Déos O ? T y i f t ' ^ ' 

* vüm. que perjura. * TalibútVsiJii! ^ 
arte Sinonis. Virg. V. P É R F I D O S . > Poiqué 

grís- deslizarse mucho. * Átqué rotis sümmñ, n ^ 
labitur ündás. Virg. tummas lévibüsp, 

Pérlücidüs. V. P E L L U C I D U S . 

Pérmanéo, és m a n s l , éré. Permanecer. * Nostriaué „-
manet aüra IScis. Prop. S Y N . Mané» , P é r s , f ? pér-

írmani) . 5« , .. ' 

per-

cet . Fâtà suàïn prâêcëps mlttï t . Prò t è vël rápidas aüsim musiré P ë r m 5 n g §s_ ^ ^ ^ ^ ^ J P ^ ' S . 

per undâs , Advërsïs hybërnà lïcët t û m ë â n t ' fréta vëntis : P«« mèmbra solére. Lucr. S Y N . MânS ïnS"™ n 5 b " 

a > N a , p e ^ v a d , 



I96 PER PER 
Permeo, ás, avi, Stura, àré. Penetrar.*Tot maria et tèrràs pèrmeh 

ànnus àbit. Ovid. SYN. Pervad», péreúrriS , penetró, perlustri. 
Perméssüs , I . m. vel Pérméssís , Ìdis , c i idós. f. Permeso, rioi¡ 

Beoda consagrado á Apolo,y á las Musas, que ton,a princìpio é 
monte Helicón. * Tüm cunit èrràntèm Permessi àJ piumini Gà/. 
lüm.W. Quid tibi cüm Cyrrhà,quid cüm Pèrmissidòs ündás. Man 

Pérmittó , ís , m i s i , míssüm , eré. Permitir. * SuòCisar pèrnùiìi 
epbèbò. Marc. SYN. Cóncédó, sinó , pat lór , dò , indulge». PHR. 
Potéstàtém , licéntìàm , còplàm , v é n í a m do , tribüó , conciai, 
làrgiór. V E R S . Cür déxtr» cónjQngèrè déxtràm Non dàtìir. Si ani 
f a t i sinünt. Cui tanta Déó pérmissa pótéstàs ? Corim data copii 
fandi. V. L I C E T . 

Pérmovéó , és , moví , mótüm , éré. Mover muebo. * Dòctrìn&ni 
vim pèrmÒvét insitàm. (Ale.) S Y N . M 5 v è 8 , còmmóvèó, àgiti. 

Permütüs , a , üm. Cosa movida. * Cüm mari pèrmòtùm lènti: r'¿t 
intüs àrènàm. Stat. SYN. Mótus , comniótüs , Sgitàtiis. 

Pérmulcèó , és , s í , súm , eré. Albagar , suavizar. SYN. MùlcèS, 
mitigó , mòllìó , lénìó , placó. 

Permutó , as. Mudar , trocar. * Virus ut hoc aliò falla* permea 
ódòré. M. SYN. Mutò , commu-ó. 

Pérna, » . Pernii. * OIüsfumósi cùm pèdi pérna. Hor. SYN. Peti-
s o , pétasúncülüs. 

Pèrnegó, S s , a v i , átüm , aré. Negar fuertemente. * Sìcétìinù 
mi pèrnigàt úsque virò. Tib. 

Perniò , és , é v i , étüin , éré. Acabar de hilar. * Cüm miti tipi-, 
mòs Laché sis pèrnèvèrit anuos. M a r t . 

PèrnlcièSjìéi. f. Daño. perdida* Per ni ci ès èt tèmpèstàs bàrìtkr'my 
»jac^/ì.Hor.SYN.Èxitìùm,détriméntum , dámnüm ,ciàdés, rifid 
E P I T H . Gravis, tristis, éxitiosS, .nètuéndS, tìèbllìs, lScrym¿bii¿ 
làméntàbilis, ingéns, infàndS , a c e r b a , dürá.,'V. DAMNUM. 

Pèrniciósus , 3 , Qm. Cosa perniciosa , dañosa. * Qbséquiüm VWñ 
"libi pèrniciòsius èst cùr. Hor. S Y N . Dàmnósus, éxitìósus, èii-
tiàiis , éxit iábll is , fàtàlis. PHR. K x i t i ü m , strlgémquè ftf» 
Nostri màxima causa mali. 

Pérnicitèr. Ligeramente , apresuradamente. * Sic cèrte vtíitfi 
pèrnicitèr èxsilUèré. Cat. S Y N . PriSperé , óc^us ; lévitèr. 

Pérnix , icis. adj. Cosa ligera , pronta. * Prògènuit pedíbús cifri* 
èt pernici bus « fa . Virg. S Y N . Célèr , pr»pés , citus. 

Péro, ónis. m. Abarca degente rùstica. E P I T H . Àliiis,crùdtis,viii;, 
abjéctiís, rüsticusjsórdidiis.VERS. Crüdúsqué ópérìt vestigli 

Péró , üs. f. Hija de Neleo , y de Cloris. Deseando muchos 
con ella,fue prometida jd que hurtase ¡os bu,yes de Hereda,-
qual executó Mei ampo , hijo de Amitaon. | Nelei ex Cbl«ri¿>? 
lia , cujus nuptias cùm ambirent undti , ei promissa est <¡*¡ 
Her culis furar etur ; quod pr astiti t Melarnpus Amitboonit F-

"5" lücr¿ ma gis Pèrò formósi cÒèg'it. Prop. 
Peròsus , a , Gm. Cosa que aborrece. * I nsòntès pe per'eri mìni,1-' 

cèmquè piròsi. V. S Y N . Òsus , éxòsiis , àvérsàtds. 
Perpendiculùm , i . n . Plomo de albañil. * Ad perpendículo 

suòsquè hdbuit. Aus. 
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Pérpés , étis. adj. Cosa entera, perpetua. * ìnCbristò quòrum gloria, 

pèrpès erit. Prud. SYN. ïntëgër , tôtus , vel pérpétüus. 
Pérpétiór, ërïs , péssüs, péti. Sufrir. * In tèrrâquè pâtris cür tèlûm 

përpëliûntur. Lucr. SYN. Pátiór, pérféró,tóléró, féró. /^.PATIOR. 
Perpetró, às. Hacer,acabar. SYN. Pïtrô, àdmittó, còmmlttó, fació. 
Përpetuô. Continuamente. S Y N . Sëmpér. V. S E M P E R . 

Perpetuus,a, üm. Cosa perpetua, continua.* Ad miapèrpituûm dèdû-
C l t e 'J™?0™ c 5 r m ë n - 0 v • SYN. Pérpés, përênnïs , »térnüs, jügis, 
continüüs, assïduus. PHR. Immünis fâ t ï .Fàtô màjór. Sëmper,vel 
¿térnüm manéns, floréns. Nüllo péritürus ¿vo .VERS. Moniímén-
tum »ré pérénniüs. Opus quód nëc Jóvis Ira, nëc Ignés, Née po-
tent férrüm , nëc ëdâx , abolérë vëtûstâs. V. Í E T E R N U S . 

Përplëxûs, a , üm. Cosa enredada, intrincada. Cosa dudosa. SYN. 
Invójütüs , Implicitüs , dubïus, âncëps. V. D U B I U S . 

Pérpólió, is , i i , Itüm, Iré. Pulir mucho. SYN. PÓÜÓ , éxpóüó , vel 
âbsôlvo, pérfició. 

Përqulrô, i s , si vi , sitüm , éré. Buscar mucho , escudriñar. * N5-
tam pèrquireré Cadmo. Ovid. SYN. Èxquiró , inquiró , véstigó, 
invëstigô , indagó, scrütór, rimór. 

Pérrümpó , ïs , rüpi , rüptüm , éré. Romper mucho. SYN. Rümpó, 
fràngó, vióló. V. F R A N G O . 

Pérprimó , is , prèssi , ssüm , éré. Apretar mucho. 
_ Subilla përprimat èxpès. Hor. 

Përrhâbi , ôrûm. m. Pueblos de Tesalia, que habiendo sido derrota-
dos por los Lupitas, fueron à habitar los montes de Et olía cerca 
de Pmdo, que por eso se llamó Perrhsbus. f Tbessalia populi qui 
a Lapithts fracti fugerunt in JEtholia montes proximos Pindó, 
qiil ahj"js Perrhaebus dictus est. * Aüt cür Pèrrhibi trhnïièri 
cacumi na Pindi. Prop. 

P è r s a , » . {.Hija del Ocèano, y de Teli s, de quien el Sol engendró 
a Eta. I Oceani & Tethyos filia, ex quá Sol JEatam suscepit. 

ÎK , arum. m. pl. Los Persas , pueblos de Asia. * Persârûm sta-
tuii Babylôna Sémirâmis ûrbèm. Prop. S Y N . Arsic ïdx , Àchëmé-
nu , ab Arsace & Acbemene Regibus. E P I T H . Pharëtràtï, anti-
qui potentes: fôrtës , magnanimi, sagïttïfërï , infidi , fàllâcës. 
vamloqui, eôi. PHR. Tël ïs , ârcûquë potëntës. Pûgnàntës vërsâ 
post sua terga mSnü , ut Parthi. 

Përscrûtor, ârïs. Escudriñar mucho. * Nèc pèrscrûtiri primòrdid 
singula quiquè. Luc. SYN. ScrütÓr, përquîrô. 

Perseïs , idïs. f. Ninfa del mar , hija del Océano, y de Tetis 
Perseius, a , üm. Cosa de Perseo. * SlèrnitÛr èt Mènâleûs Pèrsèiâ 

castra secûtus. Ovid. 
Përsëphonë , ës. f. Proserpina , hija de Júpiter , y de Ceres. * At 

ñeque Per siphonè dignâ èst pridòné maritò. Ov. V. P R O S E R P I N A 

Persequor,eris,sécütus,séquI. Perseguir mucho, continuar *Pèrsequi 
tur curvò Satùrni dèntè rilictàm. Virg. S Y N . Inséquór , inséctór, 
consector, urgeÓ, instó, vel progrédiór, pergó, pèrsistó. V. P E R G O . 

T p I T ^ ^ v r S e T a r - * P î S t m"-eS tMlSm9*i pèrsivèrit. 
( PHAL- ) S Y N . Párstó, pèrsistó , pérgÓ. V. P E R G O 

Perseus, vel Pérseüs. dissyl. é l , vel e i , vel eÓs. acc. ëS. m. Hijo de 
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Júpiter, y de Danae, bija de deriso, Rey de Argos. Estando Jk 
noe encerrada en una torre , Júpiter en forma de lluvia de oro ?" 
trd en ella : de lo qual resultó el nacimiento de Perseo, et qUal c> 

só con Andrómeda, habiéndola antes librado del monstruo mari» 
á que fue expuesta. Des pues quitd la cabeza á Medusa, una di k¡ 
Gorgonas,y convertía sus enemigos en piedras, mostrándoles anu. 
¡la cabeza horrorosa, cuyos cabellos eran serpientes, f Jm-is fíi£ 
ex Danae, Aerisi Re gis Argivorum filia. Cum Dana'én pater & 
nitissimx turri inclusisset, Júpiter assumptà imbris aurei tptái 
aditum sibifecit, unde natus Perseus : qui adultus Andromeda, 
occiso monstro cui expósita erat, duxit uxorem. Caput postea y¡l 
dusje Gorgoni amputavit,ostensoque ilio capite serpentígero, hi-
tes in saxa vertebat. Cum Andromedam líberavit, Pegaso en 
alato vectus erat. Cum vero Medusam interfecit, cegide Palladi-
& talaribus Mercurii,atque ensefalcato erat armatus. SYN, b 
chìdés, Abàntladés , ab Inacbo & Abante Argivts Regibtu £> 
naes proavis. Àcrlsióniadés. EPITH. Aürígena , aüreüs, celfe 
Ínachiíís , férox ; fülgéns , pènnifér , pripés , pènnlpès afe 
Status, àèrius , Inclytüs. PHR. Jòvé nàtus. Médüsi victo/, fc 
nièi pròpàgò. DinièìS proles. Dinièius héros. Àlìgèr héros. ini-
chiò s i t i sanguine prólès. Intèrfèctòr Svi. Qui Gòrgonà vìe:. 
Téli horrèntìà quàssàns.VERS. Gorgònis anguicòmi PèrseùisÈ-
perator , èt àlls jEthèr ias aúsüs jàctàtls Irè pèr auras. Ànguìd-
màm prisécto Gòrgòna collo Victor hibèt. ¡p. 

P e r s e c i , ü m . Cosa de Perseo. *Sèctàqué Pèrsèà PbdrcidSs ora miti 
Pèrsiciis, à , üm. Cosa de Persia. * Pérsicos òdi puèr apparili 

(Sapph. ) Hor. 
Pérsis , idìs , & PèrsiS , x. f. Persia , dilatado país del Orienti 

* £"àqué pbarètratte vtc'oìia Pèrsidis urgét. Virg. 
Pérsícüm, i. n. Pèrsica mala. Pérsico, fruta así llamada porque* 

no de Persia. * Nümquid mìssòs à Pèrsidè pòmòs. Rap. 
Pèrsiciis , I. f. Pérsico, árbol. Col. 
•Pérslst»,Is, stItI,èrè.Pir«xr/r,/w/f/»r^YN.Pérst»,perg8,persiv8il 
Pèrsi us , il. Persio , Poeta que vivió en tiempo de Nerón. Sus te-

mosas sátiras hacen juzgar que tenia mucho talento -, pero »tri 
muy joven. \ Claruit Romae temporibus Domitii Neronis. Mop 
ingeni i specimen prabent elegantes ejus satyrce , sed ¿tate para 
provectus obiit. Polaterris Etrurice oppid'o natus erat. 

PérsolvJ, is , solví, solütüm , èrè. Acabar de pagar. SYN. Solví, 
pèndò, rèddò. 

Pèrsòna, x. f. Persona, personage. Máscara. * Pèr sonarti capiti & 
tràhàt illa tÚ5. Mant. S Y N . Larvi . EPITH. Vana, falsi, fallai, 
mendax , Insidiósi , dòlósa , dèfòrmis , hórridi , terribili», tér-
rificá , ümbratilis. P H R . Fic ta , conficti f ic iés , speclés. 

Personàtus, a , üm. Cosa enmascarada. * Quò pèrsònàtùs pacto p--
tér bis égli, Hor. S Y N . Làrvàtìis , pèrsòni IndütÜs. 

Persono , ás , sSnui , áre. Sonar mucho. * Èst mihi púrgaúm crM 
qui persònét aurini. Hor. S Y N . Sònò , resonó , cons5n8, ínsoní, 
sonum ed3 , èmlttò , Ingemínó , vel rémügÍ8, rèbòò. 

rerspicio, is , spèxl, spèc tùm, ère. Mirar lo interior, rtcmtf-

* Pèrspicièmus, ét ündé quéát, &c. Lucr. SYN. ínspició, as pí-
elo , àgnòscò , cognoscò, òbsèrvò. P. A S P I C I O . 

Pérspícüüs , a , üm. Cosa clara , transparente. * Pròdàt pérspicÜüs 
né duó vina cà'tx:. Mart. SYN. Apértüs, miniféstüs,clárüs, lim-
pidus, péllücidus , vitréüs, nitidüs. 

Pérstò, as, stlti , aré. Mantenerse,persistir. SYN. Pèrslstò, pér -
gS, vel sto , hierèò. 

Pèrstrèpò , Is , pul, éré. Hacer ruido. * RümSr in arcana jamdüdúm 
pérstrépit aula. SYN. Strépò, strépitò. 

Pérsuàdéò, é s , suàsl, süm , eré. quadriss. Persuadir. * Ouisquám 
persualéát aütbór. Mart. SYN. Suàdéò, éxcitò , impelió , Indu-
co. PHR. In mèntèm Indüco. Fidém faci8. 

Pértérri tüs,a ,üm^«^rM/^.SYN.Térritüs,att8nitüs,stüpéfactus. 
Pèrtica , x. f. Pértiga, varal. SYN. Stípés , bicülüs. E P I T H . Lon-

ga , oblonga , térés , düri , f i r m i , nSdósi , rècti . V E R S . Pértí« 
ca dàt plènls Immltii vülnéra ramls. Ovid. 

PèrtlmèscS, i s , muí, éré. Temer mucho. * Cürréré, néc longás per» 
timuissé vias. Mart. 

Pèrtlnàx, acìs. adj. Cosa obstinada, pertinaz. *Quid mütantia fróntü 
pèrtinacì.(Phiì.) M.SYNJÓbstinatüs,pérvicax,ténIx,c6nstans,Im-
mótüs, immòbilis. PHR. Óbtüsa gérèns pèctora.Mèns nésciiflécti. 

- M . n s manèt. VERS. Lüdüm insolèntèm lüdéré pèrtlnàx. 
Pertinaci«, x. f. Pertinacia, obstinación. *Tü pèrtinàciàm èsse Ar-

chi loche bàncpriedicás. (Iamb.) SYN.PèrvicacIa, 5bstinátI8. PHR. 
_Mèns, vSlüntás obfirmàta. Tènàx sèntèntii. 

Pèrtinéo, és, ül, èrè. Pertenecer. *fiuórsüm pèrtinuìt stìpàré Plotó-
ni Mé-iàndròì Hor. SYN. ÀttinèS, spèctò, vel pèrtingò, pèrvàd». 

Perturba, às. Perturbar. SYN.Türbó, commòvéò, confündó, mlscèò. 
Pérvadò, I s , s i , éré. Ir hasta algún lugar. Pasar el vado. * Còr-

réptüm summum itatis pervaderefinèm. Lue. SYN. Àccèdò, pèr-
tlngò , còntlngò. 

Pérvàgòr , arís. Pagar , andar á todas partes. P. V A G O R . 

Pervagus , S , üm. Muy vagamundo. * Dìcéré tàm vastó pérvagüs 
òrbi puér. Ovid. 6 

Pérvènìò, is , v e n i , véntüm , Iré. Llegar. * Pèrvénit èt vìctòr 
prxmià plùrà refèrt.M. SYN. Dèvéniò, tango, attlngò, pèrtln-
go , àccèdò , tenéò. P, A D V E N I O . 

Pérvérsus , i , üm. Cosa perversa. SYN. ImpròbSs , pérditüs . n e -
quàm. P. S C E L E R A T U S . 

Pérvicàx , àcls. adj. Obstinado. * Fas pèrvicàcès èst mihi Tvàdas 
( A l e . ) Hor. SYN. Pèrtlnàx. I « P R À P E R T I N A X 

Pèryigi l , ilis. adj -Cosa vigilante. * Pèrvigil altèrno pàrèt cùstò-
dia signo. Lue. SYN. V.gìlans , sèdulus , àcèr. 

Pe[!'us I C V M e r t a ' lue se P"ede Pasar- SYN. Pénétra— 
: I ' P Ì t è - S " P H R " Q u 5 è s c a d í t í í s - Penetrare d i -

tur. V E R S . Invia virtütl nüHa èst via. 
^ ì f m p " ' Ì f par,tes- * pérvolitànt late liei, 

_&c. Virg. SYN. Pervòlò , vel lustrò , èxplòrò. 

Ü-'- , « Ü S - f i m ' £uemar ' c n m i r amando.*Pà-
li do qué perurm&r ¿éstü. Ovid. SYN. Exüró , ùrò 
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¡zoo P E R P E R 
P ë r û s ï * , 5 . f. Perosa , ciudad de T*scana, de donde PërÛsînus ¡ 

üm. Cosa de Perosa. * His, Câsâr, Përusinâ fámés,MÍtí¡¿ 
• qui labores. Luc. 
p ë s , p ë d ï s . m, El pie.*Ênsë minâx ënsis,pëdë pès èt cúspide tint. 

S t a c . SYN.Planta. E P I T H . Tïtubâns, vàcîllâns, tënër,vèl5ï £ 
diSs, lëntus, flrinSs, Sgïlïs, celer, v8ltfcrïs. PHR. Figêns vèjtM 
V E R S . Àgïlës f êrt àm!Jr ïpsë pëdës. Lâpsâ lîuât nïvëôs vè«ïsi& 

. q u e pëdës. împëdïûnt tënërôs vinculS nullâ pëdës. Ërrâmûsqui 
për liScá sâcri pedë. Fluxërë întërëâ pëdë tëmpSra lapsa fügj¿ 

Pëssïmus , ï , üm. Cosa muy mala. * Ù.xôr pèssimâ , pèssimû « . 
ritüs, ( Phal. ) Mart. 

Pëss ïnus , ûntïs. Ciudad de Frigia. Llamárorda domicilio de k w-
dre de los Dioses, porque allí Cibeles tenia un magnífico tenu 
de donde alguna vez se llama Pëssïnûntïï. 

P ë s s u l u s , ï . Aldava. « NüncfÓribüs sur dis, sëra quâsvèl piuüh 
ârmis. Prud. 

P ë s s û m . adv . Abaxo, en el hondo. ïrë péssüm. Hundirse. 
Pëssûmdft , âs , dëdi, dítüm, aré. Arruinar , destruir. * N'on ta 

quxrènti pèssûmdàrë cünctá, pétitüm. Ovid. 
P ë s t ï f ë r , ( ë r ï , ) l , üm. Cosa pestilencial, contagiosa. * Mittï. 

pestiférés âstùs èt tètrà vënënà. Val. C. SYN. Côrrûptus, m 
tus , pëstïlëns , lèthàlïs. 

P ë s t ï l ë n s , tïs.adj. * Nèc pèstilèntèm sëntiët âfricûm. (Aie.)82 
Y . P B S T I F B R . 

P ë s t i l ë n t ï S , x. f. Pestilencia, contagio.*Règèlàrê nèc têpêitïb-
tià pôseit. ( Scaz. ) V. mox P E S T I S . 

p ë s t ï s , ï s . f . Peste,mal contagioso.*Pëstis ët ira DëûmStfgûtx 
èxtûiit ündis.V. SYN. Luës , contagia, ôrûm ; côntâgï» ,vtlf: 
n ï c ï ë s , èxï t ïûm, lâbës , ruïnà. E P I T H . ïgnëà , fërvïda, Styr: 
f û n ë s t à , tâbïdà, trïstïs, âcërba, dirá , lëthâlïs, môrtïfërl,w 
l ë n t à , fôëda, lë thia , crûdëlïs, rábida, nóxiá, ïnf ëstS, ïnïœi& 
m a l i g n a , tërrïbïlïs, mëtuëndS,grâssâns, sërpëns, ïmmëdïcibp 
p e r n i c i o s a , ëxïtïôsa, ârdëns , lïvïdà , lurïdâ , tëtr* , côntigïôà 
fluida , sxvi , mSlësta, importun*. P H R . Dira liSës. Sévi citó-
g ï â môrbî . Lëthâlïs flâmma. Lëthïfër âsttis. Për ûrbês grisŝ  
P ë r ûrbês ërrins. Për ômnïï vïscëra sërpëns. Tôtô deseóle 
c ô r p û r ë . Latëns ïntërïôrë mëdûllâ. Sïngula fâlcë míténísángr 
n ë â . Sâêvô vïolëntï vënënô. Vïduâns cïvïbus urbës , itquë & 
c&lônîs. V E R S . N ë c s*vï<Jr Ü1IS Pëstïs , ët Ira Dëûm Stygïïsss 
ë x t S l ï t ûndîs. Dira lues quôndim Latï is vïtïâvërat auras. Bjj-" 
dâquë ëxânguï squâllëbânt côrpSr* môrbô. Tábida niêmbris.Cf 
r û p t ô c c r l i trâctû, mïsëràndâquë vënïtÂrbiirïbûsquë satisq«'5* 
ë t l ë t h ï f ë r Inniis.Sivà lues plënâs vïduât furïâlïtërid&.0^ 
lânguftr habët, syl visque, igrïsquë , vïïsquë CôrpSra fœda 
v ï t ï â n t u r WóribÜs aür*. Më crucïàt sàvô pëstïs vïilenta 
D î r ï p ë r ír.caütüm sërpunt côntâgïS vülgüs. Indignas 
P ë s t ï s c S m tàbïdS faficës. Côncïdërë ïnfëlïx validos niirat^ 
t S r f n t ë r îipûs taûrôs,mëdïôquë rëcûmbërë sûlc6.Seû dira pen-
n e s Mânârënt pSpulôs sivi côntâgïS môrbî. Sëd ët Ict» oe -
J â m d u d û m , ët mïsërôs pënïtûs côquït Intima pëstïs. Est! 

P E T P E T ao i 
tdit) fürtlm lento düräntia t5bö Viscera , et éxürlt slccátas san-
guine vènàs. È t lènta cörpüra tabe Corripì't éxüstls löthälls fiam-
ma medüllis. Juvénésquè sénibus jüngit, èt nätls pitrès Fünestä 
pèstis. Deèst tèrra tumülls, tum rügös s y l v i négánt : N5n v o -
ta , non ärs üllä córrèptós lèvant. Nèc locus In túmulos , nèc 
sùfficit ärbör in Ignès, Türblque cadéntüm Aüctä lüés, düm mls-
tä jicént IncGndìta vivís Cörpora. 

P E S T E C O R R E P T O R U M D E S C R I P T I O . 
, Viscera torrentur primo ,flamm¡eque latentis 

Judicium rubor est, & ductus anhelitus igni j 
Aspera lingua turnet : tepidisque areni i a ventis 
Ora patent , aura que graves captantur biatu. 
Non Stratum , non ulla pati velamina possunt : 
Tantaque sunt miseris invisi ttedia lecti : 
Prosiliunt, aut, si probibent consistere vires, 
Corpora devolvunt in humum ,fugiuntque penates 
Quisque suos , sua cuique domus funesta videtur. 
Aspiceres flentes alios, terráque jacentes, 
Las saque versantes supremo lumina motuj 
Membraque pendentis tendunt ad limino cali, 
Hic, illic, ubi mors deprenderat, exbalantes. Ov. 7. Metam. 

Petas« , Cmís, Pétiísünculüs, I. m. Tocino sin pemil. * Näm mihi 
cum vètulò sit pètasòné nihil. Mart. Siccüs petäsüncülüs , èt väs. 
Juv. SYN. Pérna. 

Petäsüs , I. Sombrero. SYN. Galérus. 
Petaürüm , I. Cuerda del trepador. * Quam rota tränsmissö ttitiès 
• impacia pétaürd. Mart. 
Petitor,Gris. m. El que pide.*C/ärüs hyänti-ä stélla pètitSr aquá. M. 
Pétltüs , 'i, üm. Cosa pedida. * ípsa pétità läcü jäm mihi dui eis aqua 

èst. Prop. SYN. Quisltüs , vel pércüssus. 
P e ^ >uís , f v l , Q i l , Itüm, ère. Pedir. Herir. Caminar. * Èxtèrnà 

pétitür dè gènte Lätinus. Virg. SYN. Postulò , poseft , éxpGscS, 
dèpiiscft , quàrb , rogò , flàglto , éfiágltó , éxlgb , vel vérbèrft, 
c i d i j , pércìitìo , vel è8 , vado , proficlscìjr , vel sclseltor , p è r -
cöntor. V. ORO. PRECOR. Poseo. 

Pètoritiim , I. Carro de quatro ruedas. * Ésséda fèstinànt , pilèntà, 
pétòrita , nàvès. Hor. 

Petra , i . f. Piedra, peña. * Fr è tüs amòrè pètrà , cästris èt pèrvi-
gil ärmis. Prud. SYN. Säxüm , rüpés. 

Petrlcösüs , ä , üm. Cosa ruda , dificultosa. * Rès pètricòsà èst, Cö-
_ rile bèlius homi). Mart. SYN. Pétrosus. 

S . Petrus. S.Pedro, Príncipe de los Apóstoles, llamado antes Cef as. 
Christo le escogió para cabeza de su Iglesia,y le entregó las llaves 

• del Cielo para abrirle , y cerrarle , dando , ó rehusando la absolu-
ción de los pecados. Fue crucificado en Roma la cabeza ácia t.baxo 
en el mismo dia que S. Pablo fue también degollado en Roma. 
t Apostolorum Princeps, vocatus antea Cephas. Hunc CHRISTUS 

clegit Ecclesia sua visibile caput , eique claves Cceli tradidit, 
quibus illud vel aperir et vel ci änderet, peccatorum veni am indul-
gendo, aut recusando. Roma cruci affixus est, capite deorsum ver-



so, eadem die qua S. Paulus martyrium ibi pastas est. EPITh j • 
nixüs , clavigér, hamìgér , sanctus, pòtèns , ficùndus uìsf " 
P H R . Apostòlici edfetús princeps,càpùt. Clàvigèr àthèrius TOTT 

saidé natijs.Còélós qui clavé rècludìt .VERS. Alter èràt sen'lsT t 
candida mento Canit iés , geminxqué micant in pectore cilvèŝ  

Pètuians , tis. adj. Cosa desvergonzada , deshonesta. • Sed],a» ti 
tulànti splène cachinno. Pers. SYN. Pétülcus, prtcàx , pigtèrtì 
làscivìis , impHdèns , aùdàx. 

Pétüllntlá, x. f. Desvergüenza. Violencia. * Tè non alla 
pètUlàntià ringoi. Prop. S Y N . Protervia , pròcScìtàs. 

Pétúlciís, a , Gm. Cosa lasciva. Violenta. * Ncque òvès bìfiqàù. 
tùlcì. Virg. SYN. Pétülans. 

Peueè , és. f. Isla que se halla en una de las embocaduras del Da* 
bio. * Multi fidi Peùcèn ünúm càpùt àbluit Is t r i . Val. Flac. 

PeGcédanum, i. n. Hevatu , yerba. * Peúcédunúmqué sónàt flimm: 

Peücetü , òrGm. Habitadores de la ribera del mar de Jonia. « 
cètiòsqué sínüs, Mèssàpiàqué àrvà rèliquit. Ovid. 

Phxàcès. m. pi. Los Feacos,antiguos habitadores déla Isla de Cvfí 
tan dados al ocio,y delicias, que qualquier gordo ,y lucido se dim 
ser un Feaco.\VeteresCorcyra Insula populi,otio olim luxiúqvu 
dediti, ut obesus quisque & bene curatus, Phsax diceretur.»fti» 
üt indé dómüm pòssis Phààxquè révèrti. Hor. H ebete s quoouQ 
stolidi babebantur Pbaaces -, hinc Juvenal. * Tarn vàcui capitisi 
pülum Phààcà putàvit.In eadem Insula erant amara Aitimi* 
ti. * Nèc mia Phààcàs àquànt pomàrià sflvàs. Prop. 

Phxcasius , i. m. PhxcSsÍüm , i . n. Calzado propio de Griego:,i 
ordinario atribuido á tos Dioses, f Calceamenti gemís Grecm 
proprium Diisfcre semper tribuebantur pbacasia.* Pbicl* 
torum vetèra ornaménti Dédrüm. Juv . 

PhxdrS, i . {. Hija de Minos, Rey de Creta,y de Pasifae. Cosí» 
leseo, y falsamente acusó de adulterio á su andado Hipólito.]** 
nois Regís Creta, & Pasiphaes filia. C'um Theseo nupsisset 
S í f " H'PPo'y«"» adultera tentati falsò accusavit. EPITH 
bcelerata Creténsìs, M i n ò ì l , GnòssìiSca , à Gnosso urbeCrtìi. 
1 hesea » funesta , incèst i . V E R S . Sprèvit Gnóssìàci témeiirii 
yotanòvercx Hippòl^fis. V. H I P P O L V T U S . 

Phaeton, ont.s. m. Hijo del Sol, y de CI imene, al qua! su padri t* 
mino gobernar su carro por un dia -, pero faltándole la esperia 

ZapJT¿Cr5Íl°t e ¡ 0rbe:>y J"Piter ì e precipitó con unm* 
T 13 °"s & Clymenes filius, qui À patre obtinuit, ut CUT» 

uno die regeret Sed imperit in tot un, f e r e mundum exussit;«* 
eum Júpiter fulmine in Paduni fluvium dejecit. *Aür5rámP& 
X'ÉÌÌtSV*?-VÌrg" S Y N " C l y m e n é i ü s , C l y ^ 
«»-i»'- - l e m e r a r ' a s , màgnanimìis, ínfelíx , aüdáx, ámecs. 
stultus , insanus , malesànus , H^periòniSs , ab Hyteriom,c* 
f " paJV ' "titipse Sol i dèvius , ambGstus , éxüstus, cómbas-
tus, .gnaru_s ¡mperltüs, mÌsèr,imprGdèns, Inconsulti!*. PHR.Clf 
mene,aproles. P h à b ò , S ò i e nàtus. ínfel ix cürrúsaurigi pàtém-
fulmine percGssus, còmbustus. Pülsus àb èxcèlsò Phaéton temè* 

rïus âxë.Tëmërê ôptâtôs qui malë rèxït ëquôs.VERS. Stultûs flâm-
mïgërôs ôptâvît tângërë currûs. PStrïïs ëxcïdït âltusëquïs. Déviüs 
errantes Phaëtôn cônfûdït habënâs. Phœbëô Clymënës ërrat in 
5xë paër^ Aspïcïs aûrigâm currûs Phaëtônta patërni Ignívomos 
ausilm flèctërë Sôlïs ëquôs:MâxïmS qui pôstquâm tërris incëndïi 
spârsït , Est tëmërë ïnfëlïx lapsus ab âxë mïsër. 

Phaëtôntiadës , uni. f. pl. Hermanas de Faetón. V. H E L I A D E S . 

Phlëtôntëus, a , uni. Cosa perteneciente áFaetón.*Dûm Pbàëtôn-
tèà fôrmicà vàgàtûr in ûmbrà. Mart. 

PhalMcrocorâx , âcis. m. Cuervo de mar, páxaro. Plin. 
Phâlx , ârûm. f. Cierto tiro. * Côn su lit àntè Phàlàs. Juv. 
Phâlântas, î. m. Gefe de los Lacedemonios que vinieron á Italia 

donde edificaron la ciudad de Tárenlo.* Et règnàtà pètàm Làcôni 
règnà Phàlàntô. Hor. 

Phalânx, ângïs. f. Batallón , ó regimiento de Infantería. * Prbcèris 
Agàmëmnoniâqué phàlàngès. Virg. SYN. L e g ï » , âgmën , mànï-
plus , cohôrs , catërva. V. A C I E S M I L I T A R I S . C O H O R S . 

Phàlârïcà , x. Especie de dardo à manera de pica , en cuya punta se 
ponían algunas veces estopas empapadas en azufre, y aceyte, que 
encendidas quemaban las torres de madera, que servían para hacer 
la guerra, t Telum, cu jus in summo ignis sape affixus erat, stupa 
circumdatus, S sulphure acfice obiitus, qu'o turres ligneas, quo-
rum usus erat in bello, combureret. * Côntôrtà phàlàricà vèriit. 
Virg. E P I T H . Vïbrâta , métuënda , côntôrtà,lônga , missïlïs, të-
res^, fërrâtâ,_àrdëns , flamme* , flàmmâta. PHR. Métuënda pha-

n i û i î s ' I m n ' ê n s ô strldët côntôrtà Phalârïca nîxû. 
Phàlarïs, ïdis. m. Rey de Agragas muy cruel. Tenia un toro de cobre, 

debaxo del-quai mandaba encender fuego,y encerrar en él á ¡os 
reos, que con sus gritos remedaban los bramidos de los bueyes. Pe-
nlofue el artífice del toro, y el primero que fue echado en él por 
paga de su trabajo , y también F al cris por sus mismos vasallor 
t Agrtgentmorum Rex in Sicilia , crudelitate infamis. Taurum 
tabuit aneum Perilli arte f abrícatum, in quem immissus reus, 
ne sub-jccto, bovis mugitum imitabatur. Hanc pœnam primus ex-
pertas est Per il lus, in inventi mercedem : Ipse autem Phalaris in 
eumdem a subditis injectus est. * Ûtqué fèrôx Phàlàris , lin£uà 
pnus ensé resèctà. Ovid. E P I T H . Sïculus, trûx, crûdëlïs, fërôx, 
b a í ° a r ü s ' ' ^ i n ï t , s ' f ë r S s > d í r ü s » ïmmânïs , Strôx, âspër, sxvüs! 
cruentus. 1 HR. Qui falsûm lëntô tôrraït ignë bovëm.VERS Ot-
que ferôx Phalâris linguâ prïus ënsé rësëctâ , Môrë bovls Pharïo 
clausus in i r e gemâs. 

Phalër i , ârûm. f. pl. Los jaeces de caballos. * Et lâti phàlèris ôm-
nes , et tôrquibUs ômnès. Juv. SYN. Èphippïa , ôrûm. E P I T H 
Ni tentes , equestrës, fûlgëntës , aûrâti , ïnaûrâti , gëmmât i ! 
cSruscx , splendidi, nôbïlës, ô r n â t i , dëcôri , rutïli . 

Phalerâtus , a , ûm. Enjaezado. PHR. Phalëris ôrnâtas, dëcôrûs. In-
sigáis. 3 

Phalêrnûm. V. F A L E R N U M . 

p T m 1 ' r>m' ,MoAte>de l a I s l a de £"i0 >cêlebre p°r e l ?>«"> ™»o. T Mons Insula Chius, vint optimiferax. ( Virg. 2. Georg. ) Fir-



so, eadem die qua S. Paulus martyrium ibi fassus est. EPITh j • 
nixüs , clavigèr, hamìgér , sanctus, pòtèns , ficùndus duf " 
P H R . Apostòlici edfetús princeps,càpùt. Clàvigèr «thériüs TOTT 

saidé natìjs.Còelòs qui clavé rècludìt.VERS. Alter èràt sen'isT t 
candida mento Canitìés, gèmìniquè mieànt in pectore cilvèŝ  

Pètuians , tis. adj. Cosa desvergonzada , deshonesta. • Sed],m ti 
talanti splène cachinno. Pers. SYN. Pétülcus, prtcàx , pigtèrtì 
lascivüs , impildèns , aùdàx. 

Pétulantià, x. f. Desvergüenza. Violencia. * Tè non alla 
pètÙlàntià tingáis. Prop. S Y N . Protervia , pròc5cìtàs. 

PètulcìSs, a , Gm. Cosa lasciva. Violenta. * Ncque òvès bifuni¿ 
tul ci. Virg. SYN. Pétulans. 

Peucè , és. f. Isla que se halla en una de las embocaduras del Da* 
bio. * Mólti fidi Peùcèn ünúm càpùt àbluit Istr i . Val. Flac. 

PeGcédanGm, i. n. Hevatu , yerba. * Peücédanümqué sónàt fiimm: 

Peücetü , òrGm. Habitadores de la ribera del mar de Jonia. « 
cètidsqué sínüs, Mèssàpiàqué àrvà réliquit. Ovid. 

Phiàcès. m. pi. Los Feacos,antiguos habitadores déla Isla de Cvfí 
tan dados al ocio,y delicias, que qualquier gordo,y lucido se 4» 
ser un Feaco.jVeteresCorcyra Insula populi,otio olim luxmvu 
dediti, ut obesus quisque <Ss> bene curatus, Phsax diceretur.»fti» 
üt indi dfrnüm pòssis Phààxquè révèrti. Hor. Hebetes quoouQ 
stolidi babebantur Pbaaces -, bine Juvenal. * Tarn vàcui cipìtìtA 
pülum Phàaca p ut avi t. In eadem Insula erant amata Aitimi* 
tu * Nèc mèà Phààcàs àquànt pomàrià sflvàs. Prop. 

Phxcasius , I. m. Phicasìùni , I. n . Calzado propio de Griegos,i 
ordinario atribuido á los Dioses, f Calceamenti gemís Grltt™ 
proprtum. Diis fere semper tribuebantur pbacasia.* Pbicl* 
t or um vet èra ornaménti Déorüm. Juv. 

P h i d r à , x f Hija de Minos, Rey de Creta,y de Pasifae. Casi» 
leseo, y falsamente acusó de adulterio á su andado Hipólito.]** 
nois Regís Creta, & Pasipbaes filia. C'um Theseo nupsisset 
S í f " H'PPo'y«"» adultera tentati falsò accusavit. EPITH 
bcelerata Creténsìs, Minòìà , Gnòssìica , à Gnosso urbeCreU. 
1 hesea » funesta , incèsti . V E R S . Sprevlt Gnòssìàc* témeiirii 
yotanòverci Hippól^tüs. V. H I P P O L Y T U S . 

Phaeton, ont.s. m. Hijo del Sol, y de Climene,al qua1 su padriff 
mino gobernar su curro por un dia -, pero faltándole la esperia 

ZapJT¿Cr5Íl°t e ¡ 0rbe:>y J"Piter ì e precipitó con uttm* 
T 13 °"s & Clymenes filius, qui À patre obtinuit, ut CUT» 

uno die regeret. Sed imperi tic) tot un, fere mundum exussit;«* 
eumjup, ter fulmine in Paduni fluvium dejecit. * Aürtrám?» 
S S r E P m ? « - ? ' V ì r * S Y N " ClymenéiiSs,Cly^ 
«»-i»'- - l e m e r a r ' a s , m a g n à n i m i , infèlix,audàx, ámeos, 
stultus , insanus , malesànus , H^periòniòs , ab Hyperioi*,f 
J 'Ì paJV * aut>P'e Sol i dèvlus , 5mbustìis , éxGstus, cómbas-
tus.gnarus imperitas, mis«r,ímprúdéns, inconsulti PHR .Ci? 
mene,aproles. P h à b ò , Sòie natos. ínfélix curros aurigi pitér¿ 
fulmine percüssus, combüstüs. Pülsus àb ¿xcélso Phaéton temè* 

rïus âxë.Tëmërê ôptâtôs qui malë rëxït ëquôs.VERS. Stûltûs flâm-
mïgërôs ôptâvît tângërë cûrrûs. PStrïis ëxcïdït âltusëquis. Dëvïtfs 
errantes Phaëtôn cônfudït habënâs. Phœbëô Clymënës ërràt ïn 
5xë puër^ Aspïcïs aûrïgâm currûs Phàëtônta patërni Ignívomos 
aüsüm flëctéré Sôlïs ëquôs:Mâxïmà qui pôstquâm tërris ïncëndïi 
spârsït, Est tëmërë ïnfëlïx lapsus àb âxë mïsër. 

Phaetôntïadës , Gm. f. pl. Hermanas de Faetón. V. H E L I A D E S . 

PhSëtôntëus, a , uni. Cosa perteneciente á Faetón. * Dûm Pbàëtôn-
tèâ formica vàgâtûr in ûmbrâ. Mart. 

Phàlàcrocorâx , âcis. m. Cuervo de mar, páxaro. Plin. 
PbâlS , ârûm. f. Cierto tiro. * Con su lit ântë Phàlàs. Juv. 
Phàlântus, î. m. Gefe de los Lacedemonios que vinieron á Italia 

donde edificaron la ciudad de Tárenlo.* Et règnàtâ pëtàm Lâcôni 
régna Phàlântô. Hor. 

Phàlânx, ângïs. f. Batallón , ó regimiento de Infantería. * Prbcëris 
Agàmèmnoniâquë phàlàngès. Virg. SYN. LegiK, âgmën , mànï-
plus , cohôrs , càtërvà. V. A C I E S M I L I T A R I S . C O H O R S . 

Phàlârïcà , x. Especie de dardo à manera de pica , en cuya punta se 
ponían algunas veces estopas empapadas en azufre, y aceyte, que 
encendidas quemaban las torres de madera, que servían para hacer 
la guerra, t Telum, cu jus in summo ignis sape affixus erat, stupa 
circumdatus, & sulphure acfice oblitus, quo turres ligneas , quo-
rum usus erat in bello, combureret. * Côntôrtâ phàlâricâ vèriit. 
Virg. E P I T H . Vïbrâtà, métuëndà , côntôrtâ,lôngà , missïiïs, të-
res^, fërrâtà,_ârdëns , tiâmmëà , flâmmâtà. PHR. Mëtuëndà phà-

n i û i î s ' I m n ' ë n s ô strïdët côntôrtâ Phàlârïcà nîxû. 
Phàlarïs, ïdïs. m. Rey de Agragas muy cruel. Tenia un toro de cobre, 

debaxo del-quai mandaba encender fuego,y encerrar en él á los 
reos, que con sus gritos remedaban los bramidos de los bueyes. Pe-
rilofue el artífice del toro, y el primero que fue echado en él por 
paga de su trabajo , y también F alar i s por sus mismos vasallos 
t A g rigen ti norum Rex in Sicilia , crudelitate infamis. Taurum 
tabuit ttneum Perilli arte f abri catum, in quem immissus reus, 
ne sub-jccto, bovis mugitum imitabalur. Hanc pœnam primus ex-
pertus est Per il lus, in inventi mercedem : Ipse autem Phalaris in 
eumdem a subdilis injectas est. * ÎJtqué fèrôx Phalaris, lin£uâ 
pnus ensé resèctà. Ovid. E P I T H . Sïculus, trüx, crûdëlïs, fërôx, 
b a í ™ s ' ' ^ i n ï t , s ' f ë r S s ' d í r ü s > ïmmânïs, i t r ô x , âspër, sxvüs, 
cruentus. 1 HR. Qui falsûm lëntô tôrruït igné biivëm.VERS Ot-
que ferôx Phàlàrîs linguâ prïus ënsë rësëctâ , Môrë bovis Phàrio 
clausus in i r e gemâs. 

Phàlëri , ârûm. f. pl. Los jaeces de caballos. * Et lâti pbàlëris om-
îtes , et tôrquibus ômnès. Juv. SYN. Èphïppïà , ôrûm. E P I T H 
Ni tentes , equestrës, fûlgëntës , aûrâti , ïnaûrâti , gëmmâti ! 
cSrusc», splendidi, nôbïlës, ô r n â t i , dëcôri , rutïli. 

Phalerâtus , a , üm. Enjaezado. PHR. Phàlëris ôrnâtHs, dëcôrûs, ïn-
signis. 3 

Phàlërnûm. V. F A L E R N U M . 

Phàniûs î m. Monte de la Isla de Quio, célebre por el buen vino. 
T Mons Insula Chius, vint optimiferax. ( Virg. 2. Georg. ) Fir-



m'issimi vinà , TmSlus et ¿ssúrgit qui bis , èt rèx ipsé Pbfa¡. 
Phanáticüs, a , üm. Cosa furiosa. * Aüt phànàtìc&s èrrór, èt y-, 

cunda Diana. Hor. V. F U R I O S U S . 

Phántasma, àtis. n. Vision fantástica, óilusión. * keréüsqué p/¿ 
phantàsmàtè v'süs. Prop. SYN.Visum , spéctrüm,fórma,spée¿ 
ìmàgft. E PITH. Nóctürnüm , mgtuéndüm , hórrendüm , fà,;' 
f à l l à x , umbratile, vigüm, pálléns, pállidüm. PHR. Tacitine 
tís i m a g i . V i n a s ímitans f5rmac. Sjpltos Illüdéns sénsüs. M>, 
mÒdls simulacra vidét vòlitàntii mlris. V. S O M N I U M . 

PhSón , onís. m. Joven de Lesbos, querido de Safo. EPITH.P;. 
cher , formosus. 

Phárao , onis. m. Sobrenombre de los Reyes de Egypto ,y propionic 
de aquel que persiguió á Moyses, quando atravesaba el mar Be-
me jo , donde Faraón se anegó con todo su exército. | Nomen v» 
muñe Regum JEgypti,illi proprium qui Moysen per mare Ruin 
persequens, cum exercitu, aquis in se refiuentibus, submerstu t¡ 
* Dixit òvàns litas vietò Pbàràonè chórèàs. P. SYN. PhSriùsrj-
rànnìis. E P I T H . Supèrbìis,dirils,c*cüs,ímpÍfis,jnhümSm«,crfi¿ 
lis, I m m l t i s , sáfrüs, bárbarüs,_inéxórábilis, mèrsus, démérs¿,si> 
mèrsus, naüfragus. Pharíüs, ÍEgyptius. PHR.PhariüsRéx,Tyr;:-
ñus. Àquls , ündis sübmérsus, obrütüs. Sépültüs In *qu8re. V£f. 
D e m é r s ó InsTgném cecinit Pharaüné triümphüm Moses. 

P h i r i 5 n l á c ü s , á , üm. Cosa de Faraón. * £t Pbàràòniàcis vèiiitift 

¿ìuorà tèrris. Mant. 
Phi re t rS , x. f. El carcax , ó aljaba. * Pars livès humeri pbírki 

't pèctÒrè sùmmò.Wìrg. SYN. Còrytus. EPITH.InsIgnÍs, pietà, 
git t i f e r à , capàx,s<Jnàns, r£sonins,lévis, péndèns, hàbilis,dfe 
aüráta , gravida, amàzònia, sàvi ,gravis , péndula, gemmiti,ve-
t r i * , ebürna, niténs,Apollinei, C rèssi, Gnòssià, GòrtfnJa.Cy; 
nia, à Gnosso, Gortynà & Cydone urbi bus Creta: : Scythìci, Lfc 
G e t i c a , à Scytbis, Lyciis, & Getis populis: Amazonia. PHR.Sr 
gl t t l s p i è n i , gràvidi, pùlsans tèrgi . È x hìimérS sònans, pènde 
süspensa. V E R S . C5r?tlquè le vés hüm&ris, ét léthìfèr ircuiDf 
què sagl t t ì fèra pròmpslt dìi» tèli pharétrà. 

Pharètratus , i , üm. Cosa que trabe aljaba. * Latüs pugni pii^ 

Camili i . Virg. PHR. Phirétrà sücclnctus , ármátüs. 
P h a r í s i l , orüm. ra. pl. Los Fariseos. * Éccé Pbàrisii, Scribi,* 
p dulòsi. * Pòst P bàri siórüm cüjüsdam P ri nei pis intrìtM 
Pnarlàs , ¿\ m. Especie de serpiente. *Ét content us 1térca¡£* 

càrè Pbàriàs. Luc. 
Phiriüs , i , üm. à Phiròs. Cosa de Faros en Egypto. * HÒCBH 

num P bàri am dixèré jÌvèncàm. Ovid. 
Pharm icSpüli , * . m. Boticario* kmbübáiarüm còllègià pbirmanfr 
taacùm,!. n. Remedio.* Hbninüm mala pkarmàcà SimbnM 

Y . M E D I C A M E N . 
P h / r n ì C è s ' ì s - m- H'i° de Mandates, que habiendo tomado elf»'" 

áe Pompeyo contra su padre, le obligó, sitiado en el palacio,'" 
voluntariamente se matase. Viendo de spues á los Romanos oc»!» 
en ¡asguerras civiles,embistióáCapadocia-, pero poco desp:"'/ 
vencido por Cesar, f Mitbridatis filius qui Pompeii partes 

patt ern secutus, Mitbridatem in regia obsessum ad necem sponta-
tieam compulit. Cum deindè civilibus bellis detentos videret Roma-
nos , Cappadociam invasit -, sed à Casare paulo post l'ictus est. 
* Tygrânëmque meüm , nèc Phârnàcis ârmà rëlinquâs. Lucan. 

Pharos , I. f. Isla cerca de Alexandria en Egypto , donde habia una 
torre muy alta,en cuya cima se encendían hachas para alumbrar de 
noche á losnavegant'es.\Insulajuxta Alexandriam JEgypti urbem 
ubi turris erat attissima, cujus infastigio faces noctu accendeban-
tur,ut navi gant ium cur sum regerent ,quod por tus difficilem habe-
ret acce s sum. EPITH. Clara, palmífera, éxcélsi ,nóctürni , P r o e -
m i a , nüdi. PHR. Nóctürni Pharos, cüjus dé vèrtice lâmpàsÀrdët. 
P ë l l i ï s prôxïmi mûris.VERS. Sëptimi nôx Zëph^rô nunquâm lâ-
xantë rudêntès , Ôsténdït Phirïïs ^F.gyptia littòri flâmmïs. 

Ph arsa los , I. f. Far salia, ciudad de Tesalia, de cuyo nombre toda la 
Tesalia se llamó Phârsilïi. # Ë m à Ù s iqutirëi règnûm Phârsâlôs 
A chillé s. Virg. Dirôs Phârsâliàcâmpôs Implëàt. Luc. 

Phasèlus , I. m. Nave pequeña. * É t circûm pictis vëhitûr sûà rùrâ 
pbàsêlis.\irg. SYN. Lémbüs , cymbi. v'. C Y M B A . 

Pliâsïicus, a , üm. Cosa del rio Fast's en la Colquide. * TûrbàquS 
Phâsiâcâm Gràia bibistis àquâm. Ovid. 

Phâsiânus , T. m. Faisan, ave conocida que se halla cerca del rio Fa-
sis en la Colquide -, los Poetas dicen que Iti s fue convertida en esta 
ave. t Avis bue advecta ex Phaside fluvio Colcbidis,quce pars est 
Scythix. In banc avem , ut fabulant ur, It y s Terei & Prognes fi-
lius mutatus est. E P I T H . Scythïcus , lëvis,CôlchCs, përëgrînBs 
volàns, pënnïgër, pënnïpoténs. PHR. Volâcrïs Côlcha , vel C o l -
chis. Phâsïdïs Iles. V E R S . Argivi prlmüm süm trânspôrtâti c i -
nnâ . Antë mïhï nôtûm nil nïsï Phâsïs ër i t . ( Poeta Romanorum 
luxum not ans, Ì Jâm Phâsïdïs ûndi Orbati èst ivibüs. 

Phâsïs , is , vel ïdïs. Faso, ó Riono, rio de la Colquide , parte de là 
Escuta. Dice se que antiguamente era un Príncipe de la Col qui de 
de quien habiéndose enamorado Tetis,yno pudiendo reducirle á que 
consintiese, le convirtió en rio. t Colchidis,quee est pars Scythiv 

jluvius. Hune prius Principem Colchidis fuisse fabulantur , cùjus 
amore capta Thetis, post quant in sui amor em eum in ducer e non va-
luisset, tn fluvium mutavit. * Spectñbát divèrsa lôcis PhâsimquS 

ÍtÜ"Te^n%-P"UgérÍnt r à p l i â s l'""òsi Phâsidis ûndâs. Ovid. 
t F l I H. Ponticus,quia in Pontum illabitur • lïmôsBs, nïvôsus f ë -
rus, horridùsjgëlïdus, ripïdûs, Scythïcus, cœnôsus, bârbirus â'iriîs 
âspër P H R . Côlchôrûin flüviüs, âmnïs. Phâsïdïs ûndi , J / âranïs' 
Colchorum , qui rûri sëcât dltlssïmi Phâsïs. 

Phëgëus, ï. m. El rio Fegeo, padre de Temon, de Axîon , y de Al-
/estbea la quai él dió por muger á Alcmeon despues de haberle 
librado de las Furias que le atormentaban por haber muerto á su 
madre. - Filios habutt Themonem , Axionem , & Aiphesibœam. 
Hanc Alcmceom uxorem tradidit, postquam eumdem Furiis aui-

erat> l i h e r a ^ - * Cognâtümqué 'làtûs 
P he ge tu s hauserit ensis. Ov. V. A L P H E S I B C C A 

PhemSnSë , és. f. Nombre de la primera Sacerdotisa , 6 Adivina-
dora del templo de Apolo en Delfos. f Prima ApollMs Delphici 



vates. * Pbèmònóèn erraré vàgam cürisque vScàntèm. Lue 
Pheneüs, I. m. Laguna de Arcadia, cuya agua es buena de dia' 

de noebe. t Arcadi ce lacus, cujus aqttx interdi'ti salubres noci 
tem perniciosa sunt bibentibus. (Ovid. 15 . Met.) Èst lic&¡ l 
dix, Pbénéüm dixèré priòrès, Àmbiguis spèctàtus àquts a uh!;' 
té tlmèlS : Nòcté nòcènt pàti, Une nòxà lucè b'ibùntir! 

PhéScomés , is. ra. Nombre de un Centauro. « Pièócomès tòni ' 
qué simül pròtèctus, équümqué. Ovid. 

P h è r * , árüm. f. pi. Ciudad de Tesalia , de cuyo nombre se II 
los Poetas Pheneus el que es de Tesalia. * ipsé répèrtir Òc'/J. 
cüds pávissé Phérxàs Fèrtur. Ovid. Inqué t&ò Marnò ZilZ 
mòré Pherxì. Ovid. 6 

Pherèclus, i. m. Este fue el que bizo las naves, de que Paris se tini. 
p f f hurtar á Helena. * Lònga Pérèclèà pèrfrèta püppé 
P M 1 S a e . f. Vaso , ó taza. * Quid tibí cüm pbialj , ¡Liim V 

mittére pòssit. Marr . 6 

Phidiácüs. Cosa perteneciente á Fidias. * Phidiácüs signó sé Mh 
òrnat ébürnó. Prop. 6 J y 

Phid'íás, x, m,. Escultor muy célebre , principalmente en obwk 
marfil. * Lysìppì légS , Pbidix pittavi. ( P h a J . ) Marc. EP1TE 
Clarys , perjtus, i ilüstrls , Inclytus , sólérs. 

P l u l í , arara, f. pl . Isla escarpada que está junto á Egypto.*Rm 
claustra PhUlx, Se. Lup. f" 

Phjlámraon, % i s . m. Hijo de Apolo,gran Poeta,y músico.\M 
lints Must Poeta Citbarwdus insignis. ( Ovid. 11. Mein 
Carthtne vocali claras citburàqué Pbilàmmòn. 

Philèmon , onis. m. V. B A P C I S , 

Philénl , orüm. m. plur. Nombre de dos hermanos Cartagineses.« 
por engrandecer á su República , quisieron enterrarse vivos..1 
agradecimiento de esto los Cartagineses levantaron dos mu 
aquel lugar, y les dieron el nombre de estos dos ber manos. \h> 
tres duo L artbagtnenses qui pro Reipublicx amplificatine vi« 
se sepelir 1 sustmuerunt,quo in loco memores Cartbaginevsesc* 

¿í?fr??t a r a s ' à f r a t rum nomine Phileni dicte sunt.*fc 
celebre invidi uòmèn pòsUèré Philènì. Sil. 

rhiietas,;«.". ra. Poeta que floreció en tiempo que Filipo,y Alesai 
reynaban. Dícese que siendo muy ligero, ataba plomo á los piena 
para que el viento no le llevase, f Poeta, qui Pbilippi QAitt» 
dn temporibus florebat. Plumbum , ut ajunt , cruribus alligò, 
neventus eum , ob levitate», , abriperet. E P I T H . Cóüs, Sana*. 

\amo> h'suli* maris, dóctus, pSrítüs . fácüodSí, 

dülcicanens , ténüis , lèvis. PHK. Samífis t U 
V E R S . Qui vestigia l è n t o FúltS gràvSt plümbo. 

i-nuippiorwi, Filipa , ciudad de Tesalia. * Romanas ácTesÍteñ* 
vtderé Philipp',. V i r g . 

Philippüs , l m . padre ' d e s j l e x a n d r o M R de MllcedcK 

Pausamos e mató, f Aiexandri Magni pater , Rex Macedoni 

/ n Z l ' ^ C E P l T H - ÁQÍmosüs , ggnérosüs , fórtis,& 

Phlloctétés,, ètìs , vel e t * . ra. Hijo de Pean,y compaio de fr 

cules. Tuvo un pie herido de una flecha,y Macaón le curó.-f Pa-an-
tis filius, comes Herculis. In pede sagittá vulneratus, á Machao-
ne sanitatem recuperavit. * Tarda Pbiioctétx sanávit crúra Ma-
c h } d S " „ 0 v i d ' S Y N - p ¿ á f « ' a d é s , Psantiüs. E P I T H . F o r t i s , raag-
nanlniíís, poténs , « g e r , sauciüs. P H R . Páantiüs héróS. Paánt ía 
proles. P ¿ á n t é satüs. 

Phi loméla , x. f. Ruy señor, ave conocida. Los Poetas fingen que era 
una hija de Pandion, Rey de Atenas , á quien Terco, Rey de Tro-
cia , violó, y la cortó la lengua 9 pero despues fue,convertida en 
esta ave. | Ex Poetis, filia fuit Pandionis Athenarum Regis,cui 
Tereus Tbracio: Rex vim intulit, ac linguam, ne jlagitium indica* 
ret, abscidit : Postea in lusciniam mulata. * Flét Philómela né-

f á s indis ti Téréós, ét qux. Ov. S Y N . Lüsclnía , áeredülá, Á t t í s , 
ab Attica. E P I T H . Garrülá , flébílis , vócalís ,-árgütá , canora, 
querüla , A t t i c i , Cécropía , i. Attica, T h r á c i a , T d i r é i c í á , Geti-
cá , quia á Tereo Thracix Rege vim passa est , !sraaria yab Isma-
ro monte Thrácia: Daúllá , a Daulide urbe Phocidis , ubi Itym 
Tereo epulandum dedit Progne, ejus soror. P H R . Ávis Pandlonea. 
PandíSné nata. DaQliás ales. Cécropis Ávis Átt icá . Proraéns v a -
ria discj-rminá vocüm. A r t i f ícr deproraéns gütiucé vocém. 
la divlnl siíavissimá cárminís ales.. Péndéns süramó strldulá r a -
mü. V E R S l Philoméla pKtést vócúm discrimina mll le : MillS piS-
tést varios T p s a ^ f é r r S s8n5s. Dulces variat PhílomélS quérélas. 
Suave canit résono modülaming carmen. Árgütüm cüjüs prodit ab 
ore mélos. F l é t Ph'ilÓméli nefas Incéstí TéreSs , ét quie Muta 
püellá f u i t , gárrula fértur avis. Quáe viridés «-¡mbras ét lbca sacrá 
tenet. Déflét Thréiciúm D a ú l ü s álés I tym. 

Philosophüs, i. m. Filósofo. S Y N . Sophüs. É P I T H . Doctüs, prüdéns, 

' P f T t " s - S * P h i ¿ , amáns , Smátíir. Türbá 
- Cleantheá , S o c r a t . c i , P l a t o n i c é Ordií Sücrhicüs. NátürJe, vér i -

que indagátor. Sophiá íncümbéns, vel addlctüs. StSdils PlStónis 
- án.mum fórmans. V E R S . D5cet qu¿ normá bííni,quls limgs h 8 -

J M á , f n r P ™ 5 r d í i í m ü n d í , E t rérúm causas, ét quid natura, 
docebat, Quid D e u s ; ÜndS nivés ,qu¿ fülmlnis éssét Srigíi , Túpí' 

- A ™ d í s c Q s s 5 tSnlrent : Quid quStérét t é r r a s , qua 
sydera lege meárént : E t quüdcümqué l i t S t . Fé l ix qul p8tü¡t r é -
rum cognoscere causas. V. A S T R O L O G U S ^ P R U D E N S 

Phi lustra tus , i. m Filostrato , Escritor de la Isla de Lemnos , que 
vivió en tiempo del Emperador Severo, f Lemnius Scriptor tempo-
ribUS deven. * A stnuéssánis conviva PbilostrátÜs OnJis. Marr 

F h l i t r a ' Pl- Brebage, ó bebida de amor. E P I T H Pállgñ-
t , a , ígnea sévá morbídá tábida , ThéssalS , ¿ Thessntia W 
veneficusfamosa fuit, Impiá , lascivá , díra , f ü W V R R S Hic 
mágicos affért cantüs híc Théssala véndit Phlltrá. P h i l t r i n 5 -
cent ánimis vlmqúe fÜr5ris habént. " 

P h l ' f 2 ' f - ( - : P Í f d e l ¿ ™ d a f u e 16 haLla de la primera corte-
za de los arboles. * Displicent néxa> Philará Córtese, Hor 

Phineus. dissyl. ei. m. Rey de Arcadia , hijo de Fénix A 
Agenor. Tuvo á Palemón,y a Fine a de CleopLa,Su^l7Lu 
ger; y muerta que f u e , casó con Harpálice , hermanad7caldU,'y 



de Ceta. Sacó los ojos á los hijos que tuvo de su primera pmgt,. 
los Dioses le cegaron á e l , enviando!e las Harpías, que ensucia 
han todo quanto comia. Finalmente Hercules le mató, f Arcét 
Rex, Pbrunicis filius , & nepos Agenoris. Ex priore uxort Cfo 
patrà Palamonem & Pbiftea genuit : ea vero morta*, Harpd> 
cem, Calais & Zethce sororem, duxit. Hujus noverca consilufr 
lios exprimo conjugio susceptos excacavit j in cujus sceleritv* 
dictam ipse cacus factus est, mis sis insuper Harpyis , qut dk 
ejus fcedá ventr is proluvie conspurcabant. Postea vero ab Hit-
cule occisus est. E P 1 T H . Ágén&réüs , fátidíciis , sivus, d¡rl¿, 
crüdélis, ímmltís , bàrbarus , foedus , misér , infèlix. 

Phíneús, Rey de Tracia , ó quien Perseo, mostrándole la cabeza-
Medusa, convirtió en piedra,y asimismo á doscientos que leu-
daban , porque pedia á Andrómeda , á quien Perseo babia libra, 
pretendiendo que se la babia prometido, t Tbrucia Rex a Pm-¡ 
in lapidem , ostenso Medusa capite , mutatus & cum ilio te 
ipsius satellites, quod liberatam a Perseo Andromedam repetir-
hanc sibi olirn promissam contendens. * Gòrgóni bis cèn'in i-
guérünt còrpòrà visa. O vid. 

Phlégéton, òntìs. m. Rio de los Infiernos, cuyas aguas arden tmt 
fuego, t Inferorum fluvius , cujus aqua ignita : à (pMyu , tri 
* Tàrtàréùs Phlégéton,tòrquètquè, £?r .Virg. EP1TH. Arden;, i,-
nitüs, sülphBréüs, rapìdìis, violentüs, inférníSs, rápax, niger,inf 
méábílis, fümidus, flároméüs, ígneüs, tristis, Stygíüs, Tarríifc 
PHR.TártSréüs lScus.Ignéiís ámnis. Fürens àrdèntibus ¡indisi: 
vSdís Incèndìà vòlvéns. Nigr ls vólvèns incendi! ripis. Àrdèt: 
Phlégétòntis ündi. V E R S . MdenìS latí videt triplici circùiti 
muró, Quié'íSpidüs Üáinmis ámbit torréntíbüs itnnls Tarfe 
Phlégéton ; tòrquètquè sonántiS s i x l . Late éxündántibus ¡mil-
pas sáevüs aquís Phlégéton , ét flàmine Snhèlò, Flámmárúm»-

nans saxosa incendia torquét . V. A C H E R O N . C O C Y T U S . 

Phlégétontéüs,á, üm. Cosa perteneciente al rioFiegeton.'ÉtPüp 
tontea rèquièrùnt murmura ripa. Ci . SYN.Tàrtàréus, infèrni 

Phlégra , x. vel Phlegré , es . f. Valle en Tesalia, donde los Gas-
tes pelearon contra los Dioses, t Vallis in Thessalia, ubi Gip 
tes adversas Déos pugnaverunt. E P I T H . Thèssìlà, tumidi , 

tus. PHR. P h l é g r ü c a m p i , Ügri. ^ 
Phlégyás, x. m. Hijo de Marte, Rey de los Lupitas, padre km 

y de la Ni'fa Coronis. Por haber quemado el templo de Aphí* 
echado á los Infiernos, donde teme siempre la caída de unopwt* 
clinada sobre su cabeza, que parece vá á caer, f Martisfili*w,»1 

Lapitharum , pater Ixiónis & Coronidis Nympha. Ob Tttf 
A poi l ini s exustum , ad Inferos detrusus est, ubi rapes cafitif 
pendens, casumque minitans , perpetuo metu eum percellit. (j't 
Mntid.) Sédet, itérnümqué sédébit Infèlix Tbéreús,Pl>Jty% 
misèrrimus òmnès kdmònèt , èt magna tè statar vóce per tof" 
Discité jùstitìàm mòniti » èt non tèmneré Divos. . 

Phòc* , árüm. f. pi. Bueyes marinos,que los Poetas fingen stri' ; 

nado de Neptuno , y Proteo el pastor, t Poeta fabtdwM^ 
•• armenia este Neptuni , qua Proteus pascit in littore.*™' 

pascit süb gürgité Pbòcàs.Yirg. E P I T H . Türpés , deformes, Im-
mànès , hòrréndx , xquoréx , marln« , ündivag® , térribìlés, fé -
rocès. PHR. Vitüli marini , ¿équóréi, Nérei pécüs. Pròtei armen» 
ta. Informes hòrréntl còrpSré. Visü défòrmia còrpora.Vasti gens 
hilmidà pònti. V E R S . S i p è die fèssòs artüs in littore pònQnt, 
CòrporM sòlvOnt, vel èxtèndùnt. 

Phòcls, idìs, vel Ìd8s. f. Parte de la Grecia entre la Atica, y la Beo-
eia, muy célebre por el oráculo de Delfos, del Parnaso, y del mon-
te Helicón , morada de Apolo , y de las Musas. \ Gracia pars 
Atticam ínter & Bceotiam Celebris facta Oráculo Delphico , at-
que Parnasso & He/icone montibus, Apollinis ac Musarum do-
miciliis. E P I T H . AoniS, docta, P.érla , Phoébeá. 

Phabas^, üdís, & adtis. f. Sacerdotisa de Apolo. * Lüminé tèrrifi-
cò métUèns con sist ère Pbébàs. Lue. 

P h a b é , ès. f. La Luna , hermana de Febo, 6 Apolo. SYN. Luna, 
Diana , Phdèbi sorór. V. L U N A . 

PhSbéius, a ,üm. * Virginéis èxtincta sàcris PhSbèià Circe. P . A . 
Ph<Ébéüs,S,üm.(?oxíJ de Apolo, tí del Sol.*Àgólici clypèi,aùt Phce-

bèàjàmpadis instar.\irg. SYN. Phdlbeius , Solaris, Apòllinèus. 
Phòébus, I. m. Apolo, el Sol. * Pater òmnipòtèns , mihi Phébus 

Apollò. Virg. SYN. Apòlli* , Sòl , T i t á n , Déliüs , Cynthìus. V. 
S O L , vel A P O L L O . 

Phànìcés , um. m. pi. Pueblos de Siria, Cuyas ciudades principales son 
Tiro, y Sidon. Se dice haber sido los inventores de las letras, del 
uso de la púrpura ,y del arte de navegar, t Syria populi, quorum 
pracipua urbes Tyrus & Sidon. Invenisse dicuntur litteras,pur-
pura usum,ac navigationis artem. *Sèrvavèré pòli ,pópülis Phce-
nicibüs èrgò.L. SYN.T^riI ,Sidonii . E P I T H . Clari, dòctl, periti , 
solertes, sagaces, magnanimi. PHR. Sídonia, SidSnis, Phcenissá 
gens, propagó. V E R S . Sydéra primi Serva veré pòli. Primi docüeré 
càrims. Ferré cavis òrbìs commercia. Rubro gürgité quòndam Mü-
tàvérè domüm, prlmlquè pér ¿equóra vèctl Lüstrávéré SALÚM. 

Ph&nlcòptérìjs , I. Ave de alas bermejas. * Èt Sc$ttiia vólücres, èt 
Phcènicòptérus ingèns. Juv. 

PhcìnlXjIcIs. m. Hijo de Agenor,y hermano de Cadmo, de quien la Fe-
niciatomdsu nombre^ Agenorisfilius& Cadmi frater-, ab ilio Phce-
nicia nomenbabet.*ÍLt quilòngà dédit tèrris cognomina Phcenix.Sil. 

Phrenix. Hijo de Amintor ,y Maestro de A quite s, á quien acompañó 
en el sitio de Troya.] Amintor i s filius & Praceptor Acbillis quem 
ad obsidionem Trojanam comitatus est, * Phcènix rèvèrèndus Achil-
li. Stat. Etcrétás Am$nthòrè Phcenix. Ovid. 

Phoenix , Icis. m. Fénix, ave única en el mundo j la qual, según di-
cen, vive seiscientos y sesenta años. Habita en la Arabi a, y quan-
do se conoce vieja,compone un monton de leña de buen olor, que el 
sol con sus rayos enciende,y se consume en él. De las cenizas nace 
un gusano, de quien se forma otro Fénix. t Avis unica in toto or-
be , quam vivere sexcentos é¿ sexaginta annos referunt. In Ara-
bià degit, ubi senescens, bustum ex lignis odoriferis construit, in 
quo radiis Solis accenso consumitur -, ex ejus autem cineribus ver-
náculas enascitur , qui in alium Phcenicem excrescit. Hinc Soli 
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tacer erat. * Êt vivat Pbœriix ûnicà sëmpër avis. Ovid. E P I T H 

Ûnïcus, nôbïlïs, lóngivüs, rëdïvïvus, rënâscêns, rëparàbïlïs fa. 
môrtàlïs , përènnïs, ¡êtèrnus , vivâx, cristâtus , yërslcôlôr, Titi" 
nlus , Phœbëius ; Sabius , Pànchius , Arabs , Âssjrrïus , Syrifc 
Phàrïus, quia Arabia Syria: S jEgypto vicina. Indus , Gàngèi ' 
ciïs ,Ëôus,i . Orient a/is. Fàbûlôsus. PHR. Sôlïs à vis VôlûcrïsGî* 
gëclcà. Alës Titânïus, PhàrïHs, Assjrriils. Àlûmnus Phœbl aies 
Sóla sul gënërïs àlës. Onïcà sëmpër avis. Sïbï sôlà supërstës. Qui 
rëparat, sëquë ipsa rësëmïnât âlës.VERS. Nëc frûgë, nëc hèrbij 
Sëd thûris lácrymls , ët sûccd vivït aniônii. Sënïô fëssûs inèrti' 
Scândït ôdôrâtôs Phœnix fëlicïor ignés. SolS intër vôJûcrës nëc 
mis nëc fœmïna ; sëxû Sôlà càrë t , Vënërïs sôlà âdvërsâturâmj. 
rës .Ét pëtït âltërnâm tÔtïdëm për fûnërà niôrtëm. Sûprërais nò-
rie ns nâscïtiir Illa rogls. Ipsà sïbï prôiës , suüs est pStër, êtsms 
hâèrës, Nûtrix ipsa sui, sëmpër âlûmnâ sïbï. jiEtërnàm vïtàin môr-
tïs âdëpta bttnô. Qui spôntë crëmâtur. Ut rëdëât, gaudëtquè moi 
fëstïnus ïn ôrtûm : Pârturïëntë r8gô,cûnîs nâtûrS labôrSt,£téi. 
nâm në përdàt âvëm, flâmmâsquë t'ïdëlës Adm8vët,ût rërûmcé-
eus Immôrtàië rëmïttânt. Continuò dispèrsa vïgôr për mèmbri 
vólütüs iEstuât , ët vënis rëdïvïvus sânguïs ïnûndat: Victurici-
nërës , nullo côgëntë , mftvëri încïpïûnt , plûmâquë rûdërn vesti-
re favïJJâm : Qui fuërât gënitôr, nâtus nunc prôsïlït ïdëm,Süc-
cëdïtquë nSvûs. Gëmïni cônfinïà vi t* Ëxïguô mëdïûs discrïmïcé 
séparât ignïs , &c. Môrs illl Vënus è s t , sòlS èst In mortë v8ló¿ 
tas : Ut nàsci pôssït âppëtït àntë mori. Ârèntës tëpïdïsdê còlli-
bus ëlïgït hërbàs , E t cumulûm tëxër.s prëtïôsâ frôndë Sátóró, 
Cômpônit, bûstûmquë sïbï pârtûmquë futürüm. Hic nëquëcôc-
cëptô fœtû, nëc sèminë surgît, Sëd pStër ë s t , prôlësquë s¡¡i,ni¡¡-
lôquë crëàntë , Emërïtôs àrtûs foëcûndà môrtë rëfôrmât, Ét peti 
âltërnâm tiStïdëm për fûnërà vltâm. {Cl audi anus P tornici s form.it 
4escribens.\ Arcànum ràdïânt oculî jubàr , Ignëus ôrâ Cïngit hi-
nôs , rutilò côgnâtum vërtïcë sydüs Âttôilït cristâtus 3pëi,rèw-
brâsquë sërënâ Lûcë sëcât, T^rrïô plngûntur crura vënënô. 

Ph"'of>ês.f. Monte de Arcadia donde habitaban los Certami. 
E P I T H . Opàcâ , nëmorôsa , vïrïdïs , frondósa , âërïà. 

Pholus, i. m. Uno de los Centauros,hijo de Ixion,y de una nube. Ri-
ez btó a Hercules por buesped, y fue despues muerto por Bui. 

Centauros lètbô ddm&ìt Rhèlûmquë Phôlûmquë. Virg. 
Phorbâs, ântïs. m. Hijo de Priamo , muerto por Menelao.* Ufi 

que Dèus cònsèdit in alti Pbarbanti sìmitis. Virg. 
Fhorcus, .. Hijo de Neptuno , Rey de Córcega ,y de Cerdem,?t 

habiendo sido vencido por Atlante en un combate naval, 1 ecidi 
o fondo ,fue convertido en Dios marino. Elfue padre de Mehtt, 
quede su nombre fue llamada Phórcls , Idos , & Ph5rcinis, 
t Neptuni filias , Rex Corsica & Sardinia , quem ab dtó#* 
victim navali pralio , undaque obrutum in Deum marmi» t f 
wrsum dixere. * Trìtònèsqué citi, Pbòrcique èxèrcit&s òmnii.t 
huit tile Medusa pater. H 

Phor.meus ,*\.lrissyl. Rey,y fundador de Argos, hijo de! rio ht 
co. Hua Dana ùs libaré Diìf sent Or qué Phóroneüs. Stat. 

Phorònis , ìdìs , vel idos. f. Isis ,6 lo , así llamada del nombre de 
su hermano Foroneo. * Nèc supèrùm rèctòr mala tanta Ph'éròm-
dós Ultra Fèrrè pótèst. Ovid. 

Phosphòrus , I. m. * PhòsphSré rèddé dièm , quid gaudià , &c. M. 
SYN. Lucifer. V. L U C I F E R . 

Plirààtés, m. Rey ae los Par tos,que envió á Augusto, no solo las in-
signias militares que sehabian ganado en la derrota de Craso, sino 
también sus propios bijos.^Parlborum Rex qui Augusto remisit non. 
signa tantum in clade Crassi Romanis ablata, sed & suos liberos. 
* Jüs impériümqué Phrààtès Casari s àccépìt gèni bus, Se. Hor. 

Phràòrtés,se.m.^?ey de los Persas, que ocupó el Reynodespues de haber 
muerto á su padre Herodes.\Rex Persarum qui occiso patre Herode 
regnum occupavit.* Rédditüm Cyrì solio Pbrààtèm. (Sapph.) Hor. 

Phrénésís,Is. f. Frenesí,enfermedad que enfurece. * Cümfuror haüd 
dübiüs, cüm f i t manifèsta pbrénèsis. Mart. V. F U R O R . 

Phrénétícüs , a , üoi. Cosa de frenesí. * Quid mirüm ràbido sì cor- -
de phrénétícüs àgèr. Prop. 

Phrygía , x. La Frigia, país del Asia menor , en la qual está el 
monte Ida. * Dardanus ìdaàs Pbrpgià pénètràvìt ad ürbés.Yirg. 

Phrygiüs,a,ü_m.CWa de Frigia. Phrygés,üm.m.pl. Los habitadores de 
Frigia. * Ò vere Pbrygia, néquè énìm Pbr$gés, ite per àltà.Wirg. 

PhryxèSs , Á , Ü M . Cosa de Frixó. V. P H R Y X U S . 

Phryxüs, I. m. Hijo de Atamante, Rey de Tebas, y de Nefele. Hu-
yendo las asechanzas de su madrastra , salió de su patria con su 
hermana Helle,subiendo sobre el carnero del bellocino de oro-, pe-
ro Helle pasando el Ponto, cayó en el mar : Frixó llegó á Coicos, 
donde sacrificó el camero á Júpiter , ó como otros quieren , á 
Marte ,y colgó el vellocino en el templo. \Alhamantis Tbebarurn 
Regis, & Nepbeles filius. lnus noverca insidiasfugiens,patriani 
reliquit cum Helle sorore, conscenso aurei velleris ariete. Sed 
Helle Pontum tran f retando , in mare decidit Phryxus vero in 
Colchos pervenit, ubi arietem Jovi , vel ut alii volunt, Marti im-
molavit, vellus autem in templo suspendit. Quod postea Jason, 
cum Argonaulis abstulit. E P I T H . NúbigenS , ¿quoreüs , profü-
güs , Gráiüs, iEolius , ab avo Molo. PHR. Pòrtitor Hèllès. BLò-
lìiis juvénìs. Aurato véllSrè dlves. Quèm profügüm àrlès nltldls-
sìmìis aiirò pèr mare véxlt. 

Phthla , x. f. Ciudad de Tesalia, donde nació Aquiles. | Urbs Tbes-
salia patria Achillis. * Cüm dómüs kssàràcì Pbthìàn clàràsqué 
Mecenas. Virg. Pbtiüs Achìllès. Hor. 

Phthlsis , los. f. Tisis , dolencia. * Èt Phthìsis èt vomica pütrés èt 
dimidiüm crüx. Juv. Phthìsìcus , à , üm. Tísico. 

Phycüs , üntis. m. Promontorio de Siria. * Savás méritüm Phycun-
ta rapiñas. Lue. 

Ph^lacéjès. f. Ciudad de Tesalia,en la qual reynóProtesilao, marido 
de Laodamia -, del nombre de cuya ciudad él se llamó Phylàcìdès, y 
Laodamia Phylacèia. # Phylàcìdès àbèràt Laodamia tüüs. Ovid. 
U / vivài fama cònjùx Pb$làcèià , &c. Ovid. V. P R O T E S I L A U S . 

Phy 1 lis , Idís. Hija de Licurgo,Rey de Tracia,la qual amaba mucho 
á Demofoonte ,cuya ausencia causó á Filis tanta impaciencia,y de-
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seo de verle,que ella misma se ahorcó,y fue convertida en ala 
dro. t Lycurgi , Tbracio: Regís, filia ; qua cum Demopboor^, 
adamaret, ejus absentis desiderio, nimiá impatientia 
laqueo suspendit, postea in amygdalam mutata. PHR. RhoauDé̂  
ThréícíS, divés, mísérá , Impátíéns. V. D E M U P H O O N . 1 

Píábllis , is , é. Cosa que puede purgarse. * Cus dé i , né nimiüm t h 
réré, piibilé f ulmén. Ovid. 

Piácülüm, i. n. Delito, sacrificio para purgar el delito. * Éá prm 
piácüla súntd. Virg. SYN. Crlmén, scéiús, vel vícti'mi 

P i e * , x. f. Picaza. Las Piérides, según la fábula, fueron convertí 
das en esta ave. * Prca lÓquáx cértá dó.i.inüm té vócé sclúin M 
EPITH. Impr&b* , ISquáx, gárrülá, qué-ülS, climósa, cinori' l 
sértá, sálütatríx, vérsíc8l5r, pictá. PHR. Piéris avis, víilflcris 

. filgs. Proméns humanos gárrulá picá s&nos.VERS. Háncsi nonv ' 
deas, essé négábís ávém. Núnc quSqué ín alitibüs fácündíá priK¡ 
remánsít, Raücáqué gárrülítas, stüdíümqué immané JSquéndi 

Pica tus, á , üm .Cosa empegada. * Hac dé vitiféri vénissé tícki 
Viénná. Mart. 

Picéá, x. f. vel Picéastér, rl. m. Pino silvestre, de donde sacan!, 
pez.* Val lis érát picéis ét ácúta densá cupréssü. Ovid. 

Pícéátüs, a , üm. Cosa empegada, ó untada con pez.*NónfíitAitU 
citim pkéátd manus. M. PHR. Pícé Illítüs , indüetus , ünctus. 

Piceus, 3 , um. Cosa de la pez. * Sed plañe picéiqué büxéiqué. Phil i 
Mart. SYN. Atér, vel viscósüs. 

Pícénüm, i. n. La marca de Ancana, territorio de Italia, de dnii 
viene Picénüs,_yPlcéntinus , S , üm. Cosa de ¡a Marco de dia-
na. * Picems excérpéns sérníná pomis. Hor. Picéntiná Céres níxil 
sic néctáré crescít. Mart. 

Pictonés, ü m P í c t S n i c I , orüm. Los Potevinos, habitadora ¿t 
Aquitama. * PictSnés immúnés síbigünt suá rürá, Luc. 

nÍ"t0r- *R'edd'atür forma, pictoribh átquépÜtit. 
V0«. ^ F I T H - o P * r » t ü s , doctüs , Indüstrlüs , Insígnís , pérféctfc, 

2 « ) " s > c I ? r u s > ^8r®g'us, priclarus. PHR. Ártís Ápélli* gnire. 
Arte Parrhasia doctüs, p8téns. Pingéndí clarissItr.iT« irte. Qoimi-
ro pingendi excéllit h5noré. Ártífící pTngéns vix ímítandi midL 
Prestantes cüjüs mánüs imülS formas Éxprimit. Ápélliaínsigcii 
in arté. Natura» ¿mülüs. Cüjüs árs nátürám Imítatür, ¿quat, sa-
pera! ,vincit . Nátüram arte ¿equans, 3rtífíci mánü supéraos. Ti-
bias colonbüs ámmans, váríáns. .«quáns nitürám víribüs íngé-
nn. Cui nequé par Zeüxls, ét inagnüs cédát Apelles. 

Pictura, x. f. Pintura, ó arte de pintar.» 0 / pictüra póésis érit^uiñ 
propiüs stés. H. EPITH. Nobílís , mirabilis, admírlnda.ántiq?, 
Jaita, hórrida, insígnís, Apélliá. PHR. TSbüIa, tábéllS picta.Ars 
Apellara Párrhasiá , ¿emülá nátür.%. ín tábüla píctá éffígíés. 

Picturó a s . * E ? pictürátas aüri süb tégminé vestes.Virg. V.fi*«-
Pictus, á , üm. Cosa pintada. SYN. Déplctüs ; píctüratüs. PHR.O 

loribüs dístinctüs, vel éxpréssüs. 
Picüs , i. m. Rey de los Latinos, hijo de Saturno, padre de Fmf 

abuelo del Rey Latino. Fue muy experimentado en los agitroi,] 
habiendo menospreciado á Circes para casarse con una N^'i 

Circes con sus hechizos le convirtió en Picover de, ave. t Latino-
rum Rex, Saturni filius, Fauni pater, avus Latini Régis. Augu-
riorum peritissimus erat : cumque Circe neglectà, Nympham du~ 
xisset, hunc Maga illa in Picum Martium mutavit. E P I T H . Màr-
tíüs , Mavórtíüs , aûdâx. PHR. Prôlës Satùrnia. Sátürníüs héros. 
Pícüs ïn aüspícíis avis ôbsërvâtà Làtïnïs. MârtïàPïcûs ïvïs. {Virg. 
7. /Eneid.) Pícüs équüm domïtôr, quëm capta cupîdïnë cônjûx 
Aurea , dissyl. përcûssûm virgà , vërsûmqué vënënis Fëcït âvërn 
Circë , spârsîtquë colôrïbûs âlâs. 

Plërïâ, x. Pieria, territorio de Macedonia. Dieron también este nom-
bre á un monte de Beocia consagrado á las Musas, del quai ellas 
se llamaron Pierides. | Regio in finibus Macedonia. Est no-
men monti s Bœotia Musi s sacri, qua bine Pierides dicta s unt. 

Piërïdës , üm. f. pl. Hijas de Pierio, las quedes se atrevieron à dis-
putar con las Musas,y fueron convertidas en Picazas. Las Mu-
sas se llaman también Pierides, t Pieri filia, qua cum MUSÍS cer-
tare ausa sunt,&¡ ab illis in picas mutata. Ipsa etiam Musa Pié-
rides dicuntur à Piero monte Thessalia iis sacro , vel à Pieriâ 
regione Macedonia. * Dìcité Piérides , non omnia pòssumus ôm-
nés. Virg. V. M U S / E . 

Píériüs , à , üm. Cosa de la Pieria en Macedonia , ó cosa del monte 
Pierio en Tesalia.^A Pieria regione Macedonia, vel à Piero mon-
te in Thessalia. * Nèc vir Piérià pèllicè saüciils. (Choriamb.) H. 

Pietas, âtïs. f. Piedad,benignidad. * Insignì m pietà: e virùm,tÒt adire 
lábdrcs.V. SYN. Rélliglü, vel bënignitâs. EPITH. Sànctà, sScrá, 
^u^ , ï i ' " s î" s , ' n s 'S n ' s J s Pëotâtà,ëgrëgïâ,clëmëns,5ffïcï5sà. P H R . 
Pietâtïsjionôsjàmôr,opüs, óffíciüm, cûltûs,rëvërëntïà. Pia fâcta. 
Pía vírtüs. Cœlô, Dëô âccëpta, grâtissïma. Cui sünt cœlëstïâ cür«. 

Piger, pigri.COJJI perezosa. *Sèdpigèr,èt senior,Piéridûmqué comès. 
Mant. SYN. Ignàvûs, ïnërs, sôcdrs, vëcr»rs,dësës, lánguidos, ség-
nis,desidïôsûs,lëntûs.PHR.Tûrpï dësïdïâ târdûs,ënërvïs,lânguëns, 
marcens.Vitam ignavâm dûcëns. Gravi tôrpëns vëtërnô. Ôtïô lán-
guidos. Segni torpóre lígátüs. PëctSrà cüjüs torpür habët, occüpát, 
ignava vitâm côndïtiônë trahéns. Cui pülchrüm ín medios dôrmirë 
dies. Ignavo vix mëmbra lëvâns jara frácta cüblli.Téstûdïnëô grá-
du adrepens. Pâssû incëdëns inèrti. Vix sësë fërëns. Ouém nün-
quam lux^ëxcitat âlma. Nëc mátütinl vSlÜcrüm süb cülmíne cán-
tus. Horridus alter Desidia, lâtàmquë trkhënsinglôrïûs âlvûm.ïe-
navìque famé, ët côntrâctô frigSrë pigri. V. O T I O S U S . O T I O R 

Piget. Tener dolor arrepentirse. * Tè tàmèn üt vincâm pássüs dió 
non piget ire. M. SYN. Tsdët . 

K ì f p lrïsJ nl P r n J a 1"e *e dâP°: "'g«™ cosa, señal, demostración. 
* Pignora cara sui, qua nünc egô liminé in ipsô.V ire E P I T H È x i -
P ' H R 1 1 ' ] ^ ' ' ^ ' ' ^ " 1 1 1 ' O ' â g n i f ï c û m , pâlchrûm,âmîcûm. 

' l d e i > monïmentum et pïgnûs âmôris. VERS Tü die më-

S f ì r m T " ^ C ë r t è S ' D 5 t j Û V ë n î ' 5 t C l u ë S n ï m û m prisëntï pig-

^ * L ü A ^ ^ c ü r r é r é , pigri. 

desidia, languor,segnities, tôrpSr, vëtërnûs,ôtiûm. E P I T H . ï g -
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na v i , inérs, léntl , l inguidl , lánguens, imbéllis, torpens,fei¡ 
túrpi's , ségnís, imprbbl, desés , móllis, somnífera. PHR. Fiigiéní 
llbórés. Parcl llbóris. Pést ís jüvénüm. Hébetáns sénsüs. Cortó 

• • énérváns. Sómni Ignavil mátér. Dámnatrix 8pérüm. Éxosáláb,> 
• rém. Péstis inlmicl j ü v é n t i . Dilátríx fcpérüm , fügiénsqué labo-

res. ímminüéns décüs Ingénií. V E R S . Dédécét ingenuas ian-
. guéns Ignavia mentes. Non tibí desidias mulles , néc marcldílj. 

xú Ótia, néc sómnós genitor pérmisit inertes. InértiS lénta,ma-
lignüm Crispa süpércíliüm , pilléns, Impéxl clpíllós , Os Immüc. 

• da , manüs íllóta. Languidá ségnitiés , mollís térlt impríbá vis 
Óti l , dilátríx opérüm , díssuáda labóris. V. O T I U M . 

P i l i lüsória,áe.f. Pelota para jugar.* Inddctüsqué pila, disolví au¡h 
cit. Hor. E P I T H . RStündl , lévis, vblübilis, vSláns, sSnáns, stri-
déns, cita, concita. P H R . Lüsóril sphftra. Cáelo, vel aeré vülltacs, 
V E R S . Pila récüssís I c t l salit bácülls. Veloces fallir pér bracbü 
jáctüs. Sí forte vSlántém , Aüt géminássé pilam jüvl t , aüt rév»-

• cáré cldéntém. Éxagi taré pilas ültró cltróqué vSlantés. 
. a . Pi l i . Mortero para moler. Dique. * Saxéi pitá cadit mam 

quám moiibus ánté. V. S Y N . Mólés. E P I T H . C a v a , alta. 
3. Pi l i . Pilar es,ó columnas. * Nülli tabérna méos babéit, neoué ti-

la, libéllos. Hor. S Y N . CSlümnl. 
Pi latüs , 1. m. Procurador de Tiberio en Jerusalen , que condené i 

Jesu-Cbristo, aunque conocía su inocencia. E P I T H . Ímpiís,sl-
crilégüs , di rus , nbcéns , iníquüs , pérfídüs , crüdélis , sivfc, 
barbarüs , Immltis , scélérátüs. 

Piléátüs, a , üm. Cosa con sombrero , ó bonete. * Ad Pdrthos prícU 
. ité piléátos. ( Phal . ) M a r t . 

Piléntüm , i. n. Carroza, carro. * Antéfórésjám pompa sdnát,fr 
lentaqué sacra. Claud. Piléntis mitres in mdllibás. Virg. 

P»léüs,I. m.vel piléüm, I. n. Sombrero,bonete.* Hac nob'ts piliHr 
n i n t l P e r s ; ? y N > G 3 1 É r " s - E P I T H . T é x t i l i s , labórátus, ütilis,c¡to 
m&düs; facil is , lévis , ó r n á t ü s , cómpositüs , lánéüs, villósiís. 

Pilosüs,a,úm. Velludo,peludo *Séd quid ét hircbsis savümquééttírfi 
p t o m . M . S Y N . Villósüs.PHR.Pilis téctüs,8pértüs,crébér,ábúndÍDS. 

Pilüm , 1 . n. Chuzo. * Pili minantii pilis. Luc . V. T E I U M . 

Piiümnüs , I. m. Hijo de Júpiter , el qual invenid el arte de molir 
el trigo. Casó con Danae , hija de Acrisio , de quien tuvo ó tita-
no , padre de Turno, f Jovis filius qui pinsendi seu molendi tritici 
artem invenit. Danaén Acrisii fiiiam duxit , ex qua Dauntmw 
cepit Tur ni patrem. ( V i r g . 10. j E n e i d . ) Cui Pilümnüs avüs, d 
diva Vénilía mátér. 

Pilüs , I. m. Cabello. * Sedfrúticanté pilo néglécta ét squálDditir-

ba. J u v . V . C A P I L L U S . 

P i m p l a , i . f . M o n t e de Tracia consagrado días Musas,en cuyo pie tcH' 
u™bernmafuente,llamadaPimp\x\}s,yPimp\xumantrum.EV\W. 
Virens, virÍdis,fróndosl, nemorosa, s S c r l , P í é r i a , Á 5 n i S , J ^ 

Pimpleidés , üm. vel P i m p l a , árüm. f. pl. Nombre de las Musa, 
llamadas así del monte Pimpla. 

Pinariüs , Íí. m. Viejo á quien Hércules puso por guarda de su tem-
plo, de quien descendió en Roma la familia Pinaria. t Señal* 
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Hercules sacris suis prafecit, à quo VWATÍÍ. familia Roma. * Et 
dòtnììs Hércüléi cüstós Pinaria sacri. Virg. 

Píndarícüs , a , üm. Cosa de Pindaro. * Quàlis Pindàrico spiritis 
oré tònàt. Prop. 

P í n d l r ü s , i. m. Poeta Lírico, natural de la Ciudad de Tebas en Gre-
cia. E P I T H . Thébanüs, Lyricüs , dóctüs , pérltus , Ábniüs, Pié-
riüs , fácündus , suàvis , dívlnüs , Apóllinéüs , Phoébéüs , c é l é -
bris , nòbllis , Ingéniósus. V. V A T E S . 

PIndüs , I. m. Monte de Tesalia consagrado á Apolo, y á las Mu-
sas. t Mons in Tbessalià , sacer Apollini Musis. * Üt torrent 
célsi prácéps é vérticé Pindi. Sil. E P I T H . Altüs , irdüiís, sácér , 
Apóllinéüs, pinifér , nivalis. V. P A R N A S S U S . 

Pinétüm , i. Pinar. * Innumeri cidünt pinétà secures. Ovid. 
Plnéüs, a , üm. Cosa de pino. * Pinèà sylvà nìihi mùltòs diléctà pèr 

ànnòs. Virg. Sic Pínéa t é c t l i. Naves. Plnéüs còrtéx. Pínéa nüx. 
Piña. Pinél nüclél. Piñones. 

P l n g S , i s , p ì n x l , plctüm , ère. Pintar. * Pingèrét, aüt áliüs Ly— 
sippd dúcérét àrà. Hor. SYN. Dépingü, píctüró , adümbrB. P H R . 
Pictürá éxprimSjéffingS, adümbrS. Casüs éfFingérè in aüro. P i c -
tls effingéré bella tapétis. V E R S . Q u i manüs obscoenas dépinxit 
prima tabéllas, É t pósüít casta türpia vIsS domó. Non Istis ólim 
vSriábánt récta fígürls. Si Vènérèm Cóüs nünquám pinxissét 
Apéllés , MèrsS sub Squorèls Illa iatérét aquis. V. P I C T O R . 

PinguédiS, Inis. Gordura. * Èf cdrruptà sàtis dirà pinguèdine tèi-
lüs. Ale. S Y N . Adèps , vel crassitiés. 

Plnguiarìus , S , üm. El que gusta de grasa. * Càrnàrius süm , pin-
guiàriiis non süm. ( Scaz. ) Mart . 

Plnguis , i s , è. Cosa gorda, ó gruesa. * Quis non Latino sàngui né 
pinguiór. (Ale.) S Y N . Obésüs , oplmüs, crassüs. Metaph. Rüdís, 
hébés , tardus. 

P i n i f é r , ( è r i , ) a , üm. Cosa que trabe,ó cria pinos.* Actus àpèr, 
multòs Vésulüs quèm pinifér ànnòs. Virg. P H R . Pinórüm férax . 
Pinis bpértüs. 

Pinna , i . & PinnülS , i . Dim. El ala del pez. Una especie de con-
cha. La extremidad de los muros. * Plümám pinnàsquè émündánt, 
Se. Col. Cástrorüm in mòlèm pinnis àtqué àggerè cingét. Vi rg . 
Pinnigér piscis. Ovid. 

Plnnatüs , a , üm. Cosa alada, ó que tiene gruesas plumas. * Pinna« 
tus gráditür Ztpbfrüs vèstigià propter. L. SYN. Pinnigér. 

Pinnigér , ( è r i , ) a , üm. Cosa alada , ó que trabe plumas. * Pinni-
géri sievit cài caribús ictus imòrìs.' Lucr. SYN. Plnnatüs. 

Plnnírapus, I. m. El que quita á otro el penacho. * Inter pitmiràpì 
cültos juvénès , Se. Juv . 

Plns¡1 , is , ü l , süm S sítüm , éré. Picar. * Hümidá callósa cüm 
pinsérét hòrdèà dèxtrà. Ovid. S Y N . T é r » , cóntér», óbtérü, tun-
do , cóntündb. v * •••-.•. n i i ñ i . . 

Plnüs, I. S üs. f. Pino, árbol. Poeticé , Navio. * Fràxinus in sylvis 
pülcberrima, pinis in hòrtisN. E P I T H . Al t i , procer i , ardui , v i -
rens,odora, bdóriféra, nautica, pontic! , svlvèstrls, hlrsütl , I c ü t l , 
c lva ,capil láta , B e r e c y n t h i l c l , C ^ b e l e i i ; i d i l , ? . v / f l sacra Cybele, 
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conifera , nütáns, pinguis. P H R . Sudanti cGrticè, vel èlàtù • 
tice pinüs. Líttüs imàns. LírtSríbüs gaüdéns. Grata Definí° s"-" 
PérpétüGqué viréns ét sémpèr florida pinüs. ^ ^ 

PÍO, ás. Purgar, ó limpiar con sacrificios. * Èffìelèni stati-
nefas qua triste piàrit. V . S Y N . Èxpltt , IÜÓ, pùrgó. ' 

Pipèr, gris. n. Pimienta.*Grànà perègrini ptpèrìs (Sfonditi quinoj 
St. E P I T H . MGrdàx, ódorüm , a c r e , nigrum, »dGrlférüm ¿ J 

Pipil», às , a v i , àtum, are. Piar á manera de pollo. * Ad s'òlàmii 
rmnam üsqui pipilàbàt. ( Phal. ) Catull. S Y N . P i p i » , ¡ s irg 

Plraüs , i. m. P i r á i s , èSs. f. & P i r à a , orurn. n. Pireo ,'puerto Jt 
Atenas , donde se podían ordenar quarenta navios. * Inde ubi F 
rii càpiènt mè littórà pòrtus. Prop. Timidi* stabilivi Piriti,' 
tis. Pirìàqui tuta récèssù. Ovid. 

P i r a t i , x. ni. Pirata, cosario. * Ómnifritüm mitùèns pél api tfri 
tà riliquit. Lue. SYN. Naútlcüs , pr idó , litro. * £ 

Plràticus,i,Gm. Cosa de pirata* Post piràtica dàmnà dèstinàrit Phil 
Pirene , és. f. Fuente, à * Pirènè : làrgòs pòtìus miti ñr'. 

ges in baüstüs. Stat. 5 

Plrithóìis, 51. m. Hijo de Ixion , amigo íntimo de Teseo, con etn 
ayuda venció dios Centauros que querian quitarle ó Hipodaak 
Muerta que fue su muger, baxd á los Infiernos con Teseo paro r, 
bar a Proserpina, pero el Cancerbero le mató, y Teseo fue atoa 
con cadenas por orden de Pluton. t Ixionis filius , Tbesei tmat 
fidissimi,; , cujus auxilio Centauros devicit, qui Hippodammà 
rapere conabantur. Mortuà Hippodamia , ad Inferas descerài 
cum Tbeseo, ut Proserpinam abduceret. Sed à Cerbero occim 
es!-™eiy aUtem Catenis devine tus. * È / cüm Piritbtifila fa 

N cor día Tbesei. Ovid. 
Pis i , x. £ Ciudad,y Región de Arcadia entre el monte Osa, y Olma, 

junto al rio Afeo* Pisa mi hi pàtria èst,ab Èlidè dùcimi ortümEl 
Pisx, arum £ pi. Pisa , Ciudad de Toscana , fundada por unum 

vinieron de Pisa de Arcadia. * klphèàt ab origine PisìU 
brusca solo, Se. Virg. Pisèà jüvéntüs. Stat. 

•risaurus, i. m- Pesaro, rio de Italia en la Marca de Ancona. >Sb 
des moribunda Pisaüri. Car. JV. F L U V I U S 

r í S " / ^ * f1ScJtÒr pòmàrius aücéf, 
2 ¡ 2 ¡ E V l H - ^ ^ » - e u s , sòlèrs, sédülüs, paupèr, hamifèr, fiuai-

vigxl, E H R . j E q u ^ pópíílátór. Móderatür fe 
mms i oto profundó plscés scrütans. Plscés In güreite ciprios. 
Piscibus insidiàns in rGpè. Littòri* sèdèns. Lèvés hamos nódoá-
V P R Q ^ t r - a C - t 5 n . S ' / C t I ¡ R S - V í c t ü m hàmij llnòqué pSrSns, quei«* 
^ K ù . yuisuwmét h5mds. N ò v l t q u i multo pisce nSténtüraqui. 
Cibis celat fallàcibus hàmos. T è g i t àrgGtls ¿ r a recurva cibis.ta-
Pl.citosescisjàcièns lèthàlibfo hàmos. QuGs avidis ignara dòli 
vaga turbi natàntum RlctibSs Invàdit . Llpoque sSlébàt k hámis 
n / n ! " f ,VeL J ? 5 salientes ducere plscés. Qui spàrsi pèrsi»? 
c è n f < r - T ' é Ì Ì q u U i S P f s c é m Penctrálibüs L à . Cüm pls-

H r S Ì r m a n - U ] l m " S r è s ù b > rificit captlvüm siniíatóád 
Q u í l l f n , - V ? " ™ t C n u è s h i m 5 s 5 b d í d í < ante cibis. Àst hic tran-

iua labitur àgminè ÜQtnen D ù c ì t cGrticèis fluiùntìa rétu 

slgnls : Illé aùtèm scópulls sübjéctls prönüs in ündäs Incllnät len-
t i cónnèxa cacüminä vlrg«. V. P I S C O R . 

P i s c è s , lüm. m. pi. Peces. * E f nova lòngìnquìs pìscibus ésca nàtàt. 
P r . E P I T H . AquósI, fluviàlés, m u t i , m i r i n i , plnniférl , flücti-
vagì , ündivägl , squàmmèl, squàmmigerl, squämmösl, ¿equorei. 
PHR. Gens squàmmigèra. Genüs , pecus Squbreum. Turba , vel 
ägmina müta nätäntflm. Genus 5mnè natäntüm. Nàntes sub gür-
gité vasto. C i r ü l e ä catérvà . Lubrica piscès Igmini. Maris I m -
mènsi proles. Flúniínis , maris Incoi». Qui flùmini , vel iquora 
plnnls flndünt , sclndúnt, pércürrünt -, caüdä verrünt. V E R S . 
T ö t mlllia géntis Squämmigene tremülä pér stagna Ingèntia caü-
dä Exül tänt , mòtlsquè Inflndúnt cièruli plnnls. Saüclüs àrrèptó 
retinètur piscls ab hämo. HI jacülls piscès , lili cipíüntíír ab hä-
mo. H5s cava contènto retía fúné trahünt. 

Piscina, x. i. Vivar, ó estanque de agua donde se crian peces. * Pis-
cina rbömbüm pöscit èt lupös vernos. ( Scaz. ) E P I T H . C a v i , f è -
r ä x . V . S T A G N U M . 

Plscór, àris. Pescar. * Non clàssibus piscàmur èt tètro mare. (Iamb.) 
PHR. Fällere calamo plscés. Àrundiné piscès cäptäre. Pìscibus In-
sidias tèndere. Piscès dèciperé hämo ,llnö, rétibus, ésca, virgà. Du-
cere piscès cilà'mò. Rétibus jäctls äquöreäm inducèré prädäm.Te-
gerè pärvls ¿ r a recurva cibi. Cibis fälläcibüs üncös hämös cèlà-
rè. Dècèptòs in r é t ü trüderé piscès. Pnedäntibüs hàmlsP^xhaurlré 
lacusTràctàrélévès hämös.Ducere càptlvGs è västögürgite plscés. 
V E R S . H i c plscés fàlllt cilamö,llnöque sequäcl. Nàm modÓducè-

, bàm ducèntii rétia piscès, nunc In mole sédèns moderäbar ärundi-
nè linüm , Nunc übet undívagos dèmlssis filière plscés Rétibus. 

Pisc3sus,a,flm. Cosa llena de peces. * Arcada piscòsi cut circümflä-
nünä LèrncèN. PHR. Piscibüg ibündäns. Multo pisce frèquéns. 

Pisidia, x. f. Pisidia, Region de Asia. Plsid«. Los de Pisidia.*Fi-
nibus obliquis Lydi Pisldàqui féròcès. Claud. 

Pistat.'Gm, il . n. Especie de fruta. * Quin et àmygdàleòs subeünt 
pìstàtià ràmòs. Pai. 

Pistór , Gris. m. Panadero. Plstor dülciäriüs. Pastelero. 
Plstrlnüm , I. B. Tabqna. * Et non pìstrinò tràditur, àtque àsino. 

( Pent. ) Catull. S Y N . Pistrlni , x . 
PIstris ,Is ,Ö Pìstrìx.,ìcis.f.Ballena,monstruo mar ino.También es nom-

bre de una constelación-,y en Virgilio nombre de un navio.* Ètfèrà 
pistrix Labítur, bòrribilès epulàs funèstà requirèns. Pìstris àgit 
duo sìderà. Arat. Sic ipsafügä secàt última pistris.V. V. C E T U S . 

Pitaña , x. f. Pitané , ès. f. Ciudad de Eólide en Asia. * Möliärn 
Pitànèn à lävä parte rèliquit. Ovid. 

Pithécus , I. m. Mono. De aquí Píthécúsa , Isla del mar de Toscana, 
llamada así por la multitud de monas, cuyos antiguos habitadores 
por los engaños , y perjurios , dice Ovidio que fueron convertidos 
en monos. * Sterilique locätäs Còlli Pithécüsás habitäntüm nomi-
ni dictas. Sic Ö Plaut, per transíationem, Pi théciüm, il . n. Una 
guimia , una muger f e a . V. C E R C O P E S . 

Plthö , üs. f. Diosa de la eloqüencia ,y de la persuasión. E P I T H . 
Facunda , disèrti , döctä , sGlérs, Ingeniosa. 



Pltthéiís , I. m. Abuelo materno de Teseo , Rey de Trecena Sub 
Etra, madre de Teseo, se nombró por ella Pltthéis ìdos « v 
pater èst JEgeüs, non tü Pittbèidtis Mi bri f7/¡í¿j.0vid 
cüm Trizènà eSlám Pittbèià regna. O v i d . 

Pituita , vel Pltultà. trissyl. Flema, »umor. * Mùcùsquk èt mài¡ 
tHità nasi. ( Phal. ) Catul l . Precipue sànùs, nisi cùm pituita ? 
lèsta èst. * Somnia pituita qui purgati:sima mittùnt. Pers 

P iüs , i ,üm. Corti piadosa,justa,santa. * Èt plàcidi sèrvàtè piòs ètM 
rèfùnèm.V. S Y N . Rélhgiòsus, jüstüs , sanctus . PHR.Piéta'èinsj' 
nis .RélIigiònis, p i é t á t i s , « q u i i m à n s . P i é t á t i s cüstos,cultor sèrv 
tór , ténáx ,sérvánt ¡ss imüs,óbsérvánt íss ímüs. CültórNüminisY 

mén còlèns.CuI Ingèns D è i , w / R è l l ì g i o n i s imòr, rèvérèntìà. P;Ì 
tatè ìnsignìs. P l i còrda gérèns R è c t i c i lstòs fmitàtòr hònéstl. ^ 
nàx, sérvatòr, sérvántíssimüs, obsérvantissimüs «qui. NQH¡ P ¡ ¿ 

sécündus. Criminé nQllo póllütüs. N u l l i scèlèrum labe notàtkSti 
• criminé vlvèns. Dèi mandati , vel jüssa séquèns, cÒlèns servir, 

Vlrtütis vèr» cüstós, rigidüsqué s à t é l l è s . Òbsèrvàns màndàtìT-
nàntis. Intègér v i t » , scélèrisquè pürüs . Dòlls qui pr&cül òmr,& 
Rectùm spónté sua pèrpétuo còli t . C u i s ü n t ccèlèstià cGri.Imfc 
stüdiüm qui piétátis hibét. Pura c ò l è n s simplicitàtè Dèum. Ama 
nòn simüiantér, non fleto pèetòré C h r l s t ü m . Quém fidèipiàe 
ténét. Qui càvèt à vèr* dètìèctèrS t r a m i t é vi t» . VERS. Onera* 
de tramité rècto Impìi sacr i lègi flèxit contagiò türbi: Sèd via 
nmatur iter mélìòrls , èt alta M é n t e D e l lègés nòctèsque di«® 
revolvit. Cui pèctòré toto Ünüs Inèst Dèfis, GnGm Snlmò volví--
qué ténetquè. Càlèstém igitáns m o r t a l i In corpòrè vltàm. M 
ilio mèlior qulsquàm , nèc imSnt ìòr « q u i V ì r fííít. 

' *f¿s;rf- L a P**. * Sèd picis in mòrèm ad dígitos lèntèseìtU-
E ^ T H . N i g r i ^ a t r i , p l n g u i s , crásfa, liquidi,teri. 

Id*a I l i a c i , N à t e l i P H R . P i c è nigriòr atra. Pinguip 
unctus, Illitüs, Indüctüs. 

Plàcàbijis is , è. Cosa faci I de aplacar, ó amansar. * Ò quìitièsiii, 
placabas ira Dèòrùm èst. Ov. S Y N . Èxoràbi l is , mitis, cléafe 

flacatus , i , um. Cosa aplacada , ó amansada. * Placatimi tó¡ 
diffusi lùmtnè càlùm. L . S Y N . P l a c i d o s , seda tus , tranquilli, 
quietus , lenis , mitis , c o m p ò s i t i , m&dérátüs. 

Piacenti , a», f. Ofrenda que se bacia de harina, queso, y rmelpsn 
v,yP:"Car e l en°ì° d e lo* Moses. * Mèi litis pótiòrè plàcèntis. HOT. 

- , ' e s ' P j " ® » P l e n u m , è ré. Placer á otro, agradar.* fa 
Ubl Mfplacèbàm. Ovid. S Y N . J ü c ü n d ü s , grátüs, áccéprts 

sum ; àrridéò , pròbòr. 

PJ!C!t' f l a c J y 6"grada. S Y N . S t i t , l i b è t , j t t v i t , sèdét. PHR.fc 
i t a c 5 r d g vòluntas. F è r t ánYmüs. Ànimo sèdét. 

riacidus , a üm. Cosa apacible. * Sèdib&s üt sàltèm pikM' 
"'onjjuièjcàm. Virg. V. suprà P L A C A T C S . 

riaciturus , jj Sm. Cosa que debe , ó bade placer. * I Iti sipl^ 
p , £ £ m S g i s t r ò . Tibul. S Y N . PrUbandüs , grátüs. 

m2m \ AUm* Cosa f"e ? l a c e ' 6 »grada. * Èri virtüs plichi!'è 
P ¿ T - I6?"' ° V Ì d - S Y N " G r 3 t « s » j'-c-ndils. 

aco, as. ^placar, amansar.*Hic nostrum plàcàbò J8vèm lirttW 

pàtèrriis. I . S Y N . L è n i ò , mi t igò , fléctò , s é d S , mollib , mulcèò, 
pérmùlcèò , témpéro , compónò , dèl lnìò , compèscò , còmprimò, 
mòdèror. P H R . T ú m i d a s Irás flèctò. írám m i t i g ò , vócìbus mulcèò, 
placidls dict ls lènìò , tèmpérò. Anìmùm ab Irà revocò. Jubèò màn-
suèscéré còrda. L a c r y m i s , vel précibús Irám fràngò , s e d ò : Corn-
inoti prlncipis Iram orando flèctéré , précibüs vlncéré. Còrda á s -
pera placaré , móll iré. PlacidGm r è d d è r é . V E R S . Iràmquè mlnás-
qué Süpplicibüs süpérat vótls. Plurima mülcéndls aGribüs apta ré-
f è r t . T i i m l d a é x Irá corda résidünt.Paülát lm c i d i t Ira f é r 5 x , m è n -
tèsqué tépèscùnt. NGmlnis offènsi f l t mansuètìòr Ira. PònGntqué 
f è r ó c i à PoènI Còrda , vòléntè D è 5 . Nèsciàquè humanls prècìbus 
mànsuèscéré còrda HaQdquáqulm dict ls v i o l é n t ü T G r n l F l é c t i t ü r , 
èxìipèràt magis , »grèscl tqué médèndo. SI tè nulla mÒvèt t a n t » 
pìètàt is imago. ìn primis R è g i n a quiètGm A c c l p i t In TeGcròs i n ì -
mum mèntèmquè bénignam. Móllitquè animòs èt tèmpérat Irás. 
Précibüs si numina jGstis V è s t r i rém511èscGnt,sì fléctitür Ira D è ò -
rùm. N á m seü d i v è r s i frémat Incónstantia vulg l , Non alìus sèdà-
ré quèat. Seü Jüdíc í s Ira S l t plácánda, tüis pòtèrit mltèscèré v è r -
b l s , Jùnònìs gràv is Ira èt ínéxsatürábilé pèctus -, quám nèc longa 
diès , pietas nèc mlt ìgat Glia, N è c J ò v i s Impèrio, f á t l s v é I n f r a c -
ta quièscìt . Musaqué qu» n i ò v i t , mòtam quòquè lèniét Iram. È x -
òrànt magnòs carmina s s p è Déòs. Mansuévérè f è r » , èt vultGs pò-
suèré mlnacès. N è m ò àdéo ferüs ès t , ut non mltèscèré possìt. Q u à 
non s è d i t i o , q u » non insania vulgi T è viso lenità càdat? V. M o -
V E O . I R A M D E P O N E R E . P A R C O , {£ P R E C A T I O N E S V A R I * . 

1 . P l à g i , se. f. rete. Red. * Rètià rara , plàgi , èt lato vènàbula 
fèrro. V i r g . S Y N . R è t é , laquèl , cassès , lina. V. R E T E . 

4. P l à g i , regio. Región. * QuàtùÒr in mediò dirimit plàgà sòlis ini-
qui. V i r g . S Y N . R è g i o , tractüs , ò r i . 

3. P l a g i . Llaga , herida. * Multa rélüctanti óbstrüitür , pi àgi s qué 
pèrèmptò. V . S Y N . V G l n u s , Ictus. F. V U L N U S . 

Plàgiàri i is , i l . m. El que hurta personas libres para hacerlas escla-
vas. Plagiario es también el que se atribuye escritos ágenos. * im-
pones plagiario pudor èm. ( P h a l . ) Mart . 

P l á g ó s ü s , à , üm. Zurrador. * Plágósüm mi hi parvo Orbili úm me— 
mini dictaré , Se. Hor. 

Planctüs , üs. m. Gemido , lamentación. S Y N . G é m i t ü s , lüctüs , la— 
c r y m » , dolor. E P I T H . F l è b l l l s , Ingèns, ássidüüs, acérbüs, àmèns, 
quérülüs , tr lst is . V E R S . N è c ségnibüs ünd» Plánctibüs aGt v à -
nls mltèscGnt flamini vòtls. V. PLANGOR. 

Plànè. adv. Llanamente. Enteramente. * Commùni sènsù piane cà— 
rèt, inquimíis , èheù. Hor. S Y N . Pròrsus , òmnlnò. 

P l i n è t a , « . m. Planeta, estrella errante.*Quèmquè bàbéàt càsùm quis-
que plànètà, dàbb. O v . E P I T H . Érràns, érráticüs, v i g ü s , splèndi-
düs, micáns ,c larüs , corGscüs, rütilüs. P H R . Érráns ástrGm.VigGm 
sydüs. Pálántés pòlo s tè l i» . ínstabi lés ástrls vólvénti'büs òrbès 
V i g ì ignés. N ò c t i s v a g i lGmini . V i g ò s dGcènt ì i IGmìni gyròs . 
V E R S . E t quácümqué vagos èxèrcét stélla récürsus. S y d é r i cür sép-
tèm rétro nltantür in ortüs Óblüctát i pòlo. Pròprio motü qui sèm-
pèr i d órtüm C ó n f ü g i ü n t , pügnantqué advèrsos vólvèrè gyròs. 



Pltthètfs , I. m. Abuelo materno de Teseo , Rey de Trecena Sub 
Etra, madre de Teseo, se nombró por ella Pltthéis ìdos « v 
pater èst Mgeùs, non tü Pittbèidùs Mibrà f7/¡í¿j.0vid 
cüm Trizènà cSlám Pittbèià regna. O v i d . 

Pituita , vel Pítuítá. trissyl. Flema, »umor. * Mùcùsqué èt mài¡ 
tiità nasi. ( Phal. ) Catull. Precipue sxnùs , nisi cùm pituita ? 
lèsta èst. * Somma pituita qui purgati:sima mittùnt. Pers 

PiuSjà, üíTi.Cosa piadosa,justa,santa. * Ètplàcidisèrvàtèpìòs ét¡¡¡-
réfùnèm.V. S Y N . Rélhglòsìis, justus, sanctus. PHR.PiétàteinsJ 
nis.RélIiglònis, piétát is ,«quiamàns. P i é t á t i s cüstos,cultor sèrv 
tòr,tènàx,sèrvàntissimìis,òbsèrvàntissinius. CGltòrNumìnisV 

mén còlèns. Cui Ingèns D è i , w / R è l l ì g i o n i s àmòr, rèvèrèntìà. P;Ì 
tatè ìnsignìs. PíS còrda gérèns R è c t i c ú s t 5 s fmitàtòr hònèsti.Te-
náx, sérvatòr, sérvàntlsslmìis, òbsèrvàntissimus «qui. Nulli pfe 
sécundus. Criminé ndllo pòllutus. N u l l i scèlèrGm làbé notàtkfe 

• crimine vlvèns. Dèi mándátá , vel jGssa séquèns, còlèns servir, 
VlrtGtls vèr« custòs, rlgidusqué s a t é l l è s . Òbsèrvàns mandati^ 
nàntis. Intègér v i t * , scélèrisquè pürüs . Dòlls qui pr&cül òmr,& 
Rectùm spónté sua perpètuo còli t . C o i s ü n t ccèlèstla cüri.ímfc 
stüdíúm qui piétátis hàbét. Pura c ò l è n s simplicitàtèDèum. Ama 
nùn similllntér, non fleto pèetòré C h r l s t u m . Quém fidèi piàcfc 
ténèt. Qui cSvèt i vèr* dètìèctèré t r à m i r è v i t * . VERS. Quémì-
de tramité rècto Implà sacr i lègi fléxit contagi» tGrbi: Sèdria 
rimatur iter mèlìòrls , èt alta M é n t e D e i lègés nòctèsque dièsea 
revolvit. Cui pèetòré toto Onüs Inèst Dèfis, GnGm ànimo volví--
qué ténetquè. C à l è s t é m àgitàns m o r t a l i In corpòrè vitam. M 
ilio rnèlior qulsquàm , nèc àmàntìòr « q u i V ì r fuit. 

' *f¿s;rf- L a V**. * Sèd picis in mòrèm ad dígitos lèntèscìtU-
ft!f'í-1K'TH;'Nlg-*,^, P i n g o « , crassa, liquidi, tenii 
Id*a I l i a c a , N a t e l i P H R . P l c é «rfgriòr atra. Pinguip 
unctus, Ilhtus, IndGctus. 

Plàcàbilis, is , è. Cosa faci I de aplacar, ó amansar. * Ò quütiés fi£, 
placabtlts ira Dèdrùm èst. Ov. S Y N . Èxoràbi l is , mitis, cléafe 

flacatus , a , um. Cosa aplacada , ó amansada. * Plàcàtùmque M 
diffusi lùmtnè cèlum. L . S Y N . P l a c i d o s , sedatiÍS , tranquilli, 
quietus , lenis , màis , c o m p ò s i t i , m&dérátüs. 

Placenta , * . f. Ofrenda que se bacia de harina, queso, y trielfsn 
P I P S ™ - enojo á e l o s D'oses- * Mèi litis pòtìdré plàcèntis. Hot. 

- , ' e s ' P j " ® » Placltüm , è rè. Placer á otro, agradar.* fa 
Ubl rttèplàcèbam. Ovid. S Y N . Jücündíís , grátüs, accéprts 

sum ; arridéò , pròbòr. 

PJ!C!t- f l a c J y 6 agrada- S Y N . S t à t , l i b è t , iüvát , sédét. PHR.fe 
í t a c 5 r d g vílfintSs. F é r t ánimüs. Ànimo sèdét. 

riacidus , a Gm. Cosa apacible. * Sèd/Ms üt sàltèm plicU* 

v Z V - \ 9 í Í C S m - V i f * s u P r à P A C A T O S . 

riaciturus , * Gm. Cosa que debe , ó ta de placer. * IIti sipl^ 
p , $ ' J * ' U r a c 1 t ù r à m à g i s t r ò . Tibul. S Y N . PrUbandüs , grátüs. 

m 2 m \ x'vUtn- C o í a f"e ? l a c e ' ó »grada. * È r i virtüs pUcífn'é 
P ¿ T - I6?"' ° V Í d - S Y N " G r 3 t « s » j'-c-ndíls. 

acó, as. Aplacar, amansar.*Hic nostrum pdacabó Jóvèm UrW 

pàtèrnis. I . S Y N . LènIB , mitigò , fléetò , sedò, mollIS , mulcèò, 
pérmGlcèò , témpéro , compónò , dèl inìò , compèscò , còmprimò, 
mòdèror .PHR. Túmidas Iras flécto. ìram mitigò, vócìbus mulcèò, 
plàcidls dictls lènìò, témpèrò. AnìmGm ab irà revocò. Jìibèò man-
suèscéré còrda. Lacrymls , vel préclbús Iram frangò , sedò: Corn-
inoti principls Iram orando flèctéré , précìbus vlncéré. Còrda a s -
pérà placare , mòlllré. PlacìdGm r é d d è r è . V E R S . Iràmquè mlnas-
qué Süpplícíbüs supéràt vòtis. Plurima mülcéndis aGrìbìis apta ré-
fèr t .Ti imida é x Ira còrda rèsIdGnt.Paulatlm cSdit Ira f é r ò x , m è n -
tèsqué tépéscGnt. NGmlnis òfFénsi f l t mànsuètìòr Ira. PònGntquè 
fèròcià PoènI Còrda , vòléntè Dèò. Nésclàquè hGmanls prècìbGs 
mansuéscérè còrda Haúdquáquim dictls viÒlèntiàTGrnlFlèctit i ir , 
èxupèràt màgis, «grèscltqué médéndò. SI tè nGllà mÒvèt t á n t * 
pìètàtis imago. ìn primis Règlnà quiètGm Acclpit In Teucròs ànì-
nium mèntémquè bénignam. Mòllitquè animòs èt tèmpéràt Iras. 
Précìbus si nòmina justlsVéstrà rémòlléscGnt,sì fléctitur Irà Déò-
rùm. Nám seü divèrsi frémat Incònstantià vGlgi , Nòn àliìis sèdà» 
ré quèàt. Seü Jüdic is Irà Slt placandà, tuls pòtèrlt mitèscèré v é r -
bis , jGnònis gràvls Irà èt Ìnéxsàturabilé pèctus -, quam néc lòngà 
dlès , pietas nèc mltìgàt Glia, N è c Jòvis Imperlò, fat lsvé Infrac -
tà quiéscìt. MGsàqué qus n i ò v i t , mòtam quòquè léniét Iram. È x -
òrànt magnòs carminà sspè Dèòs. Mansuévérè f è r s , èt vGltGs pò-
siiéré minacès. N é m ò àdéò fèrus èst , ut nòn mitèscèré pòssìt. Q u à 
nòn s è d i t i ò , qu« nòn insanià vGlgi T è viso lénltà càdat? V. Mo-
V E O . I R A M D E P O N E R E . P A R C O , {£ P R E C A T I O N E S V A R I * . 

1. Plàgà , x. f. rete. Red. * Rètià rarà , piagò; , èt lato vènàbula 
fèrro. Virg. S Y N . R è t é , làqnèi, cissès , lina. V. R E T E . 

4. P l à g à , regio. Región. * QuátüÓr ìn mediò dirimit plàgà sòlis ini-
qui. Virg. S Y N . Règio , tractüs , òrà. 

3. Plaga. Llaga , herida. * Multa rélüctanti óbstruitür , plàgisqui 
pèrèmptò. V . S Y N . VGlnus, Ictus. F. V U L N U S . 

Plàglàriìis , il . m. El que hurta personas libres para hacerlas escla-
vas. Plagiario es también el que se atribuye escritos ágenos. * im-
pones plagiario pudor èm. ( P h a l . ) Mart. 

Plagósüs, à , um. Zurrador. * Plagòsum mi hi parvo Orbili úm me— 
mini dictaré , Se. Hor. 

Planctüs , Gs. m. Gemido , lamentación. S Y N . G é m i t ü s , lGctus , là— 
c r y m S , dolor. E P I T H . Flébilis , Ingéns,assiduiís, àcérbus, améns, 
quérülüs , trlstis . V E R S . N è c sègnìbus ünd* Plánctlfcíís aGt v à -
nls mltéscGnt flaminà vòtis. V. P L A N G O R . 

Pláné. adv. Llanamente. Enteramente. * Commùni sénsü plànè cà— 
rèt, inquimíts , èheù. Hor. S Y N . Pròrsus , òmnlnò. 

P l à n é t à , * . m. Planeta, estrella errante.*Quémquè bàbéàt càsùm quis-
que pianéta, dabtí. Ov. E P I T H . Érràns, érraticus, vàgìis, spléndi-
düs, micansjclarus, còrGscijs, rütilüs. P H R . Èrràns IstrGm.VàgGm 
sydüs. Palàntés pòlo s tè l i* . ìnstàbilès àstrls vòlvèntìbìis òrbés 
V à g ì ignés. Nòctis vàgà lGminà. Vàgòs dGcèntìà IGmìnà gyròs. 
V E R S . E t quàcGmqué vàgòs éxércét stélla récúrsüs. Sydérà cGr sép-
tèm rétro nit intur in òrtGs ÒblGctatà pòlo. Pròprio mòtG qui sèm-
pèr àd òrtGm Cònfugiunt , pugnantquè advèrsòs vòlvèrè gyròs. 



P l â n ï p ë s ' ëdïs. adj. El que vá con los pies desnudos. * p¡¡b\Y> 
audit F'âhiôs, ridé ré pot èst qui s. Juv. 

P l â n g S , ïs , plânxï, c tüm, ërë. Herir los pechos llorando •inw 
ventò nûnc littòri plàngûnt. Virg. PHR. PèctÓrà pàlmïs V 
q u e manü percutió , ferio , tündó, verberó, piàngo. Vêstës [ 
t o r e rümpó , díripió, scindó , ábrümpó, àbscindó, lácéríi Ora '̂ 
n u s , gënàs ûnguë , vel manü lanió , nótó , saücio , secó sc¿" 
Capi l los , comas , cisáriém sólvó , disjició, ëvëllo, rûmpï 
¿ ó , ia'céró, lanió. Aürás ülülátibüs ïmplëft. Óra di'gïtïs livida «i 
á s p e r a fa'cïô. Lüctüs dare signa. Manu vültfim f idare . Sciss-s'èT 
fiiulârë cómis. Pàssôs lanïàrë capillos. Vèrbërlt óra mfefi,VE¿ 
P e c t ó r l nûnc fœdàt pûgnïs, nûnc ûnguibus ora. Tërquëquatêrr; 
m á n u pectüs përcûssà dëcôrûm. Pàrïtërquë àbscïssa comas 4 
J û p i t ë r ! inquït. Pàrïtërquë sinûm, pàrïtërquë capillos RûpitV-

> r S P ^ s ï n û s » «t pô-tora plânxï, È t sëcuï madïdàs úr¿ 
"„g® 3 *® gënàs. Montés crëbris ululâtïbSs implênt. Tûm dèmi; 
p c c t o r â plânxï. Côntïgït ïnquë meâs ûnguïbûsïrë gënâs. P r f e 
zddZctîs^ sonuërûnt pëctôrà pàlmïs : Ôrâquë sûnt dïgïtïs foia 
f a c t a mëïs. V. L U G E O . 

P l a n g i r , ôrïs. m. Llanto hiriendo los pechos. * Miscentür, pifa 
fuë^câvâ plàngòribus ¿dès. Virg. SYN. Plànctûs, g ë m k . ï -
S ? * - » y f * > Përvïgïl . sêgnïs , ïllïsus, fei-

n e u s , flebilis, fœdus,querülüs. PHR. Foêmïnèô cuoi plàncton 
tixs clamór. V E R S . Resónànt lâtë plàngôrïbiis ¿des. Sivïspû-
g o n o ü s àmëns T ë c t l rëplët. V. L U C T U S . F L E T U S . 

P l a n i t i « ; , ïëï. f. Llanura. * Plànitièm àd spèchi vënïèns tûm, fi: 
L u c . SYN. Campus , ¿quór. E P I T H . Spatïôsl , patëns, iap, 
v a s t a , ïngëns , apèrta , gràminël , virïdïs, flòrida , pietà, £ 
s i c ô K , r , n d ë n s , àmdênà. PHR. Càmpîis apêrtûs, lâtds. Âpérdt 
c o r n a n . 111,c sësë ïngëns plànïtïës à p ë r ï t , ëvôlvït , pândït.a-
p i i c á t , expândït. V. C A M P U S . 

P l a n t a , * {.Planta para plantar *Figàt Hmô plàntàs.èt arncisM 
gét^bres.W. SYN. Arbór. EPITH.Tënëra , të n èl la ,ex i l iara 
t e r a i , o d o r a t i , fœcûnda,fërtïlïs, virëns, viridi»,lûxûriâns.PHH 

p . . d e s e m , n ë surgëns. V. P L A N T O . A R B O R . F L O S , & H M Í , 

K P I T U Planta de los piei- * pèrnicïSâs ignëâ piànti:. 
X H - J v Z n e r k > mollis , lëvïs, p ë r n ï x , c ï t l , vëlôx,Incêps,tft-

m u í a , nivël , tèrsi. 
P l i a t â g S , ïnïs. f. Liantel,yerba. V . H E R B A . 

n - ? r V c S " t a r à r b o l e s ' P H R - Hfiniô ,w/ t err i mànd8,cto-
rait.^, «jcrobïbusdëmïtt». Sûlcïs dèpònó. Sülcó óbrìi». Ridirà 
t e r r * ,nf,gó. Arbórès cònseró , insërô. Spárgó, vel jâci8sé«: 

. " " c ^ ? ' s t ï r P ë s » Plantas terrà àbscòndó, tëg8. Cererà, 
dona Cerëris ârvis fërâcïbus crèdó. Rïguïs plàntàm dêfigërèc 

A o r u s . Fëràcës fïgërë hümó plantas. înjëctis àbscôndërë g l » 
V F S « U ' v e l m s c 5 " s ë r ë r ë , vëstïrë. Pônërë órdine vit* 
. " r . H l c P l â n t 5 s tènërô àbscïndëns dëcôrpôrë matrûm.D^ 

r ï r f - * x S t ï r p ë s 5 b r i i ï t à r v ô < J S v S t ï s n i à r â B à c c h 5 Ctoì" 
Plânîie * ^tqU-e 0 leÜ m â g n û m vëstïrë tabürnüm. F. INSERO. 

BUS » i » um' Cosa l'ona. * Qui cadit, in planò vix foc t&* 

èvénit ipsüm. Ovid. SYN. ^Equüs , vel clarüs. 
Plasma ,atís . n. Vaio de barro. * Liquidò cüm plasmati güttixr. Pers. 
Piiítanus , i. f. Plátano , árbol que trabe mucha sombra. * Hxc pla-

tànis humus, biec hèrbìs, &c. C. E P I T H . Stérilis,inslgnis,üm-. 
brans , prò eèr l , alta , sylvèstris, àrdui, súblimis, lata , géniá-
l is , fròndéns , comans : Ombriferi , nutàns, opaca. V E R S . È x -
plicat hic frondes platanús genìàlis Ópàcàs. 

P i a t i i , arüm. f. pi. Platea, ciudad de Beocia. * Nünciat èxcubiis 
vi gil è s arsisse P latías. Stat. 

Platea , i . f. Plaza , ó calle muy ancha. * Plürés súnt platèa nihil 
üt méditàntibus òbstet. Hor. E P I T H . Pópulòsl , l i t i , àmpia, cS-
pax , ingéns. V. VIA. 

Piato , ònis. m. Filósofo muy célebre , llamado el Divino , nació el 
mismo dia que Apolo ,yfue discípulo de Sócrates, y maestro de 
Aristóteles, t Pbilosophus insignis, qui Divini nomen obtinuit; 
nal us eodem die quo Apollo. Socratis discipulus, Aristoteiis verb 
praceptarfuitj EPITH. Céerópiüs,»'. Atbeniensis, dívinüs,dòc-
tus , ingéniósüs , sòlérs, sagáx , Icütüs , insignis , Celebris , f á -
cündus, disértüs. 

Platònicìis , a , üm. à Plato. Cosa de Platon. 
Plaüdó , is , plausi , süm, eré. Aplaudir. Hacer ruido con las manos 

aplaudiendo. * Còrònàtò plaüséré thèàtra Ménàndrò. Mant. S Y N . 
Aj>plaüdó,cómplaGdó,uí>/ éxplaüdó. PHR.Minibus plaüdó. M l -
njfoüs còlljdó manüs.Plaúsüm minibus dò. Célebres plaüsüs attol-
léré , ingéinlnaré. Plaüsü probó, àppróbó, àssentió. L i t i t i à plaü-
süqué fremó. L i t à s tòlló Id sydéra vòcés. Gaüdil blàndò vültü; 
l i t i s voeíbus vel géminátis Plaüsibüs òstèndó , tèstór , èdó, prò-
d ó . V E R S . Cèrtàtim ingènti cèlébrànt nova gaüdil plaüsü. É x ü l -
tà tqué,et vix animò sua gaüdil diffèr t , vel rè t inét , cóhibèt. In-
gens l i t i t i i fèrtur Id àstrl sónus. V. G A U D E O . 

Plaüstrüm,!. n.Carro,ócarreta.*Nèc plaustris cèssànt vèctàrè.&c. 
Virg. SYN. Cürrüs , axis. E P I T H . Vòlvèns , gr lvé , trémèns" 
tardüm, quérülüm , gémèns , stridèns, sónorüm, stridülüm raü-
cüm , léntüm , róbüstüm. V E R S . Contenta cèrvicè trlhünt stri-
denti ! plaüstr!. Dücünt Sàrmltici bàrbara plaustri bóvès. 

Plaüsüs ,üs. m. Aplauso. * Ingènti cèlébrànt nòvà gaüdia plpüsü.V. 
S Y N . Applaüsüs, acclamati», clàmÓr , mürmür, stÜdiüm pópüli' 
E P I T H . L i tus , Hacer , hillris , solemnis , clnórüs , mágnüs' 
triumphalis, festivüs, cónfüsüs, Ingéns , éflFüsüs, püblicÜs théa-
tralis , secündüs , pópülaris. SYN. Plaüsü s ó n l t , résónat, pèrsó-
n l t x t h é r . Plaüsü résónànt cava técta sonòro. V. P L A U D O . 

Plaútüs , I. m. Poeta cómico, muy eloquente, y gracioso. ¡ Poèta Co-
mjcus , admodumfacetas , atque elegans. E P I T H . Jócosüs, disér-
tüs , tacundus , íngéniosüs , dóctüs , ántiquüs. 

Plébécüll , i . f. Plebecilla. * Aüt ürsüm, aüt pipiles bl* nñm 

plèbècm gaüdét. Hor. V. P L E B S . G ' 

Plébeiüs , I üm Cosa plebeya , ó del pueblo menudo.* Réx süm,non 
ultra quaro plebeiis, ét àquàm. N. S Y N . Vülgarís 

Plebesco , i s , eré. Aplebeyarse. C. Nep. /- -, T 

Plebiscitüm, I. n. Ordenamiento de laplebe.*Lègès èt plebisciti CÓS¿ 



P l é b s , pleb'is. f. Plebe, ó pueblo menudo. * Förtünäm i, - • 
Uquàplèbisèt idem. Hor. S Y N . P l e b e c ü l ä . p S s ^ ' ^ 
p5pülüs. E P I T H . I g n a r a , rüd.s , Indöcti , ?„co? s s' 
« v i s , mutabills, imprùdèns, .Squäx, clämösi , c r e d ü , T Ä 
bidi ,s tui t i ämens , Insani, milésàni,àvida,hümili" 
vihs , l n g l ö r ü , c i c a , aùdax, miséra, é g è n i , P r S 
tiosà, tumultuósa, I n c a u t i , Impröv d i . P H R f Ì x Ä 
urb s Vil s céniSIs plebee»«. F « I n f i m i vùlgi ? Ì » 
incul t*plebis V i r l ü m àc mutabilé vülgüs. F f o S " 
vu gus Sed tlonls amàns , et rebus infici fife 
huc,mudò d e c t l t ü r l l l ü c . C o m m ò t i férvèns plèbèctì i b S v Ì r 
A c vèlut. magnò In pöpülö cum s i p é coOrta èst Sèdl 
que inimis Ignòbìlè vülgüs. V. V U L G U S . ° ' S L T L " 

FEIIÄ1B£T) E P " * * * 

P l r S ' ÌV f- ' » ctèrS- CaxfiW, ber ir. * Quiditùddète 
reges plectuntür Acbìvì. Hor. ^ P u m o . ^ ? 

S S - * r ? u i i i o con que tocan el violin. * Pültävlt trì, : 
Z i ' , y ^ à n à f J è c t r 5 - ° v i d - S Y N . Pèctén. EPITH £ 

I ^ Ä R S Ä ' e i n - ' 0 " 1 > h n S > ^ 

PILI" i P ^ X f ^ 

/ ¿ A ? 0» S * ^ * AütümnösPlidi7-
¿ plLDBS J a m ***** ^bettß-exijäm plaustri Boòtlb 

Pl/ÌÌdvérSi * Ì e t e o : S t r e l l a S ? e l a n t e d e l Tor°> "arnadosportArm 
yona } /0f ^etasM bijas de Atlas,y iti, 
t i f o bom/Z S i f 0 1 c a t a r o n con Dioses, y la séptimwi> 
TeÌenta TaJr ? ^ h q m l e ü a s e t 
fili* Atlantis % yp J ° n ° m Ì n e V è r g i l i i - ^ Poetis ,septinni 
tinta veròSisypboÌ^?er^UaJrUm *?* D i " 
dès faeiünt >unde minus appare!.* Non bic Pfc 
E P I T H . ¿ S p S r i ^ ' Ó r i S " ' P - S Y N - V è r « m i ' ÀtliDtW& 

«lìdi , midèntès k - » ü n d i i s * » procellósi , ü d j , ^ 
c i d . 1 A t l a n t i * ' P H ? ? ' " ' T * ' t r i S t " ' V è r 1 ' i : ' 
düm erex <Ton¥ " " A t l a n t » s n à t i . A t l a n t i * soròrès. P«u* 

t ì i stèllls S l d é , * S t È ' J Ì " t i b Ü S t i n i è n d i - S e p t e m » 
Pacione ~ f 

laTVmair» ' d e l Odano, y de Tetis, mugeräA-
nxor^Atlantis « T > fe fetty^ 

Pjènus v - 7 , ^ «"Wìt Pleiadum. 
'e-s c L Ü Z f u a U e n a - C o s a * PlènW ut sì quöstì* 
«uènsP ; S à t S ° r - - S Y N J C ö n f e r t ü s , i b ü n d ä n s , f r e q U , « -

P ' è r i q l l è : n . p.ur 6 t Ö S ' V e l I n t S g g r ' P è r f é C t Ì Ì S - -
tèmpis omìttu 't H oJ C0Jfli- * dìfféràt èt prW 

PlèrIuuè.n p Z a " 0 r - S Y N " ^ ü l t ä , p lür imä.^ 
4 «'-Pi^a >»ayoTpartes Ut mas.*Vt plériqui t i l è * ^ 

pèndis ädüneö.Hor. S Y N . Multi , nòn nulli, nön paucl, màxima pars. 
Plerümque. Las mas veces. * Parto ägrtcölä plèrùmquèfruunturN. 

S Y N . S i p é , s i plus , frequentar , crèbro. 
Pleürön , ònis. f. Ciudad de Et olia , patria de Meleagro. f Urbs 

ALtoliie , Meleagri patria. * Àdjàcèt bis Pleürön in qua trèpi— 
dàntibus àlis. Ovid. Mèlèàgrid Pleürön. Stat. 

PlìciS, ás. Plegar. * (¿uàndòquè célüm,ceü libèr, plìcàbitur. ( Iamb. ) 
S Y N . Complico, rèplìcB, cölllgö,lntörque8,cönvöiv8. P H R . ín g y -
rùm , In splràm , In néxus , ìn nodös düeö, tìéctò, ìnflèctò, t ò r -
quéo, implicò , còlligò. Plicas nèctò , Nodös nèctò. Gyrös indü-
cS , infero mémbris. Intörtüm réddò cörpüs. Intörqueb licèrtòs. 
SCsè in süi mèmbri plicarè. ínfléctünt immènsi völümine t è r g i . 
Daré corpòrè törtüs. Squamèus in spiräm sé cölligit äneuis. 

PlödS. y . P L A U D O . 

Plörätüs , üs. m. Lloros , llantos. S Y N . Fletüs , iKcr^m*, lüctüs. 
Ploro , äs. Llorar. * Plörätür lacrymis amissa pecùnia vèris. J u v . 

V . F L E O . L A C R Y M O R . L U G E O . 

Plòstèl lüm, L n. Carretoncillo. * Edificaré casas, plòstèllò ädjün-
gèré müres. Hor. V. P L A U S T R U M . 

Plümä , i . f. Pluma. * PénsilUüs plümis , ätque illinc dèficièt nos 
Juv . S Y N . P è n n i . E P I T H . VèrsìcòlSr , lèvis , móllìs , ténér i , 
plcta , mieäns. P H R . V è s t ì s nat ivi völücrüm.VERS. P l ü m i v è r -
slcolöris ivès . V ò l i t pènnis trépidántibüs alés. Vèlocès agitit-
pennäs. V i g l s fèr i t i t h é r i pènnis. V. ALA. 

Plümätilis , is , è. Cosa becba de plumas. * Ars quòd tèxùéràt variò 
piumati lis orsù. L . 

Plümbei gl ans. f. Bala de plomo , bolita. E P I T H . L è t h i f è r i , l è -
tbälis , fätälis , fülminéi , èmissa. P H R . Pili plümbéi. P l ü m -
béüs glòbus, globüiüs. Missilè , volatile plümbüm. 

Plümbéüs , i , üm. Cosa de plomo, o pesada como él. 
Plümbüm, I. n. Plomo* Èt cantata ténèt cümfüscöliciä plümbö. L . 

E P I T H . Liquidüm, liquèns, lìvèns, g r ivé , flèxilé, tractàbilé s o -
l ídüm, vülni f i cüm.VERS. Solidó frègit c i v i tèmpSri plümbö. 

Plüméus , i , üm. Cosa de pluma. *Índüménta növis tèxèntèm piüméá 
tèlis. Prud. 

Plümipès, edís. omn. gen. El que tiene plumas en los pies. * kddé 
büc plümi pe dès volàtilèsquè. ( P h a l . ) Cat . 

Plümc^, äs , ävi , ä t ü m , aré. Bordar con aguja. * Pärs aürö plümä-
ta nitèt, pärs ignea còcco. Lue. 

Plümösüs, i , üm. Cosa que tiene plumas.*Sic plümösä növis plàngèn-
tìs pèctora pènnis. Ovid. S Y N . P l ü m i g é r , plümä téctüs , Spértüs. 

Pluö , is. V. infrà post P L U V I A . 

Piüres , íúm. plürä. pi. m. f. n. Muchos. * Plüribus àssuèrit mèntèm 
ÖV.Hor. S Y N . M ü l t í , plùrimi, plèriquè,frèquèntés. P H R . À g g l ò -
m e r i t i , vel numérósi minüs , cöhörs. Ingènti astanté cÒrònà 
Magna comìtanté ci törvä. Stipätüs, vel cSmitätüs agmìné longo" 

PlurÍmüs,i,üm.Cojfl muchísima,cosa muy grande* Jämque àscèndèbàt 
còllèm, qui plürimus ürbi.V. S Y N . Mültus ,vel löngüs, mäxlmüs 

Pluris. Mas , ó mas caro. * Atiendas , mägis illa jÜvänt qui plüris 
emüntÜr. Hor. S Y N . Plus , m a g i s , cärlüs. P 



Plus, ¿iris. n. Mas. *Plus bàt in glidtô, quant curvò laudi s aratri Ov 
Plutëûm , ï. n. Armario, ó cajón. * Námquí puèr pi úti o vinàri r 

tus ¿rat. M. 
Plüteüs, ï. m. Pulpito. * Nêc plutiüm cêdit, nìc demórso: tacit ù. 

gués. P . EPITH. Ductus , lïbrïs 8përtus. 
P l u t » , Onïs. m. Hijo de Saturno ,y de Opis,hermano de Júpiter 

Neptune, Rey de los Infiernos. Casó con Proserpina, la quai kmi 
en Sicilia, t Saturni & Opis filius, Jovis ac Nept uni f rater k 

ferorum Rex. Proserpinam rapuit in Sicilia , uxoremne dùxii 
* O .lit et ipse pater Plütón : òdèri sóròrès. Virg. SYN. Di< 
E P I T H . Ïmmltïs , sxvüs , dlrüs, tôrvus, tê tër , fërôx, àvïdûT 
Svârus , hôrridus, ümbrósus, placïdiis, sûpërbus , trëraêndiis ¡® 
pius , fé rus , crûdêlïs, bârbàrus , fërrëus , sëvërus, ïnëlôrîiL 
profundus, âtër, nïgër, pâllêns, pâllïdus, squâllïdiis, Sr^giusJ;.. 
tSrëus, Lëthâûs, Phlëgëtôntius, infërnus, Imüs, Sâtûrniîis.PHS 
Tàr târëus , Jupiter. S t^gïûs Jovïs fràtër. Dux Ërëbl. RëxOrcLEèi 
Stygïûs .Nïgrî domïnâtSrAvërni.Nôctïs ârbïtër ümbrárümqápS. 
tens . Saturni tërtïSs hires, Cui triplïcïs cëssït fôrtûnâ nivissimâ 
r e g n i . Ïnàmdènï tënëns régna. Ûmbrârûm dômïnûs,cul tërtiirij. 
nâ Jabôrànt. Rëx sïlëntûm. TârtSrëus TJrrânnus. 

Plûtônïs , ïd Ï5. f. La que es de Pluton. * XJtpôtè qui Plûtô cilit ¡i: 

Plûtônïdës umbra:. Man t. 
Piûtônius,S, üm. Cosa perteneciente á Pluton ,óá los Infiemi.1L' 

domus ëxiiis Plütónia, quo , &c. Hor. SYN. Tártareiís, infera, 
Plüviá , x. f. Lluvia. * Ciruïêûs pluviâm dênûnciât ,ìgnèìs Eir'a. 

V i r g . SYN. îmbër, nimbus. P. I M B E R , R o s , & P L U I T . 

Plulr. Llueve.* Dûm pluit in terris , ût pòssint Solé riJüctó. Vit;, 
l ' H R . Gravïdls, rësoluiis cïdunt ë nûbïbus ïmbrës. Júpiterk-
brïbus rïgat ârva. Pricïpïtânt nimbi. Tôtô ruït ithërë nimbi 
C œ l ô dëmittïtur Imbër. Dënslssïmus Imbër Ingëmïnït. Nûbêssi 
s ô l v k _ïn Imbrëm. Nübibüs Austër fundït Squâs. Immënsûrn c¿j 
v e n ï t agmën Squârum. Pluvias së solvit ïn ¡indas íther. Dé¿ 
fundüntür âb âthërë nimbi. Actus ccèló mâgnîs âquïlônibuî ia-
ber , làrgîs àquis câdï t , ruït , précipitât. Lârg* precipiti::.: 
a q u * . Fœdâm glSmërânt têmpëstâtëni imbrïbus âtrïs Côllëcticô-
bes. Multa térra mSdëscït aquâ. Pràcïpïtësquë cádünt tôtô¿there 
nïmbî . Vërbërat Imbër hümüm, ruït ârduus ithër. Àquâsninii¿-
sus Orlon CônglfimërSt. Nûbïbus âssïduls, pluvïôquë mldë»c:tib 
A u s t r o Tèrra. Èffusls dëcïdït Imbër aquîs. Cœlô descendît p:ü i-
mus Imbër. V E R S . Ëccë cSdûnt largì rësôlûtïs nûbïbus tabr* 
Inquë frëtûm crëdâs tôtûm dëscëndërë cdëlûm. Riiït ârdniisitër, 
E t plûvïâ Ingènti s M lâtà , boûmquë tëbôrës Diluït, impl«® 
t o s s « , ët câva flûmïni crëscûntCûm s8nïtû,fërvètquëfrèn5.f 
rantibus squSr. Nullï dïès âdëiJ èst Aûstrâlïbus húmida nimbi«, 
N o n ïntërmissls ût flüat Imbër âquis. Êffûsls Imbrïbus àtri T®' 

P , ? 6 " ^ S Ï N Ë RAÔRË F Û Ï T - Ï " " * « & G R A N D O . 

r û v w l i s , is , ë. * Quant is âb ôccâsû vinièns pl&viâMt rf"1 

> à , üm. Cosa lluviosa. *Ê/ pluviùs dè scribi tur ârcis.^ 
û Y N . PlÛvïâlïs, plüviósüs , imbrïfër , nûbïlûs. 

ocuium , i. n. Paso para beber. * Pûcùlâ si quando sivxty"' 

nivircxNirg. SYN. Scyphus, cällx, cráter, cratèrS, patèrS, càr -
chèsium. E P I T H . Fümäns, spümäns , aüreüm, argéntéüm , gèm-
meúm , lucidum , mlcäns, eändidüm, ahénúm , ínéüm , fágínüm, 
cilätüm. PHR.Valiidö spümantía Bäcchö pöculä. Pèrfèct i argèn-
to , ätque aspéra signis Mlscét , pribet , i lbät , clrcümfért pocü-
lä dexträ. V E R S . Nèc gènimèa pöculä nöstris In Järibüs lücent, 
vel nitènt. Capácés vina gravänt pitèràs. Ìmpìgèr haüslt Spü-
mantèm päterärn., äc pièno sé prölüit aürö. 

Podäger , Pödägricüs, vel PödSgrösüs, ä , Gm. Gotoso. V. P O D A G R A . 

Podagra, x. f. Gota, enfermedad de los pies. * Scabièmquif erat,tür-
pesque podágrásN. Litigai èt podagra Diödörüs, Fläcci, làbòràt. 
Märt. E P I T H . Türpls, nödösä, s«vä, Immltìs, dira, sègnis, Igna-
va, Inérs, lapidosa, crüdélis, molèsta, acèrba, Impörtünä,Insömnis, 
äcris, Immedicäbijis, querula. PHR. Strlngèns, frangèns, cöntün-
déns artículos. Pédès sievö rigóre ligäns. Nüüls médicàbllìs h è r -
bls. Päoniä mäjiis arte mälüm. V E R S . Töllere nödösäm néscít 
medicina podägräm. Sécat Indignos s i v ä pödägra pèdès. Clämän-
tés cüm dira prémlt , véxatquè podägra. P. C H I R A G R A . 

Pödifim , ii. n. Salida de casa. Balcón. * Ömnibtis äd pödiüm spèc-
täntibüs bis licit ipsäm. Juv. 

Poèma, ätls. n. Poema, obra en verso. * Pòstibus äffixüm dùlce Poè-
ma säeris. Rutil. SYN. Carmen. E P I T H . Püichrúm , facétñm, 
divinum , fäcündüm, säerüm , Aoniüm , Plerlüm , dùlcè. PHR. 
Völvebäm libros, èt säerä- poemätä vätüm. Sl növüs excüdät f ä -
cündä pöematä vates. P. C A R M E N . P O E T A . 

P ä n a , x. f. Pena,castigo.*Quam timiò vietùs nè pätiäs èxigàt Äjäx. 
Juv. SYN. Supplicium,crüciätüs, dolor,labor. EPITH.Miserän-
dä , dura , miserabili^, tris'tis , funèsta , s ivä , äträ , crüdelis, 
cruènta, défórmis , acèrba , dira , Infämis , misera , hörribills, 
türpis, Immänls, ätröx , Impiä, iniqua , grävis , amära, Immitis, 
süpréma^, vehèméns, Intoleräbilis, viölentä , inaudita. P H R . PÖ-
narüm genüs ömne. P-^nä scèlerùm vlndèx. Crlminis ültrlx. Ge-
nus miséràbilé pceni.VERS. Cülpäm ptinä premit comes. Infänx 
dä per örbem Süppllciä , ét scelerüm p^näs èxpéndìmus omnés. 
T é triste manèbit Supplicium , vötlsque Deös vènéràbèrè sérls. 
P . P U N I Ó . L A B O R , & D O L O R . S U P P L I C I U M . 

Pänäs dö. Ser castigado , pagar la pena. SYN. Pöenäs pendii éx-
pèndò, lüö. P. P U » Ì I O R . 

Pdene. Casi. SYN. F e r è , férme , pr8pè. 
P « n i , örüm. m. plur. P. C A R T H A G I N E N S E S . 

Pä!nitentIä ,x . f .Pm'^«c/f l , f l rr^e»/ /w/i«ro .EPITH.TrIst is ,märens 
dolens,amärä,querula,ülülänsjfrendens,Intèstina,Impatlèns,pèrvi-
gu^irrequiétájsalütárls,salutífera, ütílís. PHR. Crlminis ädmlssi 
dolor. Dèum pläcans. Jn melius vlräm cömmütäns. Qu® sóntès 1S-
crymis effícít Innöciiös. Q u i trábit InnocuosImöde péctòrèflétiTs 

Pcènitèntià pèccàtà èxpiàri. PHR. Nefäs Gmnè eluérè, detergeré" 
abstergere, äbjlcere. Scelerüm maciiläs,sördes äblüere. Vènlàm péc' 
cato rogäre.Prävösdesuescere mórès. In melius vltäm vèrtéré See-
lus omne fatèrl. Pècc5t0_indfilére. V E R S . I mélìór, vétérùm fämäm 
jan, extingue malörüm. Exüéránt f ástüs, mürésqué sinlströs. Dúm 
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rà t iò , tèmpusquè sinunt , simul Itè frèquèntès ; Ite pìi ». 
factls èxpòscitè vestr is . I t e , ànimòs piirgàtè. Ùt vèrsi in mir*" 
rènòvitls mòrlbus ul tro Placèmus Supèrùm Règèm, quèm cri S 
nostro Lsstmus. Quós ah ! tum gèmltus q u i tum sùspìrìà àb"' -
Pèctòrè jam culpàm féssus dèdlt. Gènàs largò imbre rìgàbat T 
cèm òràns , Imoquè t r à h é n s suspirlS corde. Jàmquè SnìmòsL* 
tus sènsusquè òbllta p r l ò r é s , suspiràt , vènìàm èxòrìns. " 

P a n l t è t , uìt, èrè. Pesar à alguno. » Nèc tè péhitiài càiàmò trhh,'. 
libèllum. V. S Y N . P i g è t . V E R S . Qu5 fèrèt irà sèquir , f i c T f S 
tàssè pigèbit. 

Pòèsls , i s ,w/ Poèt ic i & P o è t i c é . f. Poesia *-Qt pìclurà pièsis bit e i ' 
sìprÒpìus stès. Hor. E P I T H . D i v i n a , dòctà, siterà,biànda g è l i 
sà , pòtèns, C e l e b r i s , I n c l y t a , nòbìlls , ingènlòsà. PHR. Àtóllìni, 
P h m b l , ve/ Musa rum s t u d ì ù m , ars, studia, àrtès,òpùSj labor fe 
rIum,Apòllinèum stìidium. Plèrlùm décus. Apollinei hònòrès p'i 
sìs dlvinS vis, blàndS p ò t è s t i s , sàcèr hònòs. Càrminìs ars Incliti 

Poeta, x. m. Poeta.\Nomen babet à facere & fingere : to 
enim Poeta est, qui imitandi ac fingendi artem babet. * Sipé fièli. 

- rum mèndàcià dulcìdfinxi. Maxim. S Y N . Vàtès. EPITH £ 
dòctus, Celebris, n ò b i l i s , f à c u n d ò s , dlsèrtus, dlvintìs, i l lustri^ 
cer, ingeniòsus, Industrius, lÒquàx, làscìvus,nOgàx,èxìmius,clàtci 
v .hs abjèctus ignariis P i g r i i i s , Aòniiis , à Musis & Pa'rnm 
Phabeus, Apollinei«. P H R . Phcebl sàcèrdòs : Musàrum « . A f 
flatus, agitàtus nòmine PhdèbL Dignus Àònìòchòrò. SÌcròpèrcf-

A pòli m è i c là rus in ar te . Fe l i c i càrminè clarHs. C5iù 
Apollò pectòrà c i s t i m ò v é t . Quèm c i th i rà dignatìis Apoll i . > 
FrondeItriumphall redimita* .Lauroc inct t fs .Cuisunt fScìlésìnci> 
mina Mus*. Cui dòcttìs ApollU Pòciilà C a s t e l l s plènà ministri: 
aquis. Quem Parnàssi d è s è r t à pèr àrdSS dulcis Raptàt SrnSr. Ci 
carminS semper è t c i t h i r * c o r d i , numèròsquè intèndérè. Ccà 
Apolhneum càrmen i b ò r è sònàt . Poèta illustres. V i r g i l i a n i ' 

p u d l ^ C à t u u l l u s ' H8meriSs, H S r a t ì u s , M i r t i l l i « , PròpèrtiBs,Tibul&. 
Poeticus S um Cosa de Poeta , òde Poesia. *SèrvàsMU* 

manarepoeUca mèllà. H o r . S Y N . Àpòllinèus, Pièrìfc. 
H™1* >*• * Pòètrià pica. Pers. j 

* m' xì?* me Zuarde> "Pede de juramento deìos Pogtm. 
Nec pòi bóm-o quisquàmfàcìàt ìmpùnè MmàtZs. Enn. 

pjstì 'pólèn%.ff"Ìe ^ p a C b e t ' * l"VWiàt> sm*U'"> èt f " * 

Pu'l'JS'J-7-' &J~l ' I t G m » Trg- Pulir, dlabrar.ì Squamiti • 
roquè pMìBant V. S Y N . PèrpSlIS , èxp8H8 , l ivig» , cómplani, 

p 5 S ° r n Ò ' * d 5 r n * : , àbrad». 
i Z ' J p u l i j a > d l«brada. * SèdibUs in mUus/m 

P ò l l è m S - Pf'r m ; C a t - S Y N - ÈxpSlitiSs, òrnàtfis,niùik 
* % ^ d e l a I s l a d e M«"orca, una de las BaleW 
* Fusc,quèferaX Pòilèntìà v,Ui. Sii. 

bìs P R F P I T H ' dedo puigar. * Nèc dùrìs ausim Udiri 
P « C o l l i s , t è n è r , dòctus. V. D . G I T O S . 

sementili vertitN.S Y N J>5ilÌcÌtor,prómrtt8Jspòndèò!^'.PR<wUTT0 ' 

PóllinxiS , i s , nxl , nctüm , iré. Embalsamar los muertos. Hinc 
Pûlllnctor , òrls. Embalsamador. * Jim scribi , jam lèctò , jàm 
pòllìnctòre parato. M a r t . 

Póllis , inis. m. vel póilèn , inis. n. Flor de la harina. * Aût cruôr 
èst Prògne mistüs cüm pòlline tbüris. Ser. 

Póllüó , i s , uï , ütüm , èrè. Manchar. * Pò/Hit òri dâpès , sicììs 
tune arma câpèssûnt.Wxg. SYN. CôntàmïnS, Inquinò, coinquinó, 
violò , maculò , tèmèrò , dèfòrmò , fcèdò, turpò. V. M A C U L O . 

Pôllûtus , â , üm. Cosa manchada. * Tèrga f e r àd règèm pòi luta pi-
ci Latinüm. V i r g . S Y N . Fœdâtus , viòlàtus, tèmeràtiis. 

Pòllfix, ucis. m. Hijo dt Jupiter,y de Leda, muger de Tíndaro, Rey de 
Laconia , hermano de Castor , con el qual partió su inmortalidad. 
Los Poetas les hacen el signo deGéminis.-\Jovis filias ex Leda uxo* 
re Tyndari Regi s Laconia ,frater Castoris, cum quo immortalità-
tem communie avi t. Ex utroqueGeminorum signum fecerunt Poèta. 
V . C A S T O R . * Quid cüm Póllüci mòlèstò ? Mart . S Y N . T y n d à r i -
dès } LëdSus , Œbâlïdës , ab Œbaliâ seu Laconià. E _ P I T H . P i u s , 
îmmôrtal is , màgnànïmus , gënërôsus , f ô r t ï s , clârus, Œbalïiis, L a -
cón , A m ^ c l s u s , T h è r â p n i u s , ab Amyclis & Tberapnis, urbibus 
Laconia. P H R . Câstlbus pr»stàns. V E R S . Quô plus àfFëctûCas-
tora frâtër âmat . Qui frâtrêm altèrna môrtè rèdèmit. Tyndïridsê 
frâtrës , hic ëquës , Illë pugïl. Tàlis Âmycliêôs non junxît gràt ïà 
frâtrës , Quels v l tâ altèrna môrtè rëdëmptâ fuît . 

Pòlus , I. m. Polo del mundo. Hay dos , el Artico, y el Antàrtico, 
sobre los quales fingen que los Cielos ruedan. Se toma también por 
el mismo Cielo. * Intònuèri pòli , èt crèbris mìcat igni bu s âtbèr. 
V i r g . S Y N . A x i s . E P I T H . Frlgidüs, à lgëns , glàcïàils , inhóspi-
tos , Inlccëssus , nivósüs , vel cœlûm , ¡êthër , òlympus. Cœlï car-
dò , vërtëx . Cônvëxa pôlôrûm. V. C O B L U M . 

Polyclëtus , I. m. Escultor muy célebre. * Cûlpâvit statuas èt Piïly-
elèti tiiâs. M a r t . E P I T H . Dòctus , perltüs. P H R . Pôl^clëtëâ mi-
nas. P o l y c l ë t e û m cœlûm. 

Pôlydâmàs , antis, m. Polidamante, Príncipe Troyano, hijo de Ante-
nor,y de Te ana , hermana de Hécuba , que dicen haber entregado 
la ciudad de Troya á los Griegos, f Unus ex Principibus Trcjanis, 
Agenoris S The anus H ecuba sororis filius , qui Trojam Gracis 
prodidisse dicitur. * Séd niqui Déipbobüm , niqui Pôly'dâmànta, 
nie ipsüm Hèctòra laûdâmûs. Ovid. 

Pôlydâmàs. Fue otro Atleta insigne, que degolló un león en el mon-
te Olimpo. Este levantaba con una mano un ferocísimo toro, y de-
tenia un carro tirado por caballos robustísimos. Pero finalmente 

fue aplanado por un peñasco, que decía jactanciosamente que Je 
tendría con los hombros. 

Polydëctës , x. m. Rey de ¡a Isla de Serifo, que educóá Perseo, hijo 
de Júpiter,y de Danao. Pero temiendo el natural,y atrevimiento de 
este, le obligó á vencer la Gorgona Medusa. \Rex Seripbi Insula, 
qui Perseum Jovis S Danaës filium educavit-, sed bujus ingenium 

audaciam^ verilus , compulit ad superandam Gorgonem Medu-
jarn. » Tè tâmën , ò pârvâ rèctòr Pòlydècte Sirìpbi. Ovid. 

PSlydôrus , I. m. El menor de los hijos de Priamo , que temiendo ti 
P * 



suceso de la guerra de Troya, le confió con grandes tesoros á Po-
iimnestor, Rey de Tracia, t Priami filiorum natu minimus NÉRS. 
Hünc Pol^dórum , aürí quondam cúm pondere mâgnô, Ïnfëiïx 
Prïamûs fûrtïm mândârat alëndûm Thrêïcïô R e g í , cum jam d ï f -
fïdërët ârmïs. V. mox P O L Y M N E S T O R . 

Pbl^mnëstor , ôrïs. m. Rey de Tracia , el quai mató d Polidoro para 
gozar de los tesoros, que en la guerra de Troya Priamo le babia 
encomendado con su hijo. | Rex T brada , qui Polydorum occidit, 
auri cupidi tate adductus, quod cum filio , Trojani belli tempore, 
Priamus ei commiserat. * Tè scèlûs âccëptô Tbrácis Pòly mnè sto-
ris auro.P. E P I T H . împïus , perfidias , Infldus, ïmmîtïs , crüdé-
lis , blrbarüs , I virus, Thrâx. PHR. Odrysïus , Ismàrïus , Thrëï-
cïîis Rëx. V E R S . P r â d i câptûs amôrë, F i s 5mnë Ibrûmpït , Po-
lydorum ôbtrûncat , ët auro Vî potïtur. 

Pol^mnïa , -vel Pblymnëll , vel Polyhymnia. Nombre de una de las 
nueve Musas. * Eûtèrpè cobibët, nèc Polyhymnia. (Asclep.) Dis* 
sènsërè Déâ , quòrum Pblymnëiâ cœpit. Ovid. 

Polynîcës , ïs. m. Hijo de Edipo, Rey de Tebas,y hermano de Eten-
des. Ambos hermanos se mataron en un desafio, f Œdipi Thebarum 
Regis filius ,frater Etheoclis. Hi singular i cert amine congressi, 
mutais se vulneribus confecerunt. E P I T H . Thëblnus , Câtimëïus, 
à Cadmo Tbebarum_conditore ; Ârgïvus , infIndus, dlrus , sivüs, 
nef Indus , a t rôx , Œdïpodîonïdës. 

Polyphemus , I. m. Gigante, hijo de Neptuno. No teniendo mas que 
un ojo en la frente, robaba en los caminos de Sicilia, donde Ulises 
le embriagó,y con un leño encendido le quitó el ojo. \Gigas,Nep-
tuni filius, unum in fronte oculum babens. In Sicilia latrociniis 
grassabatur, ubi eum Ulysses inebriavit, S adusto stipite oculum 
eruit. * Quántüsqué cavo Polyphemus in antro. Virg. EPITH. 
Trúx , barbárüs_, immânïs , Immltis , f ë r u s , tërrïbïlïs, dïriïs, 
ra pax, c ícüs , i E t n i i í s , Siculüs , Néptünius. PHR. iEtnseüs C y -
clops , pastor. JEtnxx Nëptûnïus Incola rüpis. Lumïnë fraüdatüs 
C^clôps. V E R S . Ë t qulntüs quàlïsquë cavò Polyphëmus ïn Intrô 
Lanígeras claudït pëcudës. 

Pôlypus , ï. m. Pulpo , pescado. * Ûlquë sub âqubribûs dëprënsûm 
polypus hôstëm. Ovid. 

Polypus, I. m. Carnosidad de las narices. * Polypus, an gravis hir-
sútis cübet hircus in alls. Hor. 

Polyxëna, x. f. Hija de Priamo , y de Hecuba. Solemnizándose en 
el templo de Apolo las bodas de A quii es, y Polixéna , á quien es-
taba prometida , Paris mató á Aquiles. Rendida Troya , Pirro 
vengó la muerte de su padre con la de Polixéna. t Priami & He* 
cubce filia, desponsata Achilli , quem in Apollinis templo, inter 
nuptiarum solemnia , Paris interfecit. Patris mortem u/tus est 
Pyrrhus , cade Pólyxena , post Troja expugnationem. * Cassan-
dra incipërèt scissâquë Polyxëna pâllà. Juv . E P I T H . Formósa, 
c a s t i , pudica , fôrtïs , magnánima, ìnnuba , Phrygïa , Iliaca, 
Dlrdanïâ , Trôjâna. PHR. Prïamëïa virgo. V E R S . Placar Àchil-
lêôs mâctàta Pólyxena mânes. 

Pòlixò , üs. Muger de la Isla de Lemnos , Sacerdotisa que daba lot 

oráculos de Apolo, t Mulier ex Lemno Insula , Apollinis vates. 
* Vâtès Phœbô dilëctâ Pôlixb'.Val. Fl . iEvï mltûra Pojïxô. Stat. 

Pômâriûm,ïï.n. Huerto,ó jar din de árboles que dànfruta.*Ëst àliquid 
plènis pômâriâcârpérë ráw/j .Ov.SYN.Hórtüs .EPITH.Fácíndüm, 
frâgrâns, odôrûm. PHR. Loca cônsïta pômïs. Pûmïfër hôrtus. 

Pômïfër , ( ë r ï , ) a , üm. Cosa que dá, ó lleva fruta. * Ramòsis kniô 
quâ pòmifer inctibiït ârvis. Prop. PHR. Pômïs , vel pômôrûm fë-
râx. Pômïs cônsïtus. Pômïs frëquëns. 

Pômœrïûm,ïî.n .Ronda,ó plaza entre los muros,y casas de una ciudad. 
*Lòngà per ëxtrëmôs pomàri a cingere finés. L . E P I T H . Lóngüm. 

Pômôna , x . f. Diosa de los huertos,y frutas , muger de Vertumno. 
\Dea hortorum Sfructuum , uxor Vertumni.* Rè ge sïtb hòc Pô* 
mona fuit quâ nülla Latinas. Ov. E P I T H . L i t ! , f ë l ï x , dïvës. 

Pómpa , x . f. Pompa, aparato. * Tèmpiis àdèst plaüsüs, aûrëâ pompa 
vènit. Ov. E P I T H . Sôlëmnïs, dïvës superba , trïûmphâlïs, rë-
gâlïs , magna, magnifica , fèsta , Imbïtïôsa , ïngëns , ïllûstrïs, 
ïnsïgnïs, laûrïgëra , vàna, ïnânïs -, fûnëbrïs , fûnërëâ. P H R . So-
lemnes dûcërë , vel agërë pômpâs. V. T R I U M P H A N S . 

Pômpëïus , vel Pômpëius , I. m. Pompeyo. *Quid crâssôs, quid Pòm* 
pëiôs èvèrtit, èt illüm'i Juv . 

Pômpïlïus. Ninna Pompilio , segundo Rey de los Romanos. * Vos 3 
Pdmpiliüs sanguis , Sc. Hor. V. N U M A . 

Pómüm, I. n. Manzana, fruta de árbol. * Caúlibüs ët pomis et apèr-
to viverèt hòrtò. Juv. SYN. Mllüm. E P I T H . Rbtündüm, rubëns, 
dülce, mátürüm, mïtë , agréstë , dürüm , acërbûm, pStrë, pendu-
lum, frâgrâns, odôrûm , odôrâtûm, rëdolëns, Neûstrïacûm. PHR-
Pëndëns ràmïs. Môtîs râmïs cadëns, cëdêns. ïncurvôs gravâns, 
vel premëns pôndërë râmôs.Dëdûcëntïa râmôs pôndërë póma suo. 
Fœtus ârborëï. Dëmptï ab ârborë fdétüs. Aûtumnï pondus.VERS. 
Strâta jacënt passim sua quiquë sub ârbbrë pôma.Lïcëat pëndën-
tïa râmïs Cârpërë póma manü. V. F R U C T U S . 

Pômus , ï. f. Manzano, árbol. * Tünc victûs abler e f e r i , tünc còli-
si tâ pòmàs. Tib. SYN. Mâliis. E P I T H . Fœcûnda , fërâx , f ë r t ï -
lis , frôndëns , amœna , stërïlïs, agrëstïs , Neûstrïàca. PHR. A r -
bor pômïfëra. V. A R B O R . 

Pôndërb, âs. Pesar. Estimar. Examinar. * Que m vici s se velit t li-
cité pràpôndërât, ëxul. S. SYN. Pëndb, ëxpêndo, appendo, për -
pëndo, lïbro. Metaph. Dïscutïb, ëxcutïb , ëxâmïno , »stimò. 

Pondus , ërïs. n. Peso , ó cargo. Autoridad. * Pònderibusquè suis 
cônsuërûnt concita fèrri. L . SYN. Onus, gravïtâs , slrcïna , mô-
les , vel mômëntûm, vis , aûthôrïtâs. E P I T H . G r a v ë , lëvë , ï n -
gëns , dürüm , ûrgëns , prônum , ïnïquûm , onërôsûm. PHR. Nu-
méros , vel mèmbri gravlns , prëmëns. Môlës I m m è n s i , vasta, 
vïx fërëndl. V. O N U S . 

Póne. adv. Detrás.* Póne subit cónjüx ,ferimür per opaca Ibcórüm. 

V. SYN. P ô s t , â tèrgo , rëtrô , post tèrga. 
Pono , ïs , posuï , posïtûm , ërë. Poner , asentar , colocar. * Lévi-

tèrquè minas pònèbat inânës. L . SYN. Dêpôno , repónb , collocò, 
locò , statuò , cónstituò , vel ïnsûmb , ïmpendo. 

Pôns,tïs. m. Puente.*Pòntibus üt crèbrispòssint consistiré,et âlâs.V. 
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E P I T H . Vilidìis , f í r m u s , sòlidus , Sltüs , celsüs , èxcèlsìis & 
blimís , élátüs , d f m f e a t B s , tütüs , sécürüs , flÜvillís , StrC«¿ 
súbstrüctüs, lignéüs, s a x é ü s , màrmòrèus, pènsilìs. PHR. p¡¡n¡{! 
árcÍís, fornlx , c ú r v l m i n a , moles , sémita.VERS.Sixéüsingesi 
quem póns ampléctítür arcü. Rüéntís , seu vSniéntís aquí ^ 
sübxtam tòlèrat. 

Póntícüs, i , íim. Cosa del Ponto, d del mar. * kspíciit vültüs f » 
tica tèrra méos. O v i d . Ponticà prilla. Lucan. 

P ó n t i f è x , icis. m. Pontífice prelado. * D'ietti Pontifici s in ¡he: 
quid , &c. P. S Y N . Á n c l s t é s , SScírdós , ilàmèn , Prìsés, Pr¿ 
sul. EPITH. RéllÍglüsus , pìus , sanctus , vènèràndìis, vèrèr.dùs, " 
maximüs , lóngivüs. P H R . SScrórúm Àntistès. Vittis insignk 
Püra in vèste réfülgéns. Tèmpori frondé,vel lana v¡nctüs,év¡nc. 
tus , rédimítüs. V í t t a c r i n è s álbénté revlnctüs. Puto crines veü-
tüs amictü. Cui nivea cJngüntür tèmpòri vittà. 

Pòn tífica lis , I s , é. Cosa pontifical. * Nümini pòlluirànt pontifici, 
li capii. Ovid. 

Pontina , x. Laguna de Italia , junto á la vía Api a, llamada h 
Aufente , del nombre del rio que pasa por allí. * Èt qua PMut 
via dizidit úda palüdés. Lue . 

i . Póntüs, i. m. Mar del Ponto, ó el mar generalmente.* Multiti 
mèn latüs tristià póntüs bdbit. Ovid. V. M A R E . 

a. Póntüs. Provincia del si a menor, célebre por los becbim i 
Medea. (Virg. Eclog . 8 . ) Has hérbás, átqué h i c PóntS miiiíléci 
venena. Ipse dedít M c e r i s , nascüntür plurimi Ponto. 

Popi , x. m. El que mataba ,y vendia las víctimas. * Süccinct'up. ' 
càlint ad nivà sacra PòpSe. Prop. 

Pópinüm, I. n. Especie de torta de que bacian ofrenda. * Sci fottìi 
tinüi pipano còrrùptus Òsjris. Juv. 

Pòplna , x. f. Cocina , bodegón. * Fdrnix tibí it unctà pipina. Hor. 
SYN. Gànèi , cüllna. EJ>ITH. Immóndi , sordidi , üncta, fi-
máns, tepida , plnguis , n i g r i , tèrra , Infamis. 

Poplno , ónis. Goloso de cocina. * Imbècillus, inèrs ; sim qùd tir. 
addi pipinti. Hor. 

Pòples , ìtis. m. Rodilla, ó la corva de ella. * ìngèns adtèrrimiì-
plicàtò pòpliti TürnÜs. V . SYN. Genfl. E P I T H . Tremèns,«-
mebundüs, tremülüs , ¿ g é r , labáns , fírmüs , cèrtus, fortìs, n-
lídüs , robüstüs , n e r v o s a s , nódósüs , cürvüs , Incürvüs , súccí-
düüs. V E R S . Venerarl p-rSplíté curvó , flèxó. Qua Molili nodósi! 
facit Intèrnódìi poples, f . G E N U . 

Póppèijjè. Segunda muger de Claudio Nerón* Páné tumitfocUi/* 
pinguia Pòppèànà. ( ò u p p l . unguenta quibus utebatur.) Spirai. Ju». 

Póppysmijàtis. n. & Poppysmüs, I. m. Halago que se bnceá loscr 
bajíos. * Pribèbit vati crèbrQm pòppysma riganti. Juv. Metaph. 

Popularis, is , è. Cosa del pueblo. * Gaùdéns pòpul'aribus aürisWt 
SYN. Plèbèius. 

PopSlàtSr , óris. m. Destrozador , talador. * Òpiris nòstri 
tir Acb i l l è s . Ovid. S Y N . Vàstatòr. 

Popülátüs, üs. m. Destrozo , saqueo. * SquUlènt pòpulàtibii ip 
Claud. SYN. P6pulàti5 , vàstàtìi . 

Pôpulëûs , i , Qm. Cosa de materia de álamo. * Populéis ädsünt èvinc 
ti témpora ràmis. Virg. V. P O P U L U S , arbor. 

Pöpülo, äs , S o r , äris. Robar, destruir, asolar. * Fèrro Lìbycòs pa-
pilläre pinätis. V. SYN. Depopül8r, västö, ripiö , pridör. 

Pöpülönii , x. f. Ciudad marítima de la Toscana. * Sèxcèntòs il li db . 
diràt Populònia mätir Ëxpèrtôs bèlli juvinès. Virg. 

Pöpülösüs, i , um. Cosa poblada , ó llena de pueblo. * Tòta cürätür 
pópulosüm funis in urbi. Ale. PHR. Pöpülö Ingènti cëlëbrïs , cè-
lebrätüs. Pöpülls frëquèns. 

ï . Päpülüs, ï . m. Pueblo. * Victor âb Aûrôri pipulis,it littòri ru-
bro.V. SYN.Gëns , nâtiâ ; plëbs, vûlgus. E P I T H . Djvës , numë-
rôsiis , fôrtïs , bëllïcus , bèllâtor , Mârtïus , Mâvôrtius, potëns, 
ârmïpbtëns , aüdäx , Ignâvus , ïmbëllïs , Inërs , Incônstâns , le-
vis , tïmïdus , fugax , mollis , hëbës , stülidüs , cëlëbrïs, clärüs, 
ürbänüs , comïs , honëstus, cültüs , Incültüs , bárbarüs , fërôx, 
fërus , crudëlïs. V. P L E B S . 

« . Pöpülüs,!. f. irbor. Alamo, árbol.*Pòpulvis in fluviis,âbiès in mòn-
tibás ältis. V . E P I T H . Bicolor, alba, glaüci, viridis,alti, pròceri, 
ardua, vïrëns, frôndëns, stabïlis,licrym5si,flûvïâlis. PHR. Arbor 
Hèrculëa. Àlcldiê grâtlssïmi. Fluvïls amica. FlQmïnïbus gaûdëns. 
Nutriti pöpülüs ündä. Alba comas. Pritëxëns vïridës undâs.Phaë-
rôntlas ârbor. Pöpülüs In flûviïs , ibïës In möntibüs litis. 

Pörcüs , i. m. Puerco, animal. SYN. Sus. E P I T H . Sôrdïdus , hor-
ri'düs , sètïgër, spûmïgër , vúlníficüs, hlspidüs, ôbscœnus, spür-
cüs, clämösüs, glândïlëgus, üdus, Ignâvus , cœnôsûs. PHR. îm -
patïëns famïs. ïmmûndô së flûmïnë vôlvëns. Lutò së volûtâns. 
Gaûdëns cœnô ïmmûndâquë palûdë. Sëmpèr amieüs Sördibüs. 
Olïdô cônsuëtus vlvërë ccinö. 

Pörphyriicüs, ä , um. Cosa de pérfido, cosa colorada. * Ëf pòrpby— 
riâcis figirë labrâ gëriis. Ovid. 

Pôrr ïc ïS , ïs. Ecbar lexos. * Pòrricit in flüetüs, äc vinâ tiquèntiâ, 
fündit. Virg. Ver bum solemne sacrifìcantibus. 

PórrigíS, ï s , ë x ï , ëctum , erë_. Extender. * Pòrrigitür ròstròqui 
immänis , Sc. Virg. SYN. ÈxpôrrïgS, tèndò , Intèndò, èxtèndò, 
protèndo, èxpandò. 

Pörr igö , ïnïs. f. La tina. * Câpïit impèxâ pòrrigini fëdûm. Hor. 
Porrò, adv. Además de esto, en fin. * Née pòrro rèrum génitales, 

aûctificiqué. L . Maltis pòrri, vidés ,quòs Sipe élüsus ädipsüm. 
Juv. SYN. Dëmûm. 

Pörrüm, I. n. Puerro. E P I T H . Sëctïvûm , sèctïlë , òlèns , olïdûm, 
silâx , g r i v e , capïtâtûm, Tarëntïnûm, à Tarento urbe Gracia. 

Pôrsëna, vel Pôrsënna ,x. m. Rey de Etruria,el quai hizo la guer-
ra à los Romanos para restituir á Tarquino en su Reyno. -f Etru-
rice Rex , qui Romanis bellum intulit, ut Tarquinium restituera. 
E P I T H . Mïnâx , mâgnanïmus , gënërôsus , fôrtïs, potëns Thûs-
cus , F.trûscus Rëx vel Tyrânnus. 

Pòrta , x . f. Puerta. * Pörtärüm vigilès , èt cicò marti résistant. 
Virg. SYN. Jänüa , va ivi , fÒrès , ösjiüm , limen , adítüs pos-
tes , vèstïbiilûm , pörtieüs. E P I T H . j E r ä t i , vall i t i , fèrrei sta-
bilxs j ahëna , strldëns , välidä, claüsä , firma, lignei, dûri,ipèrta, 
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pltèns , occlusa , i r è a , ardii! , magnif ie ! , supèrbi , adamanti-
n ! , róbüst!. PHR. Precludere portas. Sërâm pôstïbîSs âdderî 
Pândërë , vel reclûdërë pôrtSs. Portas pr ibèrë pâtëntës. VERS 
Pôrtâm convèrso càrdïnë tôrquët. D i r i ferrò ët cômpàgïbus ârc-
tïs. Claûdëntîir bëllï pòrt i . V. J A N U A . 

Pôrtëndô , ïs , d ï , t û m , ërë. Presagiar, agorar. SYN. PridïcS 
p r i m ô n s t r ô , ôstëndB. V. P R « D I C O , is. 

Pôrtëntûm , 7. n. Presagio. SYN. Prôdïgïûm , mônstrum , fimJa 

E P I T H . Hôrrëndum , terribile , stupëndûm. V. M O N S T R U H , ' 

Pôrthmëûs , ï. S Pôrthmeûs, el. Barquero de fasage. * Jàm sídei 
in ripà tètrumquè nòvi ti û s hôrrët Pôrtbmëâ. ( i. Carontem ) lui ' 
S Y N . Pórt i tòr . J ' 

P ô r t ï c u s , üs. f. Soportal público, ó pórtico. * lllds pòrtiabisRèt 
âccipièbât in amplis. Virg. SYN. Vëstïbulûm , âtrïûm , Une: 
E P I T H . Supèrba, splèndida , magnifie! , splt ïôsl , ampia,pi¡' 
c h r l , p ï c t ! , a û r â t l , mârmôrëà, nôbïlïs, ântîqu!, ëxcëlsa, sûblï. 
m i s , camerata , ïngëns. P H R . Pôrtïcus aül i is nôbïlïs Âttâlïcis, 

PôrtïiS, ônïs. f. Porcion , parte. * Brevissima vit ¿è pòrtiò. Juv 
P ó r t i t ò r , ôrïs. m. Barquero de pasage. * Pôrtitôr bas bórrñdit 

àquàs et flûminâ sërvàt. Virg. SYN. N â v ï t ! , rëctôr. 
Alzar, llevar.*Êt quòs officiò pòrtàvèrit ili à juvèntus.fd 

S Y N . Gérò , g ë s t ô , f é r ò , èffèrò , sûstïnëô , tôllô. V. TOLLO. 

Pôrtôrïum , ïî . n. Portazgo. * Sôtûtûm èst pòrtitòri jàm pòrtdrìia. 
( I a m b . ) Plaut. 

Pôrtûmnll ïa , ôrum. n. plur. Fiestas que se bacian en el Pelopontn 
cada cinco años en honra de Portumno, d Melicertes. j Festa que * 
in honorem Portarmi seu Melicerttc singulis quinquénniis in Pe-
loponneso celebrabantur. 

Pur tûm nus , S Pórtünüs, I. m. Dios marino que preside á los puerili 
de mar. Es el mismo que Melicertes, tí Palemón. * Ét putir ip^ 
m"nü màgnà Pórtünüs èûntèm ïmpulit. V i r g . V. P A L M M O S . 

Pôrtûs , ûs. m. Puerto. * Tütámqué crëbris pórtübüs Lfciâm videi, 
(Iamb.) S Y N . LTtttìs, r lp ! , òr ! : s t l t ï ô , òs t i ! , òrùm. Metapb. Per-
f ugiùm , tòcìis tutus. E P I T H . Tütüs , sëcûrus , quïëtus , placidos, 
trànquïllûs , !môênus,ôpt^tûs,quisïti3s, c l p â x , sinu5süs,cúrvüs,rt-
cürvüs. P H R . S t a t ï S tûtïssïm! nantis. Sëdës grâtissïmà naûtls,be. 
ne f i d a c l r i n i s . T ü t ! optati l i t tòri pôrtûs. Hòspita téllüs.Püppitó 
accèssus facïlës. Fëssls , re /quâssis 18c! g r â t ! carinis. Pôrtûs inâr-
cum cûrvâtûs, sïnûâtus. Âb âccëssû vëntôrûm Immôtus. Ûbï vënt 
nulla pròcèlll ratëm. ínsula nâvës tfltô pôrtû,re/sïnû âccipït.T. , 

AV,EM appello, & N A V E M solvere. Accipitur quandoqueportm 
Pr°fine, ut, Côntïgïmûs pôrtum quô mïhï cursus ërat. 

V E S C R 1 P T 1 0 P O R T U S . Virg. Mneii ï. 
E s t in secessu longo locus , insula portum 
Eff ic i t objectu laterum, quibus omnis ab alto 
F r a n g i t u r , inque sinus seindit sese unda reductos. 
H i n c atque hinc vasta» rupes , geminique minantur 
In cœlum scopuli, quorum sub vertice latè 
^Equora tuta silent , tum sylvis scena coruscis 
D e s u p e r , horrencique atrum nemus imminet umbrâ. 

Pòrus , I. m. Rey de las Indias, vencido por Alexandro. Era de una 
grandeza maravillosa. Hiciérotile sus vasallos trayeion , y le ma-
taron. t India Rex, ab Alexandro victus. Erat immensa cor pori s 
magnitudine. A subditis proditus & occisus postea fuit. E P I T H . 
índicüs , éóüs, nígér , füscüs , altüs. 

Poseo , i s , pòpòsci, póscitúm , ère. Pedir , rogar. *At regina grà-
vèm gèmmis aüróque pòpòscit.V. SYN. P é t S , postulò, flagitò, èf-
flagitò , rogò , èxpóscò , dèpòscò, vel sciscltòr , quirò. PHR. S I 
plus Idpóscèrè visüs. Pàcèmquè èxpòscèrè dictis. Nuli ! sllus bèl-
lo, pacèm té pòsclmìis ómnés. Q u i slt sententi ! pòsco.Atqué tüam 
súppléx poseeré cògat Òpèm. N é c mé quiréntèm plürl mòràtur. 
NótSmquè èfàagitàt ènsèm. V. S C I S C I T O R , & O R O . 

Pósitüs , a , üm. Cosa puesta, asentada. * Limes agro pósitüs litèm 
üt discèrnèrèt àgris.V. S Y N . Lòcatìis, répòstiis, vel j lcèns , vel 
Impòsitìis, vel dépòsitus. (Hor. 

Possessòr, òris. m. Poseedor, el que posee. * Vàleàt pòssèssòr òpòrtèt. 
Pòssìbllis, is , è. Cosa posible , d que puede ser. * Possibile èst jüs 

òmnè Dèò, mültisqué , Se. Sed. V. P O S S U M . 

Pòssldèo , é s , sèdi, séssüm , eré. Poseer. * Èt vacuüm Zèpbtyri pos-
si dé t aura némüs. P. SYN. Tènèò , habèo, pòtìòr , friiòr. 

Pòssum, pòtés , potüi , pòssé. Poder. * Non omnia possümüs òmnès. 
V . S Y N . Q u é ò , valèò, èvaléò. PHR. Pòtis süm. D l t ü r pòtéstas, 
facultas, copi!. Süm poténs. V. L I C E T , P O T E S T A S . 

Post. pr«p. Detrás. * Tü post càrrèctà làtèbàs. Virg. 
Posté! . Después. * Postea miràbàr cür non siné li ti bis èssènt. Ovid. 

S Y N . Dein , deindé , tüm , p r i t é r é á , Inde , éxindé. 
Pòstèaquìm. Despues que. * PZstéàquàm rürsüs spèculàtrix arvà 

pàtèrè. V. SYN. Pòstquàm. 
Pòstéritàs , atis. f. Posteridad , descendencia. * Pòstèritàs , èàdèm 

cupiènt fàcièntque minòrès. Juv . SYN. Pòstér i , véntüri , fütüri , 
népòtés, minòrès. E P I T H . Tarda , séra : véntür! . P H R . Séquèns, 
fütüra , supèrstés i tas , géns, propagò. Gens lònga démiss! ab o r i -
gine. È t nati natórüm , ét qui nàscéntìir ab i l l i s . V E R S . Manèant 
nòstròs éa fata népòtés. Árbor véntüris f á c t ü r ! népòtibus ü m -
brám. Nòmén ab i térna pòstéritaté férès. Nüll ! dìés mèmori vòs 
éxlmèt i v ò . Quém néqué pòstéritàs , nèquè tangit f a m i supèrs-
t é s . V . I M M O R T A L I S , & G L O R I A . 

Pòstèrus , ! , üm. Cosa despues de otra. * Pòstèrà Ph&bèà lüstrabát 
làmpade tèrràs. Virg. S Y N . Séquèns , véntürtis , fütürüs. 

Pòstés , iüm. m. pi. Postes, dbatientes de las puertas. S Y N . Llmèn, 
véstibülúm. E P I T H . D u r i , r i g i d i , i t à r l , m a r m o r é i , f ü l t i , ! h é -
m , férràt i , nitidi , stridéntès , raücl. P H R . ^ r a t ò stridèntés 
cardìnè pòstés. V. L I M E N . J A N U A . 

Pòsthabitus , a , üm. Cosa pospuesta, menospreciada. * Pòsthabità 
còlUissè Samò, Se. Virg. S Y N . Spretüs , nèglèctus. 

Pòsthàc. De aquí adelante. * Ò mágnüs pòstbàc inimicis risüs, utèr-
»¿w. Hor. S Y N . Pòste! , deindé , éxindé. 

Post humus , a , üm. Nacido despues de la muerte del padre. * Syl-
viüs Albánüm nòmèn tuà_ pòstbììmà pròlès. Virg . 

Pos t icüm, I. n. Postigo. * Atrià sèrvàntèm postico fàllé clièntèm. H. 



Posticus , ài , üm. Cosa trasera. * Postìcce ôccûrriti sànni. pers. 
Postliminium , ïî. n. Vuelta de los enemigos á fais seguro. * ft,. 

pòst/ìminiò rédeûntëm sûscipit aitò. Prud. (POSTU 

Post m od 8. Despues.* Post modo qua vòtìs irrita fâcta Vif/ï/.TibalU' 
Pôstpôn8, is , posili, posïtûm , erë. Posponer, menospreciar. « ¡f¿ 

regit ignâz-ûs, post poni tur ambitus òmnìs. S. SYN. PòsthabéS, 
nëglïg8 , spërn8. 

Pôstposïtiisjà, Cm .Cosa pospuesta, menospreciada. SYN. Pósthabiti¡¡. 
Pôstquâni. iJespues que. * Pôstquâm exempt à famés epulis, 

SYN. Pôstèaquâm , ubï , quûm, stâtïm â c , slmili âc. 
Pôstrënius , á , üm. Cosa ultima. * Répétas òpus, bìc postrèmi: Snùt. -

tas. H. S Y N . Ültlmüs , ëxtrëmus , níSvIssimüs, sûprëmûs. 
Pôstrldïë. El dia siguiente. * Pòstrìdiè âd inüm rècti pèrgit : & 

sècrât. ( I a m b . ) Ter . 
Pôstcënïûm , ï î . Las espaldas del teatro. * Viti pòstscèn/a celiti. 

Lucr. ( M e t a p h . ». vivendi ci am domi modum.) 
Póstübí. a d v . Despues que. * Pôslubi jàm tbalamis sè cômpisibt 

&c. V i r g . S Y N . Pôstquâm. 
Postilla , âs. Pedir. * Turn cimes ëxtëriôr , si pôstulët, iré recisi; 

Hor. S Y N . Pë to , r8g8 , prëcSr , Ôr8. V. Poseo. 
PôtâtïS , ô o ï s . f . Bebida, embriaguez. * Pôtâtiônës plùrimi dim-

tua. ( I a m b . ) Plaut. SYN. Cômpôtâtï8, cônvivïûm. 
Potâtor , ô r l s . m. Bebedor. * Vólüptüárii âtquë pôtâtôrês mñxím. 

( Iamb. ) P i . SYN. PôtSr , bïbâx. 
Potëns , t ï s . adj. Cosa poderosa. * Scilicët bôc môtû , stimuli 

pòtèntibUs oc ti. Gr. SYN. Valëns , vàlidus , pôllëns. PHR. Pot»- > 
tâtë valëns . V E R S . Tôtum vlrlbüs occupât ôrbëm. Sït Rümüá 
pbtëns. I t â l â virtûtë pr<Jpâg8. 

Potëntér. Poderosamente. * Cui lèda patenter ërit rès. Hor. F. m 
P O T E S T A S . 

Potëstâs, â t i s . f. Poder, autoridad. Virtud. * S ciré pité states hit-
barüm àrsèmtquë medèndi. V. SYN. Potëntïà , vel Impërlûm, di-
ti.», vel f à c â l t â s , copia, lïcëntïâ, libërtâs, vel vis, virtus. EPITH. 
Mâgnâ , s o m m i , fïrmâ , indòmiti , valïdâ , Invicta , àmpia,in-
superabiils , Ïmpërïôsâ. V E R S . Non ëâ vis ânïmô, nëc tint* p 
tentla v i c t ï s . Vërûm ubi nulla dàtûr dëxtràm àffëctârë potëstâs. 
Nate m e * vi rës , mëâ mâgnâ pStëntïâ sôlus. Àt nullâ potëntii 
summô E s t *quândâ Dëô.NQUâ fïdës rëgni sScïïs, ômnisquS pS-
testâs I m p a t i e n s cônsôrtïs erït. 

{ K ' ô"ïs- f- bebida. * Non ûsitâtis Vârë, pôtiônibÛs. (Iamb.) Hor. , 
Potior , us , ô.-ïs. adj. Cosa mejor. * Hic à tèrnânti potior sênt'edû 

v,sa est. V i r g . SYN. Melïor , prèstantïf.r, prI8r vel chârïSr. 
Potiôr i r i s , pètltiis , îri. Gozar. * Sërviët, èt juvënis palmi fl* 

tur honore. A r . SYN. FrfiSr, Hbë8 , tënë8 , pôssïdë» : óccüpí-
e- posible. * Nèc pòlis èst dûlcës Müsárüm êxprr 

px J A f ' * * - C SYN. P8tëns. Potissimus à , ûm. Cosa mejor. * Pràfândûm vMrôr quippe pif* 

p v f - ? - S Y N - Ôptïmus , vel vâlïdlssïmus. 
ontius , i i . na. yiej0 á q u ¡ e n H é r c u ì e s estableció con Pierio, f 
ra que fuese su sacrificador guarda de su templo. T Senex^" 

cum Pinario sacris suis Hercules prafecit. * Primüsqué Potitiüs 
author. V i r g . 

Potítüs , á , üm. Cosa que goza lo deseado. *Criné süüm spiliát pro-
g n e patita, nifándis. Ov. V. P O T I O R , iris. 

Potius, oris. n. vel adv. Mejor, antes este que el otro. * Sáltüsqui 
densos él mistamféris. ( Iamb.) S. SYN. Melius , vel magls. 

j ás. Beber. * Si non potarés , Séxtiliáni, mirüm. Mart. SYN. 
Ríbo, perpoto j haürlo. PHR. Vino, mero,cyáthls vác8, IndüJgeS. 
Pócüla vacüS , évá'cüS , haürlo , éxhaürI8, slcc8 , éxslcc8. Á m -
n e m > ' fóatem , flümlni libare , haúrlré. Áquam árente 
faücé traheré , dücéré. Nuda manü fontém captaré. Fonté , rlvo, 
sitlm réstinguéré , expléré , sedaré , cómpéscéré , léváré. Órá 
fontibüs ádmoveré. Sitlm dé fonté lévaré. Vln5 , lymphis güt-
türS aspérgere. Vino sé prolüéré. Mérüm faüclbüs haúrlré, t ra-
heré. Non parcere cadls. Tót5s évScuaré cados.VERS. Pér ¿stüm, 
Dulcís áqu* sallenté sitlm réstinguéré rlvo. Cürréntém Illgnis 
potaré canalibüs findam. Pétéré é vivís libandas fontlbüs ündas. 
Pócüli^sünt fóntés llquldl. Tótüm propé faücibüs occupat ám-
ném. Explenda ést sltis IstS t ib í , quá pérdltüs ardés. Cüm cSni-
büs timldl véniént ád pócüla damS. Árida non sltléns 5rS léva-
bís Squa. Nón^fóntibüs üllls Ássuétüs prohibéré sitlm. Fontlbüs 
ét ílüvíls , pütéisqué capácibüs h*rént. Hüc IpsI pótüm véniént 
per prata jüvencl. Rélévant, vel áspérgúnt multo péctora sicca 
méró.VIná fügit gaüdétqué méris ábstémlüs ündls. Crátéras mag-
nos statüúnt ét vina corónánt, VInóqué lévant cürásqué, sltlm-
q u é . V . H A U R I O , & E B R I U S . 

Pótor , oris. m. Bebedor. * Pdtorés bibüli medid de node falérni. 
Hor. SYN. Bibax , pótator. 

Pótus , a , Cosa bebida , ó embriagada. * Pompa , sinem potüm 
pota tráhébat anüs. Ov. Quo plüs sunt poti , plüs sitiüntur aqui. 
Ovid. SYN. Pótatus, vel ébrlüs. 

Prxacutüs , a , üm. Cosa muy aguda. * Quos Ubi vidérünt pr'iacuta 
C Ü *Í !? ' S kÜ!! tñ5- Ovid- SYN. Ácütüs , ténüís. 

PrSbeo, é s , ÜI, 1 tum, éré. Bar , administrar. * Prabébant casi 
bdlthiá lenta bSvés. Prop. SYN. D ó , trlbü8 , pórrig8, ófférS, 
largior , vel süppédltS, nunlstrS , éxhlbé8. 

Prácánüs , i , üm. Cosa cana por delante. * Corpiris exigui praca-
nüm, sdlibüs aptüm. Hor. SYN. Prácalvus. 

P r * c é d 8 , is , prscéssl , céssüm , éré. Ir delante. * Néc tardüm op-
perior, néc pracédentibüs insto. Hor. SYN. Ántécéd8, pr¿vért8 
antéé8, pr¿ecürr8 , pr*grédI8r , prJéé8. VERS.Türnüs üt ánté v5-
láns tardüm pr«céssérát agmén. 

Pneceléro, a s , avi , atüm, aré. Ir delante de otro muy aprisa. *Prá-
celerantque ducém, Sc. Stat. V. P R K C U R R O . 

Pricéps , cípítls. adj. Cosa precipitada, ó despeñada. * Cosa lige-
ra , ó sin consideración. * Pracipités, üt saxá jiígis ábrüpta, 
&c. Juv. SYN. Precipitins , rüéns , cádéns , vel ardüüs , p r i -
ruptus , abrüptus , prsealtüs. Metapb. Temérarlüs , Incónsültüs. 
imprudens. ' 

Preceptor , oris. m. Maestro. * Discé libéns ,tetrici néc pracepto-



PóstTcüs , ài , ü m . Cosa trasera. * Póstici occürrité sinnì. pers. 
Póstlíminiüm , ïï . n. Vuelta de los enemigos á fais seguro. * Tñ: 

pos ti ¡minió rêdëùntèm súscipit alto. Prud. (POSTU 

Post m od 8. Despues.* Pôstmodo qui vôtis irrita fâcti Vif/ï/.TibalU' 
Pôstpônft, is , pôsiiï, posïtûm , erë. Posponer, menospreciar. « ¡f¿ 

régit ignâz-ûs, post poni tur àmbi tus òmnis. S. SYN. PòsthabéS, 
négligé , spërn8 . 

Pôstposïtûs,à, Cm .Cosa pospuesta, menospreciada. SYN. Pòsthabitijj. 
Pôstquâm. iJespues que. * Pôstquâm exempt à famés ëpùlis ,£Jc.V. 

SYN. Pôstëaquàm , u b ï , quûm, stStïm â c , sïmiil âc. 
Pôstrëmus , á , üm. Cosa ultima. * Répétas òpus, bìc postrèmi: cm- ' 

tâs. H. S Y N . Ûltïmus , ëxtrëmus , niSvïssïmûs, süprémüs. 
Pôstrïdïë. El dia siguiente. * Pôstrîdiê âd ânûm rècti përgit : & 

sëcrât. ( l a n n b . ) T e r . 
Pôstcënïûm , ï ï . Las espaldas del teatro. * Viti pòstscènia celiti. 

Lucr. ( M e t a p h . ». vivendi clam domi modum.) 
Póstübí. a d v . Después que. * Pôstubi jàm thilamis sè compisciti 

&c. V i r g . S Y N . Pôstquâm. 
Pòstulìi, âs . Pedir. * Tûm cSmès ëxtèriôr , si pôstulët, iré réciter 

Hor. S Y N . P ë t o , r8g» , prëcûr , Ôr8. V. Poseo. 
Pôtâtïë , ô o ï s . f . Bebida, embriaguez. * Pôtâtiônès plùrimi dêm-

tui. ( I a m b . ) Plaut. S Y N . CômpôtâtiiJ, cônvïvïûm. 
Potâtor , ô r l s . m. Bebedor. * Vólüptúirii âtquë pôtàtôrês miài 

( I a m b . ) P i . S Y N . PôtSr , bïbâx. 
Potëns , t ï s . adj . Cosa poderosa. * Scilicët hòc mòta , stimulisfi 

pòtèntibUs oc ti. Gr. S Y N . Valëns , vilidüs , pôllëns. PHR. Pot»- > 
tâtë v a l ë n s . V E R S . Tôtum vlrìbus occupât ôrbëm. Sït Rümld 
pbtëns. I t â l â vïrtûtë prSpâg». 

Potëntér. Poderosamente. * Cui lèda pStèntër ërit rès. Hor. F . m 
P O T E S T A S . 

Potëstâs , â t i s . f. Poder, autoridad. Virtud. * S ciré pkèstâtès IH-
barùm àrtèmtquë mcdëndi. V. SYN. Pôtëntià , vel Impërïûm.di-
tio, vel f à c à l t â s , copia, l icëntii , libërtâs, vel vis, vlrtûs. EPITH. 
Mâgni , s o m m i , f i r m i , indomiti , valida , Invieta , àmpia,in-
superabiiïs , Ïmpërïôsâ. V E R S . Non ëâ vis in imô, nëc tanti p 
tentïa v i c t ï s . Vërûm ubi nulli ditûr dëxtràm âffëctârë potëstâs. 
Nate m e * v i r é s , m ë i mâgni p&tëntii sôlus. Àt nûllâ potêmii 
summô E s t *quândi Déó.Nüll i fïdës regni sScils, ómnisquSpS-
testâs I m p a t i e n s cônsôrtïs erït . 

{ K ' ô"ïs- f- Bebida. * Non ùsititis Vârë, pôtiônibÛs. (Iamb.) Hor. , 
Potior , us , ô . - ïs . adj. Cosa mejor. * Hic à tèrnânti potiôr sentit 

visa est. V i r g . SYN. Melior , pr is tânt iSr , prïSr vel chârïSr. 
i -ot iòr , i r i s , piStltus , irî . Gozar. * Sërviët, èt juvénis palmi fie 

tur honore. A r . SYN. FrfiSr, hibë8 , tënëB , pôssïdë» : ôccûp«. 
e- posible. * Nèc pòlis èst dùlcès Müsárüm êxprr 

v . " ' - r é f ? t ü s ~ C . SYN. Pûtëns. 
rotissimus à , üm. Cosa mejor. * Prifândùm vénïrôr quippéfi* 
P S ? ? - SYN- Opimas , vel vilïdlssïmus. 

on nus , i i . na . ^iejo á quien Hércules estableció con Pierio, fr 
ra que f u e s e su sacrificador >y guarda de su templo. T Sensi** 

cum Pinario sacris suis Hercules prafecit. * Primüsqué Potitius 
author. Virg. 

Potltüs , i , üm. Cosa que goza lo deseado. *Criné súüm spSliit pri-
dáqué pStita, néfándis. Ov. V. P O T I O R , iris. 

Potiüs, oris. n. vel adv. Mejor, antes este que el otro. * Siltüsqui 
densos ét mistamféris. ( I a m b . ) S. SYN. Melius , vel migís. 

j ás. Beber. * Si non potares , Séxtiliáné, mérüm. Mart. SYN. 
Ríbo, perpotó j haürio. PHR. Vino, mero,cyithis vic8, IndúlgeS. 
Pócüla vacüií , évicüS , haürio , éxhaürÍ8, slcc5 , éxslccft. Á m -
n e m > ' i n t e r n , flümini libare , haúrlré. Áquam árente 
faücé traheré , düeéré. Nuda minü fontém captaré. F o n t é , rivo, 
sitlm réstingueré , expléré , sedaré , cómpéscéré , léváré. Óri 
fontibüs ádmovéré. Sitlm dé fonté lévaré. V l n 5 , lymphís güt-
türi aspérgere. Vino sé prolüéré. Mérüm faüclbus haürlré, t r i -
beré. Non parcere cadls. Tótós évicüaré cidos.VERS. Pér ¿estüm, 
Dulcís iquáe saliénté sitlm réstínguéré rivo. Cürréntém Illgnls 
potaré canalibüs ündam. Pétéré é vivís llbandas fontibüs ündas. 
Pócüla^ sünt fóntés liquldl. Tótüm propé faücibüs occüpat á m -
ném. Explenda ést sitis Isti t i b í , quá pérditüs ardés. Cüm cini-
büs tímidl véniént ád pócüla dami. Áridi nón sitiéns óri léva-
_ í s Non fdntibüs üllls Ássuétüs prohlberé sitlm. Fontibüs 
ét ilüvils , pütéisqué capácibüs hirént . Hüc Ipsi pótüm véniént 
pér prati jüvenci. Rélévant , vel áspérgünt mültó péctori slcci 
méró.VIna fügít gaüdétqué mérls ábstémiüs ündls. Crátéras mag-
nos statüünt ét vlni corónánt, VInóqué lévant cürásqué, si t lm-
q u é . V . H A Ü R I O , & E B R I U S . 

P ó t o r , oris. m. Bebedor. * Pdtorés bibuli media dé nocté falérni. 
Hor. S Y N . Ríbax , pótator. 

Pótus , i , ,Qm,Cosa bebida , ó embriagada. * Pompa , séném potüm 
pota trabé bat anus. Ov. Quo plüs sunt poti , plüs sitiüntur dqui. 
Ovid. S Y N . Pótatüs, vel ébríüs. 

Prxacutüs , a , üm. Cosa muy aguda. * Quos Ubi vidérünt pr'iacuta 
C Ü *Í ! ? ' S b i s t * s - Ovid. SYN. Ácütüs , ténüís. 

P r i b é o , e s , ÜI, i tüm, éré. Dar , administrar. * Prabébant cisi 
balthéa lenta bSvés. Prop. SYN. D ó , tríbü» , pórrigB, ófférS, 
largior , vel süppédltS, minlstrS , éxhibéS. 

Prxcanüs , i , üm. Cosa cana por delante. * CorpSris éxigui prici-
nüm, sdlibüs aptüm. Hor. SYN. Prácalvus. 

P r i c e d « , is , pr i céss l , céssüm , éré. Ir delante. * Néc tardúm op-
perior, néc pracédéntibus insto. Hor. SYN. ÁntécédíS, privértB 
antéé¡5, pricürrS , prigrédiSr , praééS. VERS.Türnüs üt ánté v5-
láns tardüm pricéssérit agmén. 

P r i c e l é r o , a s , avi , atüm, aré. Ir delante de otro muy aprisa. *Pri-
celerantqué dÜcém, Sc. Stat. V. P R K C U R R O . 

Pricéps , cípítis. adj. Cosa precipitada, ó despeñada. * Cosa liee-
ra , ó sin consideración. * Pridpités, üt saxa jÜgis ábrüpta, 
&c. Juv. SYN. Pricipitans , rüéns , cádéns , vel ardüüs , p r i -
ruptus , abrüptus , prsealtüs. Metaph. Témérariüs , Incónsültüs. 
imprudens. ' 

P r e c e p t o r , oris. m. Maestro. * Discé libéns,tétrici néc pracepto-



rh hábénas. Aus. E P I T H . Dóctüs , sólérs , sóllícitus , ámlcKs, 
sévérüs. V. M A G I S T E R . 

PrScéptüm ,í. n. Precepto, ómandamiento. *Séd tú désiné ve!le,Déüm 
prácépta sécüti.Virg. S Y N . Mándátüm, jüssüm, jussiis, üs; Impé-
r l ü m , plácítüm, monitüm, príescríptüm. E P I T H . Dürüm, triste, 
moléstüm, grave , ámlcüm , gratüm, salütáré, sálütíf érüm, sánc-
t ü m , venérándüm , véréndüm. V. I M P E R I U M . D F . C A L O G U S . 

Priecldb , ís , c ídl , süm , eré. Cortar. * Ánténor cénsét bélli praci-
dére causám. Hor. S Y N . S é c b , reseco , selndo , ciedb , Incido, 
ampütb , éxsécb , dlsclndo , révéllb. V. S C I N D O . 

Pric ino , is , S í , eré. Cantar antes, comenzar el canto. Pronosticar. 
* Carmine cüm mágico prcecinuissét anüs. Tib. SYN. Cantüm In-
chbo, vel predico , is. 

P r i c í p í b , is , c é p l , céptüm , ere. Mandar, dar preceptos. * Quic-
quid priecipiás esto brévis, üt cito dicta , &c. Hor. S Y N . Mando, 
jabeo, Impero , priscrlbb , Injüngo , édlco. V. J U B E O . 

Prsecipítantér. adv. Precipitadamente. * Cürrit agéns mánnos ad 

villám , bic pr&cipitanter. Lucr. 
PrScipítb, as. Precipitar, despeñarse. * Pracipitát suadentque ca-

de ntiá syd'éra somnGs.Wirg. SYN. Activé, Détürbb,déjicíb,détrü-
db, éxcütíb, éxtürbb, projícib. Passivé , Rüb, cádb, c5rrüo, prolá— 
bbr , concídb. PHR. Prsecípitem mlttere, ageré, ádigéré, Impel-
iere , prSjícéré. É x alto détrüdéré , vel prSpéllere corpus. Volví 
ín pricéps. Práécéps ágor , féror. In pricéps rüéré, lábl. Sé daré 
pr ic ípí tém.VERS. Pnecipítém líquidas prójécít ín ündas. In ma-
re prsecipitém püppl détürbát ab alta. Ínvísüm hoc détrüdé cápüt 
süb tartára télS.HIc tóto pricéps sé ebrporé ad ündásMlsi t .Prí -
cípítémque Immanl türbíné ádégít. Pr íc ípí tém scopüló, atque 
Ingéntls türbíné saxl Éxcüt í t . Non fügis hlnc prScéps , düm prS-
cipítáré potéstas? Pátér ómnípoténs ádígat me fulminé ad üm-
bras. V. M E R G O , S T E R N O Ruó. 

Pricípüé. Principalmente. * Ét quod pracipué fágiám propérábo 

fatéri. Juv. SYN. PrSsértlm , Imprimís , potissimüm. 
Práecípüüs, a , üm. Cosa principal. * Ipsis precipuos düetoribus ad-

dit honores. Virg. S Y N . Maxímüs, éxímiüs , priclarus. 
Priclsüs , a , üm. Cosa cortada, cosa rota. * Stábát ácütá siléxprá-

cisis úndiqué saxis. Virg. SYN. Éxclsus^, abrüptíis. 
Prieclárüs , a , üm. Cosa esclarecida. * Ima tenes, quid me praclara 

stirpé Déorüm. Virg. S Y N . Éxímius, Insignís, prxstáns, clárüs, 
conspícüüs , Illüstris, Inclytüs. 

Priclüdb , ís , prieclüsl, süm , ére. Cerrar. * Effugiüm praclüdit ét 
omné. L . S Y N . Ócclüsüs , ciaüsüs. 

Pricbjonís.m. Pregonero. Predicador. * Victórem magna praconis 
vocé Clóanthüm. Virg. SYN. Büccínátor, édlctor , vel laüdátbr. 

Pricomposítus , a , üm. Cosa concertada , preparada. * Cüm pra-
compbsito nüncius oré véríit. O vid. 

PrSconium. Pregón. Alabanza. * Carmina véstrárüm péragünt pra-
coniá rerürn. O vid. S Y N . Éncomiüm , laüs. 

Pr¿cordIa,üm.n.pl. Las entrañas* Móllia cingúntür ténui pracórdia 
libro. Ov. SYN.Vlscéra , Intími cSrdis, péctoris. V. C O R . V I S C E R A . 

Priecbquus, i , üm. * Filia mátérnis fuérámüs präcSqua rámis. Mart . 
PrScóx , ocís. adj. Cosa temprana , apresurada. * Insita priecöcibüs 

súrrépéré pérsica prünis. Calph. SYN. Prämätürüs, prcecoquiís, 
Immätürüs , crüdüs, pricbquis, é. 

Priecürrb, is , prScücürrl , ¿jí präcürr l , cürsüm , ére. Correr de-
lante. * Bei perennis prcecucürrit filiüm. ( Iamb.) Prud. SYN. 
Cürréndb prsééb , ántééb , präcedö , prsevértb. 

Pr;eda,w. f. Presa, robo. * Cönvectäre jüvät pr&däs, ét vivéré räptö. 
Virg. SYN. Éxüvl« ,spblia , rapiña,furtum. E P I T H . Dlvés, opü-
lénta , Ingéns , opima , öptätä , sperätä , rapta , nöctürnä , parta, 
äcqulslta , violenta , barbara, bellica , hüstilís , cruenta , sördidä, 
ávida, türpís, nefanda, dirá. PHR. Victo ex hoste relätde, éréptá, 
pärtä éxuvi«. Höstili's gäzä , süpélléx. Práedam éx hoste ráperé. 
Prädäm höstibüs éríperé. Spblíá hóstl détráhere: áb hoste réferré. 
Spbliis gaüdere. Evüvías délétó éx hosté reférré. Spolíls onüstüm 
rediré. V E R S . Non habet événtüs barbärä priedä bbnös. Prädäm 
ässerväbänt hüc ündíqué Trcnä gäzä íncénsis éréptá ádytls,mén-
säque Déorüm, Crátérésque aürö solidl, clptlváqué véstís Cón-
géritür. V. P R K D O R , F U R T U M & T R I U M P H U S . 

P r i d a t o r , öris. m. P r s d ä t r l x , Icís. f. V. P R / E D O . 

Prädieb , äs. Predicar. * Tolííttir , äntistes prcédicát ündé Déüm. 
Prud. SYN. Celebro , mémorb , comméuiorb , laüdb, jacto, j l c -
títb. V. L A U D O . C O N C I O N O R . 

Prxdlcb , í s , x i , c t ü m , eré. Predecir. * Dé c&lö täctäs mémini prä-
dicéré quércüs.Virg. SYN. Pränünclb , väticinor , präcino, anté 
moneo, priembnéb. PHR. Fiitürá, vel véntürá ápérlb, pändb, éx-> 
pedíb , cánb , monéb , nünclb , dénüncib. Casüsqué fíitürl Signä 
dát. Pandéré fätidicls véníéntiá säcülä dlct ls .VERS. Prodigíüm 
cánít , ét tristes dénüncíát Iras. Täliä divino füdérünt carminé 
fäta. Sic magna säcerdös Est mihi dlvlnö vätlclnäta sonö. Öbs— 
ccsniqué canes , Importünáqué vblücrés Signä däbänt. Ventüräm 
melius präsägit navitä nöctem. Tünc étiám fätis äperlt Cässän-
drä f ütürls Ora , Dél jüssü V ä t e s , cüm mültä horréndá mbnerét. 
Hös mihi prädlxit lüetüs. Süepé mälüm hoc nöbls , sl mens nöti 
lävä fülssét , Dé cöelö täctäs mémini prídlcéré quércus. SSpé si-
nlsträ cävü prädlxit ab Ilice cörnlx. Quin ädeäs vätem , précí-
büsqué öräcülä poseas , Ipsé cänät , vocémqué voléns , átqué ora 
résólvát : lile tibi Itäliae pbpülös , véntüráque bella Éxpédíét. 
Q u ä Phcebó Patér omnípoténs , mihi Phäbüs Äpöllb Prädixit , 
vöbls Furiärüm égo mäximä pändb. Quöd si véra cänünt säcrls 
öräcülä témplls. V. A U G U R O R . V Ä T I C I N O R . 

Prädiolüm , 1. n. Heredad pequeña del campo. V. P R MEDIUM. 

Präditüs , ä , üm. Cosa dotada , adornada. * Haüd igítür cönstäns 
divino prädita sénsü. Lucr. SYN. Cömpos , cümülätüs , örnätüs, 
Instrüctüs, aüctüs , décoratüs, Insignís , Illüstris , prästäns, pöl-> 
léns , münltüs. 

Prdedivés , ítis. adj. Cosa muy rica. * Jäm vero in téctis prädivitis 
urbe Látini. Virg. SYN. Dlvés , bpüléntüs. V. D I V E S . 

Prädlüm, Ii. n. Heredad del campo. * Sérviüs Öppidiüs Cätiusi düS 
pradiä divés. Hor. SYN.Vlllä , fündüs , posséssib , äger. E P I T H . 



Cûltûm , p ô m i f ë n â m , fërâx , fêrt ï lë , fáecündüm , èicùltùni 
prëtïôsûm , ê x ï m i û m , dïvës. V. A C E R . 

Pridf t , ônïs. m. Ladrón , robador. * His côllûctàmûr prìddnìHi 
üt sacra nobis. P . S Y N . P r i d a t S r , f u r , I3tr5 , grâssâtSr. EPITh' 
ïnsïdïôsSs , s e ë l ë r â t u s , ïnfêstûs , fûnëstus , grâssâns. PHR. Î j, 
dïâns vïatôrïbus. f^. FUR. 

P r i d o r , âris. Robar, hurtar. * Prâdâriquè lupôs jûssit, pòntm,; ; 
môvëri.Virg. S Y N . Furor , dëpridSr , spoli» , populSr, dêpïl 
lor , dïr ïpi» , r lpiiS , ërïpï8 , Compii» , ëxpïl». PHR. Prsdâs así 
rïpi», aûfërtt, v ë r t S , Svërt8, cônvëh8, cônvëctS. Hostiles ëxêrctrî 
rïpïnâs.VI p r i d â s q u i r » . Tris t i spftlïârë ràpînâ. Vivere ripto.¡-!' 
fëstârë vïâs. Prâèdâni fScërë , vel ëxërcérë. Pridâ p&tïri. Râpiâ 
tôllërë, ër ïpàrë , spolïârë . SpSlïïs , vel vï&lëntâ rapina vïtâmàgi. 
târë. Vïâtôrës bÓnls spSlïârë. Agrôs lâtë vâstârë , popSlàrï. M-
suëscërë p r i d i , r a p i n e . V E R S . D ë magno ëst prxdá petên;; 
grëgë. Non nos a ü t fërrô Lïbjrcôs pSpulârë pënâtës Vënïmûs,iit 
râptâs âd l ï t tôrâ v e r t ë r ë pridâs. Cônvëctârë juvât prâdâs,ëtTÍ-
vërë râptô A r v â a i ï ë n ! jugó prëmërë , âtquë âvërtërë prédis.F, 
P R / E D A . F U R O R , oris. V A S T O . R A P I O . 

Pridûc» , ïs. Llevar delante. * Càstris prâdûcërë foss'am. Hxir 
lineas de circunva lación. Tib. 

Pr£ë8 , pr i ïs , praeït , ïï , ivi , ïtûm , irë. Ir delante. * Ët vêû, 
stélla non pr.èêûnrê , diës. Pedo. V. P R E C E D O . 

P r i f â r ï . Hablar antes , hacer prólogo. * Prâfàtûs divos sìfli Ris 
in/it ab aitò. V i r g . S Y N . PrilSquttr , vel inv»c8. 

P r i f â t ï » , ônïs. f . Prefación , prólogo. * PrSfixisse tías füiAf 
est priéfStïSfauces. Mart. P. E X O R D I U M . 

P r i f ë r 8 , fërs , p r * t u I i , prilâtûm , fërrë. Anteponer , preferii. 
* Prâfërimûs minibus vittâs , ët vèrbi prëcântûm. Virg. SYS. 
Prepon» , S n t ë f e r I L PHR. PStïus dûc». Plurïs faci» , ¿stimi. 

P r i f ï c ï » , ïs , p r i f e c i , fëctûm , ërë. Encargar à alguno de una a-
sa. * Cûstôs pr ò r f i c i tur I at èri, &c. Sëd më cûm lüci s Hecate pri-

fècit âvèrnisMïrg. S Y N . Pripôn». P H R . Cürám m5nd»,dêni> 
d». Impërïum d i , tribu». Cüm sümmó imperio mïtt» Rëgëndia 
t râd» , cômmitt"». Imperiò , vel dïtïônï subjïcï» ûrbêm, &c. 

P r i f l g o , ïs , x i , e t û r n , ërë. Clavar delante. * Pâcèm orarli 
prxfigëré pûpfîbZs arma. Virg. S Y N . À f f ï g » , fig». f . Fico-

P r i f ô c » , âs , à v i , â t û m , ârë. Ahogar antes. * Prof àcini iéú 
Gnòmi mèi l i viàrm. O vid. 

Prignâns , tis. f. Cosa preñada. * Cissèis prignâns,igne s itasi fi-. 
g i l è t. Virg . S Y N . G r a v ï d ï , fœt ! , grlvïs. P H R . G r ï v ë m f ^ 
uterum. G r a v ê m f ê r ë n s maturò pôndërë vëntrëm. V. GRAVIDA. 

Pregi*VÏÎ! , ïs , ë . Cosa muy pesada. * Dèlidit hybèrnò prigrM 
ünda gélü. M a r t . G R A V I S . 

Prelátüs , a , üm. Cosa antepuesta d otra. * Nèc bònus Eúrfi' 
pr fiatò invidit bònòri. Virg. S Y N . PràpJSaïtûs. 
- Ium C a m * a t e , batalla.* Quèmquè sÚ¿ rapiünt sediti-
m prilla caûsà. L . S Y N . C ë r t â m ë n , púgnS , cónflíctüs. EPHf 
Horridum, s i v û r n , fërûm , dïrûm , scëlërâtûm, inftndum.W 

> v i û l ë n t û m . P H R . P r i l ï â miscërë , ïnïrë. f . Pu«»4' 

Prxlûdïûm , Ïï. n. Prueba , ó ensayo. * Âd supéròs : hèbe sünt pre-
ludia âd astra. Mart . 

P r i l ü d o , ïs ,sï , süm, ërë. Prepararse, ensayarse. * ïctibus èt spàrsi 
âd pûgnâm prâlûd t ârënâ. Virg. S Y N . P r i c ï n » , vel vïrës tënt». 

Pr i lûm , ï. n. Prensa. E P I T H . Spumâns , madïdûm, ëbrïum , F â -
lërnûm , Campânum , Pëlignûm. V E R S . Ëbrïà spûmâbânt câlcâ-
tïs , prila racëmïs. Nôn h i c Pëlïgnïs agïtûr vindëmïâ priiïs.Vï-
naquë fûnduntûr prii ïs ëlïsa FSlërnïs. 

P r i m â t û r u s , a , üm. Cosa madura antes de tiempo. * Non prâmàtu-
ri cinërès, nëcfûnus icërbûm. Juv. S Y N . P r i c ô x , pricSquus. 

Praemïûm, ïi. n. Premio, recompensa.* Mërit&què ëxpëctënt pr cernii 
S T N - M ë r c ë s , prëtïûm , mûnus , dônûm , früctüs. 

_ _ H - M a g m r i c u m , insïgnë, âmplum, ëxïmïum , lârgum, Spii-
lëntum , dïvës, prëtïôsûm, ïngëns, mëmorâbïlë, priclârûm , jûs-
tum, mërïtûm, sôlëmnë, rëgium, vïië, pârvûm. PHR. Prëtïï m ë r -
ces. Exàct ï labôris , vel ë x ï m ï i virtûtïs honôs , früctiís, sôlâtïS. 
P r i m ï a justa ISbôrûm,Qui Victor tulërSt. M ë r ï t i p r i m ï ! palmi. 
V E R S . Largaquë màgnanïmûs stStuIt tïbï p r i m ï ! P r i n c é p s , P r ¿ 
mia quanta bonôs manëânt. Très pr imïa primi Àceïpïënt. Q u i 
dïgna vïrô prô tâlïbûs ausls P r i m ï a pôssë rëar sôlvï? Mïhï si mër-
ces erëptà lâbôrûm ëst. Invitât prëtïis anïmôs, ët pr imïa pônït. 

Prinëstë , ïs .n . Preneste, ciudad del Lacio, donde babia un célebre tem-
plode laFortunaNERS.Nëc P r i n ë s t ï n i fundâtôr dëfiiït urbis. V. 

Prinuncïus , á , ûm. Mensagero, anticipado, el que anuncia las cor-
sas anticipadamente. *Ët jàmfama vUânstânti pr denùncia lüctüs. 
V i C g ; P H R - L û c ï s Prënuncïus âlës. Prinuncïa vërïs hïrûnd». 

Priparij1, as. Aparejar , preparar. * Sülcos èt vinëtâ crêpât mèra 
pr ¿parut ûlmôs. Hor. S Y N . P â r 8 , â p p S r 8 , c ô m p à r » , ï n s t r u » , ô r -

_ _ ' a ? o r " S > G r d ï n _ 8 » compon».VERS. Ânïmôs àptënt ârmïs, pûg-
na:que parënt së. I l l ïsë pûgni âccïngûnt.Àccingûnt ômnës opëri 
Propugnâcul! bëllô tûtâ pàrânt. Rëbûs jâm ritë pàrâtïs. Cûrsûm-

^ Pâ8rlrî - (môr.Ov. 
Pr® pedio, is, ire. Embarazar. * Et subitûs dëxtrâ prâpédit òssi tré-
P r i p ë s , etïs. adj. Cosa muy ligera. * Ë i viíliicrüm iTinguâs èt pr&-

pétis ômmâ pènna. Virg. S Y N . Cëlër , vëlôx , c ï tus , përnïx, côn-
citus. V. C E L E R . 

PripôndërS , âs , â v ï , â tûm, ârë. Pesar mas. *Quèm vicissë vëlint 
tacitë prapôndérat èxul. Stat . 

P r i p ô n 8 , ïs, postiï, posïtum, ërë. Anteponer, poner delante * Fónti 
prâpônërë ôltvâm. Hor. SYN. P r i f ë r 8 , â n t ë f ë r » , vel p r i f ïe ï» 

Prspbsïtûs, a, ûm. C osa antepuesta. Prelado. Intendente*Hòràm prò. 
positi quâfôrët âpti vii. Ov. S Y N . Pr i là t i i s , vel P r i f ë c t û s 

Pr«posterus,a,ûm. Cosa puesta al rebés.* Quoniàm si süm pr ¿pòster ïs 
augur. Fili . S Y N . Pripr8përûs,përvërsûs,primâtûrûs,pricôx, ïn. 
t e m p e s t i v a . V E R S . Omnïâ nâtûri pripôstërS lëgïbus ibûntPârs-
que suum mûndi nûllà tënëbït ï tër . In cïpût a i t ! sûûm lâbëntiir 

• ab asquorë retrô Flûmïnâ, cônvërsis Sôlquë rëcûrrët ëquîs. Flûmï-
naquë ad càput incïpïënt rëvScârë lïquôrës. V. I M P O S I B I L E 

P r e p u t i û m , Ïï n. Prepucio. * ¡¿uà pater âbstiniiit ,mòx èt pr*p^ 
ti a ponûnt. Juv. r t 



Préripió , is , ripül, réptüm, éré. Quitar, robar. *Littiri prér'ípk} 
ét venientes pélliri térrá.Virg. S Y N . Rapió, aüfér8,ve/ Gccupí* 

Prssagió , Is , ívi , & íí , ítüm , Iré. Pronosticar. * Péntüram<r¿ 
tíüs prisagit návitá nóctém. P . S Y N . PréséntÍ8 , prsséntisci 
prévideó , aügíírór , váticinór , p r é a n c ó . 

Présagiüm , J Í . n. Presagio, pronóstico. * Docta spirant prisión 
rüpés. Claud. SYN. Aüguriüm, ó m é n . 

Prisagüs, á , üm. El que pronostica, ó di se lo por venir. *He¡¡ mini 
prisága fútüri. Claud. SYN. P r é s c i t i s , préAünciüs, vates, a u -
g u r . V . A U G U R . 

Présciüs, á , üm. El que sabe lo venidero. * PriscU ventüri,ü 
( non indebitá posctí.) V. SYN. P r é s a g ü s , prénüncius, augur. 

Préscrlbó, i s , ps l , ptüm , eré. Prescribir, determinar. * ¡¿uidfi-
ciám p ras cribé , quiéscas. Hor. S Y N . D e f i n i ó , designé, stítiU, 
mandó, jübéft , Imperó , précipió. 

Présécó , as , c ü l , séctüm, aré. Cortar antes. * Débuérit céibi 
prisicuissé mánü. Ovid. 

Pr¿segmén,Inis. n. Cortudura.* Xlnguiürr. priségmina. (Iarab.)Plmt. 
Préséns,éntis.adj. Cosa presente.* Tü pro germano,si quid prista-

tius aüdés.Virg. SYN. Spectans, s p e c t a t o r , testis, arbitér,iWin-
stalls, Immínéns, vel prómptüs , á l á c e r , vel Intrépldüs, ímntó. 

Presentía , x. f. Presencia. * 0 r g é t pr¿tsentía Tumi. Virg. 
Presentí» , Is , s i , süm , Iré. Presentir , sentir antes. SYN. Pre-

sagió , aügürór, préselo , prévidéó , préscíscó . 
Présépe , Is. n. Pesebre, establo. *Stábüm tér céntüm nitidiinpr'f 

sépibüs áltis.Wirg. SYN. Présépiüm , sfábülüm. V. STABULU*. * 

Prises , ídís. m. f. Presidente, Alcayde. * É / súmpsit vüitütpre-
sidís ipsa süi. Mart. SYN. Princeps. 

Présidéó , es , sédi , séssüm, eré. Presidir, tener presidencio.*Pr¡" 
sidét, ét viridi gaüdéns Féronta lüca. Virg. SYN. Prísúm: im-
peró , dóminór. 

Presidium , u . n. Guarnición , presidio. * Tü érisqué t'áo f idenít« 
prasidlo qui. Hor. SYN. Custodia : m l l í t ü m légió, cohors,su:¡i, 
vel propügnaculüm , müníméntüm , v e / tütélS , sübsidlüm, aúsí-
liüm. E P I T H . Tütflm , salütáré , m ü a i t ü m , válídúm, váliatúm, 
türrltüm. V. A U X I L I U M . (Star. 

Présígnis , i s , é. Cosa notable. * Líbica prisignis avüncWfo 
P r é s t S t , stitlt. Vale mas. * Motos prJrstát cdmpónéri flüctús. V. 
Préster, éris. m. Serpiente que causa sed ardiente,y mortal á los ^ 

muerde. Es también un torbellino ardiente, t Serpens qui nttrs*, 
let bal em sitim inspirat. Est etiam turbo flammeus. EPITH. Tór-
ridas , ivldüs , venénosüs , lé thifér , tuméns , nócüüs^ férus,Js; 
per,dlrüs. PHR. Inflátls préster qui faücibüs éstúm Expüit.0r3-
qué dlstórquéns ávidüs spümSntia p r « s t é r . i^-0"-

Prestes , itis. m. Prelado* Pristitibüs Máii Láribüs videríC^ 
Prestigié,árüm. f. pl. Prestigio, ilusión. * Ópérta qui fúer¡«'^' 

tint pristigii. Iamb. SYN.IncantátÍ8,vénéficiüm,mágia.EPITh ' 
Fállacés, dÓ15sé, nefandé, m a g i c é , árcané,vané,inanes, 
l ldéjscelera té , crüdélés,dlré,infáraeüé, vénéflcé, scélésts,¡w 
rendé , térribilés , Thessiífícé , T a r t a r é é , Stygié. * g ¡ ¡ ; 

PréstIgiátór,oris.m. Encantador. SYN.Magíis ,w/ clrcülltór,hlstrió. 
PréstÍtüs , 'í , üm. Cosa dada. * Haüdqué sénüm fuéràt riviréntÚ 

pristità cànis. Fili. 
Prèsto , ás , prèstiti , stitüm , aré. Sobrepujar. Cumplir , hacer. 

* Pristitérit titidém léctñs dé moré bidentes.Virg. S Y N . È x c è l -
lo , précélló , superó , éxupéró , vlncó , prééó , ántéeó, prévér-
tó , süm prestantior , vel éxéquór , éfficìó, pérágó , vel promlt-
tó , polficéór. 

PréstS. adv. Al punto, presto , sin tardanza. * Paüpér irit pristo 
tibij pristo^ paüpér abibit. T ib . S Y N . Coram ,vel préséns. 

Préstólor , Iris. Aguardar , esperar al que viene. * Quém pristi-
ere Pàrménò , hic tiri té dstiüm. ( Iamb. ) Ter. 

Présül , ülís. m. Prelado. * kspicé me coram génitdré ét prisúle 
magnò. M. SYN. Àntlstés , Póntiféx. V. A N T I S T E S . 

Présüm, préés. Presidir, mandar. SYN. Présideó,Imperó, dóminor. 
Préter . prep. Fuera, además, cerca, sacando.VERS.ÍVésció qua pri-

tér silitüm dül cèdi ni liti. DlvérsóriS nota préter agéndus équüs. 
Prètéréà. Demás de esto. *Mültaque pritiriá vatüm pridictà prìò* 

rúm. Virg. SYN. Insupér , étlàm , adhüc , ad héc , tüm dein 
delnde , qulnétiám. ' 

Prètéréó , I s , i l , Itüm , Iré. Pasar, dexar. * À b i t , nünc vitam pra-
terit ingens.Virg. SYN. Prétérgrediór , vel trànséó , préèó à n -
tééó , précürró , vel ómlttS , mlttó , llnquÓ , prétermlt tó , mls -
süm f á c i ó , tácéÓ , réticéó , síléÓ, cónticeó. 

Préteritüs , a , üm. Cosa pasada , cosa dexada. * Ó mibi pritéritòs 
reférát si Jüpitér ànnòs. Virg . SYN. Élapsüs , trànsàctus éxic-
tus , vel ómlssüs, prétermlssüs , relictas. 

Prètérlàbor,éris , lapsus, labi. Pasar: correr lo líquido. * Hánc pe-
lago pr iter, àbàre nécèssé ést.W irg. SYN. Prètéréó ,** / prétérílÜÓ 

Praítermitto , j's , I s l , Issüm , éré. Dexar pasar : dexar , omitir 
SYN. M l t t ó , Smlttó. V. P R « T E R E O . 

P r é t e r v é h ó r , éris , vSctSs , ehi. Pasar adelante en coche , á caba-
llo , den barco. * Vivó pritervibir òstia sàxò.V. SYN. P r è t é r -
éó , transvéhór. 

P r è t è x ó , is , ü i , xtüm , éré. Cubrir-, texer por delante. SYN. P r é -
tèndó.VERS. Hóc prétéxit nominé cülpám. Blando fraüdém pré-
texere rlxü. r 

Prétéxtá , é . f. Pretexta , vestido talar de que usaban los niños v 
timas bien nacidos,y nobles hasta los diez y siete años. Llamábase 
Pretexta porque estaba bordada con púrpura. También llevaban 
Pretéxtalos Sacerdotes ,y Senadores, t Vestimentum talare quo 
ingenui ¿5 nobtles pueri puellaque utebantur usque ad annum de-
cimum-septimum , quo tempore togam virilem sumebant. Diceba-
tur Pretexta , quod pratexebatur purpura. Pratextam Scre-
bant quoque Sacerdotes & Sen atores. * Vil qui pritèxtàs vìi 
qui docuere tugátás. Hor. Fa ci büs cèssit pritèxtà màrilis. Prop 
( 1. uxorem duxit- ante annum decimum-septimum. ) 

Prétexratüs , a , üm. Cosa vestida con ropa de talar. * Prisèdi im-
periò düm pritéxtitù* in òstro. Aus. 

Prétór , Grisyn. Pretor, Magistrado de los Romanos establecido para 
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hacer justicia.^ Magistrata! Roma juri dicendo connitutus 
non das équiti vis daré, Pràtòr, èquo. Ovid. V. J U D E X . 

Pri tór lüm, 11. n. Pretorio, Audiencia. * Et circa règèm,àtniìp, 
sa ad pretoria dènsa. V. S Y N . C u r i i . PSlatíüm. 

P r i v i l e » , è s , ü i , itüm , eré. Prevalecer. * Jàcilòquè pifest, ft¡ 
pravàlét àrcu. Seat. S Y N . P r i s t ò , éxcèllò. 

P r i v i l i d ü s , i , üm. Cosa fuerte , poderosa. * Neüsé prxvMdin 
primis dstèndàt àrìstìs.V. SYN. Vi l ídüs , vel firmìòr. 

P r i v è n ì ò , Is , v e n i , véntüm , Iré. Prevenir, ó venir antes. *Pr¿. 
véniünt cèssàntis Ópèm , néc ad dmnè gérèndùm. P. SYN. Privèr-
t ó , p r i g r é d ì ò r , óccüpó , p r i c ü r r » , pràeèò. 

P r i v ì d é ò , ès , v i d i , v lsüm, eré. Prever , ver antes. * Cüncltyj 
mèns Òcìilis pravi de t illa süis. Ovid. S Y N . Prospìclò, videi, in-
tè pr isènt ìò , presagio , vaticinar , aügürór , pridicó. 

P r i v i üs, i , üm. Cosa que vá delante.* Séquitür , nünc pravií: 
teit.Ov. S Y N . Pr iviüs : prigréssüs , ánté volans. 

Prsüstüs , i , üm. Cosa quemada. * Stipitibüs düris agitür sudíbi¡-
qué praüstis. Virg. SYN. Üstüs , idüstüs , exüstus. 

Prágmitícüs , a , üm. Práctico en las leyes. * Indé cadünt partís a 
fédèrà prágmáticdrüm. Juv . 

Pràndéò, è s , s í , süm , eré. Comer. * Lüscinias sòliti impènsò pria-
dèré còèmptàs. Hor. V. COM EDO. 

Prandíüm , il. n. La comida. E P 1 T H . L a ü t ü m , pìngue, opímúa 
V . CoNVIVIUM. 

Prasinüs, i , üm. Cosa verde. * Sì vénètd, pràsinòvéfàvès, qù cu-
cina sùmis. Mart . 

Prátüm, I. n. El prado. * RìpàrUmqué tSròs, èt pràta rècèntià rifu. 
Virg. E P I T H . Flóréns,floridüm , viridè, vèrnàns, viridáns,pic-
tüm,móllé,gémmins, Irrigüüm,hérbósüm,hérbIdüm,grámÍnéüDi, 
l i tüm , hümidüm , üdüm , imdenüm , cültüm , rídéns , frigtiní, 
haláns , odórúm. PHR. Pràtènsè virétüm.Virldántíi prati jügéra. 
Hérbósüs ve/ graminéüs campus , igèr . Hérbìdi , vel florida rürá. 
Hérbls vérnáns hümüs, plànìtìés. HèrbósI pianissimi campi arel. 
Loc i virìdàntibus hèrbidi pràtls. V i r i d i , vel virio fúlgenscolo-
rè. Perpétüls flóribüs odórüm , vel òdòràtum. Plctüm vérnántiÜa 
hérbls. Véré nòvó rídéns. Fülgéns vírldanté coloré. Róre madèns. 
E t e r n ò vestiti gràmlné campi. V E R S . Ánté nòvis rübéánt quia 
pràta colóri bus. Híc radlánt flores, èt prati vivi vòluptàs Ingemo 
virìàti suo. Vèr pínglt virio viridàntii prati coloré. Collis èrat, 
còllèmqué super pianissimi campi À r è i , quam vìridèm fáciébint 
gramìnis h è r ' D I . V. G R A M E N . 

Právüs , i , üm. Cosa torcida , mala, viciosa. * Tàm fieri pr'wf 
tènàt, quám nQncià véri. V. S Y N . Dlstòrtus , pervérsus, malus. 
V. S C E L E R A T U S . 

Pràxìtélès, is. m. Escultor muy célebre. * Pràxitèlèm Parlisi 
dicàt àrtè làpis. Prop. 

Piècàrius, i , üm. Cosa alcanzada por ruegos.* Arma Ména «M 
quèmfòrmà prècàrià cèlàt. Ovid. 

Precàti» , ònis. f. Ruego. S Y N . Prècès , vota. V. P R E C E S . 

Precàtili bòna. PHR. Dil pròhibétè minas. Di i tàlém avèrtilecasu® 
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I décus, I nóstrüm, méliÒrì'bus utèrè fàt ls . Di i nòstri Incèpti sé-» 
cündént. D i ! t ìb ì , si qui pìòs rèspèctànt nümíni , si quid Osquàm 
jüs t i t i i èst j èt mèns slbl cònscia r è c t i , P r i m i i dlgni fèrànt. 

Precàtib màlà. PHR. D i i tìbì dènt nüllósqué l i r è s , inòpèmqué s é -
nèctam: Slsqué mlsèr sèmpér, nèc sis misèrabìlis filli. 

Prècàtiònès vària. P H R . Pér Supéròs orò. Àlmè paréns f i c i l è m v ü l -
tüm né avèrtè prècantl j Nèvè hümilésdüra réspìcè méntè précés. 
D i l mirìs èt t è r r i , témpéstatümqué pòtèntès, F è r t é viàm vènto 
facilém ét splracè sécündi. Jùpìtèr òmnipòtèns aüdácibüs ànnué 
vótls. SI quid pìétas antiqua, iabórésRèspìcit hómànós, dà flàm-
mam évadèrè classi N ü n c , patér, èt tènìiès Teücrüm rès éripè 
léthò. N ü n c i d é s ó cceptis , tìàva M i n è r v a , mèls. íncéptls annué, 
Diva méis. Afrilctls lìbèat pér té spèraré sÍ lütém,Quám clvés ri-
puèré fé ri. Parcì tè süppllcibüs,rébüs süccürrité nòstrls.Ó pitrlsè 
jam soli si lüs, misèrèré tüorüm. / ^ . A U X I L I O R , & P L A C O . 

Prècès , üm. f. pi. Ruegos. * Còncipit illa prècès, èt vèrbà précàn-
tià dìcit. Ovid. S Y N . Prècàtiò , voti . E P I T H . Blandi , p i i , hii-
mllès , benigni , a t t è n t i , ardèntés , I m p ó r t ü n i , assidui , c o n -
t i n u i , r é p è t l t i , ì t è r à t i , sólllcìti , flèxinlmi , c r è b r i , pòtèn-
tès , ìnanés , I r r i t i , c a s s i , v a n i , flèbìlés , süppllcés , jüs t i , ti-
m i d i , sòlémnés. P H R . Vèrbi précantii , rogàntia , sflpplìcii. 
Süppléx vòtum. Précüm pietas , vis. Déüm placantés. V E R S . 
Fléct ì tur Iratüs vòcè rògantè Deus. 

Prècès aüdib. Prècès àccìpiò , süscipió, admlt tò , pércipìS, exaudió. 
Prècibus , vòtis , òptàtls ànnùò. O r a n t i , prècantl annuo, favèò. 
Orant l f ic i lès , pl ic idasjw/bénlgnásaüréspribéò.Dò mè facilém. 
vòtis. Attènta , faci l i , placida aurè prècès èxcìpiò. Précìbus flèctòr, 
movéòr, plàcòr, mòlliòr. Prècès non spérnò, non avèrsòr, non d é -
spiclò, &c . Aüdité prècès èt vóti précantüm. V E R S . Précìbus nul-
la répülsi fuìt . In cassüm non sinit Iré prècès. Àlmè p i r è n s , f i -
cìlém vültüm né avèrtè prècantl,Nèvè hümilésdüra réspicèmènté 
prècès. C a p é r a t aüditls jam mltlòr Ira SènàtOs ìnflèctl , é t sénslm 
lenito pléctòré jüstas Éxaüdlré précés. V. E X A U D I Ó , & P L A C O . 

Prècès non aüdíti. PHR. Prècès spèrnò , avèrsòr , dèspìclò, nègligò, 
cóntémnò, réspüó , rèpèllò. Précés aüré sürda , vel dürá réspuò. 
Précibüs , prècantl aürém negò , ócclüdó , claüdo , sürdás aürés 
pribéò. Précés non acc ìpìò , süscipló , S e . Spèrnérè , dèspicèré 

' vót i rògàntis. V. C R U D E L I S , ^ P R E C E S A U D I O , ( ^ F R U S T R A . 

Precòr , àrìs. Rogar. *ìgnòscès,càpiti sìnt prècòr ìltà weò.Tib.SYN. 
O r ò , óbtèstòr ; óbsècro, rogò,déprècòr, Invocò,Implorò , póse», 
postulò, süpplicó, süppléx péto. P H R . Vócé prècòr. In vóti vòcòl 
Vótls , précibüs prósèquor, èxpóscò, sóllìcìtò, fatigó ; idórò v é -
neròr. Prècès fündó, férò . Auxilió vòcò. Süpplicé vócé, fléxò pò-
pìite , mànìbus suplnls óbtèstòr. Àntè pédés vólvòr , próstérnòr 
süppiéx.VERS. Blandas minüs ad génüa tèndèns, vócé misèràndi 
rogat. Dupiicessüppléx téndit adsydéri palmas.Düm vóce süppléx 
dumque thüré plàcabit Nümén. V. A U X I L I U M I M P L O R O . O R O 

Prehendò, is , di, süm, érè. Tomar. * krèntisqué ròsa quantum manís 
una prèbendàt. Ov S Y N . Prendó, cipìó. ( P ; ( f f i L l , M . 

Prelum,, .n. Prensa* Vìnaquefùndùnturprèlìs èlìsà Fulèrnìs.Vtuo.V. 
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Premò 3fs, p r è s s i , préssúm , érS. Cargar, Apre /or , otoWr « r-

r ! , T P * " « * . Virg . S Y N . C ò m p r ì a . ù V S c n n ^ 
cale» , procurò , opprimò , urgeò , Instò , vèxò. g0' 

Préster . V. P R J E S T B R . 

Pretíosiís à üm. Cosa preciosa, òde mucbo precio. *ìnEbAm «a, 
damftirut prhiòsUs auro. Ovid. S Y N . C à r t t s t £ T & 
sumptuosus , supèrbus , magnlfictts , èxlnnus , èxcèllèn „r ' 
stàns , èxquisitus, preclàrus. ' P"e" 

Prèt ìmn , II n Precio, valor. * W n pr*/)ifi„ tàrdis, Fa lèx cèrti, 
M , est*. Ov¡d. S Y N . M é r e é s , vel premium. v í ¿ Z 7 

PriSmus i m. Htjo de Laomedon , Rey de Troya. Hercu^ L,-, 
de haler destruido Troya, Uevó cautivo ¿Grecia con s u £ i 
na Hesione -, el qua! habiendo side despues rescatado , reediúi 
Troya, y extendió tanto los limites de su Reyno, q u le „ ,ÍL 
como Rey de casi toda el Asia. Casó con he cuba,%a T c t 
Key de Ir acia , de quien tuvo muchos hijos, entre estos uno ¿ 

Zlln * U a I y e " d 0 Á G r p « r « pedir á su tia Hesione, kurZ 
Helena vmger de Menelao , lo que fue causa de la ruina de Tv, 

ya-, y f r i amo fue muerto por Pirro despues de haber sido tomà 
ta Ciudad, t Laomedontis fiüus Troja: Rex. Ilio ab Herede « « 
cum Hesione sorore in Graciam ductus est captivas : auro J a 

7 lnst°uravit> regnique limites usque adeo frr.e-
xit ,ut tonas f e r e Asia: Rex videretur. Hecubam ,CÍSSJTIS>. 
ctx Kegis pliant, duxit uxorem, ex qua mullos suscepit fdiosJ* 
ter quos Paris , qui Hesionem repetiturus in Graciam profek, 
est Helena», que Menei ai uxorem rapuit , qua causa Troiani n-
cidu extitit -. Priamus autem à Pyrrho interfectus, post urbis e» 
pugnattowm * Non Priamüs tanti, tòtaquì Tròjà Kit. O . SYN. 
Laòmedontiàdès. E P I T H . D a r d i n i t t s , TrojSnSs , dlvís, píténs, 
Martius , m f e l l x , misèr. P H R . D a r d o s , Làòmèdontìk rèi, 
rectór , heros , sènèx. Süpérbtís, pÒténs Régnatòr Así*. 

P n a p u s , i . m. Hijo de Baco,y de Venus. Nació en Lampsaco,til-
dad cercana del He/esponto. Era muy lascivo, v también Diosh 
los jardines, f Bacchi # Veneris fiíius , natus Lampsaci, projt 
Hellespontum. Deus bortorum , lascivia i,fantis. * Gallò tirpiís 
est rubi! Pnapò. ( P h a l . ) M a r t . S Y N . Làmpsacidès. EPITH.Túf 
P'f ' ' l s c , v u s » > s a l l x , pròtèrvìis , rübícündüs, rúricSli, 
t rugi ter , pómifer. P H R . DèSs LámpsIScüs , vel HélléspóntiacoJ 
Hortorum cüstos , a lün.nüs, tütélS , Deus , presés. Rübér hürte-
rum Deus , et tütéiá Prlapüs. 

Pridem . Mucbo tiempo há. * Primis Sd èxtrèmSm simili: siti, M 
ita pndem. Hor. S Y N . D ü d ü n . , jamdüdüm, iimpridém. 

P n d i e . adv. L . Un dia antes. 
P r i é n é , £ ? P r l é n n é , ès. f. Ciudad de Ionia, de donde fue Bias, 

délos siete sabios de Grecia. | loma urbs, Biante alumno noHlii• 
Bias quem clara Prièuè. Auson . 

rnmA'vüsjájüm. Cosa primogenita. Cosa vieja. * Et Lfc&s¡lipsi f* 
rum primàv&s HètènÒr.V¡rg. S Y N . Sènlòr , vel I5ng*vÙs,s&& 

Primates , um. m. pl. Los grandes , ó principales del pueblo. 
citi Primates òrbis qui scèptrà ténètìs. M . V. infra P R O C E R « . 

P r l m i p l l u s , I. m. Primer Capitan. * Pugnìit ad èxèmplùm piVmi mi-
nor órdine pili. O vid. 

Pr imic ia» , àrùm. f. pl. Primicias. * Mitterè prinìitìàs èt fingiré 
liba Priàpò. C a l p h . S Y N . P r i m a d o n a , m u ñ e r a , vel P r i m o r d i o , 
é x ò r s a , dram. E P I T H . F a u s t « , n ò v x . 

Primítí is . adv. Desde el principio , primeramente. * Frétà primitas 
insiníiántúr. L u c r . 

Primo. Primeramente. * Ab mìser èt sì quis primo pèrjUrià cèlat. 
T i b . S Y N . P r l m ü n i , p r i n c ì p i o . 

PrimordlGm_, ÌI . n. Principio. * Numèris vetérüm prìmòrdià rerum. 
P . S Y N . É x o r d ì u m , p r l n c ì p l u m , é x o r s à , òrum , vel ò r ì g ò , vel 
r u d ì m é n t f i m , t y r o c ì n ì ù m . 

Prlmòrés , üm. m. pl. Los primeros, los principales. * Nèc rès ülla 
màgis prìmòribus èx èlèmèntìs. Lucr . 

Prìmus , a , firn. Cosa primera. * Strìda , parata ned, vìx primi 
prxlìà tentata. V . S Y N . P r ì ò r , vel p r l n c é p s , vel p r e c i p ü ü s . 

Princeps,'i¡>ís.ad].Príncipe.*Ódü/cé invici} Princìpis ingeniümMart. 
S Y N . P r i m ü s : p r e s e s : R è x , d ü x . E P I T H . í n c l y t ü s , b é i l í g e r , I I -
l ü s t r l s , m ì t ì s , j ú s t ü s j p ò t è n s , f ò r t ì s . P H R . R e r u m c u i m a g n a p o -
t i s t a s . P ò p u l ò s s u b d ì t ì o n é t é n é n s . A d p r e m i a v é l o x . A d p r é n a s t a r -
d ì i s . Q u i n o v l t s é r v á r é p l ó s , è t p l è c t e r é s ó n t é s . V l c t r l c ì b u s ì n c J y -
t ü s à r m i s . I n g e n u a s q u i f ò v e t , vel p r ó t é g ì t a r t è s . V.RF.X. D U X . 

P r l n c ì p l u m , Ì I . n. Principio.*Ab Jòvé prìncipiüm Müscb,Jòvis òmnia 
plènàN. S Y N . Í n í t i ü m , p r l m o r d l ü m ,vel ò r ì g ò , f ó n s : c a p u t : a ü c -
t ò r : c a u s a , v e l c t í e p t ü m , I n c c e p t ü m . V. INITJU.M ^ P P - I M O R D I U M . 

P r i o r , u s , ( ó ñ s . ) C o s . a primera entre muchas. * VèrbìsRòm 'ùprioribüs 
lóquàrls. ( P h a l . ) M a r t . S Y N . P r l m ì i s , v e l p r è s t a n t ì ò r , m e i ì ò r . 

Prlscüs , a , üm. Cosa antigua , vieja. * Buccina cògèbàt priscos ad 
vèrbi Quiritès. V i r g . S Y N . À n t l q u u s , v é t ü s , v e t ü s t ü s : l o n g e -
v u s , a n n o s u s , s e n é x . 

Prls t ìn i is , a , ùm. Cosa antigua , cosa primera. * í n nemus Umbri-
f érüm , conjüx ubi pristìnus ìllì. V . S Y N . Prìmus , prior. 

Prlvátüs , a , üm. Cosa privada, ó que no tiene oficio publico. *Pri-
vitas üt quaràt òpès, èt tangere rìdèt. H. S Y N . Órbàtus , spòlìà-
t u s , n ü d ü s , n ü d á t ü s , è x ù t u s , v ' í d ü á t ü s , c a s s ü s , vel p r ì v ì i s , p r ì i -
p r ì u s , s l n g ü l á r i s , vel m ü n e r i s è x p é r s , p r ì v a t L r i i v l t à m à g é n s . 

Privérnüm , I. n. Priverno, Ciudad de los Volscos ett Italia. * Prì-
vèrnò antiqui Metabüs cüm èxcèdèrét urbi. V i r g . 

P r i v l g n ü s , I. m. & P r i v i g n à , è . f . Entenado , ó hijastro. * Privig-
rii mitre càrèntès. Hor. Pòcula privignò non nòciturà suo. Prop. 

P r i v ò , ás. Privar, despojar. * Impòsìtà baüd utiquàrn mìseri fòrmi-
dinè prìvet. H o r . S Y N . S p ò l ì ò , é x p ò l i ò , o r b ò , n ü d o , d e n u d ò , 
è r ì p ì ò , a ü f e r ó , à ^ I m ò . 

P r ì u s , òrìs. n. vel adv. Antes , ó primeramente. * Ac priüs ìgnòtiim 
fèrro quam scìndimus aquòr.Virg. S Y N . Ante , cltius. 

Pro! inter j . 0 ! *Abscissà cimas, prò Júpiter,ibit.V.SYN. Heó.Proh. 
Pro . prep. Por. Segun. * Prò mòlli viòli, prò purpureó narcìssò. 

( S p . ) S Y N . L ò c o , v i c e , vel p r ò p t é r , vel j ü x t á . 

Proüvüs , I. m. Bisabuelo. * Cui genüs i proavìs ìngèns, clirümquí 
patèrni. M . V . A v u s . 
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P r ó a v l t u s , üm. Cosa del bisabuelo.* Proa viti- Insignia pugni. Sil 
Probâbïlïs , ïs , ë. Cosa probable. *Câpi üt yâlèrèt bic probàbili fù 

de. ( Iamb. pur. ) 
Probïtâs , âtïs. f. Bondad, integridad. * Tâfita tibí èst ànimi prê-

tas , brisque, Sópbròni. Mart . S Y N . B o n i t a s , întëgrïtâs, pifos 
virtüs. E P I T H . Gënërôs! , dulcís , niït ïs , lënïs , ingènua , h§-' 
nësta , vënëràndâ , Inculpât! , l a û d â n d ! , însôns , Innôxïà , sim-
plex. V. ViBTOS. PlETAS. 

P r ò b ó , âs. Aprobar, experimentar , alabar. * îdquè piò,sìdet 
Mnêâ , probàt aücttir Acèstès. V . S Y N . Àppròbò , comprSbíJ 
laüdó , commendi} , ápplaüdó, â s s ë n t i ô r ,vet dëmônstrô, suâdeS 
confirmó , vel tentó , ëxpërïor. 

PrÔbôscis , ïdïs. f. Trompa de! elefante. * À pût ri vèspà, cúfícini 

p'rôbôscidë vëxôr. G. E P I T H . L o n g ! , môbïlïs._ 
Próbrósüs , a , ûm. Cosa infame , ignominiosa. * O màgnà Càrtbigò 

prôbrôsis. ( Iamb. cum syl l . ) S Y N . PudënduSj ïnhônëstûs, ïgnû-
mïnïôsûs , tûrpïs , ïnfâmïs. 

Próbrüm , I. n. Infamia , deshonra , crfrenta, * Aüt possi à turpi 
mèntèm inhibe rè pròbrò. Cat . S Y N . Ôpprôbrïûm, Infamia, dêdë-
cüs , ïgnômïnïl , cônvïciûm. 

Próbus , S , üm. Cosa buena, justa. * Vìr jüstür, probus, innícenstí-
mèris. ( P h a l . ) Mart . S Y N . B ò n u s , p l u s , jüstüs, ¿equüs. V. Puis. 

Prôcâcï tâs , âri's. f. Desvergüenza. * Lùdit qui stòlidà procacità!/. 
(Phal.) M. S Y N . Prôtërvïa , pëtulântia , l i sc iv i ! . EPITH. Stolida, 
lepida , Impróba, tûrpïs , fœda , ï n h o n ë s t S , hïlSrïs , lascivi 

P r o c â s , x. m. Rey de Albania , padre de Amulio , y de Numitor, 
abuelo de Remo , y de Rdmtdo. * Pràximus ìli è PrÔcôs Trôjini 

S'ôriâ gènti s. Vi rg. 
âx , àcïs. m. adj. Cosa desvergonzada. * Pèni tûsque prbcâciMs 

Aûstris.Wirg. S Y N . Prôtërvus , p ë t û l â n s , l tscívüs, ïmprôbus. 
Prôcëdô , ïs , ssï , ssüm , ërë. Ir delante , adelantarse , preceder. 

* Tüm patir Mneàs procèderi Ion giù s irás. V. SYN. Progredita 
Pròcél l ! , x. f. Tempestad. * Subirà sáliünt in véli procellce. Star. 

S Y N . Tempestas , türbó , nimbus , ï m b ë r . V. T E M P E S T A S . 

Procëllôsus , a , üm. Cosa tempestuosa. * Alba prbcèllôsôs véla rb 
fèrrè NStòs. Ovid. S Y N . Nimbôsijs , vëntôsiis. PHR. PrÔcêUis 
plënus, c rëbër , frëquëns. 

Procërës , üm. m. pl. Los principales del pueblo. * Sürgitur ët mit' 
sô prbcèrës ëxire jubëntHr. Juv . S Y N . Mâgnâtës , nôbïlës, pStrï-
cïi , prïmôrës , principes , p r i m i , pr ïmâtës , diicës , ductores, 
precipui , lëctï , dëlëctî , l ë c t i s s i m ï . P H R . Pôtëntës , cliri, vè-
rëndï urbis dûctôrës. M â g n ! n i m ï diicês. Dëciis urbis. Flôs populi. 
Ducûm gënërôsa cohôrs , ï l iûstr is c ô n s ë s s B s . , 

Prôcërûs, ! , ûm. Cosa alta,grande. * Prdcërbs bdissi lupôs, quii ser 
lidi illis. Hor. S Y N . M â g n u s , â l t u s , ë x c ë l s u s , ïngëns. Atrtis. 

Prôcëssus , Os. m. Progreso , adelantamiento. * Sic tua processif 

hàbeât fbrtûnâ pirènnès. Ovid. 
P r o c h y t a , x. Isla junto á Puzolo. * Tüm sSnitü Prbcbytà alta tremiti 

S e . Virg. 
Pròc idó , (d cadó,) c i d i , ërë. Caer. S Y N . Pr51ábór,prócümbó,cád8. 

Prôcïduus, I , üm. Cosa que se cae. * Cbrpbrà pròci dui supér èx-
tèmbsqui suòsque. S ta t . 

Pròci nctüs , à , üm , S prócinctü. Aparejado , armado. * Hac in 
procinctü carminé facía lègès. ( Pent. ) Ovid. 

Proclamó , âs. Hablar alto, llamar publicamente. * Adjuvàt èt mag-
na prôclâmât vóce Diòrès. V . S Y N . Exclamó , clamó. 

P r ô c l ï n ô , âs. Inclinarse. * In pròclinàtàs òmnè récümbit on us. Ovid. 
Prôclïvis , ïs , ë . Cosa inclinada. * Hinc via làbéndi prôclivibr, êt 

via vitâ. Paul. E . S Y N . Prôpënsus, ïnclïnâtus , âcclivïs. 
Prôcnë. V. P R O G N E . 

Procrastinò , âs. Dilatar de dia en dia. S Y N . Dïffërô, cünctór, tar-
dò , morÓr. P H R . Tëmpûs prôtëndërë, prôdûcërë. V E R S . Módò 
vënândô , módò rüs gënïâlë prëtëndô , Pônïtïs ïn varia tëmporï 
lônga morâ. Sëd propërâ , nëc të vëntûrâs dïffër ïn hôrâs. Quï non 
ëst hodïë , c r i s minus âpttis ërït . V. P I G E R , S F E S T I N O . 

Prôcrëô , as. Engendrar , criar. * Còntinèt amplexü tèrrâm quoi 
procréât èx sè. L . S Y N . G e n ë r ô , prQdücó , parió. 

P r ô c r ï s , ïs. f. Hija de Erecteo, Rey de Atenas, y muger de Cefa-
lo , que inadvertidamente la mató en la caza, pensando tirar á una 
fiera, t Filia E rechi ei Atheniensium Régis, Ce phal i uxor qui 
eam imprudens S pro fera interfecit. * Pròcris çrât màgnà: só-
ror Orithyâ. Ovid. V. C E P H A L U S . 

P r ô c r û s t ë s , ïs. m. Procusto , insigne ladrón. * Vidit èt immitèmCè-
phisiàs òrà Pròcrùstèn. Ovid. 

Prócubò, as , u l , I rë . Caer, * Spèlûncâqui tigànt, èt sáxea prò-
cübet umbrâ. V i r g . 

Procüdó , ïs , d i , s ü m , ërë. Labrar de martillo en la fragua. * Ma-
turare datür,dürüm prócüdit âràtor.Y. S Y N . Cüdó, éxcüdó. PHR. 
F ë r r û m ïgnë môllïrë , rëcoquërë ; fôrnâcë, ïncûdë novârë .VERS. 
Posït ïs ïncûdïbus ômnës T ë l a novânt. Rëcoquûnt pïtrïôs fôrnâcï-
büs ënsës. Cûrvjê rïgïdûm fâlcës cônflântiir ïn ënsëm. N ë c ënsëm . 
Immiti sivus dûxërât â r të fâbër. Tëla rëpônûntûr manïbûs fàbrï-
câta Cyclopüm. Dürüm prôcûdït arâtor Vômeris ôbtûsî dëntëm. 
F ë r r û m ëxërcëbânt vâstô Cyclôpës ïn Intrô. Arma Ieri facïënda 
v i r ò , nûnc vlribus üsüs , Nûnc manïbûs râpïdïs , ômnï nûnc ârtë 
magïstrâ : Prsècïpïtlrë morâs , nëc plür! ëffâtus : Á t ïllï Ûcyiis 
ïncubuërë ômnës , pàrïtërquë labôrëm Sórtiti : fluït xs r lvis , au-
rïquë mëtâllûm , Vûlnïfïcûsquë chalybs v i s t i fôrnlcë lïquëscït: 
ïngëntëm clypëûm ï n f ô r m l n t , ünüm omnia cóntri Tëla Lat inó-
r ü m , sëptënôsquë ôrbïbiis ôrbës ïmpëdïûnt: âlïi vëntôsïs fôllïbûs 
aûrâs Accïpiûnt , rëddûntquë, alïl stridëntïa tingûntiF.ra l !cû gé-
mit imposïtis ïncûdïbus ântrûm. Ïllï ïntër sësë mâgnâ vï brlchïâ 
tôllûnt ïn numërûm , vërsântquë tënlc ï fòrcipe fërrûm. Tïnnïtû 
lámina raûcô Përstrëpït . Tërrïbïlëm strïdôrë sónüm d ë d ï t , üt darë 
fërrûm ïgnë rubëns plërûmquë solët,quôd fôrcïpë cûrvâ Cûm fk-
bër ë d û x ï t , lScübüs d ë m i t t ï t , at ïllud S t r ï d ë t , ët ïn tëpïda sub— 
mërsûm sïbilat ûndâ. (tès.Ov. 

Pròciil. Lexos : de lexos. * ï prbcul hinc, dixit, nëc sâcrôs pôlluifôn-
Prôcûlcô , âs. Hollar , pisar. * Prôcûlcâvit ovâns , nëc lùbrica sàxâ 
t dèbsqui. C . S Y N . Calcó , cóncülcb , próterò , attero , conterò, 
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ter» , calce tér». Metapb. Spèrnò , contemn». 
Pr»cümb»,is, prócubül, ère. Inclinarse, caer. * Poplitèsque prkm. 

búnt. L . Stèrni tur èxànimisqui triméns prdcümbit bumi bòsMI* 
S YN. Pròcìd» , prosternar , labor , decid» , ruó , córrüti , cado. 

Prócür» , ás. Negociar , gobernar. * Procuraré bonis , prique ii-
vèré*màlis.Paul. E. SYN. Cúr», gérò, tract» , administrojrggù, 
gubèrno, mòdèròr. 

Prócúrr» , is , curri , súm , éré. Correr delante, adelantarse. *M¡. 

nüm èt prdcürréré lòngius aüdént. Virg. SYN. Curro , excürrú. 
PrGcürsüs, üs. m. Correria.*Pracip'itèm èt prdcürsü concitUs cutrf, 
PrGcürvüs , i , üm. Cosa corva , ó encorvada. * Èxòrìtur proemi 

ingéns pèr littorà jlétiis. V. SYN. Cürvüs , Incürvüs. 
Procüs , í. m. El gatan. * Turba ruúnt in mè lùxuriòsà proci.Ov¡i 

SYN. Àmàtor. EPITH. Blándüs , vigil , cüpidüs , lùxìiriosìs, 
importünüs, misèr, dübiüs , sGllicitüs , pèrvigil, Insòmnìs, pll-
lèns , ténéllüs , càlìdìis , tener. V E R S . Mültórüm frustra TOH 
optata procGrüm. F. A M A N S . 

PròcyGn, anís. Constelación que dexa verse antes que la Cantali 
* Ante cànis Proc$òn Gràiò qui nominéfèrtur. Cic. 

Prode» , is , Ivi , o i l , i tüm, Iré. Salir afuera. * Ùmbra nfytl Ut 
màgicis mòrtuà pròdit àquis. P. SYN. E » , prGcèdò, èxèo. 

Pródést. Sirve, es de provecho. * ¡¿uid pròdèst, si tè congelai ¡¡it 
anÚs. M . SYN. Jüvit. F. P R O S U M . 

Prodigalità , àtis. f. Prodigalidad. SYN. Profusi» , éflFüsi». PHR. 
ímmodératüs òpGm üsBs, nlmli lárgitás. Prodiga mèns,»«/na-
nus. Nimis larga mantis. F. L U X U R I A . 

Pròdiglilltér. Prodigiosamente. * <¿ui variaré cüpit rem pròdig'ì-
litér ünám. Hor. ' I. 

Pród giósus , a , üm. Cosa prodigiosa. * Prodigiósa liquor vettm 
mendàcia vàtùm. Ovid. SYN. Pórténtosìis , mGnstrGsüs. 

Pródigiüm, il. n. Prodigio, milagro. *Nèc tàutis mora pritSgTa,h 
quàtuir àrà.\irg. SYN. PGrtèntGm , münstrüm. F. MONSTRI« 

PrGdigüs, a, uni. Cosa pródiga, gastadora. *Sèd tàm pròdighiatfi 
libéralis. (Phal.) M. SYN. Profüsüs , éffüsüs , dlssolátusj népfe 
PHR. Cui pròdiga mens, vel manüs. F. L I B E R A L I S . Guiosi's. 

Pròditiò , ònis. f. Traycion. * Fàlsà sùb pròditiòné Pélasgi. Virgiì. 
SYN. Fraús , dolus, perfidia. E P I T H . Perfidi , Impu, scel-
ta , arcana , occulta, secreti , t i c i t i , litèns. 

Proditor, oris. m. Tras dor. * Núnc èt làtèntis proditor inlimi. (Alt 
E P I T H . Pèrfidus, Impius, scèlèràtòs , Infìdus, Insid.òsus, cac-
tus , fállax , dòlòsus , càllidus , ástútüs, vafér , mèndàx, verfc-
tus , milüs, métuèndiis, dètèstandus , pèrniciósus. / PERF̂ 1--

Próditüs , a , um. Cosa entregada,óá que se ha hecho traycion. ,Jf 
nòscit lacr^màns -, primo qui pròdità sòmnò. Virg. SYN. Trad" > 
vel dèsèrtus, vel òsténsus. J 

Pròdò, Is, pròdidl, ditüm, ère. Hacer traycion, descubrir, >>>aVf{!'J, 
*Qui tàm fèsta diès ut cèssèt pròderifùrèm. Juv. SYN.-OsteWi 
pand», i péri», vel mand»,scrib», ed 6,vel tràd», déstituó,^'5. 

PrGdGcò,isrdGxI, ctüm, èrg. Engendrar. Extender, dilatar. 
dimissis áiíüspródúcitÜr agir.S. S YN.Générò,PirÌ5: vel protei 

protrali», pròfér», proròg», dlffér», fard», vel pr3véh»,p^nòvéò. 
P r i d e s , Gm. f. pi. Las hijas de Preto:-, porque eran muy hermosas 

se atrevieron á preferirse á Juno. De lo qual indignada ella , las 
infundió tal locura , que se tenían por vacas ,y huían alas selvas. 
f Cum forma essent pr ce stantissima ausa sunt se Junont prafene, 
qua re irata Dea talem eis furorem immisi! ut vaccas se erede-
reni esse, & in sylvasfugerent. * Prxtides impHrint fàlsts mu-
gitibás 'agros. Virg. Prestai autem erat Ai antis Argivorum Re-
gís , filius , qui ab Antia uxore quatuor filias genuerut. 

Profanò,äs. Prcfanar. *Scilicét omni sàcrum mòrs importuna pro-
fanai. Ovid. SYN. Res sicrls vìòlò , pöllüö , tèmerò. 

Profänüs , a , Gm. Cosa profana. * Mistàqué eràt fiamma flammà 
pròfànà pia. Ovid. SYN. Non sacér , impius , scéièratus. 

Pröfäri. Decir , hablar. * Fültüm Didò d'emissà prof ari. V. S Y N . 
F a r i , lòqul. V. L O Q U Q R . 

Pròfèct». adv. Ciertamente, en verdad. * Partes in bellum mis sì 
dÜcis, Ufi profèctb. Hor. SYN. Cèrte , équìdèm. 

Pròféctus , a , Gm. a Pròficiscòr. Cosa que ha partido. 
Próféctüs , üs. à Profìcio. Aprovechamiento. 
PrGfér», fèrs , tul i , lätüm , férrè. Pronunciar , manifestar : ex-

tender. * Próférét impériüm , jàcét èxlrà , (¿c. Virg. SYN. P r o -
nunci» , cGmmémòro, die», refero, récense», vel ostènd», móns-
t r ò , pitefaciò, vel prodGcò. 

Pròfèssìis, a , um. Cosa que ha profesado , cosa profesada. * Scür— ' 
ràntis spicièm pr Ubèri, Pr'òfèss'ùs ämicüm. Hor. F. P R O F I T E O R . 

Pròféstus , ä , üm. Cosa del dia de hacienda. * Lata nisí aüstéris 
i varièntùrfèsta profèstls. Aus. 

Pròfici», ìs, feci, fèctum, eré. Aprovechar, adelantar *Crèscit vitä 
himmìs, èt lòagò pröficit üsii. P. SYN. Progrédiòr, vel pròsGm. 

Pròficiscòr , èrls, féctus, Isci. Ir , partirse. * Üf prÓficiscèntè'n 
dicui tè sapé diüqué. Hor. SYN. ÈÒ , vädö , prócèd» , discèd», 
abé» , èxéò , tèndò , cóntèndò. PHR. Viäm vel iter tentò , c ò r -
ripi» , cärp» , tèndò , ingrèdlòr , Inv5dò , mòliòr. Mè ago , c o n -
ferò in. Grèssùs dirìg». Ire par». Peregrinas Gras pétfcrè. F e r r é 
pédèm. Cònfèrré gradüm. VERS. Mèqué extra tèda fèrébam. 
Jamqué ilio mòllris iter -, nèc dèside pássü Iré piräs. ítSliám pe-
tere , èt tèrràs tèntaré repöstäs. Háec ubi dicta dédit ,pörtls sèsé 

Ä L T I S J V - E O - A B E O ' N A V E M S O L V O . P E R E G R I N O R . 

Profiteòr , èris , fèssiis, èri. Profesar.Confesar. Atestiguar.*Füf 
tivòs timidè pr'ófitètiir àmòr'es. Ovid. SYN. CGnf.téòr , fatéòr , 
vel denunci» , tèstòr, significò vel èxèrcé», seti èdòcéò. 

1 rofi.go , as. Destruir , desbaratar. * Pròfiigàrèntùr pbpáli , stétit 
orbi ricurvi M SYN Affllgò , stèrn» , pròstèrn» ] dèjici» , c é -
dò conedo , dissipò , fünd» , füg» , vincö , dòm». 

S YN.aÈffl» fl» Ext''ÜClÜS> f 5 fr~°fläbät P~ec'M sòmnùmN irg. 

Proflüó, ìs , x i , ere. Correr lo liquido. * In midiùm seiì stàbit 

P r S d ! f l u 8 , - ' d - e I a h r ' f è r 8 r > > decúrro. V. F L L - O ! 
Profugiò , is , fug, , ère. Huir. * Còntingàt vix deinai mori -, sic 



fata pròfùgit. V a l . F l a c . 
Profügüs , i , üm. Cosa f u g i t h * Et Scfrcüm prÒ/Hgà sd^i 

püppi frètùm. Ovid. S Y N . F ü g . t i v u s , exul. ¿ . E X U L . 

PrÓfünd8 , ìs , prófüdl , prófüsüm , ere. Derramar ± disipar* F\s 

èà cüm lacrimas ículis Jütúrná pró/údit. Virg. JEquorà prifa. 
dit tòtò nàscentiá Pònti. Man. S Y N . Fúnd8,éffünd3,w/d¡spí,. 
g 8 , dissipò, prodigò. ^ »tv u - , 

Prófündüs , à , üm. Cosa muy honda. * Nemüs et sylvì intklìr! 
prdfúndá.Virg. S Y N . ÀUùs , gavüs , dépréssüs , imüs. PHR.Vü-
tó pròfìindìis hiátü. Àltìus in pr&céps pàtèns. 

Prófüsüs , i , üm. Cosa derramada. * Flétüs sápér óra prtfúh.b 
kt Griecüs pòstquàm èst I t à id prófüsÜs àcètò. Hor. SYN. FC®, 

P r o g é n è r ó , às. Engendrar. * Prògènèrànt àquila colümbim,{üic„ 
Troch . ) S Y N . Génér8. 

Progenies , le í . Generación. * Pròginiem sèd ènim Tròjanò ¡ sa-
guiñé duci. Virg. S Y N . PrOIés , sòbòlés. V. G E N U S . 

Progènì tòr , óris. m. Engendradtrr, antecesor. * Èt fòrti ghitòrlc 
prògènitòré Tònànté. Ovid. S Y N . Gènìtòr , pirèns , pater. 

Progénítüs , i , üm. Cosa engendrada. * Prògènitòs fúlsisscákh, 
hòc ccelitus àstrà. P . S Y N . Génitüs , génèratus , sátüs , nàiik 

Prognátüs , i , üm. Cosa nacida , producida. * Ovò prògnàthMt 
Hor. Pèliàcò prògnata vèrtici pinüs. Cat . 

Progne , és. f. Hija de Pandion , Rey de Atenas , muger de Tir?, 
Rey de Tracia , madre de Itis ,y hermana de Filometa. Ttrmfv 
zóà Filomela, y Progne reconociendo el incesto, hizo peimr. 
Itis,y le dióà Tereo por comida-, el qual levantándose de¡ava 
para matarla, halló á Progne convertida en golondrina.]ha 
Pandionis, Athenarum Regis, uxor Terei , Tbracie Regil,» 
ter Ityos , & soror Pbilomela. Agnito incesta Terei cum Paif 
metà , cui Ule vim intulerat , Jtym in membra discerpsit pit-
reo epulandum dedit, qui ad ultionem se parabat, cum Progw 
hirundinem mutata est. E P I T H . Queruli , Impìi , Daúlias,^» 
lide urbe Phocidis, ubi ltym Tereo epulandum dedit. Panaion-
T h r l c ì a , T h r è i c i a , Rhòdòpèìi , G é t l c i , s i v i , duri,Attica,U 
cròpìs, c ruènti , i c è r b i . P H R . Rhòdòpèìi conjüx. Ulta mina® 
limos Plorit í t l m vólücrís p i a , matèr icèrbi . V. HiRomo. 

Prògrèdìòr ,ér is , gréssüs, grèdi. Ir delante, adelantarse.*?™^ 
pòrta,clàssèmquèètlittóràlìnquèns. SYN.Prócédò,pr_ode»,egW!J; 

PrÒhìbèS, è s , bill , ère. Vedar, prohibir, impedir. * VutWji 
mòs ludo próhibèbis inani. Virg. S Y N . V é t » , i m p e d i i , ^ 
obstò , obsìstò , tardò , retardó , m ò r ò r , dlstìnéS , vel arceo.w 
clüdó , rè pel 1 8 , sübm8vé8. V. I M P E D I O . . 

Pròièctus , i , üm. Cosa echada, tirada, arrojada.*Hi* 
tés , pròjèctaqué sàxà Pàcbìnì. Virg. S Y N . Jáctus , vel ab]«. : 
vel proténsus. . , p.̂ -

Pròiició , ì s , j é c i , jéctüm , èrè. Echar , tirar, arrotar r . 
tèlà mànu, sànguìs mè&s, tfr.Virg. S Y N . J i c ì ò , conjtci»,P 
lòr , vel àbjtcìò , SffllgS , próstèrn8. ^ 

Proindé , vel Prolndé. Por eso, por esta causa, por ttado. 
dè tènà elòquio, sÒlitUm tibi,&c.Virg. vel, Proindi M»«' -

min è minibus mèìs. ( Iamb. ) Sen. SYN. Ideòl, èrgS , proin. 
Prolabor, é r í s , lápsüs, labi. Deslizarsecaer * Flümtná et .nien-

ti prolábitúr áquoris ünda. Aven. SYN. L a b ò r , ruó , c i d S , pró-
cümbo , prócìdò. „ . 

Prò lapsus , i , üm. Cosa caida , deslizada. * Pròjapsum liviter f a -
cili tràxèrè liquore. P . SYN. Lápsüs, delápsüs. 

Prólátüs , a , üm. Cosa pronunciada , referida , manifestada. * Non 
deèst prdlàto jéjúnüs vènditòr aüró._ L . S Y N . Pródüctüs,**?/ dlctus. 

Proléctó , as. Atraer halagando. * Ast àliàquàs nülliis amor prò-
lèctàt èdèndi. Prud. SYN. ÀUicìB, péllìcìó. 

P r o l é s , ís. f. Generación. * Èxigàt èt pùlcbràfàciàt tè pròli pàrèn-
tèm.Virg. SYN. Progènìés , sòbòlès , propàgò , l i b e r i , n à t i , f l -
liüs , f i l l i . E P I T H . Chári , dilècti ,dülc ís , a m a t i , ègrègìi , In-
c l i t i , generosi , máscüli , vìrllìs , tèneri. V E R S . Chàra Dèum 
sòbòlés , magnüm Jòvìs jncréméntüm. Pülchrá facìat té pròlé 
paréntém. Si qui míhl dé té sòbòlés süscépti fülssét. 

Próllxüs , a , üm. Cosa larga, extendida. * Squàllidà pròlixis qui 
tègit òrà comis. Ovid. S Y N . Lóngüs , prodüctüs , éxtcnsüs. 

PrólSgüs , 1. m. Prólogo , prefación. * Nüllüm invènirè prSlógúm, 
potúissét novas. ( Iamb. ) T e r . Óràtór àd vòs vènto ornati proló-
gi. ( Iamb. ) Ter , 

Pròlóquòr , érìs , locütus , lòqul. Hablar mucho. * Pròlòquàr, àtqué 
utinàm , Prop. SYN. LoquÒr , còllòquor. 

Prolùdo, ìs , s i , süm, ère. Preludiar, ensayar. * Èt spàrsà àd púg-
nàm pròlUdit arèna. Virg. V. P R E L U D O . 

Prolüó , ìs , lui, lütüm , èrè, Lavar mucho. * Èt pièno sè pròlUit au-
ro. Virg. S Y N , L i v ó , áblüó , vel hüméctó , Irrigò. 

Prólútüs, i , firn. Cosa lavada. * Mùltà prólútús vàppà nauta àtquì 
viàtór. Hor. SYN. Lótüs, áblütüs , üdüs. 

Prólilvìés, lèi. f. Suciedad, inmundicia. * Pròl&viès , uneàquè mà-
n ü S j & c . Virg. S Y N . Élüviés , sordés, 

Pròmérèó, és , ü l , ítüm , ère , vel rèòr , érìs : i t ü s , èri. Merecer. 
Hacer favor , ó servicio. * Sèmper it è f f e et üs pròméruèrè bò-
nòsL P. S Y N . M e r è ó , mèrèòr. 

Promérìtus, a , üm. Cosa digna, ó que merece mucho. * Pròmiritàm, 
nèc me memi ni s sé pigèbit Éfir.è.Virg. S Y N . Méri tüs , dlgnüs. 

Prométhéüs , & Prómétheüs, trissyl. e l , vel el. m. Hijo dejapeto, 
y Padre de Deucalion. Prometeo , según la fábula , formó el hom-
bre de lodo, y Minerva le llevó al Cielo , donde encendió una ha-
chaá los rayos del Sol, con la qual volvió á animar el cuerpo que 
había formado. Júpiter para castigar su hurto, mandó á Mercu-
rio atase á Prometeo en el monte Caucaso, donde una águila le roe 
siempre el corazon sin matarle, f J ape ti filius & pater Deuca-
tionis. Hominem , utfabulantur , ex luto formavit , í¿ Minerva 
auxilio in cxlum evectus ,face ad radios Solis admotá, irnem ra-
puit, quo formatum corpus animavit. Júpiter , in hujus furti P(E-
vam , Prometheum in monte Caucaso á Mercurio jussit alliLn-
dum,_ubi aquila cor ejus perpetuo exedebat,nec consumebat. * Caü-

l V ^ Ì l K e r t ^ m c r ' " ^ ù m q u è PròmètbeiNirg. Hic misé-
rum Scythica süb rüPé Pròmèthèà ròdàt. Mart. SYN Iipètlònì-



fàta pròfugit. Val . Flac . 
Prófügüs , i , üm. Cosa fugitive * Et Scfrcüm pròfuga sd^i 

pappi frètùm. Ovid. S Y N . Füg . t ivus , exul. ¿ . E X U L . 

PrÓfünd» , ìs , prófüdl , prófüsüm , ere. Derramar ± disipar* F}s 

U cúm lacrimas òculis Jütúrni pró/údit. Virg. JEquorà prìfa. 
dit tòtó nascènti* Pòntò. Man. S Y N . Fundó, éffündójw/dispj,. 
g ó , dissipò, prodigò. ^ »tv u - , 

Prófündüs, a , üm. Cosa muy honda. * Nemüs et sylvì intklèr! 
prdfúndá.V irg. S Y N . Àlt&s , gavüs , dépréssüs , imüs. PHR.Vü-
tó prófündüs hiátü. Àltìus ìn pr&céps pàtèns. 

Prófüsüs , i , üm. Cosa derramada. * Flétüs sápir óra prtfúh.b 
kt Griecüs póstquàm èst Italo prófüsÜ: icètò. Hor. SYN. Fü®, 

Progenerò, às. Engendrar. * Prògènirànt àquila: colümbim,{üic„ 
Troch. ) SYN. GSnér». 

Prógéníés , lèi . Generación. * Pròginiem sèd ènim Trojanò ¡ ¡it-
guinè duci. Virg. S Y N . Prólés , sòbòlés. V. G E N U S . 

Prògénitór, oris. m. Engendrader, antecesor. * Èt fòrti ghitóric 
progènitòré-Tònàntè. Ovid. SYN. Gènitòr , pirèns , pater. 

Progènitus , i , üm. Cosa engendrada. * Pròginitòs falsine Udì, 
hòc ccelitus àstrà. P. SYN. Génicüs , génératüs , situs , nàiik 

Prognatüs , i , üm. Cosa nacida , producida. * Ovó prògnàthMt 
Hor. Péliàcò prògnata: vèrtici pinüs. Cat. 

Progne , és. f. Hija de Pandion , Rey de Atenas , muger de Terr, 
Rey de Tracia , madre de Itis ,y hermana de Filomela. Teretfr 
zó'á Filomela, y Progne reconociendo el incesto, hizo peimr. 
Itis,y le didá Tereo por comida-, el qual levantándose de law 
para matarla, halló á Progne convertida engolondrina.fFfc 
Pandionis, Alheñar am Regis, uxor Terei, Tbracie Regís,» 
ter Ityos , & soror Philomelce. Agnito incesta Terei cum Pa-
mela , cui Ule vim intulerat , Jtym in membra discerpsit pit-
reo epulandum dedit, qui ad ultionem se parabat, cum Propr 
hirundinem mutata est. E P I T H . Queruli, Impìi , Daúlias,J w 
lide urbe Phocidis, ubi ltym Tereo epulandum dedit. Panaion-
Thrlc ìa , Thrèicia , RhÓdòpeÌi , GStica , s iva , duri,Attica,U 
cròpis, crüénti , acerbi . PHR. RhÒd&pèii conjüx. Ulta mina® 
limos Plòrit Í t ím vólücris pia , matèr acerbi. V. HimmnO. 

Pr6grèdiòr,éris, gressüs, grèdi. Ir delante, adelantarse.*^^ 
pòrta,clàssèmquèètlittòrilinquèns. SYN. P r o c e d í , p ñ d e S , ^ 

PrÒhlb&S, és , büi , eré. Vedar, prohibir, impedir. * VutWji 
mós ludo pròhibèbis inani. Virg. S Y N . Vetó , impedí», 0 « 
obstó , obsistò , tardó , retardó , mórór , distine» , vel arceos 
clüdó , rè peli» , sübmóvé». V. I M P E D I O . . 

Pròièctus , a , üm. Cosa echada, tirada, arrojada.*Hm** 
tés , pròjèctiqui sàxà Pàchini. Virg. SYN. Jáctus, vel 
vel protensüs. . , «0 

Proiició , i s , j é c i , jéctüm , éré. Echar , tirar, arrear r . 
tèlà maná, sanguis mi&s, 0 c . V i r g . SYN. J i c i ó , conjiciW 
lór , vel ábjtci» , afflig» , prosterni. 

Proindé , vel ProIndS. Por eso, por esta causa, por ttado. 
dé tòni elòquio, sÓlitüm tibi, &c.Virg. vel, Pròindi M»«' -

min è minibus mèis. ( Iamb. ) Sen. SYN. Ideól, èrg» , próin. 
Prôlâbor, ërïs , lápsüs, labi. Deslizarse•,caer * Flûmtnâ et .nien-

ti pròlàbitùr iquòris Ündà. Aven. SYN. Labór , ruó , c idó, pró-
cümbo , procidó. „ . 

Prò lápsüs , i , üm. Cosa caida , deslizada. * Pròjapsum lèviter f a -
cili trâxèri liquori. P . SYN. Lápsüs, delápsüs. 

Prôlâtus , a , üm. Cosa pronunciada , referida , manifestada. * Non 
deèst pròl'atò jëjûnûs venditor aüró._ L. SYN. Pródüctüs,iW dictus. 

Prôlëctô , as. Atraer halagando. * Kst ilice quàs nüllus amor prò-
lèctât èdëndi. Prud. SYN. ÀUïcï», pëllicïô. 

Prôlës, is. f. Generación. * Êxigàt èt pûlchrâfàciât tè proli pârèn-
tèm.Virg. SYN. Prôgëniës , sòbólès , propagò , lîbërï , n à t i , f i -
lius , filïi . EPITH. Chârà , dïlëctS ,dülcis , amat i , ëgrëgïa , In-
clyta , gënërôsa , mâscûla , virïlis , tënëra. V E R S . Chàra Dèûm 
sobolës , magnüm Jóvis Incrëmëntûm. Pûlchrâ faciat të pròle 
parëntëm. Si qua mihî dë të sobolës sûscëpta fûissët. 

Prólixüs , a , üm. Cosa larga, extendida. * Squàllidi pròlixis qui 
tègit òri comis. Ovid. SYN. Lóngüs , pródüctüs , éxtcnsüs. 

PrólSgüs , I. m. Prólogo , prefación. * Nullum invènirè prSlògum, 
potûissèt novas. ( Iamb. ) Ter . Ôrâtôr âd vòs venio ôrnâtû pròlò-
gi. ( Iamb. ) Ter, 

Pròlóquór , ërïs , lócütüs , lóqul. Hablar mucho. * Pròlòquàr, âtqui 
utinàm , Prop. SYN. LóquÒr , còllóquor. 

Próiüdó, is , s ì , süm, ërë. Preludiar, ensayar. * Ët spârsà âd pûg-
nâm prôludit ârènà. Virg. V. P R / E L U D O . 

Pròluó , is , lui, lütüm , ërë, Lavar mucho. * Rt pièno sé prólüit au-
ro. Virg. SYN, L a v ò , abluò , vel hûmèct» , Irrig». 

Prólútüs, ! , üm. Cosa lavada. * Mùltà prólutüs vâppâ nauta âtqui 
viàtòr. Hor. SYN. Lótüs, áblütus , üdüs. 

Prôluvïës, ïëï, f. Suciedad, inmundicia. * Pròltiviès , ûnccèquë mà-
nüs ,&c. Virg. SYN. Élûvïës, sôrdës, 

Prômërëô, ës , üi , itüm , ërë , vel rëor , ërïs : i tüs, ërï. Merecer. 
Hacer favor , ó servicio. * Sèmper it èffèctûs pròméruèrè bò-
ndsi P. SYN. Merëô, mërëor. 

Prômërïtus, a , üm. Cosa digna, ó que merece mucho. * Prómiritam, 
nëc më memi ni s se pigëbit Ë/îr .ê.Virg. SYN. Mërïtus, dlgnüs. 

Promëthëus, & PrSqiëtheûs, tri s syl. ë ï , vel eî. m. Hijo dejapeto, 
y padre de Deucalion. Prometeo , según la fábula , formó el hom-
bre de lodo, y Minerva le llevó al Cielo , donde encendió una ha-
chaá los rayos del Sol, con la qual volvió á animar el cuerpo que 
había formado. Júpiter para castigar su hurto, mandó á Mercu-
rio atase á Prometeo en el monte Caucaso, donde una águila le roe 
siempre el corazon sin matarle, f Jape ti filius S pater Deuca-
tionis. Hominem , utfabulantur , ex luto for m avit , í¿ Minerva 
auxilio in cœlum evectus ,face ad radios Solis admotá, irnem ra-
puit, quo formatimi corpus animavit. Jupiter , in hujus furti pœ-
vam, Prometheum in monte Caucaso á Mercurio jus sit alliLn-
dum,_ubi aquila cor ejus perpetuò exedebat,nec consumebat. * 
^ % 9 f rjfert vòlicrèt,fürtümqui PròmètheiNirg. Hic misé-
rum Scythica sub rapè Pròmèthèi ròdàt. Mart. SYN ïipëtiônï-



d e s , septem syll. J a p ü t i d è s , q u a d r i s i . E P I T H . C à l l i d i T „ „ Ü * 

SUS raptó* , próvidos , prüdéns , cónsQJtüs , sùbdòlus S ' 
nnser , znfelix Janguèns , vinctus , irréc.u.étus , ¿ d £ ^ 

omnis caucáseos. P H R . Sàtìis làpétó. làpéti flliüs, 
les. Í ape ti génüs aüdax. Qui furto géntibus intulit Ignèm ( £ 
sea sub rupe ligàtfis.Cui àquila rodlt üngué jécur, c f ù c à s k ? ' 
num penden, in rupe Prümétheüs. V E R s ! Cui D W o f c 
pr*petis üngue jéciir. Accept im rapto dimnàt ab igné f E f 
siduam lacero viscèrè pSscit avèm. Raptüm fraudé mà S r t ' 
bus attuht Ígnèm Qui ténüem liquidi? ignèm te s àb " 

ì m ^ Z t p è c t " r è p a s c i t ì a f è L * * * * ' 

üM C o f a * P r o m e t e o - * È c c é 

P F S ; : G : È R G - ^ > * * * 

PT¿Sf?¿á,-Üm« f x - m e 2 c l a J a ^ a confusa. * Él sèxus Mùstf 
cboraspro,„„cua fama. M. S Y N . Confüsüs , mixtüs , incerti 

P r o m i s s u m , , n. Promesa, ofrecimiento. * Dardanidà, r ' è Z Z 

G r l ü r Z í ^ - - V Í r g ¿ ? Y N - > póllícitüm, EPIlft 
c è r t a T C i " f l X ¡ j 2 p r é t ? s ü m ' i ü n I c f l m » i ^ s ® . « w > 

C 7 p l i r l o P u t i d o . P H R . Promìssis mànèS.Fidém, 

J S r i P r Ì S t 8 - P ^ 5 m í S " I m P , è 8 ' d 5 " Dic t is , pollidt V 
rfnfeS . B ? 1 1 ? ' ? 6 n v t t U S « d è m . V E R S . Tu mildS jLiss i , 

^ f í d ¿ m - N 5 n » oneri 
' vanàquèincÉrtiSr aura,Ciir 

Pr > n Z t H è ; è carént ? Q u i te sententi* vértit? 
S Co{a f e t i d a . Cosa dilatada. * Non serviti 

P i y , c h & ' ° - V - S Y N - Pòllicìtus, rei prolixfe. 
S Y N P - n ^ X S S U t n > " f - Pr°™»r.*Nòn quèm proserai ipsé.P. 

rc c 'P'83pòHicitòr,pàcIsc8r. PHR.Fuléo,, 
F ' d . e m ò b s t r i n ^ - Déxt ràm,f ìdèmque dèdit.VERS. 

f o n d e o digna tuis ingèntibus omnia cdèptis. V. P R O M I S S « H . 

# P r o " ' P s I , pròmptùni, èrè. .SWar , 
H 5 n p : T ! f rubroprómcré mèllà cado. M a n . SYN. Exprimí, 
depromó , educò , & • èxtràhS. 

Fromon tori Cinz ii n. Promontorio. * inde légit Càprtts, promòu- , 

P r Z 3 ™nérV¿- °VÌd- ( N o t a contraLnem.) 
S y ! ' . m 5 v I > ® o t S n i , èré. Mover, / / « w . * Üf taéfl ^ 

PrGniDtik " P r ™ M à t i r . Pros. S Y N . Provèhò, prodüc». " 
3 ,TUm' Co0Sa pr»0nta- * P'-òmptàs et isreò torrèntior M 

P r ò n [ í ! r ~ J r , ? m ' h ì ì i " s . P ^ > árdéns, vèJM. 
n i f S ' T f X M c a r - S Y N " Provulgò^ulgò , édic» . ^ »S-
n i ! - - ' ^ e r ì ° ' P H R - Pf icònis vóci Córnmitt». Vóci 
precoms Sdicò. Pàlam fàcèrè . Palàm rèfèrre. Àfférré sub aürás. 

Prórn Í LUCI. V. M A N M F B S T O . 

° 'U"S1S » jdls- Principio , lo primero que se servia en la mea 

de los Romanos compuesto de vino, y miel. Hor. 
Promus , ï. ml Despensero. * Ouôd non promus ait prScûl relictûm. 

( Phal. ) Aus. 
Prômûscïs . idïs. f. Trompa del elefante. * Sunt gemini èxèrti den-

tés , prômûscidê lôngâ. Com. SYN. Probôscïs._ 
Pronëpôs , ôtïs. m. Biznieto , ó h, jo de nieto. * Est Neptünäs ävüs, 

ëgb régis pr'ànëpôs äquärüm. Ovid. S Y N . Népôs. 
Prónuba , i . f. Madrina de boda. * Et bëllônâ manèt té prlnüba, née 

fàcë täntüm. Virg. V. J U N O . 

Pronuncié , âs. Pronunciar. Denunciar. S Y N . P r o f e r í , ëfférS, d i -
c8 , vel nünciü. {éro. Ov. 

Prónüríís,üs. f. La muger del nieto. *Prönürüs ët mâgni Lâomëdôntis 
Prönüs, à , üm. Cosa inclinada. * Prönüs ët aürätäm Jünörii câdë ju-

vèncâm. Juv . S Y N . Prôpënsus, prôclivïs , ïncl ïnâtus , cûrvîis , i n -
cfirvus : inclinar! fàcïlïs , pärätüs. 

Proœmïûm , ïi . n. Proemio , principio de razonamiento. * Misera 
cögnösce pr'àtèmia rix.'e. Juv . S Y N . Éxôrdïûm , prîncïpïûm. 

Pröpagd, äs. Multiplicar , extender. * Êfficis üt cïipidë gênërâtim 
sècla propagent. L . S Y N . Prôdûcb , prôféro , prôtëndô, prôtràhS, 
âmplïfïcâ , dllätö , ëxtëndo , aûgé5. V. I M P E R I U M . 

P r o p a g é , ïnïs. f. Propagación, generación. * Öviüm ténërâquë pro-
päginis ägnüm. P. S Y N . Génus, stïrps , prôgéniës , sobolës , vel 
vitïs palmés, sârmëntûm. V. S O B O L E S . 

Propë. Cerca , casi , poco mas ó menos. * Cübat is prSpé C¿saris 
börtös. H. S Y N . J ü x t ä , próptér , sécündüm , nön pröcül , vel fé-
rë , pœnë, f ë r m ë , propémodüm. 

Propëll8 , ïs , pulí , pülsüm , eré. Empujar , rechazar. * Ë x i n cor-
pus propéllit ët ici t. Luc . Ë r i pröcül à ter go, quâ prôvëbàt ätqui 
prôpëllât. Id. S Y N . Propulso , pëll» , ârcéÔ. F. P E L L O . 

Prôpënsus, à , üm. Cosa inclinada , acostada. * Läncibüs idfptisitüi» 
spëctâ propénsiSr aüri. P . S Y N . Prôclivïs , prönüs. 

Propëro , as. Apresurarse. * Tû quid cônsôrtëm propërâs êvâdërë 
casum '< P . S Y N . FëstïnîS, mätürft , cëlërô , accéléré. P H R . M o -
ras rümpo , tollo, pëllo, precipitó. Itër , viâm ûrgë8 , p r é c i p i -
té . Ràpïdô cürsü , räpidis pâssibus f ë r o r , ävolo. Ni l mör&r. V . 
F E S T I N O . C U R R O . 

PrSpërt ïus , ïi . m. Poeta , cuyas elegías son muy lascivas. E P I T H . 
Blândiis, tënër , läscivüs , fäcündüs , ingéniósüs , döetüs. Ümbér, 
à patria. V E R S . Cynthià të vâtëm f ë c i t , lâscivë Propërtï . 

Propërûs , à , üm. Cosa presurosa. * Tèrgà sequi , propërôsquë ju-
bé t cônjûngërë cursus. F l . S Y N . Propërâns, c ë l ë r , vëlôx , c i tüs, 
përnïx , àgïlis. V. C E L E R . 

Prôpëxus , à , üm. Cosa peynada. * Prôpëxâ in pèctorë bärbä. V i r g . 
P r o p h ë t à , S Prophètes , x. m. Profeta. * Forte Prèphëtârûm nati 

dum ligna rëcidûnt.Pr. S Y N . Sacër vâtës. Dëï ïntèrprës. E P I T H ! 

Sänctüs , prênûncïus, fâtidlcus, vëridïcus,sacër , jüstüs, présciüs 
prësâgus, próvídüs, sàgâx, öbscürüs, lôngêvus, vënërâbïlis. P H R . 
F ü t ü n , ë v i vëntûri döetüs , prêscius, prêsâgus, non InscïBs. F ü -
tûrà pândëns. D é i , D i v ü m ïntèrprës. Cui mëns f ü t ü r i , w / fátórüm 
prêscia , présaga. Cui mëns divinó concita motu. Prêscïà cörda ge-



rëns. F a t i canêns. ÈvëntûrS vïdêns. ïntërprës Dlvûm. Qui nr5 "i 
ëvënturâ vïdët. V E R S . Vërïdïcïs étâs prédictif ProphOtis. Ouë 
vôcës vëtërûm , ët sânct ï cëcïnërë PrSphëtè. V. PRJKDICO , 1 ° 

Prbpïn» , as. Dar J beber , ó brindar. * Nèmo prôpinâbit, Càllioiò. 
re , tibí. Marc. Hòc quoqué nônnibil èst quòd pròpinàbìs in ìsth 
Marc. S Y N . Vinûm , vel crâtërà pôrrïg». 

Pr8plnqu8, as , a v i , â tûm, ire.. Acercarse. *Jâmquë prïhpïnquMnt 
cüstris , müróqué sábibánt.Yirg. Nam lüx inimica pròpinquit. 

Propïnquus, S , üm. Cosa cercana ¡vecina. * Lucè prùpinq uôrûni ani 
plurima , Se. M a r t . S Y N . Prôpïér , prôxïmus , vkinus , finiti-
mus , côntërnrînds. V. VICINUS , vel cônsânguïnëus , âfflnïs. 

Propïbr, üs , (Gris.) adj. Cosa mas cercana.* Nèc mit Hit Lètbèsjm 
pròpiòris âquâs. Prise. S Y N . Vïcinï&r , propïnquus. 

PrHpïtïus , a , ûm. Cosa favorable. * Ët si prôpitiôs , âttâmèn len-
tos Dèòs. (Iamb. ) Prôpitiôsquë Dèòs in suifâtâ vôcât. Claud.S. 

. S Y N . Fàvëns , sëcûndus , dëxtèr , f â c i l ï s , mitïs , àmicus bè-
nlgntis , clëmëns. 

Prôpœtïdës , üm. Boncellas de la Ciudad de Amatanto, que decían 
que Venus no era Diosa. Ella par a castigarlas encendió en su cr 
razón tal fuego de impureza, que concedían su cuerpo à qua! quìi, 
ra. En fin despues que perdieron toda vergüenza, y se hicieron 
insens aras, fueron convertidas en piedras, t Paella: Amatkuntet 
qua: Venerem Deam esse negare audebant -, Hac illis pro piena 
talem impudiciti a ardor e m in pr acor di i s accendit ut sua cuilibet 
corporaprostituerent. Postquam veròomnem deposuerunt pudorem, 
omni sensu expertes facía , in lapides mutata sunt. * Sünt tamén 
5b scèna vênêrèm Prò putide s aûsâ Èssë nêgàrè Dèàm, f$c. Ov. 

Propoli , è . m. Revendedor, recatón. * Üf cüm primitiis ficus pro-
pòi â récentes.IJUCÀÌ. E P I T H . Á v i d ü s , sôlërs, caûtus. 

Propon», ïs , posta , pijsïtûm , ërë. Proponer. # Pugnapròponìt to< 
nòrèm.Vìvg. S Y N . Éxpôn» , ôbjïcï». 

Propôntïs , ïdïs. f. La Propóntide, mar que se extiende desde el es-
trecho del Helesponto hasta el Bósforo de Tracia. EPITH. Lata, 
alta, lôngi , sèva , mïnâx , hôrrïdi , furëns. 

PrôpiJsïtûm, ï. n. Propósito. S Y N . Cônsïlïûm , sëntëntïi. EPITH. 
Tënâx , f i r m û m , prudëns, provïdûm. V. C O N S I L I U M . SENTIO. 

Propositas , a , üm. Cosa propuesta. * Pròpositumquè prêmit, fli-
grâtquë , tfc. Ovid. S Y N . ËxpHsïtus, posïtûs. 

Proprïus , i , üm. Cosa propia. * Connubio jûngàm stabili, própriàm-
que dicâbS. V . S Y N . Süüs , vel përpëtuus. 

Prôptër. Por , á causa. * Prôptêr bïimûm vôlitât, pònitquè in sêpi-
bus ôvâ. Ovid. 

Prôptërëâ. Por eso. * Non tu prôptërëâ, sèd Matbò paûpër èrit. M, 
S Y N . ïdë» , ïdcïrc» , quirë , quâprôptër. 

Prôpûgnâculûm , 1. n. Fortaleza, baluarte. *Ëxèrcèt, pôrtûsqueaid 
prôpûgniculâ bèllo. V . S Y N . Prèsïdïûm , mûnïmën , munïmên-
tûm, valium , âggër , m û r i , tûrrës , fossé , ârx. EPITH. Valï-
dûm , lôngûm , rûrrïgërûm , sëcûrûm , tûtûm , fôrtë , múnitúm, 
ïnëxpûgnâbïlë. P H R . Nullo fërrô , vel nûllis vïrïbus frângëndûm 
mûnïmën. Prôpûgnâculà bello tûti. Fôr t ïs , inaccèssi rupês.Câs-

t r i türrigéró clrcümdita vallo. Nón si te férreus aggèr ambiai. 
V . M U N I M E N . 

Própügn» , as. Defender peleando. * Propugnai nügis armatüs,sci-
licét üt non. Hor. S Y N . Tüé»r , tutor , dèfénd». V. M U N I O . 

Prora , é . f. Proa de la nave._* Véla légünt sòdi èt proras ad littti-
rà tòrquènt. V . E P I T H . j E r e a , ferrata , curva , idünci , acüta, 
recürvá , cürvata , valida , èràta . V. N A V I S . 

PròrepS , ì s , psi , ptüm , ere. Ir gateando. * Cüm pròrèpsèrùnt pri-
mis ammalia tèrris. Hor. V. R E P O . 

Proreüs , el. & Próréta , x. m. El timonero de la nave. * Póni mi-
tüm Proreüs ,èt quòs còntingere por tus. Ovid. Cüjüs Cymbà Prò-
rètà fuisti. Mant. 

Proripìo, i s , ri pul, réptüm , ère. Arrebatar. Escaparse corriendo. 
* Jé.nèas , quo deinde ruis, quo pròripis inquit. V . S Y N . Éripì» . 
V . R A P I O . . ( C o l u m . 

PrórltìS, as. Irritar, provocar. * XJt Pélüsiáci proritèt poetila Zythi. 
Prorogò , as. Prolongar, dilatar. * Ét lóngüm notò scriptòri pròrS-

gat avüm. H. SYN. Pródüc» , protrali», dlffèr». 
P r ó r ü m p S , i s , r ü p I , r ü p t ü m , è r e . E n t r a r , ó s a l i r con violencia.*Mé-

diüs dènsòs prórümpit in bòstès.Virg. SYN. Rümp» , vel Irrümp». 
Prórüo , is , ü l , ütüm , eré. Undè Prorütüs, a , üm. Echar. * Al-

vé lis indè thòròs ripárüm, èt pròrutà türbant. Stat. 
Prosa , x. f. Prosa Prosus , a , üm. Cosa de prosa. * Condita seü 

pròsis sòlvèrét órsa módis. Aus. Prosam volunt nonnulli fuisse 
apud Ethnicos Deam , parum quidem cognitam -, haneferunt par-
tubus profuisse, ut recti nascerentur infantes, prosa enim , vox 

• latina vetus , idem quod recta sonat ; undè etiam nunc recta o r a -
t i o , prosa dicitur : contra, oratio versa dicitur omnis locutio ver-
si bus scripta $ inde vocabulum , versus. 

Prosapia, x. f. Antigua raza , ó linage. * Prosapia vètèris bòmS. 
( Iamb. Dira. ) Sal. V. N O B I L I T A S . 

Prosceníüm, il. n. Plaza de los representantes. * Pompeiana dabünt 
- quàntòs pròscènià plaüsüs. Claud. 
Prósclndo, ís , sc ldl , sclssüm , ere. Virg. Hender. 
Proscrlb», ís , scrlpsl , ptüm , éré. Proscribir. Desterrar. * P r o -

scripti Règis Rupuli püs, &c. Hor. S Y N . Venale propon» , vel 
dámno, exilio, morti addlc», dèvovè», destín». 

Próséc» , ás , c ü l , sectüm , aré. Cortar. * Tünc picéa máctanttir 
òvès , pròsèctàquè pártim Pèctòrà, Se. Val . F i . 

P r ò s è c t i , orüm. n. plur. Parte de las entrañas de los animales, que 
se cortaban en los sacrificios para hacerlas quemar. * í«;pojui 
pròsècta càlèntibiis áris. Ovid. 

Pròséquor , érís , sécütüs , séqul. Seguir. * Próséquitür sürgéns i 
püppi véntus éüntés. V . S Y N . Insèqu»r, sèquor. 

PríSserpína, x. f. Hija de Júpiter,y de Ceres. Pluton la robó quando 
ella se deleytaba en coger flores de los jardines deEnna en Sicilia. 
Ceres la buscó por todo el orbe con hachas encendidas , y así que 
supo el robo , alcanzó de Júpiter la vuelta de Proserpina al mun-
do, con tal que no hubiese comido cosa alguna en el Infierno-, pero 
atestiguando Al cal afo que habia comido algunos granillos de gra-



nada, no pudo salir. Con todo eso Júpiter la permitió el au> i i-
tase sets meses en la tierra ,y otros tantos en el Infirm ¿ 
Poetas la hacen Reyna de los Infiernos ,y la llaman Heel ,1 
maula también muchas reces por la Lma ,y porDia„a* ¿ ' t 
Cereris filia, a Plutone rapta dum in Ennats campis Ä 8 

r£,í l%eret- Cum ill am toto orbe Ceres tcedis accensis auaAit 
rem edocta est a Cyane Nympbä , & d Jove obtinuit ejus ad i 
ros red,tum,si nihil in inferís gustasse, cibi. VerunUcJaL 
earn mah Punici ahquct grana gustasse reveluvit, guare hi . 
tenta est. Jupiter Urnen permisit, ut sex menses apLt super i 

geret, totiaemque in 1 feris. Sic eam Poèta facinn, / J W 
Reginam , appellant que Hecaten. Frequenter etiam pro lun, 

pro Diana usurpant.*Nec rèpètità sèwtà cùrèt PròsèróMn'J 
V . SYN. Persephone , Hccaté. E P I T H . I n f ^ n ä S 2 
d.a ' , n f e J r ä » Ombrosa » " ' g ™ , I n v , d ä , s e v è r a , icèrba, dürä k j 
torva ,_diri , t r ifòrmìs , inèxóràbìhs , Immltìs , SIcülS , Trini-' 

p i 3 - ' Ä ? - ' V t h f > T à r t à r è l P H R - Ditas cònST 
R e g . n i Èrebi , Orci . J u n » , I n f è r n i , p r a n d i , Sttfgii.Nàtili 
rer.s. Ràpti StJgYö tyrànnò. Èlysi i spGnsä tiranni. NígrI i f i 
fixör. Q u i nuptà Jövis f r à t r l , tè r t ì i régni ténèt. NìfgrI JSvis iJ 
v idi conjux. D . v i t r i fòrmìs . R à p t i StygìÒ pridòne puèlii. HI-
c i t e coeloquè, Èrebòquè piStèns. V. H E C A T E . Altera fiat iroxt. 
pina , Aidonei Molos sor um Regis filia, quam rapere conatus al 
Theseus non procul ab Acheronte fluvio : bine f actus fabuU lo-
cus , Theseum ad Inferos descendisse, ut Proserpinam Diti: uxo-
rem raperei. 

Proseüci , x. Lugar donde se retiraban los mendigantes. * Ède Uí 
consistas , in qua tè quart pröseücä. J u v . 

Prosili» , Is , 8 1 , & i l , üitöm , Iré. Saltar , ó salir afuera. * Hatí 
mòra prosilùère shit, f e r i i àthèrà clämör.W. SYN. Sali»,exiliö. 

Prospectus , us. m. Vista , mirador. * Non änimüm mòdo Ufi pàsci! 
prospectus inànèm. Virg. S Y N . Aspectos. V. A S P B C T U S . 

P r o s p e r e r à , erum. Cosa próspera,favorable.*Cürsüm mihi pròsperi 
dixit.y irg. S Y N . F é l i x , förtünätus , faüstüs , secGndüs. V. F B L . X . 

ProspéntáSu, ätis. f. Prosperidad. * Spès höminäm placiti pròsperi-
tatejuvat. P r . S Y N . Félicitàs . Sòrs pròsperi , fortuna secunda, 
i avens , amica , rldèns. Rès s é c ü n d i , pròsperi. EPITH. Optati, 
secündi , blandi , s é c ü r i , jücündi, grata , b e a t i , placida, amica, 

» i n e r s ' 5 t i 5 s ä > P'grä , dèsìdiòsi , flüxi , cidücä, fugax, 
fugitiva , lùbrici , fàllàx , Incònstàns , perituri , Instäbilis. V. 
F O R T U N A P R O S P E R A . 

P r ò s p i c ì » , ìs , s p é x l , spèctum, ère. Mirar de lexos. * Èt meCésì-
reum pròspicit ante tbrònùm. Mart . SYN. Äspiciö, vel previde». 

Prosternó , ìs , stràvl , stratum , ère. Derribar , humillar. Afligir-
S Y N . Hüml stérnü , äfll lgö, äbjiciö , déprimü , èvértò , dlrüí, 
dèjici» , pròtèro. 

Pròstìbulùm , I. n. Burdel, ómuger mundana. * F'dcièm , ètsi óTm 
lupa pròstibùlümqué. L . V. L U P A N A R . 

Prosti tuíi , ìs , i l l , ère. Prostituir. * Èt fàcièm lucrò prostituissi 
suàm. Ovid. 

— ' " Pró-

Pròsum , pròdès, prof u l , prodèssé. Aprovechar. * Sànàvit, prò-
sünt èt amica pàpàvèrà sòmnò. Ser. S Y N . JüviS, ütilis süm. 

P r o s ü m í i , i . Fragata ligera, nave chica para atalayar. PI. V. NA VIS. 
Pròtèctus , i , üm. Cosa cubierta, protegida. * Düm genitor nata 

pàrma pròtèctus àbìrètNirg. SYN. T é c t ü s , vel défénsüs, tütüs. 
Pròtégo , ís , t è x l , t é c t ü m , ere..Proteger , defender. * (¿uà vicit, 

victos protégit i lié mánü. Gr. S Y N . Tég<5, còntégò, tuèòr, tütiir, 
déféndo. 

Protèndo , is , tendí , téntúm , ere. Extender , dilatar. * Pròtèn-
dünt lòngè dèxtris, £?c .Virg. S Y N . PródüciS, p r ò f é r ò , pròtrih», 
èxtèndó , pórrigìJ. 

Pròtèntiis, S, ùm. Cosa extendida, dilatada. *Haic a stirpe pèdès tèmo 
pròtèntis in òctò.V. SYN ; Éxténtüs,pródüctüs,pürréctüs, pròlatus. 

Proténus.adv.Z<?*0r.VERS.Èn Ipsè cipèllasPròténus x g è r 'igo.Virg. 
Pròtéri5, ì s , t r i v i , trltüm , èrè. Hollar, pisar. * Quid inànèm prò '-

tèris umbràmì Ovid. S Y N . Procülco , calco , térò j càlcé tèr8. 
V . C O N C U L C O . 

P r o t è r v i a , x . f. Desvergüenza. * Capri pèdès àgitàt cùm lata protèr-
via Pànàs. L . S Y N . Pètulàntii , procàcìtas, audacìi , lascìvìi. 

Protèrvìtàs , i t i s . f. Desvergüenza. * Ü? grata pròtèrvitàs. (Glyc.) 
Protèrvi is , i j um. Cosci desvergonzada. * Jàm tib'i de tuniidìs ìsté 

protèrviis èrit. Prop. S Y N . Pétulàns, procàx , Impìidèns, t è m é -
rarius , aüdax, lasclvüs , silax. • 

Piótésiláüs, I. m. Protesilao partió á la guerra de Troya,y habiendo 
puesto el pie en tierra antes que otro,fue muerto por Héctor. | Ad 
beli uni Trojanum profectus, cùm omnium primus è navi desiluis-
set, ab Héctor e interfectas eri. V E R S . Pròtèsìlaè tìbì nòmèn sic 
f a t i dédérünt, vietimi quòd T r ò j à pr imi fütürüs éràs. Aus. Uxo-
rem habuit Laodamiam. V . L A O D A M I A . 

Protèus, vel Pròteùs, dissyl. é l , vel éos. acc. èa. m. Hijo del Ocea-
no, y de Tetis, Dios mar ino, y pastor del ganado de Nept uno. Va-
ticinaba lo futuro, y para esto era menester atarle muy apretada-
mente. Convertíase en qualquier figura. | Oceani Tetbios filius 
Deus Marinus, qui Nept uni armenia, P bocas nimirum , in litto-
re pascebat. Vaticinabatur etiam-, sed non nisi ligatus, & coactus 
Or acula reddebat. Solitus erat in quanti ibet forman, se transmu-
tare. * Hxc Pr oteas, èt se jad ü dèdit àquòr in altüm. V. Ouò /e-
nèàm vültüs mutàntèm Pròtèà nòdo. H. SYN.Vértümnfís. E P I T H 
C i r ü l é ü s , üdüs, iquSreüs, mirlnüs, àmbìgiitis, müt§bílls,lncón<¿ 
tàns, InstábilisjdSlósüs, callìdus,vifèr . P H R . Carpathìus sénèx à 
Carpatho insula, ubi degebat. iEquoréus,sènèx, vàtès, Dèus Nè'p-
tüni pástSr. Varios mütáns vültüs. Vates marlnüs. Carpithìis qui 
regni t iquIs .VERS.Facìès se transfòrmat ìn òmnès.Òmnìi trans-
format sesè In mlracüli rérüm. Ütqué lèvès Próteüs modo sé ténüá-
bit in ündas,Nünc léo,nünc 5rbor,nünc érat hlrtus apèr. (Virg 4 
Georg.)Est In CarpithióNéptüni gürgité vàtès Cirüléüs Próteüs-
magnum qui piscibüs i q u ò r , E t jünctó bìpèdum cürrü mètltur 
èquòróm. Nòvit nàmqué òmnìi vàtès, Q u i s l n t , qui f o r n i r q u i 
móx vèntiira trihàntiir. Qulppé i t i Néptüno vlsüm è s t . ImmànIS 
cujus A r m é n t i , èt turpès pàsclt süb gürgité Phòcàs. 
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Protinüs. Luego. * Pròtìn&s bincfüscis tristis dèa tòllitir òli, v 
S Y N . Continuó, cónfèstlm , Illicò , subitò , statini. 

Prótògénès , è . Tronco de ta familia -, el primero de aleun lm„, 
* Non est Romàno cuiquàm iócüs bic tibí règnàt PròtOaènès „ 

Sc. Juv . Est et,am P r o t e g e n é s , no»,en Victor,*exindi"' 
Prototomus , a , Qm. Lo que primeramente se corta. * Sèd jàv cri 

tòtòmòstèmpùs decidiré camès. Col. Étfàbàfùbròrùn, pròtèL. 
qué rudes. Mart . 

Prótrahò , is , áxi , actum , eré. Dilatar , alargar. * Protrai 
néquiünt , Sc. V. S Y N . È x t r à h o , vel ¿ r o f é r í , p r ó t é t S 
u o , pórrigo. ' 

Prótrüda Is , si , süm, éré. Empujar. * Tantum hòc Snirisprotri. 
dere nostri. L . S Y N . Trüdó. v 

Próvectus , à , üm. Cosa llevada lexos, removida. * Cüm proveáis 
èquo longèvi règis ad aürés. Virg. S Y N . lnvèctus , vèctìis, vtl 
prómótus. ' 

Próvèhò,i$,éxl ,éctóm,èrè. Llevar lexos, remover *Pròvébat ètfèiis 
dominant pérdücat ad ürbém. N. S Y N . Véh8, invchò,w/ PrómovèS 

Proven .o , Is v e n i , ventura , ire. Venir. * Pròvéniànt mèda ti: 
nubi sape diès.Ovid. S Y N . E v é n ì ò , vénìò. 

Pròve il t üs , üs. m. Renta. * Sèmpèr crédè, póiüs variis provènti 
anuos. Pr . S Y N . Réditüs , cópii. 

Pròv e rWúm , il. n. Proverbio , refrán. * Hàc quiquè dè causa f , ti 
proverb,a tàngwit. Ovid. S Y N . Adigiùm. E P I T H . VètiSs, com-
mune , vulgarè , brève, veruni, certuni , antiquum. PHR. SírrcJ 
t r l tus , vulg^tus. L 

Próvìdèntlà , é . f. Providencia. * \}t illa quondam pròvidèntià M. 
( Iamb. ) S Y N . Prudèntià , sapièntla , cura , próvida virtus 
Divini mens, vòluntas, sSpièntìi , próvidüm nùmén. PHR. Mea 
baud ignara , ác nón Incauti fStürí Q u é placito regit ómniinú-
t U u 5 r , S ' V e l 5 r c 5 n í s modérátür légibüs órbèm. 

Provides i, è s , vidi, visum, ère. Preveer, ó mirar de lexos. *Prnh 
disse! earn , sic cògnòvissé putàtH. Hor. S Y N . Próspicìò, cavé». 

Providus, á , üm. Cosa que prevee, dmira de lexos. * Qui dormtòr 
Tròjx mültdrüm pròvidus ùrbès. H. S Y N . Prudèns , sapiens, prò-
spiclèns , eaütüs. 

Próvlncìi , x. f. Provincia. Gobierno.* Rèdditaquè èst òmnis populó 
provincia nòstro. Ovid. S Y N . R e g ì ò , vel münüs. 

Próvlsòr , òris. ni. El preveedor, del que prevee. * Ütiliüm tarda 
provisor , pródigas iris. H. S Y N . Cónsültor. 

Provi sus, a, üm. Cosa prevista , d mirada de lexos. * Sit bonalibro-
rum, èt provisifrügis in annüm. H. S Y N . Prévlsus ,ve l paràtus. 

Próvocò , as. Incitar, ó desafiar. * At qué òmni fórtünam pròvWt 
bòra. Luc . P H R . Licèssò , óppügnó , I r r i t ò , èxaspérò , incit». 

Prout , vel proùt. Así como. * Pàsco libatis ddpibüs, proüt cuiqué li-
bidi èst. H. S Y N . Üt , sicüt. 

Próxénètà , è . ni. Corredor 'factor. * Vàtiniòrùm pròxinèta frac 
tórüm. ( Scaz. ) Mart . 

Próximus, a, uni. Cosa cercana. *PròximÌs buie, lòngò sèdpròximh 
intervalo.(Sp.) S Y N . V i c I n u s , f inl t ìmus, pròplnquus, pròpifr. 

Prudèns , tis. adj. Cosa prudente, sabia. * Animi sèntèntiâ prüdéns. 
Ovid. S Y N . Pròvidus , sapïëns , eaütüs , sôlërs , câlJïdus, sagâx, 
cïrcûmspëctus , prôspiciëns , Indüstrlus, përltus. P H R . Cônsîllô, 
solèrti mêntë prédïtûs,pÔtëns,pôi)ëns, préstâns. Ànimi, vel a n i -
mò matürüs.Omnia prôspiciëns, mëntè sagaci ântë notâns. Lôngô 
ëdôctus üsü. Consilio Nestor, Câto. Cul divina èst prûdëntïa. Cul 
próvida mëns. V E R S . E s t ânïmûs tibl_, rërûmquë prûdëns, ët së-
cündls tëmporïbûs, dûbïisquë rectus. Ântë ânnôs, anïmûmquë gë* 
rër.s, cflrâmquë virïlëm. Oré puer, puërîquë hibïtû, sëd côrdë si-
gâcl ^iquabat séniüni^, âtquë âstû sûpërâvërat ânnôs. Mèntëm süa 
non câpit étâs. Cônsïlïïs habitus non fütilis aüthor. Quii sit divi-
nitüs UH Ingeniüm aût fâ tô rërûm prûdèntii mâjor. 0 fâcûndë 
s ë n ë x , é v i prûdëntïa nòstri. Angüstls animüs_ rôbûstïor ânnïs. 
Scîlïcët Ingënïûm , ët rërûm prûdëntïa vëlôx Ântë pïlôs vënlt" 
dicënda , tacëndaqué câllës. V. A D O L E S C K N S S A P I E N S . 

Prûdëntïa, â . f. Prudencia.* Aût rërûm fatò prùdenti â mâjSr.V irg. 
S Y N . Sàpïëntïa , sôlërtïa , sagâc ï tâs , consilium, përlt ïa , âstûtïa' 
callïdïtâs. E P I T H . Màtûra, vigil, vïgïlâns, circûmspèctâ, sënilïs' 
pnêscïa, cauti , sagâx, sôlërs, càllida, mira , divina. P H R . Próvi-
da mens. Sagâx animus. Vïgïlës sënsûs , vel inïmï. Sënilïs anïmî 
prûdëntïa. Rërûm prûdèntii. D i v i n s pârs mëntïs. Rërûm fâtô prû-
dentïi major. Présaga futûrî. Nil tëmërë agëns. Cônsïlïô nlxa 
Cuneta ëxpëndëns. Dîvûm mûnus. Râris ïnvënïënda lòcls. Cul 
glòria comës. Qué vënït âssïduô quéslta labôrë. ÔmnlK consulta 
mënté gërënda tëgëns. Cautë prèvï i përlculi v ï t â n s . V E R S Nûl-
lûm nûmën abëst , si sït prûdëntïa. T ë màtûra sënëm. Prûdëntïa 
rëddït. Cïrcûmspëcta gravés sëquïtùr prûdëntïi cânôs. 

Prûdènt i i , Dea apud vet eres habita , quant manu speculum serpente 
circumvolutum tenentem pingebant. 

Pruína , è . í\ Escarcha yelo. * Ârvâqué Riphiis nûnquàm vidÛâti 
prhms. V . S Y N . Gëlû , gliciës. V. G E L U . 

Prulnftsüs , i , üm. Cosa escarchada. * Lònga pruinósa frinirà nòrti 
pâti. Ovid. S Y N . Gëlïdus, glicïâlïs , hfbernòs. S 

P r u n i , è . f. Brasa, òcarbon encendido. * Sübjiciünt vértibüs prünas 
et viscira torrent. Virg. S Y N . Cirbò. E P I T H . Ârdëns, âccënsi ' 

t 5 r r ! n u s ' c â l ë n s - V E R S . Cilïdïs âssâbûnt vîscëri prûnTs' 
bubjiciunt verubûs prûnâs, ët vîscëra tôrrënt. V I G N I S 

P r ? P T T ' J " u - ^ r U e l - 'J™'"' * È T 'P'ñ'iMprtoSftréniée.Virg E P I T H . Dulce , cereum, cânûm , Damâscënûm, rûbëns 

a r M ' E P I T H - V ï r ë n 8 ^ ï r ï d ï s ' râmôsâ , frôn-

Prûrlgô , ïnïs. f. Comezon. * Si tibí morosa prürioini vèrmini n-
ris. M. S Y N . Pruritus. E P I T H . ïmpi t ïëns , Infpórtüní, m ^ s t 7 
urens, mordax , ôbscœnà'. V. D E S I D E R I U M , L I D I D O 

P r u n o , is , ii , I v i , Itûm , Irë. Tener comezon. * ïncici'ât 

M i e ! ® ! ' * * * J U V - P H R - ^ " " t ù m ë x c i t ò , vel P r û -

Psàllò , ïs p s â l l l ë r ë Cantar-, tocar instrumentos. * PsSllimüs èt 

R a 
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Psamithë , ês. f. Nombre de una fuente junto á Tebas. * Qui tënet 

ündisónám Psâmàtbén, tfc. Va). Fi. 
Psamathë, ês. f. Hija de Crotope, Rey de Argot, en quien Apolo tuvo 

d Lino, t Crotopi Argivorum Regis filia, ex qua Apollo Linum 
suscepit. Stat. P s á m a t n é / w ' í alia Nympba Nerei fiha S Ptori 
mater, de qua Ovid. Càr&iëâm Pêleûs tsâmâtbèn, üt finiât iràm 
Ôrât. Ovid. 

PseüuSs ( grseca vôx , latiné falsus.) Falso. Pseûaoius, i , ûm. Menti-
roso. Pseüdo Cat», ônïs. Hipc'crita.P>eüá6ihytüm,t. Puerta falsa. 

Psîlôthrûm , ï. n. Culebra blanca-,yerra , cuyos granos quitan tas 
manchas de la piel. Emplasto para quitar pelos. * P sitôt brô f â -
ciêmquë lâvâs ët drôpucë càJvâm. Mart. 

Psït t icî is , î .m .Papagayo, ave conocida.*Psittâcus, è vôL'ts àliôrûm no-
mina discâm. M. E P I T H . L&quâx, girrüiüs,canórüs, vôeâlïs,pë-
rëgrïnus, Éôus. Ïndïcus , versicolor, vïrïdïs, pictüs. PHR. Indi, 
Ïndïcâ avis , vSlilcrïs , aies. Ëôis aies missus ab îndis. Hûmâni 
vôcïs , vel l ïngui ïmïtâtor aies : simulator aies. Lôquâx hCraânâ 
vôcïs ïmâgo. Avis dôcta lSquï.VERS.Psitticë dûx volucrûm, dS-
mïnï fâcûndi viSlûptâs : Human« sôlêrs ïmïtâtôr psittacë lingui. 
Illë silûtâtôr Rëgûm, nômënquë iScütüs Cisarëûm. Hûmâni vô-
cïs ïmâg» Psïttacus , ëxtrëmô mûnus ib ôrbë ditüm. 

Psyl l ï , ôrûm. m. pl. Habitadores de la Libia Interior, que tenían 
virtud natural de matar serpientes. \Lybia Interior i s populi, quo-
rum corpori ingénita erat virtus serpentibus exitiatis. V E R S . 

Gëns ûnïcâ térras ïncolït, â s i v ô sërpëntûm ïnnôxïa môrsû. Mâr-
m i r ï d i Psyllï ^ par lïngui potëntïbus hërbls , c. Luc. 

Psythïa, i . f. Especie de racimo.*Psvtbiâ passas dê vitë racèmôsN. 
Ptïsana, x. f. Ordiate , ófresada. * Frûmëntûm , milium, ptisânâm-

quë ,fâbâmquë solèbàt. Mart. SYN. Ptïsanârïum. 
Ptolëmius , ï. m. Capitan del egército de Alexandro , que reynden 

Egypto,en Africa ,y en parte de la Arabia despues de la muer-
te de Alexandro. Este nombre fue despues común á ¡os Reyes de 
Egypto. t Dux exercitús Alexandri, qui eo mortuo, in Mgypto, 
Africa & magna Arabia parte, regnavit. Nomen ejus posted 
Regibus /Egypti commune fuit. EPITH. Nïlïacus, Pharïus; Pêl-
liëus, i. ÀEgyptius. 

PûbeiS, ës , ërë. Comenzar á barbar, d crecer. * Pùbèntès bèrbâ nr 
gri cüm lacté vinèni.Virg. SYN. Pubësco, vel crësc», juvënêsci. 

Pûbër , ërïs. m. f. Joven , mancebo. * At qué bilârès bcuiôs èt fôr-
màm pûbêris âvi. Nem. SYN. Pûbëns , idûltus , vel llôrëns. 

Pubërtâs , Itïs. f. Juventud. * Pûbërtâtë vâlênt, ët jàm fécûndibr 
âmbit. M. PHR. Pûbër i tâs . Pûbërës ânnî. F. J U V E N T U S . 

Pubes, ïs. f. Juventud, mocedad. * Cüncta tibi Cërërèm pûbès ogres' 
ti s âdôrët.W. SYN. LânûgS, tíos itâtïs, vel juvëntûs. F.] U V E N T U S . 

Pûbësc» , ïs , ërë. Comenzar á barbar ,6crecer. * Hinc ômnislàrgô 
pûbëscit vinëâ fœtû. Virg. SYN. Pûbëo , vel crësc», vel ëxubérô. 

Pûblïcus,â, ûm. Cosa publica* Quid iëgërèt ,tërërètquë viritim pu-
blicus üsús. H. SYN. Communis, vulgaris. 

Püdéndüs, a, ûm. Cosa t or pe,d que causa vergüenza. * Magna fidës: 
it non Èvândrë, pudëndis. V. SYN. Tûrpïs, prbbrósüs , ïnfâmïs. 

PUD PUE 261 
Pudëritër. Vergonzosamente. * Plüs pôscëntë fërènt, distât sümás-

në pudëntér. Hor. 
Pudësco , ïs , ërë. Tener vergüenza. * Ab ! pudët ingrata, pudët ab 

mali divitis arca. M. SYN. Vërëeûndôr, ërubëscô. PHR. Pudó-
re tlrdòr , sûffûndor. Vultûm pudor gravât , oculôs. dëjïcït , óra 
siibït. V E R S . Cohïbèt vïrës îngënïiimquë pudor. iEstüat ïngëns 
ïmô ïn eôrdë pûdôr.PLÉNÂ pudôrïs lûmïnâ fixa sôiô tënët. D ë j ë o 
tôsgërit pudóre vûKiTs.'./^. P U D O R . 

Püdibündüs , a , üm. Cosa vergonzosa. * Sdtyris paülüm pudibünda 
protervis. Hor. SYN. Vërëcûndus , püdéns , püdícüs , modéstüs. 

Pudïcïtïâ, x. f. Réci t * en la castidad. * Lâsà pudicitiâ èst, dépérit 
illa semel. Ovid. SÏ.N. Câstïtls , vïrginitâs , ïntëgrïtâs , pûrïtâs, 
pudor. PHR. Pudïcïtï« laûs , honor, dëcus , ïnsïgnë , Pudica, ho-
nesta , vërëcûnda^vïta, volüntás. Môrës pudici. V. C A S T I T A S . 

Pudïcus , â , ûm. Cosa casta , vergonzosa. * Ët qua pârtë vëlit pu— 
di'cidrëm. (Phalv) Mart. SYN. Câsttis , pürüs , ïntëgër , püdéns, 
vérécündüs , honëstus. 

Pudor, Cris. m.Castidad,vergüenza. * Quid faciâm si plüs i/li pudo-
ri s hâbëti Mart. SYN.Vërëcûndïi, rübSr, vel modëstïa, pudïcïtïâ. 
E P I T H . Timïdus , pûrpurëus , subïtus , rëpëntïnus, rosëûs, îngë-
nuiis , modëstus, honëstiis, vërëcûndus , câstus, vïrgïnëus, tàcïtus, 
tener , sôllïcïtûs , trïstïs , i g ë r , cônscïus , pâjlïdus , impóllütüs, 

, rubëscëns , nïvëûs, pûlchër, ïnnocuus. PHR^Ôrâ colôrâns. Dëjï* 
cïëns oculôs. ïndëx ingenui mentis.VERS. jEstüát ïngëns ïmô in 
còrde pudor. Quïs pudor óra subît? Pudor ôrâ dëcët. încutïânt alie-
ni tïbï peccata pudôrëm. Âvërtït vültüs , ët subit óra pudor. Heü 

- quâm diffïcïlë ëst crïmën non prôdërë vültü ! V ï x oculôs âttôllït 
humô,nëc, u t â n t ë solëbât, Junctà D ë i latërï,nëc tôtô ëst âgmïnë 
prima, Sëd latët ët l is i dât signa rubôrë pudôrïs. ïn ôrë sëdët pu-
dor. Mânât tristi cônscïus ôrë pudor. Rubor ïgnëûs infïcït ôrà. 
Ora quoquë ïngënuô radiant süffüsa rubôrë. Subëst rosëô lënïs ïn 
ôrë rubor. Oraquë trâxërunt tënuëm cômmôtâ rubôrë m. F lagran-
tes përfûsa gënâs , cui plûrïmus ïgnëm Sûbjëcît rubor, ët c à l ë -
iâcta për ôssa cucürrit. ïndûm sanguìneo vëlutï vïolâvërït òstro. 
Sï quïs ëbûr , vël mista rubënt ubï lïlïa mûltâ Alba ròsi , tllës 
vïrgô dabât ôrë colorés. Lûmïna fixa tënët plënà pudôrïs humô. 
Purpurëûs mòlli fiat in ôrë pudor. V. E R U B E S C O . 

Puëlli , i . f. Muchacha. * Quëm si p&èllârûm insërërës choró. (Ale.) 
H. SYN. Virgo. E P I T H . Formósa, tënëra, vënûsta , candidi, nï-
vëa , cûlta , vërëcûndi , ïngënui , intacta , c i s t i , pudïca , hò-

jiësta , crédula , timidi , imbëllïs , compta , innubi , nübilis. 
Puëlllrïs , ïs , ë. Cosa de muchacha, d niña. * Prâdâ puèllârës áni-

mos Gblëctdt inani. Ovid. SYN. Vïrgïnëus. 
Puër,ërï . m. Muchacho, niño* Différât in pûërôs ista trbphâa suôs. 

P. SYN. Juvënïs , ïmpûbës. E P I T H . Tënër , bllndüs , imbëllïs, 
f ôrmôsus , clndïdîis , vënûstus , cômptus , ingënuus, vërëcûndus, 
intónsüs , mollis, lëvïs_, rudïs, dëcôrus, protërvus, ïmbërbis, ïn-
cautus^làscïviis. PHR. Ïncaûtïs nïmïûm tëmëririusânnïs.ïmpûbës 
ët idhûc nôn utïlïs Irmïs. Cûjus llnûgïnë nôndûm vërnânt vültüs. 
V E R S . Addïdërât ânnûs âd duo lustra diiòs. Tértiüs hule dècimo 



sGccéssèrit annus. Bini nöndüm égréssus confini* lustri P - -
cum parte virèscérét i v i . V. I N F A N S , JuvKms « A ' 3 

PuSrllis , ìs , è. Cosa pueril, 6 de mucbacbo. * Teh Jnü r ^ 
finirà puèrìlià Cor sit. Vi rg. " " ' m « * 

P 0 P n P H R P S Ì m t è # *** H 
Puéri t i i , i . f. P e r syncop. Puèrtii. Inf ancia. * ÀCÌ-5- mm gii» • i 

J T O J T O F A ' O H O R . E P I T H J N F I R N I ^ L , I s o t t a , T ^ b t i s t 

di», deb, I s , garrölä, venusta. PHR. Puérilis, té néra itàs, p S 
P ' , m i j f - 0 J e s u ä n n i - primüm tèmpBs. Prima pars «vi T m! 

P ^ n i r M , " ^ S i n f i r m ä ' m r , b i l i s - Äpti mörlbiSs"Intì ' 

Pug.l , ilis. m. ^ / f o r « que pelea con los punas'. * Aüt visum ai, pi-
H 0 r - S Y N - L a « ä t ä r , àthléta, glädiätÖr. 

S f r S J " ' 0 " " " " ^ # ^ P^rès'àfèrt i . A» 

remutò. V . SYN. Certainén,priliGm : cóntiictus. EPITH.Àncèps, 
iniqua , _ t r i s t , s S e n s , fé róx , àspéra, duri , s i v i , c i c ä , crùéS 
W sanguine* fervens, fligràns, erudèlls. PHR. Duri certami' 
5? VT^f1^ Repentino sGrgGnt hòrrèntii mótG Prilla.Tris- * 
t .s ubi infausto cómmlttitiir òminé pugna. Ürgetür pugna còngrès-
M " 5 r r i b i l è m < ^ ferüs Mävörs cièt undiquè pugna,. 
Marna ferventes àccéndunt classici pGgnàs. V. P U G N O . 

T l t r ÌT°7™-1!>elead0r- * Pùgnàtòri òperìt cäpüt tngèns crh 
M s . V. SYN. Pugnins , mllès, bèllàtiJr. * 

Pugna* » äcls adj El que muebo pelea. * Vèl tibi Mèdòrum pugni-
S y N " bèliìcòsìis, fórtls. 

f v V n / T *D'§rMmÜr> lèntàque fori pügnämüs àrem.Jo». 
p ] I N : t - e r 5 ö > d e < * « ° , cònfligK, cóngrédior, priliSr, dlmicä. PHR. 
Pugnam tentö, còmmi«* , òbéS, lacèss». ManGs cónsérb , conferì. 
Pugnas ineunt, et pr i l l i tèntànt. CóncGrréré fèrro. Prilla mis-
cere. Decernére férrtt. V E R S . Crudo pGgnäm cómmittéré cista, 
lecutn tehs còncurréré vèllét. Ìmmlscèntquè minGs minibus,püg-
namqué lacessGnt. OmnibÜs Idem inlmGs fòrti dècèrnéré pugni, 
dpecies visi est pGlchèrrimi mortis, Prò pätrii pépigissé animäm. 
Necdum horridi miscènt P r i l l i , séd dübiüs médlisMSrs errät In 
armis. Consertar càmpisicìès mGItusquépèr arviFèrbébit Mävörs. 
Armis concorrere campò. Tendlt In àdvèrsós, cämpö sésé ärduäs 
intere. P u g n a t i còminSs Srmls. Néc mSri,nèc réquiés,vlst5cér-
lamine tendunt. Irrìiimùs densls et circGmfGndìmur armis. Wr 
per tela, per hostes.Tòtls in pGgnäm viribus itür. fili älternäntes 
multa vi pri l l i mlscént. Si nèmS audètse crèdéré pugni. Multa-
que per caccam congrèssi pr i l i i nòctèm Cónsérimus. Miscentür, 
magnisque vocànt cllmòrìbus hóstèm. V. P U G N A . L U C T O R . 

Pügnüs , I. m. El pano. * Fœdàntêm pèctSrà pügnis. Virg. E P I T H . 
Prèssus,lmplctus, tûndëns, diirus. 

Pûlchër , i , Gm. Cosa bermosa. SYN. Förmösus , vënûstus, dëcôrus, 
spéciòsus. PHR. F a c ï ë , fórma , f o r m i dëcôrë prisiäns , ìnsignis, 
cònspicuus, spêctâbïlis, cônspïciSndus, ëgrëgïus,ëxcëllëns, ìnsig-
nis. Forma pristântï,egregia. Cul ëgrëgïô déçus ënitét ôrë.Fôrniâ 
cum vlncërët ômnës. Quo pûlchrïor älter non fuit. Cul dëclis ëgrë-
gïum fòrmi . Cui plurimi frôntïs Mâjëstâs , ët honòs. F ò r m i dë-
côrë , nitore pristâns. InsTgnïs facïë juvënïs. Ôs humërôsquë Dëô 
similis. Êxcêllênsmûnerë f o r m i , pristântlcôrpôrëjëxïmiaspëcïë. 
Forma pûlchërrïmus. Ântë alios pûlchërrimûs ômnës. Ântë alïôs 
pûlchër lulus. ìnsignis forma virïdlquë juvëntâ. Cul plicïdô fûlgët 
inôrë décor. Spëctat geminimi sua lumina sydüs, Ë t dignôs Bâc-
chö digitös , ët Apòlliné crlnës. Impûbësquë gënâs , ët eburnei 
còlla, dëcûsquë Ôris,ët In nivëô mîstûm candore rubôrëm. Bàrbi 
erat Incipiëns, bàrbi cölSr aûrëus , aureus dissyl. Ë x hîiinërïs nië-
diôs comi dëpëndëbit in ärmös. Fundëbànt oculi ràdïôs,calor Ig-
nëiis Ulis, Non timën àrdor ërat. Ocullsquë tulsquïbiis ignëa cë-
dQnt Sydëra. Radiant üt sydüs ocëllï. V. P U L C H R A . F O R M A . Pul-
ebritudine formte priest antes, qui bus Poè'tce alios conferunt, out 
praferunt. Bacchus, Apòlli , Hyiclnthüs , Nlreüs. 

Pûlchri, i . f. Mugerbermosa. SYN. Dëcôri, vënusti, formósa. PHR. 
Forma pûlchërrimi vîrgô. Pristântï côrporë vïrgft. Fôrmâ p r i -
stântï pûëlli. ïntër vïrginëôs lôngë pûlchërrimi cœtûs. Fórma nulli 
cëssura Dëàrûm. Q u i i i t ô splëndôré micit. MültörGm spës invi-
diosa procôrûm. Cândidiôr folio nivëï Galitëi lïgûstrï. Flôridïôr 
pràtó, platinò cónspèctiòr ältä, LGcïdiôr glicïë , rigüö förmösiör 
hörtö. Nön ltibri r o s i , nön còlla prülni, Non crïnës iquànt vio-
l i , nòn lumini flämmi. I b i t , ërâtquë dëcus pompi, comïtûmquë 
süärüm. Magni quidëm dë të rümör pricônïi f ëeït , Nûlliquë dë 
facïë nëscïi têrri tua ëst. Nëc tibi pàrûsquâm P h r y g ï i , n ë c S ô -
lïs ib Qrtû , ïntër förmösäs àltëri nômën habet. Quâ grâtïor ôrë 
Non fuit. Lumini quïd rëfëràm plic làr i sûbdïti frónti. Invidiam 
filò tura Dïïs , divini quod III! Vïs ïnërât , radïànsquë décor , qui 
pëctora pôssët Flëctërë quo vëllet? V. P U L C H F . R . Muliebri forma 
pratstantes. Vénus, Dïàni , Pâllis , PrSsërpïni. 

Pûlchrïtûdojïnïs. f. Hermosura. SYN.Fôrma,vënûstàs,dëcor,spëcïës. 
ëg r ëgïGm f ò r m i . Frôntïs ,oris , vel vûltûs mâjëstâs, 

honär, nïtor, décor. Gënârûm dëcor, ët frôntïs honôs. Pûlchri fòr-
m i mûnüs, dôtës. Dëcôrus color, nïtor. Ôs fôrmôsûm, vënûstûm. 
F 5 r m i ïllëcëbrijblànditïi .blandimenti. Fórma placet, nïvëus-
quë^color, flâvïquë capïlll. Nûllâ fâctus ab àrtë décor, Fòrmi sine 
ârtë dëcëns. Natïvûm formósi corporis deeüs. EPITH./«FORMA. 

Pûlëx , ïcïs. La pulga. EPITH. Pärvülüs , ëxïgaûs , ïnfëstôs , mü-
lestus , levis , môrdâx , môrdëns , pungëns. PHR. Tûrbàns sôm-
num. Lues ïnïmïci quïëtï. Qui tënërôs môrsû dëpâscïtur àrtus. 

Pullâtus^ûm. Cosa vestida de negro* Pull àtì proceri s, diff èrt vàdi-
monta Prâttr. Juv.SYN.Àtrâtûs.PHR.Pûllâ,w/âtrà vêstë indütüs. 

Pullulft , as. Brotar , crecer. * Tàm s&vâ faciès, tôt pûliulàt àtra 
colûbrls, Virg. SYN. GërmïnB , f r u t i c i , sûccrëscS. 
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Pulías , L m. Pollo de qualquier ave, 6 animal. * Ü / SS1U¡. - , 
mibús püllis avis. ( I a m b . ) Hor. E P I T H Ten^r \ n i - * 
giiüs moilís , éxílxs , ténéilüs , Joquax , garrü ¿ 
gax. P H R . Avíüm progenies , proles , n a t l , S 

Pullus, a üm Cosa negrísea. *Né mácHHs infüscei'velUr* 
Virg. Concidit ad mágicos hostia pulla Diof Tibull P ¡ ' 

p s S 5 í r 5 n - ^ * ' ¿ « 
Pülméntüm , I . n. Guisado á manera de puches V CIBU<¡ 

b t CtpiTH iFSt * «gb fe f f ' 1 ( E P I T H - Mollis, tunndüs, tüméscens, Inflátus, t Ü m L f 
requietus , splrans, s lccüs , aridus , aréns. PHR S n I r Í " ¿ 
m * . Córdls Habrá « b e , ¿ Pülmo'nis S 

ftS P r S l a r g Ü f ^ ^ ¿ ^ P t S t , redditqué auras. 

M a r t S Y N P a l " - ! , E ? ^ * * * * «or, iviart. o Y N . Pulpamen , pulpáméntüm. 1 

S B S ^ S S « 
Pulsus , a , üm. Cosa herida , ó tocada S Y N PfiUarK* r m - i» 

propQIsüs , expulsas , detürbátas ^ > 

D-IX-Á^'J"-
 Es

f''
er?0

 ' 8
ol

P
e

- S Y N . Impulsas , ímpetus íetSs 

5 s s' V P r V r q U a Í - - U S S q u 5 1 1 5 n s ' P 2 ^ > aspersüs , c¿ns-

t i %h?í f ' f i S S - s Y N - P ú l v i n ü s » cervical , cúlcí-

p S r é C I L ' r - C r U " ' - - E w - m M 5 , 1 * > t 2 n g r Q m ' plüméúm,púr-
f S V n s ¿ S " - U P - U - m ' S Ü p p S s í t a n l » > tijmescéns, rurgescens, Capiti suppositum. ÍPULVINAR 

Pulvjnus u n , p í d h r - d . iqueuXCP. 

compré ssá quiéscént.V. 
«Pácas P l ' m S S ' t a " I 6 ™ ' r ! n ü r s ' vSlans, crassüs , 5bscürSs, 
S : f 7 S m M U l 2 n ^ ' 5 * 8 . » 5tér , sórdidas , ptítris, im-
^ P H R T i V " - i ^ f í » b í b S , d s ' nobílis, Ól ,npr. 
í S t t S S . ' - - P u I v ^ í ' 8 M » , túrbS. Púíveré* n ñ b ¿ p l 
v e m obscuro turbme nubes. Exílfc á r é n l A r e n * agitaré vento. 
Quemd.ssxpataurS V E R S . DénsBs Srénósa sürgéns téllúre sub 
P a i v l . r - 8 - -8, 0 ^ 5 - V 5 , ^ t S r á d nmrós calígine túrbidas at.̂ á 
núb5m P.-C°yPV- é ¿ C 5 m p Ü S M l s c é t S r - Nigró glomérári pülvere 
c a i t n / - ? ' C r C , T e Ü C r Í ' 5 c t é n S b r 5 s i n f e r e campís. Crássa 
vénfi tú Ph" -1S p r * t 5 x í t i P ^ p e c t ü m Iríplt 8cSlís. Q.ém 

P ü I v f r S i i l í i í 8 8 - ? - 5* • I n g é n s f é r t í í r Sthera pülvís. "iil veris exhalat nubem, fümosqué velantes. 

Púmex, ícis. m. Piedra esponja* Nìvèò dé püniícéfonte s.C. E P I T H . 
Latébrósüs, cavus , múltícavus , éxèsus , fragílis , aridus , slccus, 
candidus , aspèr, scaber, múscósus.VERS. È s t specus éxési strúc-
túra pümlcls áspér. Càvérnósus genèratar In équorè púmex. , 

P ü m i c e u s , a , üm. Cosa de la piedra esponja. * Ée quipümiccjsfm-
tihus àntrà càlènt. M. S Y N . E x púmíce, vel aridüs , slccus. 

P ü m í o o , às , á v i , á t ú m , are. Esponjar, pulir con esponja. * Pümi-
cét , èt cànàs tondeat ante comas. Tib. 

Púmlllft, ónís. m. Enano. * Parma tibí scütüm púmilionis érit. M a r t . 
S Y N . Pümillus, pumllus, pümllü. 

Púnctüm, I. n. Un punto. Pünctüm témporis , hóré. El momento. 
* Témpor'is inpünctd rerum simulacro férüntür. Lucr . Pünctüm, 
Sufragio , ó voto. Los antiguos para dar su voto , no hacían otra 
cosa sino poner un punto sobre el nombre de aquel á quien daban 
su voto. * Omné tulit pünctüm qui mìscuìt ùtile dulcí. Hor. (i. om-
nium suffragi a est adeptas,) 

P ù n g o , I s , pünxl, & pupugi, pünctüm, ere. Punzar. S Y N . C o m -
pùngi , s t lmülo, lancino , f odlcfi. 

Púníceus , i , üm. Cosa roxa , ó bermeja. * Pütucéis invicta rÒtìs 
Auròra rubébàt. Ovid. S Y N . Rubeüs, ruber , rübicündus. 

Pünícüm malüm. Granada ,fruta, * Aüt imitata brivès pùnica ma-
la rosas. Ovid. 

Pünicus, à , üm. Cosa de Africa , ó de granada,fruta. * Púnica süb 
lento còrtici grana rubént. Ovid. 

Púnicas & Pünlceus, à , üm. Cosa de los Peños, ó Africanos. * Pú-
nica regna vidès, Tyriòs et Agènoris úrbém. Virg. 

PünlíS, Is , II , I t ü m , Iré. Castigar. * Lúcém , quòd non égi púnior 
ipsá. Ov. S Y N . Cast igò, mülctó , pléc tò , ànìmàdvèrto In. P H R . 
Pcènàs sumó , repetò , àccipio , èxigo , póscò , rèpóscò a b , vel de 
allquó. P à n à s Intìlgo , impóno , Irrogò , sànciò j pòenas éxércéò, 
dècèrnò , statüó in. Sùppllcìó , poènls afflciò , éxèrcèò , cruciò, 
vèxò , tórqueò , afHlgò , ùrgeò , premo. Crimen pcènls ulciscòr, 
vindico. Vindice pcèna mülc to .VERS. Éxegl t dignas ültrixRham-
nüsia pànas. Dòmitós pcenls düróque labóre Cómpéscam, et pia— 
gis üsque èxèrcebò rébèllés. Quls tàm crudélès óptavlt sumere 
pànàs ? Dàrdanidé infènsi poénas cüm sanguine póscünt. S I , de 
tot l è s l s , sua nümina quisque Deórüm Vlndicet , In pcènas non 
satis ünus èrit . V. U L C I S C O R . 

Pùnior, iris. S Y N . Cast lgòr , mülctor , pléctòr. P H R . Pcenas lüo, 
pendo, solvo, do, subeò, pàtlòr, èxpèndò, pérsólvò, èxólvò. Pdénls 
afFIciòr, èxèrceòr , &c. V. PUNIÓ. Crimen pcénà luò, élòò. D a r e 
sanguìnè panas. Scelerüm pcenas, vel dignas crimine púénás luò. 
V E R S . È r g o exércéntür poénls ; vetérümqué malórüm. Sùpplici* 
èxpèndùnt. Pati sine crimine pcénàm. Scelerüm méritás éxpén— 
dere pànas .Nàm qulcümque tuúm viòlirlt vülnére corpus,Mòrte 
luét merita. Post mihi non simili pcèna cómmlssa luètis. Dabis 
Improbe poènàs. Dént ócyas ómnès , Quás merBére p a t i , sic stàt 
sèntént ìa , pànas. Heü nimiüm virgo , nímiüm crüdéle lülstl süp-
pliciüm. Süppliciüm te triste manét. T ü tamén Intereà calido 
mihi sanguine póènàs Pèrsólvès ambórüm, 
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bërSt úndá D ë ô s V . N A V I S È T P I C T Ô S vèr-
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poSffrk? piâ** 
gens , ârdëns Vltilt ™'J*'***: c5ccüs" EPIT«- ^ 
côrûscà , S í « I n l n f ' ^ ' ' p Í C t * ' ' 
përbâ , rëeÏS rlL5fyc " ^ _ m , c a n s , sanguinea, magnifies, ¿ 
W , S & n fe ' " ifimphâlïs , insignì, 
na", i ^ ' ^ > 

«*¿f¿«J P W Ï Ï ' ¿ ' V a yr° S e u S « r r à > & ¿ J * 
Sporta ® M uZTurht PVr? à J a c ° » " seu ŒbaliU 
ci -, d P H Í R ' £ ^ f p o p u ü s in Afri-
pürpureüs <B«W1« ^ R . T y n u m eónehyle,ve! Tyrïk 

múrice Un* Â > A i - - " s t a m ë n » v e l , S s , tegmen. Tìnti 
Snrictl T Î r ï ô ^ n - î T * C l S r " S ë t a i i r 5 - S?d«nïô insigo« 
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P û r p d r ë S s " C l n V e " i e n S I Û C t ï b a s m ' M r -

ruber , rubëus rKhpnc - P c° c c ï n ë î i s>cônchylïâtSs, « / 
r ïcë , ' ô s t S T « S S i,' rubicundüs, pûnicëus, rSsëus. PHR. Mü-
Í Ü Ú S Ü S d ï « r 3 , ' n c t 8 s ' í m b ú t ü s , sStürátüs , faca tas, 
C5n i n s t n r - ' - ^ í ft,«ëns > sp'ëndïdiis , ridiâns, cSrûs' 
pSrëô S m L ' i l ' P e r b - " S - f e r i t e c»18riî ft cat Ss , tine, ils Púr-

PùrBs i sZ r Lax/s,Per Pürür» ¿»"»issSs kabcriisN. ^.AER. 
petit âmnït - P I " ' C N S T A - * P Ü R 1 I R Electro cávpüm 
t ë m S Y N - » cástus . integer, in-

emeratus , vel tersüs , lautüs , pSlïtûs, nitidüs , cúitüs , lîmpï-

dus. P H R . Sinë lâbë. Sôrdibus , maciilïs carëns. 
Pus , püris. Podredumbre , materia que sale de una llaga. * Prò-

script? regis Rupìiìì püs âtquë vènênûmN. S Y N . Tâbûm , sanies, 
virus. V. S A N I E S . 

Pusillanimis , is , ë. Cosa temerosa , de poco ánimo. S Y N . Timidüs, 
ignavias , imbëllïs. 

Püsillüs , i. m. Muy pequeño. * Tèrra matos homines nünc è ducat, ât-
quë pusìllòs. j u v . S Y N . Pûsï8. 

P û s ï 8 , ônïs. m. Muchachuelo. * InquSt , sëquâmur qubd probâr'it 
püsio. ( lamb. ) Prud. 

Pústula , x. f. Póstili a de sarna , ó buba. * Lœdërct, èt tënërâs pús-
tula rûptâ mànîis. Tibull. S Y N . Tûbër , ampulla. 

P u t ! , adv. Es á saber, ciertamente. * Hoc putâ non jûstSm èst, ll-
lûd mâle , Se- Pers. S Y N . S c ï l ï c ë t , quippë. 

Putâmën, ïnïs. n. Cáscara de la fruta, ó del huevo.* Ergo âgë pûr-
purèum fèrrôvë mânûvë putâmën. Ruae. 

Pi i tâtôr , oris. Desmochador, podador. * Qui cânat intër opus, rnû-
sâ modulanti, putâtôr. Virg. 

P û t ë a l , âlïs. n. Lugar del trafago en Roma. * Qui pùtëâl Jânum-
que timènt, &c, J u v . 

Putëâl ts , i s , ë. Cosa del pozo. * \Jt quôs düx P&nûs mèrsi piïtëàlibûs 
ûndis. Ovid. SYN. Putëânus. 

P i t ë b , ës , S i , ërë. Oler mal. * Nocturno cèrtârë mèro, patèri diur-
no. Hor. S Y N . F œ t ë » ; n.alë olëo. V. F œ i BO. 

Pûtëolijôrûm. m. pl. Puzoli,ciudad marítima de Campania en Italia. 
Putëus , ï. m. Pozo. * Ad pûtiôs , aût Ht a grëgès âd stàgriâ jiibèto. 
1 Virg, E P I T H . Altüs , profundus , cavus , patëns, h ï â n s , apërtiis, 

côneavBs , patulüs. V. F O S S A & F O N S . 

Pûtïdûlus , ! , üm. Cosa hedionditla. * Altèra ridicula èst àltërâ pü-
tidulâ. Mart . 

Pütidus , a , üm. Cosa hedionda. * Putidiûs multò cërëbrûm èst, mi hi 
crèdi, Përilli. M. S Y N . Fœtïdus , malë olëns , gravis. 

P i i t S j â s . Pensar , juzgar. Podar. * Et dòmini Tritón èssi put âvit 
iquës.Mart. S Y N . A r b ï t r o r , ôpinSr, cënsë», sënti», ëxïstïmo, r ë -
piitS, rëor , aütumo , jûdicS , vel amputò , rësëco. F. S È N T I O . 

P û t ô r , oris. m. Hediondez, mal oler. * Pûtôrèm nâctâ èst èx imbri-
büs húmida tèllûs. Lucr . SYN. FœtSr , 8dor gravis. E P I T H . M o -
lëstus , tërër , fôètïdus , gravis , tûrpis , pëstifër , sórdidas. 

Putrëdo, ïnïs. f. Podredumbre. * F.stür ut occulta v/tiâtâ p'ùtrèdinë, 
navi s. Ovid. SYN. Càrïës , côrrûptïo , tâbûm. E P I T H . Corrupta, 
sórdida, tëtra , pëstïfëra , immund! , fœtida , tûrpïs. V. T A B U M . 

Ptftrëfâctus , a , üm. Cosa podrida. * Claüsó putrefacta èst spina së-
palcrò. Ovid. SYN. Ptítridüs , putrïs. 

Pdtrë8 , ës, uï, ë r ë . * Non aliâ quâm quâ Byzântiâ pütrihit órca. Hor. 
P u t r ë s c û , ïs , ërë. Podrirse, d empodrecer se. * Blâttârûm âc tinëâ-

rûm ëpulcè , pûtrèscât in âreâ. Hor. P H R . Putrëdïnë v ï t ï o r , côr-
rümpor , rësôlvor , tâbësc». 

Piltrïdus , a , um.Cor« podrida. * Putrida mültivagis pbpûlâtûs flâ-
tibus ântrâ. Cl. SYN. Piitrïs, pfltrëfâctûs : pfitrëscëns, córrüpt'us, 
cârïôsus , tàbïdus. P H R . Putrèdine , carïë vïtïâtus , rësôlûtus, 
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urbi bus Phœnicl T SeuS«rrà> & Spb-
*f«rta SMeZZ urbe, PVr? à J a c o » i à seu ŒbaliU 
cl ; d c Z n s t ^ ^ / ^ ^ f . ^fPopuHs in Afri-
pûrpurëus <B«W1« P H P . T y n u m cónchyle,ve! Tyrìk 

murice i m i A r i s i- - s t a m ë n » v e l , S s , tegmen. Tincrii 
inrictS T Ì r i ò ^ n - î T * C l S r " S ë t a i i r 5 - Sfdòniò insigo« 
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P û r p d r ë S s " C l n V e " i e n S I Û C t ï b t i s m 

- k ' ^ Î ^ ^ Î ^ ^ ^ » r é û m pènnis, 
ruber , rubëus r S h p n « - P J Ï ™ ' c 0 c c ï n ^ s , c 5 n c h y l ï l t ï i s , « / 
r ïcë , ô s t ï r t X " r - b , - C U n d Í Í S ' P e t t i s , ròseiis. PHR. Mû-
Í Ü Ú S Ü S D Ï « R 3 , ' N C T 8 S ' Í M B Ú T Ü S , sitürátüs , faca tas, 
C 5 ; C ' ! ' - « S * ' ft,«ëns > sP'ëndïdûs , r i d ï â n , cSrûs' 
S 3 Purpureó colóre fûcâtus , tino.ils Púr-
rôquë £ n - C t ? S - V E R S - P n r P - - " i s t i s juvënês aü-

PürBs i sZ r L a x i s p e r Pürür» '""missis bSbènis.V. F.kt*. 
petit âtlin'íl yj- p''r°.> h m p i a » cnsta- * Pûriôr êlêctrô câmpû« 
t ë m S Y N - » castiís . Integer, in-

cinera tus , vel tersüs , laütds , ptílltus, nítidas , cúltüs , lîmpï-

dBs. P H R . Sinë lâbë. Sórdibus , maculïs carëns. 
Pus , püris. Podredumbre , materia que sale de una llaga. * Pro-

scripti regis Rüpúli püs âtque venênûmN. S Y N . Tâbûm , sanies, 
vlrBs. V. SANIES. 

Puslllanimis , ïs , ë. Cosa temerosa , de poco ánimo. S Y N . Tïmïdus, 
IgnâvBs , ïmbêllis. 

Pusillus , I. m. Muy pequeño. * Tèrra malos homines nünc è ducat, ât-
que pusillôs. j u v . S Y N . Pûsï8. 

P û s ï 8 , ônïs. m. Muchachuelo. * InquSt , sèquàmûr qudd probàrit 
püsio. ( Iamb. ) Prud. 

Pústula , x. f. Póstili a de sarna , dbuba. * Lœdèrct, èt tènèrâs pús-
tula rûptâ mânûs. Tibull. S Y N . Tûbër , âmpûlla. 

Put i . adv. Es á saber, ciertamente. * Hòc pita non jSstüm èst, il-
lûd mâle , Sc. Pers. S Y N . S c ï l ï c ë t , quippë. 

Putâmën, ïnïs. n. C áscara de la fruta, ó del huevo.* Ergo âgé pûr-
purëûmfèrrôvé mânûvë putâmën. Ruae. 

P u t â t ô r , oris. Desmochador, podador. * Qucé cânât intër opus, mü-
sâ modulanti, ptitâtor. Virg. 

P û t ë a l , âlïs. n. Lugar del trafago en Roma. * Qui ptitëal Jànûm-
quë timènt, Se. J u v . 

Putëâl ts , i s , ë. Cosa del pozo. * \Jt quôs dux P&nüs mèrsi ptitëâlibis 
ûndis. Ovid. S Y N . Putëânus. 

Pitëft , ës , S i , ërë. Oler mal. * Nocturno cèrtârë mero, pûtèrë diur-
no. Hor. S Y N . F œ t ë » ; n.ilë olëo. V. F œ i KO. 

PûtëolI ,ôrûm. m. pl. Puzoli,ciudad marítima de Campania en Italia. 
Putëas , I. m. Pozo. * Ad pitëôs , oui alta gre gè s âd stâgriâ jibèto. 
1 Virg, E P I T H . A l t a s , profundas , cavBs , patëns, h ï â n s , apërtus, 

cóncavas , patuias. F. F O S S A S F O N S . 

Pütidülus , i , üm. Cosa hediondilla. * Altera ridicula èst altèra pü-
tidulâ. Mart . 

Pütidus , a , üm. Cosa hedionda. * Pútídiús multò cërëbrûm èst, mi hi 
crèdi, Périlli. M. S Y N . F œ t ï d a s , malë olëns , gravis. 

P u t S , Ss. Pensar , juzgar. Podar. * Ët dimini Tritón èssi putâvit 
ëquës.Mart. S Y N . A r b ï t r o r , ôpInSr, cënsëft, senti», existimo, r ë -
putS, rëor , aütuai» , judie» , vel àniput» , rësëco. F. S E N T I O . 

P û t ô r , oris. m. Hediondez, mal oler. * Pûtôrèm nâctâ èst èx imbri-
bis hûmidâ tèllus. Lucr . SYN. FcètSr , 8dor gravis. E P I T H . M o -
lëstBs , tërër , fôètïdas , gravis , tûrpis , pëstifër , sórdidos. 

Putrëdo, ïnïs. f. Podredumbre. * F.sliïr tit occulta v/tiâtâ putrèdini, 
nàvis. Ovid. S Y N . Carïës , côrrûptïo , tâbûm. E P I T H . Córrüpti , 
sòrdidi , tëtra , pëstïfëra , îmmûndï , fœtïda , tûrpïs. F. T A B U M . 

Ptftrëfâctus , a , üm. Cosa podrida. * Cl auso pitrefâctâ èst spina si-
pûlcrô. Ovid. S Y N . Pdtrïdas , putrïs. 

Pdtrëô, ës, ai , ë r ë . * Non aliâ quant quâ Byzântiâ pütrtiit dreâ. Hor. 
P u t r ë s c » , is , ërë. Podrirse, d empodrecer se. * Blâttârûm âc tiniâ-

rûm ipilce , pûtrèscât in âreâ. Hor. P H R . Putrëdïnë v ï t ï o r , côr-
rûmpor , rësôlvor , tâbëscô. 

Pfitrïdas , a , ûm.(7ojfl podrida. * Pútrida niûltivâgis pbptilâtûs flâ-
tibus ântrâ. Cl. S Y N . Piitrïs, pfltrëfâctas : pfitrëscëns, córrüpt'us, 
carïôsus , tàbïdus. P H R . Putrèdine , c i r ï ë vïtïâtus , rësolûtus, 



corruptSs : Quèm pit t i* cSriès vitiSvit , edfc , èxèdit ì a - x 
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Pyf'™' ' '»•> babitan en las India: ma: re*. 

i n i , bri re v s i g o s , inèrs plEbèculà. Gens c lbì ts , w / „ s i 

T CUmd0 for S0***' ^ su.r « m , , • 
Z l c a l i Z Ub° °tr0 PiS™li°" > Escultor m«y celebre. Il 
li" R e ^ i S T . * ^ ^ ^ ^ t 
oecidit ut eìul th** ! Sicbaum Didonis mariti 
J t Alili f i P r POt\reU'r ' m ° 0Utem in ^fricamfu-
n a m a u £ ^ y è m a l t 0 n i S c u l p l 0 r e x i m i u s ' ^ > 
S s q c Z ^ -ammV'erat > <*<«' '«»rem. EPITH. Ìmpìfc, 
CRI SÙS V E R S 'FSSÌ ' TÓR-BÀRUS ' SÌVCS > DI™S > « * 
S S C i i L f t ' - S ' C h Ì S m I m p ì i i s à n t é 5 r à s ^què auri cicùs 

Fvl^ri ^ r o J n c a 0 t ù m supèrSt. 
O r M e l ^ ^ Ì ^ ^ F o c / o * nacion , y fiel amigoie 
Sta i o L j r P MuS> p a t r i à Scensi*, :eu Thessalius, « 
ah Zlo aZLa'"'CUt anh0 t a m ""»fidei maculo conici,ut 

c*Ss fìA? « * »O ^ t r o P h , u s > ̂ n i ò n i u s , Thèssallds , Ph5-
P T S L T R S ' I " V ™ Ì S Phocaciis. O H E S T K S . 

* - - PU° ' ciudad d e , patria de Nestor. 
P v l i £ T - Ìparten> ^èstiriàmqui Pjlon. Ovid. 

* d e P H o e " e l Popone so , patria de Nestor. 
P V R S I F C ^ C - S M T U F À , À O V . D . 

V S Y N ¥ r C r ° : * struxèré pfràs, et carpiràpartìm. 
Pvràrmnn " 0 " g U S , , r t f i m 3 ^ P 1 " 5 1 ^ " » - ^• RoGUS, & SBPULCROM. 

niéu ,gneHs d u r u s , fèrrugi^ì is . S Y N . ÀcmSnidès. PHR.Òcù-
P V R L s S I " P / 1 C N ' 5 N Elàmmeus. B R O K T K S . 

S ? N rSÌt- f'rd™'de> *Mòn nubi pyràmidùm tfaMs,&C. Lue. 
S S d ì « Ì 5 S P , T H - A l t S ' 3 r d Ì Ì S ' éxcélsS , àèria, Pharia, 

° b - ( - S ' S " p è r W ' P r i S t ^ S » m a r n ^ r é a , règia , un ri. PHR. 
S D ? , n f ' b l l S " P " 5 ' m C ' t S . cónus, icumén. PyraraidOm 

ad sydera ducti . . Phirio nutàntìà pGndèra sàxd. Summó 

Crélúm fér iént ia culmina cünö , seu vertícé. Aiidäciä säxä P y r ä -
midüm. V E R S . Barbara Pyramidüm siléat mlräcüla Memphis. 

Pyramüs , I. m. Píramo , mozo de Babilonia, enamorado de Tisbe. 
t Babytonius juvenis, Tbisbes procus. * Pyramüs et Thisbe, jü— 
vinüm püleberrimus älter. Ovid. 

Pyramüs , I. Rio de Cilicia en Asia. * Tünc irit ündisonüs löte cum 
Pyramüs ölim. Luc. 

P y r é n é , es. f. Fuente junto á Corinto consagrada á las Musas. * Py-
réné largos p'ótiüs mihi gürgis in baústüs. Stat . 

P y r e n é , és. f. & P y r é n é i , 5 r ü m . m. pi. Montes que separan la Fran-
cia de la España los montes Pireneos así llamados de Pirene, bi-
ja del Rey Bebricio, donde fue despedazada por los osos, f Montes 
Galliam ab Hispania dividentes \ sie dicti á Pyrene Bebrycis Re-
gis fililí in iis montibus ab ursis laniatä. E P I T H . Aéria , ardua, ex-
celsa, süblímis, ältä, celsä , nivosa, gélida,gläciälls , f é r a , feröx 
rigldä , áspera , öccidüä , pällidä. V E R S . Pyréné célsa nimbösi 
vérticls ärce , D i visos Céltis late próspéctat íbéros. 

Pyrénéüs , Ö Pyiénaicüs, ä, üm. Cora de los montes Pireneos. * Qua 
Pyrenäicts nivibüs dírimüntür íberi. Aus. 

Pyrénéüs , el. ¿ í Pyrénéüs , el. trissyl. m. Rey de Tracia, que ha-
biendo ofrecido hospedar á las Musas , disponía violarlas 5 pero 
ellas tomando alas , huyeron. El queriéndolas perseguir , subió á 
una alta torre , y se echó al ayre; pero cayendo en tierra , estre-
llándose la frente , murió, t Rex Thracix qui cum MUSÍS hos-
pitium obtulisset, vim Ulis inferre parabat, quam sumptis alis 
effugere: illefugientes secaturas pr aalt am ascendit tur r im, seque 
in auras projecit j verum in terram corruens protius, obtritáfron-
te interiit. *lmpitü r iré f ü i t ; claüdit süä téctd Pyrénéüs. Ovid. 

P y r é t h r ü m , i. n. Pelitre , yerba. * Tritáque in ännöso flava pyr'é-
thrä miro. Ovid. 

P y r g I , örüm. m. pl. Ciudad de Toscana. * Ét Pyrgi vétirés intern-
pestäqui Gräv'cä. Virg . 

Pyrgüs, 1. m. Tablero para jugar. *Mittérét in Pyrgüm talos, Sc. H. 
Pyröis , éntls. m . Uno de los caballos del sol. E P I T H . Rütllüs , i g -

néüs , llámméüs , ardéns, corúscüs, micáns , rübéns. V. ÍETHON. 
Pyrópüs , I. m. Carbunco, piedra preciosa. * Aürö,flämmäsqui imi-

tante piropo. Ovid. SYN. Cárbuncülüs. E P I T H . Ciárüs , micáns 
ruber , ígnéus , Ignlvomüs , flámmivomüs , árdéns , spléndéns' 
rübéns , rübéüs , rübéscéns , flämmäs Imltäns. V. C A R B U N C U L U S ' 

G E M M A . ' 

Pyrrhä ,® . f. Hija de Epimeteo , muger de Deucalion. E P I T H . ÉpI-
méthis , hominüm réparátrlx. 

Pyrrhüs , 1. m. Hijo de Aquiles , el qual dexó á Andrómaca para 
casar con Hernnone, prometida á Orestes, quien irritado de la in-
juria mató á Pirro, t Achillis filius, qui relicta Andromache 
Hermionem Oresti desponsatam duxit. Quam injuriam uítus Ores-
tes Pyrrhum ex insidiis occidit. * PyrrhÜS kchiilidés, ánimosus 
imaginé pätrh.Oj. S Y N . NeóptSlémÜs , Achíll ldés, Pélldés ab 
avo paterno , ¿Eacidés , ab Maco , proavo. E P I T H . Fört is g g -
nerösüs, feröx , Impävidüs, ínvlctüs, aüdáx. P H R . Héros ^Eacidés 



ScyriSs juvSnis , vel heros , ab insula Scyro cuius Rex r 
comedes , avus maternas. v 

Pyrrhüs, I. in. Rey de Epiro, que por parte de su madre descendía* 
Aquiles ,yde Hercules por parte de padre. Habiendo oT l 
en socorro de los Tarentmos contra los Romanos, peleó con hí 

. y malos sucesos : murió de un golpe de Teja en Tetas 1' ! ' 
baberganado esta Ciudad. JefEpirotJrum, mater^Zé 
Acbille, paterno ab Hcrcule oriundas. Is cum auxilio TaZÍ, 
contra Romanos venisset, vario eventu pugnavit : periit ictuZ 
gula percussus , cum Tbebas cepisset. V . REX 

R ^ É N I / T L M P E R " , F R U T A ' * N Ü " M Q U * L Í " R A P H ' D H , T • 

p>¡rÜj/«w/3 , m E p { T 

Lapidosa, sy lvés tns , grávida, víréns, vir ldís , SpácS, alta Ien7 
Pythagoras , é . m. Filósofo de Samos,el qual quiso ¡er^trl^Í 

tempsicosis, que es lo mismo que la mudanza de las almas de m 
cuerpos a otros ¡y para eso afirmaba baber sido en la sumóle 
Troya el mismo Euforbo , bijo de Pantoo. f Pbilosopkus , mrú 
Sannus, qui Metempsycoseos , id est transfusionis animLn 
aha corpora, primus astructor fuit. Idque ut persuaderet Ef 

t ' t e m p o r e T r o j a n i rabat. E P I T H . Sámius , prüdéns, dóctíís, céleber, divinÜs.PHR. 
bamia: telluris alümnus. 

P y t h l S s , Sdís. f. Sacerdotisa de Apolo. * Pythiás émüncto lücrit3 
enmone talentüm. Hor. 

^ í ̂ n üs,I¡. ni. Renombre de Apolo por baber muerto la serpiente Pit«, -
a Pythone occiso Pythlüs etiam&Pyttíí*,pro Vate usurpan,ur,íj 
midiere fatídica * Pythiús in lóngá carmina vestí sSnat. Prop. 

P y t h o n , onis. m. Serpiente que nació de la tierra, despues deldilm 
de Deucalion. Matóla Apolo, en cuyo honor se celebraban los ju-
gos Putos, t Serpens é terra, post diluvium Deucalionis, procrea 
tnS\... ^P°ll,ne sagittis interfectus est, in cujus bonoremlú 
Fythii mstituti sunt. * StravimÜs innÚméris tÚmidüm Pytbm ú-
gittis. Ovid. E P I T H . Tüméns , tümldüs, vénénatüs, térríbilís, 
immanis , stupendüs. DeücSliónéus , v i r l d í s , csérüléus, Stróx, 
sanguinolentas. P H R . Horréns squammís ét tergoré dürus Carü-
léo. Sagit t ífero prostratBs Apolliné Python. 

Pythisma , atls. n. El rociamiento. * Qui Ldcédambniúm pytbism-
t e J j'Sat °rb¿m- (»• Annulum.) J u v . 

P y x i s , Idís. f. Caxa. * Et centum jdceás condita pyxídíbus. Mart. 
E P I T H . Cává , párvS , ó p e r t á , nautícS. 

O Q 
x : Ua. adv. Por alguna parte, 6por donde. * Qua f aclré idpos¡'¡ 

nostrum nünc , Sc. Virg. S Y N . Q u i , quomodS. 
Quacumqug. Por todas partes. * Sic Turno quácümque viam séclt, 

Se. Virg. 
Quadam ténus. adv. En cierta manera. *Ést quadámprodiré ténüt, 

si non datiír ultra. Hor. 

Quadra , é . f. Platillo. El quarto de un pan , û otra cosa. * Fàtàlis 
cristi , pàtuiis néc pàrcèré quàdris. Virg. Cum mittìs tûrdûmqui 
mi hi, quàdràmqué placènta. Horat. Et mìhi dividuôfinaètûr tnû-
nére quadra. Hor. Quadra càsei. Mart . 

Quâdrâgïntà. adj. pl. indecl. Quarenta. *Quâdrâgintâ tibi non sunt 
. Chërastrâtë, surge. Mart . 
Quìktràns ,àntïs . in. La quarta parte de doce. Cierta moneda. * Quà-

drâns tibi nul lus in âreâ. J uv. 
QuSdrâtus , â , um. Cosa quadrada. * Diriit, âdificât, mutât qua-

drata ròtundis. Hor. 
QuSdrïgé, arum. f. Carroza ,6 carro de quatro caballos. * Inde cita 

Mètium râpit in divèrsa quddrigâ.W. SYIsI. Quàdrljugts eouï , vel 
Cfirrûs. EPITH.^Vêlôcës , p ê r n l c ë s , volucrcs , précipi tes , râpïdé 
cëlërês , c i t é , côncïtë , talea t é . V E R S . i E r ë sub impòsitò vôiacrës 
âgïtàrë quâdrïgâs. QuSdrijagô vèhltBr cûrrû. V. C U R R U S . 

QuSdrïjugus^, a , um. Dtcese de un coche de quatro cabal.'os. * Qui-
drijugô vëbitùr cûrrû , cui , Sc. Virg . V. Q U A D R I O « . 

Quadri viûm , II. n. Encrucixada. * Quadrivio: cum jàm sèctâ cër-
vicë fërâtur. Juv . 

Quadrò , as. Quadrar, pr opor donar* Tërtiâ succédant,èt quâ pars 
quâdrët âcërvûm. Hor. 

Quàdi upês , ëdïs. adj. Animal de quatro pies corno el cabullo. * Qua-
drupèdes et frana jugô concordia f èrre. Virg . Toi lit së àrrèctûm 
quâdrupcs , èt saûdus auras. Virg. S Y N . Ë q u u s , sonïpës , côrnï-
p ë s . V . E Q U U S . 

Quélïbët . Fem. de Q U I L I B E T . * Quâlibët in quèmvis ôpprôbriâ fûn-
gêrë savus. Hor. 

Q u é r ï t ô , as. Buscar amenudo.*Ëssèm tè mihi a mice quxritàndo. Phal.' 
Q u é r ò , ïs , quésîvï , S quésï ï , quésîtum , ë r ë . Buscar. Preguntar. 

S Y N . Vëstïgô , ïnvëstïgô , scruter , përscrutor , Indagò , r i m ò / 
ëxquîro, rëquîro , InquIrÒ, përquirô, dlsqulrò , vel scïscïtôr, për-
c ô n t o r , r o g ò , petò, vel àcqulrò. P H R . OcBlIs, vel lûstrlndô vës-
tigò. Vëstigïâ sëquor , ôbsërvô , ôbsërvàtâ sëquor. V E R S . Causas 
pënitus tëntare làtëntës. Sôlum dënsâ In câlïglnë Tûrnû'm V ë s -
t îgat jûstrâns Nâtâm Sôlïs ad ôccâsûs , Soils , quérêbat ad iirtûs-
Prétër ï tûs Cërërî nullòs In orbe lÒcus. Hue turbïdas âtquë hû^ 
Lustrât equo mûros,àdïtûmquë për âvïà quérït . Omnibus ëst t ë r -
ris , ômni quésïtâ prôfûndô. Vos môntës Intër ôpâcôs Quérïmus 
et mâgnâ dispërsôs voce c ïëma S . È rgò âltë vëstîgâ ÒcBlis ët r i t i 
repertûm Cârpë mSnu. Ërrôrësquë f ë r é për dëvïâ mërsâ. Nârë lë-
g i t , tâcltôque prëmëns vëstlgia ros t ro ,Lust râ t ïnâccëssôs vënân. 
turn indàgine sâltus. 

' ¿ r l \ r a i S - ? r ' Tesorero. *Quàsitôr Minôs ûrnâm 
movët, Sc. V. S Y N . J u d e x , vel Quéstor . V. J U D E X 

Ques . tûm ï. n Demanda , pregunta. * kccipë quasiti caûsâm , Se 
Ov,d. A s p e r et àttèntûs quâsitis. Hor. Quâsitiquë tënâx. Ovid 

Quesnus a , um .Cosa buscada, cosa adquirida* Quâsitâs âd sâcri 
bores Jundnis ët ¿iris. V . S Y N . Vëst ïgàtus , Se V. Qu^.ro 

rûm 'pqropSUmUS' SuplÌCaT- * S ì "dn ùnìùs > "ùsërèré dÙS-



2JT2 QU/E QUA 
Q u i s t ó r , orís. m. Tesorero. Pesquisidor. * Quisttr arto x 

átqué méüs , pátruüsqué fiissént. Hor. E P 1 T H . F i d f c f ' í S 
Incorrüptüs , i rar iüs . ' I ide«s, 

Quistus , üs. m. Ganancia * GrSvis, Libitin,i quast&s ácerbi H 
S Y N . Dtícrüm, cGmratfd&M, ütílitas. V. L U C R U M W ' 

Qujills, Ís,é. Qual cosa. *$¿ualis ét árenles cüm finditSiriZt 
Tib. V E R S . Qualisqué vídérí Cdelicólis ét quantí s5ig 

^fí'tun0"'0' * ^U'aíMr üt v ' v i m ' ?uim iSrg* > Iñmqui 
Q u i l f e , I m. Qualúm r. n. Canasta. * Ipsé féréns Sfítor didictk 

ponderé qualos. Col. Sint múndissimá qualá. Col r . CASI T 
Mientras que, entretanto que.* Las so ckénti « ¡ 2 

salutator. ( S c a z . ) Mart . ' 

Qulmprimüm. Luego, presto. * hvisám quaréns quamprmüm& 
Virg. S Y N . S t i t i m , Tllíc», protinüs , siíbít» , citó 

Q l ? v m x f ^ t t e ' *£"ámvl* miré tür Gracia cámposX ¡-
S Y N . Quanquám , é t s l , HcSt. S 

Q l i 5 n d i - Í í f ' ? \n'ientr" 1ue- * » poüpériem missis «V 

C ü m ? " 5 ¿ 

QU¿ndSUcv"í/árxT V6CfS- * ~lnd"'&n*r> bónüs dormit-t, 
¿í?r. H. ¿>YN. Aliquando, nónnünquám, Intérdüm. 

QuandSquidem. Supuesto que. * Dicité, quándóquidém in m¡ti. & 
y i r g . S Y N . Quandó , síquídém. 

Quanquam. Aunque. V . Q U A M V I S . ' 

Quant». idv. Ouanto mas. * Át quinto mélidra mSvet. pügnantu-» 
qué istis. Hor. S Y N . Q u o , quam. 6 

QuantKlíis , 2 , am. Ouan pequeña cosa, tamañita. * OuantW M 
bomtnüm cdrpüscula, crédítÜr biim. J u v . S Y N . Quantíllus. 

Quantümvis. Aunque. S Y N . Quamvis 
qUaL * ^ h m t > ñcc'endis ?"Sr¿ rtpiam maghiir, 

H. S Y N . C u r , quiinam , éccür , cürnám , quiproptér. 
Quartanus, a , üm. Cosa de quartana. * Savá nócéns fébrís sálth 

quartana fuissct. Mart. 
Quisf . Así como , de semejanza. * Et dévictá quasi cogétür ferri, 

Z J T t ^ J " ' S i J »"üfrSgiis mágríis mültisqué cóortis. L. 
S Y N . Vélil t l , v é l ü t , ve! fé ré ,^>i¿né. * i 

QuisIJlüm , I. n. & Quisi l lüs , í. m. Canastillo. * Sit tibi cúra tigi 
potior ,pressümqué qmsillüm. T I B . y . CANISTRUM. 

Qulssabil ís , I s , e. Cosa que se puede destruir. * Sed múnimén babet 
nüllo quassábilé ferro. Luc. 

Quassatüs , a , üm. Cosa sacudida, 6quebrada. * Ouátsátám vento 
licéat sübdücéré clássém. Virg. S Y N . Quássus , concüssüs, éxcüs-
süs^, vel fráctüs , rüptüs. (Ovid. 

Quátenus. En quanto. *Ouáténus bic non sünt néc venales Wphinti. 
QuStSr. Quatro veces. * Sübstitit átqué utérd sónitüm quátb irmi 

dédéré. Virg. 
QuatérnI , i , i. Por cada quatro. * Sapé tribus léctis vide'as car 

náre quátérnos. Hor. 
Q u á t i ó , I s , eré. Sacudir, quebrar, oprimir. * Sángúne'am trbtM* quá-

qua ti ë bât làmpada déxtrâ. P . SYN. Cöncuti» , móveó , quäss», 
süccüti'8 , ägitö , cômmovëâ , puls» , ëxcutïô , vel frängö. Me-
tapb. Vexó , molestò .VERS. Tërr ïf ïcûm capitis côncûsslt tërquë 
quatêrquë Cisâr iëm , cüm quâ tërràm , märe , sydëra m ô v i t , Ë t 
tötüm nütü trëmëfëcït ölympüm. Eccë pedüm pülsü visa ëst m i -
hi tèrra movërï. Née dë cöncüssä tantum plüit ïllicë gländls.Pül-
süque pedum trëmït ëxeïtâ tëllûs. Aüt râstrîs tërrâm d ö m ä t , aüt 
quatit öppidä bèllo. 

Quatuor, fjuatro. * Sis bönÜs 5 f é li x que tuis , èn quâtubr àràs. V . 
Cédûnt ter quatuor dé calò corpora sànctâ. Ennius. S Y N . Bis 
dut5 : quatërnî. 

Quë. Conjunct. T, t ambi en. *Armâ virûmqué cânô , Tròia oui.Me. 
V . S Y N . E t , â t q u ë , n ë c n ô n . 1 ' 

Q u e ò , quTs , q u i v i , quitüm , îrë. Poder. V . P O S S U M . 

Quërcëtûm , ï. n. Encinal. * Rôràbûnt quercéta favis , stâgnântii 
pàssim. Claud. 

Quërcïus , quërcëus , quërnëus, quërnus , S . üm. Cosa de encina. 
Quërcus, üs. f. Encina. * Ëx&viâsqué viri tua quèreus bâbébit. Ov. 

S Y N . m x , r ö b ö r , ä s c ü l ü s . E P I T H . D ü r ä , rigidi, ümbrösä, Spri-
> 5 » , prôcëra, âëria , sübllmis, glân-

dïtera , pätula, ramosa, annosa, c a v a , sylvëstrïs , frondosa , ni> 
dosa , Dödöniä , Dödöniä , Chäönia , à Dodonà, sylvâ Cbaonia. 
P H R . Dôdônis, Chäonis ärbös. Arbor Châonïa, Dôdônia . Ärbör 
ajnicä, sScrä Jóvi . Jövis ärbös , quia Jovi dicata. Quërnus stïpës. 
Arbör quërna. Quërnûm röbür. Magna Jövis antiquo rôborë quër-
cus. Dû ris cürvatä , vel Önüsta glândïbus Ilëx. Suïbus grâtissïmi 
quërcus. Lâ të brâchïa tëndëns. Sûblîmï vërtïcë nütäns. înf ïx ïs 
alte râdïcibiis hàrëns. Àttôllëns Intònsa cäcüminä cœlôFrôndibûs 
iöscülüs altîs. Lôngâ quërcus carïôsâ sënëctâ. Innâta'quë rûpïbus 
âltis Rôbora .VERS. F ô r t ë fiiït jûxtâ patulïs lâtlssima râmis, S a -
c r i J ö v l quërcûs dê sëminë Dôdôniêô. Cönsürgünt g e m i n i quër-
cûs ,întônsâque cœlô Àttôllûnt c a p i t i , ët sûblimï vërtïcë nûtânt. 
Nûdaquë ramósi tëndëbânt brâchïa quërcus. Nëmorûmquë J o v ï 

maxima fnindët iscülüs. ^Escüiüs Imprimis q u i tantum vër-
t ïcë ad aûrâs iEthërïâs , tär.tüm radice In Tartara tëndït. Ànnô-
s i ëxcclsôs tëndëbat ad i t h ë r a rlmôs iEsculüs. 

Querèla , x. f . ßuexa. * Rùstica judiciò nòstra querèla suo. Ovid. 
®uY N ' Q a è s t " s > querimonia , lâmëntûm , plänctüs. E P I T H . Mœs^ 
ta , misera , lügubris , flëbïlïs , fërâlïs , trlstïs , i g r i , l ïcrÇmô-
sä , longa assidua , sûpplëx , mulïëbrïs , fœmïnëi , Insana , v ë -
sâna, gravis , i t r ü x , vâna, ïnânïs. P H R . T ristia verba. Quërulî 
flëbïlës soni. Quërûli vôcës. V E R S . Sïn§ûltûquë pïâs, ïntërrûm-
P F N T Ë quërëlâs. V. F I . E T U S . G E M I T U S . L A C R Y M ® . Q U E R O R . 

Quërïbûndus , a , üm. Cosa que se quexa.* Atquë bic quëribûndâ se-
nëctûs. Sil. S Y N . Quërulus. 

Quer imonia , i . f. Quexa , lamentacion. * Impâritèr jûnetis quèri-
môniâ prirnûm. H. suprà QUERELA. 

Q u ë r o r , rë r ï s , quëstiis , querï. JJuexarse. * Âmissôs quëritur fœtus 
quòs duriis ârâtor.Virg. SYN. Cônquëror, lâmëntôr, plängö. PHR* 
Quëstûs , quërëlâs fûndo , ëfFûndo , prömö, dö , prôfëiô , èdò" 
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jâctiS, prSfûndîi. Quërëlïs , quêstïbus, lâmêntïs auras, Seri , ccë-
lûm cômpleS , ïniplëtt , rëplëô , tûrb8 , mévëiS , cûmmovëô, in-
cënd5. iÉdès quërulis sônïs implëS. Quëstûs ë pëctiSrë dûc8,rûm-
pS , ëffûndS. Quëstû pectore rûmpft. Trls t ïa vërba, Hëbilês sônôs 
jâctû. S i p ë queri, ët lôngàs ïn llètûm dûcërë vôcës. Mœstàs pr8-
fundërë pëctÔrë vôcës. V E R S . Quàcûmque îngrëdïtûr , misërîs 
l îki cûncta quërëlïs I m p l ë t , ut âmissûm cûm gëniït àlës ïtym. 
Stâbat multa quërëns. Më misërum ! Ingéminat , Quâlïs pôpùiej 
mœrëns Pnïl&mëlà sub umbra Amissôs quërïtur fœtus. Flêt nûc-
tëm , ràmôquë sëdëns nitsërâbiiè cârmën Intégrât , et niœstislâ-
të lScá quëstibîis Implët. Mdéstô dëdït ôrë quërëlâs. Sëd quid ègï 
îgnârîs nëquîcquàm cônquërôr aurïs. Piângit nôn ilïtër quâm si 
nàti pia mâtër âdëmpti Pôrtët àd ëxtrûciûs côrpiis inàne rôgôs. 
V . G E M O . S U S P I R O . 

Quërulus. Cosa que se quexa. * Tè tullí èt quérùlò jûrgiâ nòstra ti-
no. Prop. S Y N . Queribündüs, i<el sònórus. 

Quëstus , ûs. m. V. Q U E R E L A . 

Qui. adv. Cómo , de qué modo. * Qui f i l , Maicenas , üí nèmò qu'an 
síb'í sòr lé m. Hor. S Y N . Quômodo,quâ. 

Quii . Porque. * Ë f quii Í.èspërès invidi mèmbra Glycônis. Hor . 
S Y N . Quonïâm , qu8d ; nain , nâinquë , ënïm , ëtënïm. 

Quïinâm. Por qué razón. * H eu quiânàm Unii cinxèrûnl iliera 
nimbi. V. S Y N . Cûr , quârë, ûndë. 

Quïanë. Conj. Es por quó ? * Quia né auxilió jurât ântë levât os. V . 
Quicûmquë , quâcûmquë , quôdcûmquë. Qualquiera que. * Seû quh 

cümqui furor , quid tüm si, Se. V . S Y N . Quïvis , quilïbët. 
Quid? Qué cota ? Por qué razón ? * Dápbni quid ànliquòs signóri»i 

süspícis òrtùs ? V. S Y N . Ècquïd , vel cur , quârë. 
Quîdàm, quidam , quôddâm. Cieria cosa. * Quàlinus id jacit,it 

quidam , Se. Hor. S Y N . Âlïquïs , nónnüllüs. 
Quïdëm. Empero , ciertamente. * ìd quidèm àgi , èt tâcilûs, Luci-

di , Se. V. S Y N . C ë r t ë , ëquïdëm. 
Quïdnï. adv. Por qué noi* Vèr süs tâmèn aûdèl fingiré-, quidniìU, 
Quîdquïd. Qualquiera cosa que. * Quidquid id èst, timéò Dañaos,il 

dònà fèrèntès. Virg. 
Q u ï ë s , ëtïs. f. Descanso , sueño , paz. * Gràvis pâci , plàciditpìk 

inimica quièti. Hor. S Y N . Rëquïës , vel ôtïûm , vel sôninus , vel 
pâx , vel miírá. E P I T H . P l i c ï d i , sëcûri , blanda, júcündi,dulcís, 
trânquîlli , suâvïs, i m l c i , grata, pâcâti , ôptâta , taci ta , nocturna, 
pigra , môllïs , ignava , sëgnïs , ïnërs-, lânguëns, languidi , desi-
diosa , dêsës , sômnïfëri , sopóri , soporifera. PHR. Composita, 
tranquilla grâ t i ôtïa iiëntïs . Piacïdûm , quïëtûm tëmpus. Secréti 
quïëti ôtïa rûrïs. Pâcïs i l û m n i , ^ ? / amici quïës.Vilës ëxôsacûrâs. 
Tûrblrûm fiigiëns. Mèmbri , vel corpus rëcrëâns, rëfïcïèns, rês-
taurâns, lëvâns: Virës rëpiràns. Libëri ô t ï i , cûris vicui. Cjirâruni 
d'iinïtrix cëpëri t âlta quïës. Rëstïtuëns lànguidi mèmbra quies. 
Rëcrëâns dëfëssî côrporïs à r t û s . V E R S . Quôd cirët altèrni requie 
dûràbïlë non est. H â c rëpiràt virës , tessiquë mëmbri lëvàr. 
Ôtïa corpus alunt,inïmûs quôquë pâscïtur ïllis : ïmmodïcûs con-
tra cârpït utrûmquë labor. A t vëlut In sômnls ôciilôs ubi lànguidi 

préssit Nócte qulès. V. S O M N U S , O T I U M , S Q U I E S C O . 

Qulèsco , is , quì'èvl, ètum , ère. Descansar, riposar durmiendo. 
6 Y Ì K R g < ! l ì ì é s c 8 » 5 c i 8 r - P H R - Q u ì è t I Indulge» , vacò , mè dó. 
Quiète fruor, pèrfrìiòr , potior. Quiètèm carpo , capiB. Quieté 
vires fractas recrearé, repararé. Placida indùlgèré quièti. In ótia 
tuta rècedèré. V E R S . Tu lèntus réfovès jücünda mèmbri quièté. 
Hic tamèn hac mècum potèrls rèquìèscéré nócté , Frónde super 
viridi. Vi vité felices quibüs èst fortuna péràcta J à m sua: Vóbls 
parta quies , nülliim maris ¿quor arándüm. Vós èritls nostr« 
pórtus , réquièsqué sénècta-. Nünc placida cómpóstus pace quìès-
c i t . Prócubííít, sèramqué dédlt per mèmbra quiètèm. V. O T I O R 

C E S S O S D O R M I O . * 

Quìètus , a , üm. Cosa sosegada. * Sèdès ubi f a t a quièlas. Virg. 
SYN.^Quièscèns, rèquléscèns, ótiòsus, vel tránqulliüs plìcldus" 
pàcatìis , sèdàtus, vel sècùrds. ' 

Qullibèt. Qualquiera que. * Düm tamèn ¿dficéí , quiübét illé f á -
cil. M. S Y N . Qulvls , quisque. J 

Quia. Por qué noi También como. * ímpériúm sini f i n i dédi , quin 
asperà Jüu)5. Virg. S Y N . Ciir n ó n , quldnl, vel quóniinCs , vel 
Imo , vel qui non. 

Qulncunx , iincls. Cosa que tiene cinco onzas. * Quid pétis üt num-
mi , quòs, kie quincünce mòdi sto. Pers. 

Qulncüpléx , ícis. omn. gen. Cosa de cinco maneras. * Ouincuplici 
céra cüm da tur allus b'onòs. Mart . 

QuIndéciSs. Quince veces. * Dicéri quindéciès pitéràm, quid pèr-
t,nét àd tè. Mart . r 

Qulndéclm Quince en número. • Qumdécim Diana précès viròrùm. 
( o.ipph.) o Y N . T e r quinqué , ter qulnl. 

f s t n T ' 1 >*>*• £ui"ientos- * S"1"^'" 
QuTnquagèsImus , a , üm. Cincuenta en orden. * Quinquagèsima libi, 

sepuma-.nqui. ( Phal. ) ' 
Qdínq'iátria , iüm m. plur. Fiestas que Roma instituyó en honra de 

Palas, las quale s se celebraban en el mes de Marzo, y duraban 
cinco dtas. T Festa Roma in honorem Palladis , mense Martio 
fuñique dterum spatio celebrata. ( Ovid. 3. Fas t . ) Póst fíúnt sl¿ 
era M.nerv« , Nómina q u i à junctls quinqué dlèbus habènt 

Quinqué. Cinco en número^* Quinqué ter implébàt, nècnòn èt cè-
tira tantum. Ov. SYN. Qulnl. 

Qulrtquènnls , Is , e. Cosa que tiene cinco años. * 1« Serbia nòbis 
^nquenms Oiympias àctà èst. Ovid. Vinüm quinquènni. Horat. 
S Y N . Qiunquennàlis. 

Qulnquènnium, il. n. Espacio de cinco años. * Jàmquè f é r è tràcio 
duo per qumquenrìià bèllo. Ovid. 7 

QlS'Horat1' ^UÌ"ta C°Sa' *&u~'nisilc càP'tls mìrcèdès exigís, 

Qulntiliànus ì . m Quintiliano, Retórico célebre, que nació en 
Espana en la ciudad de Calahorra. En Roma fue maestro de los 
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2JR6 QUI QUO 
nietos de Domicilino, donde f e el primero que con salario público 
tuvo Escuela, t Rbetor exitr. us no tus vi Hi spani a, Domiti ani ne* 
potes erudiit Romx , ubi inde tudum aperuit. * Glòrià Romàni 
Quinti li ani tig¿. Mart . 

Quintll ls , is. m. El mes de Julio, dicho así por ser el quinto, empe-
zando á contar desde Marzo. * Dèniqué quintüs ab hòc fíerit 
Quintilis , it indi. Ovid. (Pers. 

Qulpòté. adv. Como puede ser eso ? * De me quipòtii vis dicami 
Quíppé. Porque. * Quippé firánt ràpidi sécüm }vérrántqué ,(¿c.V. 

S Y N . Nám , quìa. 
Quìrinàlìs , ìs. m. El monte Quirino/, uno de los siete de Roma, asi 

llamado , ó porque el templo de Rómulo, por otro nombre Quirino 
estaba allí,ó porque los Sabinos se establecieron en él. f Mons se* 
Collis Romx-, ita dictus, vel áj¿uirini templo ibi posilo, vel a Sa-
binis qui in eo consederunt. * ínquHQuirinali cònslituèrè jügd.Qv, 

Quìrinàlìs , ìs , é. Cosa de los Romanos, ó Sabinos. * lili Quirinali 
lituo , pàrcàqué sédèbàt. V i r g . SYN. Róniànus, Sabínüs. 

Quìrlnìis , I. ni. Nombre de Ré-mulo, t Romuli nomen. * Cànà Fifa 
et Vésta, Remò cümfruiré Qu'rir.us.V irg. ( cujus nomini? ratio-
nem sic referí. Ovid. 2. F a s t . ) Próximà lux vicìSa è s t , at tèrtìS 
dic t i Quirino: Qui ténèt hoc nomèn. Romulus ante füít : Sivg 
quòd hàsti quìris prlscls è s t dlctS Sàblnls : Rèllìcus a tèlo vènìt 
in astra Deus , Slvè suo R è g i nomen pòsuèré Quirltès, SeüquHÍ 
Romìnls jünxérat Ulé Cures . V. R O M U L U S . 

Quirltès , iSin , & Gm. m. pi. Nombre de los Romanos , tomado iti 
Rey Rómulo , llamado Quirinus , ó de los Sabinos sus aliados, /lo-
mados Cures, t Roman or um nomen à Remido.Rege, Quirino dicto; 
vel à Stibinis, fceder at is, qui Cures appellabantur. * Sèd bèllico-
sis farà Quiriribás. ( Ale . ) S Y N . R o m à n i , Rómulídi. 

Qnis. Quién i Quali * F.t qu'is érit modus , inquit j àmòr non tàlli 
cürát. SYN?"QuIsnám? 

Quisquám. Alguna cosa. S Y N . Aliquis. 
Quisque. Qualquiera cosa que. S Y N . Qul l ibet , qulvls. 
Quisquillar, arüm. f. plur. Francasnada , bagatela. * Burras, quii-

quiliàs , inèptiàsquè. ( P h a l . ) Aus. 
Qui vis. Qual uniera cosa que. * Juré mi hi invidiàt quivi s , ita ti 

quoque ámicüm. H. S Y N . Qullibet . (sis,&c. 
Quo. Donde, porque. *Quòfugis A:, ned, Se.Virg. Qua faceré id por-
Quitad, vel monos. Quoàd. Hasta que. * Nòs quòàd illi sinèt, cüjút 

sünt rè gnu fruàmur. Mant. Quoàd pituit , tàntòs éténim finiti 
dilòrès. Ovid. 

Quocirca. adv. Por lo qual. * Quòcircà càpéré ànti dilis, &c.\irg. 
S Y N . Q i i à r c , quàpróptér. 

Quocumquè. En qualquiera parte. * Quo mè cümque vicànttèrri. 
Virg. S Y N . Per Tmesin,quo cünque , ut in versu Virgili! supra. 

QuÒd. Neutro de Qui. * Prima quid àd Tròjàm prò càris gèssjrat 
krgis. Virg. 

Quòminus. adv. Porque no. * Quòminus èst illis curi mòrtàhs egei-
Quo.mòdo. Cómo , de qué manera. * SiquÒr, Mcècènàs, quòmidò te 

cüm. H. S Y N . Q u i , qua rat iónè, qua. 

Quònàm. adv. Adonde ? * Quònàm nòstri tibi cüra récèssit ? 
Quondam, adv. En otro tiempo , antiguamente. * lili ego qui quòn-

dam gràcili modùlàtus avéna. VirgjL V E R S . Quòndam tuà 
dicére fàctS Tèmpus érit . Quòndam étìàm victis rèdit In pricór-
dia vlrtüs. Virg. T 

Quòniam. Porque. * Aüt quoniàm ógrèslèm dètràxit ab òrè figü-
ràm. Pr. S Y N . Si'quidèm , quii , quòd. >•., 

Quoque. También. * Dàmnàbis tü quòque vòtis. Virg. S Y N . . É t i 5 m , 
pàritér. 

Quòrsum. adv. Acia dóndei * Quòrsum hic tàm pùtida tàndèm. Hor. 
Quòt. Quantos en numero.* Et quòt Tròja tulli, ve tus èt quòt A chàii 

fòrmàs. Hor. 
Quòtànnls. Cada año. * Hic illüm vidi jtivenèm, Mélibcèé , quitàn— 

nis. V. P H R . Quòtquòt €ünt anni. 
Quocìdìàniis , a , üm. Cosa de cada dia. * Lievis dròpàcé tü quoiì-

diànò. (Phal . ) Mart. ! n cülpa flàgràvit quotidiana. Catul. 
Quòtìdìè. Cada dia. * Qòtidiè mòrimùr , quòt ¡¿lié ràpimùr. ( Pent. ) 

Mart . __ (Virg. 
Quòtìès. Quantas veces. * 0 quòtiès ètqui nòbis Gài atea ¡icüia èst. 
Quòtquòt. Tantos en numero. * Non si tricètiìs, quòtquòt éüut diès. 

( A J O ,, " . ' . . 
Quòtus, a , Gm. Quantos en orden. * Èt quota fórlüni pars èst in 

carminé nòstro. O.vid, 
Quòvls. Adonde quiera. * Kspériòr quòvis iquorèfràter eràt. Ov. 

. • • . . . . R . 

R * t u I 
Abidus, $ , Gm. Cosa rabiosa ,furiosa. * Sit qui ràbidàrùm 

riféràrùm. Stat. S Y N . Rabìòsus, furiòsus-, fìii è n s , fur#>5ndus, 
Insànus. PHR. Furóre,àccènsiis, àrdèns, tìàgràns , pèrcitus. R a -
b i e c á c ü s , tjimidüí. Inòps animi. Furèns animi. Nìmìòquè doló-
re Insanus. Iqdòmìtós gèstàns In còrde f ìirórès. V E R S . Èxululàt 
pàsslsqué fürlt mülésaná.caplllls. V. I R A T U S . F U R E N S . 

Rabìès , ìéi. f. Rabia , furor. * Èt bèlli ràbiès, et àmòr sùccèssit 
bàbèndi. Virg. S Y N . F u r ò r , Ira , vìÒlèntìà, y^sània. E P 1 T H . I m -
proba , miseranda , dirà , vèsàna , précèps , yidòmìta , horrenda, 
trüx , pèrvicàx , nóxìa , furiósa , sSva , fèra , cruènta , tumida, 
furens , ft£da , Infànda, acèrba , pestìfera , perniciósa, hóstìlas, 
c i c a , férina , àcrìs , Immltìs , Inimica , Infes t i , màlèsàna , èt-
f èra , hòrrìbìlìs , conci ta , iniqua , a m a r a , Infrèndèns , Infrinis , 
virosa, féróx. P H R . ínqué suGm rabies armata cruórèm.Nigró ra-
bies àrmàta venènó. V E R S . Spümiít rabíes vésàna per óra. À t 
póstquàm InjSbìèm dolor hlc se vèrtìt acèrbàm. Hòrrìbìll rabie, 
et dirò stimulSntè vénènò. Gllscitqué pér órà lnfrèndèns ribiès. 
Non satìàt-a, tamèn rabíes inimica rèsèdit. V. I H A , F U R O R , oris. 

Rabíósüs , a , Gm. Cosa rabiosa , furiosa. * Hàc ràbiòsà f i g i t cànis-
bàc lutulènta ruit sus. H. S Y N . RSbìdus. 

R ab I n us, ÌI. m. Poeta contemporaneo de Ovidio. * Cüm foret èt 
Marsüs màgniqui Ràbiriiis òris. Ovid. Rabula , x. m. El que habla mucho, ó vanamente. * Hic tanquàm r a -
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M/im,dè sèquÒqui vini , &c. C. P H R . ínéptüs , causidici. 

* > Qm- Cosa 1tie t r a h e goio: > raemos de uva, 
* Bacche racìmifèròs hidiri redimiii capillos. Ovid PHR R 
cèmis onùstus gràvis. ' 

Ràcémìis, I. m. Gajo , ó racimo de uvas. *Èt tumidi:, Bùmàsti ri 
cernii. Virg. SYN. Uva , bótrüs. E P I T H . Tümídüs , d ü l c í / ' í 
bens, pampínéüs , grávidüs , pr idülcis , mádidüs , suspensi ,ñ. 
rans, raatürus , rubícQndüs , türgidüs, péndülüs. V E R S Màdidi, 
incumbünt prèlà ràcèmls. Düm gràvidds Ònérèt vindéroia iirt 
ràcemós. V. UVA. 

RádicUfis. Hasta la raíz. * Huic flúctüt vivài ridicìtus àbstUh s*. ' 
guet. Pris. SYN. Stirpi tus , à rádícé , a stirpe. 

Snam ficiim náf. 
cuntir Hiva, Orchitei et ràdiI et amàrà paüsü bacca. Virg 

«adid as. Echar de sí rayos, resplandecer. * Argènti biftrìs ri-
^fntlinani vaivi. Ov. S Y N . Irradiò , rStìlòf eorüscS, splèn-
p^u'-1 1 1 fàlgéò , lucèìi , fülgüró , scintillò. PHR. R a d i o s * 
Ràd.orura spiculà mittò. Radlós spargò , vibrò. Ràdìis córüscá, 
™ c 8 " , , R a d ì à n t i ffllgg». V. L U C E O , & S P L E N D E O , 

Kad.us n. m. Rayo de luz, resplandor. *Nòn rddìì tòlìi,niqui lücM 
tela die¡. Lue. S Y N . L u x , lumen,jubàr, splendor.EFITH Mieta, 
f ' - ^ ì t r S m S l S s » ? aüratfís , aúréüs, àrdèns , Phàbèfc 
Apollinei«, faigèns , clarüs , ácütüs , . pürÜssérénüs , flamntìns. 
lücidus, nitSns , Illüstris, ¡Übricüs, v í g í n í ,flantmÌfSr, sydèreus 
rubescens, Solaris , pénétrans, sitiéns , àrèns. PHR. Ràdiòrfim 
l u x , mobilis , splèndòr , fülgó¿ Pro Pectine. V. P E C T É N . 

? , icis. t. Raíz de cualquier cosa. * Hùjùs òdòrilò ràdìcès imi 
q"è Bacchi Virg S Y N . Stirps , f ibrà . E P I T H . Prófünda, imi,de-
m.ssa, alta v a g a , èrrans, renerà, Infléxàj ritfiòsà , f ì x à , validi, 
rena*, i HR. Ràmòs* flbrsè. Piànta , t r u n c i , vel àrboris flrrm-
nnna Altius àrbòr ràdicès à g i t , èxtèndif. Vàlidis rádlcibüs hz-
ret . riw-is terrám còmplèctitur , t é n é t , mórdét , findit. Ridici-
tus stirp.tus, ima de stirpi* réeisà arbòr . -VERS. Porrigitur ra-
dix tfng, firmàminé trunci. P é r s t à t , é t infixis alte ràdicibSs 

R-ÜK ¥ q u * P r ' , , , 3 solò rfipris radicibüs àibòr Vèllitìir. 
1S ' rays' ' s5f»> eré. Raer , cortar, alisar. * Rodil iter li-

qutdum •cèlerès ñique, &c. V. S Y N , Àbràdò , erad», déradS, 
còmplanò , secò , resecò. 

RarnàlS i s . n . Ramn d e arbo¡ « MU t i f i dàs qué fàcès, rám'aMaú 
• aridi tecta. Ovid. ' . 

Ràmèntùm , I. n . Raedura. * Ét ràmèntà #mùl f è r r i , Lucr. 
RàsàmSntum. 

Rámeüs à:, uni. Cosa de ramai. *Sic pSiitüm in claüs'o linquW, et 
ramea cdstis. V. 

R a m n e s , Ràmnétès , ùm. Nombre de la tercera parte del pueblo 
nomano en tiempo de Rdmulo. * Hìnc Tàtiès, Ràmnèsquè viri 
Lucer esquí còlòni. Prop. 

Ràmòsus S , Qm. Cesa llena de ramas.*Cèrnat ramósis pilmas fru-
ticarè lacertis. S i J . P H R . Ràmis ónüstÜs. Rámis òpacus. Ramós 
spargens, panden». 

R à m u s , I. m. Ramo de arbol. *Quis procìil, illè aùtèm ramis insignir 
tiUvà.Vug. SYN. Rámülüs, ramüscülüs, tèrmés , r a m a l e , palmes. 
E P I T H . T e n e r , nóvüs, fràgilis , patülüs, léntüs, còmans, vlrìdi's, 
viréns , vernàns , pèndèns, pendülüs, opacüs, pandüs, cürvüs, cür-
vátüs, nütans, trémülüs, gravidüs, fróndéns,tióndosüs, ümbrósüs, 
ümbrifér, crispàns, tìòridus, fructìfer , àmànus , ferax , excelsüs, 
renàscèns , tòrtilis , aridüs, siceüs, àrèns , àrèscéns. PH R. Arborís 
bràchia , manús. Pondera r imi . Ràmòriim ümbrx. Arbüta fròn-
dèntià. Péndéns àrbore ràmus. Pómórüm ponderé nütáns,déprés-
s ü s , cürvátüs. V E R S . In mediò ràmòs, ànnòsaque bràchia pàndit 
Ülmüs opaca,Ingèns. Bràchia tórtilibus ràmis fùndébàt Acánthüs. 
Magnò ambitü diffusà ràmis àrbòr. Früctibüs ràmi gràvès in tér-
ram rüünt. Excelsos tèndèbàt ad «thérà ràmòs. Pòir.aqué pénsili-
bus micuérunt auréà ràmis. Impédíünt ténèbrà ràmòriim. 

Ramos ago. SYN. Siircülos àgò , frutlcò , pullulo , gèrniinò. Vide 
F R U T I C O . G E R M I N O . 

Rana , x. f. Rana , animal conocido. * Èt vétérèm in limò rinà céci-
nèré quèrèlim. Virg. E P I T H . Lòquàx , garrüla , querula , viréns, 
vìrìdis , raiicà , cànòrà , crèpitàns , còàxàns , clàmòsà , In.pòrtù-
nà , molesta , fdèdà , limósa , sòrdida , lütülénta , türpis, palús— 
tris , àquaticà , lurida , stagnicòlà. V E R S . É t eànlt In limò v é -
térèm clSmòsà quérélàm , Sòia palude nàtans, quérulòs dàt raucà 
susurros. Sémina limüs hàbèt viridès généràntìà rànàs. Limóso— 
qué nòv» sàllQnt In gürg'íté ràné. 

Ràncéns , èntis , & Ráncidüs, à , üm. Cosa rancia. * 0 n d è cadave-
ri rincènti nünc viscere vèrmès. Lucr . Rancìdwn a¡ rum inliquì 
•laüdibant, &c. Hor. 

Ráncldülüs, à , üm. Cosa un poco rancia.*Rincidulüm quiddam bil~ 
bi dè naré lòcutùs. Pers. 

Ràpà , x. f. Rápüm , I. n. Ràvano. * Brumali gaùdèntìafrigori ri-
pa. Mart . SYN. Rapüla. 

Rapàcìtàs , àtis. f. Inclinación 6 arrebatar, 6 burlar. * Burifiiìus 
èst ràpàcitàtis. ( P h a l . ) Mart . S Y N . Furacì tàs : ràplnà. 

R à p a x , àcìs. adj. Cosa que arrebata. * Figa, Jìuvìòsquè innàri ri' 
picès.V. SYN. Für , vel rapidüs. 

Ràphàél , èlis. m. Nombre de un Arcángel que fue enviado á Tobias. 

EPITH.CòèlSstis ,fidus eflstòs. PHR.JÜvénis T o b i » còmès,ductor , 
fìdà^tutelà. V E R S . Qui quòndam dès:éndìt ò iympó, È t T o b i » 
comitatüs Iter pèr mille périclà, íncolümém patrias jüvéném pér-
düxít àd sdés. Cújüs düctü Tòbiàs tòt potüit fòrtunx èvòlvéré 
casus. Qui T o b i « gràndivò salutiférà mànQ lumìnà réstitult. 

Ràphànus , I. m. Ràvano. S Y N . Rapà , ràpum. E P I T H . Àgréstis , 
sát lvüs , acér. 

Rápidüs , à , üm. Cosa ràpida , violenta. * Nünc minibus rapidis, 
òmni nünc irti magistra. V . SYN. Célér , cltüs , citàtus , vélòxj 
précèps , vi'òléntus , véhémèns. 

R à p l n à , x . f. Robo, rapina. *Birbira pars lièvi èst, avida sübstrücti 
rapina. Ovid. SYN. Ràptfim , prèda , fürtüm. E P I T H . Hòstilis, 
tristis , avida , cupìdà , dirà , ìnfànda , vìòléntà , türpis, pròtèr-
và , Immànis , aüdax, crüdélls , Impròbà, nefanda. V. F U R T U M 
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RapiS, ís , rapuí , rSptüm, éré. Arrebatar, ó hurtar. * 1« pr¿cei¡ 
prono rapit álvéüs ámni. Virg . S Y N . Éripio , ábripíb , díripií 
prsriplt t , sürrípib, a ü f é r S , i b d ü c o , sübdüco, tollo, adinib 
tórquéo , furor , prsedür. V. P R A E D O R . '" 

Raptlm. adv. Arrebatadamente. * Plata ráptim pétit ¿équora camf 
Raptüm , I. n. Hurto. S Y N . P r x d á , fürtüm , rapiña , raptüs. 
Rárésc» , Is , eré. Ponerse claro. Descubrirse. * Vén tus ét ineisfí 

ráréscént claustra Pélori. V . S Y N . ÉxténuiSr, laxor. 
Raripilüs , Xj úm. Cosa que tiene poco pelo.*Ráripilüm fédtprb 

ca libido seném. Bim. 
Rá.-8. adv. Raras veces. * Jéjünüs stbmdchüs raro vüleáriá tbmSt 

Hor. S Y N . Ráré. 6 ' 
Rárüs , a , üm. Cosa rara , de estimación y<f que pocas veces se btlk 

* Qtüyélit ingenio ce diré , rárüs érit. Mart . SYN. Infréquens 
rnsuétüs , paúcüs. Metapk. Éxqulsí tüs , éxcélléns , éxlmiüs. ' 

Risi l is , ís, é. Cosa raída.* Rasüibüs caláthis imposuissé mánüm.Ov. 
Rástrüm , p/ur. Rastra : vel R a s t r l , órüm. Rastro para arrastrar. 

* Massicd qui rástris, ét quos dé co/libus aitis. Virg. EPITH. 
Mordax , déntatüm, ténax , r igidüm , dürüm , férréüm, grave, 
cürvüm. PHR. Rastrl onüs , pondüs , déntés , déntilia. Rarum 
pectén. Glebas frángéns, vérsáns. V. A R A T R U M . 

Rasüs, a , üm. Cosa raída. * A / o / a legés quadám,sédlimo rasaré-
. c i " , r ' - M - S . Y N - Abrasüs > érasüs , dérásus , séctüs , reséctüs. 

R a t í o , onis. f. Razón, cuenta. Prueba , ó argumento.* Arma amen; 
capia, néc sal rationis in ármis. V . S Y N . M é n s , animüs , jüdír 
cium , con sil ¡üm , vel árgüméntüm : vel niodüs, víá ,vel réspée-
tus. E P I T H . Sapiens, provida, solérs , prüdens, cüléstis. Ratio-
nis , mentís sólértlá , vis , iümén , vigor , déxtérítás , facültas. 
JEthéré nata. Párs méliíír nostri . CognatS pol5. Divina aürx par-
tícula. V E R S . Quém r i t i ó , non Ira m o v é t : qui fácta répéncít 
Cónsllió. N é c sat ritiónis In armls . R a t í 8 ét magnjé cceléstía sé-
mina méntís , Müneré sünt cóncéss i Déüm. V. A N I M U S . 

R a t i s , Is. f. Nave. * A g r í c ó l a , ét pandas rátibüs posüéré carinas. 
V. S Y N . Cava trabs, n a v i s , návlgiüm. V. NA vis. 

Ratüs , á , üm. Cosa firme, estable. *Süm rátüs ésséférim , télürv 
qué volatiié mis/. R. S Y N . Á r b i t r a t ü s , pütáns, vel firniüs, fi-
x u s , statütüs, constáns. 

Raüclsonüs , a , üm. Cosa que tiene sonido ronco. * Mülti raúcísonit 
afflábant cdrnuá bdmbis. C . P H R . Raücá sSnans, Raücó murmure 
strépitans. 

Raücüs , i , üm. Cosa ronca. * IJrgéri vblücrüm raücárüm adhita-
ra nübém. V . PHR. Rauca vocé strépéns. 

RavennÜ , x. f. Ciudad de Italia. * Lenta paludosa prbscindúnt stíg-
na R¿vémía. Sil. Méñüsvé rana gárriánt Rávénnátés. Mart. 

Re . ahí. de Res. En ¡a realidad. * El séusüs cüm ré consiliúmqii 
f i g i t . Ovid. 

R e a t e , es. n. Ciudad de Italia. * Mdgnaqué Réáté dicatüm Ccelici-
¡üm mdtri. Sil. 

RébéJIis , i s , é. Cora rebelde, dque se rebela. * Ét tamén isté labor 
sit forte rébéllibüs aspér. V. S Y N . SC'di'tlosus, índoniitüs,¡n-

dncilis , superbüs. P H R . JügS detréctáns , éxcütiéns , récüsáns. 
SeditíOne pbtens. índocllis règi. 

Rebello , as , avi , atüm , aré. Levantarse, rebelarse. * Nisi qui 
vinci potáéré rébèllènt. Lue. 

RébSì5, as. Resonar como en eco. * Cüm gémitü rébbánt, sylvaque, 
&c. Virg. S Y N . Rémñglo , vel résono, réclámb. C. M U G I Ó . 

R e c a l c i t r é , às. Tirar coces acia atrás. * Cui mulé si pàlpéré récál-
citrát ¡indique tutus. Hor. 

Récaléo , es , calül , eré , & Recaíésc8 , is , ü l , eré. Recalentarse. 
* Rèeàlent nastrò Tybèrinà fiuèntà cruore. Virg. 

Récal fac io , is , é c l , áctüm , ère. Recalentar. * Cade rècàlfècit 
cònsòrtis sàngui né tèlùm. Ovid. 

RécàndéS, é s , d u i , èrè , & Récándésco , is , ü l , éré. Emblanque-
cerse. Encenderse otra vez. * Pèrcùssà récánaüit ütida. Ov. Ré-
cünduit irà. Ovid. 

Rècano, i s , & Récanto , às. Volver á cantar. * Nülla récàntàtàs 
dèpdnènt pèctorà cúrás. 

R é c è d o , is, recèss i , cessüm,éré . Retirarse. * Multa rècèdèntès àd-
imünt, (£c. Mart . S Y N . Régrèdì6r ,cèd() ,dècèdb, concèdo,dìscè-
d S , r é c è d o , abéb, èxéb, àbscèdb. P H R . Gréssüs rèmoveS. Pédèm 
réfèrb , rèprimft , rèvocb. V E R S . Trépidüsqué répènté réfügit. 
Pedèm cüm vóce réprèssit. In sylvàm pènnls àblàta récèssit. C è -
de agédüm ét tuta llmìnà linqué fuga. V. A B R O , & F U G I O . 

Récèns. Cosa redente, ó nueva. * Spàrgltè mè lympbis , càrnèmqué 
rècèntibus aris. Ovid. S Y N . Novìis : inaüdltüs , Insblitüs. 

Récènsett , ès , ul , cénsüm , vel cénsltüm , èrè. Volver d contar. 
* Fòrte rècènsèbàt nümérüm càròsqué népòtès. V . S Y N . Nàrrb , 
reférb , rècìtS , numèrb. V. N U M E R O . 

Récénsltus. Cosa referida , registrada. Nomerà tus , vel nàrràtus. 
* Prisca rècènsitìs evòlvile sàculafastis. CI. 

Récéptüs , üs. m. Retiro. * Plànitiès ignòta jàcèt , tùtiqué rècèp-
tús. V. S Y N . Récéssus, sècéssìis. 

Rècéptus , a , üm. Cosa recibida, cobrada,prometida.*Si datür Ità-
liàm , s'óciis èt Règi récèptò. V . S Y N . Àccèptìis , vel prónilssus. 

Récéssus, fis. m. Retiro, solitud, apartamiento. * Námqué vidébátür 
tènébròsò òbtèdà recéssü.Ci. S Y N . Dlscéssüs , abitas , èxitus. vel 
sécessüs, lütébrS, sólltüdb , vel pénétrálé , ádj túm. E P I T H ' . Ar-
canus, óccültus, abditüs, abstrüsíis, óbscürüs,cavérnósus, tènèbró-
siís , càligans , dülcis , gràtus. V E R S . Pér saltüs, pér opàea loca, 
ümbrósósqué récéssüs. Nünc vós àd viridés vbcat àrbór dènsa r é -
céssüs, Dülclqué sédéns jücünda récéssü Ótia léntus agís. ìn vallé 
rédücta Séclüsüm némüs. ínqué sinüs fugit ünda rédüctós. 

Réchédipna, órüm. n. pl. Sobretodo, especie de vestido que llevaban á 
los egercicios. * Rüsticus illé tüüs sümit réchédipna, Ouiriné. Juv. 

Récidlvüs , a , üm. Cosa que ha vuelto á caer. * Ét recidiva tnanü 
posüissém Pèrgamà victìs. V . SYN. Rélapsüs. 

Recido , is , c i d i , càsflm , éré , d Cado. Recaer , volver á caer 
SYN. RélàbSr. V. C A D O . 

R è c I d S , is , c idi , cisüm , éré , à Caído. Volver á cortar. * \Jtfas 
sit, tongas, Phxbé, récidé moras. M. S Y N . IncídS, réséco, secò. 



Récinctus , S , üm. Cosa desceñida. * Onüm éxüta pidém vincüs et 
vésti ricincta. V. 

Reciñó , Ts. Volver á cantar. * Hic récinCnt juvinés dictata se 
nésqui. H . S Y N . RépétÓ, référó. V. C A N O . 

Récipió , í s , récépí , ptüm, ere. Volver á recibir, cobrar •, tomar i 
su cargo. * Récipitqui ad limina gréssüm.Wrg. SYN. Áccipió ci. 
pió, sumó, assümó , adrnlttó, vet pólllcéór , promittó. 

Récipió me. Irse, retirarse. SVN.Mé cónféró: é ó , SbéÓ, rédéó in. 
Réc'íprócüs, S, üm. Cosa recíproca, ó que vá , y viene.*Fértquéfri-

tüm siquitürqui réc/prÓcá Tetbys. V. S Y N . Áltérnüs, mütüüs,¿ 
térnátSs , vel rélluus. 

Réclsüs, a , üm. Cosa cortada, disminuida. * Düm semel in sylvas mi 
de stirpí récisüm. Juv . S Y N . C i s ü s , ineisüs, resectüs. 

R e c i t ó , as. Recitar , decir de memoria. * Impune érgó míbi recita-
verit, il/é togátos. Juv . S Y N . R é n á r r ó ; narró , dieó , référó. 

R e c l a m ó , as. Reclamar, dar voces.*¿cópulis iltisi réclán.átu.Wtt, 
S Y N . C l a m ó , vel resonó, rébóó. _ 

Reclinó , ás. Inclinar , recostar. * A t Cépbeüs húmeros pálmasqui 
recllnit. G. S Y N . inclinó , inflect», reflectó. 

Récllnatüs, á , üm. Cosa inclinada , recostada. * Fcstis , riclinoim 
biáris. ( lamb. cum syl l . ) S Y N . Réclinls ; inclinátüs , vel stritús. 

R é c l í n i s , i s , é . Cosa inclinada.*Créssia rüra pétit,v¡riuique reclb 
hís in ántrS. G . S Y N . Récubáns , jacéns , prócümbéns , strátiis. 

Réclivis , i s , é. Cosa inclinada , recostada. * Inqué sinü juvénis pi-
s'itá cérvici réclivis. Virg . S Y N . Réclinís. 

Réclüdó , is , s i , süm , eré. Abrir , descubrir. * Quid non ébrihit 
désignat ? Ópérta réclüdít. H. S Y N . Apérió , patéfáció, réserí, 
P H R . Vétérés tellüré réclüdít thésaürós. 

Réclüsüs, a , üm. Cosa abierta. * Animüm , üt fóribüs spectarl ri-
el üsis. L . S Y N . Ápértüs, patéfáctiis , résératüs. 

Récógnoscó , í s , ó v í , i t ü m , éré. Reconocer. * Dina ricdgnBscit p&-
pulorüm, Virg. S Y N . Agnóscó, vel récénséó. 

Récolligó, ís, légl , lectüm,éré . Recoger,ó volver á coger. * In florea 
ridiát primdsqué récolligat annós. Ov. S Y N . Col ligó, resümü. 

R é c ó l ó , í s , ü i , cültüm , éré. Volver á cultivar la tierra. Repasar 
la memoria. * Lüstrábát studio récoléns, omnémqui süorüm.\ irg. 
S Y N . ftérüm cóló , vel méditór , cogitó. 

Récompositus , a , üm. Cosa vuelta á componer. * Póni ricompositis 
in stationé comas. Ovid. 

Récóncíl ió , as. Reconciliar , volver á la amistad. SYN. Cóncilió, 
plácÓ, foedus fáció. 

R é c o n d ó , is , d í d l , dítüm , éré. Ocultar. * IdaHúm , sácratá se& 
ricondam. Virg. S Y N . Abscóndó , cóndó, ábdó , tégó , cóntégS, 
occültó. V. O C C U L T O . ^ 

Récóndítüs , i , üm. Cosa oculta. * Ást alia quotiés aülií recóndítl 
céssant. J u v . S Y N . Cóndítüs , ábscónditüs, occültüs , abdítüs. V. 
A B D I T U S . 

Récónflór , Ir is . Volverse áforjar,dreparar. * Vndé récónfiárise* 
sus per mémbra répénté. Lucr . 

Récóquó , ís , x l , ctüm , éré. Recocer. * Céssit amor, reciquunt 

patrios , &c. Virg. S Y N . ítérüm , vel rürsus cóquó. 
Récordatüs , a , üm. Cosa que se acuerda. S Y N . M é m ó r , non Immé-

m ó r , non oblitüs. 
Récordór , aris. Acordarse. * Anchisà magni vültümqué récòrdòr. 

Virg. S Y N . Réminíscór , mémìni -, süm m é m o r , n5n süm immé-
mór ; non óblitüs süm. F. M F . M I N I . 

R é c r é ó , as. Recrear. Reparar. * Ter puré léctd poterünt recriaré 
libèllo. Hor. S Y N . R é l á x ó , r é f Í c í ó , lévÓ, sublevó, ré lévó , solór, 
exci tó , obleeró, d e l e c t ó , hilaró, exhílaró. PHR. Ludo , vel càn-
tü mèntèm r é f í c i ó : Vires r é c r é ó , réparó. Segni torpóré jacéntés 
Éxhilaráré ánimos. R è c r é a t , ét látüm révócat per mèmbra vigo-
ren). Fráctñs ánimos réf ícéré . V E R S . Qui fràctós ánimos lévàt , 
et còrda ánxía lénit. Virès I n s t í g a t , alitqué Témpèstivà quiés, 
majSr post otià virtüs. V. G A U D I O A F F I C I O . 

Récréscó , Is , ci e v i , crètum , eré. Crecer, d nacer otra vez.* Tòta 
quàtèr òrbe rècrèvit. Ovid. S Y N . Rénàscór , rürsSs crèscó. 

Récrüdéscó , i s , ü i , éré. Endurecerse, aumentarse. * Fügissém, its 
h&rèt : ac ricrüdéscit nefas. ( I a m b . ) S Y N . ìngravèscó , ¿grès— 
có , aügéscó, aügéór. 

R è c t è . Bien, derechamente. * Rècti us átqui itiàm miliùs pèrsàpi 
rogata. Hor. S Y N . B é n è , non malé. 

R è c t ó r , oris. m. Gobernador , Maestro. * Rèctòrèm vacuò sinü ri-
mittès. (Phal . ) Mart . SYN. Gubèrnatór , d ü x , düctór , módérà-
t ó r , dóminus , maglstèr , prisés ; Réx. 

Réctüm , I. n. Derecho, justicia. * LJsquam jüstitia èst, èt mèns sibì 
cònscia rècti. Virg. S Y N . J ü s t ü m , ¿equüm, bónüm jus. F. J u s . 

R e c t u s , á , üm. Cosa derecha. * Ipse ego tè ripis èt rècto jiümini 
dücíim. Virg. Pro justo. V. J U S T U S . 

Récübó , as , b u l , aré. Recostarse , estár acostado. * I l l i ü s áptüs 
iràt crociò recübári cubili. Pedo. F'. R E C U M B O . 

Récümbéns, tis. adj. Cosa recostada. S Y N . Récubáns , déeümbéns, 
prócümbéns, s tratus , prostratüs, abjéetüs , jacéns , réclínis , s ü -
pinüs. V. J A C E N S . 

Récümbó , i s , übui, éré. Recostarse. * Dèbit àricinò conviva récüm-
bere clivo. M. S Y N . Récubó , décúmbó, procümbó , discümbó, 
jacéó , quiéscó. V E R S . Patii!« récubáns sub tégmlnè f a gì. Inqué 
huméròs^cèrvìx eoJlápsS récümbít. Quüm ccépit quássáta dómüs 
sübsidéré , pártés In prSclinátas ómné récümbít onus. V. J A C E O , 

0 A C C U M B O . 

Récupéró,as. Recobrar, reparar. * Tantum studèns, uti natüm ricu-
pirit. ( I a m b . ) SYN. Récipió , répirÓ,rédímó, sárcíó , résárció. 

Recurro, ís , c u r r i , cürsüm, eré. Correr otra vez. * Réctdm vocatüs 
cüm ricürrit 5dc&nám. (Scac.) S Y N . Recurso, r é d é ó , révèrtór. 

Récürsó . as. Volver á correr. * Multa viri virtüs animò mültüs-
que recürsat. V . S Y N . Récürró. 

Récürsüs , üs. m. Vuelta. * Póntibüs éxpónünt, mülti sérvari ri-
cürsüs. V. S Y N . Rédítus : ítératiís , vel répétitus cürsüs. 

Récürvatüs , à , üm. * Quique récürvátis lüdit Mààndèr in ündis. 
Virgil . 

Récürvus , a , üm. Cosa encorvada. * Pastor ài i cànit signüm còr-



Récinctus , S , üm. Cosa desceñida. * Onüm éxüta pidém vincüs et 
vésti ricincta. V. 

Reciñó , Ts. Volver á cantar. * Hic récinCnt juvinés dictata se 
nésqui. H . S Y N . RépétÓ, référó. V. C A N O . 

Récipió , í s , récépí , ptüm, ere. Volver á recibir, cobrar •, tomar i 
su cargo. * Récipitqui ad limina gréssüm.Wrg. SYN. Áccipió ci. 
pió, sumó, assümó , adrnlttó, vet pólllcéór , promittó. 

Récipió me. Irse, retirarse. SVN.Mé cónferó: é ó , SbéÓ, rédéó in. 
Réc'íprócüs, S, üm. Cosa recíproca, ó que vá , y viene.*Fértquéfri-

tüm siquitürqui réc/prÓcá Tetbys. V. S Y N . Áltérnüs, mütüüs,¿ 
térnátSs , vel réflüüs. 

Réclsüs, a , üm. Cosa cortada, disminuida. * Düm semel in sylvas mi 
de stirpí récisüm. Juv . S Y N . C i s ü s , ineisüs, resectüs. 

R e c i t ó , as. Recitar , decir de memoria. * Impune érgó míbi recita-
verit, il/é togátos. Juv . S Y N . R é n á r r ó ; narró , dieó , référó. 

R e c l a m ó , as. Reclamar, dar voces.* ¿cópulis iltisi réclán.átu.Wtt, 
S Y N . C l a m ó , vel resonó, rébóó. _ 

Reclinó , ás. Inclinar , recostar. * A t Cépbeüs húmeros pálmasqui 
recllnit. G. S Y N . inclinó , inflect», reflectó. 

Récllnatüs, á , üm. Cosa inclinada , recostada. * Fcstis , recl'maim 
biáris. ( lamb. cum syl l . ) S Y N . Réclinls ; inclinátüs , vel stritús. 

R é c l í n i s , i s , é . Cosa inclinada.*Créssia rüra pétit,v¡riuique reclb 
hís in ántrS. G . S Y N . Récubáns , jacéns , prócümbéns , strátiis. 

Réclivis , i s , é. Cosa inclinada , recostada. * Inqué sinü juvénis pi-
s'itá cérvici réclivis. Virg . S Y N . Réclinís. 

Réclüdó , is , s i , süm , eré. Abrir , descubrir. * Quid non ébrihit 
désignat ? Ópérta réclüdít. H. S Y N . Apérió , patéfáció, réserí, 
P H R . Vétérés tellüré réclüdít thésaürós. 

Réclüsüs, a , üm. Cosa abierta. * Animüm , üt fóribüs spectarl ri-
el üsis. L . S Y N . Ápértüs, patéfáctiis , résératüs. 

Récógnoscó , í s , ó v í , i t ü m , éré. Reconocer. * Dina ricdgnBscit p&-
pulorüm, Virg. S Y N . Agnóscó, vel récénséó. 

Récollígó, ís, légl , lectüm,éré . Recoger,ó volver á coger. * In florea 
ridiát primdsqué récolligat annos. Ov. S Y N . Col ligó, resümü. 

R é c ó l ó , í s , ü i , cültüm , éré. Volver á cultivar la tierra. Repasar 
la memoria. * Lüstrábát studio récoléns, bmnémqui süorüm.\ irg. 
S Y N . ftérüm cóló , vel méditór , cogitó. 

Récompositus , a , üm. Cosa vuelta á componer. * Póni ricompositis 
in stationé comas. Ovid. 

Récóncíl ió , as. Reconciliar , volver á la amistad. SYN. Cóncílió, 
plácÓ, foedus fáció. 

R é c o n d ó , is , d í d l , dítüm , éré. Ocultar. * IdaHúm , sácratá se& 
ricondam. Virg. S Y N . Abscóndó , cóndó, ábdó , tégó , cóntégS, 
occültó. V. O C C U L T O . ^ 

Récóndítüs , i , üm. Cosa oculta. * Ást alia qubtiés aülií recóndítl 
céssant. J u v . S Y N . Cóndítüs , ábscónditüs, occültüs , abdítüs. V. 
A B D I T U S . 

Récónflor , Ir is . Volverse áforjar,dreparar. * \Jndi riconfiárise» 
sus per mémbra répénté. Lucr . 

Récóquó , ís , x l , ctüm , éré. Recocer. * Céssit amor, rcctquunl 

patrios , &c. Virg. S Y N . ítérüm , vel rürsus cóquó. 
Récordatüs , a , üm. Cosa que se acuerda. S Y N . M é m ó r , non Immé-

m ó r , non oblitüs. 
RécSrdór , aris. Acordarse. * Anchisà magni vültümqué récòrdor. 

Virg. S Y N . Réminíscór , mémìni -, süm m é m o r , n5n süm immé-
mór ; non óblitüs süm. V. M F . M I N I . 

R é c r é ó , as. Recrear. Reparar. * Ter puré léctd poterünt recriaré 
libèllo. Hor. S Y N . R é l á x ó , r é f ì c ì ó , lévÓ, sublevó, ré lévó , solór, 
exci tó , obléeró, d e l e c t ó , hilaró, exhílaró. PHR. Ludo , vel càn-
tü mèntèm r é f í c í ó : Vires r é c r é ó , réparó. Segni torpóré jacéntés 
Éxhílaráré ánimos. R è c r é a t , ét látüm révócat per mèmbra vigo-
ren). Fráctñs ánimos réf ícéré . V E R S . Qui fràctós anímós lévàt , 
et còrda ánxía lénit. Virès I n s t í g a t , alitqué Témpèstivà quiés, 
majSr post otià virtüs. V. G A U D I O A F F I C I O . 

Récréscó , is , ci e v i , crètum , éré. Crecer, d nacer otra vez.* Tòta 
quàtèr òrbe rècrèvit. Ovid. S Y N . Rénàscór , rürsSs crèscó. 

Récrüdéscó , i s , ü i , éré. Endurecerse, aumentarse. * Fügissém, its 
h&rèt : ac ricrüdéscit nefas. ( I a m b . ) S Y N . ìngravèscó , ¿grès— 
có , aügéscó, aügéór. 

R è c t è . Bien, derechamente. * Rècti us átqui itiàm miliùs pèrsàpi 
rogata. Hor. S Y N . B é n è , non malé. 

R è c t ó r , oris. m. Gobernador , Maestro. * Rèctòrèm vacuò sinü ri-
mittès. (Phal . ) Mart . SYN. Gubèrnatór , d ü x , düctór , módérà-
t ó r , dóminus , maglstèr , prSsés ; Réx. 

Réctüm , I. n. Derecho, justicia. * LJsquam jüstitia èst, èt mèns sibì 
cònscia rècti. Virg. S Y N . J ü s t ü m , i q u ü m , bónüm jus. V. J u s . 

R e c t u s , á , üm. Cosa derecha. * Ipse ego tè ripis èt rècto jiümini 
dücam. Virg. Pro justo. V. J U S T U S . 

Récübó , as , b u l , aré. Recostarse , estár acostado. * I l l i ü s áptüs 
erat crociò recübári cubili. Pedo. F'. R E C U M B O . 

Récümbéns, tls. adj. Cosa recostada. S Y N . Récubáns , déeümbéns, 
prócümbéns, s tratus , prostrátüs, ábjéetüs , jacéns , réclinís , s ü -
pinüs. V. J A C E N S . 

Récümbó , í s , übui, éré. Recostarse. * Dèbit àricinò conviva recúm-
bere clivo. M. S Y N . Récubó , décúmbó, procümbó , discümbó, 
jacéó , quiéscó. V E R S . Pattili récubáns sub tégminè fágl . Inqué 
huméròs^cèrvlx cojláps! récümbít. Quüm ccépit quássáta dómüs 
sübsidéré , pártés In prSclinátas ómné récümbít onus. V. J A C E O , 

0 A C C U M B O . 

Récupéró,as. Recobrar, reparar. * Tantum studèns, uti natüm ricu-
pirit. ( I a m b . ) SYN. Récipió , répirÓ,rédímó, sárcíó , résárció. 

Recurro, ís , c u r r i , cürsüm, eré. Correr otra vez. * Réctdm vocatüs 
cüm ricürrit 5dc&nám. (Scac.) S Y N . Recurso, r é d é ó , révèrtnr. 

Récürsó . as. Volver á correr. * Multa viri virtüs animò mültüs-
que recürsat. V . S Y N . Récürró. 

Récürsüs , üs. m. Vuelta. * Pòntibus éxpónünt, mülti sérvari ri-
cürsüs. V. S Y N . Rédítus : ítérátiís , vel répétitus cürsüs. 

Récürvatüs , à , üm. * Quique récürvátis lüdit Mààndèr in ündis. 
Virgil . 

Récürvus , a , üm. Cosa encorvada. * Pastor ài i cànit signüm còr-



nüque recurva. Virg. S Y N . Recúrvatus, Incürvüs , cürvüs rgfl¿ 
x u s , Infléxus. 

Recusó , as. Rehusar. * Cedí iquidem , néc, nate , tihi comes iri ti. 
cüsb. Virg. S Y N . Détréc tó , réfdgló , ábnégó , rénüó , fí„T 
Indígnór. V. N E G Ó . A B N E G Ó . ' 

Récüssus , i , üm. Cosa sacudida. * Útiroqui récüssd Insinuere cu-
y* gimitümqui dideri caverna. Virg. S Y N : COncússüs. 

Recüt í tüs , i , üm. Cosa circuncidada. * Non rüpta ré chita allí 
mülat. ( P h a l . ) Mart . S Y N . Apélli , vérpüs. 

RédÉctiis , a , üm. Cosa reducida, constreñida. * Ad bené dicbidím 
déjectandümqué rédácti. Hor. S Y N . Ádáctus,cóactüs, cómpúlsiís. 

Redimii, as. Amar recíprocamente. *Quò rédame tur àniàns, c't am¡i 
„ . mi). Amori rèspóndèò. Mütitt 
amorìs signi dò. Altèrno amóre ardèò. 
quèm,&c. P . PHR. Vìcissim i m í 

Rèdàrguò, ìs, ül, ütüm, ère. Redarguir, reprehender. * Verba ridir-
gtiirès -, nomèa tàmin, Se. Virg. S Y N . Àrgtiò,increpó,¡ncrepití 
réprèhèndò , Óbjürgó, vel r é f è l l ò , réfütó , confutò. PHR.Verbis' 
castigare, rèprèhèndérè, insèctSrl, ùrgere. Sévèris vócibüs invehí 

aliquem. Dlctis àmarls cast igaré , còrriperé, increpare.VERS. 
Murmuré jám s.evó vérbèrìbflsquè tònàs. Tü cavé dèféndàs,qua® 
vis mórdèbèré dlctls. Incrèpòr a cünctis , tótümqué Imniürmürar 
Sgmén. Còrrìpiès nimírüm , èt castlgàbìs acèrbó Clamóre, ine», 
pat bis vlctòr. Laüsüm I n c r è p ì t i t , Laüsóque minàtìir. 

Redditus , a , üm. Cosa restituida. * Spiràt Àpèllèà rèddMsM 
mimòr. Mart . 

Rèddò , i s , d ì d l , di tüm, ère. Restituir. * Ét ràptàs fàtis rèddiàt 
iste eilòs. Mart . SYN. R è s t ì t u ó , répònó , répórtò, référò, solvi, 
pèrsólvó , èxsólvò , rèmOnèrò -, dò , tradó , tribìiò. 

Rèdèmptòr , órís. m. Arrendador. * Sape rèdèmptòris predirefir-
tà sòiit. Mart . Pro J E S U , Salvatore nostro. V. J E S U S . 

Rèdéò, i s , Iv i , S ii> itúm, iré. Volver de un lugar á otro.* DM:, 
ridiàmus ad á « / r ¿ . P r u d . S Y N . R é g r é d i ò r , rèvèrtòr , revértò, rè-
niéò, rèmigrò, me rèci'piò. PHR. Süm rédüx. iter rèpètó, rèlégÌ. 
Pedèm , gréssüs, gradüm, vestigli référò,reflectó , rètorquèci,re-
vocò. Rétró gradüin tòrquèò, flèctò. Pénàtés répétò. Liminapedé 
rèduci tingó. PStriòs lirès revisó. V E R S . L i m i n i pòrti , auàgrés-
süm éxtülerám , rèpétò. Itquè rédltqué vìam tòtìès. Vestigia re-
trò òbsèrvàti sequòr. Retrórsüm véli diré , àtqué iterare cürsüi 
cógòr rèlictòs. Ecce aütém Inichiis sèsè référèbit ab Argis. Mé-
mòrès rédéünt in tèc t i . Sèraque révèrtèns Nòctè domüni. Haúd 
S l i t è r , rètro dübiüs vestigia Türnus ímprópéráti référt. Obstfi-
pult , rètroquè pèdèm cúm vóce réprèssit. V. P A T R I A . 

Rédigó , is , rédègi , rédáctüm , ère. Reducir , constreñir. * 
ridigàtir ad assèm. Hor. S Y N . Àdigò , cógò, Impèllò.^ ; 

Rédimicülüm, i. n. Joya , ó adorno de la cabeza. * Et Labèr.t riai-
micìilà mitra. Virg. ' MI 'TI 

Redimió , í s , i v i , i t ü m , iré. Coronar , adornar. * h/ulà cui sacra 
ridimibàt tèmpórà viltà. Virg. S Y N . Còrónó , cingò, circúmdí. 
V . C O R O N O . 

Rèdimitus , a , üm. Cosa coronada, adornada. * Vittis èt s'aera rea'-

mitüs témpora laüro.Virg. S Y N . Clnctüs , pricínctus , còrónatus. 
R é d i m ó , i s , rédèini , èmptum , èie. Redimir , rescatar, recobrar. 

* Priiiò redimèndàfiissèm. Ov. S Y N . Liberò , prètió ¡Isserò, vel 
rècupéró, reparo , resarció , sàrciò. V E R S . Generis lapsl sarciré 
ruinas. S I fratrèm Póllüx , altèrna mòrte , rèdèmìt. V. S A L V O . 

R è d l n t é g r ò , 5s. Renovar , comenzar otra vez. Integró , Instaurò, 
renovó , reparo. 

Redi tus , üs. m. Vuelta, retorno. Renta. S Y N . Régressüs, vel pro-
ventos. E P 1 T H . F é l i x , óptatüs, sübltüs , répéntinüs, ImpróvI-
sus, inexpéctátüs. 

Rédivivüs,a ,úm. Cosa resucitada.*Vènissànguis ridivivis inündat. 
Ci. PHR. Àd vltàm révocátüs. In vltam rédiix. /-'.RESUSCITOR. 

Rèdòlèò , es , iii , itüm , èré. Oler mucho.J* Fèrvit òpus, rcdolènt-
qwè tbjfmo fragràntìà mèllà. Virg. SYN. Olèó,haló, spirò. V. O L E O . 

Rédùcó , is , x l , ctum , èré. Traher, llamar , retirar. * fàtbiri 
misistis post lòngà riduciti vita. Calphur. S Y N . R é f é r ò , révèhó, 
vel revocò , vel rétrahó, rétro duco. 

Rédüctus , a , üm. Cosa retirada. S Y N . Àbductus , vel retractus, 
vel sèductiis , rémòtus. V. R E C E S S U S . 

Rédúncüs , à , üm. Cosa corva. * Diti bis üstis àvis pènnis, ròstròque 
riduncò. Ovid. S Y N . Réiléxüs , récúrvüs , adüncüs. 

Redundó, as. Rebosar , redundar. * Culture fàcpleno sümptá ri-
dündit àquà. Ovid. S Y N . Éxündó , èfìlìiò , abündó. 

R é d ü v i i , x. f. Ll agüita muy pequeña junto á la raíz de la uña. * Pòi~ 
liei me tumido morosa ridüviá tòrquit. An. 

R é d ü x , ucìs. adj. Cosa vuelta de un lugar á otro. * Nàmqui tibi ri* 
dicès sìiciòs, clàssèmqui relàtàm. Virg. SYN. Révèrsus, rédièns. 

R è f é l l ò , I s , r é f è l l l , éré. Redarguir, refutar. *F.t solüsferrò cri-
mèn commùni refèllàm. S Y N . Refutó , confutò , rèjìció , èxplòdó 
dlluó, I n f i r m ò , còàrguó, dissòlvo, fringó. P H R . Crlmèn rèmò-
vèré , excusaré. V E R S . Nèquè tè t è n e ó , néquè dieta réfèlló. 

R é f é r ò , fèrs , tuli, latüm, fèrré. Proponer, recitar,responder. *Müsa 
palatini referàmus Apòllinis àdèm. Pr . S Y N . Révèhó, répórtò, vel 
rénünció , vel pròféró , vel répónò, rèddó , vel rèspòndèó. 

R è f è r t , à nomine Rès. Es necesario , conviene. * Nic enim nimerò 
còmprèndire rèfèrt.Virg. SYN.Ìntérès t ,a t t inét ,pèr t ìnét , spet tar . 

Réfèrtus , a , üm. Cosa llena. S Y N . Plènus , cónfèrtus , abündans, 
réplètus. 

R é f i c i ó , is , rè f e c i , fèctum , eré. Reparar , renovar. * Misiròs 
operata refècerit àgròs. Ar . SYN. Rèlàxó , r è c r é ò , vel reparo. 

R è f l g ò , ìs , x l , xüm , éré. Fixar , clavar. Desclavar. * Aüids 'qui 
èt cèrea regna rifìgmt. Virg. S Y N . F l g ò , vel révèllò. 

Réllècró , ìs , i lèxl , x ü m , éré. Doblegar,corvarinclinar. * Èt mòl-
lià còllà rejiéctünt. Virg. SYN. R e c ü r v ó , rètórquèò, réplicò, r e -
clinò , répèrcìitìò. 

R e f l e c t o r , erìs , flexus, flèetl. Ser doblegado, órevuelto. SYN. Ré-
tórquèòr, rèpèrcutlòr , rèsìliò. 

Réílexüs , à , üm. Cosa doblegada, Ó corva. * Èt rèfièxà f e r i in 
summò,fluitar i liquóri. Lue. S Y N . Infléxus, récürvüs. 

Rèfluó,ìs , l lüxl, Üüxüm,èré. Correr lo liquido, correr atrás.*Düm 



réflïût câmpis , et jàm se còndidit àlveo. Virg. SYN. Rëcûr-a * 
lâbor , rëdëS. V. R E F L U X U S . 

Reflüüs, ï , üm. Cosa que tiene refluxo , que corre atrás, * S'-i 
aliò y réfluüs nòstro coUiditür òrbé. Rutil. SYN. Rëlluën's rëiâ-
b ë n s , reflüxüs. 

Rëfluxûs , üs. m. Refluxo. SYN.Récürvüs , Rëfluûm, rëfusûm. PHR 
rëlâbèns í q u 8 r . Reflüüs xstüs. Ondi rëlàbëns. V. F L U X U S . 

Rëfôrinldô , as. Temer. * Ântë refòrmìààntfèrrùm , (¿c. V. SYN 
Fôrmïdo , mëtuo , hôrrè8. V. T I M E O . 

Rëfôrniî) , âs. Reformar, reparar. S Y N . ïnstaûr» , réstaürü, rëpï. 
rîS. P H R . In novàm fôrmâm fïngiS. 

R e f r i n j a s . Refrenar,reprimir* Hic nàtùrâ suûm réfrénât v'irUh 
aûctûm. Luc . S Y N . F r i n i i ,ciSërceS ,cohïbë8 , rëprïni&,côntïnëi. 

Rëfragor , ârïs. Resistir , contradecir. * Tènâcê cômprimèns mû 
rèfrâgântëm. ( S c a z . ) S Y N . Rëlûct&r , rëslstô , rëpugnô. 

Rëfrîgëft. V. R E F R I G R S C O . 

Rëfrigërïûm , il . n. Refresco. * Stìllàvìt digitò gûttà réfrigkíi. 
Pub. Epi . SYN. Frígüs , vel sôlàtïûm. 

Refrigeró , Ss. Refrescar. * inclusa sua mèmbra réfrigérât Unii 
Ovid. S Y N . Frlgëficïft . P H R . i E s t ü m , vel câlôrëm tërr.përS.lè-
nï<>, fi âr.gH , sédtt, rëlëvS, mïtïgîS , mïnuô. Nïnûôs sôlës fràngi!. 
Ûtnbrâ sôlës dëfëndU. Orë inhëlô aûrâs câptîS, âccïpïi. Sub ârbS-
rïs ûmbrà, ïn vâllë rëdûctâ, sëductôs ïntër rëcëssûs amdènûm cip. 
tare frïgus. Opaci q u i r ë r è frïgSrïs ümbrás. Flûvïô,a>f/ umbrosa 
rïpâ i s t û m tëmpërB. V E R S . Fróndibüs, ët patulâ dëfëndïmùsâr-
bîSrë Sôlës. Sëductôs nâcta rëcëssûs Gûrgïtïs ïnclusâ sua membri 
réfrigérât undâ. Nulli zs tâtëm tïbï mît ïgi t umbri. Rëpëtëbâo 
frigiis, ët unibrâs, Ë t q u i dë gëlïdïs ëxïbât vàllïbûs aürám. Aüri 
pëtëbàtur mëdïô mïhï lënïs ïn is tü . Aûrâm ëxpëctàbàm, rëqaï« 
ë r i t ïlli labóri. Aura (rëcôrdor ènïm ) vënïâs , cântârë solêbâm; 
Mëquë juvës , ïntrësquë sïnûs grâtlssïma nôstrôs , Ûtquë ficis, 
rëlëvàrë vëlls quibus urïmûr is tüs . F ë s s i rësëdït humó, ventos-
quë âccëpït ipërtô PéctiSrë. ÀrbSrèâ frigiis dûcëbit ab umbri 
Dûlcë viatòri lassò In sûdôrë lëvâmën , Cüm grivïs ëxustôs as-
tüs hïulcit igrôs. 

Rëfrîgësco , ï s , ül , ërë. Enfriarse. * Rèfrigèscit èriim cunctinâ 
plâgà pèr auras. L . S Y N . Rëfrîgë» , rëfrïgèr&r, frïgëfI» , dëfrl-
gëscii , dëfërvëîS, dëfërvëscîS. PHR. Calôrëm përdB, âmitti, po-
n í , dëpônô, mïnui. Frigorë côrrïpï&r. 

Rëfrîngrt, ïs , f r ë g ï , f ràctûm, ërë. ¿uebrar. * TeûtÔnicàs Rômàrb 
fringàt ôpëx. Prop. V. F R A N C O . 

Rëfugl» , ïs , f û g i , fugïtûm , ërë. Huir, rehusar, evitar. *Nirb 
fugis tenuèsquc pigèt côgnôscèrè cûrâs. V . SYN. Aûfugï», éffu-
gïS , fugìiJ : vel â v ë r s o r , rëcûsB , dëtrëctiJ. , 

Réfügüs, i , üm. Cosa que huye ácia atrás. *Tòrtà câpût, rê/ug'oi^ 
gèrèns à frónti càpillòs, &c. L . S Y N . Rëdïëns, reflüüs, réjectus. 

RefûlgëS , ë s , s i , ërë. Resplandecer. * Splèndidàquè à dôctop™ 
rèfulgèt àvô. Prop. S Y N . Rënï të3 , rënïdëS, rûtïlS, micô,M-
gëtt, corüsc» , r idi» . „ . 

R e t u n d a , ï s , £ûdi , füsüm , ërë. Derramar. * Latente ¡litsi rt 

funditur àlga. Virg . S Y N . Reger» , réj ic ib , éfFÜndS. 
Réfüsüs, i , üm. Cosa derramada. * Stagna rèfùsà vàais : gràvitèr 

còmmòtus, &c. V. S Y N . Régestüs , vel éffüsüs , vel reílüüs. 
R e f u t o , äs. Rehusar, resistir. * ìtàlià àd mortem, si tè ,fòrs dieta 

rèfùtét. Virg. S Y N . Réfel i f t , redärgüo, cönfütö. Vide C O N F U T O . 

R E F E L L O . 

Regàlis , is , è. Cosa Real. * A t dömus intéri òr règàti splèndida la-
xú. V. S Y N . Régiüs, régifícüs. 

Regäli'ter. Realmente. * Prècibusqué minas règàlitèr àddit. Ovid. 
S Y N . R e g ì e , r é g í f í c e , régífícó lüxü. 

Régèlò , ä s , ä v i , ätüm , äre. Deshelar. * Candidus äpricä zepkyrüs 
régétàvèrit aürä. Col. 

Regerö , is , g è s s i , géstüm , ère. Echar atrás. * Natura vèrtèt, 
régérét in fòntèm citas. (Iamb.) S Y N. RèjicIB, rèférò , rèddS. 

Regìa , x. f. Casa , ó palacio Real. *Jàmpridèm nòbis cali tè rè vid. 
Cäsär.Virg. S Y N . Pilätiüm. E P I T H . Divès, magnìf ic i , süpérbi , 
marmorèi , a ü r ä t i , pìc t i , splèndidi, splèndéns , Illüstrís, nóbilis, 
spitìósa , a m p l i , ardüa, célsi , antiqui , vasti , è x ì m ì i , mirabìlìs, 
subllmìs. P H R . Régì i téc t i . Régálís, vel régì i dömüs, sédès. Aü-
güstüm Règìs téctüm, höspltiüm. Supèrba Régüm atrì i . Régàlè pi-
lätlüm. Règàlls Principìs aüli. Aügüstl fast igl i tectì. Süpérba 
¿edíüm mólès. Dömüs régail splèndidi lüxü. Foribüs dömüs alti 
süpérbls. Pariís , vel märmörels filiti , süfFülta , Innlxa cölümnls 
ätr i i . Nóbilis, èt västä conditi m ó l è , dömüs. D á d i l é a árté strüc-
t i , fabrica ta. Regälis lümíni cläri dömüs. Aürätls cönstrücti Pi-
lät'ii tignls. V E R S . Téctüm aügüstüm , Ingèns , céntüm sübllmé 
cölüninis. Aürö , argéntóquè mleantè splèndét töti dömüs. Ä t r i i 
clngìt ebür,tribibüs sölidätür ahénls Cülmén,ét In célsas sürgünt 
èléctri cölümnäs. Türbä c ipäx , Immane téctüm, cüjüs aürätäs t r i -
bés virils cölümni nóbilés macülls ferünt. Cèntènls Incümbünt 
tècta cÖlümnis. Candét ebür solìls, cóllücént pöcüli gémmls: T ö -
ta dömüs gaüdet regali splèndidi gäzä. Nön Tienirìls dömüs èst 
mihi fülta cölümnls. Spléndidiquè Att i l i cäs Règia vlncìt 0t)ès 

DESCR IP TIO REGI/E SOLIS. Ovid. 1. Met. ' 
Regia Solis erat sublimibus alta columnis, 
Clara micante auro , flammasque imitante Pyropo, 
Cujus ebur nitidum fastigia summa tegebat. 
Argenti bifores radiabant limine valvae: 
Materiam superabat opus. 

Régif ícüs , i , üm. Cosa Real, ó magestuosa. * Rè gif icò lüxü fÜ-
riärüm màxima jüxtá. Virg . S Y N . Règàlìs , régiüs. 

Réglgnür , è r l s , gnì. Volver á engendrarse.*Cüm vidéàm consumi» 
ta regigni Mèmbra , &c. Lucr . 

Régimen , ìnìs. n. Gobierno. * His règimèn natura dèdit, Ma-
nil. S Y N . Modèramén , Impériüm. 

* Pär~" > réginárümqué màritòs. 
Claud. S Y N . Regnätrlx , dominätrlx. E P I T H . PÓténs , aügüsta 
formosi , venüsta , prüdéns, ¿Èqui , clèmèns , bènigni , pìi m i -
tis. P H R . Regia cönjüx , üxor , spónsi. Régni cönsörs. 

Regio, ónìs. f. Region, Reyno, Provincia.*Panitèàt, tünc èt Sicülis 



régìònibìis ürbes.V. S Y N . Plagi*, terrà,tèllGs, ora, tractSs,fines. 
Règi üs , à , firn. Cosa Real. * Régiüs àccìtu c'ari gèni taris ¿id ür-

bèiM.Virg. S Y N . Régálls , réglficüs , mágnlfícüs , spièndìdus. 
Régnátor , tiris. m. Rey, Gobernador. * Règnàtòrèm Asii,jàrft in-

gerís littóre trüncÜs. Virg. S Y N . Dòmlnatòr , Réx. 
R e g n ò , ás. Reynar,gobernar. * Priàmìdèn HclenümGràiàs regnivi 

per ürbés. V. S Y N . Imperò , dòmìnòr, présGm. PHR. Ímperíiiui, 
scéptra ténSÒ, g&rò. R é g n o , i m p e r i ò , scèptrS pòtiòr. Régni, im-
perii clávúm , hafcenás, frénà ténéò , mòdéròr, iiéctò, rego, trac-
tò. Pòpulòs imperiò régò , giibérnò , premò, sùbigò , trinò, mò-
déròr , ditìóné ténéò. PÒpulis jurà dò : légès impòno, Co, scribi, 
I n d i c ò , stàtìiÒ. Sub lèglbus , sub ditioné pòpìilòs trahò, ténèH. 
V E R S . Décils , impériúmqué Lat ini T é pénés. Tóràquè sub reg-
nò tèrra futura tuo èst. T é GàlliS tótà sub dòmino, vel sub rége 
è s t . V . I M P E R O . 

Règnum , I. n. Reyno. * Arma Jòvìsfìigièns,èt règnis ixíi adèmp. 
lis. V . S Y N . Di'tlò , Impérlüm , dóminátüs, scéptrüm. EPìTH. 
òpulentum , pòtèns , dlvés , llórèns, fèlix , àmpIGm , spatìosOni, 
célébré , nòbile , antiquGm , àvitfim , pàtèrnGm , pStrlum. PHR. 
Régni di'tìò , pòtéstas , mòdéramén , frénà , jura , jüs: majèstis, 
décus hònòr, mòlès póndüs , ònìis. Régni finés , Règia potès-
tás. ScèptrI décüs. Régni status. V E R S . Scéptra pér innúmera 
mlssà tüétür àvos. V. I M P E R I U M . 

Réaò , ís , r éx l , ctúm , éré. Regir, conducir , gobernar. *&tem 
règis impèriìs, èt fùlmini tèrrès.Virg. SYN. Gìibèrnò, mfideror, 
dirigò , dòminor , Impérò , Impérltò. V. suprd R E G N O . 

Réprédlòr , érls , gréssus , grédi. Volver. V. supra R E D E O . 

S S , Gs. ^ Regreso , vuelta. * Nèc bàbèt fortuna regris-
süm. Virg. S Y N . ReditSs. . 

R è g o l i , f. Regio- * Règ&là pèccatìs qui pinas 
Hor. SYN. N ó r m à , léx , èxémplum , vel régimen. EP1TH.Rec-
ta , justa , cèrtS , cónstàns , fàllax. 

Réeüliís , I. m. Atilio Régulo, Cónsul Romano , el qual i m r f » 
ebas veces , y ¡legando por su desdicha ó ser preso por los Ce. '*-
gineses,le matafon, habiéndole quitado los parpados. f C W * 
manus qui pluries triumphavit -, postremum captas estala 
™b agi ni en si bus , qui eum, resectis palpebrisvigilandoenee 
E P Ì T H Fòr t i s , fidüs , amans pStri* , générosüs magnámtó, 
fon tàn V E R S Prorògìt étérnam féritas tibí PGmca fama., 
* ¡ $ £ * £ l * InflámmátüsSmoré Régülüs , in médns semvt 

sacrà fídémqué SGpplicils. pHR.Sü-
Rèeulus , i . m. Reyezuelo. Un paxarillo. S Y N . T r f c h m w m -

méns i nominé fastüm Régülüs. Com. P r o ^ . V R x. 
R é i è c S s à , firn.Cosa desechada, rehusada.* Bis rejecjiarmt,* 

• 6dios Rátúldrüm rèjicìt arvis.Virg. SYN.Ab]icio,r ^ 
mòvéò , vel récGsò, rèspòò, còntémnòr,aspernor 

Rélàbòr , éris , lapsus , labi. Caer otra v e z ^ « K * A 
fi'iitàns cymba rélàbitÙr. (Chonamb.) SYN. Recido , ^ 

Rélanguéò , ès , g u l , èré. Debilitarse. * Impósitò fràtrì morìbundà 
ré/ángÜit óre. O l d . SYN. Dèf ìc iò . 

Rélàxò , as. Ají jar. Recrear. * Dissòlvù'it nòdòs dmnès èt vìnci a 
rélàxànt. Luer. S Y N . Làxò , r é m i t t ò , solvo , dissòlvo , vel r é -
créò , réficiò. 

Relégatìis , à , um. Cosa desterrada. * Sèxtà rélègàtUm bruma sub 
àxè vidét. Ovid. S Y N . PGIsüs , èxul. 

Relègò, Ss. Desterrar. * Taùròs procül, àtquè in sola rélègànt.Virg. 
S Y N . Ablègò, amandò, rèjiciò , rémòvèò , pèllò. V. P E L L O . 

R é l é g ò , i s , l é g i , c túm, éré. Volver á leer. *Cüm relego,scrìpsìssé 
pudèt, quia , &c. Ovid. P H R . L é g è n d ò , vel òcìills révolvò. 

Réléntèscò, í s , eré. Enflaquecerse. * Néve rèlèntéscàt sìpè rèpiil-
sìis amor. Ovid. 

R e l e v ó , as , a v i , atGm , are. Aliviar , aligerar. * A75n èst in me-
dicó sèmpèr relevé tur ut igér. Ovid. 

Réllctus , a , um. Cosa dexada , desamparada. * Sdlüs rèiìctus illé 
qui vèstèr comès. ( Iamb. ) Sen. S Y N . Désèrtus , vel Òmlssus. 

Réiìgìò, vel rèlligiò, ònis. f. Religión, piedad. * Antiqua populùm sub 
rèlligiòné tuèrl. V . S Y N . Piétas , dlvlnus cültüs. E P I T H . S i c r a , 
sànctà , àdòrandà , vénérandà,vérèndà , vèrà , cèrta , pia , pura, 
candida, divina. PHR. Réllì'glonis amor. Sàcér cGltus. /^.PIETAS. 

Réllglòsiis , vel rélligìosus , à , um. Cosa religiosa , piadosa. S Y N . 
Plus. PHR. Rélligiònis àmans,cGltòr. Déò áddlctus, dévòtus.P'ia 
siterà còiéns. V. Pius. 

R é i ì g ò , ás. Atar otra vez. * Ad validüm rèligàta trüncüm. ( D a c t . 
Troch. ) S Y N . L i g ò , révlncìò , vlnclò. V. V I N C I O . » 

Rélinquò, I s , llqui, l lc túm, éré. Dexar, desamparar. * Mediò ser-
mone rélìnquìt. V. S Y N . Linquò , dèsérò , déstituò , vel òmìttò , 
m l t t ò , dimlttò. 

Rélliquìà. # Tròàs rèlliquiàs Dànàùm , àtquè, Se. Virg . vel 
Réiíquí«,irüm.f.pl. Reliquias, d cosas que sobran* Hüc hüc reliquias 

y ¿hité cari còrpòris. Iamb.. E P I T H . T r I s t è s , m I s é r » , fél lcés ,graté . 
Réliquus , à , um. Lo restante , lo que queda. * Tèxàntùr réliquá 

tèda palude libi. Mart. SYN. Supèrstés, vel àliiis. 
RélGceò , és , x i , èré. Relucir. * O c à l è g ò n : Sigèa igni fréta lati 

rélucènt. V . S Y N . Réfulgéò, rénidéò , rèsplèndéò. 
RélGctòr, àris. Resistir. * Multa réluctàntì òbstrìiitur , Se. Virg . 

V. R E S I S T O . 

Rémànéò,és ,mansT,mànsum,èré. Permanecer, ó quedar se.* Párvu-
lus èxùstò rémànèbit stipite fúmus.Virg. S Y N . Màneò, supérsum. 

Rémédi'Gm , II. n. * Cüjüs dolóri remèdium èst pàtìèntìà. ( Iamb. ) 
V. M E D I C A M E N . 

Réméò , Ss. Volver. * Atqué òbìtù rèméàré sìiòs, nèc cèdere luci. 
He'pid. SYN. Redéò , révèrtòr. 

RémètiÒr , iris , rérsénstis, Tri. Medir otra vez. * Sì mòdi rite mè-
mòr,servata rèmètiòr astra. V. S Y N . ItérGm niétìor , vel répétò. 

Rèinèx , ig s. 111. Remero. *Sivé òpus èst rèmo,rèmigé carpii iter. 
E P I T H . Ròbustìis , valldus , fòrtis , déxtér. V. N A U T A , S M O X 

R E M IGO. 

Rémigiüm , ìi. n. El remo , ó el remero. * Rèmigiìs subigìt , sì 
Tom. II. T 
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bràcbU fòrte rimi sit. Virg. S Y N . R e m i , vel rèmigès. 

R é migó , ás. Remar. * Èminit, èt lava taci ti s subrèviigàt ùndis. 
Virg. PHR. Remos düc» , Impeli» , móvéó : agitò. Rèmis incfim-
b ó , insürg» , üt»r , bráchía Intend». Remigio incünibÓ. Vàlìdls 
incümbéré rémls. Rèmis áquás , ündás, áquóra , vei llQctùs püls» 
Sgit» , fa t ig» , sóllìcit» , f e r i » , impèllo , sèc» , sülcó, tinci»̂  
di vid» , tórqué» , vèrt». Rèmis , vel rèmìgio navèm móveüjdü-
c 5 , règ» , péli» , prSpèll», impéll». Rèmis i t e r , vìàm càip», fJ. 
ci» . V E R S . Cónsidünt trànstris , intèntaqué bràchia rèmis. Ge-
min'asque légi't dè classe trìrémés , Rèmigìdquè àptàt , socios si-
mili instrüit àrmis. V. N A V I G O . R E M U S . 

Rémlniscor , éris , Iscl. Acordarse. * Aspidi èt dùlcès morièns ré-
mi nisci tur Argos. Virg. S Y N . Récórdór , mémìni. V. MEMINI . 

Rémissüs, a , üm. Cosa floxa, remitida. * Anchi si magni, mànhqti 

Acheronte rèmissòs. V . S Y N . Missüs , vel láxátüs. 
R é m i t t ó , is , rémlssl , míssüm , éré. Enviar , remitir , afloxor. 

* Pèrsi pi rè mil tit acQtüm. H o r . V. M I T T O , & RELAXO. 
RémoliÓr , Iris , itüs , í r i . Restablecer. * Sàpé rimòlìrì iBctilW 

pondera tèrra:. Ovid, de Typhceo.ítérüm instaurata càpèscèns 'kr. 
ma , rèmòiitùr düx àgminà. Sii. 

Rémollesc» , is , éré. Volver á blandear. * Céra rèmòllèscit, trac-
tàtàqui pòllice multas Flèctitur in facies. Ovid. Précibüs sì Ni-
mini jùstis Vieta rèmòllèscùnt, sì flèctitur irà L'còrùm. Ovid. 

Remora , i . f. Un pez que se pega á las naves , y !as detiene, se^.t 
dicen, t Piscis, qui carinis adharens., earum cursm retarán 
ereditar. * Rém'óramquéfdciünt rès privata èt pública. ( Iamb.¡ • 

- S Y N . Èchénéls. E P 1 T H . PárvS , ténüis , timéndà. PI R. Tftw-
rem incütiéns naütls. Na vés tárdáns. V E R S . Sprèto impetè vén-
t i Rèmorfimqué ratém slstèrè sóla potést. Morì püppibüs icgtcs 
Parva Échénéís adést. 

Rémórór , àris. Detener , retardar. * Paülüm rèmòràtur etili-m. 

Sii. S Y N . M»r»P , r e t a r d » , tàrd». . 1 
Rémotus , a , Gin. Cosa apartada, desviada. * Tìthònùsque radii: 

in auràs. Hor. .SYN. Distàns , dísjünctüs, ábséns , dlssìtus, sè-
mótüs , lónginquus , éxtèrìis , vel àlienus , àbhórrèns. 

Rem» ve» , és , m o v i , motüm , ère. Apartar, ó quitar. * Tabuliti 
. tè rèmòvèrè mèmèntS. Hor. SYN. À m » v é » , dimóvéó, summove», 

abdücó , avèrt» , arcè» , détórquè» , àmànd» , aüféró , subducO, 
r é j i c i » , rèpèll». a l 

Rémügí» , Is , I v i , vel 11, Itüm , Iré. Resonar , retumbar.* bc<¡<»; 
tür clamor ex i üm que rémügit.V. SYN. Rébó» , reclamó , vel te-
són». P H R . Rèdderé mügitüm. V E R S . Gémitü némüs ómnere-
mügit. V. E C H O . R E S O N O . 

Rcmülcéó , és , éré. Volver d halagar. 1 
Rémülc» , a s , ávi , a t ü m , aré. Remolcar, tirar*con una chalupa m 

grande nave. Nonius. Este verbo no se baila en los antiguos £¡' 
critores, si solo rémülcó , en ablativo $ à remolco. Naves reniño 
trahentes. Tit. Liv. submersam navim remulco multisque tumW» 
reduxit. Cas. t 

Rémúnér» , á s , & rémunérór , arìs. Recompensar , reconocer. « 

té bis süppfíciis rimünirabbt. (Phal . ) Catull. S Y N . Cómpénsó 
pénsó. PHR. Gratiam , vicém référó , répéndo, répón», réddó* 
rétribüó. Prétiüm , mêrcëdëm répénd» , pèrsólvó. P a r , vei p r e -
mia digna^référó. V E R S . OfFicils prétiüm médiócré répèndéré 
magnis. Méritïsné h i c gratîa tântis Rédditür ? H i c c i n g justa ré-
pèndis Dôna ? V. G R A T I A S A G O . 

Rémûrïâ,ôrûm. n. pl. Fiestas de muertos, llamadas tambienlMmùrii 
{Ovid. g. Fast.) Rómülüs óbséquitür lûeëmquë Remûriâ dïxit îllâm 
qui pósitls justa férüntür avis. Aspérâ mutata èst in lèném tèmpo-
ré lóngo L i t t é r à , qui tótó nòmine prima fuït . ( R . in L.) 

Rémûrmur» ,_às. Murmurar. * opérât, née frâctâ rëmûrrnUrat un-
dâ. S Y N . Obmürmuró; résónó , vei ôblôquor. 

Rëmûs , i. m. Hermano deRómulo. Matóle su hermanoRómulo por el 
menosprecio conque saltó los muros de Roma. Romutifrate,- oui 
qubd nova urbis Roma mccnia per ludibrium transitasse/ a frutre 
est interfectus. E P I T H . Mártigéna , Ï l ïàdës, à patre Morte ' 
lita matre. P H R . Mürós aüsüs transiré recëntës. Cüjts Rómáni 
prlmüm mâduërûnt sanguïné mûri. V. R O . M U L U S . 

1. Rëmûs , i. m. Remo para remar. * Àgminè rèmòrum céleri vèr* 
l í 4 1 - ^ V Í r g - S m Primula , T ü n s i , arbór , rëml'gïûm. 
H.PI TH. I.ongus, spumans , «quoréus , valìdus, lüctáns , hCméns 

D Ì « ' r d e 0 S , ' l ! S m I S 1 S Í Í l ' l C Í t Ü S ' , , l ë v ï s ' â 8 Ï J Ï s 5 vélóx , ¿râtus! 
PHR. Remi palma , pâlmula ; vèrber , fiagëllûm , àia. Remórùm 
agmen, vïcës. V E R S . L i v â s stringar sïné pâlmula eaütes. In lènto 
luetantüc mârmoré tônsi . Cêntënâ àrbore flûctûm Vërbërat â s -
sûrgëns : spûmânt viída mármóré vërsô. Rèmis strïdëntÎbtis iouó-
ra verrunt. Fregi t Hypêrborëàs rëmis aûdàcibiis ündás. Fréta l i t â 
citis spûmântïâ rëmis. Obvërtit Jatërï pëndëntës nâvïtà rëmôs 
Agili perSgrát fréta c irüla rëmô. V. R E M I G O . 

Rënâscor , ëris , nâtus , nàsci. Renacer. * Occultò süb cor dé rënâsr'-
tir ardir. Stat. P H R . Rédéó ad lumina v i t i . V. N A S C O R 

Renes üm. m. Los ríñones. * Ouòd làtìis aüt renés mòrbo 'tentan-
t e acüto. Hor. S Y N . Lümbi. 

ë r ë ; rènidènti tèllûs,nècdûm hórrida mìscènt V 
Renidesco, u is , ere. Relucir Resplandecer. * Mrè rèniaèscìt tèiiûs 

subterque vtrüm vi. Lucr . S Y N . Réfülgéó, rëlûcë» , rësplèndëô! 
coruscó. V. L U C R O . V ' 

Rënitë» , ës Si êrë. Resplandecer. * PüriÓr âc sóli rèni têt nüdí-
tüsab Ondis. Prise. S Y N . Rënidëô, rëfûleë» , rësplèndëô 

R e m t o r eris , nisus, nui . Resistir. S Y N . ObnltÓr , contrâ nïrôr 
resisto, relûctor , âdvërsor. V. R E S I S T O . N I T O H . ' 5 

R ë n ô / â s , à v l , âtum , ârë. Repasar d nado, volver nadando. P H R 
Û 1 mul imis saxa renàrint vadïs levata. 

Rénóv-;V âs. Renovar , reparar. * Sât^uinéâm ras/ris jâm rënXvâ ' 
bat hâmûm. M. S Y N Reparó , instauró, restauró, r ë f k i ô ' t t ï 
g r ò , red in tegro , ï tëro. ' 

Renuncio , as. Denunciar. * Quasi non rinunciata sint hâc sir fUï 
( Iamb. SYN. Nûncïô , n ^ r ó , rëfërô. ^ / 6 r è . 

Rënîio , Ï S , fil , ûtûm erg Rehusar. * Fìngiti, an rèndisi vis tû 
gaudere rehcUs ? Pers. S Y N . Abnüó, rëcûsë, negó; V. A B N / G O ! 
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R é » r , rërïs , rStSs , rërï . Pensar. * Jam riör hòc ìpsòs cMchi 
Dios. Tib. S Y N . Put» , cënsë» , opinör , judie» , existimó. 

RepágüIQm , i. n. Barra , barrera. * Pédíbüsqué ripària puisant. 
O V . SYN. Ôbëx. V. O B E X . 

Répandus , i , üm. Cosa corva acia atras. * Trüncoqué repändüs h 
ündäs Côrpôré dèsilÏÏÎt , &c. Ovid. V. C U R V U S . 

Rëparâbïlis , ïs , ë. Cosa reparable, que se puede reparar. *Tü 
que clámábis , nüllä repäräb'ilis arti. Ovid. V E R S . Qua generis 
damnum rëparâbïlë nostri Àrtë sit. 

Repärß â?. Reparar. * Dàmnà turnen celeres réparant cœtesiml*. 
ni-. Hor. S Y N . Réf ïc ï» , rën»vo , rëstauro, integrò ; rëdintëgrU, 
sarei» , rësârci» , rëcupër». PHR. Ad antiquum,seu prisíinümri-
v»cârë décüs. Vëtërës sârcire ruinas. Lapsas, vel liibêntès âdê$ 
ättôllërë. JÈdës novô dëcorârë, rei stabilire sâxû. Dônêc Tëmplï 
rëfëcérïs , idësqué lâbëntës Dëôrûm , ët fœda nigrô simulacri 
fumG T ë m p l ï vetusti Dëî revocasti in culmina prisca ; Pöstqu© 
suûm lâpsûm nunc mëlïôri placent. H i c rëpirât vîrës , fêssaqae 
mèmbri lëvit . 

Rëpëll» , is , repulí , rëpûlsûm , e r E c h a r , rechazar *Solus^ 
re pel li tur èrròr. Arator. SYN. Rejici» , reuiovéó , arce», priât-
beò péli», propèllo , propulso, expelí» , dëpëll» , àmôhor,àm»-
veo âmând». V E R S . Jûdïcë më , fraûs ëst concèssa, repèllerà 
fraudem , Ärmäque ïn armàtòs sumere jüri s i n ü n t . V . Pino. 

Repéndü , ïs , rëpëndï , süm , ërë. Recompensar. * Fati s c m : 
f i l i ripêndèns. Virg. S Y N . Rëdd» , r e t r i b u » , solvo , persoh , 
rëpôn» , refer» , rëmûnër». V E R S . Ingenió , f ò r m i damna ra-
pendo m e i . V. R E M U N E R O . 

Rëpënté. De repente. * Concrèto ng&it viñeta repente gilí. Wart 
S Y N . Subito , s t i t ì m , èxtèmplò , cònfèstlm j áctütum, protinus, 
continuó , îllïc». V. S T A T I M . „ 

Rëpëntïnus, a , um. Cosa súbita, repentina. * Sûmqué r ^ 
culài us äauäs. Ov. S Y N . Rëpëns , sSbitSs , improvisus, mop»«. 

Rëpërcutï» , ïs , ûssï , üssúm , ërë. Reverberar * Víanos ma* 
Auròra ripércUit Indos. Ale. S Y N . Reverbero rellecto.VEES. 
Slcüt i q u i tremülüm lâbrls Gbï lûn.ën ahënîs Sôle r e p e r c ^ . 
P»sï t iquë ëx ôrdïnë g ë m m i Clara rëpërcûssô reddebant lumini 

R ë p S S s k s , S , üm. C o r , herida otra vez * Sóli f épêrcûssa 
ràdiàntis imagine lume. Virg. S Y N . Reflexüs , rësuUans. 

Rëpërï» , Is , rëpërï , rëpêrtûm , J r ë . Hallar. 
rit fàllàcÙ , hc. Virg. SYN. Invënï» , nânciscbr, compero 

R ë p ë n s i , Ci m. O » bailada. * Quâsivit celò lücém, »gW 
que repèrtà. Virg. S Y N . Cômpërtûs , Inventus. 

Rëpëtîtus , a , fui,, a r « repetida. Cosa - W ¿ * 
ripètiti siqui cûrèt Pròsèrpina matrem. Virg. SYN. lierait* 

R ë p e t » , ï s , pët ï i , pët ï tûm, ërS. Repeur 
répétas , èt si crêditbr erse vehs. Mart. S Y N. . ter .o ,1 s. 
S » rëpûsc» , pët» , vel rëdë». PHR. V j j 8 ¿ 
quor. V è r b i , vôcès , sônôs rëdd» , renntti», 
sas , vel ïthkm d i e » , f i c ï » , âggrëdïôr , incipi». VERb- « P 

tens itérümqué vocavl. Nón canimüs sürdls , rèspóndènt ómnIS 
s y l v i . V. E C H O . 

Répleo , és^, pièvi , plétüm , ère. Llenar. * Fòssa réplètur humo, 
pienj;qué, Se. Ovid. Sèd nòti rèplèndà èst curia vèrbis. Virg. 
S Y N . Imple», compiè», adlmplè» , cumulo. 

Réplètus , a , üm. Cosa llena. * ìgnibùs àc vèntis cüm primis èssi 
riplètus^ Lue. SYN. Implètìis , adlmplètus, cónfèrtus , réfèrtus, 
cumulatüs, plènus , ibündans , rédundàns. 

Rèpo , is , r è p s l , ptùm , ère. Gatear por el suelo. * Sic vàriàt na-
tura vicès , infàntià rèpit. Prud. S Y N . Rèpt» , àdrèpt» , sèrp». 
P H R . Sèrpere hdml. Corpus huml trihérè. Vèrréré pèctSré t è r -
ram. P é r vada rèptàbat pronìis. 

Rèpon» , is , p»sul , positüm , éré. Reponer. Entregar. * Arisque 
ripdnimüs ignèm. Virg. V. P O N O , vel R E D D O . 

Reporto , ás. Llevar. Ganar, adquirir. * Nüncius ingentes ignòti 
in vèstè répòrtàt. V . SYN. R è f é r » , rèvéh» , vel óbtine», acqui-
r o , compir». 

Repose»,is,popóscI,póscitüm,éré. Volver ápedir. * Instaurate,piò sì 
fùnàsòre ripòscb.V. SYN. R é p é t » , p é t » , póscS. V. P E T O . P O S C O . 

Reposítüs, a ,üm. * His bis repósitüm dègràvèt làssàs manüs. (larnb.) 
Repostìis , a , üm. Cosa guardada, o repuesta. * Matèrni» itiàm in 

membris , àlvòquè ripòsta. L . S Y N . Positus , sì'tus. 
Rèpótì i , órüm. n. Tornaboda, fiesta que se hace al otro dia de la 

boda. * lili ri potià , nàtàlès , àliòsvi diérüm. Hor. 
R é p r i s è n t » , is . Representar. *Rèpr&sèntèt mòresqui Càtònis. Hor. 

SYN. Exhìbè» , óstènd» , mónstro. 
Répréhénd»,ís,dl,süm,éré. Reprehender. *Prüdéns vérsüs riprihèn-

det inertes. Hor. S Y N . A r g ü » , óbjürg» , Incus» , Incrépit». P H R . 
Dictis c a r p o , c o m p i » , rèdàrgS». V. O B J U R G O . R E D A R G U O . 

Kepressus , a , üm. Cosa refrenada , ó reprimida. * Tali répréssüs 
cògmtòr cònstàntià. (Iamb.) Pr . S Y N . Cómpréssüs , vel tardatíis. 

Keprimo,is,pressi,ssüm,ère. Reprimir. Retener.*Èt riprimit ftSidos 
™ r - 5 > J $ c - ¿ S e d J S Y , N - Cómprím» , cShibé» , cóntiné» , cómpèsc», 
c o e r c e o , f r i n o , r e t r i n » , s i s t » , tènè» , rétàrd». V. F R « N O . 

Aprobar. SYN.ImprÓb», rèjici» , àbjicì» , dàmn». 
Kepti l is , is , e Cosa que gatea por el suelo. * Féràs, volucrés, rèe-

tiles , natátiles. ( Iamb. ) Pr . 
Repudi» as. Repudiar jjetbecbar. * Süm bòspès , ripúdiiS hòspi-

tium tüum ( I a m b ) SYN. Récüs» , réspü» , abjíci» , íéjici» , r é -
p e l l o , vel aspernor. J ' 

Répüd_iüm il. n Repudio *H*c sünt ripüdiá, nèc potèst f i è r i 
nbcens. ( Iamb. ) SYN. Répulsi , vel dlvórtiüm. 

Repügn» as. Repugnar, resistir. * Lì t bali f é r à t , contra il li rè-
pùgnans.Wirg SYN.AdvèrsÒr , cóntradlc» , rèclam». ^ .RESISTO. 

Repulsa , «e. f. Repulsa , repudio. * ÉxigÜüm cénsüm türpémqué ri-
pülsam. Hor. E P I T H . Acèrba , molèsta , trlstis , duri , Stróx, 
crudehs , aspera inimici , Injüsti , iniqua, fedi, türpls. PHR 
Wullam patiere repülsam. 

Répülsus , i üm. Cosa deshecbada. * Ètfàcérèt, si non irà ripulsa 
sonent. Tibull. S Y N . Réjèc tus , pülsüs , vel rèpèrcùssus. 
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Répúrgó , as. Repurgar , limpiar otra vez. * Dümqui rtpúrgit & 
mSm , còllèctaquè , &c. Ovid. S Y N . P u r g ó , roündó , éxpürgS. 

Répií tó , as. Pensar , meditar. * Séd énim reputa técüm ìpsé furò* 
rès. Sil. SYN. Puto , médítór. V. C O G I T O . 

Réquíés, él. f. Descanso , reposo. * Quòd caret altèrna requie, di. 
rabile non èst. Ovid. S Y N . Quiés , vel ótium , vel sotnnus. 

RéquIéscò, is ,évI ,ètOm,èré . Descansar, reposar. * Et sì quid cèssiti 
potès rèquièscé sub ùmbrà.W, S Y N . QuIèscó,oW ó ti or, tv / dùrmìl 

Réqulró , i s , sivi , & s i i , sítüm , ère. Euscar , inquirir. * Porli» 
què réquìré Felinos. Virg. S Y N . È x q u l r ó , qujèró. 

R è s , rèi. f. Negocio. Hacienda , patrimonio. * ìncèrtèequé rèi Ptó 
làrìs Hcèt ìmpcrét üt sis. Juv . Fèlìx qui pòtuìt rèrum cognómi 
causas. Ovid. S Y N . NégòtìQm , opus , òpera } factum , facinis, 
vel bòna , d lv ì t ìé , òpés. 

R é s i v i ò , Is , Iré. Volver á enfurecerse. * Quiquè quièscèbit 
mòta rèsivi al ira. Ovid. 

Résilütó , à s , avi , átüm , aré. Volver á saludar. * Sécürüs nii/i» 
rcsalütás , dèspicis òmnès. Mart . 

Rèsàrciò , ¡s , Ivi ì i , Itüm , IrS. Resarcir , reparar. SYN. S¡> 
ciò , rèficìò , réparó , rènóvó, restaurò. V. R E P A R O . 

Réscìndò, Is , r è s c i d i , résclssüm, ère. Rescindir,quitar, ódestnir. 
* Rèscidit ènsè malüm , &c. Rutil. S Y N . Résecò , séco, àmpìhó, 
sclndò , absclndò , vel dlssòlvò , sólvò, rèvéllò j aboléò, àbrÒgS, 
antiqui , Irritò , Infirmò , déstriiò. V. S C I N D O . 

Rescribo , is , psi , ptum , érè. Responder. * Dèbès hòc étiàm ri-
scrìbèré si tibi cürx. Hor. P H R . Scrlptò réspòndéò. 

Résècò , às. Cortar otra vez , quitar , d destruir. * Rètina, VU-. 
tò nèc résècarc lutò. Mart . V. suprà R E S C I N D O . 

Résérò , ás. Abrir lo cerrado , declarar, manifestar. * insignii re 
serñt s tridènti a lìmi na Cónsul. Virg. SYN. Á perì ó , réclúdó, re-
signó , pandó , vel r é t é g ó , declaró , maniféstó , òsténdó. j 

Reservó , as. Reservar , guardar. *ÌHCÒlumèm Pollanti miti tifi-
ti rèsèrvant.Virg. S Y N . S è r v ó , àssérvó , rècòndó. 

Rèsés , idis. ad j. Cosa floxa , perezosa. * Jim pridèm resides fa-
mi s , dèsuètique còrda. Virg. S Y N . Dèsés , ótíósüs , plgér. 

R è s é x , écis. m. Col. Sarmiento,guia de la vid. * Amputai, 'at ge* 
mas cavet èxcùssissé rèsècis. An. E P I T H . Gèmmàtìis, racèmifer, 
pampinéus, fròndéns , fròndòsus, vìréns, vìridis, türgéns,s3w. 

Résìdèó , é s , édi , érè. Sentarse, hacer asiento. * Fèrré süsrei* 
cüm résidèrét òpèm. Avien, o - , 

Rèsldó , èdi , ère. Estar sentado , hacer asiento. * Gènte sub A » 
ricì fatò ventura résìdènt. Virg. S Y N . Résìdèó , sèdeó, vel re-
quìéscò , quiéscò , plàcòr. , 

Resignó, as. Abrir. Cerrar , dsellar. * Ajímitqui ét lümtna mirti 
résignat. Virg. S Y N . Apérió , vel claüdó. 

Résiliò , Is , II , & iu , súltüm , Iré. Saltar atrás , v o l v e r s e 

* Frángitqué cuneó, rè si Ut éxcüssüs cbatybs. ( lamb. ) SYN. 
sültó , reflector , rétòrquèòr , répèrcutiòr , répèllÒr , rétrú exilio, 
salió , féròr. V. E C H O . Y - ¡ 

R è s i n a , x. f. Resina, d trementina. * Nèc non r e s i n a s ex Vnc 

tèrèbìntbò. Ser. Dèspicias mèrito quid resinata júventüs. Juv. 
Rèsi'plscó, i s , pul , pivi , éré. Volver en su acuerdo J* Nane dè-

müm vastó fèssi resipiscimüs ¿stü. Pr. PHR. Ad mèntèm rèdèó. 
M é collìgò. 

Réslstó , is, s t i t l , stitiim, eré. Resistir. * Pórtárüm vigiles, èt ccecò 
Marte re.istünt.Virg. SYN. Repugnó, rélüctór, rénitòr, óbnitòr, 
advérsòr , obslstò , óbstò , òbsiim. PHR. Contra nitor , s to , sistó, 
óbslstò. Hostém Instántém , òppòsltum siistinéò. Hóstilém Incúr-
süm siistinéò , sustentó , retardó. V E R S . ínéxpügnábllis óbstat. 
Süstinét Incürsús, instantìaquè óra rètardàt. ímmóbílis h i rè t , ceu 
flúcr'íbüs obvia riipès. Vélìit pélagl rüpes immòta résistit. Pérsti-
t i t illè animó, vültücué Immòtiis èódém. Hóstèsquè mlnasquè RI-
dét , èt instàntis mètuéndà pèricula mórtls. Nll t i m é t , àst animò 
cónsràns. Dènsls óbslstèrè türmls. Vix nòne óbsistitür illls. Nèc 
quisquam instantes Teücrós , lèthumqué féréntès Susrèntàrè v a -
lèt télis , aut sistéré contra. Permanecer. Rèstitlt ad nóstràs fés-
sa labóre fòrés. Incipit é i fàr l , médlàqué in vóce résistit. 

Rèsòlùbilis, is , è. Cosa que puede desatarse. * CàmèntUm strüxit 
rcsolübilé , jure sólüiüm èst. Prud. 

Résólvó , is , sólvl , solütüm , eré. Desatar , romper.* Zèpbyrò pü-
tr's sè glèba rèsòlvit. Virg. SYN. Sólvò : dissólvó : rèscindó : vió-
ló, vel rèmlt tó , relaxo. 

Résolutüs, a , Gm. Cosa desatada , d rota. * Scilicet hüc rèddì dein-
f i ^ doluta refèrri. V. SYN. Sólütus , vel rèmlssus , láxatüs. 

R e s o n ó , Ss , u l , Itüm , ¡iré. Resonar. * Fórmòsàm rèsonàré dòcès 
Ajuar y!Pida sylvàs. V. SYN. Cónsònó, pèrsónó , assÒnó , Insònó, 

- sonò , vel réboó, rémügió. PHR. Sónüm rémlttó , rèfèrò , r é d -
, V E „ R S - Sòie sub àrdenti rèsònànt arbusti cìcàdls. Résònàt 

clamónbus àthèr. V. E C H O . • 
Resònus , 1 , üm. Cosa que resuena. * Lùdèbànt rèsSr.ò mUitàntès 

<vulnera sìstrò. Pr . SYN. Résònàns , rèsònabills , sÒnórus. 
K e s u , ' U P S 1 P t £ i m » eré. Sorber mucho. * Rètro àtque ¿stü rif-

yoluta resòrbèns.Virg. V E R S . Flüctüs vòmit àtquè résòrbét. 
Respergò 1S s ì , süm , eré. Bañar,rodar. SYN. Pérfündó, aspèr-

go , spargó. ' 

R Ì l S ' M i r a r °lràs- *R"P>"> cui regnüm 
t l t 1 * ' & c - y - S Y N Aspiciò, cónspiclójspèctó, àspèctò,tuéòr: In, • 

ueor speculor cernó vid ó, Inspiciò, süspició, dèspìciò, dèsp^c-

V t r T ^ P 1 r ^ P r 0 - P C ^ Ó d U 5 s ' cónjìciÒ. Ocülls 
lustro obeó , legò , periegó. Ocülós pascó, rèficìó, ècréò Dic-

itura tabella , Òculòs v3lvó , versò , àdvértó. V ASPSJO 
U n V P H R ' s 7 v L 7 * U l f é t t f ™ > ( -
'l l l PHK Sp.ntum , auram trahó , dücó. Auras capiò càn-

to ,_acc,pio reddò Calórèm , Sstüm aura refrigerò , vel cèssó 
desistò , qiiìéscó. V. R E F R I G E R O . & ' 

Respondes , es respondí, süm , érè. Responder , concertar * Pt 
cantare pares èt rèspòndèré paràtì.V. S Y N Résoón ó P H S J 
pòqsa do , fèrò , rèddò , rèféró , rémlttó S Vócém d i c X 
referò , rèddò. Contr i ordior , réddó. Dictls addí l l u » 
sim. Dict ls dicta sèquò, V E R S . Tüm s f ^ ^ r T s ^ 
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nus , 3t contra Vënérïs sic filïHs órsüs. Dixërl t , ët dicta ïlïXneûs 
sic vôcè sécûtus. Vix ëa fâtus ërât, gëmïtû cûm tâlïà rëddit.Tûr. 
nus ad h i c . A'.òlìis h i c cóntri. Tüm contra Juno. Contra quêm 
tâiia fâtur. Quirënt ï tâlïbus ïllë ( subintellecto respondit. ) Àà-
d idi t h i c vërbis Glti'nia vërba luis. ÀltërnTs rëddërë vërba notls. 
Paucà furènti Siibjïcïô. Âtquëhuic rëspônsûm pauclsïta rëdaidit 
hërôs. Subira ëx Iltô vôx rêddïtâ lucô èst. Q u i référant, fari¡5. 
b ë t . e t rëspônsà rëp."scït Ôrdïnë cunctâ sùô. Aûditis, ïllë hk 
placido sic rëdd idit ôrë. Rëgiquë jiibët rëspônsa Latinó Cèrta re-
fër rë vïrôs ët pâcîs dïcërë lëgës. Non rëspônsa pòtèst consulto, 
rëddërë vâtës. V. C O L L O Q U O R . L O Q U O R . 

Respirò , ïs , ÜI , fitCni, ërë. Menospreciar. * RéspUris ètïâmPti. 
¿ô gràti s si ma dîna. Tibull. S Y N . Rèjiciò, rëcûsô, rënuB, âspêr-
nor , fastidiò. V. A S P E R N O R . 

Restaurò, âs. Reparar. S Y N . Instaurò, reparò,resarció.¿'.REPASO. 
R ë s t i s , is. ni. Una cuerda. * Fèrri pôtès dôminàm sâlvis tòt rèsti-

bus ûJlâm. Juv. y . F U N I S . 

R ë s t ï t u ô , ïs , ûï , û t û m , ërë. Restituir, reparar. * Antìquìs mìnSt 
rèstitàâtÛr binòs. Mart . S Y N . Rëddo, rëfërô, vel rëpàrô, rënovS. 

Rest i tûtus , à , Cini. Cosa restituida , reparada. * Missürüm ttbìrb 
stuüti crèdi s. (Phal.) M a r t . S Y N . Rëddïtus , vel rëparâtus. 

Restò , âs , s t ï t ï , stïtuni , stârë. Sobrar , restar. SYN. Supërsûm. 
y E ? S : £ 5 n t r a v ïvëndô vïcï inëâ fâtà supërstës , Rëstârêm 
ut gënïtôr. Më tàmen ë x t l n c t ô fâmà supërstës ërït. Póstasi 
mánsürüm f i t a supërstës òpus. 

Rëstrïngô , ïs , strinxï , s t r îc tûm , ërë. Restriñir,apretar.SYN.À* 
t n n g ó , ligó , religó , rëvlncïô : cSërcëo , cohibëô, comprìmi. í 

Resultò , às. Saltar , volver atrás , sonar. * Sâxa sinànt vôcispl 
ofènsâ résultat imâgX.V. SYN.-Rësïl iô . V. suprà R E S I L I O . 

Resumo , is , sûmpsï , p t û m , ë r ë . Resumir , volver á tomar.*Pñ 
htbeique rèsûmérë vires. Ovid . S Y N . Rëcïpïô. 

Resuplnüs à , ürn. Cosa recostada, inclinada. * Quaqui iiïit sfa-
ta resupmò sidérü vültü. M . S Y N Süpínüs, resüplnatüs, reclínís, 
recûmbëns , jàcëns. V. R B C U M B E N S . _ \ 

Resurgò is , r ê x i , rêctfim , ërë . Levantarse , resucitar. * 0 s t a -
dunt, ilhcfâs régna resurgiré Trdjx.V. SYN. Assurgo, súrgM 
instauròr , rënovÔr , r é p à r ' ò r , re f ïc ïôr . V. n.ox R E S U S C I T O R . 

Resuscito , as. Resucitar , despertar. * Positâmqui risuscitai tri* 
Ovid. S Y N . E x c i t ó , susci tò . P H R . Ëxtïnctum , vel fúnctúm ca-
dáver ád vïtâm rëvôcK , r e d û c ô , ëxcïtô , sfiscitò. Ôbïtâ 5 n.ô-te, 
ab infernïs fimbrïs r ë d û c S , r e v ò c ò , èxtrahò. Vïtâm àdëmptâm, 
vel anima m rëddo , r ë s t ï t i M . V i t i , vel supërïs aurls rèddu, re-
st . tuò Ad lûcëm , sub l û m ï n ï s auras , ïn cdfclûm mânës sepultas 

R ë v * c 8 S d m û n ë r S v î t « , àd lumina v i t i . 
Resuscitor , ans . Ser resucitado.. * Sed r.è rèlûquiâs risuscitanti-

^ t h ë r ë i s rûrsûm v e n l r e ^ b a S s . ' Êdûcï'rú'süs'In aûrâs. ïtërûffl 
días inv ïserë l i lmïnïs a û r â s . Rèimëârë In l lmïnà v ï t i . V E K S . S r 

¿ í t é t ex pròprio pülvéré rúrstis bòmò. RèdditSr amlss i , lèthi 
post fuñera , v , t i . Lazaros è tumulò , C h r i s * Inclantfnte , resur-
g i r , E t d ü r i mortls lèx resòlutà perit. Surrèxit ad s thera C h n s -
tus , Carnè trìumphali vlctr ic ìà signà rèpórtans. _ u 

Retardó , as. Tardar , detener. * Vìrginès nüpti, tua ne retardit. 
(Sapph.) Hor. S Y N . Tardò , mòròr , remÒror, dèmoror,. ret ine», 
dètinéò , slstò. P H R . Mòran» fàc iò , afferò , Infero. V. MOROR. 

R e t e , is. n. Red. * Si dùm tú sèctaris àpròs égb retta V ^ g -
S Y N . Làque l , cassès , lina , tèndlculà , p è d i c i , indago. t ^ l M -
R a r u m , n è x l l e , slnüósúm, nódósùm, éxtènsum , f á l l a x , dòlosum, 
sübdólúm , là tèns , óccültüm , Insídiósúm , abditúm, cávüm, l a t i -
t à n s , in imicüm, párátúm, positüm, appositüm, dlsposltùm. P H K . 
Plagarüm fraüs, dolüs, rari anfráctüs. Hün.éntia llrià. Nodósi cas-
sès. Dùcèntià retía pìscès. Fér ls sylvèstribìis in imlcà .Tènsà f é r l s . 

Rètta tèndo. P H R . Ré t ià , plagas pónò, dìspónò , n è c t ò , l lxò. R è t i -
biis , làquèis claudò , cingò , dèciplò. Insidias piscibus, àvibus, 
f e r l s s tr ì iò , pàrò, tèndo. Ductls rètibìis pìscès t r à h ò , e à p ì ò , vel 
i q u ò r , àmnèm èvèrrò. Salvas , sáhús , némora rè t ib ì i s , vel I n -
dàglné cingò , claQdò , ambiò , circùmdò , sèpiÒ. V. PISCOR. V E -
N O R . A U C U P O R . 

R è t è g ò , Is , t è x i , c tüm, eré. Descubrir. *Cdnsiliúm rètegis Lyfò. 
( D a c t y l . T r o c h . ) Hor. S Y N . ÀpèriÒ , d è t é g ò , récludò , rèsèrò, 
pàndò , explico , nudò , dènudò. 

R é t è n t ò , as , a v i , àtum , aré. Retener, detener. * Timidè vèrbà in-
tèrmissa rétèntat. Ovid. Régni virés in vallé réténtàt. Lue. 

Rétèntus ,à ,Gm.Cora detenida.*Pbàrétràmque àrcùsque_relèntòs. Ov. 
Ré tèxò , Is , x ü l , xtüm , éré. Destexer , deshacer. * Órbès èxplèns 

cürsü, totidèmqui ritèxunt. V i r g . S Y N . Dissolvo , rèsólvò. 
R è t i c è ò , ès , ü í , éré. Cal/ar. * Non potermi juvénès nòstrd reti-

cèri sipülcro. P . S Y N . T à c é ò , c ó n t i c é s c ò , óbmutèscò, siibtìcéò, 
vel s ü p p r l m o . V. OBMUTESCO. 

Rétlculüm , I. n. Redecilla, raqueta , còfia. * Réticüldque pilá la-
vès firndant ür apèrto. Ovid. 

Rét ínácülúm, I. n .Cosa que retiene,d que estorba. *kmerina parant 
lènta retinadla viti. V . Èlàqueàndà animi constàntia , tè retinà-
clis. Prud. S Y N . Vincüliim , vel lórüm , hàbènà , vel funis. 

R è t i n è ò , és , nul , rétèntiim , ère. R tener , estorbar. * Possúnt 
retiñiré magistri. V . S Y N . T é n è ò , cóntinéò , vel tardò , r é t a r -
d ò , mòròr , rémòròr , dèmòròr. 

Rètórquéò , è s , r s i , rturn, ère. Torcer,volver,retroceder. * Avèr-
sds tbt'iès cürsüs Jütürna retòrsit. V i r g . S Y N . Réfléctò , repello, 
flèctò. V E R S . Càpìit in suà tèrga rètórsit . 

Rè'tórtus , à , Dm. Cosa torcida , cosa vuelta. * Cdncürsü lacrtymis— 
que immòbilis , illi ritòrto. V irg. S Y N . Tórtìis , rétlèxiis. 

Rétri ictò , as. Volver à tratar, renovar. * Micánt digiti ,fèrrùm-
que retráctánt. V i r g . S Y N . Itérúm tractò , résümó. 

R é t r à h ò , Ss , x l , c t ü m , éré. Retirar , apartar. *ìmpediùnt, retrà-
hitque pedès, Se. V . S Y N . R é d u e ò , àttrahò , trahò. 

Rctr ibuo, i s , ÜT, fitiim, éré. Remunerar,dar. * Corporei rètribuàt rè-
büs,recréétqui jìuèntès.'Lncr. SYN.Rèddò,réfèro .¿ ' .REMUNERO. 



rLá/>á Parte trasera. * Abdüxeré retro -» 

•a»77* *5 U1 ' ere- * o / w r á envanecerte. * Cüm bhié 
p r é v a n ü í t ardor. Ovid. " 

HX s . - L i>YN. A p e n ó , detégB, réclüdíS, refero, déclarí mn 

v • Reverencial mente. * Fortunan, révcrenter bit? 

R é v e r S r írY, ^ V ! n 5 r " 1 0 ' "bservantiS , cúltüs , honor. 
J ItuS ' en- R"pet«r, venerar. * Lectüm revkerl 

E £ Í f S Y N . V é n é r o r , obló, hbnür*. * VF.NEROR 
S > v e r s f e j vertí. de alguna parte. * Adúí 

S I ' P * C 5 N T M V I R 8 - S Y N - R & » , 

R VinSYNÍSVTnX^' nCJlm'Jr5- * Celta Gfaro9ué rhinxü. 
RévínctSs J - 8 ' V , N C 1 ° -

V S / V I R G ^ S Í N V ^ * 

Révíréscí» \ j ^ i n c t u s > l i g i t u s , réligatüs. 
r / S ' A - * ' Reverdecer. * Arfe süüm parí/7 rhirhcb 

Revisó 7 / - °VÍd• SYN' RarSÜS Vírésc''> rSnSvíír-
rf™* rJ¿ -l¿ vum ' ere- °'ra vez , volver á visitar. * Dül-

H S T ^ 1 ' V I R G - S Y N - R F L ™ * V Í S * > 
dnimZhl, ' ct0m ' Revivir , resucitar. * Á M 

cue S s ' n - - " ' Revocador,. *Ácdpib revkámen, ait, m 
p / v X x - ¿ , d " S Y N - « e v ó c a t e . 

srrddümS:^^ar,' " a m a r o t r a vez , apartar. * Sed rkoáré 
IvKcZ X f f u ? * 9 " * ™ S d * r é M a ü r ' a s - V- SYN. Rédüc3, ábdücá, 

' J ' f - Cosa 1ue ^ puede volver , drevolver. * AtM 
R g C0SPu*f***mit volvens. V. SYN. Volf.bilis. 

ré ' * ^rmqdé revolé 
RévSlutus V - JO*'Irerum' vel retr5 vólv8-

5 ' um- cosa revuelta, ó rodada. * lili aütem spissájt' 

eült rivUütus árena.W. SYN.VolGtus, vel rcdúctus_, vel resüplnus. 
R e v o m » , is , m u í , mitüm , ere. Volver á vomitar. * Et salsas rident 

revómentém pectoré flüctüs. Virg SYN. ÉvomS , réjici» , eructo. 
R é ü s , reí. m. Cosa rea, culpable , ó criminal. * Nec tibí mitrar üm, 

nee sit tibí barba réorüm. M. S Y N . Sóns , ni'icens , nüxíiis ^ a c c ü -
satüs. E P I T H . T r l s t i s , palléns , pávídiis , pallidiis, sollici'tus, at-
tonitus , trépidus, squallidus , miser. P H R . Scglerís , vel c r l m í -
nis consciüs. Criminé ínlquo délatus. Crímin'is réüs actus. Sórdi-
da moestuS toga. Vültiim déjéctüs. Intonsos respérsüs pülveré^cri-
ñes. Casta quidem , sed non est crédi'ta , rumor Iniquüs L s s é r a t , 
et falsi críniinis acta réa ést. V. Accuso. S C E L E B A T U S . 

Révülsiís, a , üm. Cosa arrancada. * Cüm püppis parte revülsa. V . 
S Y N , Ávülsüs , abstractüs , vülsiís. 

R é x , regís, m. Rey. * An nescis longás Regibüs essé manüs? Ovid. 
S Y N . Pr inceps , ímpérator , r é g n á t o r , rector. E P I T H . F o r t í s , 
magnanímus, poténs, générosíís, invlctüs, bélligér. Mártiüs, Má-
vortiüs , magnlflcüs , tréméndüs , ínclytüs , illüstrls , a r m l p o -
téns , prüdéns , sapiens , prSvídüs , claríís , müdératüs , lénis, 
jüstüs , ¿quüs. P H R . Popüll r e c t o r , modératór , domínator. 
Regnl princeps , sümmüs prSsés. Régna , vel scéptra ténéns , gé-
réns. Régáll juré póténs. Scéptra qui manü gérit , géstat, tórquét, 
niüdératür. Quém régális pürpürá tégit , órnát. Aügüstá süpérbüs 
aülá. Régís frontém diadéma coronat. Scéptrüm déxtrám ornat. 
M í c a t ostro véstis ét aür5. FülgéntI dat jura thronó, vel solio. 
Quém pénés ést légüm vénérandá pbtéstas. Popülós süb ditioné 
ténéns. V E R S . Quisquís solio fültus ébürnS, lüra d a t , ét légés 
pbpulls. Régém non fácíünt opés, non vestís T ^ r i á color , non 
aüro nítídá trabes: Réx é s t , qui posüít metus. Componitur órbis 
Regis ad éxémplüm , néc slc ínflectéré sénsüs Húmanos édíctá 
v a l é n t , quam vita régéntís. V. P R I N C E P S . 

Rhadamanthüs, I. Hijo de Jupiter,y d¿ Europa, Rey de Licia , al 
qual por su justicia los Poetas fingen Juez del Infierno, t Jovis & 
Europa filius , Lycice Rex, quem apud Inferos Judicem fingunt 
Poeta, qubd justissimé regnaverit.* Gnbssiüs bac Rbaddmántbus 
babet , &c.\irg. S Y N . Ágénorídés , ab Europa Sigenoris filia. 
Gnóssiacus, Gnñsslüs , ab Gnosso urbe Creta , qua ejus patria 

fuit; léglfér , sévérüs , Immltís , torvüs, Ínéx5rábilís,düriis, tré-
méndüs. P H R . Minóís fratér. Gnossíus arbitér Orel. V E R S . Háéc 
Rhadamanthüs habét dürlssíma régna • Cásrigatqué aüdítqué do-
los , sübigTtqué fatérl . Q u i quís apüd Siípérós furto litatiir ina— 
n i , Dístulit In séram commissa piacülá mortém. Néc münéribüs, 
précibüs néc fléctitiir üllís. V. M I N O S , & MACVS. 

Rhagadés , üm. f. pl. Plin. Hendrijas que vienen á los pies , y d las 
manos. * Düm pedibüs rbagádes, mánibüs düm dirá cbirágrá Sa~ 
1>)t , &c. An. E P I T H . D í r * , m o l é s t i , asperee, a c ü t i , immítés , 
s i v i , f é r i , Impürtünáé, 

Rhámnés , & Rhamnétés , üm. m. Una de las tres partes del pueblo 
Romano en tiempo de Rómulo. * Celsi pratéreünt austera poemá-
tá Rbámnes. Hor. 

RhámnüsIS, x. f. Diosa de la venganza , llamada también Nemesis. 



R®-tr,\ííírLá/'á l a Parje ¡resera. * Abdüxeré retro lñnn- * , 

K 
•a»77* *5 U1 ' ere> * o / w r á envanecerse. * Cüm bhé 

p rlránfifr ardor. Ovid. " 

HX s . « * A p e n ó , detégó, réclüdó, refero, declaró mn 
P ^ F c ^ p r ó d » , Indicó. V. M A K I F E S I T 

7 X - v • Rwerencialmente. * Fortunan, réverenter bit? 

R é v e r S r í r ^ ^ V ! n 5 r " 1 0 ' "bservantlS , cúltüs , hónór. 
JrX/y' n , ' I t u s ' en- Espetar, venerar. * Lectüm rcvkerl 

R é S ^ é n é r ó r , cóló, hónüró. * V F . N E R O R , 
S > v e r s i J s > y e r t I . parte. *kdM 

magna , pater , r e V r í o r . Virg. SY*N. Rédéó, r é X 

R V i n S Y N Í S V T n X ^ ' n C J l m ' J r 5 - * GjSrof«l rhinxit, 
Révinctds í - ' J ' 8 * ' ^ ^ V m c i o . 

V S / V I R G ^ S Í N v f n t - * ^ * 
Révíréscó vV . J V ' n c t u s , hgatu_s, réllgatüs. 

r / S ' A - * ' Re^rdecer. * Arté süüm párili rhirescb 
Revisó 7 / - ° V ¡ d - S Y N - R O r s " s v í r « c ' ' > ^ rénóvor. 

cesau* vUm ' ere- ve» , volver á visitar. * Dül-

ánimálíl ' ct0m ' Revivir , resucitar. * Á M 

^ S s V n 5 ' - ? ' Revocación. * Acopio revkámen, a,t, vocw 
R / V Ó , / - ¿ ° V , d - S Y N - «evócát íó . 

srradümS:^^ar,' "amar o t r a ™z » * J « / rMctí 
IvKcZ X f f u ? * 9 " * ™ S d * r é M a ü r ' a s - V- SYN. Redücó, ábdücá, 

* V é r t » > > rénióvéó. 
'J ' f- 1ue puede volver , drevolver. * AtM 

R g C0SPu*f***mit volvens. V. SYN. Vólúbílis. 
' * te™*«* 

Revólutus V - J?' erum' vel retr5 vólv8-
5 ' um- cosa revuelta, ó rodada. * lili aütem spissújt-

eült rivUütus árená.V. SYN.VÓlCtüs, vel rcdúctus_, vel resüplnus. 
Revómó, is , m u í , mitüm , ere. Volver ó vomitar. * Et salsas rident 

revoméntem pectoré flüctüs. Virg SYN. Évómó , réjició , eructo. 
R é ü s , reí. m. Cosa rea, culpable , ó criminal. * Nec tibi mitrárüm, 

nec sit tibi barba redrüm. M. S Y N . Sóns , nócens , nüxiiis ^ a c c ü -
satüs. E P I T H . T r l s t i s , palléns , pávídus , palUdiis, solllci'tus, at-
tónitus , trépidus, squalli'dus , miser. P H R . Scgleris , vel c r i m í -
nis consciüs. Criminé Inlquo délatus. Crimin'is réüs actus. Sórdi-
da moestuS toga. Vültiim déjéctüs. Intonsos respérsüs pü 1 veré^cri-
ñes. Casta quidem , sed non est crédita , rumor inlquüs Lxsérá t , 
et falsl crímínis acta réa ést. V. Accuso. S C E L E R A T U S . 

Révülsíís, a , Om. Cosa arrancada. * Cüm püppis parte revülsa. V . 
S Y N , Ávúlsíís , abstractüs , vülsíís. 

R é x , regís, m. Rey. * A n nescis longás Regibus essé manüs? Ovid. 
S Y N . Pr inceps , ímpératór , r é g n á t ó r , rector. E P I T H . Fór t ís , 
magnanímiís , póténs, générósüs, invlctüs, béllígér. Mártlüs, Má-
vortiüs , magnlfícüs , tréméndüs , Inclytüs , illüstrls , a r m i p ó -
téns , prüdéns , sapiens , prSvídüs , clarus , módératüs , lénls, 
jüstüs , áquüs. P H R . Pópüll r e c t o r , niódératór , dómlnatór. 
Regnl princeps , sümmüs prSsés. Régna , vel scéptra ténéns , gé-
réns. Régáli juré póténs. Scéptra qui manü gérit , géstat, tórquét, 
niódératür. Quém régális purpura tégit , órnát. Aügüstá süpérbüs 
aülá. Régís frontém diadéma córonat. Scéptriim déxtrám ornat. 
M í c á t ostro véstis ét aür5. FülgéntI dát jura thrónó, vel sollo. 
Quém pénés ést légúm veneranda pótéstas. Pópülós süb dltione 
ténéns. V E R S . Quisquís sollo fúltüs ébúrnS, lüra da't, ét légés 
pópulls. Régém non fácíünt ópés, non véstls T ^ r i á color , non 
aüro nitidá trabés: Réx é s t , qui pósüit metus. Componitur órbis 
RégYs ad éxémplüm , néc slc Inflectéré sénsüs Hümanüs édlctá 
v a l é n t , quam vita régéntís. V. P R I N C E P S . 

Rhadamanthüs, I. Hijo de Júpiter,y d¿ Europa, Rey de Licia , al 
gual por su justicia los Poetas fingen Juez del Infierno, t Jovis & 
Europa filius , Lycice Rex, quem apud Inferos Judicem fingunt 
Poeta, qubd justissimé regnaverit.* Gnossius hac Rbádámántbus 
babet , <j5*c.Virg. S Y N . Ágenórídés , ab Europa Sigenoris filia. 
Gnósstacus, Gnossius , ab Gnosso urbe Creta , qua ejus patria 

fuit \ légifér , sévérüs , Immltis , torvüs, inéxói^abíli's,diirüs, tré-
méndüs. P H R . Minóís fratér. Gnossius arbltér Orel. V E R S . Háéc 
Rhadamanthüs habét dürlssima régna • Cásrlgatqué aüdltqué do-
los , sübigTtqué fatérl . Quá quis apüd Siipérós furto lietatiir ina— 
n i , Distulit In séram commissa piacülá niortém. Néc münéribüs, 
précYbüs néc fléctitíir üllls. V. M I N O S , & Í E A C U S . 

Rhagadés , Ora. f. pl. Plin. Hendrijas que vienen á los pies , y á las 
manos. * Düm pedibüs rbagádes, mánibüs düm dirá cbirágra Sa• 
vit , &c. An. E P I T H . D i r á , m ó l é s t á , aspér¿e, acütie , Immltés , 
sxvx, f é r » , Impórtúnáé, 

Rhámnés , & Rhamnétés , iim. m. Una de las tres partes del pueblo 
Romano en tiempo de Ro'mulo. * Celsi pratereünt austera poemá-
tá Rbámnes. Hor. 

RhámnüsIS, x. f. Diosa de la venganza , llamada también Nemesis. 



«unte J r m 'riX> ali° "°mine N ^ s i s , sic appellata A m 
Attica oppido^itemplumhabebat. S T s J E g i S * 

visa , acerbi , inimica .VERS. Exiget at dignàs filtri»£?•- , l t h 

pcenasMSm8remqug time Rhlmnusidis irfm. ^ N E ^ m D f i s 8 

Rhapsodia f. * w r f w > Poema. * 
nostras Rbàpsòdii mentis. An. «¡"tua delect« 

d e l C i e l ° > y d e l a T i e r r a * o t r o 

HheS Sylvia. ILIA. 

* " * y * 

Rbi?zZ'ct n.',RfSi^"udadde Italia junto a Sicilia.* L M 
et ¿ancien adversaqué ménta Rhègì. Ovid. * 

S Sii ' Ù m - C < M " * * Haùdlètùs Rhègìnà UHM 

^ A W 1 ' °r5m- CX5- ^ ^ " r e s d e Rer,s. 
desazuàen Tin ' ™ qW 'T™ U F r a n c i a de 

n " h ° C a S - \ F l U V Ì U S W l i m ' i 
„'„se t&L - - . - ' & L" 0 c e a n u m ^ » s ostiis influii. *Pèni• 

quia olim terti M" EPITH" 
dù - S t ' U m Ì g n ° t U m B r a t ' t r i c 5 r n i s ' spun,àns, gèi 
p S c è p s 3 d 3 * S C Ì t " S ' fl5vds ' tumidiis, cititSj, 
c ò r i S V i S ' ^ ' ^ i l t a r Z ì d ì ì S > a Q d 5 x • Teutonici; 
Vida S r a ' , & n ! P nm-efi- ' "v " ^ ' G à l l i c i i s - P H R " immènsi 

R g i t i R h é n i P. t S Z Z S QndL F l " 5 

contra * T r a c i a » f™' w « scorro di ftp 
mugo la ^ g°S\mna £SpÌa Tr°y°na l s hizo 'raicion ,y fit 
te Id del a Z a d T e T "'**> * » ™ c M l o s 

« u s i l n t / u , ? ? 0 XM'OÌP"" et destino babia anunciado, 
sriaiaZl^ , Ì *SS° BEBIA" DEL °Lua DEL > « 
auxiljum f p " 1 f R e x Tbraci* *** Tr°j™' advers'usGrms 
est trim i l T ' pr°J'ius1"e à speculatore Trojano , interferi 
tbo bibissZ # q u a 0 ] a m a d v e n i t > onte quàm ejus equi in Ken-
iani si Rl l J}umtne} erat enim infatis nunquam captum iri Tro-
Rbèsi .-9U-1'£anthi °?uas g"st assent. * Nèc prMlkac 

Rhèr - ' o l'èlìs. Virg. | 
' >0JT: m• P'-P^los de Al emania junto dlos Alpes-, los Sui-

de etr^r'ca • Orador. * Quid cum Grim-
R h l S r f ' ^ m ' h t ? M. SYN. Óra tor. 

licita L"icorni° » animai. Vaso de largo pico. *Sòl- ! 
m * £ ì s t r h M a r t -

À Ì V ' V A L ^ ' ' ™ de Francia may ràpido. * Rbènh, , 
T t a s Ì / ' ^ ^ ' ' Sèquànà, Lèdis. Sid. EP1TH. I 

, ìncuus , turèns , pr icéps , spumans , spumèiis, celer, 

vélox , ràpidus. PHR. Rhodàni fluènti , Qnda. V E R S . In püntüm 
RhodanQs lato flìiit àgmìné priecèps. Qua Rhodanus raptùm velo-« 
cibüs Ondis In mare t'èrt Ararim. 

Rhòdope , ès. f. Monte de Tracia muy alto , y cubierto de nieve. 
t Mons Tbracitc, altissimus , & nivibus opertus. E P I T H . Thréì-
cla , aér ià , cana , glacìàlis, niinbósa, Thrèssi , gelida , alta , ni-
valis, prárüpta,süblimísj àrdua. PHR. Cànà gélú , Nivibus c3n* 
déns. V. HJEMUS. 

Rhodòpèius , a , Qm. Cosa del monte Rodope. *Hànc simili et lègum 
Rbbdópèiìis àccìpit Orpbeüs. Ovid. 

Rhodus , vel Rhodos, 1. f. Isla,y Ciudad muy célebre, donde estaba 
el Coloso del sol de una grandeza prodigiosa. Los Caballeros de 
S. Juan habitaron en ella 213. años, y uno de estos Caballeros, lla-
mado Deodato de Gozon , mató allí un famoso dragón con perros 
que babia acostumbrado á la pelea contra un dragón pintado, f In-
sula & urbs celeberrima , ubi Colossus erat solis , statua nempe 
molis immanis solem exbibens. Equites , nunc Melitenses dicti 
hanc insulam tenuerunt annis 113. unusque ex iis nomine Deodatus 
de Gozon, ibi draconem horrendum prostravit, canum auxilio, quos 
ad pugnavi hanc , confecto simili ex chartà pietà dracone , a'ssue-

fecerat. * Quce Rhódiüm mòlès vincere gaüdét òpus. M. E P I T H . 
Ph&béía , Phcebèa, quia Soli dicata , clara , irrigua , aurea, püú 
chra, fértilis , nobíiis , fdecündá, ferlx. PHR. InsülS Sülis. L i t -
tore^cllra süó. Fértilis aüró. Sólís Colosso nobllís Insula. 

Rhodiüs, a , Gm. Cosa de Rodas.* Qui RbSdiüm mòlès vìncere eaü-
dèt òpus. Mart. 

Rh cètèG m,I. n.Promontorio de Troade, célebre por los túmulos de Aqui-
les,y de Ayax. *Rbcetéúmqué rápáx,Sig¿eaqué littorà trànsit Ov 

Rhátüs , i. m. Rey de los Marrabios, pueblos de Licia. * Rháti d'e 
gente vetusta Archémolúm , Se. Virg. 

Rhitüs. Uno dé los Gigantes que con sus hermanos intentó echar á 
Júpiter del helo, t Gigantum unus qui cumfratribus Joven, de 
Líelo dejicere conatus est. * Rbcctüm rétòrsìstì, Se Hor 

Rhòmbns, i. m Rodaballo , pez. * Incidit Adrìaci spatiüm \'admira-
bile Rbombi. Juv. 

RhOmbüsji. m. Especie de rueda geométrica, deque se servían los Mi-

Rhomphea & R h o m p h i i , è . f. Espada grande. * Mquiquè nèc 
fèrro brevior nec rbòmphèa Ugnò. Val. F i V ENSIS 

Rictus , üs. m. Abertura grande de la boca. * ÒblitUs òs spùmìs èt 
crasso sanguine rictus. Ovid. E P I T H . Hiàns , hiülcüsfipér ¡ Í 
patens patulus immànis voràx , avìdus , spGmans , t è S T s 
P H 1 f ; ^ g ^ ons hiatus. Dilàtànt pMtülos rictGs. ìmmànès rè £ 

r í C t Ü S- R ì C t Q S « : a v i u ^ í 
RIde8 , ès , risi , risum, èrg. Reír , l urlar se * RìdZt X^z,- -
- da puèllà suüm. Oyid. SYN. Cichinnin^PHR ' t i T ü T Z Z 
• «chinnos solver. Ori in risús sülvíJ. ò s risG didücS làxV R Í Z 

tol 5 cd8 , Ingémlnò. RisG còncìitiSr, quitiSr, gès ' t i^ íén T 
belio , amico vGltG arride» , subridèS. RisG l à x à r S è U i V E R S " 



c ë l ë r , gëlïdûs, l'íquidüs, lipidósüs ' H'ui'Ub , ODliquÜS, 
' raucus, argûtûs, ûndâns, sü-

Ridët demisso N i v i à vûltu. OUI sûbrïdëns hSniïnûm - » 
Dëôrûm. Vûltu quû cœlûm tëmpëstàtësquc sèiënat In 
trëmulôs nàsó crispântë càchïnnôs. F . Risus. ' eé tnini t 

RïdicûlÙs , â , firn. Cosa ridicula. * PârtÙriènt montés . 
dicÜlüs mus. Hor. " ' n a s c e t u r ri ri-

RïgëiS, ës , guï , ërë. Estar yerto de frió. * Tèrsa boüm *>ls i -
sutòfèrròquè rigèbànt. V i r g . S Y N . R ï g ë s c ô , llgëô f r? í " 
r e ó . V . F R I G R O , H O R R E O . > r r 'gôo,HOR. 

Rïgïdus , a , fini. Cosa helada. Cosa dura.•Falces rìgida* cònfìi 
tÜr hi ènsèm. V. S Y N . A s p ë r , dürüs, vel frlgïdus ? 

R % a r - * ? l v « t , èt spàrso làtè rìgàt àrmà criòrl.Yin 
S Y N . Irrigò , i r r o r o , humectó . P H R . Aquïs àspërgô spârei 
fünd» , màdëficïU. Àquâs spàrgi*, mittò In. Rôràtàs mîttërëîvm 
phas. Rurem late dispergere. Spàrgërë sëmën aquâ.VERS 1 ¿tí 

-Nïlûs Ubërïbus fàcûndât aquîs. Hërbifërïs rôrëm dissëmïnït ¿ i 
Spàrso l i te rígat ârvi cruóre . Tëmpus ëràt vitrëàquô prïmûmtêrf 
pruina Spârgitur. Mollis ë r â t tëllus, rôràtâ mine pruina lupitêr 
Ctïlïbûs quStiës r ïgi t imbrïbus àgrôs. È s t mïhï fcêcûndûs d&ili-
büs hórtÜs ïn âgrïs , A ù r i f ô v ë t , l iquidi fónte rïgàtur aquí ' 

Rigfír , Gris. Frialdad. Rigor , dureza. * Primà càtòris ënim m 
èst , postrèma rigóri*. L u c r . S Y N . Âspërïtàs , dûrïtiês, velf¿ 
güs. E P I T H . Aûstërils , bôrrïdus , dúrüs , àspër, màrmoreus, a 
flêxus , s«vus , ïmmltïs , ï m m â n ï s , bârbarus , trûx , mëtûêiriis. 
V E R S . Dûm mëns austèri plena rïgôrïs ërât. Tënët êxânguës ri-
gftr hôrrïdus àrtûs. 

Rïguus, a, tira. Cosa regada, húmeda. *Rüra mihi èt righi plaçant h 

vâllibus âmnès.Virg. S Y N . í r r i g ü ü s , ûdus , madïdÛs, hûmïdûs. 
Rima , i . f. Resquicios, 6 rendijas. * Àccipiûnt inimicûm imbrh, 

rimisquè fatiscünt. V. S Y N . Hïâtûs , f issura, scïssuri, spirarne? 
tura , mëâtus , fôràmën. E P I T H . P à t ë n s , apërtâ , àngûstS, të-
nuïs , lâta , hiulci , hïàns , c a v i , mûrâlïs. PHR. Labêntês iûnc-
t û r i Mûrâlë vïtïûm. V E R S . F ô r t ë për ângûstàm tënûis vûlpêcùii 
r ïmim Rèpsërit . Dissïlïiint m û r i , rimisquë vïdëntur apërtïs.Ii-
xïs latërûm cômpâgïbus ô m n ê s Àccipiûnt ïnïmicûm ïmbrëm,ri-
mlsquë fitïscûnt. y . R I M O S D S . 

Rïmor , ârïs. Hender , escudriñar. * Dülcibüs in stàgnis riman» 

pràtuCàystri.Virg. S Y N . Sc indi* , q u i r ò , scrûtSr. F. QUIERO. 

Rimósüs, i , üm. Cosa llena de rendijas. * Tü tàmèn èt lïvi rimi 
cu bili à limò. V. S Y N . D ë h ï s c ë n s , hïàns , patëns; apërtus, hiúl-
cus. PHR. Tëniiï rimà f i s s u s , dëhïscëns, fàtïscëns. 

Rïmuli , x. f. Rendigillá, hendedura pequeña. * Rimuià, qui Vf' 
dàm dèdûcit in Ubère vàllèm. M a n t . 

R ï p i , x. f. Ribera, orilla. * Ripârûmquè tiròs èt pràtà rècèntìì ri* 
vis. V. S Y N . L ï t t u s , ôrï , a c c i , màrgò. E P I T H . ÀrënôsS.grâ-
minea , vïr ïdïs , hûmëns, h û n a ï d i , üdá , màdida, amœna, rîdênî, 
bibula, hërbïda, muscósa , iimibrósa , Spàcâ , frìgida, gelida, frôn-
dëns , vïrëns , vërnàns , Spr ïca , spumàns, spumósi, ûndâns, aé-
clïvïs , obliqui , gàrrula , s t r ë p ë n s , flûvïâlïs. PHR. Rïpi mârgï, 
ora , â g g ë r , crëpïdo , clïvus , tori . Vïrïdïssïmi grâmïnë ripa. 
Àquâs obliquò màrgine c ï n g ë a s , claûdêns. Crëpïtântibus ûndis 

gàrruli , rësonâns. Hërbôsô màrgine rïdëns. Grâmïnë vërnàns. 
T ë c t i , vel p r i c ï n c t i àrborïbus. Quâm viridi còrónà ûmbrànt opà-
c i àrborës, pr i tëxûnt ûImi, Mollis dëclivï tràmite ripa. V E R S . 
A r e n ó s i in màrgïnë r ï p i . Àd ripàs lënë sonântïs àqui. Oràs ët 
l i t tor i cïrcûm Vicïniquë frëmûnt r ï p i crëpitàntibus ûndïs. Rïpâ-
rüm claûsàs màrgïnë f ïni t aquàs. Prôspëctët imïcâm Pûppïs hii-
nifim.Ripïsquë ïnllëxa sonôrïs Flûmïni . Ombrósi nâvës àppëllïtë 
r ï p i . Gràminëô r ï p i rëlïgàvït ab âggërë clâssëm. F. LITTUS. 

R ï p h i i , órüm. m. pl. Los montes Rífeos en la extremidad Septena 
trional de Europa. *Gèns èffrânà virüm Riphôso tùnditur Eûrô.V. 

R ï s c u s , ï. m. Baúl, alhacena, escusabarajas. Ter . 
R ï s o r , ó ris. m. Reydor , burlador. * Vèrûm ità risôrès , ita côm 

mëndàrè dicàcès. Hor. SYN. DërïsSr. 
Rïsiis , üs. m. La risa. * Incipè parve puer risû côgnôscèrè màtrèm 

Virg. SYN. Cachïnnus. E P I T H . L i t ü s , hïl irïs7 jücúndüs, blân-
dus, tener , trëmulûs, mollis, dûlcïs , sërënus , ûrbànus , venus-
tus , ëffusûs , solutas , prbtërvus , procàx.VERS. Dûm rïdës, le-
pido tanta ëst tïbï gràtïâ rïsû. Blândô fraûdëm pri tëxërë rîsû. Èmï-
cat ûrbânûs gënerôsô rïsus ocël lô , Fróns l i t a , ët f ic ï l ïs eëstus 
rïsûsquë sërënï Addïtur hïs gënïâlë dëcûs , rïsûsquë f i c ë t ï Ât-
quë ïntër môllës lûdëntïa lûmïna rïsûs. 

R ï t ë . Según la costumbre , bien. * Ë r g ò rite stiûm Bàcchô dicèmûs 
honòrem. Virg. S Y N . D ë mòre , r ë c t ë , üt dëcët. 

R ï t u s , û s , R ï t ë s , ïs. m. Costumbre , ceremonia. * Hinc iucÜli 

T p Î T » t - r ë S Y N - M5S , cônsuëtudo, r i t i ó , ¿ódüs . 
E . P I J H - S l e m n i s u ' P1US > verendüs, vëtûstus , prïscus, àntïquûs 
v ê t u s , pStrius nSvüs.VERS. Primïtïïs àrmôrûm ët rïtë n ë f S 

R i v a l i s , is , e. Cosa celosa , d competidora de otra. * (Juin sinè ri-
vali , teque ët tûa sòl us àmàrës. Hor. SYN. jËmiilû7 

Rivulus ï. m. Riachuelo ó arroyo. * Aridüs üt màgnàs impêllât ri-
vulus undas. Arator . PHR. Tënuïs rivüs 

R R- S 4 ' f-ergràminà rivts.V S Y N 
RiviUus. E P I T H . ïrrïguus, fugïëns , tënuïs, ërràns , sê L s l t 
quax_, qu.ru us gârrulûs, susûrrâns, vïtrëus , nïtidûs , E d S s 
pellucidus , argentëus , crystàllïnus , iûeïs , nërënn?« 
flSëns, lënïs , strëoïtâns'. s trënPn, ' L f ï s ' ' ? . r a s c e P s » 

1 ̂  o ' 5 j C î ' 5 f u g ï ë n s për gì-âmïnÌ rï^ÎS/VEÎR S^ FL üû n t 
- queruli smuósó tràmïtë rivi. Dëfluit incërrô i S n ï ^ f - -

rïviis. Sërpït m gëi ïdi rivüs amôênûs qui L i t â t ^ - î ^ r ^ 
gïûnt për gràmïna rïvï. ït pricëps për s a x i s ò n ^ n ^ " - ^ ^ 
VUS. Exûndat nïmbïs h J W i o i . ï b a . V e d t S S S S î ^ 
phis. Atentas sàxïs vërsat irënàs. Dûlcïs i q u i 5 â h ê r r ? ? r - 7 " 
stinguërë rïvô. V. F L U V I O S . F O N S . T O R R E K S 6 S U I M R E * 

i t i x à , x. f. Riña,disputa. * F è cordent carat -- -
S Y N Jûrgïûm , á í t ë r c 5 t ï g , d t a t S o t f f toSS^ÏÏ?-^ 
pugna. E P I T H . Clàmósa , insana , v ë s à S r ^ - " - U m ' l l S » 
iniqua dira , inimica , fû'rëns , U S 
lesta , aspera , f è r v i d i , sànguïnëa , cruènta. & ¿ n g ^ ^ 



j é c u r t ü n d é n s , f d e c ü n d a q u é p c é n l s V í s c é r i , r í m á t ü r q u é é p ü l í s ¿ 

h a b i t à t q u é s u b a i t ò P e c t o r e , n é c f í b r l s r é q u i é s d a t ü r ü i l i l é n á t l s . 

De Tityo, cui jécur semper renascens vultur perpetuo roJit. 
R o g i t o , a s . Preguntar muchas veces.* Priamo rògìtàns, super Hèo 

tiré multa. V i r g . S Y N . R ò g 8 , vel p é t 8 , I n t é r r o g S . 

R o g ò , a s . Rogar , suplicar. Preguntar. * Siepe rSgès àliquìd, sape 
répülsus iàs.Prop. S Y N . Ò r o , o b s e c r o , p r é c o r , p é t o , i n t è r r ò g 8 , 

q u i r S . P H R . S ü p p l i c é v ò c é r ò g a n s . Ò c c i d i s s i p è r o g a n d o . N ó l ü n t 

c a n t a r e r o g a t i . 

R ò g ì i s , I . m . Hoguera donde quemaban los muertos. * Cdnscèndit fu-
ribunda rogos, ènsèmqué réclüdít. V i r g . S Y N . P y r a , b ü s t ü m , s e p ü l -

c r ü m . E P I T H . A r d è n s , flagrans, á c c é n s ü s , c r é p i t a n s , f ü n é r é u s 

l ü g i í b r i s , t r i s t i s , m o é s t ü s , é x c é l s ü s , s ü b l i m i s , ò d ò r u s , o d o r i f e r i 

o d ò r à t ì j s , s t r ü c t ü s , é x s t r ü c t u s , é r é c t ü s . P H R . L i g n ó r ü n i s t r u é s 

c ò n g è r i é s , ^ c ó n g é s t ü s á g g é r . F ü n é r i s U g n i . Á r i s é p ú l c r l . R o g á l i s 

l é c t u s , t o r ü s . ^ R u g í tìammì, ¡ g n é s . F u n è r e i . s é p ü l c r á l é s fiamme. 

F ü n é r é u s ì g n i s . É r é c t a a d I g n é s f ü n é b r l s s t r ì i c s . P y r à í n g é n s t ¿ 

d T s à t q u é I l i c e s é c t i , v e l r o b o r é s é e t ò è r é c t a . V É R S . S t r ü c t ü m 

S c è r v a n s n è m ò r e c o n g è s t o à g g è r e m , C r u ò r é c o r p u s c r è m i t . C ò n i -

p ó n è fia m m á s é t v a s t ü m à g g é r é m . À l t ò s c ò n s c è n d i t f ü r i b ü n d a 

r o g ò s . E f f i i g i ü n t á v i d o s c a r m i n a s ò i a r ò g ò s . H ò c r ò g u s I s t è m ì h ì 

h ò c I g n é s , a r i q u é p a r à b à n t . F r . I G N I S . " ' 

R ò m i , i . r . Ciudad Capital de Italia, edificada por Rómulo. Fue an-
tiguamente cabeza del Imperio Romano ,y abora es cabeza de la 
Iglesia universal ,y morada de los Sumos Pontífices. Está edifi-
cada sobre siete montes. | Urbs Italia primaria , ad Ty ber i ni à 
Romulo condita. Olim caput erat Impcrii Romani , nunc vero se-
des summi Ecclesia Pontifici s. Septem in ci r cui tu coli es habet Hi 
sunt, P a l a t i n u s , Q u i r i n a l i s , A v e n t i n u s , C s l i u s , V i n i i n a l i s E s -

q u i l i n u s & T a r p e i u s , seu C a p i t o l a m i . * Róma tuúm nomiti t'èrris 
fatale rigèndìs.Tn. E P I T H . I n c l y t a , f é r ò x , p o t è n s , b è l l i c a , b é l -

, 1 1 X > " d u a ' a n t i q u i , v e t ü s t S , p r i s c a , c l a r a , n ò b i l i s , c è l é b r i s 

s p l e n d i d a , v l c t r l x , t n ü m p h á t r l x , s ü p é r b i , d l v é s , s è p t é m g é m i -

n a p i a , f i n e t a : R ó m ü l é i , M à v ò r t i i , Q u i r i n a l i s , á Romulo ,Mar-

n - ^ T ^ - i " I ? " 0 ? ™ R e S " I t a , i * A u s ò n i a , 
Itala-, D a r d a n a D a r d a n i i , à Dar daño Trojanorum Rege, à quo per 
¿Fneam^ Romulus descenderat.PHR. U r b s R o m a n i , R ò m u l é i Ur 
R o m a n a R o m u l e i à r c è s , t ü r r é s . A l t i m c e n Ü R G m i . Ü r b s á k í 

Q u i r i n o R o m à n i p S l à t i à M à g n i M à v ò r t i s ú r b s . R o m à n a ü r b s c i -

p u t r e r u m . M u n d i ò r b i s , v e l t è r r à r O m c a p ü t , d é c f i s , d ò m i n i 

r e g i n a , v i e n x , t r i u m p h à t r i x . I m p è r i ! L a t i à l é c i p ü t . ò r b i s S i 

p h a t i c a p u t U r b i u m p r i n c è p s . S è p t è m ü r b s a l t a j i i g l s , , 5 t ; 

p r a e s i d e t o r b i . S e p t e n a s c i r c ü m d a n s m à n i b u s à r c è s . À r m ò r L l è ! 

g u m q u e p a r e n s . I n c i t i b è l l ì s t r i ù m p h i s , t r Ò p h i i s . P ? n S m 

v e n e r a n d a s e d e s s i c r ü m s ò l i u m . T è m p l i P a l a t i n i s ü b l i m ü 

m s . S a c r i l o c u s i m p è r i ! R o m a p ò t é n s ò p i b d s . M à r t i a R ò m i f r i 

p i e * , é q u i t a t u , p l é b é , S é n a t ü . V E R S . S l m p l i c i t à s r ù d i s à n t é f 

n u n c a u r e a R o m a e s t , E t m à g n à s d ò m i t i p ò s s ì d é t ò r b i s ò p é s ! m ' 

p e r i u n i t e r n s a n i m ò s i q u a v i t ò l y m p ò . I m p è r ì u m Ó c é i n ò ( T 

m a m q u i t e r m i n a t à s t r i s . ' 

Tom. II. v 

t è n t i S , p r i l l i , j ü r g ü . L i t i g i ó s i v e r b a , d i c t a . A m a r i p r ü ' f j 

l i n g u i . S t u d i a i r á r ü m , à t q u é ò d i i . V E R S . L i t é v a c è n t a û r ê s ¡ o . 

s à n a q u ë p r ò t i n u s à b s l n t J ü r g ü , d i f f é r o p ü s , l i v i d a t ü r b a , tü'üm, 

F . C O N V I C I O M , I N J U R I A . _ 

R ï x o r , à r i s . Reñir, disputar. * Âltèr rixàtûr dé lânâ sipi caprini, 
H o r . S Y N . A l t e r c a r , j ü r g o r , c ò n t è n d ò , l i t i g ò , d l s c è p t o , p u g ? V 

c è r t ò . P H R . D l s s i d i l s c ò n t é n d ò . J ü r g ü m l s c é ò , l i n g u a m ë d i i o r ! 

L l n g u à m i n j ü r g ü s ò l v 8 , i c u 8 . V é r b l s , p ü g n l s , m a m b a s cGntên. ' 

d 8 . R l x à s é x c i t S , c ò n c i t t t , s ü s c í t S , m i s c é S . S t u d i ï s â r d ë r ë n ë f â n -

d i s I r á r ü m , â t q u ë o d ï î . A m a r i , p r ò t è r v i , c l à n i ò s i p r i e i i á , 

c ë r t à m ï n i l i n g u i i n l r é , l i c é s s ë r ë . H ò s I n t e r á s p e r a r l x à ë x û r g ï t , 

s i v i t . M i s é r à s s i c i m p r ò b i r l x á s s ü s c i t a t . 

R ò b l g S , i n i s . f . Diosa , á la quai sacrificaban ¡os Romanos para pi 
preservase las viñas ,y trigos de nublados. Estas fiestas se lia. 
mal-an R o b i g a l i a . t Dea qua apud Romanos coiebatur utávitika 

segetibus rubiginem averterei. Ejus festa R ô b ï g â l ï a dìcmn-
tur. * Flümin in antiqua lücüm Rôbiginis ibàt. O v i d . 

R ò b Ò r é u s , i , ü m . Cosa de roble. * Mittiré ròbbreò scirpiì f i n t i 

sò/ét. O v i d . S Y N . Q u é r n u s , q u è r n ë u s , I l ï g n u s . 

R ò b 8 r 8 , à s . Fortificar,fort alecer. *Êt validas aügét vires,et ri 
borat ìctàm. L u e . S Y N . C ò r r ò b 8 r 8 , f i r m ò , c o n f i r m ó . P H R . R i 

b u r , v i r é s d ò , a d d ò , s ü p p é d i t ó , s ü f f i c i ó , s û g g ë r S , m ï n i s t r S . 

i . R ò b i i r , ò r i s . n . Fuerza, robustez.*Sànguis ait, sÔiidâqué suòt.'k 
rôbÔri virés. V . S Y N . V i s , v i r é s , v i r t ü s , v i g ò r , n è r v i , l a c e r t i , c W 

c ò n s t à n t i i , f ò r t i t u d ó . E P I T H . F í r m ü m , v a l i d ü m , ë x ï m ï û m , ï n -

g é n s , p r i s t à n s , j u v ë n ï l ë , v ï r ï l ë , s o l i d ü m , f ò r t é , p r â v ï l ï d â j i , 

d ü r ü m , r i g i d ü m , i n s i g n ë , l i c ë r t ô s û m , H è r c û l ë û m , G ï g â n t i ù a i , 

I n v ï c t G m , ï n f r à c t û m , I n d S m i t ü m , i n è x p û g n à b i l ë , f û l m ï n ë û Œ , 

î n c l y t û m . P H R . C ò r p ò r i s v i g o r , v i s . R ó D ü s t ü m c o r p u s , p ë c t i k 

R ò b i i r p è c t o r i s i n e ï . V i v i d i v i r t ü s . S ò l i d i j u v e n i l ! ï n pêc t i rë 

v ï r ë s . M â s c û l i v i s i n i m ï . P o t è n s v i r t ü s , ë t ï n ë x p û g n â b ï l ë y ô b ù ; . 

V E R S . V ï r i b û s ë g r ë g ï ï s , ë t f i r m ò p ë c t o r ë p r i s t à n s . Ë t r i i d e n i ë i i i 

b r i s R ò b i i r i n ë s t . P o s t u b i c ô l l ë c t û m r ó b ü r , v l r ë s q u ë r ë c ë p t i . 

R ò b u r , Ò r i s . n . Roble , árbol. S Y N . Q u ë r c u s , î l ë x . E P I T H . S y l -

v é s t r ë , n ó d ó s ü m , d ü r ü m , f ì s s i l e , I m p ë n ë t r à b ï l ë . * R ô b o r U û s Ù 

ris jànuâfûltâ rigit.\ideQuRRCus. 

R ô b û s t u s , i , ü m . Cosa fuerte , robusta. * Post ubi rôbûstis ¡¡¡filivi 
viribits âtâs.Virg. S Y N . F ò r t i s , v i l ë n s , v i l i d u s , l i c è r t ó s u s , n é r v c -

s u s . P H R . R ò b ò r é , v e l v l r i b ü s ï n s l g n i s , p r i s t à n s , ë x c ë l l é n s , ê g r s -

g i u s , p r i d i t u s , s u p ê r b u s , a û d à x , f l d ë n s . V i r f i r m ò p ê c t u r e , v i r i -

b ü s ï n v ï c t î s . C u l c o r p u s r ó b ü s t ü m , v i g o r é p l é n u m , r ô b o r ë p r i -

s t à n s , d ü r ü m , p i t ï è n s q u ë l a b ó r ü m . V E R S . V ì v i d i b e l l o D ê x t r i v i -

r i s , i n ï m û s q u ë f ë r ô x , p i t ï ë n s q u ë p e r i e l i . V i v i d a c u l bêllô virtaS 
S n i m û s q u ë v ï r i l ï s . V i n c i n ë s c ï u s à r m l s . C u l i n t ë g ë r ¿ v i Sàngui* 

ï n ë s t , s ô l i d i q u ë s u ò s t â n t r o b o r é v i r é s . C u i H é r c u l ë i s _ s ï m > l « * 

c è r t i . C u i i n g ë n t ë s l i c é r t ó r ü m t ò r i . F ï s û s l a t í s h ü n i é r i s , e t n i ^ 

j u v ë n t i . Q u à n t à s ò s t è n t à t r ó b ü s t ó c ò r p ò r é v i r é s . I ' • F O R T I S . 

R ò d & , i s , r ó s i , r ó s ü m , ë r ë . Roer. * Fivôs èt roderei ünguis.m 
S Y N . C ò r r ò d ó , à r r ò d S , c i r c ü m r ó d ó , é x ë d 8 , c o n s u m o , M E « . 

t ô n d ë o . V E R S . H u i c r ò s t r o i m m à n i s v ü l t ü r a d u n c o , I m m u r i ^ 



Romani, orüm. m. pi. Los Romanos. * lllic rès ìtàlàsRòmSnormq$ 
triümphós.Virg. SYN. Rómülidá , Quirltés,-&nèÌdà,Tròjugen* 
D i r d i n ì d a . E P I T H . Magnànimi, béllácés, audaces,fortes,ge0¿ 
r ó s i , i m p a v i d i , a r m i g e r i , Invlc t l , féròcès , Indomiti. PHK.Kòmj.' 
ni , Romüleá gens , stirps , propagò. QuírinI sòbòlès, pròiès, tur-
bi. R ó m á n ü m , Latiüm , Látlnüm génús. Rómànìis , Aüsonius pife 

> pülus. Gens togata. Romàni v i r i , prócerès. PlirygÜ nepùtès Rò-
mànórflm prÒcèrùm generósa propagó. Pópulus -làtè r è x , bèllCique 
sjjpèrbus. Pópülüs bello póténs. Victórés urbis. Rerum domini. 
Antiqui Teücrórüm stlrpé creati. Trójànipròpàgó. 

Rómuleüs,a, üm. Cosa deRdmulo, Romano. * É f qua Ròmllfas sieri 
> Tárenlas hàbèt. Mart. S Y N . Rómfiiüs, a , um. Rómànìis. 
Ròmuliis, i. m . Hijo de Marte ,y de Hia, hermano de Remo. Sicr.it 

ambos hermanos echados en el Tiher por orden de Simuli o, bermm 
de Numitor , los retird un pastor llamado Faustulo , cuya mugir 
Laurencia, y Lupa por renombre, los crió. Siendo grandes,mic-
ron á Amuiio , y restituyeron el ReynO á Numitor. De ¡pues aj-
earon la ciudad de Roma , llamada así de Rómulo , el qualmmü 
su hermano por la burla que hizo de la pequenez de los muros,i 
por haberlos saltado. f Mariis filius ex IIià Namitoris fiiià ,fr* 

• ter Remi. Ambo in Tyberi , jussu Amuiii qui Numitoris frita 
erat , expositi , à Faustulo pastore excepti sunt ; cujus tutor Li» 
rentia, agnemine Lupa,eos aluit. Adulti Amulium occiJerunt,Q 

1 Numi tori regnimi restituerunt. Posteó Romam condidere, sic ap-
pellata™ à Romu'. 'o , qui fratrem interfecitj quid muros nove ur-
bis per ludihrium transìliisset. * Ròmìlus, Assaràcijuèm sàiga-
nis llià màtgr.Virg. S Y N . Quirlnüs. V. Quirinus. Illadés, a nu-
tre. E P I T H . M à r t i g é n a , à patre, M a r t i « , Màvòrtìus, Ailsóniùs, 
aüdáx , màgninì'mus , f ó r t i s , fratricida , feróx , Impavidus, bèi-
ligér , armipÓténs , vlctór , póténs , augur. PHR. Marti: sita 
MártiS pròlès. R è m i fràtér. R o m à n a urbis pater , cònditór,ai-
t h ò r , rèx. Rómànìis Réx . J° ' ' 

Róràl ls , i s ,S . Cosa de rocío. * Virgàquè ròràlès laurea mìsit a<¡ik 
Ròràtì is , i , ü m . Cosa rociada. * Mollis irai tèllus r'oràtà mal 

pruina. O v i d . 
R ó r l f è r , ( è r i , ) S , Cm. Cosa que trabe rocío. * Ròriferi gW&t 

tèntàvéràt àérà biga. Stat. S Y N . Ríguüs , irriguüs. _ 
Róró, às. Rodar. Destilar. *Pèr sylvàm,èt spàrso ròràbant sangs» 

veprès.Wirg. S Y N . Irrorò , rigò , I r r i g ò , aspérgó , húméctí, rOJ 
pérfundój iW ròrèscó , stillò r ó r é , difHuó ; rórém émiuo ,spi^ 

Rós , ròris. ITI. Rocío. * Sanguiñéis stiliàvit ròribus árter. Lix 
E P I T H . M à t ù t l n u s , frlgidus , gèlìdus , nóctürnüs , líquidas, vr 
t rèus , tènu s , hümídüs , udus , humèns , à r g e n t è u s , càlèstis,s«-

riìis , g é m m è à s , gemmans , cidens , pluvìus , stlllans, lScryiu-
sìis , fdècundòs , dulcís , gràtus. PHR. Roràlìs aqui , lìquor, 
m ó r , pruina . Ròscidus , matutlnUs humor. Róràlés , vel matuti-
n S g f f f t i , £ q n £ . N ò c t ì s léntus hümór.Róris lScrym*,gùtts> icP 
Auròrfe l S c r ^ m à . Aqua róràti . Ròris àrgènteus imbèr. Grani-'1' 
mus hèrbis ròs. M a n e cidèns. À r v i rìgàns , fóècùndins,ùberi 
aquis i r róràns . L à t à s facìéns sègètès. V E R S . Rós in tenera F 

ROS ROT 3OR 

g S t : C ( £ 1 5 s t l r 5 r * màdéscìt humus, spàrsi 
madet tellus. Tenues in guttàs sólvitur àèr. P 

Rosa a . f. Rosa flor consagrada á Venus. La fábula dice que esta 
Diosa queriendo socorrer á Adonis , que seguía á unjavl fue 

• he ida con las espinas, de unos rosales,y eon sì sangre tifióle pur 

pura las rosas, siendo antes blancas, t Flos Veneri sacer Fina, i 
Poeta Venerem, dum Adonidi succurrere vel let rosar iorum^ 
vrilneratam esse, suoque sanguine aprum excipZTrosaTeTcl' 

didisfecisse purpureas*Quale rósaful sent inter t*7Zrtx ? 
Ovid. E P I T H . Verna , flóféns , rubèns X Z / 1 - -
puréa .utèòli , sanguínea , pü'nlcéí , 1 ' é * S 
cida fragrans , òdóri , béneòléns , hàlàns , ffl V ^ l r 0 S ," 
Cythèrèia , Idi l l i , Paplnà , d Venere cultàìn lZ 'r / ^ * * ' 
Idaliumnemus,SPa'phos Irbs, 
ab horns Past anís in Lucanià. P H R . Flós ÚIKJÍTXT"*' 
iScér , gràtlssimus. Flós Veneris. Véris h ò n V , d S FlÓrCm ^ 
gina. Hamatis vallati spinls. Sanguineo fulgóri m c L w 

sub stitiónè rÒsà. VènèrI s ieri . P í s t 5 n í o, ' 4 ^ p l r - a r u m 

sanguine t l n c t a . V E R S . Suàvém f r à g r à n s S s S x ü - ' - U Í Ü * 
rè novó fòlilsqué récéntibus h a l i r ' V i t l v t f ù L f ^ T / ' ^ 
Mànè lèvibus vigèt alta prulnls • Àridà^Sd n - - - , C t . a .C« f f i i s -
cadít. Medió qui Sólis idüst i S ófé P ó n í / T - - ^ ^ ^ 

r còmàs. Flòrèt òdóràtls tèrri benigni ròsTs " " " P e n d Ü l á 

¿HTh' t n - R-Sah P?Stà"° S'^èri rosaría eültü Vi re i^r l I H . Amcenum, vìrèns, viridè, Òdónlm XH- -L- Cuitu-V,rS-
plctum , pùnicèOm , rubìcóndóm , "m. 0 " " " ' 

Ròscidus a , um. C 0 J í J rodada. * ÈrgiÍ Iris cròctis 
cida penriìs. Virg. SYN. Rórátüs P C c e l u m r ° s ' 

»osècQm l n Lugar plantado de 'rosales. * PünicZis hum"/- -
turn saliüncá ròsètìs. V S Y N iXnS x • f f humilis quan-
abandàn s , f r èqnèns rosis consíta. HórtuVròsIs 

Ròseus, i , úm. Cosa de rosa. * Dixit ét > v-
SYN. Rübéns , r ^ S ^ 

R o s m a r i n u s , i . m . w / R 5 s m a r i s , í s . R o m e r o mTta*fí^l^d-"\ 
nigr&qué myrtus òlènt.Ov. L m Z f t r ^ l í - - l n ü r S s 

Ròstrátus , i , üm. C o , * <¡ue tiene piel * T T I «àrini. 
rostrata eòrònà. Virg P TemPór" "àvoli fülgént 

stìipét dttònu 
ieütam , ^ m ó r d á x ' ^ ó r r é c f ü m f 

dum minax ¿rátüm. P H R . Ròstri icümén V E R r ' g í " 
immanis vultür idüncó. Róstrüm litèrl d è S i ^ - f - R o D s t r 5 1 u * 
que reduncó, Hàmàtlsqué viri l i n ì à b à n t S R 5 s t r 5 " 

- , gyrus. Férr i tüs órbis. Citàtó 



rigidi , squal l idi , f « d i , t ü r p i s , t e t r ä , m©r_dáx_,édáx; 

ROT RUG 
tura rot«. Obliqua signa iterati ttttifc. V E R S . Pérpétüüm r&tj 
circúm vértítur axèm.Ripidis rBtls concitüs aüfértür cflrrus. VS. 
lit vi fèrvidus axis. Rotls sümmas levibüs pèrlàbitur ùndàs.No» 
mágis est cürvís Àppii t r i t i riStis. F . C U R R U S & G Y R U S . 

Rotat i l is , ìs , e. Cosaque rueda , ó puede rodar. * Sacrami: 'a 
retatiles trechos. (Ianib. pur. ) SYN. Volübílis, rotatus. 

Róth&mágúm, I. n. Rúan , ciudad de Francia, Capital de la Pro. 
vincia de Normandia. Strab. 

RotB, ás. Rodar, ó traber al rededor* Pròtùrbàns,instàt nòn sègnìh, 
àc rótàt ènièm. Virg- S Y ^ . Vért» , vèrsi , circümágo , clrcfa-
vólvìi , gyrii. P H R . in órbèm dücS, circumduct). V . GYRUS. 

Rotúndus , "á , firn. Cosa redonda. * Gratis dédit òri rotundo. Horat. 
SYN. Glftbí>sBs,sphiricus, órbicu'atus, teres. PHR. ìn orbemefc-
ditus, rèvolùtus, glomérátüs, sin&àtìis, actus, ductus, vcrsatus,for-
mat us , éfF&rn&t&s , fígirátus , in órbìs fígúram efflctSs. 

RübéfácIS , Ìs , fécl , factum , ère. Teñir de bermejo. * Atlitììì-
düm riibéfecéràt òrà sbrórüm.S. PHR. Rüboré ting5, ImtA 

HubéSjéSjàl , ère. Embermejecerse, tener vergüenza. * Pùniche 
vieta rotìs Auròra rubèbàt. Virg. SYN. RubéscS. PHR. Rubor!, 

. rubéóc&lorS tìnger, Inficiar,Imbii^r, pérfnnd5r, illìnfir. Rüborca 
trahìi , còntrahft , cólligS , cónclpì» , accipIS. V. RUBFSCO. 

jRilbér , b r i , brum. Còsa bermeja. * Flavàque de ribròpònbe m-
¡S cado. H . S Y N . Rubicundos, rubèns, rubèscèns, púrpüreüs.r» 
sébs , p ú n i c a s , Igneas , sanguinis . PHR. Rübóre tínctüs,i::-
f é c t u s , I m p u t a s , pérfásus, illitus. 

Riibèsco, Is , é-.-é. *Jàmqùé rUèscébàt ràdiis mare, i¿c.\. F . K m 
Rabètum,T. n. Z a r z a l , lugar de espinas.*Còrnàquèét indürisuicu 

tià mòri ribètìs. Ov. SYN. Splnétúm , dúmétüm. £ S P I « 
BubèSs , £ , C m. è Rubo. Cosa de zarzal. * Nunc fucila rubhtu-

xátürfiscirià virgà. Virg. 
"Rubicon , oniis. m. Rio de Italia acia los Alpes. EP11H. Far«.-, 

Àlplnus , a mdénus , gratÜs , vltrèds, límpidas , sSnáns, canore, 
lènis , mi t i s , plicidus , crrdias , cirdléas , virens , gran»» 
V E R S . Fómté cadlt m&dlcó, parvlsquè Impèllitur úndísPunlM 

Rubicon. Pr. F iuvius . , „.„ . ,, • 
Rübicündus , a , üm. Cosa bermeja. * Umbri conjüx rubicunU 

riti. O v i d . S Y N . Rubér. . • 
R i bigi , iniV. f. Herrumbre , hollin. * Còndéré Vagina giri** 

fectà rUigb.V. Èssèt rSbigò, sègnisqué bòrrèret in 

mórsus rObiígtnis. Ferrum rum go "J, -¿nxf;|cs 
è d i t , cörrü.mpit , fóedit, I n q u í n i t V E R S . G G G 
Pièni rttbl^ínis énsès. Squallidi desertis rubig5^intert_ur^^ 
Obscura t r i t a r , V » r * t B r röblginö fèrràm.JROrf^SS* 
Inquinet 5 * m i sftiis. Fessi pütrl rSbTginé t e l i , Horrentesque 
glidiì. Èx^sósquè sitS cóglt spléndèré ligones. 

R ubigine ni testiti. V. Acuo. _ 
Rubor,ñris. r, ; i. Color bermejo.* Et mihi de nullo fama r M g T 

M. E P I T H . Sànguinéasf pürpüréas,puniceus, roseus,ign , 

incus, décòrus , spléndèns , corüscus , rutilus, mlcins. PHR. C 3 -
lor , rBbeus , rubér, púrpBréus, V. suprà RUBER.VERS. Ori 
quoqué Ingènuo ridiant súffüsi rubórè. Subèst roséó lènis in òrè 
rubor. Sanguinèus late rubor Infícít óra. Sèdét in nivèó dlscèlSr 
Grè rìibbr. Tòtiquè pünicéls vèstlti colòrìbus ardét. PèctSra t rà -

• xèrunt ténBém pèrcussi rubórèm. V. P U D O R . 

Rubrica , x. f. Varro bermejo. # Prèesèrtim si quid Mastri rubrica 
nòtàvit. Pers. 

Rubrica , x. f. Bermellón con que se escribían los títulos de las le-
yes , de donde la misma ley también se dixo Rubrica. | Rubricà 
quod notabantur antiquitus leges , bine pro lege ipsa dicebatur 
Rubrica. * Dicant cùr condita sit lèx Bis sex in tàbiiiis , aüt cür 
rubrica mi ni tur Qua; probibèt peccare reòs. Prud. 

Rübüs, I. m. Zarzal. * Minerà, mordaces inferiere rubi. Ov. SYN. 
Sentís , vepris, spina. E P I T H . Àspér, hórrèns , pínguís , durus, 

. mordáx, acütus , rígídüs , vulnificus , hamàtus, vílís , pünlcéus, 
hirsutos. V E R S . Rétülit hlrsütls bràchìa sécti rübls. Hórréntès-
qué rubos , é t imàntès IrdBi dümos. F. S P I N A . 

RúctOjáSj^s1 Rúctor,áris. RegoldarMet.Decir con términos sublimes. 
*Hicdüm sublimes versus rüetatur ét èrràt. Hor.VERS. Laudaré 
paratüs sì bène rúctavit. Pérmlscétquè mèro ructàtòs ciré cruórès. 

Rúctus, Gs. m. Regüeldo.* Ex bàiàs ácidos ex pectore rüctüs. Lucil. 
Rudéns, tis. m. Cuerda, ó clave de la nave. * Clamor qué virüm, stri-

dorqué rüdéntüm. V. SYN. Funis , rétínacdli. E P I T H . Naüticiís, 
gravis^, rigidds, tensBs , laxüs , lóngüs, ingèns, tortus , Intortus, 
marinfis , Cxtènsas, còntèntus , nódósds. V E R S . Excüssosqué id-
bet laxare rudèntès. F. F U N I S . 

RBdlméntúm,!. n. Rudimento, ó principio de qutlquier arte* Prim á 
rufmenta^ét primos, &c. V . S Y N . TyrScinÍúm, vel prlmítii . 

Kud.s , is , e Cosa ruda, ignorante, grosera. * Ad màlà jàm pri-
demnon stimus úlla rüdés. Ovid. SYN. ígnards, tyr8 , vel hébés 
tardus, stupidus. ' 

Riídií , is di , è rè. Rebuznar. * Findbr it Arcàdia pécÙàrià rüdé-
re credas. Pers. Uí rÜdit à scabra türpis àsèlla mola. Ov. V E R S 
Ingrato cum rddlt Ule s8n5. 

n;%tde'''' * Rüdéribús làtis téctà sépülcrá 
càrent. Ovid. SYN CàmèntQm : piriètlni. PHR. D l s j è c t i , d i -
ruta.» moles Vetusti fragolina tèmpli. Avulsi sàxls saxi. E v e r s i 

. domus tristes rèlliquii. a v e r s * 

Rüfus , a , üm Cosa rubia , roxa , ó bermeja. * Ròmà màgis fúscis 
vestitura f i à rüfis. Mart. SYN. Flávus, crocéüs , iftéüs , flá-
v e n s , rutilus, aureus. • ' ' d 

o i ™ ' A . S P f a » 1 > t Q r P'S, InfGrmís, défórmís , contracta 
severa t r is t is , funèsti , inllís , sénllls. PHR. Rugósi frón , fà-
cies. Genarüm , vel frontis súlcT. B í » 3 f , i m < r . , J » , T . S ' ! a . . 
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ins , Immoti , ¿equòrea, cava , è x è s i , dumósa , muscósi, fruticó-
sa , nemorosa , sylvèstrls, acuta , fróndéns , àspèri , civàti , opa-
c i , Aprica. PHR. Jugüni sàxòsum , scopülósüm. Sàxùm pricèps. 
Sáxea mólés. Prirüpti sàxl vertex , vel crèpidò. Àltìs prirüptüm 
6àxls jugùm.ScòpulósI capita asperi móntis. Suspensi sàxis rüpes. 
Scòpull rüpís ábrüpti. Scrüpósi cóncávi rüpís. R fi pis è x è s i spé-
cus , ántrüm. Scòpulls pèndéntlbiis antrum. C i i ò àtlólléns jugi 
sáxea rüpés. Prirüpta mólés. Sàxls ardui caütes. Sàxi mòntànis 
habitáta féris. Fluctlbus , ündís, vèntls , véntórùm furils óbvii, 
éxpòsta , óbnóxia, resisténs. Vastùm qui pródìt in iquòr. Fluctl-
bus in médils péndéns. Médils qui péndèt in ündl. V E R S . S t à -
bit acuta silèx , priclsis ündíqué saxis. Alta rüpés àrdìió surgit 
jugr^HInc Ktque hlnc vasti rüpés, gèminlquè minàntur in ccèlùm 
scòpiili. Per rüpés scòpulósqué, idi t üsqué carcntia sàxa Téntat 
iter. Altó àccipi'éns sonitùm sàxi_dé vèrtice pastor, Mònris In.àn-
fractü , riipém sübíére cavàtàm. Óbvia vèntórOm furiis , éxpòsta-
que póntó, vini cúnctám,átqué minas pèrfért ccelìquè marisque ip-
sa Immòti manèt. V. S A X U M ( J # ' M O N S . 

Ruràlis , is , è. Cosa del campo. * Muñera dàt lauros car pens r Urà-
lh Apollo. Nein. V. R U S T I C U S . 

Ruricola , i . m. f. Labrador , rustico, aldeano. * Tèmpere rüricólx 
pattens f i t taürñs aratri. Ovid. S Y N . Àgricòla, rústicos. 

Rursus. Lie nuevo, otra vez, por consiguiente. * Rürsus in àmia f e -
rór , ^c. Virg. SYN. Rürsüm , ítérüm , dènuò , ab integrò. 

Rüs , rürís. n. Campo , cortijo , granja , alquería. * Iiic petit essi 
^'¡"ff 'fg'" r ü r h S r ^ r . M. SYN. Ágér , campüs, vel villi. 

- A ' 1 1 « " " " ' > flòreüm, viridáns,geniale, nèmòròsOm J i -
íum , f e r a x , fèrtile , òpàcùm , gpricüm , aüricómüm, fróndeúm 
«oridum , fróndéns , flóriferüm, vìrèns , spatiósüm, flòrèns, C é -
rcale ^campestre , róscídüm , paténs , f .ágráns, vérnáns , Üquátí-
curn. PHR. Rürís d e l e f t , òpés , òtia , síléntia. PictI vlridál i 
S V E H S T ^ ^ ^ i ^ ' í - P é r p e t ü ó víridántía grámine rü-
ra.Vfc.RS. Apes per florea ruri Èxèrcét sub sòie labòr. Cuneta vi-
gent i nemus Qmne virèt ; virèt aüricómüm rüs. Quüm virèt òrn-
ne nèmus, resonant cüm fròndèi rüri. V. A G K R « H O R T U S 

R u . l c u , m : f ! R Qscòs , I. ni. Arrayan. * H òr ri di òr rusco ¡prò-
jecta vihor alga. Virg. F .PITH. Asperüm , hórridüm , hirsüíüm 
spinosum , püngéns, acütflm. ' m r s u c u m > 

Rüsticítás átis. f. Rusticidad, grosería. * Hirsütüm ?t dúrá rsttt 
»¡icen, S Y N Asperità! mórüm, fèritàs. E P l T H Íncülti" 

V e s t í s h o m d i d ü r i , Immitís , Indocta. PHR. Agtf«Ss In-' 
cult, mores N é s c ü mórüm. Féritàs inamábílis. V E R S l n ^ à 
quam sis rustícítaté feriís. inculta 

Rüstícüs , a , üm. Cosa rustica , grosera. * Ròmi rùz -A -
témrusticüs ürbém. Hor. S Y N * R ü r i c ó l i f ^ ó ' i S n V s ^ 
cola runs ; vel igrést ís , sylvéstris, ín'ürbán^ , IncühSs h ó " 

dus , p r e s t í s , ríidis , trüx, fe rüs , bárbarüs. P H R . R ü s t V c S 
rudis_, ferus , trüx ; Incültüs. V. A G R I C O L A . « « « L A T A « 

K u t a » ? - u f \ , R w « / f l » Verba. S Y N . Rigéns , virídis viren. X 
multicòma , silübrís , silütáris , flòrèns ; flòridi' ' ^ ^ 
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Rügíó , I s , ñ , Itüm , Ire. Rugir el león. * Primüm MàrmXrU .1 
rünt rugiré leonés. T . PHR. Rügl tüm èdò , tóllò , dò 

Rügítüs , üs. ni. Rugido. * Cüm f e r a rügitü vox frèmit '¡eqMi M 
E P I T H . Hórréndüs, hórridüs , hórrlsonüs, térríbilis raücÜs' 
sònàns , fréméns. PHR. Léonis hórréndüs gemítus,frí-mitüs ? 
mòr. V E R S . Hórrisònis coelüm rügltíbus ímplet Térríbilis 
Raücis Implet rügitíbüs aürás Indomitüs leò. V. CLAMOR 

Rügósüs , a , üm. Cosa arrugada. * Rügbsiórém cüm 'serás Ü»; 
fròntèm. ( Scaz. ) S Y N . Rügis àspSr , feièdus. V. R U G A 

Ruini , i f. Ruina , desastre. * Hàc loca vi quòndàm è't vasti eh. 
valsa rfiJ/ii.Virg. S Y N . Casüs , làpsus , pròlàpsl», éxcidÌQm Z 
pernicies , exitiüm , clàdés , infórtünlüm. EPITH. Subiti 
pèntTnà' , ìnÒpini , pricèps , hòrrèndi , Ingèns , gravis, fàt'àlis 
Infausta , tristis , meista , tìèbìlls , Immànis , dira rapidi [«' 
r ì f i c a , lèthifera , irréparàbills. V E R S . Pricìpitique riiinà' in-
vòlvunt secüm. Né fatali cüncti ruina Quàssi libènt. HSrríficii 
ju*tà sònat ^ . t n i ruinls. È t vòs e l i v o s i , vétgrüm mònitaèntJ 

j u l n i . V. R U D U S , & Ruo , C A D O . ' 

Ruinósüs , i , ùm. Cosa que amenaza ruina. * Vita ruinòsis tumiur 
sinè f i n i jàcèbit. Ani. S Y N . Rüéns , cadúcus , labàns ; rüptüs" 
V . L A B A N S . 

Ruminò , às. Rumiar, remascar. * Ilice süb nigrà pàllèntìs tümíú 
bèrbàs. Virg. 

Rumor, óris. m. Ruido, rumor, fama* Quid miserüm tòrquèsì rùmìt 
àcèrbé tacé.T. E P I T H . Vagüs, vòlàns , àncéps , dubìus, incèrti!, 
lòquàx , gárrulus , türbídüs , vèlòx , pèrnix , pròcàx , pr8tèrv5s| 
pricèps , sübitüs, repéntinüs. V E R S . í t rümor id urbes. Dicitür, 
vel^fértür vicina per òppida rumòr. T ò t à rümor ín urbe sònat.Li 
bitür hic subito Ròmàni per óppída rümor. Rümórésque sSrit vi-
rios. Pr icèps vülgaverit ómnla rümor. V. F A M A . 

Rümpó, is, rüpl, rüptüm, ère. Romper, quebrar.* Fàtèòr mea tí» 
ctilà rupi. Virg. S Y N . Pérrümpó , dlsrümpó , fràngò , effrlngí, 
jèfrlngò , discindò , dlssòlvò. V. F R A N G O . 

Ruò , is , rui , érè. Caer, arruinarse. * Ouò rüitisi Quivi isti ri- „ 
pèns discòrdia sürgit ? V. S Y N . C a d S , còncidò , décidò, pròci-
dò : làbòr , dèlàbòr , cóllàbÒr, pròlàbor , córruò , pricìpÌtS, prò-
cümbó. PHR. ín pricèps fèròr , ad tèrram labor, féròr, vòlvSr. 
P r i c è p s f e r ò r , i g o r , Impèllòr. G r i v ì c á s ü , v e l ruinà làbor. Mag-
nò Impèté , ImmànI türblné , dèvèxó pòndéré prólàbòr. VERS. 
Ad térràm pòndéré vàstò còncidit. Domüs lapsa répènté rülnáo 
Cüm sónítü trihit . Pròcfimbi't huml bòs. Scòpull Ingéntèm traxè-
re rülnám. ÌnqueTuInam Secüm t é c t a rapi t , vel trahit. Sic US 
ruinam Pròna trihit , pénítüsqué vadls illisi récümbit. Fatali 
Cüncti ruina. Quàssati , l ibèfàc ta , cóncüssi labànt. CSncSs» 
nütánt türrés , làpsumqué minàntur. F l é x ò génü jàm tótüs in tér-
ràm rüít. r . C A D O . 

Rüpés , is. Peña. * lllé vilüt pila gì rüpés immòta resìstit. Virg. 
S Y _ N ; Caütés, scópülüs , sáxüm , sílex. E P I T H . Àrdua, ábrüptá, 
prirüpta , àéria , pricèps , inaccèssa , I n v ì i , ínhóspíti, hórrenos, 
hòrridi , scopulósi, saxosa, saxéa, scrüpéi , sc ibr i , düri, imnfr 
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Rutàtiis , i5m. Cosa enrudada. * Sèctd ctirònóbunt ruttitif a„s i. 
cèrtàs. Mart . 

S f ì ! 0 1 ' 5rCm- m- P1- Los Ruvergot, babitadores de Aquitanh 
Kutilfi, às. Lucir, resplandecer. * Per sùdùm riti lare vìdènt 'et ià,ì 
n fi*1*?' S ™ . M i e » , cÒriisco, splèndè». V._ SPLEN D E 0 . LUCEO 

*vutiius,a, um .Cosa ¡udente, resplandeciente.*Addidèrant rhiRtù 
>gnh et àlìtìs austri.Virg. SYN. RòtìJàns, spléndèns, m I c l n s l 

D J " F , ? S > r u t l l i l s » " d i 5 n s » fulgìdtìs, splèndidi . V. SPLEN-DID'U-
RutubS , i . m. Rio de Liguria. * Vndàfàcit RMbàmquè chi"n 

&c. Lue. 
Rutulì , orum. m. pi. Pueblos de Italia , que bicieron la guerra i 

*:"eas> siendo Turno el Capitan. E P I T H . Antiqui , fórtès. 
R u t u p i i , àrum. f. pi. Nombre de un puerto deInglaterra. * M ti 

ga cum Tbètys , RÙtZpinaquè littòt a fèrvènt, Vndà Càlidk), 
fallii turbata Brìtànnòs. Lue. 

S A b à , i . f. Ciudad capital de la Arabia Feliz, que produce mach» 
Cfec"/0- Wrbs primaria felicis Arabia tburisferax. EPITH.T-/. 
r i f è r S , Aràbica, odora, Sdorata, frâgrâns, rédòlèns, fôrtïs, pitia 
invicta . P H R . S a b i a tëllûs. Thûrïs , Sàbà , terrà ferâx. ThiLi 
divès. V E R S . A r à b i c i undâssët gûtta bëâtà Sabi. V. MEROB. 

Sabaei, Grfim. m. pl. Pueblos de la Arabia Feliz,cuyos composais 
en incienso, y árboles de buen olor, t Populifelicis Arabia-, nhv 
ode*, fer i s dit issimi. * Indi a mieti t èbûr, molles sia tbürd Sìbili 
E P I T H . Môllès , S d ô r ï f ë r ï , di tes , thûrïfërï , unctï, thOnicgi, 
leves. P H R . TI .Qrlfërï ,, fel ici* rûrà Sàbil . Pingula rûrà Sabfr 
r ? ' " " . V E R S ' Laûdâtôs Àràbûm cârnpôs , pïnguëmquë Sabsum. 

S â b b a t û m , I. n. Séptimo dia consagrado al culto divino , y al dei-
canso, que ahora llamamos Domingo. E P I T H . Fëstûm, sânctfe, 
sacrum , colëndûm , sôlëmné , dïvlnûm , honOrândûm , vënëris-
d u m . V E R S . Illà d ï ë s vetërï pôscëbât lègë quïëtëtn, Sâbbàtànâs 
prïscîs rëpëtëbânt Btïà jussls. V. F F . S T U M . 

Ssbbàtàrïiis , à , uni. Ei que observa el Sábado. * Ouôd jèjûnUSfr 

batâridrûm. ( Phal. ) M a r t . 
Sàbëllïcus , à , Cm. Cosa de los Sabinos. * ìpsè ruìt , dêntèsqulSl-

belhcÜs èxâcuit sus. Vi rg . S Y N . Sàbëllus , SàbïnSs. 
ûabini , orûm. m. pl. Pueblos de Italia cerca de Roma. El robo h 

las S abinas poco despues de la fundación de Roma, es muy celebri 
en las historias. | Italia populi, non procul à Roma. CelebritiH 
Sahinurum virginum raptus à Romanis paulo post urbem condite*-
E P I T H . Prise! , r i g i d i , vëtërës , fôrtës. 

oabulinn , î, n. Arena. • HÜmi sSbìMqué fimo âtquê sabúrris. L 
S Y N . Arèna , glârëâ. P H R . Hôrrëscït sàbSlô tëllûs. 

Saburra , i . f. Lastre para asentar la nave. * \Jt cambre instmH 
fiuctû jâctânté sabürrám. Sil. E P I T H . Crâssà, gravis, 

ùacchàrum , I. n. Azúcar. * Êt fraga multò sacchi,ô inspèrgï j»' 
het. ( lamb. ) E P I T H . D û l c ë , suàvë , Nëetàreûm , Indicuin, F 
rum , trïtûm , cândïdûm , nïvëûm , album , lïquïdûm. 

SSccItus, a , üm. Cosa pasada por un saco. * TBti&s bümürém saccá-
tüm üt corpbré ,&c. Lucr. _ _ y .u 

Saccus, I. m . S a c o , ó costal. * Intéréá pleno cüm türget saceulus ore. 

Prosp. S Y N . Pera , saccülus, crümena , l&cülus. _ _ 
Sacellüm , I. n. Capilla , oratorio. * Fldré sac'ella tégo , verbems 

compita velo, l'ers. V. T E M P L U M . 
S i c e r , ( s ^ c r l , ) a , üm. Cosa sagrada,augusta.*Contactos artus sacer 

i anís édehat.V. SYN. SScrátBs, consécratus, rélllgiüsüs, augustus. 
P H R . Deó dlcatüs, sacér, dévotíís, áddlctüs, sScratüs, cónsecrátus. 

càstus , ccelébs , almüs : venérábílís , vèrèndus , vènèràndiis , sè-
n é x , lOngivus, vlttàtus , Infülatüs, dlüs , dívlnüs. PHR. Vír sà'-
cér. SScrorüm p r i s è s , cült»r. SScrís bperátüs, ínítíatus. Cu! cu-
ra sacrorüm èst. Propónéns súmml mystìcà sacra Dèi . SàcràtuS 
D è i mínlstér. Súmml tradèns oracìilà Règìs. Sacra aogmata trac-
táns. VerblpbtGhs , sScróqué sàlutìfèr oré. S3crl quíbüs èst per -
mlssà pòtèstas. Púrá In vèstè refülgéns. V. P O N T I F E X . 

S'ácramSntúm, I. n. Juramento. Sacramento. * Sacraménti deis, èt 
pügnánt péctòrà culpa. Sii. 

Sacràri fan , II. n. Sagrario. Templo. * Déürn inférnúm , èt diri sa-
crarla ditis. Virg. S Y N . Sacéllüm , Templúm. 

Sacricolà , i . m. Sacr/ficador. * Sàcrìcòlà sümmi, sümmüs namfèr-
tur Aaròn. V. S A C E R D O S . 

Sìicrlfér, ( è r i , ) à , üm. El que trabe cosas sagradas. * Èst Vèà 
sácr'iftrás pèné secuta ràtès. Ovid. PHR. SScrà fèrèns. 

Sàcrlf ic ium,i l . n. Sacrificio. SYN. Sacruin libamen , victima, hós* 
tía , piàciilQm. E P I T H . Piurn , aügüstüm , s51èmne, thiirlfèrùm, 
od5ratüm , fragrans , odorüm , pingue , òblatfim , grátüm, sane— 
tüm , castùm., cóèlèsté , dlvlnüm. PHR. Rès sacrà, tìivlnà. SScrà 
munerà , dónà. D i v i n i , sHcrl, píl rltüs^ Colèndà Dei mystèrià. 
Tèmplorum h»n5s , solèmnès pompi. A r i , vel áltáris honórèS. 
S5crà , rltüsqué colèndi Vota , prècèsqué p i i , èt sScrl thürís ho-
nores. Thiirèà d5nà , vel miinèrà. Fiimosls èxtà crèmàta fScIs. 

| Victima màctati Dèo : Sacrls addita flammis. V E R S . Sipè J S -
vèm vidi cüm jam sua mittérè vèllet Fulmina, thùrè dato sustì-
nìilssè màniim. V. V I C T I M A . 

S a c r i f i c ò , Is. Sacrificar. * Admònèt èt fòrti sacrificare Dèa. Ov. 
S Y N . L i t o , libò : fàcìò, òperòr, exempl. P H R . Fàcìam vi tuia prò 
frúglbus, i. vitulam sacrificaba. L i s i s òpérantur In lièrbls , i.sa-
crificant. SSerà f à c ì ò , fèrò , r è f é r ò , pèràgò , celebrò. Sàcris òpè-
ròr. Sàcrà libò. Aris hònòrès, muñera, vel dona Imponò..Àris ho-
nores mactò. SScrìs Déüm vénéròr , adorò, placò. Diis vótà fàcìò 
solvo : pium hònórèm rèdd» , f è r ò , rèférò , indicò , pèrsolvò , d ì -
cò. Münéríbus , vel dònls árás , alturià cumulò , onerò , stérnò. 
Sácras adiaras nümén adorò. Ad templa , ad aràs muñera férÒ*. 
Süpplicibus donls Déó litÒ. Thürís honores fèrò , àdòléò. SScris 

• adòlèré altana flàmmis. Pàtéràs , pocìiià ,càrchèsla Diis libò. Pè-
cìis arls admòveò , àntè Iràs constìtìiò, s istò , V i c t ì m à m , vel vo-



ti vani pècudem jugulò , n-nictò, 17bS, c*dò. V E R S . Doni 
ònèrantquè aràs , mie t i Btrquè jiivèncós. Thura dabant rèni r i 
cruór fumàbat ad aràs. P icàtàin Eurydicèn vìtulà vènèrab' " -
sa. Tèndòqué supinàs À d coèlum cum vóce manùs òr „,-
b!S. Intemerata fòcis : pSrfèc tò l*rSs h ò n ^ T h ® ^ 
duna Impanerei aris. T c n n rltè sScràtas In «àmmàn, jupìUSnt S 
cudes_, et viscera vìvis E n p i u n t , cumìilàntquè ònèràtis S S " 
Irà» Ipse tibi ad tua t e m p i a fèr'àm s ó l è n à d ^ a È S 
« t é ara, aurata fruntg jSvèncGm. Séd prius Impòsitó sanai ,, 
tanbus igne, Thura , f e r ad màgnos , votaquè pura Deus V T«„ 
ADOLRO. A D O R O . V I C I - I M A M M A C T O . ' 

Sacrifici!» , à , firn. Sacrificador. * Manìa sacrificò de dietim * 
me,, ab A ned. Ovid. V. S A C E R D O S . * * 

Sicrilègiis a , ùm.Cosa sacrilega. * Nèc nòs sàcrWgòs tèmpli: * 
movi mi s ìgnès. T . S Y N . In i piiis, nSfàndSs. 

?nJÌ-' ContaSrar » dedicar. * Sylvànòfàmà èst vètèrès sacri* 
x* Pélasgòs. V. SYN. C ^ s é c r ò , dico, à s , dedicò 

oxculum, i. n Siglo, espac io de eien anos. * A spèra tùm pÒsitìs m 
tescent sacula bellis.V. S Y N . Siclum,«vum, àtas. EPITH Lò^ 
gum , f e l l x , priSs,futurJ-ni , venturoni. V E R S . Innumeri stèrni 
volventur sìculi cGrsG. T i t à n céntum rénòvàvèrit ànnós Cernè-
t i m à c u m t Bruma. Quós -etas àspìcìt uni sémèl. V. T E M P O » 

V ' Q V M C - f r N D S T R L S À B àgnk 
O- • & ; e P l u s ' c r e b r 5 J frequènter , nón raro. 

- » ?»? ' itGm >Knfurecerse, ser cruel. * Sàvibàt IH' 
terque mmàs pònèbàt inanes. L. SYN. Fèróciò , furò , bàcchSr, 
insanio : Irascòr. V. I R A S C O R . 

SivitiS ve/ è s , èi. f. Crucidad. * S&vitiam ,èt virès, iràmoul 
&c. Ovid. SYN. F é r l t i s , fcirbarlés, crudélitàs. E P I T H Nefandi 
inexorabllis , Stróx, f i i r é a s , viòlénti , bàrbara , procàx, acèrbi 
FHK. Nulli viÒlènta pépérci t Sxvitiès. CS pitale Òdium , et feri-
tausicèrbam Siv i t ìèm ésercént . V. C R U D E L I T A S . 

Sivi is , i , ùm. Cosa cruel furiosa. • Trìstius baudìMs mònstrùm.nh 
sàrviòr ùUàf.Virg. SYN. C r ù d e l i s , fèròx, fèrus, efférus, furi5s& 

aagai, f. Una saya, ó jaqrtetilla para armar. V. S A G U M . 

ga ' Muger adivina , d kecbicera. * Èxòrèt nòctès dutn miti 
- saga tuà. M. SYN. Magi , Incàntàtrlx, venèfica, lami*, prèsti-

giàtrTx E P I T H . Presaga , fatidici , impìa , scéléràti , fallai, 
infèrni. V. M A G A . V E N E F I C A . 

Sagiris , is. m. Sangaro , rio de Asia. * Influii bue Sàeàris, Pe-
niùsqué , Ovid. V. F L U V I U S . 

Saga t us , a , Gm. Vesti do de coi a de armar. • Vis tè purpurei«, 
Màrce, sagàtis àmèm. M a r t . SYN. Sagulàtus. V. S A G U M . 

Sagax , àcis. adj. Cosa astuta , sagaz , penetrante. * Nunc /ÌpSrh* 
prònum càtulò sèctàrè sagaci. Ovid. SYN. Soièrs , prudéns, cai-
lidus , industriiis , vel per ipìc ix , icGtìis. 

Sagena, f. Red para pescar. * Èxcifitur vàstà cìrcumvàllàtS si-
gèna. Msnil. V. R E T E . 

- Gordura- * Propérà stòmàcbum làxàré sàginis. Ju". 
SYN. Adèps, pinguèdS , vel plnguis cibiis. 

Saginatus , a , Gm. Cosa engordada. * Pàrvà sàginàtì lüstrábánt 
compita pòrci. Pr. SYN. Adipàtus. Saglnà pinguis. 

Sagitta, x. f. Saeta, flecha. *Nòn secüs àc nèrvo pèr nùbèm impulsa 
sagìttà.Virg. S Y N . T è l u m , spìciilGm , jacülúm , arGndò ,cilamus. 
E P I T H . Célér , vòldcris , ripida, pèrnix , pripes, velox, vòlàns, 
lévis, acuta , spicàta , tèiès, àlàta, pènnìgèra, pènnàta, fàtàlis, lè-
thifèra, lèthalis, saéva, scelerata, Gltrix, infèsti , venènàti, Irrévò-
càbilis, stridèns, stridula , Thrèicia, Pàrthì'ci , Gètica , Scythica, 
ì t y r è i , Cydónia, Cydonèa,Crèssìa , Górtynü , Gnossia,Gnósw 

s i i c i , à popuìis Thracia , P art bis, Getis , Scytbis, hy rais , & 
Cretensibus,ubi Cydon,Gnossus & Gortyna urbes ; aründinei , mís-
sìlis , èmlssi. PHR.Volàtile fèrrGm. Penetràbile tèlGm. Horren-
do fügiens stridóre pèr auràs.VERS. Stridèt radìàntibus aura si-
glttis. At Vénus auràtis humèrós àrmàta sagíttis. Éffugit hórrèn-
dGm stridèns èlàpsi sigitta : pèrqué cipüt Rémülí vènit,_èt cava 
tempora fèrro Trij ici t . Hxrét litérl lèthalis arundò. Àctaquè 
multò Perqué üterüm sònitG , pèrqué Ilia vènit arGndò. 

Sàgittàm vibrò. PHR. Sigìttam, télGm àrcG, vel nèrvo èmìttò, tór-
quèò, impelió, còntórquèò. CórnG spicula vibrò. V E R S . Curvo 
dirèxit spiculi córnu. Splculi convèrso fugìèntii dirigit àrcu.Vè-
lócès tórquènt post tèrgi sigittàs. V. S A G I T T O . 

x. Sagittàriiis , ii. m. Flechero. SYN. Jaculàtor. E P I T H . Dèxtér , 
Industrius , pérítüs , àcèr. PHR. ArcGm tèndéré, vel sàgittàm 
vibràré dóctiis, péritus. 

i. Sagittàriiis. Signo Celeste. S Y N . Àrciténéns,saglttifér. E P I T H . 
Bifórmis, nimbósus , nlmbifèr , hGmidus, üdüs, imbrifèr, ^ m ò -
niüs. PHR. Sigittiférl sidus , astriim. Jacülís àrmàtus , èt àrcu. 
Sèmivir àrcipòtèns. Sagittiféri facìès sènis. V. C H I R O N . 

SagTttìfèr , ( è r i , ) a , Gm. El que trabe saetas. * Càràsquè sàgitti-
férdsquè Gèlònòs. Virg. PHR. Sagíttis àrmàtus. 

Sagittò , à_s. Tirar saetas con arco. PHR. Celeri cèrtàré sagitta. 
V E R S . Intèndunt àcrès àrciis , èt spicula vlbrànt. ÀrcGs óbvèrti't 
in IllGm : Cèrtiqué lèthifèrà dirèxit spicula dèxtrà. RGrsusqué 
trèmèntii forti Tela manG tórsit. Téla féróx hórrèntìa quàssat. 
Audéit Infèstls pugnàm Instauràré siglttls. V. J A C U L A T O R . A R -

CUAI T E N D O . S A G I T T A M vibro. 
Sagulúm, I. n. Cotilla de armar. * Vìrgàtìs lucènt sàgulìs, tüm lác-

tea còllà. Virg. 
Sagüm , i. n. Vestido militar. SYN. SigulGm. E P I T H . Castrènse, 

sèricùm , vlrgàtGm , plctum. V E R S . Vìrgàtìs lùcént sigülls , èt 
láctea còlli ASr5 InnéctGntur. 

SagQnthus , I. f. & SagünthGm , I. n. Ciudad de España , que hizo 
alianza con los Romanos, y resistid con mucho dnibio á Aníbal en 
la segunda guerra Púnica 5 pero los moradores viéndose forzados 
á rendirse , quemaron todo lo mas precioso que tenían , y despues 
se echaron ellos mismos en el fuego. Esta ciudad se llama hoy 
Morviedro. f Hispanice civitas , cujus incoia ab Annibale obses-
si, & ad deditionem coacti, combusta incendio pretiosissimá sup-
peli e etile , seipsos in ignem projecerunt. E P I T H . Animósa , m i -
séra , Híspana, Màrtla , fida , fidélis. 



ti vani pécudem jugulò , c n t ì c t » , 17bS, c*d8 . V E R S . Doni 
ònèrantquè aràs , m i e t i cmquè jùvèncòs. Thura dabant rèni r i 
cruór fumàbat ad aràs. P icàtà .n Eurydicèn vltulà vènèrab' " -
sa. Tèndóqué suplnàs À d cdèlum cum vóce manùs òr „,-
b!S. Intemerata fòcis : p S r f è c t ò l i c fe h ò n ^ T h ® ^ 
duna Impòneret àris. Tarn rltJS sScràtas In Hàmrnàm iuKÌU3nt I 
cudes_, et viscera vi v is E r i p i u n t , cumìilàntquè ònéràtis S S " 
Sras Ipsé tlbi ad tua t e m p i a fér'àm s o l è n n i d S ^ S f i 
« t é ara , aurata frontS j S v è a c u m . Séd prìus ImpSsitó sanai ,, 
tanbus i g n e , T h u r a , f e r ad màgnòs , votaquè pura Deus V T«„ 

ADOLRO. A D O R O . V i c r i . v r s M M A C T O . ' 

SSerifieus , à , um. Sacrificador. * Mar Dà sacrificò de dietim ni 
me,, ab Anco. Ovid. V. S A C E R D O S . * * 

Sacrilègi* a , Qm .Cosa sacrilega. * Nèc nò: sacriligòs tèmpli: y. 
movtmUs ìgnès. T . S Y N . I n i plus, nSfàndSs. 

?nJÌ-' ContaSrar » * Sylvànòfàmu èst vètèrès steri* 
x* Pèlasgòs. V. S Y N . C c * a s S c r 8 , d i c 8 , às , dedicò 

oxculum, i. n Siglo, espac io de cien ar.os. * Aspira tùm phitis m 
tescent sacula bel/is.V. S Y N . S i c l ù m , i 7 u m , àtas. EPITH Lò^ 
gum , f e l l x , p r ì S s , f u t u r J - n i , venturoni. V E R S . Innumeri stèrni 
volventur s ì c u l i cùrsu. T i t à n céntum rénòvàvèrat annós Cènté-
s i m à c u m t Bruma. Quós -etas àspiclt uni sèmèl. V. T E M P U S 

V ' Q V M C - ' I T "DSTRLS À B àgnk 
o - ' & ; e P l u s ' c r e b r 5 » frequènter , non raro. 

- » ?»? ' itGm > H n f u r e c e r s e , ser cruel. * Sàvibàt Jb't-
terc/ue mmàs pònèbàt inanes. L . S Y N . FèròcIÒ , furò , bàcchSr, 
ìnsanio : irascòr. V. I R A S C O R . 

S i v i t ì i ve/ é s , èl . f. Crucidad. * S&vitiam ,èt virès, ìràmoul 
&c. Ovid. SYN. F é r l t à s , fcàrbarìés, crudélltàs. E P I T H Nefandi 
inexorabllis , i t r ò x , f i i r é a s , vizienti , bàrbara , pròcàx, acèrbi 
F H K . Nulli viÒlènta p è p é r c i t Sxvitiès . Càpitàlè Òdium , et feri-
t a u s i c è r b a m S i v i t i è m é s e r c é n t . V. C R U D E L I T A S . 

S*vfis,jf, ùm. Cosa cruel,far iosa. • TrìstVus baudì/Hs mònstrùm.nk 
sàrviòr Qllà Virg. S Y N . C r u d e l i * , f è r ò x , férìis, efferos, furiSsSs. 

aagaI , t. Una saya, ó jnqneti/la para armar. V . S A G U M . 
ga ' Muger adivina , ó becbicera. * Èxòrèt nòctès dutn mW 

- saga tuà. M. S Y N . MagS , I n c à n t à t r l x , vénèf ìca , lami*, prèsti-
giàtrTx E P I T H . Presagii , fa t id ic i , Impla , scéléràti , fallar, 
inferni . V. M A G A . V E N E F I C A . 

S i g a r i s , is. m. Sangaro , rio de Asia. * Influii bue Sàpàris, Pe-
niùsquè , Se. Ovid. V. F L U V I U S . 

Saga t us , a , Qm. Vesti do de coi a de armar. • Vis tè pur pur eia, 
Màrce , sàgàtHs àmèm. M a r t . SYN. Sagulàtus. V. S A G U M . 

Sagax , àcls. adj. Cosa astuta , sagaz , penetrante. * Nunc ItpSrh* 
prònum càtul5 sèctàrè sagaci. Ovid. S Y N . Soiérs , prudéns, cai-
l'dus , Indùstriiis , vel p e r i p i c à x , icutìis. 

Sagena , f. Red para pescar. * Èxcifitur vàstà circumvàllàtS si-
gèna. Msnil. V. R E T E . 

- Gordura- * Pròperà stbmacbum làxàrè sàginis. J u " . 
S Y N . A d é p s , pinguèdS , vel plnguis cibus. 

Siginàtus , a , Cm. Cosa engordada. * Pàrva sàginàti lustràbànt 
compita pòrci. Pr . S Y N . Adipàtus. Sagina plnguis. 

S i g l t t i , x. f. Saeta, flecba.*Nòn sècus àc nèrvo pèr nùbèm impulsa 
sagìttà.Virg. S Y N . T è l u m , spìciilQm , jiculüm , aründS ,ci lamüs. 
E P I T H . C é l é r , volücris , rapida, pèrnix , p r i p é s , v e l o x , vòlàns, 
lévis, a c u t a , splcàti , tèrès, àlàta, pènnìgèra, pennata, fàtàlis , lé-
thifèra , léthàlis, sxva, scèléràta, ultrlx, Infèsta, vénénàti, Irrévò-
càbllis, strldéns, stridula , T h r é i c i a , Pàrthica , Gètica , Scy thica, 
ì t y r è i , C y d ó n i i , Cydonèa ,Créss ia , G ó r t y n ü , Gnossla,Gnósw 

s i a c i , à populis Tbracice , P art bis, Getis , Scytbis, Ityrais , & 
Cretensibus,ubi Cydon,Gnossus & Gortyna urbes ; aründlnei , mís-
sìlis , èmlssi . PHR.Volàt i le fèrrum. Pènètràbile télüm. Horren-
do fügiens strldóré pèr a u r à s . V E R S . Strldet radlàntibus aùri si-
glttls. At Vénus aiiràtls humèros àrmàti saglttls. ÉíTügit horrén-
dflm strldéns èlàpsi siglt ta : perqué cipüt Rémüli vènit ,_èt cava 
tempora fér r5 Tràj ic i t . H x r é t l i tér l léthàlis arundò. Àct iquè 
mijito Perqué ütérüm sonltü , pérquè Ilia vénit arundò. 

Sàgittàm vibrò. P H R . Sagìt tàm, télüm arcü, vel nèrvo émlttò, tor-
quèb, Impelió, c5ntorquèo. Còrnu splcula vibro. V E R S . Curvo 
dlréxit splculi cornü. Splculi convèrso fugièntia dirigit arcü .VÉ-
locès tòrquént post tèrgi siglttàs. V. S A G I T T O . 

x. Saglttàriiis , il . m. Flechero. S Y N . Jaculator. E P I T H . D è x t é r , 
Indüstrlus , pérltüs , àcèr. P H R . Arcüm tèndéré , vel sagìttàm 
vibraré doctüs , pérltüs. 

i. Saglttariüs. Signo Celeste. S Y N . Àrclténéns,sagltti 'fér . E P I T H . 
Bifórmís , nlmbosüs , n í m b i f e r , hümidüs, üdüs, Imbrifèr , ^ m ò -
niüs. P H R . Saglt t l fér l sldüs , astrüm. Jacülls armátüs , ét árcü. 
Sémivir arclpoténs. Sagit t iférí faciés sènis. V. C H I R O N . 

SagTttifér , ( è r i , ) a , üm. El que trabe saetas. * Càràsquè sagitti-
férdsqui Gilònòs. Virg . P H R . Saglttls armátüs. 

Saglttò , as. Tirar saetas con arco. P H R . CélérI cértaré sagTtta. 
V E R S . Inténdünt acrés árcüs , ét splcüla vlbrànt. Árcüs óbvért'ít 
in Illüm : Cèrtiqué lethi'féra díréxlt splcüla déxtrá. Rürsüsqué 
t rèmènti i for t i Téla manü torsit. Téla fèròx hòrrèntia quássat. 
Aüdéit Inféstls pügnám Instaüráré siglt t ls . F~. J A C U L A T O R . A R -

CUAI T E N D O . S A G I T T A M vibro. 
Sagülúm, I. n. Cotilla de armar. * Virgàtis lücént sàgulis, tüm làc-

tia còlla. Virg. 
Sigüm , I . n. Vestido militar. S Y N . Sagülüm. E P I T H . Castrense, 

sérícüm , vlrgátüm , plctüm. V E R S . Virgátís lücént s igülís , ét 
làctéa còlli Aüró ínnéctüntür. 

Sagünthüs , I. f. & Sigünthüm , I. n. Ciudad de España , que hizo 
alianza con los Romanos, y resistid con mucho dnibio d Aníbal en 
la segunda guerra Púnica 5 pero los moradores viéndose forzados 
á rendirse , quemaron todo lo mas precioso que tenían , y despues 
se echaron ellos mismos en el fuego. Esta ciudad se llama hoy 
Morviedro. f Hispanice civitas , cujus incola ab Annibale obses-
si, & ad deditionem coacti, combusta incendio pretiosissimá sup-
peli e etile , scipsos in ignem projecerunt, E P I T H . Animósa , m i -
séra , Híspana, Màrtla , f i d i , f idélis . 



Sài , salfs. n_. Sal. * Ét sal? latènte: artüs in Huiré pónünt. Virg. 
E P I T H . A c r e , mürdáx , álbum , àlbèns , cándi'düm , «quJJreQm* 
mirlnüm , fòssili , sapidúm , sipórúm. P H R . Grana salís. Mici' 
salís. Cíbürüm cóndiméntüm. 

Salamandra , £ Salamandra, animal que se mantiene en el fuego 
según dicen. » Seü Salamandra pòtèns, nüllisqué, &c. Ser. PHR! 
Flammís invlcti . Núllís obnoxia flàmnils. Cui Ignés scíünt ser-
varé f ídém. Quàm fiamma Innoxia lámbít , clnglr. 

S i l i m í s , vel S i l i m í n , Inís , vel Silimíni , x. f. Ciudad en la Isla 
de Chipre. E P I T H . Antiqui , nobìlìs , Cipr ia . 

S i l ip i i , x. Ciudad de Pulla en Italia. Saláplnüs , a , ùm. Natural 
de esta ciudad. * Quám ricipit Sàlàpinà pàlùs, Se. Lue. 

Solàrium , l ì . n. Salario, sueldo , 6paga del servicio. * Nib'd stri-
pharSm èst jàm sàlàriùm dàndùm. (Scaz. ) Mart. 

Salarius , il . Et qUe vende cosa salada como pescado. * Quèm vilès 
puéri Salárídrüm. (Phal.) Mart. 

Salix , acis. adj. Cosa lasciva. * Non mintis érücds àptùm ès vìtarl 
sàlicès. P r . S Y N . Làsclvus, lúxüríósüs. F. Luxur.iosus. 

Salébrx, à rum. f . pi. Tierras pedregosas, ó dsperas.*Sèdqui- pèrsì-
tebràs, àltdquè sàxà càdùnt. Mart. E P I T H . Precipites , àspérx, 
ínáqualéSjdl f f íc i iés .VERS.Diffící lém réddlt nulla salèbri vlam. 

SalébrósSs , í , üm. Cosa pedregosa, áspera. * Lèctòrès tètrici salí-
bròsàm èdiscitéSànctràm.^Un. PHR. Salébris àspèr , hórréns. 

SàlèntìnI , ò r ù m , Salentinos, moradores de Calabria. * Èt Sàlènti-
nòs Òbsèdit milité cimpòs.Wirg. 

Sálernüm , I . n. Salerno , ciudad de la Marca de Ancona en Italia. 
* Pùgnàxquè Sàlèrnùm. Sii. 

Salés , iüm. ni. Conversaciones ingeniosas, festivas, alegres. * Él sa-
libüs variaré nSvis cònstàntér omittí. Sulpit. SYN. Jocí,scómma-

^ c è t i * , Srgüt'íx. EPITH. F a c è t i , arguti,jocosl, lèpidi,In-
genìòsl , u r b a n i , dóctí, súbíllés, vénüstl, honèstl, InnScüI, latí, 
blandi , j ù c ù n d l , festivi , hilares, rldlcülí, protèrvi, mordaces, 
imárí , s cñrr l lés . PHR. Vérbórúm , vel dlctórüm lépor, lépGs, 
gratia , venustas , festività« , arguti«. Lépòré , vel jocís tincti 
salès. D i c t a lèpido salé tlngéré , aspergeré, condire. Sàlsis In-
dulgere j o c í s . V E R S . Lépidòs ténèrò spàrgit ab oré silès. Ad te-
neros ingènVòsi salès. Èt culti, èt nullà rüstlcítaté salés. Cóm-
positosqiie sà'lès , méditàtaqué vèrbi lScütus. At tü Romàno le-
pido sale t l n g è libèllòs. V- Jocus. ! 

Sàlgima , ò r uni. n . plur. Confituras. • TèmpSré nòn aliò vili quoqui 
sàtgamà mercè. Col. 

Sallctùin , I . n . Arboleda de sauces. * Hyblxis àpibùsflòrèm depis-
ta sa tic ti. V i r g . SYN. Salícétüm. 

Silígnüs , S > ù m . Cosa de materia de sauce. * Dümqué sacerdotes 
ver ubü s dèf^xà sàhgms. Ovid. SYN. E x salicé. 

Siili , òrum. m . p|. Sacerdotes del Dios Marte, que hacían sus ceremo-
nias saltando, j M a r i i s Sacerdotes, qui saliendo sacra sua celebra-
bant. ( V i r g . j . ) Sic éisltántés Siliòs , nüdósque Lüpércús. 

Salínúm, I. n. Salero.*Púrúmét sinélábi saltnüm. Pers. SYN.Sálillúm. 
Si l i» , Is , s i l » » , sáltüm , iré. Saltar. • Dúlcis aquí saliènti sitan 

rèstingueri rivô.Virg. S Y N . Sai t» , ëx ï l i» , prosili», émic», trän-
sïlï». P H R . Saltò corpus tòll». Mè dò , prâcipït» ïn Sàltû trans-
mit í» , vel süpér» fôssàm. D i r é lévés sältüs. Corpus pèrnici tòlléré 
sàltû. V E R S . Corpora sàltû äd tèrràni mîsëré.Tôtô pricèps sè cor-
pore äd iindâsMïsit.Voliicrï supér àgmina sàltû Èmïcat . Sèqué ré-
pèntë për Ignëm Precìpi t i sàltû '}ëcit,velmïsït,dédit,immisït. Ex-
celsos tôllûnt süpér «thëra sältüs. G ë s t ï t , ët àd thïasôs agili v o -
lât àrdua sàltû. Ëquïtëm docûërë süb armïs ïnsûltàrë solò. Tum dë-
müm pricëps sältü sësè ömnibüs àrmls ín flüviüm dëdït. Salïën-
tèssànguïnë vënè. Fínibüs ômnës Pròsiluèrè süls. Còrpori sältü 
Sübjíciünt in èquòs. Sàltû süprä vënàbulâ fërtûr. V. S A L T O . 

Saliva, â . f. S oliva.* Nam primum tâctâ désignât mèmbra saliva. L . 
E P I T H . Mollis , dûlcïs , putrïs , làbëns, lûstràlis , spûrca , v ë -
nënôsa. F. S P U T U M . 

Salïûnca , x . f. Lavandaia , yerba. E P I T H . Humïlïs , v ï rës , frön— 
dêns , opàca , suàvïs , odóri. 

Salix , ïcïs. f. Sauce , árbol. * Mècum intèr salicès lènta süb vite jä-
cèrèt. Virg. S Y N . Salíctüm. E P I T H . Amara , pàllidi , pàllëns, 
glauca , opaca jümbrósi , tënëri , vir idis , lènta, flëxïlïs, flûvïàlïs, 
ilûmïnëi. P H R . Salicis , vel salïctî ilôs , frôndës. SilïgnS frôndës, 
CmbrS. Irrigui fòntis amici sillx. Flümína , vel l i t tori amans. 

' Viminïbûs silïcës fœcund« , fröndibüs ülmí. 
S â l m i c ï s , ïs. Fuente de Caria,á la quai presidia una Ninfa del mis* 

mo nombre , apasionadamente enamorada de Hermafrodito. t Fons 
in Caria cui pnesidebat Nympha ejusdem nomini s. * Ôbscœnie S at-
inad s ündi\ Ovid. F. H E R M A P H R O D I T U S . 

SâlmônéûsjiW Sâlmôneus, trissyl. el. m. Hijo de Eolo, Rey de Eli-
de, cl quai quería le diesen los cultos de los Dioses-,y para imitar 
á Júpiter hacia correr un carro sobre una puente de cobre, lan-
zando rayos artificiosos. Por castigo de su temeridad Jupiter le 

• hirió con su rayo ,y 'le echó en tos Infiernos. | Molí, Regís Eli-
dís , filius qui honores divinos affectabat : Ut que Jovem imitare-
tur, super ponte ¡ereo , cur rum agit abat,fulmine c sulphure com-
posita jaculans. In temeritatis pœnam , ipse verum Jovis fulmen 
expert us, ad Inf er os detrusus est.* Fidi èt crûdèiès dântèm Sâl-
mônéâpeênâs.Virg. SYN.iEolïdës . E P I T H . Aûdàx , sûpërbus, té-
mëràrïûs , Impiüs , m ï s ë r , Infëlïx. P H R . JSvís «mülüs aûdàx. 
Fùlmine Sàilmôneûs aûdâx. Flàmmâs ïmitàtus olympï. V E R S . V î -
dj ët crûdèiès dântèm Sâlmônëa pœnâs , Dûm flâmmàs Jovïs , ët 
sonïtûs ïmïtàtûr »lympî. Sic quoquë dëlûsûs cûrrû Jovïs «muliis 
a i tò , Flàmmïfërûmquë rotâns Âlphâa për ôppïda fulmën , Ö c c i -
d ï t , ë t câsû Elëâm përtërruït ûrbëm. Sàlmôneûs nôndûm ïlle f ü -
rëns cûm fîngërët àltl Quadrifida trabé tèli Jovïs . 

Sal» , ônïs.^ m. Ialon, rio de España en Aragon. * AûrifêrûmquèTä-
güm sitia m , pàtriûmquè Sàlònèm. Mar t . 

Siloniôn , ônïs. m. Rey de los Judíos , llamado el Sabio. Fue hijo de 
David , y de Ber sabe, antes muger de Urias. Este fue quien edi-
ficó aquel, magnífico Templo de Jerusalen. | Rex Judccorum sa-
piens appellai us. Filius Davidi s ex Ber sabed,quee príus uxorfue-
rat Uria. Deo Templum magnificum prirnus adificavit. * Üt Sä-



limòni pÍQm } pràcèptìs dèdita jüstis. Juv . E P I T H . Pòtèns sa-
piens , d i v è s , píüs, pacif icas , inclytüs, rèlllglòsus. PHR. Dividi! 
i n c l y t i proles. Sòhòlès Dàvidlcà. Rèx sapiens. Aurato spéctibills 
òstro. P a c i f icus rector ÌdGmès. Mentís opümqué pòtèns. Qui f¡¡Q> 
tò pà t ré süpérstés,Sácrá PSl is t ini làquèàvlt culmina tèmpli. 

Salpà , t". Saloma, pez. E P I T H . ImmGndà , vlli's, ttìrpls, Gb'scá-
na. P U R . In alga náscéns. 

Salpugi , & Salpygà , a . f. E specie de hormiga venenosa.* Ouis di' 
cari tiis métÜit Silpyga làtèbràs. Lucr . 

Sàlsèdò , ìnìs . m. Saladura , sabor de la sai. * Aquim sparoèns sal-
sèdini Tètb$6s üsqui. F . S Y N . Sal , salís sàpòr. & 

Salsugò , ìnìs . in. Salmuera. * Vndàqui sùdòrìsqui irìtUr sàlsupht 
à/ùmin. F . PHR. Àquà sàlsà. 6 , 

Sal tat i» , ònis . f. Danza. S Y N . Sàltus. V. C H O R E A . 

Sàltltò , as . Saltar, 6danzar amenudo. V. S A L T O . 

S a l t ò , a s . Saltar , danzar, bay lar. * Pistòrèm siltarìt üti Cycìòpl 
rògàbat. H . S Y N . Sal iò , vel tripudiò.-PHR. Chorèàs vel chorGi 
Sgò , ducìS, èxèrcéò, celebrò. Chòréls vel chòris jndulgeò, vàcS. 
C o m p & ì t ì s mòtibus saltò. Do mòtGs còmpòsitòs. In numérum,àd 

' n u m e r ú n i , v e ¡ àd mòdos ludo, pédès movèò. Altèrno pèdè térrara 
• pulsò , q u i t i ò . L x t o sé tólléré sáltü. Choréis implicaré mánQm. 

V E R S . S à l t a t , et Immiscét révòlGtàs arte chòrèàs. Ducèbantad 
pléc t rà^hÒrèàs . Slltàntés dGcünt choreas, fèstivaqué diciintCàr« 
minà. A d clthàrie càntus àgìlés celébrate choréis. Tünc álacres 

"• M e d e a c b o r ü s , èt òvantiS dGxìt Agmíni . V, S A L I Ó . 

I . Sálrüs , Cs . m. Salto generalmente. * Non siiti supiriri vìàm sit 
' pissus , ieri. Virg. E P I T H . Céiér , vòlucèr, agilis , pricèpj, 

ràpIdìSs , lévis , pèrnix , còncitus, cómpòsitus , trémülüs. 
a . Sáltüs , ù s . m. Bosque de grandes árboles. S Y N . Sylvà, némus, 

IGcus. E P I T H . Pròfùndìis , vistus , s y l v è s t é r , vírídís , sècrétus, 
' òpàcìis , rìguìis , fèrus , inaccèssus , dGmòsus , Gmbròsus , òccul-

tus , q - J i è t f i s , gélìdus , fdecGndüs , hérbòsus , sylvòstis, aviiis, dé-
Vius , í n v i ü s , vàgus , éxcèlsìis, òbscurus, sìlèns , íncúltüs, üm-
brí fér , recónditos . V. S Y L V A . 

SàlGbér, brVs , bré , vel SalGbris, ìs , è. Cosa saludable. * Nèc pò-
tiìt cüris siniri sàlubrìbus bèrbis. Tibull. S Y N . SàlGtarìs,sìlù-

• t i f é r , s a - t u s , sanans. 

Salubrità5 , à t ìs . f. Sanidad, pureza. * Silvé , NirbS pòtèns sili-
tritate. ( P h a l . ) Sidon. S Y N . Sànìtas , Intégrìtls. 

SSlübritér . Saludablemente. * Iniqui mia, rürsusqué sulübriter'm-
f ì t . A r . S Y N . Ütíl í tér . 

Salvé. Impe-*-. Saludar, dar los buenos di as. * Sincti pàtèr solvè, 
cuì j i m j f ù c i t , Se. Prop. S Y N . Àvé. V. S A L U T O . 

"Salvèò , é s , è rè. Tener salud, estár sano. * Urbis àmitòrèmfUscto 
silvèri F*bèmus. Hor. 

Salvèté. Pixwal de salve. * Silvi sincti pàrèns, iterüm salviti ri* 
cèptì. Vtr^. 

Sàlvia , v . S&Jvi a , yerba. * Cür móriitür bimò cui sàlvia crésciti 
bòrtò ? Sc-.H». Sai. 

" S 3 l u m , I . n . £1 mar. * Fit sónitús spumante salò, Se. V. V. 

Salvò, as. Salvar, librar. SYN.Sèrvò,libérò. PHR. Mèdio discriminé 
mórtis , vel à mòrte rèducò, rèvòcò , rédimò, èri piò : rèvòcàtGm 

' incòlumém , salvum , tütüm sérvò. Mediò éx hòstè j récipiò, l i -
berò. Pèriclis , mòrti subdGcò. È x pèriclis érÌpiò. V E R S . A m i s -
sam elassém sòcìòsquè à mòrté rèdGxìt. Cértè ègò tè in mèdio vèr* 
sántéin turbine léthi ErVpüi. Per tìàmmàs èt mille sèquéntià télS 
ErVpüi bis hìimèns, mèdióquè èx hòsté recepì. Dà llànimàm eva-
dere classi : Dà P à t è r , èt ténüés Teücrüm rés èrlpè ièthò. 

Silvòr,àris. PHR.Sisri colléstibus ò r l s . i E t è r n i nancìscIgaGdìà v i t i . 
Transférri ì n sànctlssima régnàCcèlituGm.SiipèrGm stàtiònè lòcàrl! 

Sal Gs , Gtls.f. Salud.* Ü Socìi qui' prima , inquit,fortuna saluti s. 
V . SYN. Incòlumitas, Intègritàs, sécuritàs, sànitàs. E P I T H . Spè-
ratà, dulcís, grata , optata ,quaesltà, éxpéctàtà, cértà , sècGrà' tutà 
déspéràta , àbjéctà .VERS. NGllà sàlGs bèllo , pàcèm té pòsci'mus 
"•i™"' s 3 l G s 3 a i b 5 h í í s T u r n é , in tè suprèmi sàlùs mi-
serere tuorüm. Solvè métGs, fèrèt hsec àliquam tìbi fama sàic'tém 
T e scilicèt omnis in unò Nòstra sà'IGs pòsità èst. Ünasálüs víctís* 
nGllàjn sperare sàlGtém. Eà visà sàlus mÒrléntìbus Gnà. ' 

SàlGtarìs , ì s , è. Cosa sana , saludable.* Qui salutari lèvìt art» 
sòs. ( Sapph.) SYN. Sàlutlfér , sàlGbrls , sànìis. 7 

S i i . . t i f é r , ( e r i . ) * Sòrti salutiferi mi se ri s süccúrriri rèbìis Ovid 
S a l i n g e r , (er i ) à , firn. Cosa saludable. * Crèdi, saluti gir òs fèrit 
•bicvenerànubls, Sc.Vr. S Y N . Sa 1Gtifér, salGtàrìs. 
Salutò, às. Saludar,desear saludes. * Ante salütibit Rbètòr AtíÜIiL 

Salveré jubeò Ave fèrò. SàlGtatGm véniò. SàlGtandl mGnü fèrò 
Portantia verbà sàlGtém , vel lata vérbà fèrò , rèférò L à i l d £ 
nare sàlutè. MàtGtinGm àvé férré , pòrtaré. V E R S ? T i b í r f d d ^ 
nostra saids. Dan.us alternas àceipìmGsquè précés Dic à à ^ 
qué sàIGté.Sipè salGtátüs, nùnquàm prAr Ipsé sà 'uS cà 
to sòci! clàmòré sàlGtànt.Vadé sàlutatGm prò me ìbér S ^ v T 

capér tibi salvas it h&di. V i r e S Y N ' ' ín^sr 
Intégér , sGspés , tfitSs , sécürKs, s j £ ^ l a C ^ > ^ B s , 

Sa mbucá S. f. Harpa. * Órgina , sambucas , citbirá«• rXt" - « 
tíbSsqui. Prud. ' clltara*> cal amosque, 

SambGcüs, I. f. Sáuco , árbol. Sambücéus, a,Gm Cosn ^ x „ 
Sa-mnltés üm. Z o r Samnites , pueblos delZia ' ^ Pl¡"' 
Samu.s , a , üm. Cosa de Samos. * Spiriils él - * » » 

ta senis. Ovid. ' ' " *wt rati dic-
S a m . ^ , I. f. Isla frente de Efeso consagrada á Juno s , -

caban vasos de barro de mucho precio Otra í ¿ Z '/ í L S e f a i r i ' 
Unsula é regione Epbesi, Juníi ^ 
fiebant, tnpretio oiim habita. Alh.fuiúnsula ei¿íl e X c r e t * 
mari /F.geo. E P I T H . JünoníS , vétüs £ d f T S T ' " ' * 
t n s • Threleía , de ea qU, est in r,ari T g ^ k r l f ^ Ili0S" 

Sampsuchum,I.n.,WSampsüchus,I. f. ^ r S ^ r ^ - f ^ T - -
viniant hilari simpsücha Canbpo. CoiSYN.iS¿Js^ P £ 



Sámson, ünis. m. Sanson, Hebreo de maravillosas fuerzas. EPlXfj 
Robústüs , fortis , SnÍmosüs, Invlctus. PHR. HèbriSs hèròs. 

Sànàbìlis , i s , é. Cosa curable. * Vidi cgó quódfuirát primó sji¿. 
bili vulnus. Ovid. 

Sàneiò,is ,IvI , & x l , l t ú m , Ire. Ordenar, establecer. * Posterióre JS¡ 
cüpiins sancivi salutini. Prud. SYN. Decornò, statili , definii. 

Sáncitus , i , Gm. Cosa ordenada, establecida. * Ncqueànt sanciti: 
quàndiqufdèm è.xtàt. Sea. SYN. StitGtus, dècrètus. 

Sànctì tàs , Stìs. f. Santidad. * Ütirqui séxüs sanctitati dispkit 
( Iamb. ) Prud. S Y N . Pie tas , rèlligiò. 

Sanctus, à , Gm. Cosa santa. »ìngrediòr sànctòs aüsüs rècludìrefa-
tes. Virg. S Y N . Rèlligiòsìis, plus , Innòcèns. 

Sànctì. S Y N . Cdelües , coelicòli j Divi , Superi. PHR. Beati proci, 
rés , héroes. F e l i c e s , Immórtàlès Ànimi. Fortunata píorüm àg-
mina , còhórs , c ù n c i l l i , cdètSs. Nümíni Divúm. Ccèli beatici-
vés , Incòl i . V. C C E L I T B S . 

SàndaliGm , il. n. a . brev. Sandalia, especie de zapato. * V\ìa 

sàndàlio càpìtt. ( Iamb. ) Ter. 
Sàndapila , i . f. Feretro , d ataud. * Inter càrnìficis, it fíaì 

sàndàpilàrUm. J u v . 
Sàndlx, Icis. f. Color de escarlata, ó bermellón. * Spinti suisM 

pàscèntès vèstiit àgnòs. Virg. 
Sane. Ciertamente. * Quo sane pipulùs n umiràbili s, ütptitejini: 

S. S Y N . Cèr te , priìféctò , quidèm. 
Sàngirius, i l . m. Rio de Frigia *Sàngàrium, vitriì puro quìgiry. 

galli Aüctüs , Claud. Sàngàriùs pub. Stat. Ganimedes. 
Sanguis, ìnis. m. Sangre. Generación , 6linage. * Ròmulus,A;.v 
, rad quèm sanguinis Ilia m'atir.\irg. SYN. Cruór.EPITH.POr; 

reus , puniceus, r o s é üs, ruber, fúmans, tépéns, fèrvèns, fervid, 
tepidüs, cilidus, concrétüs, cràssus, tdedüs, plger, atér, füsüs,ér 
sus, Huéns,iliildus, bGlliéns,ündánS)Spümáns. PHR.Sanguineus^ 
crüentfis ros. Sanguìnea gGtti. Sanguinis Gnda,gütti, rivus,t 
men. Sanguineus , vel cruèntus Imbér. Sànguì'nèùm, w/ cài® 
flGmèn. A t r o sln^ui'né g a t t i . Sanguis per mèmbra ¿tfúsus, d¡5> 
sus. Mèmbri per means. Venís bùllièns, èbùllìèns, tiuèns, minia 
éxièns. Vènàs ìmplèns. Sànguiné tèrràm r igat , hGmèctat,as^ 
g ì t , pòrfGndìt, ìnf ì ' c i t , foédit, tGrpit, niiculit, midéfácit.V» 
CràssGm vòmit ó r e cruòrèm.Pér càndida mèmbra it fumansca. 
T o t ò corpòré sanguis màni t , vel s t i l l i t , flüít. Tèllus sanguine-
lènt i rübét. TèUùsque crÒèntà Cidemidét. VòlvitSr ille i v i » 
cilìdum de pèctSré flümén. Sanguine quo làtè tèUGs ma dei ¿cu., 
pèbat. InGndànt sanguine fòssi. Pécüdümque cruore 
lGm. Mlstaque crHòr cálcatür àrèna. Àtrò liquuntur sanguine^ 
t i . È t tèrram t i b ò micìilànt. Pèrfusim multò nitóiWi Mng-

i tèrram Immaduìssé férGnt, calidumquè animàssé cruurein.' 
trò séquitur , ve¿ niánat dé vulneré sanguis. Plurimi tusoM tr 
né t è r r i midèt. Sanguinis ille vòmèns rivos cadit ,_atqnecr 
tàm Màndit hünaüm, mòrìènsqué süó sé In vulnere versít.* 
multo spumàntèm sanguini: cèrnò. Tépìdumque recenti «L* ; 
cGm, et plènòs spumanti sanguine rivós. Turbine nigru 

éxGndit tòrrèns.VGlneribus créhris layit àtèr corpora sanguis. íbat 
pürpiíréGs niveo dè pèctoré sanguis. AltérGm In àltèrlùs mactàtfim 
sanguìné cèrnàm. Purpureara vòmit i lié inìmàm,èt cum sànguiné 
mixt i Vini rèfèrt mòrlèns. Fèrvidìis hlc itérum circa pricòrdli 
sanguis ìncaluit. Vòs ò quìbìis Integer i v i Sanguis , ale , sòlidiqué 
suo stant ròbòré virès. Sànguinéis rìibuèrGnt pàbuli gGtrls. Plènls 
dè nàrìbus i b a t , vel èxibat sànguis. Tüm crines , àrdèntiaqué ora 
crìièntis Ròrìbus, èt tèrrà mòrìentum àspèrglné mànànt . I ) e san-
guine è venis saliente. Cruòr èmlcat ài tè. Non àlitèr quam cum 
vitìatò fístüli plumbò Scinditur, èt tenui strldènté fòràmlné 
lòngàs Èjaculàtur iquàs , àtqué Ictlbus aera rumpìt. 

Sanguineus,a,Gm. Cosa de color de sangre. *Sànguiniìs ebul'i bàccìs 
miniòqui rùbèntèm.Virg. SYN. Cruèntus , rübeus , pGrpüréüs. ' 

Sanguinolentas,a, Gm. Cosa ensangrentada. * lili cÒldr vére sàtipui-
nilèntus irai. Ovid. S Y N . Sanguineus, cruèntus, cruèntàtus. P H R . 
Sànguiné, vel cruòré pèrfGsus , spàrsus, àspèrsus, cònspèrsus rè -
spersüs , Imbútüs , rigàtiSs , madìdus , madèns , madèfàctus ' i n -
fèctus , feidàtus , fcidüs, turpis , tGrpàtus , maculàtus , squ'àlli-
dus, squàlléns ^ mànàns , stlllàns , rubèns, rubèscèns , còncrètus 
còàctus , plnguìs. V E R S . Stétit Imbré cruènto Infòrmis faciès! 
Squàllèntèm bàrbaro , et concretos sanguine crlnès. Àtrd tépe-
f à c t i cruore Tèrra. V. S A N G U I S . 

Sànguisugi , i . f. Sanguijuela. * Plus sànguisügis , qui picüniam èx-
sòrbint. (Scaz. ) Sai. SYN. Hirudò. 

Saniès , lèi. f. Sangre corrompida. * Èt sànie tàbòqui fluèntes. V 
SYN. Tàbum , tàbès , criiòr. EPITH. Cràssa , plnguls , cruènta' 
putridi , pütris, concrèti , àtri , nigri , tè tr i , feeda , turpis sor-
dida , corrupta, fótìdi , IGridi , pèstiféra , hòrridi, fluidi 'stll-
làns. PHR. Stlllàntis tabi saniès. Vulneré mànàns , vel st'lllàns 
sanies. Turpi tabò , vel siniè fluèns , llquèns , stlllàns , mànàns 
àspèrsus, infèctus , squàllidus. Siniè , tàboqué Uuèns. Crasso t à -
bò squallèns. V E R S . Turpi stlllànt Uàpsi cidàveri tàbo. Eliso 
vèntre , per òri Ejèctat sinièm. V. S A N G U I S . 

Sànìtàs , atis. f. Sanidad. * Pars sànitatìs velli sànàrìfiit. (Iamb ) 
Sen. SYN. ValètGdò, vigor, Incòlumìtàs, salubrhàs,salGs E P I T H 
l n J W } ' 5 P t 5 t S ' é x P ¿ c c á t i , blandi , dulcís , amàbillsl 
vivida^, perpetua , cònstàns. P H R . Còrpòris silGs , vigor. Còrnò^ 
rls Integri virtus. V. R O B U R . ' F 

Sànna , i . f. Mofa. * Póstica òccùrriti sànnà. Pers. 
Sanò ,js. Sanar, ó curar á otra cosa. * Finirà , sanábünt vèl tU 

vina malum. Prop. PHR.SilGtèm dò, rèddò , rèstituÒ. Firmàs rè -
stituo virès. Morbum pèllò , èxpèllò. V. M E D E O R . 

Sàntònés , Gm , vel SàntònI & Santònici , òrum. m". pi. Moradores 
de Santoña en Aquxitania * Si§nà mòvèt gaudètquè àmòtò Sàntl-
nus boste. Luc.VERS. Non sine me èst tibí pàrtòs hònGs pèr bèl-
la ; Pyrenes testis, ét Oceani littòri Santonici. Tibul. Tèmoòri 
Sàntonicò vèlàs adòpèrta cuculiò. Juv. 

S à S ' V v t v C r ' — *?mK"tS%nèm > <?«ì sànior àc sì. 
H o r J h t N - Y a l ! n s ' ^ t e 8 é r ' i n columis,sòspés.PHR. Firmò còroòré 
sanus. Sospes, et Integer. Sàlvus àc valèns. Mòrbo líber , ImmGnis. 

Ttì, • ^ 



SAR SAR 323 
que tenta, f Ultimus Assyriorum Rex omni libidinis genere e f a -
minatissimus. A subditis obsessus in Paiatio , exstructà pyra , se 
atque divitias in incendium misit. * E/ venere et ccèrììs èt piuma 
Sàrdànàpàli.]uv. EPITH.MòllIs,tòrpìs,làscivus,inérs,imbéllìs 
Assyrius,ìnfàmis, lüxüriósus. V E R S . Inquè pyràm técüm chàris' 
simi còrpòri nilttàs, Quétn finém v i t i Sàrdinapàliis hàbèt. 

Sardes , íüm. m. plur. Sardes , ciudad de Lidia. * Màgnis vicinüm 
Sàrdibus àmnèm. Ovid. 

Sardes , i . Cosa de la ciudad de Sardes, d de Lidia. * Quid concin-
na Sàmòs, quid Crasi se già Sàrda. ? Hor. 

Sardinia , i . f. Cerdeña , Isla en el mar Mediterraneo , cuyo ayre es 
muy malo, y produce una yerba llamada Sardoa , que es venenosa 
y hace morir como riendo d los que la comen, d causa que aprieta 
los labios, t Insula maris Mediterranei, cujus aèr admcdum pes-
tìi ens. In eà nasci tur berba venenosa, qua si comedatur, labia con-
tratti , ita ut ejus esu interemptus ridere videatur. * ìnsula Sàr-
diniàm vètèrès dixèrè colòni. C. E P I T H . D i v é s , f e r à x , pestìfera, 
fèrtilis , facunda,opulénta , péstilèns,nòxìa, famosa. PHR. Ubi 
noxius aèr. V E R S . Dìvés agèr frúgüm : qui pars vicìniòr Àfrìs 
Plana so!5 , ratibüs , clèmèns : qui rèspìclt Arcton , Immitis* 
scopinosi, pròcàx , subìtìsque sonòri Flüctibüs , insanos infamai 
na viti mòntés. Hìnc hòmìnòm pecudümqué lués , hìnc pèstìfèr 
àèr S i v i t , et èxclùsls règnant Aquilònibus Austri. 

Sardinia, i . f. Sordina, pescado. Se hacen grandes saladuras de ella 
en Bretaña, f Piscis genus, cujus in Ar moñcá S occidentali Pic-
tonum ora fit salitura copiosissima, S sane per ut ¡lis. V. Piscis. 

Sardonicus,a, um. * Nèc qua Sardònico cespite massa fiuit. Rutili. 
Sàrdonlus, a , um. Cosa de Cerdeña. * Sàrdoniùm jùxtà pósitùm' 

pulchèrquj , Se. Pr. SYN. Sàrdònictis , Sardoiis. V. S A R D I N I A . ' 

Sirdonyx, ychis. m. Sardonica , piedra preciosa. V. O N Y X . 

Sàrìssa^, i . f. Lanza semejante á la que usaban los Macedonios. * Qui 
clipeo glàdiòqué MàcédSniàqué sàrissà. Ovid. E P I T H . Péll'ià d 
Pellà urbe Macedonia, iEmònii , Macedònia, fràxinèi, terSs, lè-

• v i s , lònga , férràta , valida. V E R S . Fràxinèàs vìbrànt Micedüm 
dé mòrS sarissàs. Martià fèrt Macèdò tèrètès in bèlla sarissàs. 

Sarmat i , vel Saüromati , arúm. m. pi. Pueblos de Escitia" cerca 
de la lag una Meotida. E P I T H . Vélòcés, trucès, vagì flavi In-* 
t 5 ° s l V 5 r t é s » f r i 8 ' d I 5 gel idi , ferì , c rudi , hìrtì , bel laces* 

Sàrmaticus , i , Qm. Cosa de los Sarmatas. * SÒrs tulit in Gétìcòs 
Sàrmàticòsque sinüs. Ovid. ' 

Sarnus, I. m. Rio de la Campania de Italia. E P I T H . Càmplniis vi-
treas , amòènus , vèlòx. ' 

Sarpèdòn , onìs. Rey de Licia, el qual viniendo al socorro de Troya 
sitiada por los Griegos,fue muerto por Patroclo. \ Lycia Rex qui 
Trojams contra Gracosfavens à Patroclo occisus est. * Quid rè-

féràm Sàrpèdonis àgminà Marte Dèvàstàtà meo. Ovid. 
Sarracüm , i. n. Carro, carreta. SYN. PiaùstrCm. E P I T H . Grive 

strìdèns , robüstüm , tárdüm , sÓnórüm , gèméns. ' ' 
Sàrrànus, a , üm. Cosa de la ciudad de Sarra , después llamada Tiro 

cuya purpura fue muy acreditada, t Tyrus olim Sarra dicta est: 
X a 

MSdicIs hérbls n o n ergéns. Cui cònstat firma vilètùdò San-

vàlido còrpòré. F i r r r a i s vlribìSs. V. R O B U S T U S . INCOLUMIS 

Sipa, i . f. Un género de cocimiento. * Làc nivéüm pòtès,pürciri-
qué sàpàm. O v i d . 

Sa pèrdi , i . Especie de conchas de muy mal gusto. * Et ou",di • 
rÒgitàs ? én sapèrdjimu àdvèhó pònto. Pers. 

Sàpldus , í , úm. Cora sabrosa al gusto. SYN. Siporüs. 
Sipiéns, tls. adj. Sabio. * Névi pútés a/iüm sapiènti''bhòauHv 

tüm. Hor. SYN. P r - ^ é n s , vel dóctüs, peritüs. V. P R U D E L 

Sipièntèr. SaHamente* Münéribús sàpièmèr üti. (Dacrvl TW 
SYN^PrúdéntSr , w J dòctè. 1 J i f 0 d 

Sa pié n t ia , i . f. Sa/>idt.m:^*Dücéré quo vèllét ,fuitbàc sàpièntVaq 
flàm. Hor. SYN. P r á i e n t ü , vel doctrina, sciéntìi. V. 

Sapi», is , ü í , érS. Tevsr sabor. Tener prudencia. *Quüm sMwí 
• patrios, Se. P e r s . S Y N . Gustò , vel rgdòleò , mèdttòr, a¿>¡ 

S:ipò,ònìs. m. Jubón. * Attrito saponi gènàs pú,gáré mementi.S¡' 
Sipòr , òris. m. Sabor de lo que se gusta. * Hùc tu jùssòs Jsperar 

pòrès. Virg. S Y N . G-5stüs. E P Í T H . Dulcís , gratüs , jücüU 
« sua vis , nèct i réus , « -r..bròsius , ìngràtus , injúcündüs, amariis,^ 

per , insuàv/s. P H R - \sper in òrè sipòr. Pllàtum siporisarbitè 
jfldèx. V E R S . Àt s S p -r ìndiciCm f ic ìé t minifèstus, ètoràT.i-
tía tèntantùm s è n s i rorquèbit imàró. 

Sipòrus , a , üm. Cosa rstbrosa al gusto. * Nil èst dülcius acmìì 

sàpòrum. ( P h a l . ) Pru»«i. SYN. Sipìdiis. 
Sàpphirìnus , i , üm. Cesa de Zafiro. *Sòlis ènim àc Lün¿ s'appti-

rìnà stàbit imàgH. M i LI. 
Sápphlrus, I. f. Zafiro , piedra preciosa. E P I T H . Cirüléa, citali, 

micans , atlrò variaraL 
Sàpphò, üs. f. Muger rrssry docta , inventora de los versos Sáfieos,'; 

qual se echó en el mjer por verse aborrecida de un mozo llam 
Faon. iPoètria insrgnss: carminis inventrix, quodabeàSapp'tm 
appellatur. In mare ST pracipitavit, pra amoris impotientià-,<ml 
« Pbaone re pul sam pafferetur. E P I T H . Masculi, poética, Péláígy, 
Graíi , Lèsbii , L c s b s , ^Éòlià', ^Òiis , à patria Lesbo, Imi 
JEolicarum primari ':. P H R . Pièrils sòròr additi Musís Cuimo..: 

• íngeníüm dòcti Th^ T À dèdìt. Müsls Lèsbls imici sicris. 
Sàrcini, i . f. Carga , f - rdo. * Si tè fòrti mia gràvis ür'et sarchi 

chàrtà. Hor. S Y N . Orjüs , póndüs : fàscis. EPITH. Gravis 
ròsi , mòlèsti , ì n g è n s , grandis, inìqua , prèméns. V. OSPS-

Sàrciò , is , s ire! , s a r t i , Iré. Volver á hacer, reparar. *Gé«r''¡ 
làpsi sàrcrre ruinas. V . SYN. Resarció, reparó} pénsò,cúmpé» 
s » . V . R E P A R O . 

Sarcòphigus , í. m. SepsJcro , ataúd. * Sàrcópbàgò contènti: 

Mòrs sòia faté tur. J U T . 
Sàrcìiiò , a s , a v i , a t ü m , arS. Escardar. Col. 
Sàrculum , ì. n. vel S a r c i ' i iis , ì. m. Escardador. * Agròs pàtrio fi" 

diri sàrculò. Hor. Sireula cèssàbiint, Se. Ovid. 
SardanapàliSs , i. m. Ultimo Rey de los Asirios, muy dado ó 

suerte de vicios. V¡endose en su Palacio sitiado por su: vasaio 
•• encendió un gran fuego , y se echó en él con todo ¡o mas preci*6 



hJ"Ct ÌaJZan" d d e i t TyHat- T y f i autem PurPur° celebris oli. 
futi. S Y N . T y r i ü s , pürpüréüs. 

Sarsina , x. f. Sur ciña, antigua ciudad de la Romania. * Fèl rá¡tr\ 
laùdàndé Camèrs, vìi Sdrsinà divès Làctis. S i i . y. U R B S 

S a r t l g » , í n í s . f . Sartén.*Flint ùrcèÒli,pèlvès,sàrtàg6,pàtè/iS TUV 

basò , onis. m. Sasena , Isla situada entre Brindis ,y Epiro *¡>,' 
pavit sánítüs tréméfictd littóre Sàsti. Sii . ' 

Sa t . Harto , bastantemente. * Hoc sàt érit, divi .vèstrùm céchh,'. 
Pàetàm. V i r g . S Y N . Sat is , abunde. 

Sata• , òrùm. n. pi. Los sembrados , los campos. * È/ plùvia inùtili 
btiùmquè làbdrès.Virg. SYN. Segés , a g e r , culta, tum 

e - * x - 1 ' & S b g e s - (&c.Ttt 
ò a t à g ò , « , e g i , ère. Andar solícitamente. * Rerum s&àrim sàtasjt 

e" * ' v e t S à t i n à s > m- Satanás , enemigo espiritual, «¡á 
Satani fraudès f è r nubi süppétíás. Text . 

S á t a r c h * , i rüm. m. pl. Habitadores de la Escitia. * Èf flavi crai 
ò al archi. Va l . F l a c . V. S C Y T H K . 

S à t è l llSs » 'tis- m. Guardia, soldado de las Guardias. * lili Dèi cüstii 
illè sàtèllés ¿R^OV.SYN.Stipát5r ,cústfis ,miles ,ministèr .EPITH.' 
A r m i tus, róbústüs, valìdus, f ó r t í s , strénuüs, aüdáx. sédülüs, impì-
g e r , Insomnís , v i g í l , f idé l í s , Fidus, t r ú x , barbirüs, f e r ó x . PHR. 

M i l í t ú m , vel cüstodüm cohors , cSróni , custòdia , tuteli , prèsi-
di üm. Accínctüs g l a d ì l s , lórlcatüsqué sàtèllés. V E R S . Grassatür 

rabídüs régiòné sàtè l lés . í l lé D è i cústós, Illè sàtèllés erar. 
S a t i è t a s , àt is . f . Hartura , fastidio. * Néquè éis úlla òrnàndi sáfít 

satietas èst. T e r . S Y N . S a t u r a i Ì 6 , v e l fastldVüm , tidìùm , nau-
sea. E P I T H . M o l è s t a , gràvìs , fastidiósa. P H R . Éxèmptà , « ; 
p lacat i f à m è s . 

Si i t i» , às. V. mox S A T U R O . 

S i t i » , ònis. f . Sembradura, acción de sembrar. * Vèrè fabis sStìS, 
tune tè qu'óquè Mèdica pùtrèr.Virg. 

Satis . Harto, bastante. * Sòlvitè mè pÙèri, sàtis èst potÙissè vide-
ri. V i r g . S Y N . S à t , i b ò n d è . 

S a t i s f à c ì » , Is , f è c l , f a c t u m , éré. Satisfacer. * Èt jurare jUis, 
mali sàtisfacérè. ( P e n t . ) S Y N . Faci» s i t i s , place» ; d e b i t ú a 

solvó , èxòlvo , pèrsòlvìS. 
S i t íüs . Mejor. * Nònni f l i t satiüs tristes LnàrilUdis iras? Virg. 

S Y N . P&tiSs , mèlìvis. $ 
S à t o r , òris . m. Sembrador. Padre , criador. * H'óminüm sàtòr àt<pi 

IJèòrUm. V i r g . 
S i t u i l i , I . n . Sembrado, ó campo. * Èt plùvia ingènti satà liti, 

boumquè làbòrès. V i r g . S A T A . 

Satur , ( u r i , ) a , ùm. Cosa harta. * Düx driès sátiras ipsé reJúxit 
6ves. Prop. S Y N . S a t i i r á t ü s , s i t l á t ü s , réféctüs , éxplétüs, repli-

c ó 1 ! ™ - C i b I s éxplé tüs , gràvìs. 
a a t u r « Palüs quee & P o n t i n i dicitur. Aufanta , laguna de Italia. 

c v o - f Sàtiri jüeit àtrà palüs , TFC. Virg. V. P O N T I N A . 

» a t u r e n i . f. órüm. n . pl . Agedrea,yerba. * Et satÙrèia tbfm 
í i r . t n i 'yo'briquè sàpòrèm. Col. Improbra nèc prosünt jàm sa-

tureia ttbi. M a r t . 

Sï tûrè iûm, ££ Saturïûm ,1. n. Ciudad de Calabria. * Nèc S ature ià-
nô vèctâri rüré caballo. Hor. 

Saturnalia , ïûm , vel lórüm. n. pl. Fiestas Saturnales dedicadas â 
Saturno. * Sâtûrnâlibus âmbulâs togátis. ( Phal.) Mart . 

Satûrnïus , a , üm. Cosa de Saturno. * Nèc Sátürniis hic ticulis pa-
ter áspicit iquis. Virg. 

Sltúrnüs , 1. m. Hijo de Celo ,y de Vesta, marido de Ops. Titan, su 
hermano , le cedió el Reyno con esta condicion, que no criaría bijo 
alguno. Por lo qual Saturno los tragaba luego que nacían. Ops le 
engañó, y en lugar de Jupiter le entregó una piedra envuelta con 
lienzos, y mandó criar d Jupiter secretamente. Tuvo también la 
industria de salvar á Neptuno ,y á Plut on. Titan reconociendo el 
engaño de Ops , hizo con sus hijos la guerra á Saturno , el qual 

fue vencido , y hecho prisionero ; mas Júpiter le libró. Despues 
Saturno se fue á Italia , donde el Rey Jano le hospedó. Esto es lo 
que la fábula finge ; y añade que en tiempo de Saturno se vio un 
siglo de oro, esto es, el mas feliz que jamás hubo, f Cœli S 'Pes-
tes filius, Opisfrater S maritus. Ejusf rater Titan, regno ces-
sit eà lege, ne prolem masculam educar et -, quare liberas Satur-
nus devorabat, utprimum nascebantur. Sed Ops eum decepit , S 
Jovis loco, lapidem pannis involutum obtulit, Jovemque furtim 
alendum tradidit. Eádem arte Neptunum ac Plutonem servavit 
incólumes. Hàc fraude detecta , Titan una cum filiis Titanibus, 
Saturno bellum intulit , victumque in carcere detinuit, donee à 
Jove liberatus est. Posted Saturnas in Italiam atfugit, ubi à Ja-
no Rege exceptus est. En Poëtarum figmenta , qui ejus tempore 
at at em auream , id est felicissimam ,fuisse fabulantur. * Sátür-
nûs règriis âb Jove pulsus ërât. Ovid. E P I T H . Antiquüs , prls-
cüs , sënëx , canüs , ánnósüs , ëxûl , fugàx , prbfügüs , fügltivüs, 
aúréüs , crudëlïs, Immîtïs , trîstïs , fâlcïtënëns , fâ lcâ tûs , f à l c ï -
gër. P H R . Fâlcïfër , fâlcï ténèns, vel fâlcë potëns Dëûs. Sènëx 
fâlcïgër. Sâtûrnûs patër. Aûrëî rëx ârbïtër â v ï . Rëgnïs ëxûl i d -
ëmptîs. Progenitor Dïvûm. Cûrvâtâ fâlcë mïnâns.VERS. i ^ i r g . 
8 . Mneid. ) Primus ab i thërëô vënït Sâtûrnûs o l y m p ô , A r m a J o -
vïs fugiëns , ët rëgnïs ëxûl adëmptïs : ïs gënûs ïndocïlë , âc d ï s -
përsûm môntïbûs àltïs Cômposûït, lëgësqué dëdït. {Id. 7. ÁEneid.) 
Sâturnï gëntëm , haûd vlnclô nëc lëgïbûs , sêquâm Spôntë sûâ, 
vëtërïsquë Dëï së môrë tënëntëm. 

Sâtûrnûs. Planeta.PHR. Fâlcïgërï sënïs sydûs.FrïgïdaSâturnï stëlla-
Sâtûrnûs lïvëntï pàljïdûs âstrô .Grivë Sâturnï sydûsïn ômnëcipût. 

S i t ü r S , âs. Hartar. * llicëis mëliûs sâturâtûr glândibis âlvis. Prud. 
S Y N . S i t ï o , ëxsàtûrS , ëxplëB , rëplëS. PHR. Cibïs f imëm pëll», 
dëpëllB , rëpèllS , êx imS, ëxtïnguo , rëstïnguo , cômprïm», sëdo, 
plâcS , levo , sôlor , s i t û r o , expié». V E R S . Pôstquâm ëxëmpta 
famés , ët amôr cômprëssûs édëndï. Jâmquë cïbô , vïnôquë g r i -
vës , sômnôquë jacëbânt. Pôstquâm prïmi quïës ëpulïs , m ë n s i -
quë remót* . V. M A N D U C O , E D O S E P U L O R . 

Sa tus , i , ûm. Cosa sembrada. Cosa nacida , engendrada. * Tünc sic 
ôrsà lôqui vâtès, Sâtë sanguine Divüm.Virg. S Y N . N â t û s , c r ë i -
tüs , órtüs , gënïtus , vel cônsïtus. 
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S i t y r i , i . f. S¿tira , ó versos picantes. * Sùnt quibus in satyrà vì 
(tifar nimis àcer, it ultra. Hor. E P I T H . Mòrdàx, dèntàù, llvèns" 
audàx , pròcax , pé tulàns . PHR. M o r d a * , v e l livèns carmen. Mo> 
dacés numeri , versus. P i è n i cònviciis , vel óppròbrìis carmini. 
V E R S . Carmine m ò r d a c i pòpull dèpingèré mores. Diffìcile èst 
s i tyràm non scrlbèrè : n à m quis iniqui Tàm patlèns urbis tara 
fèrrèus , üt tènéàt se ? . ¡ 

S i t y r i , órum. m. pi. Falsos Dioses de los bosques, que tenian cuer~ 
nos en la cabeza, pies de cabra,y el cuerpo velloso. Fingen/os muy 
lascivos, t Sylvarum I>ii , capite cornuto, pedibus caprinis, tm 
corpore villoso : velocissimi , in primis !ascivi. * Convitila 
Satjfròs iti vertiré sèrij. ludo. Hor. S Y N . F a u n i , Sylvani , Pinès. 
E P I T H . Agrèstés , s y l v é s t r é s , c o r n ì g e r i , hirsüti , bicòrnès, b* 
formes,caprípedes, p r o t e r v i , pròcàcès, lascivi, petulantes,salaces, 
vagì , lévès, céleres, v è l o c é s , ilScrès, sàltàntès, fugàcès, rurìcoli 
montícola. P H R . D i i sy-lvèstrés , Sgrèstès. Sylvàrùm , vel rurìs 
D i i , nútnina. Rust ica rmamlni. M o n t i c a l i Sityrlsci. Bàcchi pri-
v l | turbi Dèi . S a t y r o r ü c n turbi , còhòrs. S a t i r i pétulàntii flà-
mini türpés. In V é n é r è a n Satyrórüm proni Juventus. 

Sátyrícus , i , Qm. Cosa de sátira , d el que la bace, llamado Sati-
rico. V. S A T Y R A . 

Saücío , as. Herir. * Saücidt úngue ginàs. Ovid. V. V U L N E R O . 

Saüciüs , i , üm. Cosa benda. * Pène mdnüs tèlo saùcià ficta tío 
èst. Ov, S Y N . L is ì i s , vaJnèràtus , óffénsüs. 

Siül , ülls. rn. vel SaQlüs , i . m. Saul, primer Rey de los Israelita!, 
* Dum Sdui èssét adhüc juvénis f u i t , àt nova pòstquàm. Mant. 
Pratérèà ripròbo qui sàccèssèrè Saüli. S. Ale. 

S a ü r o m i t i . Fr. S A R M A T J E . 

Sàxètàniis , i , üm. El que vive entre rocas. * Cüm sàxètànì pònatlr 
cauda làcèrtì. M a r t . S Y J t f . Sàxàtilis. 

Saxeüs , i í , üm. Cosa de pe^.a. * SáxiÜs ingriit imbir. Sil. 
Sáxificüs , i , üm. Cosa t^me petrifica , ó que convierte en piedra. 

Epiteto de Medusa. * Sñxificót vültüs, quàcùmqui èà folli. &c. 
Ovid. P H R . In s à x i v è n è n s . 

Sàxonés , firn. m. pi. Los Saxónes , pueblos de Alemania. EPITH. 
> r i g i d i , fòr tès , amàgnanimi , béllàcés , trücés, férócès. 

Sàxósiis , i , üm. Cosa llen-m de piedras. » Náscúntür stèftlès sàio-
sis mónti bis Srni .Virg. S Y N . LapIdGsüs , pétrosus , scrúpéüs, sa-
lebròsus . scòpìilòsus. P H R . Sàxìs , scSpuIis , vel silSbris àsper, 
Crèbér , frèquens , plSnass , rèfèrtus , horréns. S?lvis horrèntiS 
sàxa frSgòsIs P r i c í p i t é s . . r ig idi , vel s i lébròsi ündiqué caütés. 
Aspéritàs Iniqui l&ci. O s m n l i nüdüs l ipis , vel crébrüm sàxiim tè-
g i t , obdüci t , àspéri t . 

Sàxfim , i. n. Peña , peñasen». SYN. Silèx , lipis , rüpés , scSpülüs. 
E P I T H . Dürüm , s ò l i d S o n , áspérüm , gélldüm , hümidüm, hór-
rens , f é r ú m , l i tébrosüaa , pr i rüptüm, hüméns, cóncivúm, hór-
ridüm , frlgldüm , h i r t g r m , rigèns, scSbrüm, crüdüm, ündisSnüm, 
Inhóspitüm , mSntSnürn idesüm , salébrósüm , dümósüm , mús-
cosüm , scrüpéüm. V E R S . Spúméi circüm Sàxi frémünt. Múltá-
qué rübentia c i d é L ú b r i c a sàxa madènt. Non scrüpéi slxa, I5c5-

rum Priclüdünt iditüs. Jàmquë f i cês ët sâxi vHlànt , fürór i r -
m i miñistr i t . Àddë tòt ëgregïàs ürbés opérümque laborem , l o t 
congèsta minü prirüptis oppidi sàxls. F. R U P E S . 

Scibeilüm,!. n .^xc«wo,Wo.SYN.Scámnüm,sed¡le ,sedes .^ .BED .LE. 
Scàbër , ( scSbri , ) bri , brüm. Cosa escabrosa , áspera. * h.t topbus 

scâbér, èt nìgrìsèxèsa còlûbris.Virg. S Y N . Aspër , rigidus, ru-
dis , scSbrosüs. F. S C A B I E S . 

Scàbïës , ïëï. f. Sarna. * Ü/ mala quèm scâbiés , aüt morbus , &C. 
• Hor. S Y N . Prûrïgô , scibritiës. E P I T H . Mala , molèsti , ëdàx, 

türpis , Immónda , fœtïdi , ôbscœna , àspëra. PHR. Scabïëï prû-
ritüs , prûrïgô , àspëritàs, vïriis. Scabiósa c u t ï s , i W caro. Cutêm 
scabïës rôdït, ëdit, êxëdit.VERS. Grëx tótüs ïn agris. Üniüs s c i -
bïë c a d ï t , ët pôrriginë porci. Mórbida fâcta pëcûs tótüm córrüm-
pit ovilë. Türpis ovës tentât scabïës. 

Scabiósus , a , üm. Cosa sarnosa. * Nâmqui èst scabiòsus, it acri. 
Pers. SYN. Scabër: scibiè infèctìis. F~. S C A B I E S . 

Scibò , i s , prtet. scàbï, ërë. Rascar la sama. SYN. Fricó . 
ScSbrïtiës, iëi. f. Cosa áspera. Cosa sarnosa. * Scabritiémqui ànimi 

fíuviálibús àbluit ünd/s. Mart. SYN. Àspëritàs , vel scabïës. 
E P I T H . D u r i , rigidi , àspëra , rüdis , ï m p o l i t i , ingràti . 

S c à c c h ï i , órüm. n. pl. Las piezas de Algedrez. Dicen que e¡ Océa-
no es el inventor de este juego , que la Ninfa Scacchia /we la pri-
mera que le introduxo en Italia, t Oceanum bujusce ludi reperto— 
rem fuisse fabulantur , quem Italos prima docuit Nympba cui ¡to-
men S c a c c h i a . V E R S . Ü t dapibüs comprèssi f a m é s , mënsiquë rë-
m ô t i , Q u ô Supërûm mëntës lûdô mûlcèrët ïnàniOcëinûs tibulàm 
âdfërrï jiibët întërpictàm. Sëxàgïntà ïnsûnt ët quatuor ôrdïnë së-
d ë s , Octônô pirtë ëx ômnï v ï i iïmïtë quàdrat Ôrdïnïbûs pirïbus; 
nècnón fórma ómnibus üni Sëdïbus , iquàlë ët s p i t ï u m , sëd non 
Color üniis : Altërnànt sëmpër v i r i i , subëûntquë vïcîssïm Âlbën-
tës n ï g r ï s . . . . Lûdïmus ëffïgïëm bèlli., simulàtiquë vërïs P r i l ï i , 
büxó acïës fictas ët lûdïcri r ë g n i , Û t gëminï ïntër s ë R ë g ë s , à l -
busquë nïgèrquë,Prô laûdëôpposïtï cërtënt bïcôlôrïbus îrm'ts. Fi-
da. Lúdicra utï fictis bèlli simulacri sub àrmîs Bùxëa cómpòsuit 
lëgïô : quëm Scàcchïi lùdûm Nympha Ita ils quòndam priniüm 
mónstràvit in ôrïs. Rap. S Y N . Càlcul i , lStrüncülI. 

S c i v o l i , i . m. Mudo E scévola,noble Romano, que fue á los Reales 
de Por sena sitiador de Roma , con ánimo de matarle. Habiendo 
muerto á otro en lugar del Rey, y amenazándole Por sena con la 
pena de muerte , Scévola voluntariamente quemó su mano derecha 
en presencia del Rey, en pena de haber errado el golpe-, y ame-
drentado con esto Por sena, convino en la paz. | Nobilis Romanus 
qui in castra Porsene Régis Etrurice Romam obsidentis eo animo 
venit, ut eum occideret : cum alium pro Rege occidisset, eiqoe 
Por sena extrema supplicia minar etur , S cavóla dexteram , quod 
in cade aberras set , coram ipso sponte exussit -, qua re territus 
Por senabellum pace mutavit. * Ûreri quàm pòtuìt còntèmptò Mu-
ti ás igné, Hànc spèctàré mânûm Pòrsenà non pòtuit. Mart. 

S c à i i , ârûm. f. pl. S Scàli , i . Escalera, escala. * Hârènt pàrieti-
bûs scàli, pòste s que sub ipsòs.Virg. E P I T H . À r d u i , a l t i , t ë r ë -
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tés , faciISs , e r é c t i , pSnsilés. V E R S . Hirént plrietibüs sc3!" 
póstésqué süb ípsós Nltfintür gridibüs. Scandít inäccessäs, sclli' 
rúm múnéré, tSrrés . Résclndit vällGm, ét sellas ¡n mdcnia'pTisc'i 

Scáldís, ís. m. Escalde , rio de F/andes. * Flándrigénümqué^rfaj 
Scäldis regnätor aquärim. Ruat. 

Seälmus , T. ni. Escalmo, palo á que se ata el remo. PHR. Prori pe-
Id vérsüm, scäl 11I5 stípántibüs amném Víx agitür. ^.REMUS. 

SeálprGm , I, n. Buril , ó las herramientas de qualquier arte. SYS 
Cilúm. E P I T H . ÄcütGm , ädGncGm, dürGm, ténüe, éxile. j¡¡¿ 
C Ä L U M . 

Scamänder , drT. tn. Rio de Troya, llamado también Xanto, donde.: 
lavaban las doncellas antes de casarse. "J* Troja fluvius, a lio no-
mine XanthuT , in quo filia mox nuptura se abluebant. EPITH. 
Fätälis , P h r y g l ü s , Därdänüs, Därdinlüs , Trójánüs , príceps, 
ämdenus , s S n ä n t , resönlns. 

ScämnGm , í, n . Banco. SYN. Sédílé, sedes , scibéllüm. * 
ScändalGm, I. n. Tropezadero, escándalo. * Scándala pröcßlcät pK-

bus nec frönte. Pr. E P I T H . NóxíGm, mälüm , exltiösüm. 
Scändii, ís , s c ä n d l , sGm , eré. Subir, escalar. * Cöbörs Gigánta 

seändirit imp>~:±. A L E . V. A S C E N D O . 

Scánsi'lisjís, é. Vasa subidera, ó que puede subir se.* Scánsilibüs díp 
tis sölers Ihrzdari rÖtätü Sapí pér alternas iré, rediré mtmüt.Su 

Scänsilis ärbor. sirbot á que se puede subir. Plin. 
Sciphi , i . f. Estu f e , chalupa. * Tu me prasidió scápbi. (Alt 

Horat. S Y N . C ? m b a , lémbüs. E P I T H . Levis , igills, völifeü, 
p ä r v i , b í rémis , ténSis. V. C Y M B A . 

SciphiGm, 11. n . f^aso para beber : orinal. * Ét rite scäphiüm fié-
tis cum sümit±r ärmis. Juv. E P I T H . .¿Eréüm , ihénüm : türpe, 
fdédüm. 

Sea pulse , 3rüm. f . Las espaldas. * Gestäti scapulis radiäniihh h-
ses. Claud. S Y > Í . Hümérl. 

Sciräbiüs , i. m . Escarabajo. * Nön cápér , aüt aries , sed scSri-
bäüs erit. 

Scarus , 1. m. Cie-rto pez del mar. E P I T H . Öbesus, iqu&réBs, O 
päthiüs , m 5 H » s , avldüs. 

Scätebri , i . f. Principio , origen. * Säxä ciet seätibrisque áriél 
timpirit ärva. V . SYN. Scatflrlgö, föns. 

S c i t e 8 , es , öl , e r é . Harti.r , comer mucho , llenarse. *Qui seift-
et sälsäs circü** se prómovét ündäs. Luc. V. mox SCATURIO. 

ScatürTgó , ínis. f . Origen , principio. SYN. Scatébra : föns: í»rígí. 
E P I T H . Liters,öccültä,cica,ími,alta,límpida,sónlns,pérénnis, 
siliéns. P H R . Sei tens rívus , rlvülus. Veni pérénnis äqu«; J«P 
äqui fóns. F ö o i t i s örtiis, Hrlg8, cipüt. Aquósüs méatíís. /'.Foss. 

Sei tur 18, ís , 11 , i r é . Abundar , rebosar , llenarse. * Crines tfrw-
c ti lis scatirierates. ( Phal . )Prud. SYN. ScitéK, éfflüMmSní ' 
manó: érümpü . éxilíü , dérlviSr , JiríSr, ébüllíó. I 

Scaürüs , i , úm. El que tiene los talones gruesos. * Bälbütit scú-
rüm prävisfülcüm mili tális. Hor. 

Scélératus, i Qna. Cosa impia , malvada. * CSlor, át scélérátúmf 
quiréréfrigÜs.M. SYN. Scéléstüs, néfariüs, néfándüs, ímpro^' 

flagitiósìis,'nequim, p è r d i t i , milign8s,noxius,impiuS._PHR.Sce-
leris, vel crimìnìs artiféx, author, conscius, réus, nScens, horta-
tor. Scélerum SéctatSr. Scèlérl addlctìls, assuétus. Aqu. contemp-
tor Scélerum conscius. Pravi cui conscia méns èst. Scelerum mole 
gravatus, òbrStas. Ausu ngfandó téméràri&s. Sóntés afldax in au-
sus. Dlssuasor hSnéstl. VERS. Heu cidit in quemquàm tantum 
scélus? Méns éfféra,nè quid inausum, Aut Intentatum scèlerisve 
dòllvé rellnquat. VISlit légls juri tremèndi sacri . Cuncta audet 
Sìipérum contémptHr , ét ìqui Impatièns. Pérvérsi lex improba 
c a t u s , Impietas quGrum córdi profana ténét. V. I M P I U S . 

ScélérS, as , a v i , atum , are. Ensuciar con algun pecado,profanar. 
* Pàrcè piàs scétéràré mànùs , Se. Virg. V. P O L L U O . 

Scélus , èris. n. Crimen, maldad, enorme pecado. * Ùnquam scèlèris 
erróri indidit. (lamb.) SYN. Crlmén , facinus , flàgìtium , noxi, 
culpa, déllctum, néfàs, placulum. E P I T H . Infandun^, nèfandjim, 
éxitiàle, sivum, Immàné, néfarium, hórridum, ImprobGm, crudè-
lé, inaudltum, atrum, fdedum, pétulcum, pudèndum, tétrum, mulo 
tàbìlè, inlquùm, sànguìnéùm, misèrum,infélix, mórtiférum.PHR. 
Scèléstum , néfàndum , audàx factum. Sóntés ausus. Scélèràti 
crimini vìtae. Culpì crlmén Stróx. Vétitum néfas. Scélérum I n -
fàndl conatus. Scélérum labés , luès , sórdès , dédècìis , pi8brum. 
VERS. Tàm multi scélérum faciés. Fugèré pudòr vèrumquè f i -
dèsqué : In quòrum subièré lócum fraudèsqué , dòliqué, Insldi i -

~ qué , ét vis , ét imór , scéléràtus habèndl. Séditìóné, dolis, scé-
léré , àtqué libidine , ét Irà Péccàtur. Scélèrata furéntés Méns 
agit in facinus. Géns humàni riilt pér vétitum néfas. Nitlmur in 
vétitum. Cértat in ómné ficinìis. Scélérum 6ivi t malésàna lìbl-
d8. Implétas sécuri D è i , ómné ausa scélus. 

Scèna , i._f. Tablado donde se representan comedias ; cabafia de ra— 
mas. * JEquorà tuta silèni, tum sylvìs scèna córuscìs.\irg. SYN. 
Ùmbraculùm , vel thèàtrum. E P I T H . Ombrósa , fróndèns , grati , 
viréns , viridìs, imeena , ludicra. V E R S . Scèna patèt mQltis dè-
licìósa jocls. Sylvls scèna alti coruscls. Dèsìipèr, hórréntiqué 
atrum némus imminét umbra. 

Scénicus , a , um. Cosa de tablado, d teatro. * É< sóla tantum scèni' 
c&s artéférór. Mart. SYN. Théàtralls , scènàlis , vel hìstriò. 

Scéptrlfér , (eri ) a , firn. Cosa que trahe cetro. * Primis scèptrifé-
ris còlla Tonàntìbììs. ( Chor. ) SYN. Scèptrigér. V. REX. 

Scéptrum, I. n. Cetro, insignia Real. * Gèssit hònóràtà règia scèt-
tri mani. Ov. E P I T H . Auréùm , aflratum , éburnéum , Insigne, 
spléndidum , supérbum , décórum , còrGscùm , prétìósum , g è m -
màns , fulgéns , vènérandGm , vérèndum , mìnàx , ImpèrìosGm, 
regale , rógiGm. PHR. Régìùm , vel Règis Insigne , gèstamén. 
Vlrga nòbllis. Scèptrl décus , hònós , ébSr. Scèptri grivitàs. R é -
gllis déxtrì reglmèn. Auró , gèmmìsqué décórfim. V E R S . Quld-
nàm scèptri juvlnt , tótum Invidiósa pér órbém ? Gèssit hònórS-
ta règia scèptra manG. AGréa cGm d é x t r ì scèptri dèdére m e i . 
Nobile dèxtrà tórquét ébur. 

Schedi , i . f. Cédui a, carta , u hoja de papel.* Hic summà pitès in 
schèda tèneri. ( Phal. ) Mart. 



Schínis , vel Scìnis , is. ra. Ladrón insigne, cerca de la ciudad i 
Corinto. Ataba los hombres á dos pinos que doblaba , y después e 
d-rezándose estos árboles, hacian pedazos á tos cuerpos. TeseoT 
hizo morir con esta misma suerte de suplicio, f Insignis latro J 
juxta Corinthum miro crudelitatis genere saviebat. Pínis sciiicn 
in terram flexis bomines alligabat, ut arboribus in sublime reni-
tenlibus cor por a discerperentur in partes. Eodem hunc tormenti 
genere Theseus di latti avi t. E P I T H . Sànginnéìis, sivüs trüx ¡m. 
mltís , di rus , ítrox. VERS. Óccldít Ule Schínis , màgnis mali 
vlríbüs üsüs. 

Schrènèis, Vdi's vel IdSs. Nombre de Atalanta, del de su padreSc\>& 
neüs , Rey de Arcadia. * 0/ tuüt Hippómènès Scbxnèidà, pri-
mi à cursus. O vid. 

Seh¿nos vel Schaenúm , í. n. (Latiné juncus, funis.) Junco ,cuerdi 
Mine Sehoenòbàtés , i . m. 6? f. Volatín , ó danzador de cutrii 
* Aúgúr , Scbxnàbdtés, Medicús , vagus òmnìà ndvit. Juv. 

SchÓlá , i . f. Escuela. Colegio. * Nóbilís èt dotata üxor , dMtH 
schòla cùltà. Aus. SYN. Gymnisíúm , palistra , lüdus. EPITR 
Dócta , cÜlébrís , clara , insignis. P H R . Doctrina: sèdés, magli-
tra , Musa rum sédès , lòcus. Discípülls fréquèns. 

Scholástlcüs , í. m . El que frequenta la escuela. EPITH. Perito, 
íngenlósüs, dóctüs , fácündüs, dísértüs, Ingénüüs, vigli, inaisi 
P H R . Müsarüm castra séquútüs. Ártlbüs Ingénüis excültüs. Quèa 
Mus* studìls éxcoluére íüls. Cui cGri èst doctis invigilare CÌ-
mánis . V. D O C T U S . 

Scìathós, í . f. Esciati, Isla del mar Egeo, llamado también Arfo 
PÍélag°; * Jàm Sciàtbòs sùbsèdit àquìs, (ge. Val. Fl. 

Sciens, tls. adj. Cosa que sabe,ó sabía. *Scièntiòris carminé. (lar:, 
dim.) Hor. S Y N . Dóctüs, gnarüs, péritus, nón Ignárüs. V. Docra 

Sc lènt là , i . f. Ciencia. *Jám jam éjficáci dò manüs sciènti ce. (lamí 
Hor. S Y N . Nótitlà , cògniti», vel disciplina , a rs , stüdiüm,c¿ 
doctriné. V. D O C T R I N A , E L O Q U E N T I * , S T U D I A , A R T E S . 

Sci l lcét . Es á saber. *Sctíicét hòc è ti dm rèstàbàt, adultèri dixit. 0, 
S Y N . V ì d é l i c è t , n i m i r f l m , n è m p é , q u i p p é , n a n i , è n i r a . 

ScindÒ, is , sci'di. sclssüm, eré. Cortar, rajar, hender. *Aüt scidít,it 
mediò, L . SYN. ÀbScindò, discindò, rèscindò, próscind8,M 
rèsécò , sübsécó, èxsécìJ, dissécò, èxeldò , incldò, rècidò, amputi: 
trGncò : mìkìlò , licèrò,dIiScérÒ: c i d ò , férìò. PHR. Ferrò, fá¡«> 
s é c ü r i , vel bipènni ferì». Fèrro dlsclnd»,àvèll»,disrùmp8,éra, 
èvèrt» . í n frusta, partes In mültas sécS.VERS. Nèc potèrit,rígi-
das scindè rè rémus Squas. Immèdìcabìlé vulnus Ènsé récidéndún 
est . Còmprènsàm fòreipé linguàm Àbstulit ènsé fèrò. Avulsi« 
cidèré manüs, éxséctàqué linguS Palpitar. Pàrtès ubi sé vìa finto 
in ambas. Findìtur in sòlidGm ciinèis vi i . Dèhisclt angusta pan« 
flssus r i m a . Cunéis scindèbànt fissìlè lignüm. Vitès incldit fai« 
nÒvèllis. V. L A C E R O , & C A P U T A M P U T A R E . 

ScindÒ àrbbrèm , vel sylvim. PHR. SècGrI, bipènni , vel fèrro rc-
boja , plnós próscindérè , éxcldérè, férlrè. CGrn stlrpìbus'f 
eriièré, è v è r t é r é . V E R S . Fèrro sònat áctS bipènni Fràxìousi.«'-
tünt à c t à s ad sydèri plnús. Sònàt Ictá sécürlbüs Iléx. Jubet im-

mlsso sylvSm prócGmbéré f e r r ò . Pulsa gémlt crèbrls sGccGmbèns 
l e t l b u s à r b ò r . V . E V E L L E R E . 

S c i n t i l l i , sè. f . Centella de fuego , ó chispa.* Èrgi ignèm cUjüs scin-
tillas ipse dèdisti. J u v . E P I T H . ígni ta , ardéns , riibèns , còrus--
càns , tenuis , parva , vòlàns , vòlàti l is . P H R . Sémina l l a m m i . 
C r è b r i s c i n t i l l i éx i l ìGnt , mìcànt , vòl i tant . V E R S . È t priniGm 
si l ic is scintillarti éxcGdìt Achàtès . V. IGNIS. 

S c i ò , Is , sc iv i j s c l t ü m , Iré. Saber. * Inséquitür, causas tanti sciai 
illa furòris. V i rg . S Y N . N ò v i , ténèò , cógnóscò , nòsco , cal leó, 
intè l l ìgò. P H R . Nón Ignorò. Non süm Ignarüs , nésclüs , inscìus. 
Non me l a t é t , f u g ì t , p r i t é r i t . Sc ls Ipsa è t §clré f a t è r ì s . 

S c l p ì a d i , arüm. m. pi. Los Escipiones, Romanos de insigne valor. 
* Scipiadìquè I)ucés ,fatüm Càrtbàginis unum. M a n i l . 

Sc ìol ì is , a , üm. Sabidillo. * Ipj/ur , èt sciolò quicquàm suàdèré pò-
pèllò. M. S Y N . Sèmìdóctus. 

Sc ipiò , ònìs. m. Escipion , llamado el Africano, el qual vencióà 
Aníbal en Africa ,y sujetó los Cartagineses al Imperio Romano. 
Venció también en Asia á Antioco. Hubo despues otro Escipion 
llamado Emiliano, el qual destruyó á Cart ago , y á Numancia. 
Ambos se llamaron Scipiadx. f Scipio Afrie anus dictus,qu'od An-
nibalem in Africà vicisset, & Cartbaginienses Romano subjects-
set imperio. Idem in Asia victoriam de Antiocho report avi t insig-
nem. Alter postea fuit Scipio, Armili anus vocal us, qui Cartbagi-
nem & Numantiam fundítus evertit. jiimbo S c i p ì à d i appellanlur. 
S Y N . Sclplada. E P I T H . Aüsoniüs, Rómííléüs, trucüléntüs, f ò r t ì s , 
aüdáx, Mart íüs , màgnanimus, généròsus, animósüs, Màvórtì ì is , Im-
pèrtèrritus, t e r r í f í cüs ; strenüüs. P H R . Duo fulmina bèlli S c l p ì a d i . 
Scipìadas duròs bèllò. Hòstls Piinórüm , èt Romani sanguinis ü l -
tor Sc ipio . S c l p ì a d i spèctàta juvèntus , Ac virtüs Infracta malls. 

Selròn , ònìs. m. Insigne ladron,á quien mató Teseo : sus huesos ar-
rojados al mar se dice que se convirtieron en peñascos,que se lla-
man Escironios. | Latro insignis quem occidit Theseus : ejus ossa, 
in mare sparsa, dicuntur in scopulos coaluisse, qui Scironia saxa 
appellati sunt. * Üt Scinis, èt Sciròn , èt cum Pòlyptèmònè nà-
ttis. Ovid. V E R S . Terra nègàt sèdèm , nègat ossibüs Onda , Q u i 
jàctàtà dlü fértGr dürassé vétGstàs In scopulos, scòpulls nòmèn 
Scirònis I n h i r é t . Ovid. 

Sclrpiis , i . m. Junco. E P I T H . É n ò d ì s , f r i g i l ì s , palüstr is , Hmósus, 
stéri l is , t enuis , térés. V. JUNCUS. 

SciscìtÒr , à r ì s . Preguntar, rogar,saber.* Ü/ abkquitànis ìsta scis-
citárétír. (Scaz. S Y N . S c ì t ò r , pèrcóntór , pétò, q u i r ò , postulò, 
rògò , Interrogò. V E R S . TGm véro ardémüs s c i t à r l , èt q u i r è r é 
caGsas. Sc i taris digna rèlàtG. CaGsamqué réqulrat Inscìus. Q u i s ì t 
sénténtìa póscò. Pèrcòntandò mòratur. 

Sc lss l l ìs , i s , è . Cosa que se puede cortar. S Y N . F l s s i l i s . 
Scissus , a , Gm. Cosa cortada, hendida. S Y N . Absclssüs , secátus, 

é x c l s ì i s , l à c é r à t u s . V . S C I N D O . 

Scì té . adv. Doctamente , agudamente. * At qué sèpùlcràlès sciti? in-
càntàr è f a vii làs. Prud. S Y N . D ó c t è , vel vènGsté , vel arguté. 

S c ì t ò r , aris. Preguntar. * Eürypilüm ,scìtàtum Òràculà Pbwbi.Virg. 



Schinis , vel Scinis , is. ra. Ladrón insigne, cerca de la ciudad i 
Corinto. Ataba los hombres á dos pinos que doblaba , y después e 
d-rezándose estos árboles, hacían pedazos á tos cuerpos. TeseoT 
hizo tuorir con esta misma suerte de suplicio, f Insignis latro J 
juxta Corinthum miro crudelitatis genere saviebat. Pínis ¡cilicn 
in terram flexis homines alligabat, ut arboribus in sublime reni-
tentibus cor por a discerperentur in partes. Eodem hunc tormenti 
genere Theseus dilaqiavit. E P I T H . Sanguinéüs, sivüs trüx ¡m. 
mltis , di rus , itróx. VERS. Óccídit Ule Schinis , màgnis mali 
vlribüs üsüs. 

Schrènèis, ídi's vel IdSs. Nombre de Atalanta, del de su padreSc\>& 
néüs , Rey de Arcadia. * 0 / túlit Hippómínes Scbxnèidà, pri-
mi à cursus. O vid. 

Seh¿nos vel Schoenüm , í. n. (Latiné juncus, funis.) Junco, cuerfa 
Mine Sehoenobatés , x. m. & f. Volatín , ó danzador de caerá 
* Aúgúr , Schxnòbàtès, Medicús , vágus dmniá ndvit. Juv. 

SchfSlá , x. f. Escuela. Colegio. * Nóbilís èt dotata üxor , dMsit 
scbblà cült¿. Aus. SYN. Gymnisiüm , pilastri , lüdus. EPITR 
Dócta , célébris , clara , insignis. P H R . Doctrina: sèdés, magli-
tra , Musa rum sédès , lòcus. DIscípülIs fréquèns. 

Scholásticüs , í. m . El que frequenta la escuela. EPITH. Perito, 
íngéníósüs , dóctüs , fácündüs, disértüs, Ingénüüs, vigli, ánxia. 
P H R . M ü s a r ü m c a s t r a s é q u ü t ü s . Á r t l b ü s I n g é n ü i s e x c ü l t ü s . Quèa 
M u s * s t ü d i l s é x c o l ü é r e í ü l s . C u i c ü r x è s t d o c t i s i n v i g i l a r e CÌ-
M & n l s . y . D O C T U S . 

Scìathós, i . f. Esciati, Isla del mar Egeo, llamado también Arfo 
PÍélag°; * Jàm Sciàthòs sübsédit àquìs, (ge. Val. F i , 

Sciens, tls. adj. Cosa que sabe,ó sabia. *Scièntiòris carmine. (Iaiá 
dim.) Hor. S Y N . Dóctüs, gnarüs, pérltus, nón Ignárüs. V. Docra 

Sc lént iá , x. f. Ciencia. *Jám jàm èjficàci dò mànùs sciènti ce. (larob. 
Hor. S Y N . Nótitlà , cògniti», vel disciplina , a rs , stüdiüm,c¿ 
doctriné. D O C T R I N A , E L O Q U E N T I * , S T U D I A , A R T E S . 

Scilicèt. Es à saber. *Stficèt hòc ètiàm rèstàbàt, àdultèrà dixit.0, 
S Y N . V i d é l i c è t , nlmlrflm , nèmpé , quippé , nani, ènlra. 

Scind», is , s c i d l . sclssüm, eré. Cortar, rajar, hender. *Aüt scìHt,it 
mediò, L . SYN. ÁbScínd», discindo, rèsclnd», prósclnd8,sécí, 
r é s é c » , sübséc», èxsécìi, dlsséc», èxeld» , Incíd», recíd»,amputii: 
trünc» : mìkì l» , licérS,d¡iicér»: c i d » , férìò. PHR. Ferrò, fá¡«> 
sécüri , vel bipènni ferì». Fèrro dlscind8,ávéll»,d¡srümp8,éra, 
èvèrt» . í n frusta, partes In multas séc» .VERS. Nèc potérli,rígi-
das scindè ré rémüs iquás. Immédicabllé vúlnüs Ènsé récidéndún 
èst . Còmprènsam fòreìpé llnguàm Ábstülit ènsé féró. Avulsi « 
cidèré manüs, éxséctàqué llngui Pàlpitit . Pàrtès ubi se via finto 
in ambas. Flnditür in s&lídúm cunéis vi i . Déhiscit ángústá pan« 
flssus r i m a . Cünéis sclndébànt fissile llgnüm. Vités Incidit fil« 
nSvèllis. V. L A C E R O , (# CAPUT A M P U T A R E . 

ScindÜ àrbbrèm , vel syham. PHR. Sécüri , bipènni, vel ferro rc-
boja , plnòs prósclndéré , éxcidérè, férlré. Cüm stirpibüs.'f 
èruéré, è v è r t é r é . V E R S . Fèrro s»nit Seti bipènni Fràxìnusi.«'-
tünt à c t à s i d sydéri pinús. Sonit le t i sécürlbus Iléx. J u b i t o 

mïssô sylvSm prócümbéré ferró . Pulsa gémit crébris süccümbéns 
Ictibüs ârbor. V. E V E L L E R E . 

S c i n t i l l i , x . f. Centella de fuego , ó chispa.* Èrgi ignëm cüjüs scin-
tillas ipsë dëdisti. J u v . E P I T H . igni t i , ârdëns , rubëns , corûs--
càns , tënûïs , parvi , v»lâns , volâtïlïs. P H R . Sémina llâmniâ. 
Crëbnè sc int i l l i ëx i l ïûnt , mïcânt , volïtânt. V E R S . Ê t prlnuim 
silicïs scïntïllâm ëxcûdit Achàtës. V. I G N I S . 

S c i » , Is , scivi j sc l tüm, Iré. Saber. * Insëquitûr, caûsàs tànti sciât 
illâ furòris. Virg. S Y N . N ò v i , tënë» , côgnôsc» , nôse» , callé», 
ïntëllïg». P H R . Nón Ignór». Nón süm Ignárüs , nëscïûs , insciüs. 
Non më l a t ë t , f ü g i t , priêtërït. Sels I psi ët çcirë fatërïs . 

S c l p ï i d s , ârflm. m. pl. Los E Scipione s, Romanos de insigne valor. 
* Scipiàdiquë Vucës, fatum Càrthâginis unum. Manil. 

Scïolus, i , iim. Sabidillo. * ìpsius , ët sciolò quicquâm suâdèrë po-
pëllô. M. S Y N . Sëmïdôctûs, 

Scipï» , ónis. m. Escipion , llamado el Africano, el qual venció à 
Anibal en Africa ,y sujetó los Cartagineses al Imperio Romano, 
yenció también en Asia á Antioco. Huho despues otro Escipicn 
llamado Emiliano, el qual destruyó á C art ago , y á Numancia. 
Ambos se llamaron Scipiadx. f Scipio Afrie anus dictus,qu'od An-
nibalem in Africà vici s set, & Cartbaginienses Romano subjecis-
set imperio. Idem in Asía victoriam de Antiocho report avit insig-
nem. Alter postea fuit Scipio, /Emilianus vocal us, qui Carthagi-
nem & Numantiam funditus evertit. jiimbo Sclpïadâ appellantur. 
S Y N . Scïpïadi. E P I T H . Aüsoniüs, Rómüléüs, trücüléntüs, fòr t i s , 
aüdáx, Mârtiûs, màgnânïnius, générósüs, inimósüs, Màvórtìus, ïm-
përtërritus, tërrïficûs; strënûûs. P H R . Duo fulmini bèlli Scïpïad*. 
Sclpïidâs dürós bëllô. Hôstîs PiSnórüm , ët Romani sânguinïs ûl-
tor Scipio. Sclpïidjê spëctâti jûvëntûs, Àc vlrtüs infracta mails. 

Scïrôn , ônis. m. Insigne ladrón ,á quien mató Teseo : sus huesos ar-
rojados al mar se dice que se convirtieron en peñascos,que se lla-
man Escironios. \ Latro insignis quem occidit Theseus : e jus ossa, 
in mare sparsa, dicuntur in scopulos coaluisse, qui Scironia saxa 
appellati sunt. * XJt Sci ni s, ët Scirôn , ët cüm Pbljypbèmonë nâ-
ttis. Ovid. V E R S . Terra nëgat sëdëm , nëgat óssibüs Onda , Q u i 
jâctâta diû fërtûr dûrâssë vëtûstâs ïn scopülós, scopülls nômën 
Scîrônïs i n h i r ë t . Ovid. 

Scïrpus , I. m. Junco. E P I T H . Ënodïs , f r i g ï l ï s , pàlûstrïs, limósüs, 
stërïlïs , tënûïs, tërës. y . J U N C U S . 

ScIscïtSr , â r ï s . Preguntar, rogar,saber.* Ü / àbAquitânis istà seis-
citârëttir. (Scaz. S Y N . S c i t » r , pèrcóntòr , pët», qu*r» , póstül», 
r»g» , Intërrog». V E R S . T ü m vèró ârdëmûs scltârî , ët qu*rëré 
caûsâs. Sel ta rïs dïgni rëlâtû. Caûsâmquë rëqulrit Inscïûs. Q u i sït 
sëntëntïi póse». Përcôntând» morâtur. 

Sclssïlïs , ïs , ë. Cosa que se puede cortar. S Y N . Fissïlïs. 
Scissüs , i , üm. Cosa cortada, hendida. S Y N . Absclssüs , secatüs, 

exclsüs , licératüs. y . S C I N D O . 
Scîtë. adv. Doctamente , agudamente. * ktquí sëpûlcrâlès sciti?in-

cantare favillar. Prud. SYN. D ó c t è , vel vënûstë , vel ârgûtë. 
Sc i tor ,ar is . Preguntar. * Eürypilüm ,scitátüm ôrâcu/à Phœti.Wirg. 



332 ser SCR 
SeítSs , i , um. Cosa docta , sabia. Cosa hermosa. * , 

lens, scitüsqué vadòrùm. O vid. S Y N . Sclèns d ó c t ü s w ^ 
venustüs. ' U U L l u s > argutĵ . 

SciurSs , 1 . m . Harda , ó esquilo , animal conocido. * Otó» i . 
bumèros caüdis ümbráré sciüri. Mam. inamabili 
quens Pbànìx. ( Scaz. ) Mart . ' S c , u r i ¡ > " ! 

Sclopus, I. m. El sonido que hacen las bocas , quando binrU 

impere buceas. Pers 
Scobs , »bis. f. ¿ / „ W « r * , ¿ flí<?r™¿,r*. * Vil)b¿in 2 ? 

S c o p i , àrfim f. pi. , escobilla. SYN. Scópüli 

«F # QUÀS °ÜT P 5 R M ^ 
ScSpulosiís , i , üm. r 0 £ V J J > * N -

gtnus , ^ P I J / Ò X S R in ündis. Mart . V. S A X O S O S . ' * 

aceto. Juv ._SYN Saxum, cautes, s í l e x , rüpés. EPITH. ÍOIEE 
àdesus , frondósus , m . n à x , sc ibér , dürüs , müscosus, acütCs 
m.dus P H R . Scópiíliis raücis péndet adésüs aquis M ù S 
s n u sc<.Paiüs. y . R U P B S . 

Scipv-: L ™-vBla_nco donde "pwto el tiro. Fin de nuestra kur 
Ò ity scopus, et viti santìssima régíiaCbristÜs. SYN Mèi 

e , X 1 n 1 s>Pròpósitüm. E P I T H . Própüsítus,dèsìgnàtiis.sfc 
statu_tus,cèrtiis. P H R . J a c ü l i s Incèssìtur Index. ín scópümca 
re , col lineare, Intèndere, rèctà tèndere, jaculGm dirìgere,^ 

eJ?Uvt ; j ACUr-0R- Scòpum , vel mètàm tàngerè, àsséqui. 
x x *' E s c o n " d e l metal- * Sòrdibus, et scoria pàti ini 

cerè tatt.Virg. in Cin. Seal, legit Scabes non Scòriì, nami 
gum e s t , scribitur enim o - * ^ . * per a. 

Scorpius, il . m. Escorpio>t. S Y N . Scòrpió , nepa. EPITH. Vei 
® > l e t l , ! f 5 r > d i r " s 5 nòcéns , mórtlfSr , Infestos, minii.k 

. A c u t o ungué, caiidà uncà vénénifèr. Insidias silba 
tendejis. Diro vènènó mòrtlfSr . Diro mórtifér Ictü. Violé 
acumine caddi. Nigrüm fèrèns In icùminé virus. Violentad 
P ' d e s s v ü s . Qui cauda dlrìgi t le tüm. 

Scòrpius , il . m. Signo celestial. E P I T H . Minax, vióléntiís,Ictr.¡ 
dens , hórrèns, dírüs. P H R . Astra NSpi . Signa Nép*. Chèli i 
naces. V E R S . Siviquè clrcültü qui curvàt brachi* longo Scorpi 
Ardenti fulgèns Scòrpliis astro. (TU 

Scórtór, i r is . Vivir, ó andar con las putas. SYN. Mcechír. V. h» 
¿»coti, òrum. m. pi. Escoceses, pueblos de Inglaterra,que emù 

tiempo pasado carne humana. E P I T H . T r u c è s , feroces, birt 
Immités , d u r i , rigidi. 

Scriba , x. f. Escribano. * Ét voto laribús quèrébat scriba jèi<: 

sèt. Mart . E P I T H . D è x t é r , cìtus , solèrs , pérítüs. 
acribie, PhSrisìT. m. pi. Doctores,y Jueces del pueblo Juiío.^ 

PStrùm p r i m i , Tèmpllqué ministri. Dóctorés popüll,Légí¡; 
ministri . S.«v£ Sicèrdotum manüs.VERS. Hínc Phans¿úrúoi¿ 
turbi cólssét in unum , Scrlbàriimquè maniis vésanì. 
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Scribllta , x . f. Cierto género de torta.* CircUmlatà dia mètisìs seri-

btità secündis. Mart. 
Scríbo , ís , p s l , ptürn , eré. Escribir. * Scribèbàmus epos, capisti 

scribère , cèssi. Mart. SYN. Pèrscr lbó, cònscrlbó, Inscribó, pin-
g o , éxàro. P H R . Nótàs dlgitls cüdó : stj?15 , calamo éxaró. Chàr-
tis , vel cèrls vérba noto , cómmltto , mandó. Nótis , vel vérbls 
chàrtam signo , nótó , Inscribó : cèram Incldó. Scrlptls vel label» 
lis mandó , cómmlttó. Nótàs , vel vèrbi tabèllls èxaró. Tabèllas; 
signó. V E R S . J a m satis Inválidos calimo làssavlmus artüs : È t 
manus 5fflcìùm lóngiìis iégra nègat. 

Scriblf épistolàm. P H R . Libèllum , vel tibellas d 5 , m l t t ó , férèndas 
d 5 , trádó. Scrlptó salütém mlttÓ. V. E P I S T O L A . 

Scríníüm , il . n. Escribanía, dpapelera. * Scrìniàquè ad lèdi claù-
sa jàcèrè pèdès. Prop. 

Scrlptüra , x . f. Escritura. * ScrìptUrà quanti cònstèt ,èt tomüs vi— 
lis. ( Scaz. ) S Y N . Scriptum , scrlpta , in plur. 

Scróbs , scróbís. f. Hoyo, cueva. E P I T H . A t r i , c a v a , concava, ob-
scòeni , foèda , tiirpìs, hùmìdi , ù d i , profóndi. S Y N . Fossa , f ò -
v e a . V . S P E L U N C A . 

Scrof i , x . f. Puerca,yá vieja, dparida. * Àtquè èàdèm scròfa NiS* 
hè fcecundiòr alba. Juv. SYN. Porci . 

Scrüpeüs, a , Qm. Cosa pedregosa. *Scrùpèa tuta lacü nigrò, nèmò-
rümque, &c. Virg. S Y N . Lapidòsus , salèbrosìis , saxòsus. 

Scrüpus , I. m. Piedrecita áspera. *Caütibus hórréscit,scrüpüs soli 
crèbèr inìqua. A. S Y N . Laplllüs , scrüpülüs , cálcülus. 

Scrütatór , orìs. m. Escudriñador , buscador. * Deus, sòliisquè ini-
mi scrütatór òpèrtì. Ale. S Y N . V è s t i g á t ó r , qussitor. 

S c r ü t ó r , árls. Escudriñar , buscar. * Árcánüm néqué tü scrütábérit 
ülli. Hor. S Y N . Pérscrütór , rlmór , q u i r ó , Inquiró , Invéstígó, 
Indagó , éxploró. 

Scúlpó, í s , psl , ptúm , ere. Esculpir, entallar. S Y N . Scalpò, Incl -
dó , creló. P H R . Scálpro , velc&\ò èfflngó , formó , èffórmò, èx-
cüdó , laboró , Incido. Marmór , xs , é b ü r , aürüm, cedrüm, scál-
pro libòró , Incldó , èfflngó. V. S I M U L A C K U M . 

Scülptíiís , ís ,é . Cosa esculpida,ó gravada. *Sèd pülchra rès èst fòr~ 
mi in àré scülptilis. (Iamb.) S Y N . Scülptüs, càlàtus , Inclsiis. 

Sculptor ,_òrìs. m. Escultor , gravador. S Y N . Cselàtór , stitüáríüs. 
P H R . Artís Phídíac« doctus , pérltus. Splràntès dòctus animare 
figuras : c i landi pèrltòs. Phidlica arte potèns , Celebris. 

Scülptüra, x f. Escultura. SYN. C à l a t u r a , statuària. P H R . Phldia-
c a àrtès. Pòi Jc lètI àrs , libór , òpus. 

S c ó r r a , x. m. Bufón, truhán. E P I T H . Tùrpis , pròcàx , lòquàx gir -
rulüs, Infldus , ficètiis. 

Scórrllis , ìs , e. Cosa de bufon,d de truhán. * Scurrili strepita quìc 
quid et aüdit , áit. Ph. S Y N . Jócósüs , f icétüs , jòculàrìs. 

Scürrllitas , àtis. f. Bufonería , truhanería. * Scürrilitáté àc garrì*-
litàtè nò bilis. (Iamb.) Ale. S Y N . J ò c I , vel pròcàcìtas. 

ScQrròr, à r i s , atìis sum , ari. Bufonear, truhanear. * Scürror èeò 
ìpsé mihì, populo tü , &c. Hor. 

Scútatus , a , um. Cosa armada con escudo. * Tir céntüm scùtàtì 
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- òmnès rrascéntl , &c. Virgii . SYN. Clypéatüs. 

Seütica , x. t . Azote , ó látigo. * JSè scitica dignüm bòrrUih • 
t'eri ftàg&US. Hor. 

Scíitüla , ve¿ Scüté l l i , x. f. Escudilla. *Èt là vés scìbili, 
qui lances- ( Phal. ) M a r t . 

Scütüm , í . BU. Escudo. * Scütá virüm , gàliàsqui et fòrtVt fj,., 
vù/vit. V - S Y N . Clypéüs , úiiibü , panni. F. CLYPEUS. 

S c i l l a , x. t- Peñasco en el mar de Sicilia , frente del golfi fa 
dis. De lejíos parece una muger,y el ruido que hacen las olun 

pi endose esta peña, parece el ladrido de ¡os perros, y ú¿ 
de ¡os loí**s. Los Poetas fingen que E scila, hija de Fora) 
convertida* en esta peña, y la pintan rodeada de perros qui í¿ 
y de lobos <?ue ahullan. f Rupes seu scopulus ¡afreto Siculi ¡' 
gione Chaarybdis gurgiti. Procul videntibus muliebri fcnù\t 
ret , fiucSMumque ad eam allisorum sonitus, latratus cm»»', 
luporum e-ulatus imitatur. Hanc esse Pborei filiam, ajtath 
<e muí ce Crrces veneficiis in scopulum mutatam : Iliamquelts 
cani bus cr—ctam exbibent. E P I T H . F é r ó x , vSràx , niètoènc. 
t rans , r a g t ó x , Impli , Infórmis, Immanls, truculenta , trifa 
Siculi , P - * ó r c i s , PhórcTnís, à Phorco patre», Néréía,Nij¿ 
P H R . S á x - i Scyl léü . Sc^lliüs scSpülüs.Térribílésquzpácái: 

• tus. NaüeUs Infèsti . Cinìbus , vel lüpis súccíncti. Scyllaj 
sücclnctá «ránés. V E R S . Vírgínis ori gerèns. Àttrlctis làcr 
nàvès. N¿íssc v i d i látrántls Scyilsè, nunc ori Charybdìs.À;i 
làm c«c>& cilhìbèt spéluncà làtèbris , ori èxértantèm et Diti 

- sàxi t r i b é m t è m . 
S c y l l i , x. f . Hija de Niso, Rey de ¡os Megarenses,la qualfr. 

vertida e * cogujada , por haber quitado á su padre ctmtrijá 
i cabello , da que dependía, el buen hado de su Rey no. t NisiMi. 

rensium Regis, filia,qua in cirim seu alaudam versa estoni 
• patrem purpureo capillo, in quo regni suifatum erat,perjüii 

liavit. SYTN. NiséTs. E P I T H . í m p i i , pèrfidi,scelérátí,Défr 
Scylléiüs , a , úm. Cosa de E scili a. * Argo sàxà pavèns pouf 

ScyllèÌà feg't. Pedo. SYN. Scyllius. 
Scymnüs, i . asn. Lconcillo. *At cStUlt PàntbèràrUmScymtúqut/&• 
Scyphus , I- ¡ni. Vaso , taza. * Ìmplèvìt dèxtràm scjpbús ,ocl±; 

nès. V i r g . S Y N . C I L L X , c r a t è r , pSculüm. V. C A U X . 

Scyrbs ,1. f. Isla del mar Egeo, habitación del Rey Líemete)* 
fue educado Aquí ¡es vestido de muger ,y en Deidanúa,W¡ 

Rey, que se llamó Sirias , tuvo por hijo á Pirro, t Insula i"" 
y.Egeo , L-f comedís regia , in qua Achilles puellari tatito & 

• tus est , & ex Deidameià Regís filia Syrüs est appellala,7 
rhum suscepit. * Syrías ¿Emònio vieta pitilla virò. Orid. 

S c y t h á , a r ü a o . m . pl. Pueblos de Escitia, boy llamados Tárm 
los quales una parte está en Europa,y ¡a otra en Asia.Se 
de carros en lugar de casas , y nunca permanecen en un <a 
gar. Vístase de pieles de animales , y se sustentan ¡le «< • 

v miel. Fueron combatidos por ¡os Romanos , por Dario 
Alexandre , pero nunca vencidos, t Scythia popoli, 
Europa , partirti in Asia. Plaustris ut un tur vice demorun, ; 
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seden, perpetuò mutarti. Lacte & melle pascuntur , ac beUuinis 
operiuntur. A Romanis, Dario , Cyro,& Alexandro oppugnati, 
nunquam vieti. E P I T H . Errantes , p r o í u g i , campestres gèlidi, 
S c è r b I , v i g l , I n d o m i t i , s í v i , ¿ r i s o n i , bei làces, belligeri^, i n -

' v iet i . P H R . Scythlse bèllàcls alúmní. Errantes Scythiae populi. 
S c y t h i c a gèns. „ ^ m „ u , u „ _(5 r S-

Scyth ìa , a . f . Escitia, patria de los Esc,tas. P H R . Scythica tellus, 
S c y t h i c u s , a , Qm. *Nòmin ama: Scftbicüs calerà PòntÙs hàbit. Ov. 
Scythíüs , a , Sm. Cosa de Escitia. * At non qua Scythià gèntes, 

Maòticàqui üt,dà. Virg. F. S C Y T H S . 

S c y thala , x. vel S c y t h a l è , ès. f. E specie de serpiente. *E t Scyt bà-
ie spàrsìs itiàm nünc sòlà pruìnìs. Lucr. 

Scythòn , ónis. Nombre de un hombre, que los Poetas dicen , que 
unas veces era hombre , y otras muger. * Ambiguas fuérit mòdo 
vir , mòdofàminà Scythòn. Ovid. 

Sé . Se , si. * Intirià JEnèàs se màtùtìnus agèbàt.Virg. S Y N . Sèsè . 
SècèdB , is , s s ! , ssüm , erg. Retirarse. * J)uòs hàbutt, vàcuòs si-

cèdiri in hòrtòs. Ovid. S Y N . RécèdìS, dlscèdó , àbcèdfi. 
SècèrnS , is , c r è v l , crètum , ère. Separar, dividir. * Justó secer-

nere iriiquúm. Horat . S Y N . Divid8 , séparé , dlscèrnò , segregò. 
V E R S . Publica prlvátls sècèrnèrè , sacrà priSfànls. 

Sècèssiis , ús. m. Apartamiento , retiro. * Èst in secèssi lòngò 16-
cis , V i r g . S Y N . Rècèssus. E P I T H . Tutus , sécür i í s .VERS. 
C a r m i n i sècèssuni scr lbènt is , èt ótià quarùnt. 

Sèci ì is . Menos. Mas tarde. * Intirià tòtò non sècius aeri nìngit. V. 
S Y N . Mi'nus , vel sécus , a l i tér , vel sèrìus. 

SècIQdò , is , sì , süm , éré. Apartar , separar , alexar. * Solviti 
còrde metüm Teucri, sèeludile cürás.V. S Y N . Séjúngó, vel èxcludfi. 

Sèclum , ì . n. Por Sácülüm. Siglo. 
S e c ò , S s , ul , sèctùm , àré. Cortar, hender. * Libree , vèntòsqui sé' 

càbàt. V i r g . V. suprà S C I N D O . 

Sècrètum , ì . Secreto. * Sciri vòliint sècrèta dòmus, àtqui ìndi ri-
meri. Juv . S Y N . Àrcànùm. E P I T H . ÀbdItQm,5ccQltùm, tectfim, 
siléndüm , tacéndüm. 

Sècrètus , a , flm. Cosa secreta, separada. *Àt pròcul in sòlà sècrè-
ta Tròàdis àctà. V i rg . S Y N . Àrcànus , abstrüsüs , Gccültüs l á -
t è n s , m y s t i c ü s . F . A R C A N U S . 

Sèc ta , i . f . Secta , partido. * Tú qui sèctàrùm causas èt pòndiri 
«òr/r/. Mar t . S Y N . Hàrès i s , òpìn ìò , Schol i , doctrina rèll ieiò. 
P H R . I m m o t i Catónis sèc t i . 

S è c t i l i s , is , è. Cosa que^ se puede cortar , ó hender. * Cüjüs conche 
tumès , qui técüm séctili pórrúm.¡av. S Y N . Sclssllls. 

S è c t ò r , arìs , atus , ari. Seguir. * Àgricólaqui mòdo cürvüm sèctà-
rér arátrüm. T i b . S Y N . Assèc tor , sèquor , Insèquor. 

Sécüb» , as , biSi , bitüm , aré. Dormir á parte. * Sècubat in vàcuo 
sòlà puèllà tòro. Ovid. F. C U B O . 

Secüm. Consigo. * Èt sòlà in sìccà sècùm spàtiàtur arèna V i r a 
Secundó, as. Prosperar, fyvorecer.*Nàmliquidùm naùtìs aura s'icùn. 

dàt ìtir. Prop. S Y N . Adjuvò , f i v é ò , prospéró. F. A U X J O R 

Secündüm. Prxp. Segun , cerca, despues. * Fàciìs,pàscànt èt plè-



nà sécündüm. Virg. S Y N . J ü x t a , vel pròpè , vel póst. 
Sécündus , a , üm. Cosa segunda , cosa favorable. * Stüdíüm dw»¡i 

era sécündus arüspéx. Virg. S Y N . À l t è r , vel prüspér farà! 
V E R S . Túrnus égò , haüd ülli ve térüm virtüté sécunaüs.Tu^ 
éris àltèr ab ilio. F O R T U N A S E C U N D A . V. F E L I X . 

Sécürítér , (èri ,) à , üm. *HèllQmquè sicüriférümqué P^ràgmm Or 
Sècùrigér , ^éri.) Cosa que trabe segur, ó tacha. * Mòre sicirifa 

miscèbàt pr celia dèxtrà. Sil. P H R . Sécüri ármátüs. 
Sécüris , is. f. Segur, hacha. * Sònàe teta sécüribus ilèx.Wir SY\ 

Bipénnís , àscìi . E P I T H . A r a t a , férrea , vSlxdS , Sncèps, J . 
vis , dura , i cüt i , cürvá , rígida , s i v i , cruènti , strict^ScJit 
cá , Amazóniá, ab Amazvtiibus Scythicis , laürígera , i. Consci 
ris. V. Fasces. PHR. F e r r ü m bipènne. Secüris ictus, perca», 
vülnüs. Sécüri caput amputò , übtrüncó. Sécüri lignüm scindi/; 
Scindo. Fèrro sÒnit ictá bipènni fràxinus. Düris èxcisa secüribü 
ilèx. Vali'dám ripit indèfèssa bipennèm. Fériènda dédère s¿:-; 
Còlli truci. Ìctìbiis immÒdicis val idé pércüssa secüris. Ané-
tèmqué minü tòllèns ütriqué sécürim. 

Sécüri tas , atís. Seguridad. * Secura vivé, mòrs nubi èst sécüríik 
( Iamb. ) S. SYN. Fidüci i , quiés. E P I T H . Tüta , quièti, tri> 
quilla , placida. 

Sécürüs,a, üm. Cosa segura. * Molila sécüri péragèbànt òtiagèak 
Ovid. S Y N . Tutus , quiétüs , trànquillus, Impàvìdus, interrila, 
impértérrítus , f i d é n s , cónf ídéns , cónfidéntissímüs. PHR. Ci-
ris líber , vicüüs , vacans , sólütüs , éxpéditüs , láxatüs, iniú 
Cürarüm , labórüm , vel dólorüm oblitüs , immünís , éxpérs.&-
pòsitis cürís quíétüs. Vicüó mollés stánt pèctòré cürí. 

Sécüs. De otra suerte. Cerca. * Haüd sècus àc jüssi fáciünt, $c.' 
S Y N . A l i t e r , vel j ü x t a , propé , sécündüm. 

Sécütus, a , üm. Cosa que sigue á otra. * Vicit concèssa? ipsi ikt 
tus Spès. M. S Y N . Sèctàtus , vel comes. 

Sed. Mas , empero. * ìpsà séd hórríficis jüxta tònàt Mtni füñ 
Virg. S Y N . At , á s t , vérüm , sedénim , èténim. 

Sédátüs, a , üm. Cosa sosegada. * Olii sedato rèspòndit cordi Ut? 
tiiis. Virg. S Y N . Pàcàtus , trànquillus, plàcàtus , quíétüs, pia-
düs , lènìs , mitis. 

Sedénim. Mas, pero. * Pulsa métü , sèdèrìim gélidüs tardasti sfa 
tà. Virg. S Y N . Séd , a t , vel nam , énim. 

S è d è ò , ès , sèdi , sèssum , eré. Sentarse , estár sentado , tarara-
* Districii pèndèns , sèdèt detèrnumquè sédèbit.Wirg. SYN.SÌ-I 
cónsìdèò, assidè», résidéò, cónsidò. Metaph. H I rè», N * * » * 

né». P H R . Sedili , vel in sède lòcòr. Scàmnis consideré. Solióri-
sidèò. V E R S . Sòlióqué altó sübnixa résédít.Fáctaqué dé vivópref 
sèrè sèdilia sàxó. Solió cónsédít i v i t ó . Pitriàquè Litinüs Sene¡* 
déns. Cèlsà sédét .ffiòlus àrcé. S ü m m i pétit scópülj, si«áq«J 
rüpé rèsèdit. Nèmòrisquè lévi cónsédít ín ümbrá. -Assidet éta-
thèdris m à s t i jüvénta tiiis. Sédibüs óptatis, gemina super wW 
sidünt. „, 

Sèdès , ìs. f. Silla , asiento. * Sédibüs optatis gèmina supèr 
sidünt. Virg. S Y N . Sedile , scàbèllum, s é l l i , scimnúm, 

• l i a , órüm ^ cithédra , súggéstüm, soliüm, vel s t i t io , sèss i» , 18-
cìis. E P I T H . L i g n é a , aüréa , ébürna , pietà , décòra , ornata, a l -
ta , cürülís. PHR. D e vivó saxó fácta , s t rücta , vel cónstrücti se-
dilia. Cómpléntür varió fèrrâta sëdïlïà edétü. Grâmïnëôqué virós 
lòcat ïpsë sëdili. 

Sedi le , ís. n. Silla. *\ntüs aquâ dülcés , vivòquè sèdilia sàxò.Virg. 
S Y N . Sèdès, scâmnûm. V. S E D E S . 

Séditío, ónis. f. Sedición, discordia, alboroto. *Sèdilìò, sxvitqué ani-
mis ignòbile vülgüs.W. S Y N . Dissidiüm, discórdíi, dissènsi», tur-
ba , mótus, tumültüs,fáctí» . E P I T H . Túrbida, clâinôsà, rëbél l is , 
populârïSjCivïlïs, répéntina,subita, füréns, c ruènt i , ëxitïôsâ, për-
nïciôsa, trûx, hórribílis, insana, vësâna, c à c i , s à v i , nefaria, ïntës-
tïna, misëri. PHR. Sëdïtiôsus rümor. Civícüs , vel populârïs m o -
tus, tümültus, furor. Civica sëcta, rabïës. Cïvïlës t u r b i , pârtës. 
Civil ia bèlla. Fîirëns vülgi mótus. Pâcïs inimica. Prònuba bèl l i . 
V E R S . Magnò in pòpulò cüm s i p e coòrt i èst Sèdi t ìò , sivitque 
SnVmis ignôbïlë vülgüs, Jâmquë l'âcës ët sâxa volant , fürSr arma 
minïstràt. Cüm türba civilis ad arma côncïtàt. ïnsânô eûneti tu— 
mültü Miscét sëditïo. F ë r v ë n t ë tumûltû Orbëm pêrmiscët. Quis 
furor ,ó c ivës ,qui tanta licèntïa fèrri? Trahitür stüdíi ín cóntraríá 
vülgüs, Sèditìòné füréns. Cruènto dissidio ,vel discòrdibiis àrmis 
intër së civës ardent. In mütüi vülnera civës ârmântûr,ne/ coëûnt, 
férüntür , rüünt. Vësâna sëdïtiônë fürünt. V. D I S C O R D I A . 

Sëdïtiôsus, a , üm. Cosa sediciosa , que causa discordia. S Y N . T ü r -
biilëntus , türbidüs. P H R . Sëdïtïôn'is amans , authòr , c a p u t , » r i -
gò , fax . Sëdïtiônë furëns. Ïndocïlïs tôlërârë togâm , pâcëmqué 
përôsus, vel ëxôsus. Gens inimica pâcïs , vel quïëtïs. 

Sëdo , as. Sosegar. * Ìmmoaicòs sédârât in arce dòlòrès. Pr . S Y N . 
Mitïgo , placò , lënïo. V. P L A C O . 

Sëdûcô , ïs , xi , c t û m , ère. A raptar, seducir, corromper. * Liceât 
vacuòs sédücéré òcèllò. P . S Y N . Sèparò , vel dëcïpïo. 

Sëdïilïtâs, âtïs. f. Diligencia , cuidado. * Ët nòn séntitûr sèduiitâtë 
labor. Ovid. S Y N . Vïgï lânt ïà , stüdíüm, indùstria. E P I T H . G n â -
va , vïgïl , próvida. V. D I L I G E N T I A. 

Sëdulus , a , üm. Cosa cuidadosa, diligente. * Ë x â n i m â t lèntus spèc• 
tâtôr , sëdùlus instai. Hor. S Y N . Diligëns, impïgër, âssïdùus,vï-
gïlâns , studïôsus , âttëntûs , gnâviis, industrïus. V. D I L I G E N S . 

S è d û m , i . n . S i e m p r e v i v a , y e r b a . * M û l t ô q u è sèdi côntingèré sûccô.Col. 
Sëgës , ëtïs. f. La mié s. * Hic sègètès, il lie vèniûnt fèlici üs üv¿. V . 

S Y N . S a t a , frûgës , i r ï s t i , s p i c i , f rüméntüm, t r i t i cüm, Cërës. 
E P I T H . Spïcëi , t r i t ï cë i , Cërëàl ïs , tënëra , v ï r ïdïs , l i t a , f œ -
cûnda , fërt ï l ïs , f ë r â x , ûbër, opimi , frûgïfëra , g r a v i d i , dïvës, 
larga , ampli , ibûndâns , aGrëa, flàvëscéns , mâtûri , optata, ëx-
pèctâta , côllëctà. P H R . T ë r r i , rüris , vel tëllûrïs mûnëra,opës. 
Cërëâlia mûnëra , dôna. Ségetüm münüs, prôvëntus , a c è r v i , cô> 
p ï i , lûxîirïës. Cërërïs opës,fdètûs. Tr î t ï cë i fœtus. Sëgëtïs cülmi. 
Cërës hûmânis ûsïbus âpta. Hûmânô cülta labôrë. Cërëâlës eu.mi, 
s p i c i , a r i s t i . Sëgës imbrïbus aûcti bër.ignïs. Vïridi luxiiriâns 
hërbâ. Pinguïbîis cülmis, vel spïcïs hôrrëscëns, ïnhôrrëscëns. C â -
nis , vel mâtûrls flâvëns aristis. Vïridïs ârvà sëgës t ë g ï t , c ó n t e -
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g i t , d l t i t , 8néra.ff- Campi l i t is irlstis ditéscünt ,dltàntur Sri?-
ràntur, rldént. V E - R S . Pingui flavèscit campus arista. G r W 
prócümbÍt cülraüw arlstis. Vótls ségés rèspóndèt avari Sgric8¿ 
Früméntá In v ì r i d i stipìlla làcténtìi túrgént. Primis sègètùsm^ 
ríüntur in hérbls- Expèc tà ta segès vànis élüsit irlstis. Infèiu 1». 
líüm-, et s tè r i le» alSminàntur avèn*. Nèc frügém segetès pri-
b é n t , nèc pabuli serra. V. M B S S I S , M E T O , F R O G E S . 

Segèstà , x. f. Diosat de las mieses , que tema su estatua en e! Cira 
de Roma. 

Sègmén , Inis. n. T e j a d a . SYN. Ségméntüm. 
Segménti , orüm. n . ¡pl. Pestido compuesto de pedacitos. * SègmM 

èt lòngòs habitus , èt flamméà sümit. J uv. Quid de vèste <ojwrÌ 
non jàm ségni'" ntl réquirU. Ovid. 

Sègméntatìis, á , ú m . Cosa hecha de varias piezas. * Èt sègmèntitii 
dormi s set par v'iti cünis. Juv 

Sègnls, ìs , è. Cosa fi*xa , perezosa. *Cònjicit in làtèbràs nèc Tinti 
sènior instai. Virg. SYN. Tàrdfis , Ignavus , pìgèr. V. P I G B R . 

Ségnitér. Perezosamente. * Dixéràt, invéniünt pósitds nèc sèrné 
àrtus. Star. S Y N - Jgnàvè. 

Ségnítíés , lèi. f . Pe-reza ,floxedad. * Ségnitiès, àlii ràpiùntmch 
sà férüntqué. V i r g . SYN. Sègnitlà , ignàvia, dèsidià , pigriiii 
E P I T H . Sèri , i i t é r s , trlstls. V. P I G R I T I A . 

Ségrégü , às. Apartar, separar. * Pèr màrià intèndiint, nèc hìmli 
sègrégàt ipsà. P r . S Y N . Sépiro , sépón» , disgrego, sèjùngi. 

Séjüngo, is , x l , c t ú m , éré. Apartar, separar. * Dissidio sèjiag 
pèrniciàti. L n c r . f - S E G R E G O . 

Séléctüs , i , üm. C&ia escogida, separada. * XJnüm èx jüdicíbis :h 
ièctis òbjicièbàt. H o r . SYN. Elèe tus, léctüs. 

SelígS , is , legl , l e c t ü m , éré. Escoger , apartar. * Sèmpér bit, 
tú sé/igé tantum. O ' i d . SYN. F.lig» , déligS , légil. 

Sélinis, ìs. f. Ciudad de Sicilia. * Tèqué dàtis iinquò vènti: pàlmiti 
Sèlinìs. Virg . 

Sèlli , x. Silla , ó andas. 
Sèllàrii ,x. f. Lugar donde hay muchas sillas. * in sèllàriólis w¿it 

pipinnis. ( Phal . ) M a r t . 
Sèmèl. Una vez. * semel èst imbùtà récèns, sèrvàbit Sdòrèm. E 
Sémèlè , és. f. Hija de Cadmo , Rey de Tebas , madre de Baeo,cvjf 

padre fue Júpiter, t Cadrni Thebarum Regis, filia : water Bac-
chi , ex Jove. * ATic Semèlè Cadmofàctà èst àliènà parenti. O. 
E P I T H . C à d m ì ì s , Thèbàna , piilchri. 

Séméleììis, a , üm. Cosa de Semel e. * Quà novus bue venièt, pròli: 
Sèmelèià , Libèr. 

Sèmén , inis. n. Semilla , grano. * Misit in ignòtàm qui ràde s'emb 
bumüm. Ov. S Y N Sèmèntis. E P I T H . Fcécúndüm , génl tá le ,^ 
tiférüm , C é r S á ' S , fèrtile , féràx , spàrsùm. PHR. Sémìnisbér-
bi , grànum , v is . P i à n t i Incrémènti fütür*. VERS. Òbriié Ter-
sità Céréàlii s e m i n i tèrra. Plnguü nèc slccls ürántúr sémijil 
glèbis. Ante D é b i t a quàm sGlels cómmittàs sémina ,quamqué la* 
v i t * propèrès a n n i spèm crédèrè tèrra . P. G R A M E N SBKO. 

Sèmèntlnus, & Sèraént iv ì is , a , üm. Cosa que tiene origen ds «'«' 

misma semilla. * Hinc sementina èst ülla rèpèrtâ dies. Ovid. 
Sementi s , is. f. Sementera, tiempo de sembrar. * bicipë, et ád mé-

dias sëmëntëm èxtëndë pruínas. Virg. Dâtë përpëtûôs tënëris sè-
mèntibus aûctûs. Ovid. 

SëmësSs , a , üm. Cosa medio comida. * Sèmësos piscës, tépidümqué 
hgûrierit jüs. Hor. 

Sêmianïmis, i s , é. Cosa medio muerta. *Semiànimès vòlvuntur ëaui 
S c . Virg. SYN. Sëmiànïmus. * ' 

Sëmïbôs , ovîs. m. Medio buey. * Gygèn, sèmibÒvèmqué virûm. Ov. 
Semicremüs , & Sëmicrëmàtus, i , üm. Medio quemado. * Sëmicrë-

môquë nôvât ripètilo stipité vulnus. Ovid. Thûrâquë dè mèdio sè-
micrëmàtâ fÔcô. Ovid. 

Sëmïdëus , I. m. Medio Dios. * Flûminâquè ët Nymph,è, sèmidëûm-
que genus. Ovid. 

Sëmïfer , Sëmifërîis, i , üm. Medio fiera. * Sèmifër intërëâ di-
vini stirpis alumno. Ovid. 

Sëmihomû , inis. m. Medio hombre. *SëmihÔminis Càci faciès auâm 
dirà tëgèbât. Virg. SYN. Sëmïvïr. ' 7 9 

Sëmïlacèr , i , üm. Cosa medio despedazada.*Sèmilâcèrquë tirò ten-
tât consürgéré, tfc. Ovid. 

Sëmïmarlnus , a , üm. Cosa medio marina. * Aût râbidis cántbüs 
süccinctás sëmimàrinis Côrporibûs Scyllàs, £¿c. Lucr. 

Sëmimâs, iris. m. Medio macho. Eunuco. *Èrg6 Ui sé liquidas quo 
vir djscénderât ûndâs, Sèmimârëmfëcissë vidët, Sc. Ovid Sè-
mi mari s flâ-nmis viscërà tôrrët ôvis. Ovid. 

Sëmïnëx , ëcis. omn. gen. Medio muerto. * Sèminècèm liquìt saxò 
lacerümque viàtÓr. Virg. Sèminèces artüs bominûm , fûmàntiâiuê 
ëxtâ. Mant. SYN. Sêmianïmis. J ? 

S ë S V%leZ'br£rk * - F r f Vïr~e:i'™à ' ^ "ôn sta sèminât 
arbos^.V. SYN. Ser5 , inserii, conserS , Insemini*, plânt». PHR 
Semen , vel sëmïni spàrgS , mlttë , jicïi5 , jâctS. ïn g g r r s . ï„ 
agros , numi , humó , in humüm , vel in solüm sémina spàreS 
Sulcis . àrvls w / t è r r * sëmïni d5 , crêd.l , n>àndS , commltTs! 

* d . e ! n ' t t o - V E ? S - . N e c s e m P ë r crëdèndi Cérës fâilâcïbiis àrvîs Obi 
ruere sulcis Semini , qui mâgno fœnSrë rëddit agër. Primus ïn-
ëxpërt* cômmîsït sëmïna tërrS. V. S E M E N . 

Sèmiputàtiis , a , üm. Medio cortado. * Sèmiptitâtà tibi frôndosà vi-
tis m ûlmô èst. Virg. 

S ë m l r i m ï s , ïd ïs . f . Muger de Nino, Rey de Asiria, la qual forti-
• ficó la ciudad de Babilonia con muros de ladrillos. Nino su hijo 

la mató por no querer consentir d su torpeza. | Nini Assyriorum 
Hegis uxor ,qu<e Babylonem muro lateritio cinxit. si Nino filio 
occisa est^, qui portentosa ejus libidini obtemperare nolebat.*Pèr-
sarüm statuii Bâbylônâ Sémiramis ùrbem. Prud. E P I T H Formó 

n i ^ v V / f í - ' ' t Q r P í S ' P h à r ë t r â t ^ bëliàtrix, ârmï-
potens. V E R S . Concubitus nàti longèvi Sëmlramïs ârdër 

Semiramius , i , üm. Cosa de Sémiramis. * Nôstrâ sëmirâmiàs ti-
meant insignia turrës. Claud. 

SëmïsSpïtus , i , üm. Cosa medio dormida. * PürpÜréd iácái W í 
• sopita toro. Ovid. SYN. Sëmïsômnïs. 3 ^ 

Y a 



S e m í t S , * f Senda, Scwfe , estrecho. * RarZ pfr occultas to 
w d M « / / e x . Virg . PHR. Callis, trames , via , l i f c j F S * 

<d m_" a !u - Virg . SYN. Semihomo, w / imbellis , ignava! 
Semiustus * , ü m . ^ * Spectant Mos.'semiW 

?»l'erva«t. V i r g . SYN. Sémécrémátüs, sémicrémüs. 

2 * 2 ' > m5t¿m> ¿P°rtar. * k contemplan m 
e - if J ? SYN. RémíWeü, ámiSvgo, sépón» 
Se tn pe r^ St empre^ * Semper tgo auditor tant urn,&c.}*v.SmU 

num usque , pen-pétu5,cúnquáni nón, continué, ássidüé. PHR © 
ni tempore. N ^ c t e s q « diésquS. Nóctés átqué diés. Omnel« 
annos. In o r n a * téropüs, ¿vúm. Per ínniíméros annorüm 
i r 7 U - ' T I S í ¡ a n C , T Ú m v í c " . séríés.VERS. Dónec érít téllüj 
dérá donéc S r u : , t . Fülgébúnt dúm sydérS Calo. Dúm Sol lüsl 

- X a l l S á é l é i t ' d é s t r í Ü í t » v e l M t «tas.Q» 
nul l*dies n u ^ t ) « / i m j l M t i Dúm térrS cdblúm medía L 
tum t e r é t . Nii¡jdüsqi:é certas mündüs évólvét vices , Nüncca 
meus cessabit panáí fürSr. Düm vScüó péndébit ínieréléü: 
liumqué thymG páscentür ápés ,dúm róré c i c á d í , Sémpér h5¿ 
nomenqué tuQi* laüdésqué mSnébúnt. In fréta dúm flüviicürw 
Uceánus clausu n dúm üúctibüs ambiét órbém. Düm miióát 
praecedet L u c i f e r órtús. Dúm cdelúm stéilás, dúm véhétaw 
aquas. Sedét «-.-érnúmque sedébit infélix Théseús. MSnStífr 
i ; * manebíit Pérdíus ac pérnóx lüb&r. AtérnS lSbóriim sen; 
Kédit a g n c S l í i ISbíir actüs In órbém. Finís Uteritis mSli,g:b 

¡ j £ - i 4 - G l l á r S q u í é s ' t é , u P ü s a ü t a l l ü m d S t í i r- NúIIÍe: 
iabore me r é c l u a X t otiúm: úrgét díém nóx , ét diés nóctém,t¿-

S ? . " ® ^ n t á spiritú pricórdiS. Sisyphiós üsqug éxércci 
labores. V . I M . ^ R T A U S J & " Í E T U N U , 

bemp. ternus , a , Cota perpetuo, eterna.*RMgéndls otm» 
P'Jernojüuci. { i a m b . ) SYN. PérpStüüs, «etérnüs. 

Senator , oris. m . Senador, Consejero. * Páscébdtque sSas iptá 
natór óves. OvkSYN. Júdéx. E P I T H . Long¿vüs,canus,a:«-
sus, prudens^, ferf»?, , c^iérs , sagáx , providiís , sSpíéos, jtóí 
aequus , p u r p u r é i s , veréndüs , venérandüs , sánctSs , Integer,i-
T U " " S l „ f *p¡íl5dans iürM. Consillo pbténs. Ingenió mágá 
J u d i c n dexter i tsatg gravis. ínter jústos pars óptima civés. , 

aenatus , us. m. Simado, Contejo. * Floréát ét claro tingo» * 
Sénatu. Claud. S í Y N . Ciirlli, vel Sénatórés. EPITH. Prúdécs.gr-
© u » J c l t U S ' a u ^ t ü s , ¿quüs, sScér , sanctüs , clárüs, pürpp 
J L ^ f / J ^ f n a t ó r ü n » , , v e ¡ p j t r Q i n c 5 n c i l i Q m > cdétüs, túrbS,tícerú;-

x- « y t I > € s - Sánctúm concilium PStrúm. LéctI ,« 'FfF 
reí próceres. P S t , T l a r a tónsilÍ5 t i ientes. Sénátórúm aúlá, curia. 

SenífeS , je . nu Fti^sofo morai natura¡ de ¡a ciudad de Cátüh» 
España Maestra JeNerón, v Gobernador del Imperio. Ettf 
per ador le hizo ^orir,sospechando ser de la conjuración dtW 

Hizose air ir las venas, y der ramando su s an gre , mur id. f Phi-
losophus patria Cordubensis, nati one Hispanus : Neronis Prcccep-
tor, S Imperii administer. Cùm in Pisoniance conjurationis suspi~ 
cionem venisset, Neronis jussu, incisis venis, mortem obiit. *A Se-
neca quà Pisi bonus qua Còtta sòlèbat. Juv. E P I T H . Ductus, së-
vërus , pius. Fuit alter Seneca Poeta tragicus ejusdem patria. 

Sënëctûs, ötis. f. Veg z. * Sèd tè vieta situ , vèrìqrè èffœta sènèc-
tüs.V. SYN.Sënëc ta , senium, cânitiës, vëtûstâs. E P J T H . Câna, 
cânëns , alba, rugósa,frigida, gelida , trëmëns, tremula, trëmë-
bündä , curva , Incurva , anhëla , trlstis , ëffœta , gravis , longa, 
vetüs , séra , löngäva , tarda, matura , annósa, pigra, quëribun-
dä , I n f T m ä , ïnërs , Ignava , lànguida , squâllëns , tëtrica , mo-
rósa , avara , mïsëra , înfëllx , ârûmnôsa , fœda , turpïs , dëlïra, 
injûcûnda , cruda , viridis , robusta , prûdëns , sapïëns , prövidä. 
PHR. SënëctS tëmporâ , â t â s , damna , fâtâ , rugi , cani , c a n i -
ties. Sënïlis , séra , sërior , détëriôr , t r ls t ïor , inërtior, Infirma, 
f râctâ , ëffœta , câna , rugósa , gravis »täs. Senile ävüm. Sënilës 
anni. Pars v i t i détëriôr. S ë r s tâdia v i t i . Lôngâvï tëmporis 
âtâs^Lëthô vicina sënëctûs. Cânïs «tâs rugósa cäplllls. Cänls äs-
Pêrsa. ïnërs sënëctûs , ädjüväns bSculö grädüm. Tremulo gradii, 
pëdë , vel grëssû vënit âgra sënëctûs. Anni fragiles , et ïnërtïor 
«tas . Mèmbra târdâns,capïllôs ïnficiëns , corporis dëbilitâns vï-
rës. Cônsilïîs mëlïûr, sëd viribus »grä. Séra et sapïëntior âtâs. 
Rôboris damna sagaci cômpënsâns anïmô. Dëbilitâns animi virës, 
mûtânsquë vlgôrëm. Cânâ nivë tëmpora spârgéns, Tërëtï Innïxa 
bacillo. Form« dämnösa sënëctûs. V E R S . Vënit propërâta mMlïs, 
ïnopina sënëctûs , Val idi virés «täte sënllî , Mémbraquë d ë f ï -
cïûnt. Sëd quam cöntiniils, ët quäntls longa sënëctûs Plënï m ä -
h s : deformem, et tëtrûm ântë omnia vûltûm , Dissimilëmquë 

dëfôrmëm prò cutë pëllëm. Péndéntësquë gënâs , ët talés 
àspïcë rugâs. V. C A N I T I E S S S E N E X . 

Senësco , ïs , sënuï , ërë. Envegecer* Stïtdiisèt amóre sène seit ha-
bendi. Hör. SYN. CónsenéscS , sënëx f i» . V E R S . Jam virés së -
nëctûs debilitar , frangït. Jam mihi dëtërior cänls âspërgitur 

- i täs . Frôntëm sënïlis ruga nStät. Juveniles rëcëdûnt, vel âbscë-
dûnt ännl. Vigor frängitür ët virile röbür. 

Sënëx , sënïs. m. Cosa vieja. * Ët senibüs mëdicântur anhèlìs. Virg. 
SYN. Senior, löngivüs^, ännösüs , grändivüs , vëtulus , dëcrëpï-
tus. E P I T H . Fëssûs, sëvërus , squällidüs, mucosus , dëlïrus , sa -
gâx , sölers, päreüs, îmbëilïs, Inflrmüs , anhélìis, Invalïdus, trë-
niëns , ëffœtus, i g ë r , tärdüs , ïnërs , mätürus, lôngivus , ânnô-
sus ^grändivüs, dëcrëpïtus , capüläris, pârcus, avärüs, sórdidus, 
miser , mörösus , dëbilis , fräetüs, ëxhaûstus , cänüs, cânëns, al-
bus , rûgôsus, frlgidus. V. S E N E C T U S . PHR. Sënëctâ , senio, ä n -
nis , a v o , s ta te , vel sënilïbûs ännls gravis. Sënïô g r a v a r , côn-
fectus , languid us , lânguëns , fëssôs , tàrdiis , dëbilis , Inflrmüs, 
fractus , Invalïdus , frlgidus , gëlidus , ëifœtus , öbsitüs , ïnërs, 
pallens , turpis, squällidus , încûrvûs. Löngls cónsflmptus ab ä n -

. v„ ' > senëscëns. Sënïô jam fëssûs ïnërtï. Tàrdiis 
gravitate senili. iEtâtë fëssûs, cônfëctus. JÊVÔ frigid US , MVÏ 
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màtûrus. JÈvò m â x ï m u s , grSndïôr. Ïnutïlïs ânnîs. Viciv 

Èro pi Òr lëthô. Sënïô d é b i t i rrëmëns. Cui corpus ânnjsc-'f-*'* 
ui seniles àrtìis t i t u b a n e . H à r ï s spârsus tëmpôri canis°r • 

r i m i mento Cânïtïës i n e û l t a jàcët. Cul rugis contracta " 
jus frôntëm rûga sënilïs a r a t , nÒtat. Cui ëffœtô languênt^^ 
porë vïrës. Cànîs âspêrstis . Gërëns ilbëntïi tëmpôrâ car;"" T 
trëmûm tëmpus qui s û s t ï n ë e i v i . Cui tarda sënëctûs nip'v 
xït. Cui corpus ânnis j â m m â r c ë t , ët cônfëcti JànguëntLikî 
firmôs bàculô qui s u s t ï n ë t a r tûs . Cüjüs virës sënëctû-; 
fràngi t. V E R S . J â m m ï h ï c â n ï t ï ë s pûlsis mëlïôribûs I n S ' 
r a t , ânrïquâs miscuërâtqué c8màs. Senëx cui cânà, putrisquefc 
còmi , ët in pëctûs sordida barba càdït. Quàm citò, më ¿ r è 
lâxântfir côrpôrâ rugis. Ë t p é r î t in nïtïdô qui fÛït àntëcSl5r fe 
rëspïcë cânôs, ïnvâlïdàsquë m a n ü s , ët ïnânës cërnë Jâcërtûs C 
mëâ rûgôsâ pâliëbûnt ô r â s ë n ë c t â , Ë t rëfërâm pûëris t è J ? 
prisca sënëx. J â m vigòr ê t quassô , Jângulnt in côrpôrë virès.1 
juvëm lúsüs qui plâcuërë j u v â n t . Fûndûntur vertici cani Ëtr> 
mit ëffœtô côrpôrë lâxà c u t is . Claudicar ingënïûm délirât & 
guaquë mënsquë, Omnia d e f ï c ï û n t . V. S E N E C T U S . 

Sënil ïs , ïs , ë.Cosa perteneciente á viejos. * Mèmbra levant hìA 

lis , tàrfiquè sèriilibus ânnis. Ovid. 
Sënïô, ônïs. m. Seisen(i.VERS. Quid dëxtër sënïô fërrët scîrëëd 

in votò. Pers. Non mea m a g n á n i m o dëpûgnât téssërâ tâlû sài 
nëc nóstrürn cüm cane quassát ëbur. Mari. 

SënïÔr, ôrïs. m. Cosa mas vieja. * Quique règâs ôrbèm cûmshr 
sènèx. Mart . V. SEN EX. 

Sënïûm , ïi. n. Vegez. * Dèfôrmis sènii tintina trânsëat. (Asci.)/'. 
suprà S E N E C T U S . 

Sënônës , üm. m. pl. Los pueblos de Sens en Francia, * Èt Stw» 
furias Latice sènsèrè cÒbortès. Stat . 

Sënsïbïlïs , ïs , ë. Cosa sensible. Cosa del mismo parecer, ú opim 
* Tantàquè sensibili quôvis èst tèmpori in Uno. Lucr. 

Sënsïlïs , ïs , ë. Cosa sensible. * Sènsìlìs èxèmplô, èt sénsüs pie Se 
ciré gìgni. Lucr. S Y N . Sënsïbï l ï s . 

Sènsim. Poco d poco. S Y N . P a u l à t i m ,.pëdëtëntim. 
Sénsüs, üs. m. Sentido, potencia para conocer. EPITH. ÀcùtCs/.-

g ï l , vivüs, tënuïs , sübtilis , mollis. 
Sëntëntïâ , i . f. Sentencia, juicio. * Sèntèntiârùm nótüs et integri 

(Ale.) Hor. S Y N . Cônsïliûm , m ë n s , animus , sènsus , opia¡ú,«í 
jüdiciüm , dëcrëtûm. E P I T H . C è r t a , f i r m a , fixa,dübia,varíí, 
cônsrâns , incèrta. P H R . À n i m i sënsà, sénsüs, in plur. Prûdêa 
Snïmi sëntëntïâ. V E R S . Ë t quórüm mëlïôr sëntëntïâ ménti, fi 
q u i sït sëntëntïâ póscò. N ë c m ï h ï mëns dübü ëst. 

Sèntèntìàm mutare. P H R . M ë n t ë m intiéctërë, mûtârë. VERS. Ris-
tata lôcô sëntëntïâ cëdït. Sôlus hïc inflëxit sënsus, ânimûniqK 
lâbântém ïmpulït. Q u i të , g ë n ï t o r , sëntëntïâ vërtit ? Hic âltêr-
nânti potïôr sëntëntïâ visa ëst Ànïmûm nûne hue cëlërêra DÛ« 
divïdït illûc. V. D U B I U S . 

Sëntës, ïûm. m. plur. Espinas. S Y N . S p i n i , rubi, vëprês. EPITH. 

I n c û l t i , rigidi , d è n s i , hâmâtï , âcûti , môrdâcës. V. SPIKA. 
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Sentina , S. f. Sentina. * Tûnc sèntinï gravis , t¡*c silmmüm vèrti-

tir àèr. Virg. E P I T H . F œ d i , ò l i d i , ôlëns, putrida , turpis, pû-
trïs. V. C L O A C A . _ 

Séntïô , ïs , s i , sûm, irë. Sentir ; conocer -, ser de un parecer. * G re-
dé nììbì nùmèn sentit ét ìllé tUm. Mart. SYN- Sensu përcipio,vi-
dëô , aûdïô , ôdôrôr ; gustò , tàngò , vel ïntëilïgô , capì» , vel ju -
dicò , cénsëô , puto , àrbïtrôr , éxistimò , opinar , reòr , aütumo. 
P H R . H i c mïhï mëns ëst. H i c animò, vel ménti sëntëntïà_së-
d ë t , s t a t , constat. Sic f à f t ànïmûs. Mëns òmnibus una ëst. O m -
nibus idem animus. Hòc animò sëdët , stat ,fixûm ëst. H i c ani-
mò sëntëntïâ sûrgït. 

Sëntïs , ïs. f. Espina. * ïncûltisquè rUèns pèndèbit sèntibus ûvâ.V. 
S Y N . Vëprïs , rübüs , spïnâ. V. S P I N A . 

Sëntus , â , üm. Cosa llena de espinas. * Loca senta sitü, Qc. Virg. 
Seòrsim. Separadamente. * Ët seòrsìm varios rèrim sentiré colores. 

Lucr. SYN. Sëôrsûm, feAseôrsûm dissyl. 
Séparò, âs. Separar, apartar. *SèparÒr à dòmini nòctè jHènti mia. 

Ov. S Y N . Sëcërno , sëgrëgô , sëpôno , remòvèò , disjüngó, d i s -
trailo , dïvëllô , distërmïnô , discriminò , divìdò , dispërtïor, 
dissecò , distinguo. 

Sëpëliô, is , i v i , sëpûltum, irë. Enterrar. * Vivo sèpilirì viscirà 
büsto. Luc. S Y N . Humôjïnhumô , tumulò, cóntumìilò. P H R . T é r -
r i , hiimò , solò infëro. T ë r r i màndò, âs , Crédò , sûppôno , ï n -
fòdiò. T ë r r i , humó , solò cóndò. Sëpûlcrô , vel tumulò infërô, 
impònò, dò , rëfërô , rëddô , còmpòno. Tumulò, vel sëpûlcrô còn-
dò , àbscóndò » tegò , côntëgô , òbriiò. Térra , vel âggërë t ë r r i 
Snërô, óbruò. Ossa âggërô t ë r r i . Fünüs, cadáver ingëstâ, vel con-
gèsta humó sëpëlïô. Tumuli honôrëm dò , rëddô, rëfërô , ë x h ï -
bëô. Dëcôrârë sëpûlcrô. Ëxëquïâs facïô , përâgô , cëlëbiô. Jus t ï 
niânïbus vel ûmbris sòlvò , pérsòlvó. Nïgri sôlëmnia pômpi d ü -
c ô , cëlëbrô. Fûnëbrë , ftinërëûm, vel piûm ôffïcïûm rëfërô. F û -
nërëôs hônôrës rëfërô. Câdàvër ëxânïmûm tëllûs àcc ïpï t , tëgï t , 
sërvat ; g r ë m ï ô , ^ ? / sïnû cômplëctïtur.VERS. Tumulò rëlliquii , 
âtquë ôssa sëpûltâ quïëscûnt.Àccïpïàt cinërës térra pâtérnS meôs. 
C . 5 C p û s ^ u ë ë x 5 n g u ë sëpûlcrô Réddïdït. Dàrë côrpus ïnânë rògo, ln-
tërëâ socïôs, ïnhûmâtàquë côrpôrâ t ë r r i Mândàmus. ïnnumërâs 
strûxerë pyrâs , ët côrpôrâ pàssim Mûltâ vïrûm t ë r r i infôdiûnt 
Non të ôptïmâ matërCôndët hûmî, pàtrïôvë Ônërâbït mëmbrâ <=ë-
pulcrô.^Fâc lapis inscriptis stët supër ôssâ nôtis. Pôstquâm cordi-
t ' } » ™ , S u P r é ™ ? c ï n ë , r ë s - Vël sàltëm pàtria còntumularer humó. 
Sedibus hûne refer ânte suis, ët côndë sëpûlcrô. Côndètûrquë tÜüm 
monumenns corpus âvitis. V. P A R E N T O . F U N U S E X E Q U I ® 

Sëpës , ïs f. Seto, a vallado de espinas. * Sèpìbh in nòstrìs pàrvàm 
te roscida mala. Virg. S Y N . Sëptûm , vâllûm. E P I T H Alta lun-
ga , sylvestris , spïnôsâ, f rut icósi , hirtà , hirsüti , i c ü t i : sënt ï -
bus , spinis hôrrëns. , p 

SêpïS, i . f. Sepia, pece *Nìgrà quid infusa vânèscât sépia i L Z Í 

T!^S^e-P1Vi'«-Sëp-lï,<S?-SêpSÏ.' sëPtCm»îrë- Cercar de ieto. 
* Attica Cecropii sepsit doctrina PI stoni s. Sed. S Y N Ôhsên,f. 
v a l l o , â s . P H R . S ë p ë m p r i t ë n d ô . S ë p i b u s , s p i n i s , d û m ë t i s p ^ 
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P R H . Sepülcrí sèdès, urna, mólés. Tumuli quies. v 

dona. Sépùlcràlis GmS, dòmòs, fòvea , lapis. Sepulcrale marmor, 
sáxüm. Terréno ex ággéré bústúm. V E R S . Ingéns aggentur_tu-
roulo téllús. Süpéráddita laúrüs , Q u i tegat éxtincti funeris um-
bra , lòcùm. Àfférèt hüc unguenta míhí , sèrtisque sèpulcrum O r -
nablt cüstós ad mèi busta sédéns. Sèdibòs üt saltera j>Wcidis_in 
morte quiéscam.TùncègÒmèt tümülúm R h a t è ó in h « o r e inanem 
Constituí. Quìn étiám méa cúm tumülús cóntèxént Ossa. Quieto 
Àccipiat téllús ossa íntumülata sépúlcró. F. S E P E L I O . 

Sepultura , » . f. Sepulcro, sepultura. * Post qué sepültürám comita-
tüs cdnj&gé natii. Fili . SYN. Turatili , sepúlcri honor. Tumuli 
decüs. F. S E P U L C R U M . U V U 

Sépúltüs , í , úm. Cosa sepultada,ó enterrada.* Lumina rara micànt, 
sòmnò vinòquè sépülti.Virg. SYN. Hümatus, tumülátus. V.SEPKT.IO. 

Séquana , i . f. Sena , rio de Francia , que pasa por medio de París, 
y desagua en el Océano cerca del Havre de Gracia, t Gallio: flu-
vius, qui Lutetiam intersecai , duplici fluento Civitatem amptec-
tens ; Academiam ex una parte , Urbem ex aiterà separans. In 
Oceanum juxta Portum Gratin influii. *Mòsà, Matrona, Sèquà-
nà , Lèdus. Sid. u 

Séquanìcus , a , úm. Cosa del Sena. * Hànc tibi Sèquanicà pinguèm, 
Séquáx,acis. adj. Cosa que sigue, que persigue. * Òri fòvèfùmòsquè 

manü pretènde séquàcèsNirg. SYN .Séquéns^e/dùct i l ì s , fléxilis. 
Séquèster, stri. m. Medianero-, guardador de un depósito. *Bis sènòs 

pèpigèré aiès, èt pàcé séquèstrà.V. E P I T H . Fidüs, amicus. 
Séquòr, ér ís , sécútüs, séqui. Seguir.*Èt sè sèquitùrquè fugìtque.V. 

S Y N . Sector , súbséquor, inséquòr, instò. P H R . Póne subèò. T è r -
ga , vel à tèrgo séquòr. Vestigia séquòr , légo , ùrgèò , sèrvo.Vés-
tigia pássibiís Crgéò. Pédèm pédé ùrgéò. Vàdéntèm passi bus iquò, 
Passibus éúntis insto. iEquó séquòr vestigia passü. V E R S . Súbsé-
quítúr , prèssoqué lègit vèstigia gré6sú. Cürréntém , vel f ìlgìén— 
tém iquaré séquèndò. Séquòr , et qua dúcitís , adsúm. Me pénnis 
sèctaré dàtis, égò priviìis ibò. Sit tìbi cura séqui, me duce tutus 
èns . È t lóngè sérvat vèstigia cónjúx. Véstigìa rétro ÓbsèrvSta 
séquòr. Illé diicém haúd tímidis vadèntèm passibüs iquat . S i v è , 
quid inséquéris, quid jam nóléntíbus instas? 

Séquütor, óris. Gladiador. * Cüm Gràccbò jüssüs pugnare séquutor. 
Juv . S Y N . Mirmillo. Sequ ilares & Mirmillones dicebantur gla-
diatores qvi scutum & falcem sumebant, galeamque gestabaut in 
cujus vertice erat piscis effigies. Retiarii dicebantur quifusci-
nam & rete gestabaut ; ii erant tunicati. V . G L A D I A T O R . 

Séra , x. f. Cerradura, tí cerraja. * Témpora nòctis éünt ; excité 
posté serám. Ovid. SYN. Claústrúm, òbéx , férrúm. E P I T H . Fér-
rea , fèrrata , i r a t a , stridèns, firma , valida , fida , tuta , sècfi-
ra , affi xa , appòsita. PHR. S è r i òbéx , vel múnimén. Claúsi mú-
niminà porti . V. J A N U A . 

Séraphlm. Nom. ind. Serafín.*Súspicit l buie Geniüm Sèràpbim sacri 
nùncipàt ¿tàs.Novid.Subtimis àrbòs Órdini s Seràpbtéi.(Scaz.)Gaz. 

tèxò , clrcfimdò , ambiò , clngò , còrónò , Includò stipi1, • 
Pràtèndéré sèpèm. P r ì t è x l t sèpibìis hòrtòs. Ci r ' c Ì 

dare sepibus agrós. 
Sèpónò , Is , pòsìiì, püsitúm , éré. Apartar, alexar * Scimh " 

ùrbànùm lèpidd sèpònèrè dicto. Hor. S Y N . Sèmòvèò, REMOVÍ 

amòveo , sèpSnò. ' 
Sèpòsitiis, S , úm. Cosa apartada , alexada. * SèpSsitì cicérìs r» 

lòngà- invidit Svènà. H. S Y N . Sémótiís , rémútus , amótÜs ' 
S e p s , sépís. m. Serpiente pequeña , cum veneno es mortal, áctm 

que en donde muerde se engendra podredumbre. * Òssàqué ai¡r0¡ 
véns cüm corporé tabificüs sèps. Lue. Hinc Sépticüs a iirr" 
Mortal. Plin. F~. S R R P B N S . 

Séptémbér , brís. m. Septiembre, mes que era el séptimo comenzó 
do por Marzo, t Mensis qui septimus erat, ehm Martius ami fa 
C V e t E P I T H - Früctlfér , gravídüs , ónérátüs , pòmìfèr 

racemifer . P H R . Ménsis quo fcetó dé pàlmìté póma nitént. Q¡Ü' 
prèsso spúmat vindémía Ráccho. Qu<"> plénis spúmát vindèmìall. 
brís. Quo libra diés cüm noctíbus iquat . 

Séptémbrális > is , é. Cosa de Septiembre. * Jàm sèptèmbràlèsM, 
prxvèrtit ApòllìS. Mant . 

Séptémllüüs , i , úm. Cosa que corre por siete partes. * Perqué t> 
pfrifèri sèptèmflia flümina Nili. Ovid. 

Sèptèmgéminus , a , firn. Cosa de siete dobleces. * Èt sèptèmsemm 
türbánt trèpidi , Virg. SYN. Séptèmplèx. 

Septémplèx , Veis. adj. * Clipei èxtrèmds sèptèmplicis orbès. Vire. 
SYN. Sèptémgéminfis. 

Sèpténnis , í s , é. El que tiene siete años. Plaut. SYN. Sèptìiénms. 
Sèptènus , a , úm. Cada siete años. * Hòrrèàt inquè dièm s'ept'em 

òdèrit bdr'/s. Juv. 
Séptifòris , i s , é. Cosa que tiene siete agugeros. * Sèpti/Srèm vii-

tüm ràtidnis sènsibis àptàns. R. 
Séptímüs, a , úm. Septeno , cosa de siete. * Sèptimus betàvò propììr 

jàm sùggèrit ànnis. Hor. Séptima , ( dies ) post décimàm fólii, 
èt poneré vites. V i r g . 

Sèpténtriò , Ónls. m. Septentrión, tí Norte. * Tàlis b$pèrboriò s'ep-
tèm sùbjècfà trioni. V. PHR. Gélldfís axis. H^pèrbòréiis, velBó-
réíís axis. Gèlidi triònès. Gélida plagi. Àrctóa térra, téllús, óra". 
PàrrhSsii Virginis 5xis. Àrctòs gèlida , glaciàlis. Próxima svdé-
ribBs téllús Er^mlntidòs úrs i . Quìqué L^càònió tèrra sub axé'ja-

_cét . B ò r e i dòmus. Gèlidós Aquilónìs ad órtús. V. A R C T O S . 

Sèptùm , i. n. Cercado. * Ouàmvìs mülta mè/s èxirèt vietimi sepia. 
V. SYN. Sépimèn , ìnis. 

SépQIcralis , is , è. Cosa de sepultura. * Àntè sèpUlcràlès ìnfètix'w 
titit àràs. Ovid. SYN. Fùnèréus. 

Sépúlcrétúm , t.^ Lugar destinado para sepulcros. * Quàm in sip¡¡-
crètìs Fìdistis ipso carpèrè è rigò ccenàm. ( Seaz. ) Catull. Misi-
rà plèbi cSmmùnè sépülcrüm. Hor. 

Sèpulcrum , ì. n. Sepulcro, tí sepultura. * Refér àntè sÜs,ét cónti 
sepulcro. Virg. SYN. Tòmuliis , miínuméntúm , bústúm. EPITH. 
T r i s t e , móèstùm , flèbilé , fátalé , fünéréúm , lúgübré , átrúm, 



SérSpIs , is , vel Idis. m. Dios de los Egipcios. SYN ÄnY* rV-
V . O S I R I S A P I S . ' P 5 , U S I T « . 

Sérenítas , átís. f. Serenidad, buen tiempo. * Puri car nifi ees i • 
nitätis. (Phal . )SYN. Sérénüm , s ü d ü m . E P I T H . Tranquilli 2 ¡ 
tä ^placidi, quieta, amica , blanda, ämtienä, optata, favèns.'pH? 
Serenos, pfirüs, Candidus , c l ä r ü s , vel tränquillus dies äer pXf 
Sòl. Dies innübis , serénüs. f . S E R E N U S . Tränquillus sine NĈ  

dies. Serenüm ccfclüm. Placidi còeli Indülgéntia , clemènti* ara-
c i temperies. Placidissimi c rè l i tèmpèrlés. Sine nübibös 4 ¿ 
'cldSs Aèr tranquilla lucè sérènìis. A s t i v i ficìès innöbüä ci" 
Liber nùblbus àthér. Cdelüm püró lumlnè ridéns. Serenò lumft 
rldéns. Seréno lüminé sol m i c i t , I r r i d i i t , splèndéscìt. Sòl nùbìii 
dis jeci t , f u g ä v i t , èvicic. V E R S . Pürgätüsque nitèt discGssis n". 
bibììs i t h è r . Transèi t hie sine nube diès,stènt àérè vènti. Fari 
Innübis clèmèntli c a l i . Cóncidunt v è n t i , fügiüntqué nubès.CS 
r i dies, Zèphyrlquè réfèc l t A ü r i phlüm. Cdélóquè quiès dèmisi 
sèrénó Adfüit , haüd i ü ä s splr l rünt lènìus aürä. Désìèrant io. 
brès , vlctòquè Aquilónibus A u s t r o , Émicült résèràta dìès. Kf¡ 
tepidüs plüvläs cónciti t Aüster aquäs. PürÍÓr hie cämpis äer,Ptj. 
busque sèrénó Lüminé pürpuréüm reserät- jäm sldus 0Iympüm.S¿ 

tristi dèpèllit nübili còèló : Nébulas rècèdèré jüsslt. Fügiünt tC:i 
»thèré nimbi. È c c è sérénáto clärGm jübir èmìcit axé. Nube sii.« 
pülsä cändidüs Ire dies. Nobil i d is jèc l t , nlmbisquè Aquilónerè-
mòtis , E t cdèló térras óstèndit , ét ¿ t h è r i tèrris. Sòl qui teca 
aquósisNGbìbus antè f u i t , v l c t l s è nubibus èxit. Süb Jöve tèmré-
riès èt nünquäm türbidus aèr , Päcätümquö nitèt diffuso lumìa 
cälüm. Diluéràt nébulas Titan , sènsimqué fluèbit Cällgö in ier-
ras nitido résblüta sèrénó. Pöstquäm cüncti vidèt calò cónstL-i 
sérèno. Quàlis ubi öppiisitäs nit idissimi Sólis imägö. Évicitni-
bès , nülláqué óbstánté rélüxit. P. M A R E T R A N Q U I L L U M . 

S è r é n » , äs. Serenar, alegrar. * Vültü quo célüm tèmpèstàtèsfui » 
rènat.V. SYN.Tränquillo ,séd», pläcH. P H R . Spèm frónte sèrém:. 

Sérènìis, i , üm. Cosa serena; alegre. * inferiore tènèt nübé sérié 
àpèx. Mart. SYN.Sérènatus ,innübilus : nön nübllus,nön túrbidi 
P H R . Siné nube. Siné nübibüs. Nüblbus cirèns , libér, pürgiö, 
Nüllä nübé témèràtus. Nüllis n i m b i s , r í 7 ténébris cónditüs,i5pér-
t u s , óbdüctüs, dénsüs , g r i v l s , übsitus. Plüviä , vèntisqué catees 

S é r é s , üm. m. pi. à singular. Ser. Pueblos del Oriente , de donint 
saca la seda. | Populi Orientales , Indis finitimi, apud fuos,» 
arboribus quibusdam luna excrescit tenuissima , Sericum dictt 
Bombyces etiam ibidem lanam suam conficiunt, quee proprie Boc-
bycinum appellatur. E P I T H . É ó l , colorat i , flavi, lónginqu, 
èxtrèml , fcénignl, mités. V E R S . Molil i lónginqui jáctént si 
velieri Sérès. 

Sèr t i , 5 . £? Serióla, f. f a si ja de barro* Sub ròstro crepèt urgent'ti-
bi sèria dèxtr ò.Pers. Sèri oli vètéris mètuens dcràdèrè timümSeb 

Séricüm , I. n. Seda. * Döctüs sagittäs tèndérè séricas. ( Ale. 1 H. 
S Y N . Römb^cinüm. in plur. Sèr i c i , Rómbycini ,örüm. EP'_'J» 
D i v é s , nóbllé , prétiósüm. P H R . Séricüm stàmén , vèllus.Sé»cS 

f i l i . Velièra Sérüm, vel Sèrica vèstìs. P. S T A . W E N . 

Séricus , a , üm. Cosa de seda , 6de algodon de Indias. * Quid relè-
vänt väriis sèrica tèxtilibus. Prop. 

Sèriés, lèi. f. Orden continuada. * Dèbilitàt sériès immènsa labörüm. 
Ovid. S Y N . Ördü. E P I T H . L ó n g i , Immènsi , continui. P H R . 
Sériès lóngissimi rérüm. Sérièm èvólvéré. V E R S . Finis altériüs 
mali gridüs èst f Sturi. Rèdit Sgricolis Jibbr actus ìn órbèm. 

Sèriphus,i.f. Serif o,Isla en el mar Egeo.*\Jt Gyàri clausus seepülis, 
pàrvaquè Sèripbd.Jav. In banc lnsulam exules amandabant Romani. 

Seriös , i , üm. Cosa seria , grave. * Pöstbäbui tàmèn illörüm mea 
sèria ludo. Virg. 

Séfm& , ónis. m. Razonamiento , discurso. Palabra. * Popülös sèr-
möne réplèbat.Virg. S Y N . O r a t i o , vócès , vèrbi , dicti , loquèla, 
cölloqulüm, äiloquiüm. E P I T H . Cültüs , gravis , ameenüs , vagus, 
lépidus , bländüs , mitis , dlsèrtìis , pólitus , döctilöquüs , pürüs, 
cömis , canörüs , prömptüs, fés t ivüs , suävis , pótèns , cöncinnüs, 
cömptüs, örnätus , mollis , flèxanìmus , numèrósìis,facündüs, jé ' 
jüniís , árídüs , èxilis , ténüis , hümilis. P H R . Cómplétqué vigis 
sérmónibüs aürés. Mülti jÖcäns, cómiqué tènèns sérmóné sédén-
t è s . P . L O Q U O R , E L O Q U I U M , ( ß E L O Q U E N S . 

Séro , is , sévi , sätüm , éré. Sembrar. * Tèctd sèràt latè circüm, 
cui tälia curi. Virg. S Y N . Sèmìnft , Insérü , cónsérS. P H R . Sé— 
mén spargérè , mittèrè , j icèrè , jactaré. ( V i r g . ) Rümórésqué sé-
rlt v i r ios , äc tälii fätür. P. S E M I N O . Pro Spargo. 

Sèr8. adv. Tarde. * Heii sèrò revöcätur amor , sèròquè juvèntus. T . 
Sèro mémer tbàldmi , màsti solatia mitri. Stat. S Y N . T a r d e , sè-
rius , tärdius. 

Sérótinus , i , üm. Cosa tardía. * Èt caliganti prèmèrèt seròtini 
nòctè. Hil. S Y N . Sérus , véspértinus. 

Sèrpèns, tls. m. Serpiente , animal que gatea. * Cinctämque gèrit 
sèrpèntibus bydräm.Virg. S Y N . Anguis , draco , colubér, colubri, 
hydrüs , hydra , äspls , chèlydriis, vlpèrà. EPITH.Vénènósus , lè-
thìfér , lèthaiis , äsper , nöxiüs , nöcüüs , dirus , atèr , tumèns, 
tumidus , squällldüs , squàlléns , hórréns , hórrìbilis , hórrìdus, 
minäx , térribilis , latèns , si'nüósüs, tortus , tórtìlis , liuörtüs, 
Implicitus , lübricus , squamosus, crlstätüs , pénnátüs , vénénìfér, 
lividus , livens , féróx , sSvüs , i t röx , virèns , cäruleüs , v è r s i -
color , cörüscus , sibilus, Immänis, vipèréus, Górgonèus , L y b i -
ciis. P H R . Squämmei türba. Sérpéntüm lèthalè génus. Crista, lin-
gua trisülcä hórréndüs. Oré minäx , llnguáqué trisülcä. Multipli-
er fléxü sinüösüs. Qui mémbris lübricus èr r i t . Sinuosi vólümina 
tórquèns , vérsàns. Mültiplicés sinüätür in órbès. Sinuoso fléxü 
eläbitur änguis. Pér Immènsós slnüit crèbri vSlümini gyrós. V ó -
lübilibüs squämösös nèxibtis órbès implicit . Squamèus in spìràm 
träetü sé cólligit änguis. Lóngós di t córporè tórtüs Séptém in— 
gèns gyrós , sèptèni völümina träxit. Tärdös t r ihi t sinus ültlmüs 
órbès. Alvo tènus Imi pér órbès Squáméüs Intórtós si'nuät vèsrigla 
sèrpèns. Tumidümqué nódls córpìis aggéstls pl ìca t , cógitquè in 
órbès. Tótó córporè vèrrit humüm. Squamèi cónvólvit süblätö 
pectore tèrgi . Sinüäns immènsi volGminè tèrgi . Sé in sui mèm-
bri plieäns Sibila tollèns. Hórrènda sibila däns , mlttèns. Sibila 



Séra pi s , is , vel ìdis. m. Dios de los Egipcios. SYN ÄnY* rV-
V . O S I R I S A P I S . ' P 5 , U S I T « . 

Sérenitas , átís. f. Serenidad, buen tiempo. * Pürx càrrìtfich i • 
nitátis. (Phal . )SYN. Sérénüm ,südüm. EPITH. Tranquilli 2 ¡ 
tä^placidi , quieta, amica, blanda, amcfenä, optata, favèns.'pH? 
Sèrènus, pfirus, Candidus , c lärüs , vel trànquillus dies aèr pXf 
Sòl. Dies innübis , serènus. V. S E R E N U S . Trànquillus sinè NĈ  

dies. SérènGm ccfclüm. Placidi còeli Indùlgenti^ , cléméntìa art 
c i temperies. Placidissimi crèl i tèmpèrlés. Sine nübibös 4 1 
cid Ss Aér tranquilla luce sérènus. A s t i v i faciès innöbilä ci" 
Liber nùblbus àthér. CdelGm pürö lumlnè ridéns. Serenò lumft 
ridéns. Sérènò lGminé sòl m i c i t , I r r id iä t , splèndéscìt. Sòl nubili 
disjecit , fügävi t , èvicit . V E R S . PGrgätGsque nitèt dìscGssis n". 
bjbìis i t h è r . Transèat hic sinè nGbé diès,stènt aere vènti. Fati-
innübis clèmèntìi c a l i . Còncidunt v è n t i , fügiüntqué nubès.CS 
r i dies, Zéphyriqué réfèclt A ü r i pòlGm. Cdélòque quiès dèmisi 
sérènò Adfüit , haGd äüäs splrlrünt lènìus aGràe. Dèsìérànt ¡j. 
brès , victòquè Aquilònibus Austro , Émicült réséràti dìès. Nf¡ 
tepidGs pluvias còncitit AGstèr aquis. PGrìÒr hic càmpis aèr,Ptì-
busqué sèrénò LGminé pGrpuréüm réseràt- jäm sidus óIympüm.S¿ 
tristi depèllit nGbìlà còèlò : Nébulas récèdéré jüsslt. FugiGnt tC:i 
àthéré nimbi. È c c é sérénatò claróni jubir èmicit àxé. Nubèsiì* 
pulsa Candidus Ire dies. Nübilä disjècit , nlmbisqué Aquilónerè-
niòtis, E t cdèlò térras òstèndit , ét àèthéra tèrris. Sòl qui teca 
aquòsisNGbìbus àntè f ü i t , v í c t l s è nübibüs éxit. SGb Jòvè tèra«-
n è s ét nGnquàm turbidus aér , PàcatGmqué nitèt diffuso lumìa 
crèlGm. Diluéràt nébulas Titan , sènsiniqué fluèbit Cällgö in ier-
ras nitido résòlGta sérènò. Pòstquàm cGncti vidét calo cónstL-i 
sérènò. Quàlis ubi òppòsitas nitidissimi Sölls Imàgò. Èvicit ni-
bés , nGllaqué obstànté rélGxit. M A R E T R A N Q U I L L U M . 

Sérènò, äs. Serenar, alegrar. * Vültü quo célüm tèmpèstàtèsfui » 
renat.V. SYN.Tränquillo, séd», pile». PHR. Spèm frónte serena:. 

Sèrénìis, i , Gm. Cosa serena; alegre. * inferióre ténèt nube sérié 
àpèx. Mart. SYN.Sérénátüs ,Innübilüs : nón núbilüs,nón túrbidi 
PHR. Siné nube. Siné nübibüs. Nübibüs carèns , liber, purgirì. 
Nüllä nubé téméràtus. Nöllls nímbls , r í7 ténébris cönditüs,^ 
tus , öbdüctüs, dènsus , gr iv is , öbsitüs. Pliiviä , vèntisqué care«. 

S é r é s , um. m. pi. à singular. Ser. Pueblos del Oriente , de donint 
saca la seda. | Populi Orientales , Indis finitimi, apud fuos,» 
arboribus quibusdam lana excrescit tenuissima , Sericum dicta. 
Bombyces etiam ibidem lanam suam conficiunt, quee proprie Boc-
byeinum appellatur. E P 1 T H . E ò i , colorati , flavi, lónginqu, 
èxtrémi , bénigni, mités. V E R S . Molili lónginqui jáctént si 
velieri Sérès. 

Sèrt i , 5 . £? Seriòla, f. Vasija de barro* Sub ròstro crepet argènti ti-
bi sèria dèxtr ò.Pers. Sèri olà vètéris métüéns dcràdérè limümie^ 

Sé rie Gm , I. n. Seda. * Döctüs sagittäs tèndérè séricas. ( Ale. 1 H. 
SYN. Ròmb^cinGm. in plur. Sèrici , Bòmbycini ,òrGm. EP'_'J» 
Dlvés , nòbllé , prétiòsGm. P H R . Séricum stàmén , vellus.Sérici 
fila. Velièra SèrGm, vel Sèrica vèstis. V. S T A . M E N . 

Sérícüs, ä , um. Cosa de seda , 6 de algodon de Indias. * Quid rele-
vant väriis sèrica tèxtilibus. Prop. 

Sériés, lèi. f. Orden continuada. * Debilität seriés immènsa labòrùm. 
Ovid. SYN. Órdò. E P I T H . Longa , Immènsi , continui. PHR. 
Sérìes lòngisslmi rérum. Sèriém èvòlvéré. V E R S . Finis altèrìGs 
mili gridüs èst fütüri. Rèdit Sgricòlis Jabòr actus in òrbém. 

Sèriphus,i.f. Serif o,Isla en el mar Egeo.*\Jt Gyàri clausus seepülis, 
pàrvaquè Sèrìpbd.Jav. In banc lrisulam exules amandabant Romani. 

Seriös , a , firn. Cosa seria , grave. * Pòstbàbuì tàmèn iliörüm mèi 
sèria ludo. Virg. 

Séfmò , ònis. m. Razonamiento , discurso. Palabra. * Popülös sèr-
monè réplèbat.Virg. SYN. Oratio , vòcès , vèrbi , dicti , loquèla, 
còlloquiGm, äiloquiüm. E P I T H . Cültüs , gravis, ämeenüs , vagus, 
lépidus , blándüs , mltís , dìsèrtìis , pòlitus , dóctilòquus , púrüs, 
còmis , cinörüs , pròmptus, fést ivüs, suävis , pòtèns , cöncinnüs, 
cömptüs, örnätus , mollis , fléxinimüs , numerösÜs,facGndüs, jé ' 
jGniis , Iridus , èxllls , tenuis , hümilis. P H R . Còmplètqué vagis 
sèrmónìbus aGrés. Multi jÒcans, còmiqué tènèns sèrmóné sèdén-
t è s . V . L O Q U O R , E L O Q U I U M , ( ß E L O Q U E N S . 

Séro , is , sévi , sätGm , éré. Sembrar. * Tèctà sèràt làtè cìrcum, 
cui täliä cúrce. Virg. SYN. Sèminò , Insérò , cónsérò. PHR. Sè— 
mén spargérè , mitterè , jacèrè , jactaré. ( V i r g . ) RGmórèsqué sé-
rit virios, äc talli fätur. V. S E M I N O . Pro Spargo. 

Sèrò. adv. Tarde. * Heii sèrò révócàtùr amor , sèròquè juvéntüs. T . 
Séro mémer tbàldmi , mcèsti solatia màtri. Stat. SYN. Tarde , sè-
rius , tlrdius. 

Séròtinus , a , Gm. Cosa tardía. * Et cäligänti prèmèrèt seròtini 
nòctè. Hil. SYN. Sérus , véspértinus. 

Sèrpèns, tls. m. Serpiente , animal que gatea. * Cinctämque gèrit 
sèrpèntibus bydräm.Virg. SYN. Anguis , dracò , còlubér, colubri, 
hydrus , hydra , äspls , chélydrüs, vipera. EPITH.Vénénósüs, lè-
thìfér , léthálís , aspèr , nóxius , nòciius , dirus , atèr , tuméns, 
tumidus , squallidus , squalléns , hòrréns , hórrlbilis , hòrrìdus, 
minäx , térribilis , latèns , sinuòsus, tortus , tòrtìlìs , Iiitórtus, 
Implicitus , lübrlcüs , squamosus, cristätüs , pénnátüs , vénénìfér, 
lividus , livens , féròx , sìviis , ätröx , virèns, cäruleüs , vèrsi -
color , còrGscijs , sibilus, Immänis, vlpèréus, Górgònèus , L y b i -
cüs. PHR. Squammei turba. Sèrpèntum lèthàlè genus. Crista, lin-
gua trisGlca hòrrèndus. Oré minäx , llnguaqué trisulca. Múitipli-
cifléxü sinuòsus. Qui mémbrís lübrlcüs èrrat. Sinuosi vòlGmina 
tòrquéns , vérsàns. Mültiplicés slnüätür in òrbès. Sinuoso flèxu 
eläbitür änguls. Pér Immènsós sinüit crèbri vólümina gyròs. V ò -
lübllibüs squämösös nèxibus òrbès Implicit. Squaméüs In splräm 
träetü sé cölligit änguis. Lòngós dit còrporè tórtüs Séptém in— 
gèns gyros, sèptèna völümina träxit. Tärdös trihit sinüs ültlmüs 
òrbès. Alvo ténüs Imi pér òrbès Squaméüs Intòrtòs sinüät vèsrlgia 
sèrpèns. Tümidümqué nòdis córpus aggéstls plicat , cògitqué in 
òrbès. Tòtó còrpòré vèrrit hümüm. Squaméi cònvólvlt süblätö 
pectore tèrga. Sinüäns immènsa volGminè tèrga. Sé In sui mèm-
bri plieäns Sibila tòllèns. Hòrrènda sibila däns , mittèns. Sibila 



dânt , sanïëmque vÒmónt, lïnguîsquë côrûscânt. Lôngô ciput êx-
tülit antro. Ciriilëûs sërpëns , hôrrëndaquë sîbïlâ misït. Strìduli 
fundûnt vïbrâtïs sîbïlâ lînguls. Sibila còlli ârduus âttôllït Ôraquë. 
Vibranti strïdëbânt sibili lingua. Hôrrënduni sïbïlit ôrë. Hôrrïdî 
sibili d i t , tôllït , fûndït Vënënô tumëns. Vënënô ârmâtus, ët ïrl 
tërrïbïlïs. Vënënô plëniis , tumïdfis. Vïpërëô felle tîimëns, vï-
rëns , lûrïdûs. Lìngua ZcÙisquë minàx. Lïnguîs mïcat ôrë trïsûl-
cïs. Lingua vïbrântë mïnâx. Trïfïdâm lïnguâm ëxërtâns,ëxërëns. 
Lûngûsque tòrta sïbïlit caûdâ drâcô. Vënënâta lïnguâm cuspidi 
vïbrâns. Ârdëns ôciilïs. îgnëi sânguïnëâ rutïlâbànt lumina flâm-
mâ Ociilï sufFëctï sànguïnë ët Igni. Àrdëntïs ib ôrë Scintilli âb-
sïstunt, oculis mlcat àcrïbus Ignïs. îgnë mïcànt ociilï , corpus tu. 
mët ômnë vënënô. Trësquë mïcânt lingui , trïplïcl stânt órdine 
dëntës. Maculi! cristisquë dëcôrus. Màculïs insignïs,ët aûrôNo-
tis lôngâm miciilôsus grândïbus âlvûm. Crïstrîs prisignïs j ët iü-
rô. Arrëctis hôrrëns squâmis. Lëtbférô tâctû, vel môrsû mMê* 
dur. Occupât hôs môrsû, lôngls âmplëxïbiis illôs: Hôs nëcatâfflj. 
tii , fûnëstâ hôs tâbë vënëni. Côrpori nâtôrûm sërpëns âmplëxia 
utërquë , ïmplicat , ët mïsërôs môrsû dëpàscïtûr ârtûs: Pôst Ip-
sum aûxïlïô subëûntëm , âc tëli fërëntëm Côrrïpïûnt, spïrîsque 
lïgânt Ingëntïbus , ët jâm Bis mëdïûm âmplëxï , bis còllo squi-
mëa c ïrcûmTërgi dâtî. Lëthïfëràm ërûctânt sinïëm, immedici-
bïlë virus. ïmprôvlsûm âspris vëlutl qui sëntïbus ànguëm Pressït 
humï nïtëns, trëpïdusquë rëpëntë rëfûgït Àttôllëntëm iras,« 
Cirilla còlla tumëntëm. Quâlis sipë v i i dëprënsusïn âggërë sër-
pëns , jErëa quëm ôbllquûm ròta trânsïït, aût grivïs Ietti Sëmï-
nëcëm lïquït sâxô lacërûmquë vïâtôr,Nëquicquâm lòngòs fugiêa 
dit còrporë tôrtus. Pâr të fërôx, àrdënsquë Seuils , ët sibila còlli 
Arduus ârtôllëns. Ceû sixëa sivûm Cûm fôrtë In trïvïis tëmpës-
tâs ôbruït ânguëm, Illë f ürlt , môrïënsquë mïnâs vomît, âtquë ve-
nenum : Millë lïgàns caûdâm squâmôsaquë côrpori nôdis, Hôrri-
fïcûs soló âspëctû : postremi crüentüs Sibila , lânguëntêsquë ícíi-
lôs ât tôl l ï t , ët Ipsum S i v ï t ïn aûthôrëm frustra. Saücius It sër-
pëns sïnûôsa volûmïna v ë r s a t , Àrrëctisquë hôrrët squâmis, ët sï-
bïlit ôrë Ârduus ïnsûrgèns. Sïbïlit Insûrgëns capiti, ët turgëntïï 
circûm Mûltûs còlla m ï c l t squâllëntï pëctorë sërpëns. Ëccëaùtëm 
gëmïnï â Tënëdô tranquilli për âlta ( Hôrrëscô rëf ë r ë n s ) ïmroên-
sis ôrbïbûs ànguës : ïncûmbûnt pelago, pirïtërquë âd lïttSrà tên-
dûnt ; F i t sônïtûs spûmàntë silo , jâmquë ârvi tënëbânt, Arden-
tësquë ôculôs sûffëctï sànguïnë ët igni, Sibili lâmbëbânt linguis 
vïbrântibûs òri . MârtïÛs ânguïs ërât Cristis prisignïs ët aüró. 
Adytïs cûm lûbrïcus ânguïs ib ïmis Sëptëm ingëns gyrôs, sêptê-
ni volumïni trâxït -, C Î r u l ë i cul tërgi noti , mSculôsSs et aura 
Squâmâm ïncëndëbât fëlgôr , ceû nûbïbiis ârcus Millë trahit vi-
rios âdvërsô Sôlë colôrèj . „ . 

Sërpëntïgëni , i . m. & f. Cota engendrada de serpiente. * Vlstf 
pentigërùs in se f ira tei là dëdistis. Ovid. de Cadmi socia- . 

Sërpô, ïs, sërpsi, ptum, ë r ë . Gatear.* Inter victricês bëdërâm 
përë. laùrôs.V. S Y N . R è p ò , rëptô , âdrëptô,ïnsërpô. PHR-Huiw 
serp8, côrpiis tribò. Côrpôrë humûm, vel tërrâm vërrô. 

Sërpyllûm,!. n. Ser pol,yerba conof/i/a.EPITH.Ôdôrïfërûm, odôrûm, 
frâgrâns , grâtûm , jucûndûm , suâvë , amœnûm , vïrëns , vïrïdë,' 
lûxurïâns. VERS. Àllïi sërpyllûmquë , hërbâs côntûndït Ôlëntës. 

Sërra , i . f. Sierra para serrar. EPITH. Ärgüti , fërrëi , acuti, 
strïdëns, dëntâti , raûca , longa , D i d i l ë i , quia à Vadalo , ut 
ajunt , inventa. PHR. Arguti lâmïni sërr i . 

Sërrânus , I. m. Senador Romano , que estando cultivando su campo, 
del arado fue elevado á la Dictatura, t Romanus Senator qui cum 
agrum coler et , ab aratro ad Dictaturam evocatus. * Fäbriciüm, 
vèl tè sülcö , Sërrânè , sërèntèm. Virg. 

Sërtum, i. n. Guirlanda, ó ramillete de flores. *Sütilibüs sertis omni 
rïidèbat iter. Mart. SYN. Coróna, coròlli. E P I T H . Flôrëns, odô-
rûm , rëdolëns, nëxïlë , tëxtïlë, sûtïlë, pïctûm, geniale, fëstûm, 
lûtëûm, olëns , spïcëûm, flôrïdûm , odôrâtûin, cirulëûm, grâmï-
nëûm , flôrëûm, flâ vëns, stëllâns, frâgrâns, rosëum, plcturâtûm 
hâlâns , ïnsîgnë, Amirânthiûm , vïrëns , colôrâtûm , pûnïcëum 
radïôsûm , ïntôrtûm , frôndëûm , vïrïdë , rôscïdûm. PHR. Sërtï 
dëcus , h8n8r, odor. Flôrës ïntëxërë sërtïs. Flôrïbiis ë varïïs sër« 
tum , vel corôllâm nëctërë , tëxërë , cônnëctërë, flngërë. Varïôs 
ïn sërti flôrës jûng8, stringò , lïgo , vincïô , cônnëctô , côllïgb, 
cônstrlng8. Sërtïs c8rôn8 , ornò , dëcôro , rëdïmïô. Sërtïs ornati 
côrûscit , nïtët. Sërtïs odôrïs , vel rëcëntïbus hâlânt, spïrânt 
olënt. Variò flôrëntïi sërta dëcôrë. Sërtiquë pflrpurëâ lutea mis-
t i rosâ.VERS. Sërti côrônâtô dë vërtïcë pëndënt. Fëstiquë odô-
râtls ïnnëctûnt tëmpôri sërtïs. Tôrtïlïbûs sërtïs ômnë rubëbat 
ïtër. V. C O R O N A . _ ( S E R V U S . 

Serva , se. f . Criada , esclava. SYN. Anelili , famìili , ministra. V. 
Sërvâtor, ôrïs. m. Salvador, conservador. # Ët prôpiûs Règèm, sër-

vâtôrèmquë sälütänt. Vida. 
Sërvïlïs , ïs , ë. Cosa servil, ó perteneciente á siervo. * Cèrea süp* 

plicitër stäbät sêrvilibus âtquë. Horat. 
Sërvïo, ïs , v ïvï , vïtûm, Irë. Servir. SYN. Fimulôr , ministrò, ôbë* 

d p , p â r ë ô , ôbsëquor. PHR. Sûm mïnïstër, sërvus, fimülüs, mân-
cïpïûm. Opërâm mïnistrô. Sërvï Implërë vïcës. Sërvïtïûm vel 
jugûm subëô , pitïor , përpëtïor , fërô. Domïnûm patïor. Sërvï -
tïô prëmôr. S ï v ï dòmini ïrâs pitïor. Jügö colli darë,subdërë. Ire 
süb jügi. V E R S . Fimulârë còllo nòbili subëânt jugûm. Fûng'ïtur 
trïstë mïnlstërïûm. Sûbmïsït tristi còlli superba jugó. Llbëri Ro-
m à n i sûbjëcït còlli c i tëni . Sërô rëcûsât fërrë , quôd subïit iíí-
gûm. Nëquë sërvïtïô më ëxïrë lïcëbit. Grâiïs sërvitûm mâtrïbus 
ìbò. Q u i tïbijûcûndô fimulârër sërvi libôrë. J u r i t S ë fôrë man-

- c l P l Q m tëmpôs ïn ômnë tuûm.Slcquî paûpërïëm vërïtûs, pôtïôrë 
metâlhs Lïbërtâtë cirët , Dômïnûm vëhët Impröbüs: âtquë Sërvïët 

__ itërnûm qui pârvô nëscïët ûtî. Sërvïrë rëcusit Dëtrëctâtquë iûeûm 
Servitiûm , II. n. Servicio , servidumbre. SYN. Sërvïtûs finfûlâ ' ' 

tfis, mïnlstërïûm , jügüm. E P I T H . G r i v ë , igrûm , trïstë , tûr-
n ^ r ."ejândûm , Immite , âcrë , milignûm , mïsërûm, 
miserabile , infâme , môlëstûm , onërôsûm , hûmïlë , âbiëctûm 
vile. PHR. Sërvïlïs l i b ò , Famu.àrë òpus. Hërïlë jugûm. ï i T q S 
jugi pondus , onus. Durum nïmïs jögüm tjrrânnl. Hôstës sërvïtS 
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p r é m é t , ac vlctis dSminàbitSr Á r g i s . 

Sèrvìtus , iitìs. f. Servidumbre. * jQuàsqué cervices daré servititi. 
(Sapph.) SYN.SérvjtiQm,fimülatiás,ministériüm,jiígüin.EPlTH. 
Gràvìs , i g r à , tristís , diirà , m ì s e r a , molèsta , c a p t i l a , onero-
sa , humilís , àbjéctà , sórdida , vi lis , Inglórìi , türpis , infàmìs, 
IntÓleràbllis , i rümnósa , acerba, e g è n a , débil» , tyrànnìcu.PHR. 
Sèrvi t i i jügúm. Sérvllis labór. C- svprá S E R V I T U M . 

Serum , i. n. Suero. * Pàscè sèrd pingui. Virg. Dàntqué viàm liquU 
dò viminà ràrà sèrò. O vid. 

S è r v i ) , às. Conservar,guardar, observar. *Pàscèntès sèrvabitTì-
tfrus b&dòs.Virg. S Y N . Custodii* , c o n s è r v i , tüeSr , àssèrv», rg-
t i n é S , óbsèrv». V E R S . Tüós s è r v a b ì s àmórès. Dii patri! se vate 
d5müm , sérvate nèpóièm. DQm sydérà sèrvSt. Cèntum quxsyl-
v à s , cèntiim qui flùminS sèrvànt-

Sèrus , S , Gm. Cosa tardía. * Sèrus in òffènsàm rètuléritqui p<-
dèm. Tib . S Y N . Tàrdiis , serótìnu-s. 

Sèrvus, I. m. Siervo , esclavo. * Detrimenti , fugas sérvòrùm, in-
cendia ridèt. Hor. S Y N . F a m ü l i s , minis tér , verna , mancìpi™, 
puér , ve/ càptivus. E P I T H . F i d u s , fidèlis , sèdìilus , strénüüs, 
v i g i l , à c é r , o f f i c i ó s i , Sgtlìs , s o l é r s , impigér , gnavus, prómp-
tus , inóps , m ì s è r , infélix , ègénus , vilis , àbjéctus , humilis, 
sórdídüs. P H R . Fimulàrìs , fSm&lM , vel fámulórüm turba , órdS. 
F à m u l i turbi numérüs ingéns. Fámulórüm numèrósa mànus. Ob-
sèquió célér , vel inténtus. Àd jússa, vel árbítriüm domìni pai-
tus , prómptüs , àccinctus , àlàcér . NGtGs hèrilès óbsèrvàns. JugS 
dètréctans , récüsáns, excutièns. Pàrèré , vel_ pàti jugurn IndSci-
lis , Impàtiéns. Fàcilis àd jüssa màgistri. Ordìné cèrto Ad sui 

• compositi discédünt mùnérà s è r v i . V. C A P T I V U S . 

Sèsóstris , is. m. Rey de los Egipcios, el primero que guerreó con lot 
Getas , derrotado por los quales se retiró d Egipto. El mismo in-
tentó bacer un cauce navegable desde el Nilo basta el mar Roxc-, 
pero luego dexó su empresa, t Mgyptiorum Rex qui primas btl-
lum suscepit adversas Getas, à quibus clade accepta Mgyptum ri-
petere coactus est. Idem ex Nilo in mare rubrum navigabtlem il-
veum tentavit deducere, verum incteptum opus statim deservít. 
* Qui prima SèsÒstris ìntllérit Rèx bèlla Getis ,èt clàdèshm 
Tèrritiis, bòs Tbèbàs, pàtriimqué redüxit ad amnem. Val. Hae. 

Sèsquìpédalis , is , é. Cosa de pie y medio. * Pròjicit ampollas,et 

plC er das como de puerco. * Rigidi s bòrrèntU sèftt. 
Ovid S Y N . Pili. E P I T H . CSmàntès , r i g i d i , d ü r i , hirtas, te« , 
t r é m ü l i , hórr idi , hórrèntés , hispìdi . V E R S . E t villósà féns 
hórrèbànt pèctSrà sètis. Méntóqué rigéscünt Horrentes sera: 

Sèt ià , i . f. Sezza, pequeña Ciudad de Campania, nombrada por ut 
- buenos vinos. * Pèndila pàmpinèòs qui spèctàt SetUc,«g** 
S é t i g é r , ( è r i , ) S , firn. Cosa cubierta de cerdas. * Qui DiUei** 

mètuèndùs séti gir ágris. Mart. # . 
Sétósüs , à , üm. Cosa que tiene cerdas- cosa "cna de cerdas * 

/òr? capii bòc àpri , tibi Dèlià parvüs Virg SYN. Setigér PHR 
Sètis àspér , hórrèns , hórrìdiis , vlllósfis , óbsitus, comans , im 
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pèxus , rigèns , rigidüs. Rigidis hórrèns villis. ^ _ ^ 
S é v è r i t à s , atís. f. Severidad , rigor. * Quàrè dèpòntà severitate. 

( Phal . ) Horat. S Y N . Aüsténtás , àcèrbitàs, àspéritàs , dúrities, 
Strócitas , inclèmèntià , s i v ì t i à , férócià , crüdeiítás , tétricitas, 
morositàs, vel gravitas. E P I T H . Acèrba , düra, mòièsta, ìutòie-
ràbilìs , austèra. P. C R U D E L I T A S , & G R A V I T A S . 

Sévèrus , à , Om. Cosa severa , rigurosa. * Romüíidis Tàtiòque séni, 
Curi busqué sèvèris. Virg. S Y N . Aüstérus, acèrbus , rigidus, às-
pér , dürus, à t r ó x , Inclèmèns , s ivüs , féróx , imnutìs , crüaéiis, 
tétr icos , mórósüs , vel gràvìs. V. G R A V I S , C R U D E U S . 

Sèvoco , as. Apartar , llamar á parte. * SèvÒcàt bünc gènitòr , nìc 
caüsám fàssQs , &c. Ovid. SYN. Sejür^o , vel avóciS. 

Sèxagintà. Sesenta. *Cüm sèxàgintà nùmerètCàssèilius ànnòs.Mart. 
Sèxàgintà téras cUm iiminà mane Sènàtor. Mart. 

Séxangülüs , à , Gm. Cosa que tiene seis ángulos. * Nònné vidès quòs 
cèrà règit sèxangUlà faétüs. Mart . 

Sèxt l l i s j ì s , è . Cosa de Agosto. * Pèr brümám Tybéris, Sèxtiii mèn-
se càminus. Hor. 

Sé.sus, üs. m. Sexo. * Fràtér éràt sòliisquè dabàt discrimina sèxùs. 
Claud. E P I T H . Virl l ís , mulìebris , àmbìgùus, hérmaphrSditüí, 
ménti t ì is , négltus. 

Si. Si. Dado oue. * Si potuit Mànès àrcèsséré cònjusis ÒrùkeUs V 
S Y N . Modo. 

SibY. A si, para si. * Tèqué sibi gènérùm Tètbys emàt òmnibus in-
dis. V . Pònitè spès sibi quisque , sed bcéc, &c. Virg. 

S i b i l » , as. SUvar. * Diriguèré òcìili, tòt Èrynnis sibilai bydris. V 
S Y N . Àssìbì'18. P H R . Siblià d o , è d ó , fündiS, niitt», tóllfi, víbrül 
V E R S . Stridula vìbratis fündébánt sibilà linguis. V. S E R P F . N S 

Sibilus , i. m. & Sibilum , I. n. SUvo. * Nàm nèquè mè tantum vé-
nièntis sibilis Aústri.Virg. E P I T H . Stridülüs, stridèns, hórrèns 
horridüs , raücus , ácütüs , ingèns , tèrrìbìlìs , rabídüs quérKlHs" 
répejitüs , itéràtus , frèquéns. P H R . Sépéntüm vócès , susúrrus' 
Vipereüs sonüs , strldór. V. S E R P E N S . , T ' , ' 

* G r à V Ì " b ì m h » ~et P'^àènsSù's. 
Sibilla , a . f. Virgen que prof et,zaba lo venidero. Fueron diez , 2 

Persia a. de Africa. Z.de Delfos. 4 . de Cumas en Italia. l / e 

Embrea. 6. deSamos. 7. de Cumas en el Asia menor. 8 de hL 
lesponto. 9. de Frigia. 10. de Tibur.) Virgo,futuri pr^c a D?-
cem numerantur. 1. Persica. 1. Africa , seu Erbyca 1 nlut-
4. Cumxa in Italia , Deipbobe appellata, t.Entbr'Ja rt o 
7 . C umana , Am alt ka: a nomine. 8. Hellespontiaca. o pÌT'"' 
in. Pvhurtinn ut-¡mino 
10. Tyburtina , nomine Albunea. * Prisidét hñr^f- , 
sècréta Sibylli. V. S Y N . Phcebàs. E P / Í H ' c S 
g i v à annósa vivàx , fatidica , prisàgà , prinünciá Ph'-K-T 
C u m i à , Delphica. P H R . V l t è s fcèmlnl S S ^ 
sacerdos. Amphrysia vàtes , ànus, virgg. VèntGri p r i c i / -
nunc.a, mterprés. Ccèlèsti afflàtà rùminé. PhàhT^l i^- - ' f ' * ' 
dós. V E R S . A t pììls JÈnèas àree, m,Vk»; . . f ^ H 1 ™ ? ? ? * dós. V E R S . À t plus MnèSs àrcès q u i b u s ' à l 2 ' * 5 ~ e r ' 
horrèndique prScùl secreta S b y l l i ! À n t r ù m T m n , 

nam cui mentem, ámmümque Déliüs Inspira t vàtès, à p é ^ g f f l 
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tûrS .Tâlïbus êx Sd^tô dîc t ï s C u m i S Sïbyllâ HôrrëndâscSnïtân!. 
bâgës, ântrôquë rëmugit , Ôbscûris vëra ïnvôlvëns. V. V A T E S . 

Sïbyllînus , S , ûm. Cosa de las Sibilas. * jQuôd Sibylfini mhièrl 
versus. (Sapph. ) Horar. _ _ 

Sic . A si , eu tal mariera. * Sic ait , et dicto citiûs tumida ¿ ^ 
plâcât.Virg. S Y N . ïtâ , haûd sëcus, haud aliter,a»e/ hic vï5,hâs 
ratiônë , hôc pâctô , bòcce mòdo. 

SleS , x. f . Vaga , pufiat. * Quôdquê tìbì tribuit sûbu/â, sica ripa, 
Mart ! P H R . PGgïS , gladius , ënsïs. 

Sïcâmbrî , ôrum. m. pl. Pu?blos de Al emanìa en las dos orili ai H 
Riti, cuyos moradores tenian el cabello dorado. t Al emania pop 
li ad utramque Rbeni ri pam habitantes. Crine s fiavos , ac la-
tot accurate comebant. E P 1 T H . F e r ô c ë s , flavi, indomiti, sin, 
duri , fortes , criniti , Intònsi. P H R . Crinibus in nodum torà 
vênërë Sïcâmbrî. 

SicSnïus, vel Sïcânïus, â , um. Cosa de Sicilia. SYN. Sïculus, 
cSnus , TrinScrïus. V. S I C I L I A . 

Sicârius ÏI. m. El que mata con daga usando de traicion.*Quòiz~ 
chus forêt aùt sicâriÙs, aut âliôqut. Hor. E P I T H . Fërus, ôccûltà 

Siccânëus , S Siccânus, a , Gin. Cosa naturalmente seca. * Stem 

SïccïnS. Es asfì *Ôrê suô et iïxit, siccinè lèntijàcèsì Prop. SYX 

Sïccï tls" ̂  â'tïs.3 f^ S eque dad. S Y N . Ârïdïtâs. E P I T H . FèrvidM" 
v ë n s , tôrrëns , vâlïdii, lïâmmâns , Ignava, sëgnïs , ïnërs, Mi-
f ë r S . ' v E R S . Cûm priniûm sïccïs fërvôrïbus ûritur 1er Dêri 
tôrrëntur S r i s t i , Pàbuli c â n ë s c û n t , cGm frôndïbus ûrïtur ârbfe 
TërrSquë cœlëstës âridâ_sôrbët Squâs. Hïûlca siti fïndit. Caffi 
i s t i f ë r ârvâ. Dicï tur J E g y p t u s caruissë juvântibus Irvi Iœbr.-
btts âtquë ànnôs siccâ fuissë nôvëm. Àrëbânt hërbi êt vie:-:, 
sëeës i g r i nëgâbit. Â r ë n t ë s i s tus hïûlcit âgrôs. Vitiô mòne-
sitït âërïs hërbS. Dësërîiït âmnës hûmôr , âtquë hërbâs câlorSK-
cSs përussït. Àruït êt mëdïô sïtïëns sûb gûrgïtë limils. Postqw 
ëxhaGsta palûs t ë r r i q u ë ârdôrë dëhiscûnt. Sït .s ûssërft h e j 
Mëdïûm SGI ïgnëiis ôrbêm Haûsërât , ârëbânt herbi , cavaf l^ 
n i siccis Faûcïbus âd lïmûm r i d i ! tëpëfâcta coquëbânt. AU*» 
fërvëns ëxârsit sydërë tëllûs. V. CALOR. iEsrus . _ ^ 

<Jicc8 âs Secar. * Lâctèntèsquê ûrëns hêrbâs , stccavèrit am 
S e m S m Èxslccô , â r ë f i c î » , ëxhaûriiS , êbïb», fit}, > j 
per Grò. P H R . HGmôrëm , vel iquâs nimïîis cilSr ex i rah . t , «^ 
m î t , ëblbï t , sorbet , ëxhaGrït. Siccis fërvôrïbus igros unt,* 

S i c c t - i ; ^ 1 ^ - , * 7 * * * * » « « » , 
ùnct&m. H. S Y N . ÂrïdSs â r ë n s , ârêscëns s i ^ J 
sïtïëns , sïtibûndiis , GstiSs , adustus , përustus. PHK. n 
ëgèns , ëgënus, ëxpèrs. Ardôrë dëhiscëns. Siccô terraoi spuit. 
vïâtor Àrïdus. V. S i n o , « S I C C I T A S . „ .¿. 

Sïcël ïs , ïdïs. f. Cosa de Sicilia. * Sicêlidès musi paulo majora 

S i c h i à s ̂ ¡ S a c e r d o t e de Hércules,ymarido de I)id0,al q « ^ 
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¡ion mató.\Herculis Sacerdos,maritus Didonis,d Pygmcilione o c 
cisus. (Virg. iEneid.) Huic cónjüx Sichiüs èrat ditissímüs agri. 

Sicilia , i . f. Isla del mar Mediterraneo. Tiene tres Promontorios, 
llamados Pachynus , Pelorus , y Lilybasus. Dicen que fue junta 

• con la Italia,y que no era mas que una Península. En ella está el 
célebre monte Etna, f Insula maris Mediterranei. Tria hubet pro-
montori a , Pachynum, Pelorum , f ¿ Lilybaum. Olim, ut referunt, 
Península erat, Italia adbarens. In ea mons ¿Etna incendas cía-
rus. * Sicilia , dràchmà scrüpüm sì àdjèrérò f ì c t . Fann. S Y N . 
Slcaniá sen Sícania , T r i n i cris , T r i n S c r i a , á triplici promonto-
rio. E P I T H . F é r t i l i s , frugífera , f é r a x , fticünda , dives , t r í f i -
da , iquòrèà.JPHR. Siculüs, S'ícanius , SicSnüs 2 .an& T r l -
nScrííís, vel i E t n i ü s sinus , pórtiis. S'icüla, T r i n S c r i a , Tr lnácr is , 
slcélis tèrra , Instili. È n n i a Insula, ab Erma urbe, i f i rniá tèllus, 
ab /Etna monte. Èryei's flnès , ab Eryce viro & oppido. .ftüólís 
Insula , ab s.Eolo qui hanc olim insulam occupavit. VGlcània Insu-
la , à Vulcano qui sub Autna monte cfficinam habuit. Gigantüm, 
vel CyclopGm regna , o r i . Siculi finés. SiculGm llttus. Sicèlis 
ora. Arvàque f r u g i f e r i plnguia SIcanii . V E R S . V i x è conspèctu 
Sicul i téllGris, In altüm Véla d á b a n t . H i c loca vi quondam èt vas-
ta convulsa ruina. (TantGm i v i longlnqua valèt mutare vétGstas.) 
Dissilulsse f é r G n t , cum prótinus Gtraqué téllGs Una fòrét . 

Siculüs, a_, firn. Cosa de Sicilia. S Y N . Sìcanius , SIcanus , T r l n S -

crlus , iÉtnil ís . V. S I C I L I A . 
Slcübi Si en algún lugar. * S'/cùbi magna JSvis antiquo roboré quèr-

c'us. Virg. Contract. pro, si alicubi. 
Slcìlt. * Sic ut áqua trémulüm làbrìs ubi lumen abèriìs, Virg . 
Slcütí . Así como. * Sìcuti quadripedüm cürn primis èsse vidèmus. 

Lucr. S Y N . U t , üti , v e l u t l 
SicyGn , Gnis. f. Ciudad del Peloponeso , llamada también iEgialos , 

hoy Basilico. S Y N . Agíalos . E P I T H . Olivífera , alta , ardua, 
prisca , vétüs, antiqua , Graia. P H R . Ürbs Sicyonìa. 

SìcyGnÌa , òrùm. Escarpines, género de calzado , dicho así porque 
los de Sicion eran los mas blandos, y vistosos, f A Sycione dicta 
Calceamenta , quod ibi molliti ( i elegantiora fierer.t. * Èt pulcra 
in pedibüs Sicyònià ridétti. Luer. 

Sidéreos , a , Gm. Cosa perteneciente á las estrellas. * Sidéreo flà-

grüns cl'jpèò èt càlèstibus àrmis. Virg . S Y N . Stèllàtiis. 
Sido , is , s e d i , eré. Asentarse,dhacer asiento lo pesado. * Sèdibus 

optàtis gèmina super arbòrè sidünt.X. S Y N . Sédéo , vel sGbsIdò. 
Sldon , iSnis. m. Ciudad de ia Fenicia , vecina de Tiro. La purpura 

le dà mucha fama ,y se dice que el vidrio se inventó en ella, f ürbs 
Phcenicia , juxta Tyrum. Purpura tinctur'a nobilis est, in eáque 

• primumfactumfuit vitrum. E P I T H . Piscosa, vèiìis, pÒténs, prls-

- ' n r ' b ì l ì s » I n c k y t a > T y r i a , pretlosá , C a d m i a . 
Sidjlnìus , Gm. Cosa de Sidon. * Sìdónìàsquè òstèntàt opès, &c.V. 

O bstupiit primo aspèctu Si doni à Dìdò. Virg. 
Sidrac. indecl. m. Uno de los tres mancebos Hebreos arrojados en la 

hoguera, que mandó encender Nabucodònosor. * Insignes puerds 
Sidrac, Misàc , Abdènàgòqué. S. Ale. 

Tom. II. - Z 
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Sídüs , Srís. n. Astro , estrella. * Convexa pilüs düm sidirà patch 

Virg. S Y N . Ástrüm, stella , síderls ignés. V. A S T B U M . 

Sídüs, eris. n. Mala influencia Je ios Astros. » Sideri pércüsst h 
súbito tibí , Zòili , l'mguà. M a r i . 

Sigalèon , óntís. Por otro nombre Harpocrates, Dios del silencio 
los Egipcios figuraban con el dedo en ta boca. | iieus silentn, 
alio nomine Harpocrates,quem dígito labra comprimentem repr¿. 
sentabant/Egyptii.*Aút tüáSigaléón^gyphus ósc&li signét.hn 

Sigeüm , i. n. Promontorio de Troade, y ciudad del mismo nontre. 
* Hàc ìb'at SlmSit,bic èst Stgeii téllüs. Ovid. 

Síglilátím. Distintamente , separadamente. SYN. Séorslm. 
SígíUúm , i. n. Sello para sellar. * Udisti claves èt grata sigilli 

pitdicò. H. SYN. Slgnüm. E P 1 T H . Impréssúm , áppÓs'itüm. 
Sígnácülüm , I. n. Señal. * Post inscripta òlio frontis signadlatfñ 

qua. Prud. V. S I G N U M . 

Slgnifér , èri. m. Cosa que tiene , ó trabe seña. * Rómà'iàqui Spiili 
signifér hòstis iràt. O V I D . 

Signif ica , ás. Significar, declarar. * Signficatqui manü, èt mp1 
s'imiti , &c. V. S Y N . Indici* , nòti , connotò , àdnòtò , denoti!, 
óstèndò , monstri , slgnüm d à . V. O S T E N D O . M A N I F E S T O . 

Signià , x. Ciudad de Italia, en cuyo territorio se cogia un vino mi 
áspero, t Latti oppidum in cujtts agro vinum erat mire austera, 
* Potàbis li quidam signina mórantii vèntrèm. Mart. 

SienS, ás. Señalar, imprimir, ó sellar. * Ablütas signàvit h'es^i-
"bus àffuit ài mus. Arator. S Y N . Designò, vel Imprimó, vel ub-
slgnò , sigillò , vel notò , s ignif icò . 

Slgnüm, ì. n. Señal , agiterò , estrella. Pendón de gente armi*, 
estatua , imagen. *DàpbnÌ quid àntiquòs signorini süspicís òrtiA 
Virg. SYN. Indicium , árgüméntüm, moniméntüm , téstíminiúm, 
nòtS j insigne , specimen , véstigiüm , vel Ornen, aúgürlüm, mi-
ráculüm , prodígiüm , vel «gnáculüm , sVgillüm , vel vexillum, 
vel imago , èfFigiès , slmulácrüm. EP1TH. Mániféstüm, clárum, 
üpértúm , óccültüm , obscürúm , latèns , árcánüm, Ignñtüm,cti-
tüin , dúbiüm , ¡ncértüm , Smblgüúm , próspérúm , secundum, 
Smicüm , optatñm , ínfélix , prodi già le , mlrándüm , special, 
stüpéndüm. V E R S . Àtque h * c üt cértls possls dignóscere sigmi 
SOI quòque èt éxòrlèns , ét cúm sé cf.ndét in ündás Signa díbit, 
solén. certissima signa sequéniür. Morbórüm quòque te causase! 

signa docèbÒ. - ..J. 
S i l i , * . f. Monte de Lucania entre A pulla, y Calabria. * Ac w>» 

ingènti Sila sümmoqui Tibürno. Virg. 
Sílanüs , I. m. Canal de fuente , ó pico por donde sale. * Corpin o 

lànòs ad aquirúm strati jacèbànt. Lucr. Conferí ádsómnuminr 
nüs càdèns. Cels. . ,¡ 

SílSrüs , i. & Silaris , is. 6? SilSr , iris. m. Rio de Lucama f 
qual los ramos,y las hojas de los árboles se endurecen como " 
dras. t Lucania ftuvius , in quo rami & folta »rboruml^ 
cunt. ( Sil. 8. ) * Núnc Silarüs quòs nütrit aquis , quo gurg'te 
dünt Dúfitiém l api dúm mèrsìs i nói esciti ranas. _ ^ 

Silentes, úm. Los muertos , dichos asi porque callan. * duo*« 
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LimVtrès ánimas dixèri silèntûm. Ovid. ìlli silèntûm Cónciliüm 
vòcat. Virg. 

Siléntiüm , Ïï. n. Siendo,obra de callar.*Per amica silêntii Luna. 
Virg. S Y N . Rëtïcëntia,t5cïtûrnïtâs.EPlTH.Tàcïtûrnûm,mûtûm, 
tacitüm, sécretüm, ârcânûm , f idèle , âmïcûm, fldüm , trânquïl-
10m, plácidüm , âltûm , nóctürnñm , sômnïfërûm , ôpâcûm , ôp-
pórtünü n , lôngûm. PHR. Sïlëns , tacitüm , prëssûm , compres-
simi, süpprésiüm, rëpréssûm Os. Vôcës rëprëssx. Abrûptus sër -
mô. Quïd më alta sïlëntïa côgïs Rûmpërë ? V. post S I L E O . 

Silënus, i. m. Amo que crió á Baco , montado sobre un asno, t Bac-
chi nutritius , & pedagogus , asino vehi soiitus. * Pènirat èt sè-
nior pando StlënUs âsèllô. Ovid. E P 1 T H . Èbrius , Ârcâdiijs , à 
patria, sënëx , spumâns , madïdus, vëtulus. PHR. Mflltô spumâns 
Sllenüs ïâcchô. Titubâns ânnlsquë mërôquë. V E R S . Pândô n5n 
fôrtitër hirët asëllô. Fërulâ tïtubârttës ëbrius artûs Sûstinët. ïn 
antro Sllënûm piiërï somnô vldërë jâcëntëm, ïnilâtûm hëstërnô 
vënâs , üt sëmpër , ïâcchô. 

Sïiëô, ës , ÜI, ërë. Callar. +Jüri tbiâtrâlis cûm slluèri loci. Marcel. 
S Y N . Tacëô, rëtïcëô , cônticëô, sïlëscô, î i lôbmutëscô ; vel ômït-
tô , pritërëÔ. PHR. Sïlëntïa prâstô, tënëo , sërVô.Vôcëm prëmô, 
supprïmo , rëprïmô, comprimo , cômpësco. V E R S . Êxïmïâ ëst 
vïrtùs prxstârë sïlëntïi dictïs. F ivëtë linguïs. S ï l ë n t , ârrëct ïs -
quë aûrïbus âstânt. Côntïcuërë ômnës , Intëntîquë Orâ tënëbànt. 
S l lë t , dolor OrS rëprëssït. Tûin fâcta sïlëntïa lïnguis. Pars últi-
ma vôcïs ïn mëdïô sûpprëssa sono ëst. Sûbstïtït ïn mëdïo pr isc i i 
lingua sonò. Fïnëm dëdït ôrë lôquëndL Côntïcuït tandem , fâc -
tôquë hïc finë quïëvït. Rët ïcës , nëc mutua nôstrïs Dicta rëfërs. 
Blsquinôs sïlët illëdïës tëctusqoë rëcûsat Prôdërë vôcë suâ quëm« 
quâm. Sonino vïnoquë sepólti Côntïcuërë. Pôst iibi jâm thâlamîs 
së cômpôsuërë , silëtur. Pôstquâm Vôcë manuquë Murmura c ô m -
prëssït , tënuërë silëntiii cûnctl. Sûbstïtït üt clamor prëssûs g r a -
vitate rëgënfïs. Ut prïmûm plâcâtï anïmï âc trepida Ora quïërûnt. 
V . O B M U T E S C O . 

Siléntiüm impirti. PHR. V ô c ë , vel manü sïlëntïa jubëô , fâcïÔ. Clâ-
môrëm , mûrmur cômprïmô , sïstô , cômpësco , sedò. Tümültüm 
Cômpôsuît vûltû dëxtrâquë sïlëntïa jûssït. 

Sïlër , ërïs. n. Especie de mimbrera. * Curva tenènt, üt mòlli Si-
lêr, (ge. Virg. V. V I M K N . 

Sïlëscô , ïs , ërë. Guardar silencio , ponerse silencioso, calmar. * Ê5 
dìcèntè Diüm dòmus alta silèscit. Virg. V. S I L E O . 

Sïlëx , icÏ9. m. Pedernal , ó piedra dura. * Stàbat acuta silèx prâ-
dsi s ündique sàxis. V. SYN. Caûtës , rüpes, sáxüm. E P I T H . D ú * 
rus , rigidüs , gravïs , acútüs. V. I I U P E S . 

Sïlïcërnïùm , ïï. n. Cena que se dà por los muertos. (Ter. 
Sïlïcërnïûs, a , üm. Viejo decrèpito,que tiene el pie en la sepultura. 
Siligò , ïnïs. f. Flor de la harina. SYN. Trlticüm , far. El centeno 

se llama Sëcâlë. 
Siliqua , x. Algarrova ,ó garrofa. E P I T H . Quâssa, quâssâns, mol-

lis , plënà , tumëns. 
Silva. V. S Y L V A . 
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Sllurus ,1. F. s peci e de pez que se cria en el rio Nilo. * Fènditi mj. 
rìiclpès fractà dè mércè silur5s.']\iv. 

Siméthis , Idis. Ninfa , madre de Acis. * Acts ir at Fauno . M » 
. pbàqui Simèthidi crètùs. Ovid. ' ym~ 

Simila , x.& Sìmilagò , ìn' /s . f. Fior de la burina de trigo. * 
pòtirìs simili dòtès nUmeriri nic ùsus. Mart. 

S i m i l ì s , Is , é. Cosa semejante. * Ór bhnÌrSsqui Dio shiilìs, n'am-
qué ìpsà, Sc. V . S Y N . C o n s i m i l i , pirìl ìs , iquàlis, iquus, par 
non impàr , non d i s s ì m i l i s , haùd àbsìmilìs, simillunìis. PHR 
Oré , colóre , vflltu , v ó c e réfèrò , ìrnitUr , simulò. Vìrginis òs" 
habitumquè gérèns. À n i m i s iquàlis , èt ànnls. Óre pStrétn refe! 
rèns PStriI non d è g e n é r oris . V E R S . Hùjus éràt facies , in qui 
màtrèmqué patrémque N o s s é . Sic òculós , sic Illè minus, sic óra 
f é r è b i t . Parvo d i s c r i m i n e distai,differì . Ómnii Mercuriosiml-
l i s , vócémque , còlórènaqué , Ét crinès flàvós , et mèmbra decòri 
jiivénti. Ó mihi sola m i hi super, Àstyanactis , imàgò. Simillimi 
prólès Indiscreta s u i s , gratusquè piréntìbiis èrròr. Juvir ipse pi-
réntém È r r ò r , èt a m b i g u i placet Ignoranti^ matri. Éffigìeni 
X a n t h i , Trójàmquè v i d è t i s . Flammas imitànté p^iópó. Rltu quii, 
què c incta D i a n a F à l l é r è t , et crèdi póssèt Làtónii . 

Sìmillimus , 3 , uni. Muy semejante. * Dùlcis , et alta quiès, pli-

cidiqui simìllimà mòrti. V i r g . 
Similiter . Semejantemente, i£«rt/min/f\SYN.Pirìtér,iquè,:equalitfr. 
Si'mìlÒ, S s , a v i , atum , a r e . Asemejar. * Cum sìnt crura tibi sim-

lént qui còrnia LùnJe. M a r t . 
Simius , il . m. & Simii , x. f . Mono, 6 mona. * Calli dis èmìssàs èli-

diri sìmiUs hàstàsMart. S Y N . Callidus, astutiis, vafér , cafltSs, 
vérsutus , simulator , i m i t a t o r , défórmis, hirsutus, turpis, pro-
tèrvìis. P H R . Oris h u r n l n ì simulator, imitator. Hflmanós artìfèi 
sequi , vel simular* m ò r è s . Human! simius oris. VERS. Quém 
puér arridéns prétióso s t a m i n é sérum Vèlàvit , nudàsqué nates, 

. ac t è r g i rèliquìt L u d ì b r i u m rnènsis. 
Simòls , èntis. m. Rio del pais de Troya , el qual mezcla sus agvn 

con las del Janto , y atté>os desaguan en el Helesfonto. t Trojan 
«gri fluvius , qui in Xami bum influens , aquas deinde in Hellet-
pontum exonerat. * RM&t almi Finis rapid7 Simòèntis ad iniìrr.. 
Virg . E P 1 T H . R a p i d u s , pinigér , Ì l ì icSs, Phr^gids, Idiiis,ai 
Idà monte unde fluit. 

Sìmplèx , ìcìs. adj. Cosa simple , sencilla. * Èt pugnèt virtus simpli-
ciòri mànù. M a r t . S Y N . P a r u s , nudus , haud cóncrétus, vel syn-
cèrus, candidus, vel c r è d S l u s , incautus , hébès. 

Simplìcitas , àtis. f. Senciiiez. * Nidàqui sìmpUcitàs, purpurèis-
què pùdór. Ovid. S Y N . S y n c è r i t a s , càndòr, vel crèdulitas, hebe< 
ludo. E P I T H . N u d i , v é r a ' , crèduli , rudis, Incól t i , incauti, can-
dida , rustica , puérilis , n i v e i , prudèns , puri , puéllaris, virgi-
nèi -, innocua , Insóns. P H R . Nèscìi fraudis. Fraiidìbus elusa èst 
crèduli simplìcitas. Fr. S T N C E R U S . 

Simpuvìum , iì . n. PequeSa copa de tierra de que se Servian en las 
libactones. » Simpuviunt ridere Numi , nìgrumqui càtinim. Juv. 
S Y N . Sìpipulum. 

Simili. Juntamente. * Quàm simul ac tali pèrsènsit pèsti tinèri. V. 
S Y N . ìnsimul , una , in unum , parltèr. 

Simülác. Luego que, al punto que. * £)uò simulác primüm pènnis dè-
làtà sit àlès. Luc. FSTATIM AC. 

Simulacrum , I. n. Imagen , semejanza. * Fràgili simulacra nitèn-
tià cèrà. Hor. S Y N . Èffigìes , signüm , i m a g o , statui , vel u m -
b r i , spéctrùm , larva. F'. S T A T U A , & L A R V A . 

Simulàcrà èffiingb. S Y N . Signa , statuàs, effìgiès scùlpo, formo, Sf-
iorino , èxcudo , c i l ò , i r é fingo , laboro , exprimo , incìdo , in 
i r é duco. Marmor, i s , ébür , aürüm, cédrüm c i l ò , èffórmò, l i -
bórò. Vültüm i r é ,vel aüró ìmltor , simulò , éffingò.VElv S. £ x -
ciidént aliì spiràntia móllìus i r i . S p i r a n t é s c i l ó èffigiés animánt. 
M è i córiflàvit imaginis aürüm. Móllés ìmitabìtur i r é capillos. 

Simulámén , inis. n. Imagen , representación. * Annua plàngòrès 
pèràgèt simulàminà nòstri. Ovid. S Y N . Imagò. 

Simulàtiò , ónis. Disimulación. * Atqui àliud vèrùm èst, aliüd si— 
milàtiò véri. Hor. S Y N . F ì c t l ò , vel fallàcia , mèndaelfim. P H R . 
F ì c t i , simillàntìi vèrbi. Simulàtus sérmò. Simulati mens. Slmu-
látüm pectus , vel cor. F~. F A L L A C I A & M B N D A C I U M . 

Simulator , óris. m. Disimulador. * CòmpositUs simulàtSr àit , f à r i 
ìmprobi ciistòs. Sed. S Y N . Dissimulator , fàllàx , méndàx. P H R . 
Cui simulàns animus , simulati m é n s , símülatüm c o r , pectus. Si-
mulato péctòrè fàllàx. Fàndi f ì c tòr . Haüd syncèrus. 

Simulò, às. Disimular -, fingir lo que no es. * Spèm vültü simulai, 
prèmit aitò cordi dUòrèm. Virg. S Y N . Fingo , méntiòr , Imitòr, 
assimulò. Contrariani est dissimulò, seti c è l ò , t è g ò , óccülto. Usu 
autem annexa sunt, qui enim simulai hctitiam , tristitiam dissi-
mulai. V E R S . L i t à cèlat sub frónté dòlórém. Blàndó fraüdém 
p r i t è x i t rlsü. Prèmit áltüm córdé dòlórém. Gémìtós éxprèssit 
pèctòrè l i to . È t l icrymàs C i s a r non spónté cadèntés Éfludlr. 
Vérbìs caütus simulator amìcìs Affatür, tacitümqué nèfàs In péc-
tÒré vèrsat Perfidüs. V. D I S S I M U L O . 

Símültas , atis. f. Odio , rencor cubierto. * Fetus àtqui antiqua si-
mültás. Juv . S Y N . Inimlci t ì i , dlssidiüm , odium. 

Símüs , a , üm. Cosa que tiene las narices romas.*Dúm tenera àttòn-
dènt sìmi virgulti càpèlli.V. SYN.Camurìis. PHR.Slmìs nàrìbìis. 

Sin. Mas si. * Sin àbsùmptà salüs, èt tè , pater optimi Teùcrùm. V. 
S Y N . Àt sì. Sin aütém. 

S l n i , vel Sinai. Monte de Arabia, donde Moisés recibió de Dios las 
Tablas de la Ley. | Arabia mons in quo Moyses di vi nam Legem 
Tabulis inscript am accepit. Duplex babet cacumen,alt erum Horeb 
vacatur. S Y N . Hórèb. E P I T H . P à t m ì f e r i , à rdui ;à l ta ,àèr ìa , légl -
f é r i . P H R . Slniüs móns. S ìni I móntls ipèx ,vértex . S ì n i cülmln» 
móntls. S ì n i I cülmíni sàncti jugì.Ìn quo màrmòrèis data lèx in-
serì pti tabéllìs. Nominé qui duplici S ini i vòcitàtìir , è t Hórèb. 

Sínadi , i . f. Ciudad de Asia, donde babia minerales de piedras se-
mejantes al alabastro.* Màrmòr purpuréis cidìt quòd Sinàdà ve-
nís. C-Iaud. • \ ' , 

S l n i , arüm. m. pi. Los Chinos. * Tòtò dìvìsòs iquirè Sìnàs. Rap. 
Sinàpis , is. f. vel Slnàpl.n. Mostaza.*Sèque làcèssèntì fiètùmfàc-
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358 SIN SIN 
türd Sinápls. Col. EPITH. Ciléns , cSlidi , üréns ,Scrís, sSlj. 
bris , »léns , licr^mosa , trístis. PHR. Flétüm factura sinapls. 

Síncérüs. V. S Y N C E R U S . 

Sincíptít , i t is . n. Mollera, delantera de la cabeza. * Ürtica etfissi 
fümosüm sinciput aüri. Pers. 

Síndorj , Snis. f. Sábana. * Quid ttirÜt a Ni/o ? quid sindoni tecth 
ilenti. Mart. 

5>né. praep. Sin. * Me sine sdla vides j áb te ne friglrá lid'ant V 
S Y N. Ábsque. 

S>ngül5rís, ís , é. Cota sola, singular. *Qui sicántflüctüs rati sin. 
gUári. (Sapph.) SYN. Sólüs , singulüs , vel éximiüs , éxcéllins, 
insígnis , sQmnjus , rarüs, Infréquéns , inaüditüs. 

SíngüII, orflm. m. pl. Cada uno. * Singíla di nobis ánrii prcedanúr 
iüntet. Hor. SYN. Quisque , ünüsquísqué. 

Slngülti» , Is , I v I , ültüm , Iré. Sollozar. PHR.SlngültQs emlttü, 
cié». V E R S . Crébrls singültibüs lili pülsat. ímaqué 15ngo ílS 
síngúltü téndúnt. Frlgídülós üdo slngültüs oré clénrém, Cüm tibí 
singültü tristiM verba cadént. Óriqué slngültü concutiéntg sü-
nant. Rüptiqué síngültü verba lüqqéntis éránt. 

Slngültüs , üs. m. Sollozo. EPITH. Acer , aspér , dúrüs , frlgidülSs, 
imárüs , nóxiüs, léthális , léthifér. 

Sjngülüs, a , fltn. Cada uno en particular. * É í qui nSn prdsünt sin-
gülá, mülsd j&vat. Ovid. SYN. Sólüs, slngülaris. 

Sinlstér , stra , üm. Cosa sinieftra, de mal agüero. * Sipi shistú 
cává prxdixit áb ilici cornixNirg. SYN. Lavüs. Metapb. Infaús-
tüs , Infórtünátus , Inféilx. V. I N P E L I X . 

Sinistri , ¿ . f. S Y N - L i v i . V. M A N U S . 

Sinlstrórsüm. adv. A la izquierda. * í l l i sinistrórsum, bic dextrlt-
süm ábit, Se. Hor. 

S I N » , Í S , sí vi , ÉRÉ. Permitir. * Non bini conviniens tú sitiís esú 
jigüm. Prop. SYN. Pérmitt», patl&r , cóncéd». V. P E R M I T T O . 

SInon, 5nís. m. Hijo de Sisifo, de quien los Griegos se sirvieron ft 
ra engañar á lo; Troyanos , como Virgilio describe en el segurÁ 
libro de su Eneida, t Sisypbi filius , cujus fraude Trojanos Grtri 
deluserunt, eá arte quam Virgilius i. /Eneid. describit. EPITH. 
Pérjürüs , f a l l a x , caútüs, cállidüs , v i fér , dSlSsüs. VERS. Tw 
bus Insídiís , pérjSriqué árté Slnonis CrSditi res , cáptiqué dol» 
ÜcrjrmisquS c»áct¡. 

Sin5pe , es. f. Ciudad del Ponto, patria de Didgenes. *As¡yrios r5» 
pie xa sinús stat bpima Sindpe. Val. Fl. Non doluit patria Cyn'i-
cüs pricül essi SinGpeüs. Ovid. 

Sinüéssa , i . Sinuesa , Ciudad de Campania. * Vültürnüs niv^'í" 
friquens Sinüessá cilúbris. Ov. 

Sinüm , I. n. F^aso para leche. * Sinüm lactis, it bic te liba Pr'¡F 
qubtánnis. V i r g . . 

Sinü», as. Torcer, corvarse-, hacer senos, enroscar. * ImpSsitis cah""¡ 
patulds sinSavirit árcüs.Ov. SYN.Cñrv8,íncürv»,fléct». V.Gjso. 

Sinüósüs , i , ü m . Cosa torcida \ llena de senos,6roscas. *Saüew» 
serpini sinüdsá volümina versat.Virg. SYN. Infléxüs, cürvüs, Üe-
xüs , Incúrvús , cfirvatüs, rév»lütüs. 
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Sinüs, üs. m. Los pechos, ó el seno. La halda del vestido. Rosca co-

mo de culebra. Golfo de mar. Puerto. * Tè tinit in tipido mollis 
amica s'inü. Ovid. SYN. Grémíüm , péctüs, cónipléxüs, ulna , vel 
spira , fléxüs , gyrüs , sinüámén -, ambages , máeandri. V. G Y R U S , 

vel frétüm , cürvStüm lltrüs. V. P O R T U S & F R E T U M . E P I T H . 
Lacteüs , niveüs , cándidüs , ténér , matémüs , cilidüs , tèpìdìis^ 
mol lis , dulcís , amicüs. V E R S . Inque sinüm pracórdía^ad Intima 
sübdít. Sinü gèrmànàm ámpléxa ténebat. Quem fovet In molli 
virg» pudica sinü. Cüm tè gremio accipiét latissima Dldó. T r e -
pida mátrés prèssèré ad pèctSrà nátós. 

Sion , onís. m. Monte de Jerusa/en, sobre el qua/ David tenia su Pa-
lacio, y donde Salomon edificó el famoso Templo, t Mons Hieroso-
lymee, ubi David arcem Regiam habuit, & in quo Salomon Deo Tem-
plum extruxit, admiranda magnificentia. PHR. Alta rüpés síícra 
Síonls. SScra jüga célsá SÍonls. Tèmpio veneranda Si5n. Siónis 
apéx , vèrtéx , cülmén. Solyma qui móns süpéréminét ürbi. 

Slpariüm , il. n. Vela , ó cortina que se corría antes, ódespuss de 
las representaciones. *Cdnsümptis bpibüs vòcèm, Dàmàsippè, lo-
casti Sipàrio , &c. Juv. 

Siph» Slphónis. m. Aguatocho ,óatenor de agua. * h.fftgiemque 
Dia: lòngis sipbònib'is ìmplet. Juv. 

Sipüs, üntís. Ciudad de la Pulla. * É í sübditá Sipüs mòntibus. 'Luc-
Sip^lüs, I. f. Ciudad , y montaña de Frigia. * Tune cüm Mainiàm 

virgo Sipyiümqui colèbàt. Ovid. 
Síquidém. Ciertamente; pues que , en alguna manera que. * Ventu-

ra èst siquidém rugòsà sinèctus. Ovid. SYN. Quoniám , quia; 
nàm , énlm. 

Sirénés, üm. f. pl. sing. Slrén , énis. f. Monstruos marinos. Finían-
los como doncellas de medio cuerpo arriba , y como pez lo demás. 
Atraben á los navegantes, según dicen los Poetas , con la suavi-
dad de su armonía-,y que hay tres , hijas de Aqueloo, y de la Mu-
sa Caliope ; es á saber , Partenope que canta -, Ligia que tañe la 
flauta, y Leucosia la lira. \Monstra Marina, qua: superiore sui 
parte virgines , inferiore in piscis caudata desinimi. Cantús ac-
cedine precternavigantes alliciunt, ut fabulantur Poèta, tres-
que numerant ur , fili te Acheloi & Calliopes Musa , Parthenope 
nimirum, quue voce-, Ligia, qua tibia -, & Leucosia , qua lyrà 
canit.* Jàmqui àdeò scopulòs Sirènum àvéctà sitbibàtNirg. SYN. 
Àchèlóldès , Àchèioìadès , ab Acheloo paire. E P I T H . Achelòlà, 
S ì c u l i , T y r r h é n a , d Tyrrbeno mari, quod Siciliani alluit ; biàn-
d a , fàllàcès, d»15sà, ImprSba, marina , aquorèà , glaüca , c i -
r ü l é á j d ó c t á , canora , l é v é s , natàntès. PHR. Àchéloìà , Siculi , 
vel T y r r h é n i vlrginés , püélli , pèstés. Slcütl monstrà màrls. 
Biànda pericia màrisf Sirénüm dira mónstra. Dülcé malüm pela-
go. Sol i t i cántü retiñere r a t é s . D i r i péstès ,qui voce canorà in-
cautos mülcént. Slrènès hilaris nàvlgàntiilm pceni, blàndiqué 
mórtès. Slrènii càntfis. V E R S . Fraüdés cántü parat Improba S l -
rèn. Qui móllès sürdá Slrénàs pri tér i t aüré. T y r r h é n i v»lucrés 
naütls pCrdüIcé mlnántür. Mònstra maris Sirènès e r à n t , q u i vin-
ce canòri Quàslibét àdmlssàs dètlnuèré ratès. 
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Siritls ,1Í . m Estrella que está á la cabeza de la Canícula , 
nfcula. t Stella in ore Canis, qua cum Sole conjZta' , l'C* 
get. * Nèc eliHd5 latravi! SirUs astrò. Stat SYN C * ? 
E P I T H . Ardéns , siccus. ^ C A N Í C U L A . ' ^ 

Sis. Seas h es la segunda persona del presente de subjuntivo te-
sis, et prave sèctùm stÒmàcbèris ad inguèm. Hor a Sum 

S i ) % : m r c ò T Z : l e g u n b r e ' * P è r v m n t 

Sist» , Is , s t i t l , stStùm , èré. Parar, detener. Representar F„ 
bt%Z- \S?S*lnt5rlé vU'et r e l l s "üt "«M còntrà.\irc.SYN Ét 
g ' r e t i n i , dlstinè* còhìbè» , mòròr , vel rèsl . fs , Z t 
nibeo , vel f i m i » , falci» , stàbili». ' 1 

Sístram I. n I n s t r u m e n t o musico. E P I T H . TinnulCm,multÌs8nim 
garrulum , IsiKcflm, Pháriüm , quia eo utebantur MgyptHbZ 
dissacrificasi bèllicOm, SrlsSnüm, sréüm , crepitans,argùiOD" 
stndulum , pèrsftnflm , rés»nins , dulce. 8 1 

SísWSf >_á >J3m- Cosa de Sisifo. * SèdtU Sìs$pbìòt licet àdmif, 
re taoores. Prop. 

Sisyphus , I. m Hijo de Eolo , insigne ladrón , al qual Teseo ma-
Los Poetas le fingen condenado en ¡os Infiernos á subir una e* 
hasta ¡a cumbre de un monte, de donde el peñasco se baxa luego , 
obliga á Sisifo á empezar su suplicio eternamente, f Moli tifa 
qui At ti cam latrociniis infest abat -, à Tbeseo occissus. Hunchi 
ta fabulantur eo supplica genere apud Inferos torqueri,ut «-
xum ingens ad montis cacumen provolvat , quod statim relapm 
denuo ac semper r evo! vat.* Séptima mortàii Meròpè iibi.SiA-
pbè, nüpsit. Ovid. S Y N . iE»IIdès. E P I T H . ìnfèllx , mìsèr,ir£ 
quietus, làssus , defessus , ¿£»líKs. P H R . # Sliiis sène*. JÈSli ci-
tus Infélix. Dámnatüs lòngl Sisyphus jESUdès lab»ris.Sàxùm»ò.^ ¡ 
vensquè_peténsque. V E R S . Mòntè excelso riílt Sáxüm, sènispè-
rènnìs ¿E»IÌI làbtfr. Quèm làpis I mmènsfls, nòctèsquè dièsquefi-
tigàt Lrlbric8s. Pèrj ;5xà retro Sisyphüm vòlvlt làpis. Cervice sá-
xüm grande Sls^phià sèdèt. Immènsum tòto mónte voluta tonas. 
Aüt pétis , a (ir ùrgès rüitürüm, Sis^phè, sáxüm. Übi pèràdvét-
süin Irritüs Rèdéfmtè totles lüditür sáxó làb»r. Mànlbus, pédìWs-
que ürgéns révolCbile 

sa xum. Sürsüm à g i t , et südáns montes In-
péjlit In altos. ímménsüsqué làpis dèfèssflm Sisyphon urgèt. 

Sithonià , x. f. Parte de Tracia-, la Tracia misma. * Sithoniàw 
nivès bWmis subéàmls aquòsà. Virg. V E R S . Nèc vèhit Acta! 
Slth»nls ónda ràtès. 

Sitlbündüs. V. mox S I T I E N S . 

Sitieulòsus,à,Om. Cosa sedienta.*SifìcMòstèfipOfía. (Iamb.Dim.)H. 
Si t lens , tls. adj. Cosa sedienta. * F.t nòs bine àliì si tientes itimi 

Afròs. V. SYN. Sitibundos. Met. arldüs , arèscènsi siccüs. PHR. 
Sit i li bora ns , pressüs, frSctBs, pèrditds, énéctus. Aspèrsiti,al-

oque extérritus i s tn . V. S I T I O . 

Sit i» , Is , I v i , Itüm , Ire. Tener sed. * ìpsè piièr nobis, ipse s'ititi 
ecipír. Mart . P H R . Si t i Jàbòrii , ürgéSr , premSr , ürür, éaurfy 

ìncèndòr, tórquèor. F a u c e s , güttur , vel óra sitis firgèt, prèmit. 
Faûcëssï t is ûrït .Siti óra rigênt,faiicës ârênt,liibra h iânt .VERS. 
FlSgrÜt Incënsûm siti C->r, ët përiistls llâmma vïscërïbûs mica t . 
Siccâ hiânt péndula lSbrâ siti Rábido quós s'itis ilrgët ïti »stû. Fes-
sa labore sïtïm côncêpërat , ôràquë nûlll Côlluërânt fontes. F ô n -
tïs ëgêns , cïrcâquë sonântià lymphls , E t cavà süscéptó ilumine 
palma sàt ëst. Nûllâs terra ministrar aquâs. Sitis ëxhaûsèràt ârtûs. 
Siccó tórrèt sitis óra pàlató. Sïtïs árida gûttiirà tôrquët, Sitis ári-
da güttur Ürit . His s i t i s , ët nüiló rabies ëxtïnguitur haüstü. E x -
plëndà ëst sitis ïstà tibí quâ përditiis àrdes. Ôràquë sicca rigênt, 
squâmosls âspërà llnguïs. J â m mârcënt vën» nûliôquë hûniôrë r i -
gâtus Aëris , alternos ângustât pûlmo mëâtûs. 

Sï t ïs , ïs. f. Sed, dardor. *¡¿uò pótüs dubiüm èst sìstat alàtvë sífim. 
Ovid. S Y N . Mftapb. Cupido , a m o r , ardor. E P I T H . ïgnëà , fiam-
mata , fèrvida , fërvëns, ârdëns, ànhëlà , arida , s ïccà , â r ë n s , ás-
pera , dirà , àvida , ràbïdS, «stïvà , vëhëmëns, violent S, ï m p ô r -
tQnà , molèsta, ânxïà , vësânà, Insàtïâbilis , ïnëxplëbïl is , intojc-
râbïlïs , Tàntalei . PHR. Bibëndl , vel pótüs cupîafi. Sïtïs ârdor, 
Sstus , flammS, ràbïès. Urëns güttura slcca. V E R S . Pócülá pièna 
mànu sïtïs Implâcâbïlïs haûrït. F. S I T I O . 

Sitim extinguí). S Y N . Sïtïm rëstingu» , lëv» , rëlëvo , sëd» , plàco, 
cômpësc» , sïsto, solor, ëxplè» , pëllo, dëpëll», fugo , F ó n t e , vel 
ündís lëvârë sïtïm, Sïtïm ëpôtls , haûstis , ëxhaûstis , vel libâtis 
àquïs vinco. Àquâm , fOntëm , flûmïnà , â m n ë m , vel fôntïs àquâs 
bib» , lïbo, pót», haûrïo, ârëntë faûcë tràh» ,düc». Aquïs óra rigo, 
còllii». Sïtïm dë fôntë lëvo. Sïtïm dë fôntë dëpôn». Fóntibus óra 
âdmovë». V E R S . S.%pë ëxïguls haûstïbiis ïndë bïbï Ârdëntëmquë 
füglx non lëvat ûndà sïtïm de Tantalo. Flâgrât dïrà sïtïs quâm 
nôn èxtïnguërët Hêbrus. Ut tua vësânâm dëtràhàt ûndà sïtïm. SI 
tibï nulla sïtïm fïnïrët còpia lymphí . 

Sitiiî. ií, üm. Cosa situada, cosa puesta. * Aürüm ìrrèpèrtùm, et sic 
me li ü s sitüm. ( Ale. ) P H R . Pbsltüs , locatüs , jàcëns. 

Sitüs , ûs. m. Situación de alguna cosa. Suciedad. Fegez. * Nèc re-
vocare sitas , aut jüngéré carmina cürat. Virg . SYN. Positus , l o -
cüs , vel squüllor, rii'blgo , sórdés, vel vetustas. E P I T H . Pâllëns, 
ïnfôrmïs , ïnërs , ïmmûndus , fófetidüs , squâllïdus , pütris. V E R S . 
Cânëscûnt türpl tëctà relicta sitü. SquâllëntiquS sitü tûrpïs. Sïtû 
hôrrïdiis. Quëm sitüs ïnfôrmïs prëmït , ët dësërtâ vëtûstSs. Sïtûs 
côrpbrà dëtûrpàt , vel mèmbra fdédàt , t ë g ï t , ïnfïci t . 

Sïvë. Sea. 0. * Sivë quis Ântilôchûm nàrràbat àb Hèctoré victüm. 
Ovid. S Y N . S e û , a S t , vel. 

SmârSgdus, I. m. Esmeralda , piedra preciosa. * SârdUnycbàs ,smâ-
ràgdòs, adâmântâs , Se. M. Tu pôtéràs viridês pënriis hëbëtàrë 
smârâgdôs. Ovid. E P I T H . Vïrïdïs , vïrïdâns, vïrëns , clârus, rà-
dïâns j j f t j i s , Erythrwüs , ab Erythrao mari. PHR.Vïr ïdâns là-
pïs. Vïrïdïs gèmma. V. G E M M A . 

Smïlâx , acïs. f. Muchacha , que enamorada del joven Croco, y des-
preciada por cl, murió, y se convirtió en una planta de su nom-
bre. t Puella qua Croci pueri amore tabescens, ab eo neglecta 
obiit, S in plantam sui nominis mutata est. * Ët CrÒcon in par-



vo t versüm cüm Sm'l&cé fldrgj. O vid. Smiláx est etinm t 
qui S Taxus dicitur. Piin. / r s f í ! 

Smlrni , x. f. Esmirna , Ciudad de Ionia, que se cree haber 
tria de Homero. * (¿uintüm Sniirnxi dürábünt vális bonfret L* 

Sobóles , 1 s. f. Generación.*Dlgnatür sobóles Inter dmabilés (C^ 
Hor. S Y N . Proles, progenies , prSpag», natí. F. P K O L « 

Sobnétás , atVs. f. Sobriedad, temperancia. * His se sÜbriititUr 
tus sobriétátis. P. S Y N . MSdérati», témperantia.ábstinéntia i 
citas, V. T E M P K R A M T I A . 

Sobrios, a, úm. Cas 1 sobria.*Sátúrnal'íbís bücfügisti sobriüs f y 
Hor. SYN. Mod ¿rStüs , ábstínéns , pareüs y . T E M P E R A O S ' 

Soceos , í. m. Zureos, zapatos de que los Comediantes se serti* 
E P I T H . Hümílis , lévi's , ténüi's , lépidüs , mííliébris. 

Steér, éri. Suegro. * Parce, précor, sóiérd, seria forsan amatMi-
Socíálls , Is , é. Cosa de sociedad, 6 compañía. * Cálcitamquhiü 

bellis sóciaiibus üvám. Juv. SYN. Sttcíüs, a , üm. 
Sijcietas , átis. f. Sociedad, compañía. SYN. Sodálitas, sodSlítfi: 

consórtifim ,eOnviotüs,comírátüs, concordia, cómniércíúmjcóit 
gi'úra. PHR. Jüs sódálitíi. Jüs sodalltíüm. V. C O M MÓNITAS. 

SücVo , Is. Asociar, acompañar , juntar. * Né cui me vinclo villa 
socíáre jugdli. Virg. SYN. Jungo , cónjüngfi, adjüngS, associ' 
cónsScIÍS. PHR. Sociüm, c&mltém d ó , add» , adjúngS. 

Socios , a , úm. Compañero. * Exercent illi soda cdnimércU Fm: 
Ovid. S Y N . Comes, assecla, sSdalis , amicüs , vcl consñrs, par-
céps,cGnsciüs. E P I T H . Ünanimls, fídélls, fidüs,syncérSs,cs 
diríüs , imícüs , grátüs. PHR. Üpérüm , laborúm, viti sociüs.S:-
dalitio jünctüs, cónjúnctüs, adjúnctus. Sftciüs hóspés. Júrésodi-
litii qui mihí júnctiís eras. ÍI1S minüs , r t7 cühórs ,quóndámsti-
díorúm f i d i méñrüm. Júncti fraterno móré sSdalés. 

SócOrdü , x. f. Floxedad. * Vivé igitür, néc téfdeiat socordíi la 
túm. M. S Y N . StüpídltSs, stupor , hébétüdíi, vel Ignavia, íner 
tía , languor , vécórdii , desidia , plgrítia. V. P I G R I T I A . 

SocOrs,dis. ad j. Cosa perezosa, estupida, floxa* Viti- sócordis oíf" 
mdt. (Iam. Dim.) Prud. SYN. Stüpidüs, hébés, vel ignávüs, plgi; 

Sócrates, is. m. Filósofo de Atenas, á quien el Oráculo de 
llamó el mas sabio de los hombres. Para darse del todo á ¡a Fi* 
sofia Moral, dexó las demás partes de la Filosofía. Siendo oe%* 
do de haber hablado mal de los Dioses, fue condenado á muera,} 
para esto tomó la cicuta yerba venenosa, t Philosopbus AttkA 
Apollinís Oráculo sapientissimus hominum cppellatus. Mf¡v» 
scientix se totum dedidit. Accusatus quod de Diis malé sentíre 
cicuta epotá vitam finiré coactas cst. E P I T H . Sapiens, ¡ncljffc 
A c t i ü s , Átticus , dóctus , ingeniosas , cónstans, íntrepídus,)®-
pérterrltus , immotas. PHR. Actsüs sénéx. VERS. Süstulít Af 
t«üm dirá cicüti senem. j _ I 

SocrSticus , a , üm. Cosa de Sócrates. * Quális Socratici 
géns ktt'ícá voci. Mant. j j || 

SScrüsjús. f. Suegra. * Desperando tibi salva concordia sfcri.}^ 
Sodalís , is , é. Compañero, o compañera. *Gaúdéntém párvisfl'-

dálibus y ét láré cérto. Hor. S Y N . Sociüs, cümés. V. Socivs. 

SódálTtiúm, li. n. Compañía , sociedad. * Fr'atérnüm vére dulce sil-
dòli ti üm. Catull. S Y N . Consortiúm. V. S O C I E T A S . 

Sódés. Por tu vida. *FaücibÜs éxüda ,grávis háhtus, '-spictj soaes. 
Sòdoma, í . f. Sodoma, ciudad. * Lòia S S d ó m à f u g i f n t é chaos , dum 

réspicit üxtir. Sed. Vérténsin ciñeres flagrane, a tecla Soddmf..t U. 
Sodomita, vel SHdSmltep,5. m. Sodomita. * A Domini, Dominas 

fiamma plüit in Sodomitas. Prud. v _ 
Sódómitícüs , a , üm. Cosa de Sodoma ,ó Sodomita* Dicitur attrae-

te nubes Sodomitica rumbo. S. Ale. 
S o l , Solis. m. Sol. Los Poetas fingen que hace su curso en un carro 

con quatro caballos , y levantándose por la mañana sale del Ocea-
no , y se recoge en él por la tarde, t Hunc Poeta vectum cxhibent 
curri, quadrijugo, (ü mane ex Oceano surgere , vespere autem m 
illuni cadere fabulantur.* Per dÜódéná règit mündi Sol aüréüs ass-
ira. V. SYN. Phcébüs, quasi <pa>e«oí , lux & vita -, Titán , H y p e -
rión filias fingebatur Hy per ioni s Titanis-.ipse autem sic A T ITI-
ra Extendo , & T'*tpi'»» suprà currens , quod ccclestes radios per 
orbem extendat ; Cynthìus -, Déliüs , á Délo insula ubi Cynthus 
mons : manifesto , quia Sol cuncta patefacit. Appello , ab 
a & -xowìs multus, quia solus. E P I T H . Aüréüs, ignèus ,^corús-
cüs, corúscans, splendiaüs , radiáns , radlatiís, rütilüs, rutilans, 
micáns , lúcldüs,fúlgéns , aúrlcomüs, «théréüs, croceüs, rupidüs, 
vagüs: oriéns, novüs, roséüs, blándüs, nitidiis,clárüs, sérénüs, pü-

" rusjálmüs, candidüs, rübéns, púrpüréüs, istivüs, ardéns,flagrans, 
férvldüs, Ignlfér, flammifér, tórréns, ignìvòmìis, acútüs, càléns, 
calidüs, tépéns, óccidüüs, prónüs, cadéns, pünicéus, obscürus, nü-
bilüs, ténébrósüs. PHR. Sólis jübar, sidüs, astrúm , radii , lux , lu-
men, fiamma, àrdor,ígnis, fax, pòténtia, vis , fulgor, splender, ni-
tor. Solis vúltüs,5s. Sólis axis, rota, curros, èqui. Sólàré3Ph(ibeùm, 
Phoébeíüm, vel Titaniúm jübar, sidüs. Solares : vcl Phcébéi radii, 
Ignes. PhcxbeS flammí. Titanlüs ardor, Phòebèa fax , lux. Phwbi 
lücidüs Grbis. Sydéréúm, «thériüm, c&lésté, jübar. Ròta, férvida, 
Sólis. Réx ástnrüm,sécula dücéns. Lucís, seu lüminls aúctor, pa-
reos. Clarüm dividéns òrbi diém. Immènsi lux pública mundi.Cò-
rúscüm lucís i t h é r i i jübar. Maximum cdèll,ve< móndi décüs. J ü -
bar radils Inslgné corüscis. Radi'is fróntém circúmvállatüs acútis. 
Alma lucè Illústráns térras. Vivó cíinctá calore fòvèns. Puro r.ì— 
tidlssimüs órbé. Radiis Omnia lüstráns. Hypérloné nátüs. Púrpü— 
rèo qui mòvét axé dìém. Céro mòdèrans cürréntia tèmpori mó-
tü. Qui lóngüm métltür annüm. Signa règèns düodéna vólúbilis 
3nnl. Bisséna cürsü signa qui varió régít. Cüjüs ad Ortús nóctis 
ópáci décüs ómnè fugìt. Flammìfèrls múndúni cómpléxüs lihbé— 
nls. Vólvit inéxhaüstó rédéüntia sécüla motú. RS(li5s, vel radió-
rüm splcüla In térras spargit , vibrat. Mèdio vigitür , lúcét, vel 
spléndét òlympó. Qu^drljügúm cürrQm, ignívomas quídrigas, rü-
tilúm áxém ,vel flammiféras rotas toto cóbló agitát. FlámlvKmós, 
vel Ignipedès fléctit èquós. Púrpüréó témóné sédéns cúrrúm ag'í-
tat , vel igi t . Ridíls nóctém fügat. Flammi'géro Phóebüs témóné 
corüscit. Déliüs In sésé rédéüntém circínit annüm. Dat ¿státis 
brümiqué vicés. 



vo t versüm cüm Sm'Ucí flóres. O vid. Smiláx est etinm t 
qui S Taxus dicitur. Piin. / r s f í ! 

Smírni , i . f. Esmirna , Ciudad de Ionia, que ¡e cree haber sid 
tria de Homero. * (¿uintüm Smirnxi dürábünt vatis honore, L* 

Sobóles , Is. f. Generación.* Dignatür sobóles Inter umabilés tn? 
Hor. S Y N . Proles , progenies , própagó, natí. V. P K O L « 

Sobriétís , atis. f. Sobriedad, temperancia. * His se sÜbriititUr 
tus sobtíhatls. P. S Y N . MSdérátift, témperantia,abstinéntia Jl 
citas. V. T E M P K R A M T I A . 

Sóbriüs, a, úm. Cas 1 sobria.*Sátúrnalibís bücfügisti sobras eri 
Hor. S Y N . Mód ¿rStüs , ábstínéns , parcüs V. T E M P R R A N S ' 

Soccüs , í. m. Zuecos, zapatos de que los Comediantes se serti* 
E P I T H . Hümílís , lévís , tenüis , lépidüs , mííliébris. 

Steér, éri. Suegro. * Parce, précor, sóiéró, seria forsan ama/.Mi-
Sócíális , is , é. Cota de sociedad, d compañía. * Cálcdtámvuétk• 

bellis sbcialibus üvám. Juv . S Y N . Sócíus, a , üm. 
Sijcietas , átis. f. Sociedad, compañía. SYN. Sódalítis, sodálitií; 

cónsórtíüm ,cónvictüs,cómítStiís , concordia, cómniérciúm,cült 
gi'úm. P H R . Jüs sodálitií. Jús sódalítiúm. V. C O M MÓNITAS. 

S ó c i ó , Is. A1 ociar, acompañar , juntar. * Né cu i me vinclo villa 
socíáre jugali. Virg. S Y N . Jungó , cónjúngó, adjúngó, Issocr 
consóció. P H R . Sóciüm, cómítém do , addó , adjúngó. 

Sócíus , a , úm. Compañero. * Éxércént illi soda cómmérciü timi 
Ovid. S Y N . C o m e s , assecla, sódalis , amlcus , vcl cónsors, par-
céps,cónsciüs. E P I T H . Ünanímís , f ídél ís , fídüs,syncérus,cs 
didüs , Smícus, grátüs. PHR. Üpérúm , labórúm, vi t i sociüs.S:-
da litio júnctüs, con júnctus, adjúnctus. Sócíus hóspés. JúrésMi-
lí t i i quí mihí júnctiís eras. Illá m i n ü s , r é 7 cóhórs ,quóndámsti-
díorúm f i d i mSñrüm. Júnct i fraterno mórS sódalés. 

Sócórdia , x. f. Floxedad. * Vivé ígitür, néc téfacíat socordíi ti* 
túm. M. S Y N . StüpíditSs, stupor , hébétúdó, vel ignavia,íner 
tía , languor , vécórdii , desidia , pígrítia. V. P I G R I T I A . 

Sócórs,dis. ad j. Cosa perezosa, estúpida,floxa* Vi ti sócorJís oíf" 
mat. (Iam. D i m . ) Prud. S Y N . Stüpidías, hebes, vel ignávüs, pigi; 

Sócra tes , ís. m. Fildsofo de Atenas, á quien el Oráculo de d'<-
llamd el mas sabio de los hombres. Para darse del todo á la Fi>r 
sofia Moral, dexd las demás partes de la Filosofía. Siendo ot%* 
do de haber hablado mal de los Dioses, fue condenado á muera,} 
para esto tomo la cicuta yerba venenosa, t Philosopbus dttitA 
Apollinis Oráculo sapientissimus hominum cppellatus. Mf¡v» 
scientix se totum dedidit. Accusatus quod de Diis malé sentíre 
cicuta epotá vitam finiré coactas est. E P I T H . Sapiens, Jncljf«* 
A c t i t i s , Áttícus , dóctus , ingeniosas , cónstans, íntrepídus,)®-
pérterrítus , immótós. P H R . Actsüs sénéx. V E R S . Süstulít Af 
t«úm díra c i cüt i seném. i I 

SocrStícus , a , üm. Cosa de Sdcrotes. * Quális Socratici 
géns ktticá voci. Mant. d ' j 

Sócrüsjús. f. Suegra. * Déspcrandá tibi salva concordia sfcri.}^ 
Sódalis , is , é. Compañero, o compañera. *Gaúdéntém párvisfl'-

dálibus y ét ¿aré cérto. Hor. S Y N . Sóciüs, cómés. V. Sucias. 

SódálTtíúm, íi. n. Compañía , sociedad. * Fratèrnam vére dulce st-
dálitiüm. Catull. S Y N . Consortìùm. V. S O C I E T A S . _ 

Sódés. Por tu vida. *FaücibÜs éxüda ,grávis háhtus, '-tp'cf_, sudes. 
Sodoma, í . f. Sodoma, ciudad. * Lòia SWm* fugantichaos , dum 

réspicit úxtir.Sed. Vèrtènsìn ciñeresflàgràntja tecla Soddmf..t U. 
Sódómíta , vel SÓdómitep, 5 . m. Sodomita. * A Dominó, Dominai 

fiamma pluit in Sodomitas. Prud. v _ 
SódómítlcSs , a , üm. Cosa de Sodoma ,d Sodomita* Dìcitur attrae-

tó nubes Sodomitica rumbó. S. Ale. 
S o l , Solis. m. Sol. Los Poetas fingen que hace su curso en un carro 

con quatro caballos , y levantándose per la mañana sale del Ocea-
no , y se recoge en él por la tarde, t hlunc Poeta vectum cxhihent 
curru quadrijugo, (ü mane ex Oceano surgere , vespere autem m 
illuni cadere fabulantur.* Per duodèni règìt mundi Sòl aùreus as-
tra. V. SYN. Phcèbus, quasi $ « 6 « i , lux & vita -, T i tàn , H y p e -
riòp ; filius fingebatur Hy per ioni s Titanis'.ipse autem sic a T i r « -
•a Extendo , & T'*tpi'»» suprà currens , quid ccclestes radios per 
orbem extendat ; Cynthìiis -, Délìus , à Delo insula ubi Cynthus 
tnons : manifesto , quia Sol cuneta patefacit. Appello , ab 
a & -xowìs multus, quia solus. E P I T H . Aúréüs, ignèus ,^corüs-
c ü s , córúscans, splendiaós , radiáns , radíatiís, rütilüs, rutilans, 
mlcáns , lücídus,fúlgéns , aúrícomüs, «thereüs, croceus, rapi'díís, 
vagus-.óriéns, nóvus, rósèus, blándüs, nítidiis,clárüs, serénüs, pü-

" ríisjálmüs, candidüs, riíbéns, pürpiíreüs, istiviís , ardéns,flagrans, 
f érvldüs, i g n í f é r , flammifer, tórréns, ígnívómus, acütiis, caléns, 
calídüs, tépéns, Sccidüüs, próniís, cadéns, púniceüs, obscürus, n ú -
bílüs, tenebrósüs. PHR. Sólís jübar, sídüs, ástrüm , radi i , lux , lu-
men, fiamma, àrdór, ígnis , fax , póténtla, v i s , fulgor, splendÓr, n i -
tor. So lis vultiís,5s. Sólís axis, rota, cúrrtís, equi. Sóláre,Ph(ibeúm, 
Phoébeíüm, vel Titaniúm jübar, sídüs. Solares : vcl Phcébéi radii , 
ígnes. PhcxbeS flammi. Titaníüs ardor, Phoebèa fax , lux. P h à b i 
lúcidüs Grbís. Sydereüm, áétheriüm, c&lésté, jübar. R o t a , f é r v i d a , 
Sólís. Réx ástnrúm,sécula dücéns. Lucís , seu lúminís aúctór, pa-
réns. Clarüm divídéns órbí diém. Immènsi lux pública mundi.Có-
rüscüm lucís i t h é r i i jüb'ár. Maximum c ( x l l , v e ' móndi decüs. J ü -
bar radiís Insigne córüscis. Radi'is fróntém circúmvállatüs acútis. 
Alma luce illüstráns térras. Vivó cónctá calore fóvéns. Puro r.í— 
tídlssímus orbe. Radiís omnia lústráns. Hyperióne nátüs. Purpu-
reó qui móvét axé diém. Cero móderans cürréntia tèmpori n¡ó-
tü. Qui lóngúm métltür annüm. Signa regéns duodena vólúbílís 
3nní. Bisséna cürsü signa qui varió regit. Cújüs ad órtüs nóctís 
ó p á c i decüs ómne fügít . F lammìfèr is mündüm cómpléxüs lihbé— 
nis. Vólvít ínéxhaústó redeüntía sécüla mótú. Riídlós, vel radió-
rúm splcüla in térras s p a r g í t , víbrat. Medió vigatür , lücét , vel 
spléndét ólympó. Qu^dríjiígüm cürrQm, Ignívomas quídrigas, rü-
tílüm áxém ,vel flàmmiferàs rotas tótó coció agítát . Flámívómós, 
vel Ignipedés fléctít equós. Púrpüreó témóné sedéns cúrrüm a g í -
tat , vel agít . Radiís nóctém fügat . Flammigero Phóebüs temóne 
córúscat. Délíüs in sésé redéuntem circínat ánnúm. D a t ¿estátls 
brúmique vícés. 



Soi orient. P H R . Sòl v.treís próeédit ib Cndìs. JfcquSrélssé 
ündis. Sòl rév&cabát équós e gürgité vastó. V M « » . c\ * 

Sòlis médl&f cursis. V . MBRIDIES! 1ANB>0*UHSÍ¿ 
SSI Occident. S Y N . Sòl óccídüus, cidéns. PHR Sol cidit " k-

ímüm. Radios úndfs, vel iqu»ré condii. Hèspérìàs P h S ? 4 

scèndit in ündas. Occiduas pronüs fésrínat in finds« r ° T 

" m í C t Q ' R 1 c 5 ) I « i 8 8 > « * nígr,¿ 
lamine obducitur , tégitur ; caput óccül i t , vñltüs condir i -
g»t , & c . V E R S . T é g i t ü r c i c i férrüginé PJ.cebüs. Sol n e S -
cium mundo, e t sé sübtrahit òrbi. Déféctüs patitür, rapt¿qEí" 
bórés Lücis . Ipsè caput mediò Titan cüm férrèt Slympo, ¿V-
dit ardéntés nigrS calígine cürrüs ; Invòlvitque òrbèni teuebrá 
gentSsque coégi t Déspérare diem. Stüpor quàtìt InscVS vériC 
da , quod i t é r n l s crèdànt damnati ténébris S i c u l i , sèscèlèr 
mèrìtas expenderé pdénas , Inquè chiós ruptò contundi fe¿ 
mündüm. V. ECLIPSIS. 

Sdì retrògradas. PHR. Sòl rétro cürsfim vértit. in òrtDmrfe 
cürsfim rétòrquét. Cürrümqué , polo ripiènté rétòrsit. 

Sòlamén , inis. n. V. S O L A T I U M . 

Solaris , i s , e. Cosa del Sol. * Dümqué, quod ò breve sit, ¡¡¡ni* i 
l à r t ° v i d - S Y N - Phdèbeiis, Tltaniüs: Àpòllinéìis. 

Solatium, i l . n. Consuelo, alivio. *Intàctàfuèràth Svès,sdlàtììii 
ns. Ovid. S Y N . S5l3mén , lénlmén, lévfimén, aflxìlifim. EPITt 
Diilcè, mite , blàndfim , gràtflm, amicfim , mòlle, léne,optiti:, 
spèratum, lentum , tárdüm, sübitüm , ínoplnüm. PHR. Labóre 
vel d»lóris dulcé lévàmén,léné fòméntùm. Cürarüm rèquiès,» 
diclna , léninièn. Duri solatia casus. Mall , mills , vel s&ièd 
gratfim sòlamén. Sólliciti , confusi , vel moèsti solatia meé 
Dúlci i , vel leni i dicti , verba , allSquii. À m i e ! , vel blindi 
monitüs. V. infra SOLOB. 

Sólat»r , òri«, m . Consolador. * ipse égò sòlàtòr cüm jam manditi» 
dissèm. T i b . 

Solèi , i . Cbapin , 6 cbinela. * Pròsilit in làxà riixà pedìm M 
Prop. SfSléa lignéa. Cic . 

S>)lèi , f è r r è i . Herradura. Catul. 
Soléatìis , i , firn. Rncbapinado,<5herrado. * È i si jam Idtü: ¡j'f-

lèàtUs èrit. M a r t . 
Sòlémnis , is , é . Cosa solemne. * ImpèriUm sòlèmni sSeèr miti li-

ni à Teucri. V . 
SYN. Féstüs , vel magnificus , vel annìius. 

S»lè8 , 5s , solitos , eré. Acostumbrarse. * Oui sijlét iratotticbM 
ta Wed. Prud. S Y N . Àssolètt , suévl. P H R . Solitüs , suétus,tj> 
suétiis , assiiétüs sum. Mòs èst mihi. Èst mlhi crèbér üsus, Si* 
vel fréquèntér àg». V. A S S U E S C O . * I 

Sòlèrs, èrtVs. adj. Cosa industriosa. * PecüJüm custòdia s'olir 
S Y N . S i g S x , subtllis, prüdéns , íngéniósüs , Indüstriús. 
BENS , ( ¿ INQKNIOSUS. 

Sólértia , i . f. Prudencia , industria. * Vtqué artès piriàt sòlèrtià, 
nútriat ùsus. C. S Y N . Indùstria,dèxtéritas. E P I T H . A c u t a , sub-
t l l i s , v l v a x , vivida , priìdèns, dòcilis, v igl i , pèrvlgì l , Ingenio-
sa. P H R . Vlvax , vel prüdéns animi sòlértii . Mentis i c ü t i d è x -
téritas. V. P H U D E N T I A . 

Sftlidtt, as. Afirmar, fortalecer, asegurar. * Et vèrtènda manü , et 
crèti sólideindà tenaci. V. S Y N . F i r m o , stibill». 

Sòlidìis , a , üm. Cosa firme , sòlida , maciza. * ìngèns , solidòque 
adamante columna. V . S Y N . Flrniiis , vel Intéger. 

Solitari&s, Íí. m. Cosa solitaria , sola. S Y N . Solüs, vel Monichus. 
P H R . Réliig'iÒnè sicér . Èxémplar vénérabilé niorfim. L o c i sòia 
coléns. Cavò sécéssü vlvèns. 

Solitud» Ì inis. f. Soledad. * Ó jücünda , CSvinè , sólitüdb'. ( Phal . ) 
S Y N . E r é m ü s , désértüm , sécéssüs , récéssüs. E P I T H . V a s t i , v i -
cüa , tac i t i , silèns , tranquilla , sancti , umbrosa , opaca , c i c a , 
stérilis, dèsèrti , inhóspita, avia,Impèrvia, sècrèta, Ignòta, rèmo-
ra,dlssiti . PHR. L o c i sóli , dèsèrtà,Inhóspiti ,&£\ Dèsérta téllüs, 
tèrra , òri . Solorüm jüga némórüm. Sóli móntès , agri. Sóli , vel 
désérta saxi , némora ,árva . D è s è r t i , vel Ignòt i s y l v i , latèbri . 
Lócìis ib òmnl tèsté rèmótSs, procul dlssitus -, ib ómnl tórba l'i— 
ber. V E R S . Sólls éxégit móntìbus i v ü m . ìntér hòrréntia lüstri 
àbditus. Hule nativas dant antra domós , Rüré vacuo pótltür , ét 
aperto i t h é r é Innócüus érrat. V. D E S E K T U M . 

Solitüs,a,üm. Cosa acostumbrada.* Ütlnam tímeremj sblitus ex long5 
• èst métus. í lamb.) SYN. Suétüs ,assuétüs,cónsuétüs. JS. A S S U E S C O . 

Süliüm , íl. n. Solio. Trono. * P r i f a tus divòs, sóliò rèx infít db 
aitò. Virg. S Y N . ThrSnüs. E P I T H . Régaié , aüréüm , ébürnüm, 
superbüm , ébürnéüm , aüratüm , réglüm , m l g n i f i c ü m , fülgéns, 
splèndèns , micans , corüscüm , gémmiférüm , Insigne, cónspi-
cüürn, áltüm , éxcélsüm , sübllmé. P H R . Régalís , vel Régüm sé-
des. Regalé tribünil. Sédìs aura t i torüs. V E R S . Pülchró sèdét 
Illa récéssü. Sublimi sülíó. Sollóquè tréméndüs Majèstàté sèdét 
S8hó fültüs ébürnó Jura d a t , ét légés pópülls. ípsé sédéns solió 
insigni stélllsqué córüscó. 

Sóll_ícit8,w/ Solicit», as. Solicitar, inquietar. *Qui sèmpèr miseras 
sol lia taba t Òpès. Mart . SYN. An g í i ,püngS, tórqué» ,véx» ,erüci8 , 

I n c i c 8 ' Q r S S 5 ' stimül». y . C U R I S angor. 
Bollici tud», inis . f. Solicitud, cuidado. * Sóllicitüdine districi üm né 

pañis adüstus. Hor. S Y N . C ü r i , anxiètas. E P I T H . Mórdax , düra 
molesta, trístis, Insómnls, i g r a , Irréquìéta , gravis , Mtròx PHR* 
Animum , vel méntèm türbans. Abrüinpéns sómnós. F C U R A * 

Solhcitus , i , üm. Cosa solícita , cuidadosa. * Sòllicitis ànimis onÜs 
eximit, addocét artès. Hor. S Y N . Anxiüs , ancéps , dübiüs süs-
pensus^, vel cómmótüs , igitatüs. P H R . Cura préssus , véx'atüs 
aguaros , flüctuatüs dlstráctüs , istüans. Cürarüm plénüs Sólli-
c i t » « m o r e , vel metü süspénsüs. Anx'.a cordi gèrèns. Cürls mór-
dacibus actus. Ingentes cürás qui péctórè vérsat. Cürls Ingénti-
bus ager . V . Cuius ANGOR , & D U B I U S . S 

Sol» as; , avi , atüm , aré. Asolar. * laèm animus solare domòs 
juvenümque senümque. Star. ' o m o s > 



SSion , Gius. in. Uno de los siete Sabios de Grecia, naturai ¿¡t • 
mina -, Legislador de los Aleni enses, el </ual iiixo à Creso qu 
die podia Itamar se dicboso antes de la muerte, d; io que e/o * 
acordi siendo cauliva de Ciro, f Unus è septem Gr^cix Sapi 
bus , patria Salaminius, Atbeniensium Legislator. Oresti 
suas jacti tanti respondit, neminem beatum dici posse ante rem* 
cujus e f f a t i meminit infortunata il le Rex,àCyro cactus. Ep|j." 
JfistBs , À e t i u s , Attlcìis, Cecròpi iis, i. Atticus, sapiens ô  
tus , ingèniosus , léthlfèr. 

Sólòr , aris. Consolar. * 0 r g è b à m et tela cura? sotibat ai&èt V-
S Y N . Cónsólòr. PHR. Sólàtii do , f e r ò , idhibiò, pribe3,^ 
cr.". rmnìsrrò. Ciir.ìs . luctum . dòlórèm . trisrTrYìm iX.J 

.Mi® 
A n i miai ri 

titi'3 solvi} , èxiniò. Dòlórèm, aspiri f a t i sòlàndÒ , levi. D i 
bus, blàndls , vel amlcis verbis sólòr. Blàndis dictis,vócibas,!-
lòqulis jicéntèm sólòr: spèm lapsam, vel àbjéctàm erigi,idi» 
t l m reducò. V E R S . Tu pòtis insanós inimi cómpèstire liictiii& 
po dieta mimÒr duri solatia casus. Quis jàm solatia fèss«,Cia: 
liiimvi f i r n ? Sic igò ménti j i c é n s , i t icérbò sauciusictù,L 
mÒnitu cJepì fórtiòr èsse tuo. Lènibus àllòquìis inimi hicni-
bandi r i v i x i t , Aùxillum nóstris spémqui tulèré malis.(Wsn." 
tant id genus formula ) Rivincati animòs , mcèstumque tisui 
mlt t i te .Tu ne cède milis ,sèd contrà audèntiiir it3. ÈrgÒagl, • 
mòr óninis abèstò. Solviti cordi initum. Curas inànès rèdi;.. 
Quid tanto curirum mèns flùctuit i s tu . Rèddere cSafusiÉ 
Solatia. L e n i r i dòlórèm Solando cupit , ét dictis avèrtere eh 
Tristésque rìiinàs Sòlàbàr, fàtls contrarli fata repèndéns.lei 
Curas ét corda obliti libòrum. Quoque livèt luctus turtósc. 
abèst .N0n,ìnquit ,v5rbis curi levanda mei èst. SI consolerisi* 
c a n i , Mòlli bus èt vérbls asperi fata lèves. Consolar sSci^ut^ 
t i i i i bèlli Minte ferànt plicidà. Àc tu,oro,solare in8pém,èw 
curri rilìctó. Quis mìhi d i s è r t i dólci levamen érit? Spesi:* 
sòlida sólatiir cómpedi vinctum. Tu cur i requiès.tu medici 
nis. V. C U R I S r.xiMOB , H O R T O R , & H O R T A N D I FORMULE. 

Sólstitiilis , i s , i . Cosa del Solsticio. * Venturini tempus ÒW 

S o Ì s t Ì f u m / n . ' n. Solsticio ; « quando el sol parere que*£ 
addante, v </ue vuelve atrds. Hay dos solsticios ,uno e»J* 
et el dia mai larvo del anoiy el otro enDiciembre,yes el* 
Zq'Jo. t Solis stallo , cùm scilicet ille ultronon pro^ 
7/d retrocedere incipit. Est autem duplex ; 
Cancro , mense Junio , quo lOngissimus est anni d ^ y 
quod accèdit in Capricorno, ™"se Decembri , cm ibrr 
est dies. V E R S . Vicino cum lux 
I mma pòli P h « U m trihit^altiòr istas. De ty ^ 
Cifprìcórnus inértèm Per minimàs cogit luces, et mali»» 

S ò ^ f n . « ^ / , W f f Ì ^ 0 ' 
cèbàt. Ovid. S Y N . T é r r i , tellus , humus. V. T E R R A . 

SOL SOM 36JR 
Solum, adv. Solamente. * Nec càlamìs solum ¿tquiparàs, sèd voci 

mdgistrim. Virg. S Y N . Tantum. 
Sòlvò , ì s , solvi , sòlutum, ere. Pagar. Desatar. Fundir,ó derretir. 

S Y N . Pèrsòlvò , pèndo, rèddò , niimèrÒ , vel liberò , éxìniò , éx-
pedìò , vel dissòlvò , resòlvò , revélìò , vel liquefano , vel é n ò -
dò , éxpiìcò. PHR. Vinclis , jiigò éximèré , érìpère. ScrvIJia vln-
cla solvere , rumpere , abrùmpere , dèmi-re. Sérvitii turpe jugum 
auférre. Sèrvitìò rè'dimire. Mànibiis divèllere nòdòs. V E R S . È t 
jiiga captivò éxcussit sèrvll i i còllo. R i s ò l u t i citénislncédit virgò. 
Ipsi virò primus m i n i c a s , àtque arcta levari Vincla jubet Sustìi-
llt éxutàs vinclis ad syderi palmas. Qualìs libi fìigit àbruptis pri -
sèpia vinclis Tàndém liber equus , càmpòquè pòtitus ipértò. 

Sòlìls , i , uni. Cosa sola. * Loci sòia nòcènt , lòci sòia civetti. Ov. 
SYN. IncÒmitàtus , unus , unicìis , désértus. 

Sòiatiis , a , firn. Cosa pagoda. Cosa desatada. Cosafundida. * Mòlli 
languóre sòlutus. Ovid. S Y N . Pérsòlutus , vel liberatus,liber, I m -
munis , vel resòlutus , dlssòlutus. 

S Ò L Y M A . V. H I E R U S A L E M . 

Sómniculòsiis , i , firn. Cosa dormida. * Sòmnìculòsds Mi pòrrìgit 
glìrès. 'Scaz. ) SYN. Sòmnòlèntus. 

Sòrnnifer, (eri ,) i , um. Cosa que bace dormir. * Sòmniferì èt Màrtìs 
quàsìtà ìn , Se. Virg. S Y N . Sòpòr ì fer , sopòrìis , sòmnìfìciis. 

Sòmnio , as. Sonar. * Néc ìn bicipiti sòmnìàssé Pàrnàssò. ( Scaz. ) 
Pers. SYN. Per sòmnum v i d e ò , vel deliro , ìnéptiò, fingo. P H R . 
Mèntém sòmnii ludunt , è x é r c é n t , i g l t a n t , è x a g i t a n t , tèrrènt, 
turbant. V E R S . Sòpitòs déludunt sòmnii sénsus. Vani tèrrèntur 
imagine visus. Huic sé fórma Del vultù rédeuntls eÒdémÓbtiilit 
in sòmnls. Sómmi me tèrrènt vérós imltantia casus. É t vigilant 
sènsus In mea damna mil. Ille senùin vultùs , juvenuin videt ille 
f ìgùras. Per sòmnum vatis imagò Vis i inibì èst. Q u i te suspén-
sum insómnìi tèrrènt ? Sòmnii fallaci ludunt temerària nòcte, 
E t pavidàs méntés falsa timère jubént. Mult i mòdls simulacra v i -
det vòlitàntli mirls. Omnii q u i sènsù vòlvéntur vóti diurno 
Tempore nòcturnò rèddlt amici quiés. Vénàtòr defèssi tòro efin» 
mèmbri reponlt , Mens t i m i n ad sylvàs àc sìii lustra ridit . M e 
pitriji Anchisi , quòtlés humentibus ùmbris NÓx òperlt tèrràs 
quòtìés àstra Ignea surgunt , Àdmònet in sòmnls, ét tórbidi t é r -
ret imagò. V. S O M N I U M . 

Slmnium , ìi . n. Sueno. * kmànt, ipsi sìbì som ni a fingunt.V. S Y N 
Insomnìùrn , visum. E P 1 T H . Nòctumum , nigrum , c i c u m v i -
gum , inane , sòllÌcitum , vànóm , l ive , fàllàx , mèndàx , hór'rén-
dum , tèrrìflcum. PHR. SómnI , nòctis species , imagò. Sòmnì 
vlsa^, simulacri. Mèndàx sòmnus. Nòctis vànl tlmòrès. Vani vi-
sus imagò. Nòe t u r n i imSginès. Falsi sòpòrìs ludibrii, Sómn'ì tèr-
ròr ini,iis. Vèròs imitans càsus: Variàs imitans fórmas , flgóràs 
V E R S . Ipsi sèd In sómnis InhumàtI vénlt imàgò CÓniugìs. ìn 
sòmnls mdèstlssimus Hèctòr Visus adèssé m i h l 

S ò m n ò l é n t ì i , i . f. Endormecimiento. * Èxpèllè sòmnòlèntìàm. (Iamb 
Dim.) And. S Y N . S ò p ò r , tórpòr , sòmnus. V. S O M N I U M . 

Sòmnòlèntus, à , um. Cosa endormecida. * Èt sòmnòlèntòs ìncrèpàt 



( Iamb. Di ta . ) And. SYN. Sómnicülüstís, vel IgnSvüs 
«ranus , i. m. Sueño. Lot Poetas fingen que es un i.-.j • 

Noche ,y hermano Je la Muerte. \Dels à Pol i s Z n ' V 
Us filius, S frater Mortis. Minister ejus Z p h t f ^ 
in sdmn/s , òculòs ubi lànguida prèssit V SYN S X J " 
f - ' E P I T H . Nóctürnüs, lênïs, blândûs', j û c û n ^ d n c S 

«s^ plie,dus, tranquillas, quiëtûs, lànguidus, piger, l| n t û s ) f T 

tutinus. P H R . Som ni quies , ô t ïa , mûnëra. NôctùrnS quìès.£ 
9 M M I I I"ÎP?F«IÏM «.«Y.I*. AT — U _ .. 

VJJC v y „ u „ . „ — Gelidi mûrtïifi» 
languïdus. Mortis imago. Consângulnëus lëthï sòpòr. Nûctïsfc 
eus. Vëris mïscêns f a l s a , f u t u r i c ë r t u s , ë t Idem pessimiste 
Péc tòr i cûris ëxërc i t i , vel fèssi dïûrnïs Sômnus habët. F& 
ârtfis occupât, â 11Vgit, solvi t , l à x i t , I rr igat , rigit. Përmêii" 
quïetêm sopór I r r i g a r , spârgït. Oculls Indulgere sopôrêm. Si-
nus f i r t l m lumini fessa siibït. Mënti Deus ûtïlïs a g r a f e 
V E R S . Sô-.nnë q :iés rërûm , placidissimi sômnë Dëûrûm:?: 
i n ï m l , quëm curii f u g î t , qui corpora duris Féssa mïnîstërïïsit 
ces , rëparâsquë labóri. Póst ubï jam thalimó se cômp&uêrfel 
lètBr , In nóctém , fëssôsquë suòs sòpòr occupât ârtus. Sopórìfe 
sêssërûnt lànguida sômnô Mèmbra duels. Sómnus per mei:, 
quïëtëm I r r i g i t , àtquS inimï curas ë péctore solvit. ^.Dost 
N o x , S L K C T U M P E T O . 

Sômnô exciitlò. Despertar. S YN.Éxcitò,suscitò,ëxpërgëfaciffi 
Sômnôs rumpò, àbrómoò, ëxciitïo, éxpèllò , pèllò, ëxclûdS,i> 
g ò , f u g ò , i d i m ò , ë r ï p i ò . V E R S . Èxcussërë mëtus sômnûm. JL 
gtilïdiïs horror , âc trëmôr sômnûm ëxpulït. V. E X C I T O . 

Sômnô ëxcutïor. Despertarse. P H R . Strëpïtu , clamóre, murai', 
mëtu suscitòr, ëxcïtor. Sômnô dèstituor. Sôpôrêm ëx Sculisdiit-
tiò. Pûlsiis a pêctôrë sômniis i b ï t , rëcëdït,àbscëdït,dlscêdk,tsf 
V E R S . Têrrï tus cxûrgl t , fugï t ômnïs ïnërtïa sômni.NûxÏïï-
sômniisquë rëllquït.Êvàndrûm luxsuseïtit â l m i , Ë t mâtûticir.-
lucrum sub têgmïnë cântus. V. S U R G O clecto.S EXCITO. 

S 0 M N 1 A U L A . Ovid. u. Met am. 
E s t prope Cimmerios longo spelunca recessu, 
Mons cavus ignavi domus & penetralia Sonini, 
Quo nunqtiam radiis oriens , mediusve , cadensv» 
Phœbus adire potest : nebula caligine mistae 
Exhalantur humo, dubiœque crepuscula lucis. 
Non vigil ales ibi cristati cantibus oris 
E v o c a t Auroram , nec voce silentia rumpunt 
Sollicitive canes, canibusque sagacior anser. 
Non fera , non pecudes , non moti flamine rami 
Humanirve sonum reddunt convitia linguae. 
Muta quies habitat : saxo tamen exit ab imo 
Ri vus aqu» lethes , per quem cum murmure labens 
Invitât somnos crcpitantibus unda lapillis. 
Ante fores antri fœcunda papa vera florent, 

Innumerajque herba; , quarum de lacte soporem 
Nox legi t , & spargit per opacas húmida terras. 
J a n u a , ne verso stridorem cardine reddat, 
Nulla domo tota e s t : custos in limina nullus. 
Ast medio torus est ebeno sublimis in antro, 
Plumeus , unicolor, pullo ^clamine tectus, 
Quo cubat ipse Deus , membris languore solutis. 
Hunc circa passim varias imitantia formas 
Somnia vana j a c e n t , &c . 

Sònipés,edis. m. Caballo pateador.*Stàt sor)pès acfrèni fèròx spú-
màntia màndit. V. SYN. Quidrüpés, córnípés, équüs. V. E Q U U S . 

Sonitus , üs. m . S o n i d o , ruido. SYN. Sònus , strepitüs , c lamor , mür-
mür , f r i g ò r , stridor. E P I T H . Acütüs, raucüs, hórréndüs, t é r r ì f i -
cüs , dlssònus, hórrisònus , àbsòniis , vagüs , strèpéns , stridulus. 
V E R S . Àrréctàsque Impülit aürés. Confusa sònus urbis, et i l làtà-
bìlè murmur. F i t sòntis Ingènti concussa èst pondere téllüs. Turn 
sòniis aüdltür gravìór , tràctlmque süsúrránt. Frlgldus üt quòndam 
sylvls Immúrmürit Austèr. Quadriipedàntè piitrèm sònìtii quatit 
ùngula càmpfim. Tótó sònuèrunt sètheré nimbi. Ingènti sònuérunt 
òmnii plaüsü. Caelum tònit ómne fragóre. Ingèns fragor àthérà 
còmplet. V. M U R M U R O , S C L A M O R . 

S o n ò , à s , ÜÍ, i t ü m , àré. Sonar, resonar. * Ingènti sònuèrunt òmnii 
plaüsü. V. S Y N . R e s o n ó , pèrsònò , strèpò. P H R . Sónüm d ò , èdò, 
rèddò , referò , cièò. V. R E S O N O . M U R M U R O . C L A M O . S O N I T U S . 

Sònòr , oris. m. Sonido. * Magnò vèlutì cüm flàmmi sonòre. Virg . 
V . S O N U S . 

Sònórus , a , üm. Cosa que suena , 6 resuena. * Lüctantés vèntòs, 
tèmpèstàtèsqué sònòrasN. SYN. Resòniis, sònàns, strèpéns , strl -
déns , stridulus , cinòrus. 

Sons , sòntis. adj. Cosa rea , culpable. * Continuò sòntès ültrix àc-
fìnctà flàgèllò. Virg. SYN. Nòcéns , nóxlus , reus. 

Sònus , I. m. Sonido , ruido. * Dàt sine menté sónüm , Sc. Virgil . 
S Y N . Sonitus , sònòr , strèpitus, murmur, clàngòr, tinnitus , c l à -
mòr ,^vóx. E P I T H . Stridulus , icütüs , l à t u s , raúcüs , cónfüsüs, 
vócàlis. y. S O N I T U S . 

Sophéné , és. f. Armenia, país de Asia. * Incèrti Jüdáá Dèi mòl-
Jìsquè Sòphènè. Luc. V. A R M E N I A . (Mart . 

Sophia ,» . f .^ab idur í a . *Cüm tibi sit sòpbìà parfàmà,èt cüra dèòrùm. 
Sòphlsma , itis. n. Sofisma, falsa argumentación. * (Juid lògica là— 

quèòs èt caca Sòphismàtà solvisi Pamph. 
Sòphista , & Sòphistès , x. m. Sofista. * HeÜ vòs advoco , vos àcrès 

sòphìstas Fàllàcès quèrulòsquè bomünciónés , Qui nòctès tèritìs 
dièsquè tòtòs Qu¿rèndo insidias lócütionüm. ( Phal. ) Reza. 

Sòphòclés 5 is. m. S of ocles ? j4tsnis7ise ^ Poeta Trágico, * Ould S&* 
^pbòclèsèt Thèspis , et JEscb$lÜs ütiléfèrrènt. Hor. 

Sòphòcléus , a , Qm. Cosa de S of ocles , ó trágica. * Sòia Sòphòclèò 
tua càrminà dìgnà cótburnò. Virg. 

Sópìò,Is , IvI ,£?II , Itüm, Ire. Endormecer, amodorrar:*Hèrbis sopir è 
dràcònèm.Ov. S Y N . Sòpórò. P H R . Sómnóm, sòpórém Inducò, in. 
f è ^ , l r r l ^ . In sómnós sólvò. Sòpórém per mèmbra spàrgò, Irrigò. 



Sópitus,i,üm. Cosa endormecida,amodorrada.*Êt sótiitñr- -
stràgitriûmphàns. Pub. E p. S YN. Sôpêrâtus. PHR W * ? * 
sëpûltCs,grivàtus, gravis, prëssûs, vlctùs, d ë v S S * 
guëns jïcêns. Plënùs sòpòns. Mòlli languóre s ò l ù t ¿ E ^ 
vitatë sÒporis. Pròflàns pèctôrë sômnûm. Cui sôpôr f ë S . J t 
àrtûs.Strâtus hSmò cubar , rëquiêsclt. F. SOM 4 , « 

aòpòr , ori«, m. Adormecimiento. * Pècudumouè oinùi 1 * 4 

« M M / . Virg. „ / > R J S O M N U S . * * * * 

*TrÎfër>JJri>)À> ûm- Cwa f*v bace dormir, dadormecer *«» 
là sôpdriférûmqui pàpàvir. Virg. ' 

Sòpòrus, a , ûm. Cosa que adormece. * Ümbràrûm bic lòcis èst • 
noctisqui sôpôr*. Virg. SYN. Sòpóriter , sônmïfër. ' * * 

ooracte, ïs. n.vel Sôrâctïs , ïs. m. Monte consagrado à AtoU* 
pafs de los Faliscos. t Mons Apollini sacer inìgro FaZ f £ 
11. JEneid.) Sincri cûstôs Sôrâctïs Àpóllò. 1 

rTt' -S ' f - m> ^-Sorber, beber, tragar. * in còrpi, ti 
riter sorbere nécessi èst. Lucr. SYN. Absorbió , deglutìTyU 
haûrï». V E R S TërrStquë ci ,estes àrida sôrbët âquâs. t s f c 
thri ter gurgite vâstôs Sôrbët ïn àbrûptûm fluctûs. F HADU 
V O R O , & H I A T U S . 

SÌÌ'S» àS Sorher W'10 á f°co- * C$ith~°* sSrbilïans.ït 
ôorbitifi ,, 5ms. f. Brevage , d sorbo. * Dicërë , sòrbitiò rollìi m 

dirà vënèni. Pers. SYN. Sôrbîllûm. 
Sôrbus , ï. f. Serval, arbol. Sórbüm, i. n. Serva,fruta de estío-

. í\* Ferménto àtqué Sci dis imitàntûr vìtèà sòrbìs. Virg. 
Sórde», ês,ûi,ërë. Ser sucio. Desagradecido. * Quòniàm s'ordht fa 

mûnërâ nôstrà.V. S YN.Squàllë», sòrdèsc». PHR.SôrdïbBs asperger, 
hôrrë», ole», squille»-, sûm dëfôrmïs, ôbscœnus. F. SORDIDCS, 

Sòr dès, ïûm. f. pl. Suciedad. Mancha. Deshonra. Avaricia. * hb 
'r>ô y si né sôrdïbus èxtrùi funis. Ovid. SYN. F i x , fices, in-
mundicia , vel ës , immûnditïi , lûtûm , cdênûm , Illuvïës,cûi-
luvïës, spûrcïtïës ,squlll»r, pidòr, sïtîis, fœdïtàs, vel macula,li-
bes,vel dëdëcus. EPI TH. F œ d i , fœt ïdi , spûrc*, tOrpës, piîtré, 
pfltrïdâ , vïlês, impur* , immûndâ , tè t r i , Strie , crassi, 5b-
sc&ni , cdénôsi , líítósi, Ôlïdi, olëntës , gràveolëntës, squâlfe-
tes , squàllidi. PHR. Sordidi côlliivïës. Squâllêns sïtus, òliQà-
quë fëcës. Sôrdïbus immóndo côrporë squlllor. F. CLOACA. 

SôrdïdâtBs, i , ûm. Cosa vestida de vestidura sucia. * Non s'orili 
ti ait dèbìlès. ( Iainb. Dim. ) Pr. PHR. Turpi vëstë sôrdïdfis. 

Sôrdidus , a , uni. Cosa sucia , asquerosa. * Sòrdidus ex hutiih'n^ 
dò pèndébàt àmictis.Virg. SYN. Ôbscdênus, squàllïdBs, squali®, 
tùrpis ,fódSs, fdëdâtus, immûndus , spürcus. PHR. Sôrdïbus,í-
l u v ï ë , W squàllôrë àspërsûs, côns persils , përfûsus, fcëdâtus,iri-
dila tQs , infect Ss , tétër , hôrrëns , hôrrïdus , dëfôrmïs, &le«i 
Cbscôèniîs, squâllïdus, &c. Plënus sôrdïbus, àtquë sïtû. Squâllêr.-
tiquë situ , spûrcàquë in vëstë jacëbiit. Hûnc tûrpïs squilline-
g î t , àspërgït, inf ïc ï t , fœdat. y . T U R P I S . 

Sôrëx , ïcïs. m. Sorce , raton pequeño. V. Mus. 
Sòr òr , ôrïs. f. Hermana. * Crèdèrë qui pòssìs sûrrëptà sSrôrïW 

ôfris. Juv. SYN. Germana. EPITH. Chârà , diiêctâ,àmâta,cû-

tS , fida , pia. PHR. Germàni JSvis , Sátürnlqué alteri pròlès. 
Sòrórius , a , üm. Cosa de hermana. * Pèllitir Anna dòmo làcrì 

mànsquèjòròrià lìquìt Lìminà. Ovid. SÓròrià oscula. Ovid. 
Sòrs , sòrtis. f. Suerte, destino , fortuna. Estado, condicion. * Cor-

pira nàtòrum , stàt ductìs sòr ti bis ürna.V irg. SYN. Fortuna, fa-
tSm,uCàsìis. EPITH. Ámblgüa, varíi , Infidi , esci , fàllax' vi-
ga , Iniqua , lübrici , instibilis , miligni , irrequièti , Incèrti, 
F ~ . F O R T U N A . F A T U M . S O R T I O R . 

SortllégHs , i , üm. Adivinador por suertes. * Sòrtilégìs non discré-
piìt sèntèntià Dèlphìs. Hor. 

Sòrtiòr , iris, Itus , iri. Sortear, d tirar à la suerte. * SóbSlèm ar-
ménto sortire quStànnis. Virg. PHR. Sòrtès m i t t » , düc». Sòrti 
utor. Sòrte èiìgò , dividÒ , pàrtiÒr, vel Sòrte cipi» , sum» , òbti-
neo, cònsequòr, assequor, nanciscòr. Sòrte diri. VERS. Sic fata 
Deüm Rèx Sortitür vólvltqué vicès, hic vèrtitur òrd». Òpe-
rümquS labòrèm PàrtibCs iquàbàt jüstis, aüt sòrte trahèbàt. P i -
ritèrque libòrèm Sórtiti Incümbünt. Ét p r i d i dücere sòrtèm. 

Sòrtitus , a , üm. Cosa sorteada, dalcanzada por suerte. * 0 m n ì s p è r 
muròs lègiò sortita périclüm. Virg. V. S O R T I O R . sub st. Sòrtitus, 
ùs.^Suerte. F~irg. Q u i sórtitüs non pèrtulit ùllòs. 

Sóspés , itis. adj. Cosa fuera de peligro. * Teücrórüm ductor , qu$ 
sòspite nünquám. Virg. SYN. Sàlvus , Incòliimls , integér, sìipér-
stès. F~. I N C O L U M I S . 

Sòspiti , i . Salvadora. Cic. 
Sòspitàlis, is , àie. Cosa que salva, dlibra de mal. Plaut. 
Sòtér, èrìs. m. Salvador, del que libra de peligro. Cic. F^. S E R V A T O R 

Sòtèrii , órüm. n. pi. Presente que se enviaba al que salia de enferà 
medad. *Nàm quStiès sürgis Sòtèrià pòscis amicòs. Mart. 

Spàdix , Icis. Color roxo datilado. * Spàdìcès (equi) glaucìquè c&~ 
lòr dètèrrimis àlbis. Virg. 

Spidò, ònis. n. Eunuco , hombre castrado. SYN. Eünüchiís E P I T H 
t S n g r ' fl£ixìis- VERS. Cùm tener Gxorem ducàt Spidò' 

M i v i à Tüscüm. r ' 
Sparg»,Is,si ,süm,éré. Derramar, esparcir. * Prima nSvò spàrvèbàt 

lumini fèrràs. Virg. SYN. Dispèrg» , dlffundò , fünd» , effflndU. 
disseminò extènd» pròjicìò , èmltt» , àspèrgò , cònspèrgò. 

PTV 3 , *'sParta'é Lacedemoni», ciudad en el Peloponeso SYN 
Lacedimòn. E P I T H . C l à r i , Hèrcìilea , animosa , vétüs , 'ànti -
qua , prisca, inelyta , pòtèns. 

Spàrtacus , I. m. E sciavo ,y gladiador Romano , el qual fue autor 
de una sedición que Craso sosegó, f Servus & Gladiator Romanas 
seditioms author,quam M. Crassus oppressit. E P I T H . Àcèr a ¿ 
dax , inímosus, temerarifís , vilís. ' 

Spartüm , I. Esparto. 
Spariis , & Spirulus, I. m. Especie de pece marino. * Aùràtà 

rulús cèrvice rifuigens. Mart. 
Sparus , I. m. vel Sparüm , I. n. Especie de Dardo. * Àpr è stèsone 

manas àrmàt sparus, ipsi catérvis. Virg. 
Spitiòr , àris Pasearse , espaciarse. * Aggiri in àpricò spàtiàrì 

quomodo tristes. Hor. y . A M B U L O . 
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Spàtïôsus , à , üm. Cosa espaciosa, difusa. * Dédérit stítK*-m.. 
pús in irán,. Ovid. SYN. Amplüs , vástüs , cápáx , & 
í m mensas , pitülüs. PHR. Lâtë pàtêns , pôrrêctiis, 
ténsüs. Ingëntïs türbá càpâx lücüs. Spát.ósüm, vâstûm 7 r ¿ l 
in circüm ëxtënsus. Lóngó pàtêns cïrcùïtû , vel âmbitû 

Spàtïûm , ïï. n. Espacio de tiempo x cí de lugar. • Advenís .«Ml 
â/tèrnôsqué orbibÜs drbès.Virg. SYN.Intêrvàllûm, 16ciis 3 
men , vel curriculum. E P I T H . Amplûm , vâstûm , lâtûm 1 

. mensum , capax , xngens , pârvùlûm, ângûstûm , brëvë. PHR L, 
cüs intërjëctûs. Spàtïûm pûgnà discriminât àêr. 

Spëcïës , ïêï. f. Especie , forma , figura , imagen. * Fèrtùntir 
ciès àmmôrûm , Virg. SYN. Forma , figûrà , vel mU 
spectrum , lârva, përsôna, vel vûltus , 5 s , vel pûlchrïtûdi * 
nustàs , vel àspëctûs , cônspëctus. 

Spëcïmën , ïnïs. n. Señal. Prueba. Modelo. * Fifia tú spécímhcb 
suri nata pitèrni. Prud. SYN. Ïndïcïûm , slgnûm, nôta Û» 
plúm. V. S L G N U M . 

Spëcïôsûs, à, üm.Cosa hermosa, especial. Cosa ilustre. * Hàcinlu 
sotos quantum spécidsiôr ëssét. A. SYN. Pûlchër, vënûstus,dèe> 
rüs , vel spëctâbïlïs; cónspícüüs, illüstris, ëxïmïus. V. PULCHR 

Spëctâbïlïs , ïs , ë. Cosa visible , que se puede mirar. Cosailm 
• ipsë sipèr cürrüm placido spèctâbïUs orí. Ovid. SYN. Cünr-
cüus , spcctarüs , Illüstris. 

Spëctâculà, órüm. n. pl. Espectáculos, juegos públicos. *Quisif:-
tâcilâ non pûtêt Dëôrûm. (Phal . ) SYN. Ludï. EPITH. Pûfclïd, 

, fëstîvà,âdmlrândï,sûlëmnïà. PHR. Sûlëmnës pûmpi, ludi.C: 
mïcà cômpônët lacis spêctâcûlà ludís. Lüdórüm spëctâculà prisi 
àrënà. N»va inïrâcûlà pôinpâ. ] / . L U D I . 

Spêctàt. Tocar, ó pertenecer á alguno. SYN. Âttïnët, pêrtïnët. 
SpëctâtSr , ôrïs. m. El que mira. * jQuôd spèctâtôrêm të tualûti 

hâbët. Mart. E P I T H . Âttëntûs, àvidus , frëquëns. 
Spëctâtûs, à , üm. Cosa vista, aprobada. Cosa célebre. * Pèctorà,ñsi 

ânimi ét rcbüs spéctáta juvéntüs.Wrg. SYN. Cógnitüs, pérspécás, 
p r » b í t ü s , w / nôbïlïs , illûstrïs, Insïgnïs , cëlëbrïs, spëctâbïlïs. 

Spëct» , âs. Mirar , considerar. *jQuicquid ët in circo spéet'alb¿ 
ûiwp/tf/^âfrô.Mart.SYN.Âspëctfl, cônsïdër», côntëmplôr,în®i 
âspïc ï» , cërn» , vidé» , rëspïcï». V. R B S P I C I O . V I D E O . ASPICIO. 

Spëctri , Grum. n. pl. Visiones , fantasmas. SYN. Sïmûlâcra, UB-
brâ , l â rvâ , Mânës, Lèmûrës, sômnïà. E P I T H . HûrrêndS,ïtri, 
nôctûrnà , pâllëntïà, tërrïfïcâ , Infëstà , ïnânïà, vânà , prôcigiî-
sà , mônstrôsà. P H R . Nocturna, ïnânës ûmbrâ. Ümbr¿ NÔCTÊ^ 

lântës. Mirà spëctrôrum pôrtëntà. Nïgrà sômnïà. V. SOMNIMJÔ 

M A N E S . 

Spëcûlà , x . f. Atalaya , lugar para ver de lexos. * Pricêps & 
spécula dé môntis in ûmtâs. Virg. E P I T H . Cëlsà , âltà , subi®-', 
àrduà , ëxcëlsà. P H R . Ëxplôrâtôrïà turrïs, stàtï», cûstôdu. Tw 
ris ëxcubïâ. Spëcûlârïûs ignïs. Fax spëcûlârïs. V. T U R I U S . 

Spécûlàrë , ïs. n. Acero en que uno se vé. * Hibërnis objecta a*" 
Spëculâria puros Admittüm sôlës èt siné f i c é diêm. Mark 

Spëcûlârïs, ï s , ë. Cosa transparente , como espejo. 

Spécülátor, 5ris. m. Atalayador, centinela. Contemplador. *Quid tS 
mátütinihs ais speculator àmicé. Prud. 

Spécülor , arís. Atalayar, mirar. Contemplar. * Obi tus spéculàmur 
ét drtüs.V irg. SYÑ. Cóntemplor , consider» , spect» , Intuéor, 
rèspìciìS, òbsèrvS , éxplór». V E R S . TürrI specülatilr áb alta O m -
nem accessüm lüstrans. TàcVtls ocülls perérràns : Ocülós pSr om-
nia vólvèns. Hác super è valló prospectant , vel próspìcìunt. V. 
P K R S P I C I O , & A S P I C I O . 

Speculum , I. n. Espejo. * E l i g a t ét speculum cònsulat ipsa suúm. 
Ovid. E P I T H . L a v e , pSlítñm , lúcidúm , pellúcídúm , mìcàns, 
corüscüm , splendidüm, nítidüm, nítens , fràgile , vitreúm, crys-
tallinüm , fàllax , méndax, fídúm , fídéle , müliébre , aürátüm, 
Srgéntéüm. PHR. Spécüli vítrüm , áqnór, órbis, splendor, nitSr. 
Formas , vel species àccéptàs , receptas rèferèns , reddens. Spe-
cüll nitidlssimüs órbis. Nìtidó splendóre corúscáns. V E R S . ís-
tà répercüssa,quám cernís, imaglnìs umbra èst. È l igàt ,è t specu-
lum cónsülat ante süúm.Quó fèllx fàcies jüdícé tòta füit. In spe-
culò solèt apparère flgüra. 

Speeds, üs. m. f. Spècus. n. lnusit. in obliquis. Cueva, caverna.* Èst 
spécüs in medió , sylvis ét vimine dènsùs- Ovid. Hic spècus hòr— 
rèndimi, èt sàvi spiràculà Ditis.Virg. SYN. Spélüncá , spéliùm, 
caverna , antrüm. Spelónca récessüs , claüstra , vlscérà , latebra, 
còncava , ambitus. E P I T H . Dèfóssùm , hórrendüm , làtébrósum, 
róscidüm , asperüm,sinüósüm , gélidüm, saxeüm , óbscürüm,opa-
cüm, tenébrósüm , ábditüm, fünúfícüm , atrüm, priSfündüm, cür-
vüm, tórtüm, cacüm , píceüm, nigrum. V. C A V E R N A . A N T R U M . 

Spelaüm, I. n. Caverna. * Cértüm èst in sylvis intèr spèlxàfèrà-
rüm. V. SYN. Spelonca, specüs. 

Spelonca, à . f. Cueva. * Spélüncá alta f u i t , vàstòqué immànis bia~ 
. tü. Virg. SYN. Spécüs , spelaüm , càvérnà , antrüm. PHR. Hic 

spelonca füit , vastó sübmótá récèssO, SémihSmlnls Caci , fàcies 
. quam dirà tegèbàt , Sòlis inaccéssàm ràdils. V. S P E C U S . 

Spè rehuís, il. m. Rio de Tesalia. * Pòpulifèr Spèrchius èt ir rè quie-
tus Etiipeüs. Ovid. V. F L U V I U S . 

Spèrnax , acis. Omn. gen. El que menosprecia. * Piso viròs spèrnà-
cés mòrtis àgèbàt. Sil. 

Spèrn» , is , sprevi , sprétüm , èré. Menospreciar. SYN. ÀspèrnSr, 
tèmnìi, cóntémnS. V. C O N T E M N O . A S P E R N O R . 

Spero , às. Esperar. * Spèràbàm -, nünc arma vSlünt,fxdüsqué, &<r. 
V . SYN. Èxpèc t» , cónfid». PHR. Spèm capì» , cóncipì», hàbè», 
f 8 v é » , anim» nutrió , pàsc» , al» , àgit». Spè düc»r ,càpìor , lac-
tor , exci tSr , accènd»r. Spè ànimOm pase», láct». Ànimum, mèn-
tèm spés èxcitàt. Crédülá mèntèm spès hàbét, subit, f o v é t , lác-
tàt , dOcit. Spés mihi magna subìt , vel èst. V E R S . Fallaci spém 
pónit in aüró. Spérabam tàmén , atquè animò méà vota fovèbam. 
Sic équidém dücébám animò, rébarquè futürüm. Süblta spè f é r -
vidos árdét. Qua spè inimica in gènté moratür ? Péndèt àb offi-
cio spés mihi magna tuo. Hic prlmùm iEnéas sperare sàlOtérn 
Aüsüs , ét affllctls méliOs cónfldéré rèbus. Néc mihi jàm patriam 
tntlguàm spès Olla vldèndl. Cürlsqué Ingéntibüs àgérSpém vültü 
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simulât. Crèdula vïtSm Spës f ô v ë t , ët mëlïûs cris fXrf 
àir. Spës ilit Sgricôlâs. Spës ëtiàm sòlida sôlâtûr c ô m n L * 
tûm. Spës nòvi sèmpër adëst. V. F I D O . P VLDT-

t$pèrófrustra. PHR. Spëm vànâm , ïnànëm, f|!làcëra cSpïi * 
cipiò , &c. ut in Spero. Spë ïnânï dëcipïôr, frûstrSr ëlûdiir'ï 
c o r , càpïor. Anïmûm spës ïnànïs habet ,dëcïpï t , frustrât», 
du Mëntëm vanâ crédu.itâtë fôvët. Spë s û s ' p ë n s B , ? £ £ 
delusus. Spe multum càptus inani. Inânïi vóti fôvèns Spë ÏR-
vânâ, fallaci , vàcua , cidûcâ , fâlsâ , mendàci ïnïmBm 
lacrare. Spem inànëm animó haQrirë , côncïpërë nutrire Safe 
me^ desërït. Spës ibit. Spës Irrita cëdït. Spës mïhï vànâ d t i ü j 
litur augùrio spës bòna s ipë suô. V. D E C I P I O . 

Spini âbjicio. V. D E S P E R O . 

Spës , speï. f. Esperanza. * Multi malûs slmiilàns , vani iti lit 
amàntin,. V. SYN. Èxpëctâtïô , fîdûcii , vóti. EPITH Crêoi 
I n * » , dubii , i n c è r t a , suspënsa , pëndiili , âmbïgûâ', âncta 
lubrica , süllicíti , màgna , ârrëcta , Immôdïci , avida, tumi 
avara , d ives , tënuïs , lëvïs , ëxigua , àngûsti , timida , blicá 
l i t a , stulta , nèfândà , scëlërjta , vânà, inànïs , fràgïlïs,càdfc 
falsa , fana* , i r r i ta , sûblâpsi , dëcêpta , vicíüí ,concepta,» 
ta , constâns. PHR. Futuri crèdula spës. Mèns , vel animus f> 
dens , cônfîdëns. Spès àltrïx , ët cômës juvënti. Tôllëns ti:, 
v i t« . V E R S . Deplorati colònis vôtàjàcënt. Spëmque metünr 
ïntër dubïi. V. S P E R O . 

Sphira , i . f. Esfera , globo. * Màcbini stèllifbis cônvôlm 
..., ¿mula cœiïs, Ë f piràgùnt silitàs Lûnàqui S'olqui vieil. Sa 

S Y N . Glòbiis. 

Sphirïsterïûm , Vi. n. Lugar donde se juega à la pelota. Plin. 
Sphinx , gis. f. Monstruo de Tebas, que pintan con cabeza,y ma 

de doncella , el cuerpo de un perro , y la cola de un dragon,;': 
uñas, y alas. Velaba sobre un peñasco cerca del camino, ÌK 
proponía enigmas á los que pasaban ,y si no las declaraban,!: 
despedazaba con sus uñas. Edipo , explicando su enigma, m 
al monstruo, y le despeñó de lo alto del peñasco, t Monstrua tp 
Thebas , cu jus caput S manus pud la , corpus canis, caudato 
coni s , ungues leoni s , ala volucris. Scopulo insidens, viatorir. 
(enigma proponebat, S quotquot illud solvere non poterant,» 
gtdbus 1 ani abat. Soluto benigniate mon st rum vicit (Edipus 
m are precipitavit. E P I T H . Tricòrpòr, càllidi , vSfra, vérrid 
hórrida , ïmmânïs , s i v à , iniqui, diri , implèxa , cruènta.PHP. 
Thèbàrum s»va lues. Nèctèns óre dòlòs. ïnvôîvëns câcis áb& 
verbi mòdis. Sphinx vòlKcris pënnis, pëdibus fëri , frónte pSëU 
V E R S . Sphingis iniqui Câllïdus âmbagës solèrti ménte resólfi-

Spici , i . f. Espiga generalmente. * Ët Ciririm in spìcit 'riir--

pìt* &c. Ovid. V. A R I S T J E . S B G B S . M E S S I S . 

Splcëîis , i , üm. Cosa de espiga. * S pici i jâm càmpiscûm miM" 
borrüít, ët cûm. Virg. 

Spïcifër , ( e r i , ) i , üm. Cosa que trabe, dtiene espigas.*N'o«^ 
èli , nr,n me spicifèr capüt NilÛs. (Scaz.) PHR. Spicls grfe 
ònóstus. 

Spiculüm, ï. n. Punta, aguijón, lanza , saeta. * Spicüli conversò 
fugiëntià dirigít ärcü.Virg. S Y N . Jacülüm, tëlum,sagïtt i : irün-
dò. E P I T H . Âcûtûm, sivüm -, tórtúm , pënnàtûm , vëlôx , durum, 
fërrëùm,dïFÛm, lëthâlë, fërûm, rïgïdûm, ïmpïûm, völitäns,intör-
tum, flâmmëiim, rutïlàns, crûdûm .VERS. Hàstlsquë rëdûctîs Prô-
tëndûnt longé dëxtris,ët spicula vibrant. Aût âcrès tëndûnt àrciis, 
aût lënti lacërtïs. Spicula cóntórquént. V. S A G I T T A . J A C U L U M . 

Spina , x. PI spina de las espaldas, ó espinazo. * Pëctus , it ä spini 
täntümmido cräti tenëri. Ovid. Spina virët vëntër pars màxima 
corporis älbet. Ovid. de Ramis. 

Spin« , ärüm. f. pl. a Spini , x. f. Espinas. * Tètra tiiûm spiriis Sb~ 
dücät tërrà sepülcrüm. Prop. S Y N . Rubi , sëntés, vëprës .EPITH. 
Sylvëstrës , stërïlës , a c u t i , â s p ë r i , môrdàcès , pûngëntés , vul-
n ï f ï c i , micântës , hâmâti , r igidi , d u r i , h i r t i , hôrrëntës, 
h i r s ü t i , dènsi , spàrsi. PHR. Sylvi quam dènsi cómplèrànt iin-
diquë sentes. Hirsüti sëciiêrûnt córpòri vëprës , Rëttulït hirsütis 
bràchii sêcta riibi.-. Hämätls mèmbri nòtàre riibîs.Sëgnïsquë hór-
rëbat ïn ärvis Carduus, ët spïnïs surgit Piliûrus icûtis. Infixa ëst 
l ivó spini miligna pedi. V. S P I N O S U S . 

Spînëtûm, i . n. Espinal , lugar lleno de espinas. * Nunc viridis 
itiàm occultant spìnètà làcèrtòs. Virg .SYN. Dumëtûm, vëprëtûm, 
rübétüm. E P I T H . Dënsûm , äsperüm , àviûm , impërvïum, rigï-
dûm , Sylvestre. P H R . Spinösus , dümösus locus , igër , cämpüs, 
sältüs. Spinósi loca, àrvi. Àgër spinis cónsitüs. V. S P I N O S U S . 

SpïnëSs , i , um. posa de espinas. * Ëssët itèr milíüs cüm dèxtrûm, 
spìnià sylvà. Prud. 

Spinifer , ( e r i , ) i , üm. Cosa que tiene espinas. * Spinifiràm sub— 
tër caûdàm pìstrìds àdbiésit. Cic. S Y N . Spinösus. 

Spinösus, ä , üm. Cosa llena de espinas. *Spìnòsàs Ìr$cbtifirèns in 
pèctirè curàs. Cat . SYN. Spinifer. Metapb. DifFicilis , dürüs, às-
për. PHR. Spinis , rubis, sëntibils plëniis, rëfërtus, rëplëtus, fœ-
tus , cönsitus , öbsitus , hôrrëns , hôrrïdusi dènsus , àspër. 

Spinus , i . m. Espino , árbol conocido. * Ëdùrâmqui pyrûm , ët spi-
nös jâm prûnàfèrèntès. Virg. E P I T H . Àspër , Sgrëstïs. 

Spinìis , i. m. Gilguero, ave. * Spinüs ämör Dr$adüm, Sc. Com. 
Spiri , i . f. Rosca como de culebra. * Pôrrigàt } èt longo jâctëtûr 

spira galèro. Juv. SYN. Gyrus , sinus , örbis. E P I T H . Curva , in-
curva , curvati , sinuosi , obliqua , multiplex. V. G Y R U S . 

Spiràbilis , is , ë. Cosa que respira , que hace respirar, ó que puede 
respirar. * Për süpiros ätque hòc cali spiràbili nümin. Virg. 

Spiráculüm , i . n. Respiradero. * Ëf sàvi spirâculà Litis. V. SYN. 
Mëâttis , spirâmën , spïràmëntûm. 

Spïrâmëntûm, i. n. Respiradero, lugar por donde sale el ayre. *Spi-
ràmënti linünt ,fücöqui , Sc. Virg. SYN. Forämgti , spïràmën, 
spiráculüm. 

Spiritus , üs. m. Soplo , viento. Espíritu. * Ârdèntèsqui nitàti ocü-
lôs , qui spiritus illi. Virg. SYN. Aüri , flàmën , flatus, vel hàli-
t üs , rëspïrâtiô, spiràtiò , spïràmën , rëspîràmën, äfflätüs , inhë-
litüs , animi. PHR. Spiritus , inhëlitiis òris. Vitàlïs aüri. Puri 
i t i ë r ï s haüstüs. 
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Sp!í8 I H- ,B*Pirar> respirar, vivir. * Spiraveri , pidès v:„u , 
Jlüxit ad mis. Virg . PHR. Flo , pèrflo , asplr» , è S - * 
insplr» , "affili , inhál» , halo : »leo , rédélé», ve 3 i S 
18 , inimam , spiritúm tràh» : vlv». F 'aai i-

mér». P H R . Àquil» cfirpüra spissit. 
SpIcvm' e >*m\Cos*esFesa- * Spassò implèri sedili* flà,^ 

ò x n . Spissatus , densüs , réplètus. 
S P3WS B(NO' ** m-™; M 
Splèndè», és , Bl , è rè. Resplandecer. * Pòsteriùs darò in tbñ 

f è n f r i f S r i Lucr. S Y N . Splèndèscìi.rèspléndéS, fùlgèó 
fulge» refulge» , c»rGsc» , n i t è » , riitìl» , mìeS , èrnie» ,¿ 
irradio , fulguro , scintili» , lucè» , rèlGcé» , cóllGcéfi. PHR C 
ruscam IGcèni vibr»,jàcl» , spàrg». Ridiami lucè rénldèìUfc 
desc» , fulge» , c»rüsco, m i e » , àrde»,fülgür». Splendori,^ 
corusco. Radils ardè» lucìs , èt auro. ScGtls aGratis lux èiii 
flammà èmicit , àbslstit. V E R S . Gèmma aGro Intesti rao¿ 
Nóbilis èuó splèndèscit gèmma m»nill. Ardèt apèx capiti,crié 
qué á vertici flammà Fundi tur ,è t vàstós Gmbó voralt auréusi-
nès. Cirilla nubès Sólis Inardèscìt ràdìis, lóngèquè réfülgét.l: 
rènldent Sóle Iacèsslti , èt lucèm sGb nGbilà jàctant. Positi; 
órdiné gèmma Clara répèrcGssó rèddèbànt IGmlna Phàbò,:; 
prlmGm n»vi lux »culis éffúlsít. V. L U C E O , & ILLUMINO. 

Splèndldus , a , Gm. Cosa resplandeciente. * Ài dòmus interior* 
gali splèndida /¿¡*ù.Virg.SYN.Splèndèns,fulgèns ,#I\ ¿'.SPID 

DEO. Fúlgidos , cSrGscüs , nitídüs , rütilüs , lücidus , péllüúá 
Clirus. PHR. Nítida lucè réfGIgèns , cSrüscans, rutìlins,&.G 
rusco spléndórè flSgràns , ardèns , flàmméus , Ignétis , décóta 
pèrspicuus. C»rflscám ldcèin vibràns. Nitido splendóre coruscas 
•Aürlcomó splendóre micans. Spléndórè nitèntl Gemmi mids 
I - R . S P L E N D E O , & L U C I D U S . 

Splendor , óris. m. Resplandor. * Parüm splèndòris babììM. H* 
S Y N . FGig»r , nit»r , lux , lumèn , r i d l l , jübir. EPITH. Nìó-
diís , fulgidus , corùsciis, clàrus , flàmméus, ígnéüs , afiréüs,tri-
mulBs , nivèus , càndidus , r»sèas , vTvüs , àrdèns , pürus, 0-
gens , c»rGscàns , nitèns , &c. V. S P L E N D E O . PHR. Splénaiü 
nitor. Splèndida IGx. LGcidi flamini. Décor Ignéüs. Círái 
splender I r r i d l i t , é x i l i t , è m i c i t , fulgurit , scintillai, appari: 
oculós , vel ocuIórGm acièm pérstringit. V. Lux. 

Splénlátus , i , Gm. Cosa cubierta de emplastos. * Cür splèmt'o 

pròdiàm mèntò. ( Scaz. ) Mart. J U 
Spiènìum , il . Emplasto. * Ét numerosa linúnt stèllàntèm tp&¡ 

fròntèm. Mart . 
SpólètiGm , w. n. Espoleto, ciudad de Italia en Umbria.* B i f f i 

lètinis, qui súnt curiósa , tàgènis. Mart . 
Sp»lii , órGm. n. pi. Despajas. * Èt spòliis igitSr lòngè tv'r.ùi af 

Ih il li. Juv. S Y N . È x u v l i , pr idi . E P I T H . Bèllici bósuu 

»pulenti , »pimi , cruènta , rapta. P H R . Victo ex hósté r é ^ t i 
exuvia. Hòstllis supèlléx. Spolii èx hósté parta , èrépti, Sp»lils 
OrièntÌs »nüstus. P R « D A . 

Spoliàtus, i , Gm. Cosa despojada, robada. *Èt jacülüm èt gal cam spi-
lìàtis arma supèrsunt. Juv. SYN. Nüdüs , nGdátüs , éxütüs , pri-
vates. P H R . Cui vèstis id è in p t i , sGbláti , dètracti , èrépti èst. 

Spoli» , às. Despojar , robar. * Addii èquòs èt téla quibüs spiliuvi-
ràt bòstèm. V . SYN. Èxpoli» , nGd» , dènGd» , èxu» , prlv» , or -
bo , pridor , far»r , rapi» , aüfér». V. P R « D O R , & N U D O . 

Spónda , $ . f. Los lados, u orillas de una cama. Lecho de madera. 
E P I T H . Rotóndi , tèrès, nitèns, c l à r i , lGcIdi, m G n d i , c u l t i , h » -
nèsta , decori. PHR. Non T y r i ó subnixi t»ró spóndáqué nìtèntl. 

Spónde» , ès , spopóndl, sponsum , ère. Prometer. SYN. PóllicèSr, 
prómitt» , recipi». V. P R O M I T T O . 

Spóndylìis , I. m. Vertebra, bueso del espinazo. * Rosos tipènti spòn-
dylds sinü cdndit. ( Scaz. ) Mart . 

Spóndylìis , I. m. E specie de pez marino. Pi in. 
Spóngia , x. f. Esponja. E P I T H . L e v i s , t»méns , tumidi , turgidi , 

bibula, mollis , Gda , humèns , húmida, mididi. PHR, Lévis ac -
cèptà spóngia turgét iqua. 

Spónsi , x. f. Esposa. E P I T H . VénGstà , d è c ó r i , ornati , magnif i -
ca , splèndida, compii , concinni , supèrbi. P H R . Déspónsà puèl-
la. N » v i nupti. P à c t i virg». Formósi novó q u i parat Iré viro. 
V . U X O R . 

Sponsali! , órflm. n. pi. Esponsales. P H R . Fidès d i t i , vel prómis-
s i . V . C O N J U G I U M . 

Spónsàlls , Is , è. Cosa de esponsales.*Òccùrrèrè illi votis spdnsàl'i-
büs dinnes. Juv . 

Sponsor, oris. m. El que promete. * Sponsor cònjugii stài Dèa pie-
tà sìii. Ovid. Roma spònsòrèm me ràpis, Se. Hor. 

Spónsus, I. m. Esposo. .SYN. Cónjüx, mirl tüs , vír. E P I T H . CliS-
rus , pulchèr, dilèctus. V. M A R I T U S . 

Spónté. Voluntariamente. * Spònti sua sàndix pàscèntès vèstiit àg-
nòs. Virg^ S Y N . Ù l t r ó , libèntér : libèns , v»lèns. P H R . Propria 
spónté. iEquó , llbènti animó. Nón Invitiis ; non coàctus. Vide 

, U L T R O . 

Sporta , vel Spórtula, x. f. Espuerta. * Dat Bàiànà mi hi quàdràn-
tès spor tuia cèntùm. Mart . V. C A L A T H U S . 

SprètSr, 5ris. m. Me nos pre ci ador. *Tèmp6ris impàtièns sènsus, sprè-
t òr qui moràrum. Ovid. S Y N . Cóntémptor. 

! ' g - . , E P í T H - A l b ^ ' c 5 n c i ì d S > albescens, c a n i , càndèns, albèns, 
albida , tumSns plnguìs , natàns , fèrvidi , viridis , cruènta. 
P H R . Spumeus liquSr, hGm»r. SpGmáns aqui , Gndi. SpGmà cu-
muli. Maris aspèrg» , clnitiès. MorièntGm tètr i àspèfg» , sanies 
ex ore profluens. V E R S . Canities èmóta mirls , spGmiquè r i -
gentes , Ingentes faciSnt cumfilós. Fèrvèt èt èxul tà t , spumlsque 
tumentibus àlbèt. V. mox S P U M O . 



Spúméus , i , üm. Cos,i espumosa, dde espuma. * SpümMr.i-
cùspidi fümit àpir. Mart. S Y N . Spümósüs , spümifér 
P H R . Spúmís pleads , grivldus. uer>spuoe 

Spúmífér , ( è r i ) i , úin. Cosa espumosa. * lili spümíféros olíu.-
a pèctòri flüctüs. Stat . S Y N . Spúmígér, spúméus. g * 

Spúmi flu.t, * s t ü i t , f érvét. V E R S . Húnc eircQm fümídi • 
MürmBré spúmi flint: c á c o stridoré Ssrittt.Óbjéctà s a l s i J Z 
asperginé caütés. Nòstri tuis spúméscant ¿equòri rémis. 
agìt òrè cruentas. Spúmiqué pèstìférós clrcúmfldh libidi S 
Exúltánt ástü liticés , fürit intüs aquà vis , FümidiSs, atquéíí 
spúmís éxúbérat irnnis. Virgil, de aqua in l ebete ferventi. 

Spùò , Is , ü l , útúm , éré. Escupir. SYN. Spùtò, éxerèò. PHR.Sr-
dente midèscéré sputo. V E R S . Tèrram siccò spuic ore vili 
CrSssúmqne crüórem Òrè éjéctàbit. Cúmqiié atro mistùsspòtfc 
slngui'né déntès. ínqué sìiòs mlttlt sputi silblndè slniis. 

Spùrcìtles , lèi. f. vel Spúrcltla, se. f. Suciedad. * Spürcitiés,¡& 
pòrcìs bìc mundi, &c. Lucr. SYN. Fdèdltàs , macül*, süré 
vltíúm. MÍ esa 

Spurcft , Ss. Ensuciar. S Y N . Fdédò, rnicül», viti» , contamini? 
Spüríüs , i , uni. Cosa bastarda. * Quìqui nòtàs spuriìs vèrsigli 

pdsüit. Auson. 
Spútúm , i . n. Saliva. * Inqui silos mìttìt spüti síbindi shüs.Hr. 

S Y N . Salivi. E P I T H Sórdldúm, túrpé , ftiétidúm , fcedúm.c 
dídüm , albéns , crássüm , Immúndüm. PHR. Tenuis spumi sr. 
V . S P U O . 

Squalèrt, és , u l , ère. Estar sucio. * Dign&t bónòr , squalen! ¡li-
tis àrva còlònìs. V. SYN. Sordèò, sòrdéscò. PHR. Sqntioriip 
g o r , foédòr , hòrréò. V. S O R O E O . S Q U A L O R . 

Squàlldus , i , úm. Cosa llena de suciedad , que trabe luto. * Spi" 
dìis in ripa Cirirìs s'ini munirli sidit. Ovid. SYN. Squalèns, 
didus. P H R . Squálóré aspérsüs , fdedüs , hòrrldiis , atér. Sor« 
lúctú Màtèr. Hòrréndó pidòré òbsltus, pàllèns. Vide SORDI», 

M A C E R , S Q U A L O R . 

Squàlòr , seu squàlIfir , òris. m. Suciedad, inmundicia. Luto.*Tt-
ri bili squalòri Cbàròn, &c. Virg. S Y N . Sòrdés, situs, pfcM 
mdèròr , t r lst i t ì i , lüctüs. E P I T H . Túrpis , fdèdus, defòrè 
sordidüs, a t è r , hòrrldiis , térrìbllis .VERS. Terribili sqnilórép-
cét. C i s i r l è s incòmpta dlu, squalòrqué tègèbit LúrídBs effigi 
Pòrtitòr has horréndüs aquás ét «Smini sèrvit Terribili «F® 
Charon , cui plurimi mento Cànltlés íneúlti jicét. SqaalóriK" 
rènda pSllèt òbsltus. V. S O R D E * . . 

Squálus , I. m. Perro marino. * Squàlus finii süffüsüs sanguinew 
/Ür. Ovid. . . . 

Squami, seu Squammi , S. f. Escama como de peces. * í" F**? 
squamis aùrò consèrti tigèbat. Virg. E P I T H . Duri, áspera 
x ì l is , crepitans f nitidi , rutili , fulgens , micàns, spi««9 

P H R . Squ5mósúm tègmen. Squamosi pèllis. Pèllis dürities. Squá-
márúm néxills ordò , sériès. V. S Q U A M O S U S . 

Squamèus , i , üm. Cosa de escamas. * Squámeüs ìn spìràm tràctù se 
còl li gì t ànguis. V. 

Squamlgér, (eri,.) i , ùm. *Squàmigirum pecudès èt cor pora, Lue. 
Squamòsiis , i , üm. Cosa llena de escamas. * Squámósüsqué Bracò 

èt fulva cervici y &c.V. S Y N . Squamlgér, squamèus. PHR*. Squà-
mis tèctiis, òbtèctus, còntèctus, òbdùctus , hòrrèns, münltus ,ár -
màtus. V E R S . DricS squamis crèpìtantìbus hòrrét. Húnc pèllis 
ahènis In plómam squamis auro consèrti tègèbàt. Duplici squama 
lòrlci fidèlis. - _ (<èi,Juv. 

Squilli , x. Especie de pez.*Àdfèrtur iquillasìntèrMurèna nàtdn-
Stabllio , I s , Ivi , Itüm , Iré. Establecer, afirmar. * Bìc sitü quàs-

sàs stàbilìri tùrrès. (Sapph.) Senec. S Y N . F i r m ò , cónflrmS, cor -
roborò : statuò , cònstltuò : f igo. 

St ibl l ls , Is , è. Cosa estable, ó firme.* Qui maniàt stabilì cümfugit 
illa pede. Ovid. S Y N . Firmus , cònstans, fìrmàtus , cònflrmatus, 
Immútabílis, Immóbllis , Immòtus , cèrtus, pèrènnls , pèrpétuus, 
stèrnias , Immòrtalls. V. C O N S T A N S , 3 I M M O R T A L I S . 

Stabilitüs , i , üm. Cosa establecida ,dafirmada. * Mòx stabilita vi-
lüt maturi ròbÒrìs àtàs. Prud, S Y N . Firmátüs , flxüs. 

Stibulò, ás. 3 stibulòr , àrìs. Tener establo, mesón , ó venta. *Nèc 
mòx bèllàntès una stabulàri , sid ài ter. Virg. V E R S . Centauri ìn 
fòribìis stibülánt. Gèlldòqué sòlént stibularè sub àntrò. Pecudès 
stibülántür in antrìs. 

Stabulúm , I. n. Establo. Casa, venta. * ìpsi vilut stabuli custòs de 
mòntibàs òlìm.Virg. S Y N . Septüm,pnesépé. Equorum èqullè:boum 
bubilé : ovium òvllé , caula : porcorum süilé , hará , vólütabrúm: 
beedorum hoedile. E P I T H . Ingèns, ámplúm, lltüm,spatíósüm, pà-
tèns, ipér túm, claúsúm , múnitúm, tütúm, tépidúm, tépèns, f u -
ma ns , türpé, Immúndüm , sordidüm, pingué, opimúm. P H R . Sta-
buli claustra, sèpta , sèpès , òblcès. Férárúm tècta , hòspìtiùm, 
c i s i . V E R S . Stabulls qnális lèò ssvit Òpimis. Quatüor a stabulis 
prestanti corpòrè taürós Avèrtit . Quis riplat stabulis arménti 
réclüsls? Stabulls èxpéllèrè vaccás. ìn stibüla cògèrè taürós. 

Stàcté , és , 3 Stàeta , se. f. Licor que se saca del árbol de la mir-
ra. * Sicut amar acini blàndUm stàctìqui liquorèm. Lucr . 

Stadlúm , il. n. Espacio de 225 . pies. Carrera de caballos, dlugar 
donde se bacian los juegos de caballos. * Fùgìstì èt primo càptus 
is in stadio. Auson. E P I T H . Ámplúm , planüm , làtùm , spatlò-
süm , Olympiicüm , Olymplcúm. 

Stagnúin , i . n. Estanque , lago , laguna. * Sünt liquidi fòntès , èt 
stagna virèntìà musco. V . S Y N . Licüs , palús. E P I T H . Viréns, 
refúsüm , mlté , hümÍdüm , tòrpéns , léntúm , cirüléúm , liquéns, 
rütilúm , spléndidüm , plscosúm , civúm , Irrigüúm , dúlcé , ún-
dósúm, vel vadosüm , úndáns , llmosúm. P H R . Stàgnàns , stàns, 
vel tòrpénsjtqui , Ondi. Stagni llttòréi gúrgés. Imis stagna rè -
füsi vadis. Innabllis ündi. Stagni viréntla müsco. V E R S . HSrént 
stagni locò plenas Squántii rlpas. V. P A L U S . L A C U S . 

Stamén, Inls. n. La urdimbre de la tela. Estambre. * Graciliquc in-



Spüméus , 8 , üm. Cos,i espumosa, dde espuma. * SpSmiHt bi-
cuspidi f i m i t apir. Mart. SYN. Spümósüs , spümifér 
PHR. Spümls pleads , grivìdus. uer>spuoe 

Spümifér , (è r i ) i , üm. Cosa espumosa. * lili spümiférós olíu.-
a pèctòri flüctüs. Stat. SYN. Spümígér, spüméus. g * 

Spümi flu.t, « s t ü á t , f èrvèt. V E R S . Hünc eircüm fflmídS 
Mürmüré spümi flüit: cièco stridóré Ssrittt.Óbjèctà salsispite 
Ssperginé caütés. Nòstri tüis spüméscant ¿equüri rèmis. 
agìt òrè cruentas. Spümiqué pèstìférós clrcümfldh libidi S 
Exültánt ástü liticés , fürit intüs aquà vis, FümidiSs, atqueíí 
spümls éxübérat Smnls. Virgil, de aquà in I ebete fervent i. 

Spù» , Is , üi , ütüm , è ré. Escupir. SYN. SpütiS, éxcréü. P H R . & 

denté midèscéré spüto. V E R S . Tèrram slcco spüit ore vili 
Crássümqne crüórem Oré èjèctàbit. Cümqué atro mistos spót¿ 
sanguini dèntès. ínqué süós mlttlt sputi sübindé sinüs. 

Spürcities, lèi. f. vel Spürcitli , se. f. Suciedad. * Spùreitiès ,lsk 
pdreis bic münda, &c. Lucr. SYN. Fàdìtàs , macül*, süré 
vltiüm. MÍ esa 

Spurcft , Ss. Ensuciar. S Y N . Fdéd», micia!», viti» , contamini; 
Spüríüs , i , üm. Cosa bastarda. * Qui qui nòtàs spuriìs vèr Mi i 

pòsiit. Auson. 
Spütüm , I. n. Saliva. * Inqui silos mìttìt spütá síbindi shüs.Hr. 

SYN. Salivi. E P I T H Sórdldüm, türpé , ftiètìdflm , fodüm.S 
dídüm , albéns , crássüm , Immündüm. PHR. Ténüls spumi sr. 
y . SPOO. 

Squalé», és , ü í , eré. Estar sucio. * Dign&t bónor , squálént¡Hf 
tis àrvd còl ani s. V . SYN. Sòrdè», sòrdèsc». PHR. Squálóre^ 
g o r , foédor , horré», y. S O R O E O . S Q U A L O R . 

Squálidüs , a , üm. Cosa llena de suciedad , que trabe luto. * Spi" 
díis in ripa Cirirìs sini müneri se Jit. Ovid. SYN. Squaléns,»-
didüs. PHR. Squálóré aspérsüs , fdedüs , hórrÍdüs , atér. Sor« 
lüctü Màtèr. Hòrréndò pidòré òbsìtus, pallèns. Fide SORDI», 

M A C E R , S Q U A L O R . 

Squàl»r , seti squàlIfir , òris. m. Suciedad, inmundicia. Luto, tTf' 
ri bili squalòri Cbàròn, Se. Virg. SYN. Sòrdés, situs, pfcM 
mcer»r , t r lst i t i i , lüctüs. E P I T H . Türpis , fdèdus, defòrè 
sordidüs , a t é r , horridus , térrìbills.VERS. Terribili squalóré? 
cét. C i s i r ì è s Incòmptà diu, squalòrqué tégèbit LüridBs effigi 
Pòrtitor has hòrréndus iquás ét flümini sèrvit Terribili «F® 
Chiròn , cui plurimi mento Cànltiés Incòlti jicét. SqualòriK" 
rèndò pSllèt òbsìtus. y. S O R D E * . . 

Squálus , I. m. Perro marino. * Squàlus finii süffüsüs sanguiniÜ* 
Us. Ovid. . . . 

Squami, seri Squammi , x. f. Escama como de peces. * í" F**? 
squámis aOrd consèrti tigèbat. Virg. E P I T H . Duri,áspera 
x i l l s , crepitans f nitidi , rutili , fulgòns , micàns, spleo«9 

P H R . SquSmósüm tègmen. Squamosi péllis. Péllis dürítiés. Squá-
márüm néxìlìs òrd» , sérìès. y . S Q U A M O S U S . 

Squaméüs , i , üm. Cosa de escamas. * Squame us in spiràm tràctù se 
còlligit ànguis. V. 

Squamlgér, (eri,-) i , üm. *Squamigirüm picidès èt cor pora, Lue. 
Squàmósus , i , üm. Cosa llena de escamas. * SquàmòsUsqui Bracò 

èt fulva cervici, & c . V . SYN. Squàmìgér, squaméüs. PHR*. SquS-
mis téctüs, òbtéctus, cóntéctüs, óbdüctüs , hòrréns, münitus ,ár-
niàtus. V E R S . D r i c » squamìs crépitantlbüs hòrrét. Hünc pèllis 
ahènls In plümam squámis aüro consèrti tègèbàt. Duplici squama 
lòrici fidèlis. - _ (<èi,Juv. 

Squilli , x. Especie de pez.*Àdfèrtur squiilàsintèrMurèna nàtàn-
Stabili» , I s , Ivi , itüm , Iré. Establecer, afirmar. * Bic sitü quàs-

sàs stabilirà türrés. (Sapph.) Senec. S Y N . F i r m » , cònflrm», cor-
roboro : statü» , cònstitu» : f igo. 

Stibìlls , is , è. Cosa estable,dfirme.*Qua maniàt stabilì cümfigit 
illa pede. Ovid. SYN. Firmüs , cònstàns, firmátüs , cònfirmàtus, 
Immütábílís, Immóbllls , immòtus , cértüs, pèrènnls , pèrpétuus, 
stèrnus , Immòrtalis. y . C O N S T A N S , & I M M O R T A L I S . 

Stabilltüs , a , üm. Cosa establecida ,dafirmada. * Mòx stabilità vi-
lui maturi rdbÒris àtàs. Prud, SYN. Firmátüs , fixíís. 

Stibül», às. & stabulòr , àrìs. Tener establo, mesón , dventa. *Nèc 
mòx bèllàntès unà stabitari , sid alter. Virg. V E R S . Centauri in 
foribüs stibülánt. Gèlìdòqué solènt stibüláre sub àntrò. Pècudès 
stabülántür in ántrls. 

Stibülüm , i. n. Establo. Casa, venta. * ìpsi vilut stàbili cüstos dè 
mòntibis òlìm.Virg. SYN. SèptGm,pnesèpè. Equorum èquilè:boum 
bubilé : ovium 8vllé , caula : porcorum sulle , hará , vftlütábrüm: 
beedortm hoedlle. E P I T H . Ingèns, ámplüm, Iátüm,spatiósüm, pà-
tèns, ipértüm, claüsüm , münitüm, tütüm, tépidüm, tépèns, f u -
ma ns , türpé, Immündüm , sórdldüm, pingué, opimüm. PHR. Sta-
büll claustra, sèpti , sèpès , »bìcès. Férárüm tècta , hóspitiüm, 
c is i . V E R S . Stabülls qnális lè» ssvit opimis. Quátüor á stabülis 
prestanti corporè taùròs Avèrtit. Quìs riplat stabülls arménti 
réclüsis? Stabülls èxpèllèrè váccás. ìn stibüla cogeré taürós. 

Stácté , ès , & Stàcta , se. f. Licor que se saca del árbol de la mir-
ra. * Sicut àmàracini blàndUm stàctìqui liquorèm. Lucr . 

Stadiüm , il. n. Espacio de 225. pies. Carrera de caballos, dlugar 
donde se bacian los juegos de caballos. * Fügisti èt primo càptis 
is ìn stadio. Auson. E P I T H . Ámplüm , plánüm , làtùm , spàtlò-
süm , Olymplacüm , Olympicüm. 

JStágnüm , i. n. Estanque , lago , laguna. * Sünt liquidi fontès , èt 
stagna virèntià musco. V . S Y N . Licüs , palüs. E P I T H . Virèns, 
refüsüm , mlté , hümldüm , tòrpéns , léntüm , cirüléüm , liquéns, 
rütilüm , spléndidüm , plscósüm , civüm , Irrigüúm , dülcé , ün-
dósüm, vel vadósüm , ündáns , llmósüm. P H R . Stágnáns , stàns, 
vel tOrpéns itqui , ündi. Stagni littorél gürgés. ìmls stagna ré-
fñsa vidls. Innabilis ündi. Stagni virèntià müscó. V E R S . HSrént 
stagni locó plenas Squántii rlpás. y . P A L U S . L A C U S . 

Stamén, Inls. n. La urdimbre de la tela. Estambre. * Graciliquc ìn-
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téndünt stimine tèlàs. Ovid. SYN. Fílüm , licìum , 
E P I T H . T e n u i , g r a c i l i , subtile , èxigfiùm, U M , 
rés , tor tum, intrytüm , Òperòsùm , nódósGm, niviüm càndiH-
purpureüm , aüriüm , sèricGm , IndGm. PHR. Fili stLen V ' 
dlstlncta còlere s t a m i n a . V E R S . L i v i a versato d u c è b à t s t a S 
so. Gracili gimìnàs Intèndùnt stamìni tèlàs. V. F R U M 

St5là^ótsÙp5m' ^ ^ eStambre- * S l i n " a ^ rbSmbìdMtìri 

l ^ T l E s t a ñ 0 > metal- Stanniüs, i , Gm. Cosa de est«?, 
otaphilinus , I. m. Zanahoria. * Mòllèmque sìnùm stàptilhL 

ùmbrèt. Col. 
Statèr i i . f. Balanza para pesar. *Rèpìt lànguidi quadriti, ak 

ra. (Phal.) Stat . S Y N . Libri , trütlni , l à n x f V . L I B R A . L M 

Statini. Luego,al punto. *Stùlta èstfldès, celaré quòdpròdàs¡i\ 
(Iamb.) SYN. Contìnuo, r i p é n t i , subltS, lille», pròtìnus, èste-r,-
5ctütüm, citò, cònfèstlm, ócyüs, I l l c i t , quàmprlnium, inox b 
J im. PHR. N i c mòra. N i c lòngum ìn midió tèmpSs cura 

S t i t l m àc . Luego que. S Y N . Simülác , simülStqui , St , übí,5t^ 
mam , ubi prlmom , cüm prlmüm. V E R S . Üt primüm fari*, 
t u í t , sic Incipit ori . Littus ubi t i t ig i t prlmGm. Ùt màrècfo> 
x ì t , tripidus stctit . V i x é d ì d e r i t , cüm pròtìnus. 

St i t iò , ónìs. f. Habitación. Puerto. Centinela. Cuerpo de mu 
* Süccédünt, sèrvàntqui vicès sfattone rilìctà.V. SYN.Átric 
vel pórtüs , vel èxcubii . 

Stàtius, li. m. Estacio , Poeta célebre. » Litàm fèc'tt cüm Si'à 
ürbém. Juv . 

S t i t ò r , orls. m. Alguacil. * Lucè quòque hacfàmi èst turbinii 
ire stitòrùm. Novid. 

S t a t ò r , órìs. m. Fundador. Nombre de Júpiter. * Tèmpii idèmi. 
tòris èrrt, quòd RómÜlíts òlìm. Ovid. 

S t i t ü i , i . f. E statua, imagen de bulto. * I nfàntès statua;, iti* 
guì lèntus òmàsò. Hor. S Y N . É f f i g ì è s , simulacrüm , signúm,»: 
c lés , imàgò. E P I T H . AGràti , m à r m ò r i a , i r e i , Ìhèna,Irgtr-
t è i , ibürnea , èburni , lignea , s a x i i , c é r i i , mGta, súrds,^ 
guls , érècta , sübllmls , àrdui , inaGràti , éx imia , pülchrí,of 
c ò r i , è x c G l t i , supèrbi , a n t i q u i , scülpti l is , scülpti, fictlfij,» 
prèssi , v i v a , spirans. P H R . Aürüm , argéntüm, i s , marmS^ 
xG.-n , vel lígnürn s c ü l p t l l i , scülptüm, labóràtum , sp¡ráns.L¡» 
cedrüs , nel c è r i scülptilis. LocGtür i mèntltó còrpSre cèri.p-
cGtGrùm èmènt i tó còrpòre marmòr. i E r i vültGni simulantia,"^ 
t à n t ì i . V i v í s cèrtànt la vültibüs « r i . VIvòs èxanguis Imlgu vitó 
r i f è r t , è x h i b i t . V i v i dè marmòri vGItGs. Spicìès aúró,é& 
vel sàxò express® , è f f l c t i , È f f ig iès antiqui è i cedrò. Spéce 
i r l s q u i ibòrlsqui vitGstl . A r t i f ì c i f S b r i c i t i manú. Animi,» 
•Ita carèns. V i t i è x p è r s . V E R S . ín grlndès marmòr fórmàrèc? 
lóssós.Vivos dè marmòri vGItGs À r t ì f i c i s minus èxcidit.Sta? 
e t P a r i ! l i p ì d è s , spirant i i s igni . P i r l ó màrmòre dives tyfo-» 
J u p ì r i r aüreüs. Àr t i s P h l d l a c i tòreumi clàrGm. P i s c i s i 
i d d i iquam n i tabünt . V. S I M U L A C R U M . 

StlituáriS , ft. f. Escultura , arte de hacer estatuas. SYN. CM® 
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scùlptùri. P H R . Stitüäria ärs , p i r l t i i , P h l d ì i , P ò l y c l è t I , P r l -
xìtelìs , Myrónìs àrs , labor , òpus. Phidìàc i , Mèntore« àrtès. 

Statuàrììis , ii. m. Escultor. S Y N . C i l à t ò r , scülptor. PHR. Art is 
P h l d l i c i perltüs. SignòrGm àr t l féx . Spiràntès dóctus animare c e -
ras , vültüs , figuras. Mòllèm àrt ì f ìc i dücit pòllici cèràm. Spi-
ràntès animavìt imàgini cèràs. Vültüm È x p r i m i t , èt mòllès imi-, 
tàbitur aere capillos. Èxcudènt i l ì l splràntii mòlilus « r i . 

Statuo, Is, statuì, stitütGm, ere. Establecer, juzgar. Poner, edificar, 
* IJrbèm prièclàrdm stati7, mea mania vidi. V. S Y N . Cónstltuò,-
dècèrnò , vel pöno, l ò c ò , collocò , f i g o , f i r m ò , stabìllò. 

Statùri- , x. f. Estatura, altura de cuerpo. * Qua:facies ìllì fuirìt 
: quàlisqué statura. A n . S Y N . Pròceri , al t i , èxcèlsa , gràndìs, 

parva , éxilis , humìlìs , pusilli , t è c t i , pülchra , è x l m ì i , è rèc t i 
cèlsa , decòri . 

Status , üs. m. Estado , condici on. Estatura,altura del cuerpo. * Hic 
status in mèdio multòs pèrmànsit , &c. Ov. S Y N . Cóndìt iò , f ó r -
tüni , órdò , gradìis , lòcus. E P I T H . F e l i x , faüstüs, InfSlIx , In-
faGstüs, trànqulllus , flórèns , placidus , quiètus , òptàtus , hònès« 
tüs , decòrus , miser , tGrpis. 

Statütüs , ä , Gm. Cosa establecida , juzgada. Cosa puesta , edifica-
da. * Caütüm èt stätütüm jüsserät. ( Iamb. Dim. ) S Y N . Dècrètus 
vel positüs. V. S T A T U O . 

z. Stélla , x. f. Estrella. * Póstera cüm primo stèllàs Órlente fuga-
rät. Virg. S Y N . Sydüs, ästrum. E P I T H . Ccèlèstis, m ì c à n s , ä r -
d é r s , lùcidi , corüsca , splèndida , ridiàns. V. A S T R U M . 

a . Stèili , x. m. Poeta de Padua , de familia Consular, cuyas Ele-
gios son muy elegantes. E P I T H . D ü l c i s , Plérlüs , Àònìus , àMu-
sis , dlsértüs , f äcündus , cinórüs. 

Stèllàtus , i , üm. Cosa estrellada , o que tiene estrellas. * Cönspi-
cit, átqué UH stèllàtus iàspide fulva. Virg. S Y N . S t è l l i f i r . P H R . 
Stèllls mìcàns , radìàns , dlstlnctus. 

S t è l l i f i r , era , erGm. vel 
Stèl l iger , (èri .) Cosa que tiene estrellas.*Stèlligéri jubar Òmné t& 

lì , &c. Stat . S Y N . S t è l l i f i r , stèllàtus. 
S t è l l ì ò , ònis. Tarantola. * Nàm sàpé fàvòs ignötüs adèdit SfèlltS. 
• V i r 8 - V E R S . Äptümque còlòrl Nòmin habet varìls stèllàtós cor-

pòri güttis. V. L A C E R T U S . 

S t è m m i , i t ìs . n. Corona. Arbol de genealogia. * Àtri a Pìsònùm sta-
bànt cüm stèmmaté tòta. Mart . S Y N . Insigni. E P I T H . Nòbili In-
signe , clärüm , pGlchrüm , Illustri , decòrum , supèrbGm c a l i -
b r i , generósGm , pMtriüm , ivl tüm. P H R . Mäjörüm p r ì s c i ima— 
gìnes. G e n t i l i Signum. V E R S S t e m m a t i quid f i c i ü n t , quid pro« 
d è s t , Pònt ìc i , lòngò Sanguine c è n s è r l , plctósque òstèndire v ü l -
tüs Mäjörüm ? Vlc t r ic ìs nòbile s tèmmi dömüs. Ipse n i c Insigni 
s t è m m a t i clàrus eò. V. N O B I U T A S . 

Stinelüs , I. Hijo de Capaneo,y de Evadne, uno de los Capitanes qui 
se bailaron en la guerra Tébana ,y Troyana. t Capanei 6? Evad-
ne s filius, unus è Duci bus qui bello Tbebano & Trojano interfuere. 
* Thèssàndrus Sténélüsqué aucès , èt dùris IJlyssès. V . Stenè-
lus scièns p u g n i . Hor. Quem non Stènelèìus hóstìs. Ovid. 



SténShàìi , a . f. Muger de Preto , Rey de Argos, que fa¡,m 

acusó d Belerofonte de baber intentado violarla, f Prati 4' 
vorttm Regis uxor , qua Belleropbontem tentata pudiciti'£ 7' 
accusavi!. V. B E L L E U O P H O N . 

Stentar , Gris. m. Uno de ios Capitanes Griegos en el sitia Tr 
que tenia una voz muy corpulenta, f Unus é Ducibus Grxcon^J 
Trojam profectis , vocis amplitudine Celebris. * Tü misb ésc!¡. 
más , üt Stenterà vìncerà pòssis. Juv. 

StèrcSr» , as. Estercolar la tierra. PHR. S i t i firn» teg5, obdüd 
satur» , replé». Stèrcus, fímGm, vel cinérém ímmündümfetH 
per Sgriis. Fdecündit stèrcoré térràm. V E R S . Quücümque ptè® 
virgulti pér Sgrós , Spirgé finio pingui, et multi raemür occü 
terrà. Arida tántGm Ne siituràré fimo pingui pudeàt soli. 

Stèrcìis , iVIs. n. Estiércol, excremento. SYN. Fimüs. EPITH,Ti 
trüm, SlidGm , ímmündüm , fofctèns. 

Stérilis, Is , e. Cosa esteril. * Xnfélix ISfiüm èt stèrile s diminiti-
avéna. Virg. SYN. InfoecGndus, non fóecGndüs, male fòcuncj 
éff ètus, àridìls. PHR. Diffícilis, irénósìis, trlstis, iners.sèj:; 
màliSs , in visus agér. FrGgibus infélix téllus. RègìS nec pomisrj. 
t i , nèc Gvls. DIflFÌcliés t è r r a , cóllésqué millgní. ÀrvS nOllish 
gibìls apri sérèndls. Trist i solGm , cGItóré caréns. Fündiíj tì-
làx. Àrb»r nóllis frGctibìis àpti férèndis. VERS. CéssStmen-
gidó tèrra rélicti situ. Fcèdi tèllus átérnó tórpét sitú. jígri« 
miciès. Stérilis prSfündi vàstitàs squàlét s»li. Nulli pipk-j 
dit hìSmìis. Pigris ubi nGlli càmpis ÀrbSr ¿estiva récr&turii 
Lipis omnì'i nGdus , Llmósóqué pilus óbdGcàt plscua juntó.Ii-
minóm , vel c»lónGm sape féféllit agér. Primis segetésmai-
tur In hérbls. C»lónós Éxpéctàti segés vànls èlùsit àrlstis. fc* 
JIx l»IÌGm , èt stérìlés d»minànt»r i véna. Tristi sSlüm : stèri, 
siné frógé . siné àrb»ré tèllus. Non rèddèt stérills semini te 
sègés. V. S T B R I L I T A S . 

Stérilitàs , atis. f. Esterilidad. PHR. NGllàs tèrra frSgesprth 
parit , f è r t , mlnistrit. Stérilés àstus idúrit Sgrós. Vitió trino 
sitit iérls hèrbi. Stérilés , vel tristes ágrós nGllìis Irrfgiticfc 
Prémit Innona , vel frGgGm pènGriì , égèstàs. _ J 

Stèrni , Is , s t ravl , stràttim, erg. Arrojar por tierra. 

S Y N . Próstèrn» , affli«» , dèjici» , éxcutl». V. D E J I C I O . 

Srèrnu», is , 81, GtGm , éré. Estornudar. SYN. SternfitS. 
Stér»Des, á . m. Nombre de uno de los Ciclopes. * Bròntìsn^. 

rSrèsquè, èt nüiüs mèmbra P$ràcmòn. Virg. Fuit & W 
Nympba à Marte din amata. . . 

S t è r t » , is , tü! , èrg. Roncar. * Stèrtimìis indSmitÚm quòd^ 
ré Pbalèrnum. Hor. „ 

StésIchNrils , 1. m. Poeta lirico de Sicilia. • Stèsicbir^i f- < 
cdmvnà. Hor. ( Dactil. ) Fprp, 

Stigmi, Stis. n. Señal, cicatriz,ó marca que dexa una //*£«•c ¡. 
Rigidíim , düriim , flámmlns , prèssùm , fódúm , turpè. • 
üstüm frónti. Signàns vültGm. Fróntém pérúrens. VbW. 
signàtam stigmiíté fróntém. 

Stillicidiam , dii. S per contr. di. Gotera. • StMcW (" 

pidèm câvât uncus aratri. Lucr. 
Sti l i» , às. Destilar , gotear. SYN. Flu» , èfflu». PHR. GGttàtlm 

cadére. Stlllàtlm càdérë. Stillàs mittérë .VERS. ïrriguàs stillàbit 
aquàs. Énsis sànguiné stillàns. 

Stimul»,às . Aguijonear , incitar. * Tbyás , iibì aùditò stimulant 
Triétèricâ Bâccbo. Virg. SYN. PGng» , lâncïn», fodic» , èxsti— 
mul», èxeit» , cóncit». PHR. Stimulis fodï» , tûnd». Stimulüm 
idmové» , adhibé». Stímülis ig» , ineit» , impeli», ûrgë», igït» , 
ëxàgït». V. S T I M U L U S . 

Stimulus , I. m. Estímulo , aguijón, incitamiento. * Èt càci stimu— 
lòs âvèrtèrè âmôris. Virg. SYN. Àcûlëus , eâlcar. E P I T H . Âcër, 
àcërbus , icûtus , pungèns , férus , trGx , dïrus , fèrréus , sâvus, 
prëmëns , eruëntus. PHR. Stimulï cuspïs , fërrûm , icûmën, i cû-
iëus. V E R S . Stimulis igïtàbat amàrïs. Ûrgët stïmûlis aûrigi 
cruëntls. Sollicitât stimulis c à c i libido fërïs. Stimulis haûd mól-
libiís incïtit irás. V. C A L C A R . 

Stingu» , is , x i , ctum , ërë. Apagar, extinguir. * Èvânèscèrè paü-
làtim stìngtiiqué câlôrèm. Luc. V. E X T I N G U O . 

Stipàt»r , óris. El que acompaña , ó guarda. * Rèx ìbis j nèqué tè 
quisquâm Stipàtòr inèptûm. Hor. 

Stipëndiûm , ïï. n. Sueldo, ó salario. # Indómito nèc dìrdférèns stt-
pèndîâ tauro. Cat. SYN. Mèrcës. 

Stipës , ïtïs. m. Tronco , cepo. * Stipíñbüs düris dgitûr süd)busqué 
prMstìs.Virg. SYN. TrGncus, sudès , pilGs. EPITH.DGrus nò-
dósus , ramosas terës , rôtundus^, prôcërus , immôtas , immóbi-
lïs , rôborëus , vëtûstus, sîccus , aridus, àrëns. V. P A L U S . 

Stip» , às. Rodear, acompañar. Cerrar. * Circûmstânt/remita dènso 
stîpântqué fréquentés.Virg. SYN. Ambì», c ing», cïrcûmst» së^ 
pi» , vâll» , vel dëns», vel ôbstru». ' 

Stips , ïpïs. f. Moneda pequeña. * Sèd mi sérum pârvâ stipè fôrildt 
üt pudibündus. Ovid. E P I T H . Pàrvi , tën»ïs. V. M E N D , C O 

S t i P a i i , à . f. Caña de trigo.* Stridènti misërûm stipila dispèrderê 
carmèn.V. SYN.Culmus , cilimus , pilëi , stràmën. E P I T H L ë -
y l S ¿ t r ì t ' „ c ^ » viridis , flavi : ïgrëstïs , v»làns , à r idi , sicci fri" 
g i i « , crepitàns , gëmëns, gracilïs. P H R . Lëvëm stipBlàm c'rëpi-
tàntibus urërë flàmmis. Grani in viridi stipûlà làctëntïi tursènt 
V . C U L M U S . P A L E A . 6 

Stî£iïIÛ:i%ïr,°m-eteJ'i acV>ta'\a promesa. * Quantümvis stipi, lare, et protenus accipé quòd dò. Juv. ¥ 

Stlrii , â . f Gota de agua helada. * Türpis db inviso pèndèbàt stì-
rtânasô. Mart. E P I T H Pëndëns , dëpëndëns, lôngi , rigidi às-

Ï T V F R S ' t P - - n g - n - ' - g ë Î d , â ' f " « ï i ï s - PHR. Tëctîs -affi 
xa. V E R S . Turpi* ab inviso pendebàt s t lr i i nàsó , Stlriiqué Im-
pexis indur»it hôrrïdi bàrbis. 4 

StlJt'-/c-r/-S" {-ÏTC0- d e ° t o l > ó r o i z - Origen,generación. »Dè~ 
posuit sulcis, et stirpes obruit ârvô. Vire . SYN RsHiv x -
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Stiva , x. f. Esteva, d mancera del arado. * St¡vaquí ou- . 

à tèrgò tórqulat ìmòs. Virg. ' H 1 

Stlóptis , ï . ni. Sonido de los buchetes apretados. V. SCLOP K 

Stô , äs, stëtï , stitüm , are. Estar en pie , ó pararse. * 5„_!«. 
seü stàbit ïnêrs , seü pròfluèt hümör. Virg. SYN. CónsístS-
s t ò , vel pêrminëô , perdurò , vel vïgëft, flóreò. PHR. fiv 
ërëctus süin , maneó. ^ 

Stœcidës, üm. f. Islas antiguamente llamadas Esteeades ta;., 
Islas del Hierro, mas allá del puerto de Tolon en Proenza.VÉí 
Vènërit in flüctüs Rhòdini cum gûrgïte Clâssïs, StcecadòsH 
tënënt. Luc. 

Stoici» , 3 , üm. Estoico. * Nèc minti s èsse stiâm Stoica turbit¿ 
Stòla , x. f. Vestidura larga. * Ad tàlòs stòla dèmìssà èt eh; ?-

tà pàlli. Hor. E P I T H . Lóngi , fômïnëi. V. V E S T Í S . 

Stòlidus , i , üm. Cosa torpe , estupida. * Rúrsüs êrânt dlkwr, 
lidi pricòrdlà mentis. Ovid. S Y N . Stupïdus , hëbës , tàrdìif 
S T U P I D U S . H E B E S . 

Stòmachus,i . m. Estómago. * Làtràntèm stümäcbüm bèni Ihìttk 
Se. Hor. SYN. Pëctus, Metaph. I r l EPITH. Àvïdus, hiàrâ  
pax , vicüüs , jëjûnus, ïnànïs , plënus, rëfërtus. PHR. Cibör.-
vïs. Fërvëns vinôquë , cïbôquë. V. V E N T E R . P E C T U S . 

Stòmichòr, ârïs. Enojarse. * Sèctûm stòmàchèris àd üngui*,h 
Y . I R A S C O R . 

Strabò , ônïs. m. El que tiene los ojos vizeos. * Sì quòd sit tía, 
non fàstìdiri ; stràbònèm. Hor. _ 

Stràgës, ïs. f. Matanza, ruina. * Aggiribüs, tàntàs stràgli «r: 
pèr ùrbèm. Virg. SYN. Clâdës , câdës,óccisiò, rüini,peral 
ëxïtïûm. E P I T H . Cruènti , i cërbi , ïmpïi , feróx, ïnfândâ,? 
fàndï , hôrrïdi , hôrrëndi , sânguïnëi , dëfôrmïs. PHR. Siri', 
vel câdïs icërviis. Morïëntûm icërvi , cumuli. Mïllë mòra? 
cïës , forma. Plurimi mortis imàgò. Cruëntum ëxïtïûm. Fü 
mïsërâbïlë bèlli. VERS. Quàntâs i c ï ë s , stràgësquë cïébûairt-
cfib&ïssë super confusa stràgïs icërvôs. Tëpïdus ffimltrfc 
câdë locus. Plënï spümänti sànguïnë rivi Èxûndànt. Tërrïri;-
midët. Sâvàm nûllô discrïmïnë câdëm Suscitât. Plùrimi?-? 
viäs stërjiûntûr ïnërtïi pàssim CórpÒri , përquë domos. Jö? 
citërvâtîm dât stràgëm ,âtquë àggërit ipsis ín stïbBlis ti::^ 
làpsi câdàvëra tàbô. Quâs ïbï tum fèrro stràgës, qui fen^-
nus Èdïdërï t ; quëm quisquë vïrum dèmisërït ôrcô? Bêllàfâ« 

bèlli , Ë t Tïbrîm multo spûmintëm sànguïne cernii. Jamn?' 
V . L . - - — " -

acervis 
tiSi dëxtri 
fûndâm WÊfti . „ . H ^ l 
düntür përmistô funërë Mànës. V. Occisio. C « D E S . 

Strâgula , k. Manta para dormir. * Cui stràgli vestís,^-
âc tinèàrûm i pul i , pûtrêscàt In àrcà. Horat. ^ J 

Strägölüm , i. n. Manta , tapete ; gualdrapa. EPITH. v• -
pietüm , pûrpurëum , prëtïôsûm , aürätüm , décorum, n ^ 
PHR. Stràgtili purpuréis lûcënt villósi cäplllls. Aurèa r«p 
gula lûxû. ¡p-

STR STR 385 
Strâmën, mis. n. Paja de la ccitna« ^ Hls juvetiêm àggi'estl sûâllwêfti 

in stràmlnë pônûnt.V. SYN. Stràmëntûm, stipula, palea. EPITH. 
Môljë^, Agrèste , dürüm , àrïdûm, rïgïdûm ,siccüm. 

Strâmïneus, â , üm. Cosa de paja de la cama.* Straminea pòssèt 
düx habitaré càsà. Prop. PHR. Ë x strâmïnë, vel stràmïnë fâctus. 

Stràngulò , as. Abogar. * Strângulàt, et cunctà êxuperâns , Se. 
Juv. SYN. Soffoco, sûspëndo. PHR. Faûcës, güttur laqueó premò 
vel cônstringo. Faûcës ôbstrictô nôdô , vel funë prëmo , cômprï-

' 5 ' Ànïmàm , anïmâ vïàm , vel vôcïs 
ïtër laqueó claûdo, prâclûdô, óbstruò. Laquëô côllûm nôdàrë col-
la implicare. Laqueó sûspëndô , ôccidg , intërimô.VERS. Li'quëô 
côllûm nôdàtiis amàtôr , A tribë sûblimi triste pëpëndït onus. 
Liquëûm còllo, tôrtôsquè àptàrë rudëntës. Âptàbit pallenti v ïn -
ctili côllô. Pars animâm laquëô claûdûnt , môrtisque tïmôrëm 
Môrtë fiigânt, ültróque vôcànt vënïëntïa fàta. Ër ïgi tur , laquëô-
quëmnèctërë faûcës Dëstïnat. Hic liquëô faûcës, ëlisaquë gût-
tura frëgït. Non tiilït infël lx , laquëôquë animósa lïgàvït Güttíí-
ri. Ë t nôdûm infôrmis lëthi trabe nëctït ab àltà. 

Stratàgëma, atïs. n. Ardid, astucia de guerra. * Mullerls aûdi Bèl-
gici stràtâgèmà. ( Scaz. ) PHR. Bèlli furti , dòlìis , fraüs. 

Stràtûm , i. n. Estrado , o cama. Empedrado. * Mòllibus èt stràtìs 
òpèrà ad fàbrìllà surgit. Virg. SYN. Lëctûs , cubile , thilimus. 
V . L E C T U S , vel Stràgûlûm. 

Stratus , a , üm. Cosa derribada , ó tendida por tierra. Empedrado. 
* Strato^ jàcènt pàssim sua quiqué sib àrbore pòmà.Wirg. SYN ! 
Próstràtus , jacèns , rëcûmbèns , prôcûmbëns. 

Strëna, x . f. & Strënâ , àrûm. f. pl. Estrenas. S i c , inquiunt, dic-
tae , quòd viris strenuis dentur. E P I T H . L à t â , fës tâ , imïeâ sô-
lëmnès , dïtës , mûnïfïcà. V. X E N I A . * 

Strënuïtàs, àtïs. f. Destreza. Fuerza , vigor. * Strënûïtâs àntìgui 
manet, nèc tèrgà colòrèm. Ovid. SYN. Fôrtïtûdô, vel indùstria 

Strenuus , i , üm. Cosa diestra , diligente. Cosa fuerte. * Dêdèràt 

I S Ì U S r - ° V I d - s ™ - D ¡ % 5 n s • 
Strëpïtusjûs. m. Estruendo,ruido.*Fit strépltùs tèctìs, vôcèmquê fer 

ampia vóiütant.V. SYN. Mürmür, sòniis, stridòr. A SoZIZ 
Strepô , is , pui, îtûm, ërë. Hacer estruendo, ó ruido. * Strèùit 

nts mûrmiré campus. Viri-, SYN Strëûïtô M^ñrrX -
PHR. Murmura macere. l a ü c ü m ¿ m Î Ê i ^ Î j ^ ^ 
pitus tectis , vôcèsquë për âmpli vôlûtànt Àtrìi . Tèc t ì frëm^nV 
rauco strepuerünt côrnua càntû. V. M U R M U R O c ' "unr, 

Strictüri,_á. f B a r r a de hierro apurado* Strict uri ebàUbûm *>c y 
Strideo, es , di , erë. Hacer ruido-, rechinar * màrTZìr^-' 

strìdèt rèflïèntibïs ündis.V. SYN. Stridô?crëpï ò 
S t r i d e n do , èdò , tóllò , cieò , àttóllò. 'vERS. Fò i b ü s ' c S ' 
stridebatahems Stridëntquë hàstilibòs aüri. At ròba 
fregi t stridoribus auràs. Tèrrïbïlëm stridóre sònùm d ë d i t f l r S 

^ . f . e r r , Ì r ? . 1 g n e P'èrûmquë sòlèt,quód fôrcïpë curvi Cui" 
f_aber_, edux.t ácübüs dèmitti t , at illüd Stridët, ¿ i a 
submersum sibilar ünda. V. M U R M U R O P , D À 

Tom. II. Eb 



STU STU 387 
Stüde» , es , ul , eré. Estudiar , aplicarse. * Q"* studit òptàtàm 

cürsü còntingiri mètàm. Hör. PHR. Stüdils, nel ärtibüs Tngénüis 
vie» , Indulge» , Incumbo , Invigli». Stüdils te.mpüs , i t á t é m , 
»peräm dö, dico , äs , vöveö. Stüdils änimüm,®e/ mèntém Intèn-
do. Musís serví». Stüdiä t ràct» , colo. Artès disco, èdlsc», cöl». 
Stüdils , vel per ärtes mèntém cöl» , éxcol», èxèrcé». Animüm 
stüdils col». Scholas fréquènt». Plérlís Invigilare chciris. Müsä-
rüm In cästrls militaré. 

Studia, örüm. n. p i . E s t u d i o s , c i e n c i a s . * \ l l à manüs quòndam studiò-
rum fida mèòrum. Ov. S Y N . L ì t t è r i , àrtés. E P I T H . Döctä, Ingè-
nua , Palladla , Plèrìi , sacri , jücündi , honésta. PHR. D ó t t i 
Ingènui , Pàiladii artès. Studia döctrlni. Döctärüm sicra s»rö-^ 
rum. Müsärüm, vel Minèrvi stüdiä. StudÍórüm sàcèr usus. 

Stüdlösüs , i , um. Cosa estudiosa , aficionada. * Nèc fuit arborei 
studiòsior altera fxtüs. Ovid. SYN. Ämäns, cüpídüs, óbsérvàns 
vel stüdiis äddictüs , ässidüüs , Invigiläns , assuétüs. Studìórum) 
vel ärtis Ingènui cülr»r , ämäns. Ärtibüs assiduè qui väcät ingé-
nüls. Stüdils alté Inflxüs. Cui stüdiä siint cur i . Cui dücéré vitàm 
Dóctr ìni plaeét in stüdils. V. D O C T U S . 

Stüdiúm , il. n. Estudio. Afición. * MòiUtir aùstèrùm stùdio f á l -
lente làbòrèm. Hor. SYN. A m o r , v e l labor,cura, contènti», opé* 
r ä . V . A M O R , ( ß L A B O R . 

Stültí t i i , i . f. Locura, necedad. * Mi sei stültitiäm cònsiliìs brevem. 
(Choriamb.) SYN. Inslniä, améntia,dèmèntli , vècórdla, vèsànii' 
dèlirìa , in plur. tèmérìtas. E P I T H . Pétüians, pricèps, c i ca tè-
mérarìi , vägä , vésani , furibunda. PHR. Mèns délíra , stólta 
Insänä. Mala mèns fürórqué vécórs. F. F U R O R , & S T U L T U S ' 

Stültüs , ä , um. Cosa boba , tonta , necia. SYN. Insänüs , iméns 
dèméns , fátüüs , déllrüs , milésánüs , vècórs , vel temeräriüs' 
P . H R - M « n ? s „ » v e l r M 5 n í s í n 5 P s » egèns. Amèns a n i m i , Im pös 
sui. Impos animi , vel mèntìs. Nön säni méntis. Méntè cáptús 
caréns. Cui mèns témèraria ; animus pricèps. Cui nón sänüm 
pectus. V E R S . Q u i mèntém Insäniä mütät Í Q u i tänta änimüm 
dementia cèpit ? Dèllrat linguiqué , mènsquè. Arma amèns c i -
pio , nec sat ritiónls in armls. f . F U R E N S , & F U R O . 

Stüpä , i . f. Estopa. * Stüpä vomèns tärdüm fümüm, l'èntùsoui ca-
rinàs. Virg. EPITH. Lèvis , lìnèa , üdä , ilämmea. * 

Stupefactus , a , um. Cosa pasmada , despuntada. * Íbát it in penti 
mòta stupefactus aquärüm Virg. SYN. Stüpéns , óbstüpéfáaüs 
attttnitus , percúlsus, témtüs. V. S T U P E O , T E R R I T U S . O B S T U P * . 
F A C T U S . 

St8<fv28AÍ5C— P"smars.e- * m * t r ° stüpefiät Cyntbia vèrsi. Pr. 
SYN. Obstupesco , stüpesc» , stüpé». 

Stüpe» , es ,_ÜI eré. Estar pasmado. * Jämqui novüm tèrra stÜ-
peant lucescere sòlèm.Virg. SYN. Stüpésc» , óbstüpésc». PHR 
Srupefa.tus h*re» sto tórpè» , tòrpésc». V E R S . Stüpét Insciä 
turba Prochg,um mirati novüm. Attönitis hesérè äninis. Ö b S 
pu. s te teruntquecf tmi .é tvóxfaücibüs hisìr . IUI óbstüpfiré 
^entes^Dun^cüpet öbrürüque hirèt riètìxus in uno. ö stü-
puic visu j£neas. Obstüpült variä cónfüsüs imaginé rerum T ü r -

Bb 3 

Strld»r , óris. m. Ruido ; obra de rechinar. * Ecce immìchh-
magnò stridore per aùrès. V. SYN. Strépitüs , mürmür. EPlTp 
Ácütüs , quérülüs , raücüs , fèrus , hórrìs»nus , terríficas J" 
rèndus , a c é r , tèrrlbllls, sònàns , hórrìbills, hórrìfèr. PHR ?" 
mit ündiqué strldor Hórribilis. V. S T R I D B O . 

Strldülüs , a , uni. Cosa que hace ruido 5 cosa que rechina. » Striì 
là Saùròmàtès plaüstrá búbú/cus àgit. Ovid. SYN. Stridè« S¡s 
pitáns, siínórüs. 

Strigilis , ì's. f. Almohaza , estregadura de lienzo. EPITH. Dèr 
ta , fèrréa , düra , rigida. SYN. Strigli. PHR. Strìgìlì4 
cómpónit lintéS güttó. 

Strigósüs, a, üm. Cosa muy flaca. * Ninnìò vidiàs strigòsìòrìm.% 
String», i s , s t r inxi , strici üm, érè. Estreñir, apretar. Coger, ¡¡i 

embaynar. * Tòt paribüs strèpérèt clypéis, tòt stringerlibé 
Virg. SYN. Àstring» , cónstring» , cómprlmS , 5rct8, in irc¿ 
cóg» , coárct» , lig» , vinci», vel distring», nüd», è vagina¿ 
tràh» ; édüc» , is , diripi» , èripl». 

Srrix , strig s. f. Atahorma , ave nocturna. EPITH. N5ctüral¿. 
fausti , improba , raüci , nóxia , tristis , sinistri , mista,fc 
lis , nefanda , dira , Inféllx , pr is lgi . V E R S Sünt Svìditi. 
c r é s , nón qui Phlnéii ménsls Güttüri fiìdàbant, sèd génusie 
trihünt. Grandé capüt , stántés ocüli > ròstri àpti rapini, 
ties pènnis , ùngulbus hàmus inést : Èst lilis Strigìbus numi 
sèd nòminis hüjüs Causi , quod hòrréndà Stridire nòcte soli 
( Ovid. V. Fast. ) 

Stròngylos , & Stròngvle , es. f. Isla del mar Egeo. * Milliìp 

thyrnà dèJit pèrflàtàquè StròngylSs austris. Sii. 
StrSphidéSjùm Islas del mar de Ionia, donde habitaban las Hom 

* Sèrvàtùm èx ündis StrSphàJùm mè Httirà prìmùm Accipíüs.i 
Stropha , i . f. Engaño,fraude. * Casàr Circèòs fjàm stròpHliJ 

Jbit. Mart. SYN. Fàflaeìi , d»lüs, àrtès. 
Str&phlüm , il. n. Gorguera de muger. Sombrero de flores.*^ 

tiriti stròpbiò làctàntès viñeta papillas. Catul. 
Strüctills, i s , è. Cosa que se fabrica, ó compone. * Non silicio, 

str&ctifivi cimentò. ( Scaz. ) SYN. Strüctüs, éxstrüctus. 
Strüctürá , i . f. Edificio , fábrica. * F,t strüctüra mii cármitúsiá 

pòtèst. Ovid. SYÑ. ÍEdífíciüm , vel órd». 
Strués, is. f. Monton. SYN. Cóngériés , á g g é r , cümülüs,_c5ng«i 
Scrümósüs , i , üm. El que tiene paperas. * Strümosüm, ¿/far-

ro pàritèr, gibbòquè tumèntèm. Juv. 
Strü» , is , s t r ú x l , ctüm , éré. Componer, fabricar, edificar.*l> 

crilcgüm strUrct cüm Catilinà nifàs. Mart. SYN. M ó l i 5 r , K f 
strü» , éxstrüo , i d l f l c o , vel pir» , áppir» , instruí. 

Srnüthl», ónis. (¡} StruthiScimélüs , I. m. Abestruz. \ 

Strymón , onis. m. Rio de Tracia, que tiene su origen ene¡m 
Hemo. t Thracia fluvius , oriens ex Hamo monte , ac 
maris /Egei sinum influens. E P I T H . G é l í d ü s , T h r a c i u s , 

1 rápldüs , pricèps , cltüs , cóncítüs, vèlóx , pérnlx , désertus. 
StrymKniüs , a , üm. Cosa del rio Estrimon , que está en W" 

* Strymonià màtrès Órphèón èssi rata. Ovid. 



nüs , ët óbtútü tàcito stëtït. V. O B S T U P E O . 

Stiipëus , i , ûm. Cosa de estopa. *Sübjiciünt lapsus , èt tfüúx • 
càia còllo. Virg. 

Stfipidus , i , ûm. Cosa pasmada. Cosa ignorante. * Jàm cèrti oL 
pidò, non dicès Pau/à màr'/tò. Mart. SYN. Stüpefáctüs vel i. 
lidüs , hëbës , tárdüs , bárdüs , sôcôrs , Ignávüs , ïndôctfc ¿fy 
H R B R S S I N D O C T U S . ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Stüpor , ôrïs. m. Espanto , pasmo. Ignorancia. * Òc&lòs stupir* 
gét inèrtès. Virg. SYN. Stûpïdïtâs, tôrp8r, hëbëtûdô «/ ¿ 
gens SdmírStió , vel têrrSr , pivor , fôrmidS, mëtûs. 

Stfípr» , âs. Violar , forzar á una doncella. * Nâtàm me'am auhhr 
tègràm stüprávérit. ( Iamb. ) SYN. CónstìiprB, VÏ818, cJJrrümiá 
vltì8. PHK. StSprüm Infër8. Câstûm ërïpï8 pûdôrêm. 

StUprum, ï. n. Estupro. Crimen que se comete forzando à unté-
celia. * Nüllts póllüitür càsta dómüs stupris. (Choriamb.) SïX, 
Adûltëriûm. E P I T H . Turpë , ôbscœnûm , ïnfâmë , nëfândœ, 
scëlëratûm , êxëcrândûm , ârcânûm , Jâsclvûm. PHR. Nëfîndb 
Vënërïs fürtüm. Turpë cômmïssûm. Lâscïvûm crimen. Líáaj 
ni pûdôrïs. Râptâ dêdëcus Vîrgïnïtâtïs. 

Stûrnus , î. m. Estornino, ave. * Nùnc stûrnôs inopèsfringVl'm 
qué quërèlàs. Mart. 

Stygïûs, a , ûm. Cosa del rio Stix, ó cosa del Infierno. * Per Sii;: 
dètir ìtèr, St$g<âs trànsibimus ündás. Ovid. SYN. Tartari 
ïnfërnus , Avërnâlïs. V. S T Y X . 

Stylus , ï. m. Estilo de escribir. Punzón , ó pluma para etcrík 
* Scepè stj/lüm vèrtâs, itèrûm qui digna légi sint. Horat. SB 
Graphlüm , icûmën , vel pënni , cilimüs , iründií, vel dice 
fòrmi , m8düs , ritI8. 

Stymphálüs , i. m. Lago de Arcadia. Undè Stymphâlïs, ïdïs.£§ 
Stymphálüs, i , üm. * (¡nguibus Arcàdia vòlucrèsStymfbiì: 
lèntès. Lucr. Tè s ti s ërit PbòlÓè, testes Stympbàfidés indi. Or-

Styrax , icïs. Estoraque. * Non Starici îdâôfragrantés pille à-
pillos. V. in Cyri. 

Styx , Stygís. f. Fuente en Arcadia , cuyas aguas son muy fria.) 
venenosas. Los Poetas la fingen una laguna , ó rio del Infiera.! 
que los Dioses juraban por este rio, guardando inviolablemtrti* 
juramento, t Fons Arcadia cujus aqua frigidissima, ita ut fi1 

statini enecent. Hinc Poèta fabulant ur Stygem esse Paludi*:* 
ferorum : Diis super is tanta in veneratione babitam,ut ncfai^ 
cerent juramenium per Stygem datum violare. <rty*(cS, /./n®-
* Sûnt èt spìriti bus süb Sty gè fèria. (Choriamb.) EPITETI* 
t i r ë à , inferni , a t r i , nïgri , ïnërs , tôrpëns, pigra , léntJt,«if 
nâns, tristïs , hôrrïdi , hôrrëns, hôrrënda , pâHïdS, pâllêM,F? 
fundi , Imi , ïnamâbïlïs , innâbïlïs , ïrrëmëibïlïs. PHR._Sty?tf 

âmnïs, vôrtëx , liciis, gurgës, Stygïâ iquâ , ündí. Stygiûmsta? 
nûm , flûmën. Dïis jûrindi pilûs. Stygïs stagni pâlûdïs. HJJ 
irrëmëàbïlïs ûndi. St^gïs âlti pilûs ; ïnimâbïlïs ûndS,Divis,J: 

gïquë Dëôrum , Jurâri dignâti pilûs. Atro Styx livida fînto» 
rx Stygïs dëfôrmïs ûndi. Hôrrëndâ stagni ïntëmërâop' 
S t^gi î numën aqu*. Pàlus pïcëô hórrida rivó. VERS, 1 » « 

jürSré timént ét fálléré numen. Fümiférüm vólvlt S t j x Inter sül-
phüri fümüm. Stygíi prófündí claüstri, ét óbscurl spécüs. Pér in-
fernas horrendo murmuré valles,impérjüráta labérís,aninis iquie. 
V . A C H E R O N . P H L E G E T O N . L E T H E . C O C Y T U S . I N F E R N U S . 

Suadi, vel suada,se. f. Diosa de la persuasión. riao-®». * Pópuli suá-
daqué médülld. Ennius. SYN. Suádéli, Pithó. EP1TH. D ó c t i , po-
tens , facündi , diserta , fléxinímís , dóctíloqui, méllita, mélll-
flüi, nectaréa , suavís, dulcís. PHR. Prastans, vel poténs dülcé-
díné llnguse Docta moveré ánimos. Cul dulcís cópii fándi. 

SüadéS, vel suádé8 , trissyl. es , suasi, suasüm , eré. Persuadir, 
aconsejar. * Suddet enim vesana fames, mandil qué, trdbitqué. V . 
SYN. Pérsuadéo, hórtor ; Indüco , Invlt8 , Incito , Impell8, aú-
thor süm. V. H O R T O R . 

Süasor, órís. m. vel suasor. dissyl. El que persuade , d aconseja. 
* Suásoréfactüm id fratre , pérfécit Ubéns. ( Iamb.) SYN. Aú-
thor , hórtator, impulsor-, suádéndi ártíféx. 

Suavís , vel suavís , sapi'us dissyl. is, é. Cosa suave ; cosa dulce. 
* Tüm casia atqué áliis intexens suavibus bérbis. V. SYN. G r a -
tüs , dulcís , jücündus , accéptüs , blándüs , litüs , vel bénignüs, 
comís , ürbánüs. 

Suavítér. Suavemente.*Suávitér attingünt,ét suávitér dmnia trác-
tant. Lucr. 

Suáv'íüm, uT. n. Un beso. * Suavia conjünxit spürcá saliva tía. C a -
tull. SYN. Ósculüm. V. O S C U L U M . 

Sííb. Debaxo. Cerca. * Arma süb adversa ptisüit radiántia quércü. 
Virg. S Y N . Sübtér, vel jiixta , circá. 

Sübactüs,a , üm. Cosa sometida , forzada. * Térnaqué transiérlnt 
Rütülis bybérnd subdetis. V. SYN. Sübjectüs , domítüs , vel a d -
actüs, vel trítüs, móllltüs. V. S U B I G O . 

Sübdítüs , i , üm. Cosa sometida , sujetada. * Avidis ubi sübditá 
flámma médüllis. SYN Sübjectüs , vel indítüs. 

Sübdo, is , sübdídi, sübdítüm , éré. Sujetar, someter ; poner deba-
xo. * Sübdíderatqué rotas , pontesqué mstravérát altos. Virg. 
S Y u N j Sübjicio, süppón8 : jübjüngS, vel sübstitüo , süff Íci8. 

Sübdolüs , a , üm. Cosa que engaña. *Fác titíbét blaso sübdólá lingua 
sono. Ovid. SYN. Dolosüs, ástütüs, callidüs, fálláx. V. FALLAX. 

Sübdüco, Is, x i , ctüm, éré. Satar, retirar. *<¿uássatám véntis licéát 
jübdücéré classém.V. SYN. SübtrihS, aüférS, tóllS, rémÜvéS. 

SübedS , édis , vel es , e d i , esüm , éré. Roer , d comer por debaxo. 
* Scopulo quém rauca sübédérat ünda. Ovid. 

Sübéo, is , subí vi subíi, Iré. Entrar. Emprender. Sufrir * Pro.-
gréssi sübéünt luco , &c. Virg. SYN. Ingrédlór , pénltrS , int f8, 
puervaudi; ' p e r f l 8 ' v e l i ágg redi8r , süscipíó , süstínéfi, { é -
r o , tólero, patiSr. 

Súber, érís. n. Alcornoque, árbol. * Tégmind queis capitüm rattüs 
- dé sübéré edrtex. Virg. 

E s t á r acostado. Estar debaxo *Sübjaclit guam 
c ^ a i i a d ¿ ü m ' J u ü m V * * a » SYN. Sübjícíor , súbsternür 
bubígó, i s , subegi, sübactúm , éré. Sojuzgar , someter , d forzar. 

Arvina pingui sübigüntqué in cote sécürés. V. SYN. Subjiciá, 
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sGbjugò, dòmi}, vel cOgB , Sdigò , vel t e r » , àtteri,cònteri k 
ténuò , minüó , vel mólliò , émólliò. 

Sflbjiciò , i s , sGbjècI , súbjéctiim , eré. Poner debaxo, someter 
juzgar. * Quantum veré nÓvò ,vìrid)s se sübjicit á/»S*.V¡rg.¡jR 
SGbstérnò , sübmíttó, sübdü , sGpponò , sübjtingó, subigij. 

Sübindé. Demás de esto. Frequentemente. * Sì dìcèt rèctè tt' i 
gaùdèré ; sUìndé. Hor. SYN. Deln.dè , vel sápiüs. 

Subito. Subitamente , ó luego. * klitìs in parvi subito cWèctif.. 
gürám. V. SYN. Stat im, répéntè, prótinus , cónfèstim, èsfc 
pl«l. V. S T A T I M . 

SSbitus, 'i, Gm. Cosa súbita , dde improviso. * Tüm veri Mnèii-
bìtìs èxtèrrìtìis ümbris. V. SYN. Repèntlnus , improvisus 1 
òpinus , calér , vélox , féstlnus , cìtìis. 

Subiugò , as. Sojuzgar, someter. * Cònfèssòs animò qutyuisübji¡¡ 
bòstès. C. SYN. Vinci} , dévlncò, debellò, domò, sübígü ¿ 
rì}. PHR. Sub juga minò. V. D E B E L L O . 

SubjGngi}, ìs, xi , ctüm, eré. Juntar una cosa á otra. Sojuzgar 
moni as cürrü sübjüngéré tigrès.Wrg. Nulli fas ìtalo tàntui 
jingérè gèntèm. Idem. 

Sublapsus, a , Gm. Cosa que se ba deslizado por baxo. * in pèjisn 
ré àc rètrò süblapsi r-fèrri. Virg. 

Súblátüs , I , GITI. Cosa alzada. * Vòcàt èt siblàtus &d ìtbklt 
m6r. Virg. SYN. È U U Ò S , Srectüs. 

Sùblègi} , Ìs , e g i , èctGm, ère. Substituir por elección. Leer o? 
sa. * Vil qui sùblegì tacìtùs tìbì carmina nipér. Virg. Sili, 
quódcümqué jacèrét inutili. Hor. 

SùblèvÒ, ás. Alzar , aliviar. Disminuir. * Cúnctintes íScici,' 
térra süblévat ipsüm. Virg. SYN. Lévò, allévtí : jüvS, adii 
vel sürrigó, vel minüó, Imminüó. 

Súbliea , f. Poste para sostener algún puente. SYN. Süblicü 
POns sübliciüs. Puente edificado sobre postes. 

Sñblígar , àrls. n. Las bragas. * Si pudor èst, tránsfér sübfíp 
fàtièm. Mart. SYN. SnblígScülüm. 

SGblimís , is , è. Cosa sublime, elevada. * Sublimés in equis riè 
pàcèmqué rèpòrtànt. V. SYN. Àltus , éxcèlsus , èrectus, Ingír 
procerüs. V. A L T U S . 

Submèrgò, ís , mS^si, siim , eré. Sumergir. SYN. MérgS, im» 
gò , demérgò. V. M E R G O . 

SGbmirtò, í s , ísT, issüm, éré. Someter, dponer debaxo. SYN.SSs 
c iò , sQbdò, vel ábjfcítt , deprimí}, vel sGbjugò, dòmo, stipi™-

Sübmíitus, a , ñm. Cosa apartada. * File spelonca fuìt vistò sm 
réréssú. Virg. SYN. Rémótüs , vel dépülsüs; _ 

SGBmòvèò., es , moví , mñtGm , eré. Apartar. * SübmMtOcez 
èt si quèin èxtrèma plágárüm. Virg. SYN. RémÒvéò, depek 

Subòrrtò , as. Sobornar , adornar. * SUòmàt , capitar ìllè, 
núptiás. ( lamb. ) SYN. Instruò , piró , vel ornò, vel corrus? 
sòi licitò. 

Subrèpò , ís , rèpsl , p'Gm , eré. Gatear, entrar á escondidos. t 

tübrépét inèrs .ìtàs, néc dmàré dècèbit.Ovid. SYN. Irrepo,^ 
bÒr , me insinuò. 

SUB SUB 391 
SGbrldéb , es , si , süm , eré. Sonreír. * Ad quém , sübridens mista 

Mézéntiás ira. Virg. SYN. Arridéí. V. R I J J E O . 

Sübrípio, í s , ü í , réptüm , éré. Hurtar. * Crimina sünt oculis sübri-
piénda pátris. Ovid. SYN. Furor , raplü. 

Sübrüí}, í s , ui , ütGm , éré. Derribar por debaxo. * Véntüra diés 
mündi cüm sübruét arces. Prop. Ómnis sübruitür natura. Lucr. 

Súbrütus , a , Gm. Cosa derribada. *Sübrütá fallad sérvát véstigia 
limo. St. SYN. Dírütüs , vel éffossüs. 

Subscribí}, ís , ps l , ptum , éré. Firmar, otorgar, aprobar. * Nevé 
précor magrit sübscribité Cá saris ir i . Ovid. SYN. Sübslgn!}} vel 
annüi}, concedo , vel assentior , probl}, comprobo , áppróbo. 

SübsélllGm, il. Asiento, banco donde los Jueces se sentaban. *Tros-
súlüs éxültat tibi per sübsélliá l&vis. Pers. 

SGbséquor , éris , ütüs , séquí. Seguir. * Vix égti lécticam sübsé-
quar , illé férit. Mart. SYN. Inséquor , conséquor, séquor. Vide 
S E Q U O R . 

Sübsldlúm , íl. n. Socorro , ayuda.* Sübsidiis aücti párs altera pro-
méré férrüm. Juv. SYN. AüxilíGm, lévamén , jüvámén , sfippé-
t í á , práesídíüm. V. A U X I L I U M . 

Sübsldo , Ís , sédí , éré. Hacer asiento lo pesado. * Sübsidünt indi., 
tumidümqué sub áxé tónánti. Virg. SYN. Resido, me.súbdúco, 
détúmésco. 

Sübsílio, Is , üí, Iví, Gltüm, Iré. Saltar por debaxo. *Ncc cüm sübsi-
liünt ignés ád téctá dómñrim. Luc. SYN. E x i l i o , erlgor ,átt511or. 

Subsistí» , Is , sübstitl , éré. Pararse. * Réfluéns ¡ta sibstitit ündd. 
V. SYN. Sübsto , résisto. V. M O R O R : 

Sübsólanüs , I. m. Viento subsolano. * Ürit ét Urentes trüx subsola-
nos aristas. An. V. V E N T U S . A U S T E R . 

Sübstratüs, á , Gm. Cosa puesta debaxo. * Si forte lócüs sübstratus 
averno ést. L. SYN. SGpposítüs. 

Sübtégmén ,Inis. La trama de alguna tela. * Cürrité docentes süb-
tégmina, cürrité fusi. Cat. É¿ pictürátas aüri sübtégmíné vés tés. 
Virg.^ ^ 

Sübtérfüglo, i s , f ú g l , éré. Escaparse, librarse. * Né sübtérfli-
gias ,púér , laboren,. (Pbal . ) SYN. V I t b , evltí} , dévItS, décll-
nl} , détréctS , füglíí, effügio. 

Sübterránéüs, a , Gm. Cosa que está debaxo de la tierra. * Éssé áli-
quós manes ét subterránea régná. Juv. SYN. Inférnüs. 

Sübtílls , Is , é. Cosa sutil, fina , ó delgada. * (¿uilibét üna ánimani 
nobis sübtilis imágtí.Luc. SYN. Ténüls , vel pérspicax,sagax, so-
lérs , Ingéni'osüs , IndGstriüs , icútüs , gnárüs , caütüs , caliídüs, 
prúdéns. V. I N G E N I O S U S , 3 P R U D E N S . 

Súbtrah!} , ís , sübtraxl, tráctGm , éré. Quitar. * Aspéctü né süb-
trabé nostro. V. SYN. SúbdücÓ , sübrípIS, süffüror , aüféro , rá -

u pI8, eripi». _ (Hor. 
SübGcüla , x. f. La camisa. *Óccúrrit,ridés siforté subücula péxi. 
Sübvén'io , Is , venl , ventüm, Iré. Socorrer. * Sübvéniünt bcuiis dirá 

cá/ighié préssis.Ser. SYN. Sücciirro, auxilió sübéo, aGxIlior. 
Sübvértd , is , t i , süm , éré. Derribar , trastornar de abaxo arriba. 

S Y N . Destruí , évérto , tollo , ¿éleíí , sGbverto. V. E V E R T O . 
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Siib¡íl3 , x. f. Lesna. *Quódquí tibi tribSit sübíla, sica rabil M 
Subülcüs, I. m. Porquero.* Tirdi veneré stibülci.Virg. EPlTH v 

dídüs , mísér , egénüs , lacér, fdetídüs, tardiís. PHR. SuQm r 
Subürbanüs, a , üm. Cosa cercana de ¡a Ciudad. * Rara silñrít 

rndictrs cSmés iré Látinis. H. PHR. Orbí vícínüs, pr&pi5r 

Subürrá, x. f. Nombre de un barrio de Roma, donde se retjr¿ 
las mugeres perdidas. * guales in medía sédétit subürra. ipJ 
Mart . Latrént sübürránx canes. (Iamb. Dim.) Hor. 

Süccédó, ís , süccéssí , céssüm , éré. Entrar, suceder á otro A» 
tecer. * Nostris süccédé pénátibtis bospés. V. SYN. Sübgi -
sübstítüór , 31tériijs ín lÓcüm sümmittÓr : altériüs locúmM 
vel áccidó , événió , contingó, cadó. 

Süccéssór , óris. m. Sucesor. *Sic quasi PftbagSri liqueris ti;-;. 

sÓr ét bares. Mart. Süccéssdr tanti frátér hSnoris erat. Oú 
Süccéssüs , üs. m. Suceso. SYN. Kvéntiis , éxitüs , casus, evéiL. 

orüm. E P I T H . Félix , próspér , faüstüs , óptatüs, spératíís,L-
péctátüs, infélix. PHR. Próspérá, vel faüsti sórs , fortuna.y 
cündüs , vel fórtünatüs castis , éxitüs. Fausta rérüm événti.' 
F O R T U N A S E C U N D A . 

Süccídó , ís , cidí , císüm , eré , á c$dó. Cortar. * At ruHcünai 
res midió sücciditur astü.Virg. SYN. Scindó, sécó, sübsécí,; 
cidó , éxsécó , récidó. 

Süccídó , c í d í , éré , á cadó. Caer, faltar la fuerza. * Sücctttt 

non lingua válét , ndn , V. SYN. Cadó , süccúmbo. 
Succídüüs , i , üm. Cosa que cae, cosa sin fuerza. * SüccidíU 

prócubáissi génü. Ovid. SYN. Labans , títubans, cidéns. 
Süccinüm, T. n. Ambar. SYN. Éléctrüm. EPITH. Pingué, fliti 

palléns, pallidüm. V. E L E C T R U M . 

Súccisívüs, S , üm. Cosa hurtada. * Cüm süccisivüm tempiseH': 
ttilit. Oudart. 

Súcclsüs, S, üm. Cosa cortada. * Pürpureüs viltiti cüm fias jfc 
stis arátró. Virg. SYN. Sclssiis, éxcisiís, récisus. 

Süccümbó , i s , cübüi, eré. Caer , ser vencido. * Quós vidít ,'r 
tds sücctibtiissi sibi. Tib. SYN. Süccídó , PrócIdo,cádS,ru8,í 
primor , obrüór. V. R uo. 

Süccürró, ís , rri , rsüm , éré. Socorrer. * ínstaúrati anirn 
süccürréré téctis. Virg. SYN. SübvénIÓ , süblévó, a ü x ¡ » 
A U X I L I O R . 

Süccus , I. m. Jugo , d zumo. * Spiramenta novas veniat qui ño 
in bérbas. V. SYN. Hümór, liquór. E P I T H . Pinguis,«^ 
südins , dülcís , Ilquídüs. PHR. Éxpréssus hümór. 

Süccutió , ís , üssi , üssüm , eré. Sacudir. * Férrátos ütfityt* 
rüm sücctitit orbes. Lucr. SYN. CóncütiÓ, quatJ», quassS.̂  

Südábúndüs, S , üm. Cosa toda sudada. * Túrbá répenté súót]^ 
dábünda reliqult. Ovid. „ , L 

Südáríüm, ií. Sudario. * Jam mihi nigréscúnt tonsa sudar ¡i'* 
Sudes , is. f. Vara . pértiga , d madero. * (¿uádrifidasqté»* 

¿cuto robóré val los. V / S Y N . Trúncüs , stípes , 
E P I T H . Ácütá, lóngi , térés , düri , prsüsti , f r á x i o t á , ^ 

Sudó , ás. Sudar.* Multa ñlit fécitqué puer, süd'avit ítaltit. 

SYN. Désüdó , éxsüdó. PHR. Südórém míttó , fundó. Südóré 
manó , pérfündór , madéó. Südór pér ärtüs i t , mánat , flüi't , 11-
quítur.VERS. Sais« tlüünt dé córpóré gütt». Gélídüs tötö mänä-
bat corpore südór. In rórémque pédés , ét brächia inänänt. Fr igi -
daqué éxangués It plüríma gütta pér ártüs. Flüít tótó dé córpóré 
südór. Équé capillls Rös cadír. Mánant südóribüs ärtüs. Südór 
flüít ündíqué rívís. Salsüsqué pér ärtüs Südór Íít. Colla madéns 
südór, péctóra pallór óbít. ímmündüs óléntia süd_ór Mémbra se— 
québatür. Südóré éxhaüstüs anhélo. Südóré flüéntíÓra madént.Os-
saqué ét ärtüs Pérfiidít tótó prórüptüs córpóré südór. Tótó córpó-
ré südór LTquítür. Crébér anhélítüs ärtüs, Äridäque örä quätit, 
südór flüít ündíqué rívís. Occüpät óbséssós südór mlhí frigídüs är-
tüs , Cirüléiqué cadünt madídó dé péctóré güttse. 

Südór, órís. Sudor. * Et multo phäleräs südóré receptas.V. E P I T H . 
Sälsus, madídüs, gélídüs , frigídüs, calídus, tépéns, pinguis,fü-
mäns, Stíllans, flüéns, «stivüs, sübítüs,répéntinüs, anhélüs, im-
mündüs, TIlötüs, lärgus. PHR. Südórís hümór, güttä , rös , látex. 
Südätüs hümór, liquór. Flüéns dé córpóré tötö. V. S U D O . 

Südüm, í. n. Serenidad del tiempo. *Pér südüm rutilaré vidént,&c. 
Virg. S Y N . Sérénüm. PHR. Transéat hic síné nübé díés , stént 
léré v é n t í , Pónít ét in sicco móllítér ündä minäs. V. S E R B N U S . 

Südüs, ä , üm. Cosa serena. *Érgb tibi ver näcti südüm, cämpösque 
liquéntés. Virg. SYN. Sérénüs. 

Suéscó , ís , suéví, suétüm , éré. Acostumbrarse. * Quém cingéré 
suéverat error. Prud. V. S O L E O . A S S U E S C O . 

Suetiis, a , Gm. Cosa acostumbradai. * Suétus hiát tñntüm, ceü pül-
lus hiründinis, ätque. L . SYN. Ássuétus, cónsuétüs, sólítus. 

Süéssíónés , üm. m. pl. Hcbitadores del Condado de Saisons. PI in. 
Süévl , örüm. m. pl. Suevos , Pueblos que habitan la Noruega , la 

Suecia,y Saxonia, &c. * Fündat áb extremo flavos aquí töne Sue-
vos. Luc. 

Süffició , ís , f é c í , féctüm , éré. Bastar , satisfacer. * Süfficiét 
Bacho vites , hic fértilis üvá. Virg. SYN. Satis est , sät est, 
äbünd? es t : ämpliüs, ínsüpér,haüd qolcquäm ést öpüs, vel prä-
béó , ministró. 

Süfflmén , ínís. n. Perfume. * Peté Virginia süffimén ab ärä. Ovid. 
SYN. SfifFlméntüm , sütfitüs , üs. 

Süffíó ,ís , I v I , 3 ÍT , I tüm, Iré. Perfumar. * Ignibtis äthereis tér-
ras süffiré feraces. Lucr. SYN. Fumigó , inódóró. V. O D O R O . 

SüfFítüs ,^üs. m. Perfume. SYN. Süfflmén , süfflméntüm , ödörä-
mén , odörämentüm , ódórés : füsüs , Incénsüs odor. 

Süfföcö , äs. Sufocar. * Süföcent änimäm dirá venena tuám. Ovid. 
SYN. P r i f ö c ö , änimäm íntérclüdó. V. S T R A N G U L O . 

Süffragíüm, ií. n. Voto, sufragio. * Témptis érat, cüm té gemina 
Süfrdgia térra. Pl. SYN. Jüdiciüm, vel cónsénsus , vel fävor. 

SüfFrägor , aris. Favorecer , ayudar. * Bädern prefecto quaqué süf-
frägäbitur. ( Iamb. ) SYN. FSvéÓ, vel féró süifrägii. 

Süffündó , Is , üdl , üsúm , éré. Derramar. SYN. Infündó, Inspér-
go , pér fundó. 

Süffüsüs , a , um. Cosa derramada.* Tristior et läcrymis beulös süf-



fusa nltèntès. Virg. S Y N . ínfüsüs, inspérsüs. 
Saggerò , is , gèssi, géstüm, èrè. Poner debaxo. Sugerir V 

* Ù " d à U t h à b ' e u ì- V ¡ r 8 SYN. fi vel suppedit», sufficit. Jlca. 
Sflg» , is , süxi , e rè. Chupar. * Marti satos scìrès, timar 

f % r j ! w ^ « ™ - P H K - - è t rabo, extrih» , exprim». 
SÜIlé , is. a. P o r ^ n » . E P I T H . Spürcüm, Sbscdénüai, Immùnd!» 

faétidüm. 
Siile», as. Surcar, hacer surcos. * Solcare tèrràm , lèsa quètm 

sÜas. ( Iamb.) Sen. SYN. Pròscind». PHR. Sülcós Infindi ¡ 2 . 
ni», inflg» , inscrlb», signS , due», pródüc» , protrali». ' 

SülcüsjT. ni. Surco que imprime el arado. * Dèposuìt sùlc'ìs tká 
pès òhruit àrvò. Virg. E P I T H . Lòngus, réctüs, prSfiindiis.ci-. 
v ¡ » u , düetus, fIssiils , dlvidubs , Ccréàlis. PHR. Suicidine 
aggérès. Téllfiris Sra t i sülcí. Vomere düctüs , Jaflxüs. VEHi 
Télliirém téuüi süspéndére sülcó. F. APO. 

Sulinì), onis. m. Sulmona, ciudad en el Reyno de Nápoles, patria 
Ovidio, t Urbs Peli gnortim , uhi natus Ovidius. EPITH. Rfcì 
aquósüs , üdüs. PHR. Hòspes Sülmonis iquòsi. 

Sülphur, {iris. n. Azufre. * Et late circüm lócà sülphÜré/miti 
E P I T H . VIvàx , vlvüm , ardèns, calidüm , fumins, Strani,te 
rum , grSveòlèns , flávüm , pìngue. PHR. SulphurìsIgoìs, 
aüri. Sülphüréi vis. Sfllphurè Indüctus,lllítüs, cìrcQmritìis.Vt 
Latè loci sülphüré fümant. Éxigüis árdéscünt sülphüra fiàr. 
Ad motas ripiünt vìvàciM sülphüri flàmmas. Dè cálido súlpie 
fümat iqua. 

Sülphüréüs , i , üm. Cosa de azufre. * Sùlphurià Nàr àlbii l-
fòntèsqui Filini. V. P H R . Sùlphìirè mìxtus , vel futuàns. 

Süm. Estàr,6ser. SYN. fixìst», éxt», vlv» ,ve l hSbìti.vèrsor,®;: 
dégo, manèo.VERS. Q u i regi» Ànchìsén , quis habét litó 

Sümmi , i . Suma. Coleccion de muchas cosas. PHR.Sümraa nte 
rüm.Vl t i sümma brévis. Süm ma »péris. Navigèt, hic sùnrnàs 

Sümmánüs , I. m. Pluton , Dios de ¡os Infiernos. Sic ditto p 
summus Deorum Manium. * RèdJità , quisquis is èst Süm 
tèmpio, férüntir. Ovid. V. P I U T O . 

Sümmüs , i , üm. Cosa mas alta , mas grande , ó suprema. SYN.'-

xímüs , vel altlssiirtüs , süprémüs , vel éxtrémüs. 
Süm» , is , súmpsi , ptüm , eré. Tomar. Escoger. Atribuirse.'^ 

müm cènsòris sümit lonesti. H. SYN. Capi» , ássümb , àcci:-' 
vel légo , èlig» , vel árrog» , vindico , áttribü». 

Sümptuósus. Cosa costosa. * Non sümf>tuòsa blatidíor bosñá. {k 
SYN. Magníficos , spléndidüs , süpérbus. 
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Su» , Is , sui , sñtüm , éré. Coser , juntar. * Ipsa aútém sei 

r'ibüs tibi süta cavatis. Virgil . Métü» né quid suo eüpiti $ 
Terent. 

Süppélléx , éctilis. f. Muebles de casa. * Filis cüm patirà güttüs, 
campana süppélléx. M. E P I T H . Prétlòsa, splèndida, divès, opu-
lénta , supèrba , magnifica, pülchrá, vi l ìs , curta , sordida , laü-
tà , münda , éxcülti. 

Supèr. Sobre. Tocante. * Fami super it her à nòtus. Virg. SYN. Sií-
pra , dèsupér, süpérné , vel dé. 

Sii péra bìììs, is , è. Cosa que puede ser vencida. * Scilicet üt per vim 
non èst superàbilis ülli. Ovid. SYN. Süpérándüs. 

Supèrbia , i . f. Soberbia. * Non ià vis animò , nèc tanta superbii 
victis. Ovid. SYN. Fástüs , ambiti». E P I T H . filata , tumida , tü-
mèns , türgida , ventosi , vana , ìnanìs , trücülénta' , protèi va, 
inìqua , milìgna , grivis , impèriósa , violènta, Insana , vésàna, 
stolida, dèmèns , invisa , damnósa , 3rr»gans , impudéns, teme-
raria , aüdáx. PHR. Süpérbus , véntosüs , ìnanìs , fástüs , tumor. 
Fástüs vésania. ínánis gloria, jactántia. Tìimìdi mentís ta^tus. 
Méntis élát i tümor. filátüs , süpérbüs animüs. filati, magni, tù-
midi , superbì , vel tüméntés spíritüs , animi. Ventosi» türgida 
flat fi , ventóso élatà süpérbÍa fástü. F r i n i impatìéns, Règi ìndo-
cìlìs. Vanó cónjüncta süpérbia lüxü. Vitìum rèbus sólèmné sé— 
cundís. V E R S . Nèscls domìni fastidia Rómi. Pónìté ìntìàtós, 
tümidósqué vültüs. Térrái üm dom'inüm póné süpérciliüm. A nós-
trls procül èst ómnìs vésìca lìbèllis , Musa nèc Insánó s y f n i ' e 
nòstra tümét. Ubi nota ipsam Fesicam pro tumore, sive tumido 
tí elato scribendi genere usurpari. V. A M B I T I O , é¿ S U P B R B I O . 

Supèrbi» , ìs , i v i , Itüm , Iré. Ensoberbecerse , gloriarse. * Turné-
fàctà sijpèrbiàt Umbria libris. Prop. SYN. Insolésc» , glòrìor. 
PHR. Animò , vel animis éffèror. Fástü tüméj», túrnese» , tür-
gésco, Intümésco. Péctora fástü plena géro. Áltós spíritüs, vel 
ánimos gér». Péctori , vel còrda fástüs habét, pòssìdèr , ìntìàr. 
Caput CÍBIO èfFèrt , érigit. filata frònté süpérbit. Süblátis süpér— 
cllíls alìòs spèrnéré , dèspicéré. Cèrvìcém élátám gèrit. Dòtès 
òstèntaré süas. fiximlüm jactáré génüs. Proavòsquè potentes J à c -
tìtat. Verbis Immodicls , superbis sé fixtòllérè. Sé fèrrè ìn astra, 
férré polo. Tòllérè vértìcè cristas. Tumènt pèctìirà fástü. Habet 
malésuàda supèrbia mentèm. V E R S . Véntòsò éxtòllit quòs vària 
superbii flátü. Ambitìò tümidós nímiúm facit àtquè fèrócès. Düm 
nimiüin vánó tümefáctüs nòmìnè gaüdcs. Né quis nímÍüm rèbus 
sübláta sécündls Còlla gérat. Laüdátas homini volücrls Jünónia 

^pénnás Explicar , èt fórma niüti süpérbit ivís. F~. S U P E H B U S . 

Süpérbüs , i , üm. Cosa soberbia , altiva. * Quòs lili béilò pròf ìgòs 
ègèri supèrbd.V. SYN. Àrrligans , ìmpérlòsus , àmbitìòsus.'PHR. 
Inani fástü tüméns , tümidüs , tüméfáctüs , türgidüs , tfirgéns* 
élátüs , süblímis , ìnsolèns , f è r ò x , aüdáx , témérárÍÜs.'vánó tü-
midüs pricórdia fástü. Animis èlatiis. Cui süpérbi mèns. Quèm 
supèrbia dèmèns Inflit. PéetSri fastü-Pléna gèréns. Turgidi còr-
da gérens. l l a t a fròntè süpérbüs. Cóèlò cipita àrdui tòllèns. Lau-
dato pavóne superbir . Fástüs inést ìllì , séquitürque süpérbia 

• formám. F-3stuqué süpérbüs fimìcat. NímÍüm gaüdéns populàrì-
^ bus aü:Is. Fr. S U P E R B I O , A M B I T I O S U S . 

Süpérciliüm, ii. n. Sobrecejo. Severidad. Soberbia.* Hirsütümqui 



fusa nitèntès. Virg. S Y N . ínfusüs, Inspérsüs. 
Saggerò , ìs , gèssi, géstüm, éré. Poner debaxo. Sugerir 

* Ù " d à U t h à b ' e u ì- V ¡ r 8 SYN. fi « « suppeditò , saffici«. JlciJ. 
Sugò , ìs , süxí , e rè. Chupar. * Marti satòs scirès, timar SW 

¡ X * P H K - SQccum Gre 
t rabo, extrihò , exprimí}. 

Süilé , is. a. Porquera. E P I T H . SpurcGm, 5bscdénüai, immùndi» 
faétidüm. 

Siile», is. Surcar, hacer surcos. * Solcare tèrràm , lèsi qui fra 
sHas. ( Iamb.) Sen. SYN. Prescindi}. PHR. Sùlcòs Infindi ¡ 2 . 
m » , InflgÒ , Inscribí}, signó , due», pródücó , protrali». ' 

Sülcüsjl. m. Surco que imprime el arado. * Dèposuìt sülci's tká 
fès òbruit àrvò. Virg. E P I T H . LóngÜs, réctüs, prSfündüs.ct-. 
vüS(, düetus, f issil ìs , dlvidüüs , Ccréális. PHR. Sülci cúlmü 
aggérés. Téliürís Sra t i sGlcí. Vomere düetus, laflxus.VEHi 
TéllGrém téuüi sGspèndérè sülcó. PAso. 

Sulinò , onís. m. Sulmona, ciudad en el Reyno de Ñipóles, partii 
Ovidio, t Urbs Peli gnortim , ubi natus Ovidius. EPITH. Rfc¿ 
aquósüs , üdüs. PHR. Hóspes Sülmonis iquósi. 

Saiphur, urìs. n. Azufre. * Èt late circüm /òca sülpíuré/¿miri 
E P I T H . VIvàx , vivGm , ardéns, calidüm , furnias, itrüai,5¿ 
rüm , griveòlèns , flávüm , pingue. PHR. Süiphürisígu»,óA 
aüri. SülphSréi.na Súlphüre índüctus,illitüs, clrcümlitiís.Vt 
L a t e l&ca sülphüré fümánt. Éxigüls àrdèscCnt sülphurá fiar. 
Ad motas riplünt vlvácii sülphurá flàmmas. Dé calido súlpie 
fümat iqua. 

SGiphureüs , i , üm. Cosa de azufre. * Sülphurii Nàr álbít L. 
fòntèsqui Pilini. V. P H R . Sülphüré mlxtus , vel fumans. 

Süm. E star,6 ser. SYN. fixlstò, éxtÒ, vivi i ,vel hibìtò.vèrsor,»:: 
dégi}, maneó.VERS. Q u i regió Anchlsén , quís habét litó 

SOmmi , i . Suma. Coleccion de muchas cosas. PHR. Sumirá nte 
rüm.Vi t i sGmmà brèvìs. Süm ma òpéris. Náviget, hiesúnmás 

Sümmánüs , I. m. Pluton , Dios de ¡os Infiernos. Sic ditiwfB 
summus Deorum Manium. * Rèdditi , quisquís is èst í¡"ó 
tèmpli férúnttir. Ovid. P. P I O T O . 

Sümmus , i , üm. Cosa mas alta , mas grande , tí suprema. SYS 

xímüs , vel áltissíirtüs , süprémüs , vel éxtrémüs. 
Sümft, ìs , súmpsi, ptüm , eré. Tomar. Escoger. Atribuirse.*^ 

mùm cènsòrìs sümét lonèsti. H. SYN. C à p ì ò , á s s ü m b , icci:.' 
vel legò , è l igò , vel arrògi} , vindico , áttribüfi. 

Sümptuósus. Cosa costosa. * Non sümptUòsa blàndior bosùà. ( 
SYN. Magníficos , spléndìdus , supèrbus. 
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Suò , ìs , sui , sñtüni, è rè. Coser , juntar. * Ipsa aùtèm sei ctf 
eibüs tibi süta cavitis. Virgil . Métuò né quid suo cäpiti $ 
Terent. 

Suppelléx , éctìlìs. f. Muebles de casa. * Pilis cüm patirà gOttùs, 
campani stippèllèx. M. E P I T H . Prétiósa, splèndidi, divès, opu-
lénta , supèrba , magnifica, pülchrä, vì l is , curta , sórdida , laü-
tä , mónda , éxcülti. 

Supèr. Sobre. Tocante. * Fimi super ¿thera nòtus. Virg. SYN. Sü-
prä , désupér, süpérné , vel dé. 

Sii péra bilis, is , è. Cosa que puede ser vencida. * Scilicet üt per vim 
non èst superäbilis ü/li. Ovid. SYN. Süpérándüs. 

Supèrbia , i . f. Soberbia. * Non ia vis animò , nèc tànta superbii 
victis. Ovid. SYN. Fástüs , àmbìtìò. E P I T H . filata , tumida , tu-
mèns , türgidä , ventósi , vana , inänis , truculènta' , pròtèi va, 
iniqua , mi Ugna , grivis , Impèriósi , violènta , insana , vésàna, 
stolida, dèmèns , Invisa , damnósa , arrògans , Impudéns, teme-
raria , aüdäx. PHR. Supèrbus , véntósus , Inänls , fästüs , tumor. 
Fástüs vésánii. ínánis gloria, jäetäntia. Tìimìdi mentís tästüs. 
Mèntìs é l i t i tumòr. filätus , siípérbüs inimus. filati, magni, t e -
midi , supèrbi , vel tüméntés splrltüs, animi. Ventoso tGrgida 
fiat fi, ventóso é l i t i superbia fästü. F r i n ì Impitiéns, Règi Indò-
cìlìs. Vano cónjuncti supèrbii lüxü. Vitium rèbìis solemne sé— 
cundís. V E R S . Nèscis dòmini fastidia Rómi. Pónìtè Intìatós, 
tìimìdósquè vültüs. Tèrrai üm döm'inüm pónè süpérciliüm. A nós-
trls pröcül èst ómnls véslci lìbèllis , Musi nèc insano s j r m i t e 
nòstra tumèt. Ubi nota ipsam Pesicam pro tumore , sive tumido 
3 elato scribendi genere usurpari. V. A M B I T I O , S U P E R B I O . 

Supérbìò , Is , I v i , Itüm , Iré. Ensoberbecerse , gloriarse. * Tumi-
fàcti süpérbiat Umbrii libris. Prop. SYN. Insòléscò , glórìòr. 
PHR. Animò , vel inimls éffèròr. Fästü tüméj», tuméseò , tGr-
géscò, Intumèscò. Péctòri fästü pièna gèrò. Ältös splrltüs, vel 
an'ímós gérò. Péctòri , vel cordi fástüs habét, póssìdet , intìar. 
Caput CIBIÒ èffèrt , érìgit. filata frònté supèrbìt. Súblátis süpér— 
cilìis alìòs spèrnéré , dèspìcéré. Cervlcèm élatam gerir . 'Dotes 
ósténtáré süis. fixìmlGm jactáré gènus. Proavòsquè pòtèntès J ä c -
tìtat. Vérbls Immòdìcls , superbis sé fixtòllérè. Sé fèrrè ìn astri , 
férré pòlo. Tollerò vértìcè crlstás. Tumènt péctòri fästü. Habet 
malesuäda supèrbia mentèm. V E R S . Ventóso éxtólllt quòs vària 
süpérbii flätü. Ambìtìò túmidos nímiúm fielt àtquè fèròcès. Dum 
nimiüm vänö tümefäctüs nominé gaüdcs. Né quis nimiüm rèbus 
sübläta secündis Còlla géri t . Laüdätäs hiSminl volücrls Jünönia 

^pènnàs Explicar , èt fórma muti supèrbìt avìs. P. S U P E R B U S . 

Süpérbíís , i , üm. Cosa soberbia , altiva. * Quòs Uli bèilò pròf ìgòs 
ègèri superbò.V. SYN. Arrògans , Impérìòsus , ambitìòsus.'PHR. 
Inani fästü tüméns , tümldüs , tüméfáctüs , türgidüs , tfirgèns* 
élátüs , süblímis , Insòlèns , f è r ò x , aüdäx , témérárÍÜs.'vánó tü-
nndüs pricördia fästü. Anìmls élátüs. Cui supèrbi mèns. Quèm 
superbii dèmèns Inflit. Péctòri fástü-Pléna gèréns. Turgidi còr-
da gérens. filala frònté supèrbus. Cóèló cipita ärdüi tòllèns. LaG-
dàtò pavóne superbìòr. Fästüs inést Tili , sèquìtGrquè süpérbía 

• fórmam. F-3stuqué supèrbus fimìcat. Nimìfim gaüdéns pòpulàrì-
^ bus aürls. P. S U P E R B I O , Ö A M B I T I O S U S . 

Süpérciliüm, il. n. Sobrecejo. Severidad. Soberbia.* HirsOtümqui 



3 9 ^ SUP SUP 
súpérciliüm, Virg . E P I T H . HIrsütüm , tristi SV-
g r a v é , süpérbüm , cönträctüm , m ì n à x , elätöm , terrìbili 
düüm , trüx , itrfim. V E R S . Nünc Stòica tàndem Pönesv'' 
Ila. È c c é süpércilíis mihi Jüpítér ännült àtris. TrucBlènfiE 
c i Frónté süpércilla àttóUìt. Si cum màgnis virtütib¿ 
Gràndésupèrcllium. Pro vertice E c c e supèrcllio clivòsi t i J 
iindàm Èl ìc ì t . Pirg. 

Süpéréditüs , i , um. Cosa alzada, elevada. » ktquí Orlen fik 
• ejus su pére dítà vidít. Lucr . 

Süpérénünéo, e s , ö l , ère. Estár encima. Sobreponerse.* Grifa 
qué déàs supèrèminét òmnès.W. S Y N . Süpréémicii, éxüpériS » 
r » , èrnie», süm süprä , vel èxcèll». PHR. Ca püt töllg, ¿T 
éffér» intér. V E R S . Víctórqué virös supèreminèt òmn'ès. j-
catérvls Vérti tür In médiis,èt tötö vèrticé süprä est. Veit ¿ 
täntüm alias Intér cipüt èxtulit ürbés. Quäntüm lènti sòfe: 
ter vlbürni cüpréssi. 

S ü p é r l , örüm. Los Dioses. * Ipsä mòvènt ánimos Supiròrimà 
nà «ör / rör .Ovid. S Y N . D U , vel D i l , D i v i , Cdèlltés,Calci 
nümina. V. D E U S . N U M E N . 

Süperné. adv. Por arriba. * Tèda süpérné timènt, metiüntW' 

né cavérnás. Lucr. S Y N . Désüpér. 
Superó, äs. Vencer,sobrepujar. Subir. Restar.*Amissa solía:' 

s&pèràbàt kcèstès.Vìrg. S YN. Vinco ,sübig8, vel prist5,èc 
vel ascéndo, cónscènd6, vel rèst», süpérsüm. V. VINCO. ER 

Supérpusitüs, i , u m . C o s a puesta encima.* Jigra supèrpis'nn 
brà fòvèrè manü. Ovid. SYN. Im pósi tüs , äggestüs, iddìi 

Supèrstés , stitis. adj. Cosa sobreviviente , ó restante. * È é-
ttii pàrté supèrstés érís. Mart. SYN. Sàlvus , Incolümis,äfc 
vel réliquüs. 

Süpérstiti», ónis. f. Superstición. * Vina supèrstìtiò vèltri*,? 
E P I T H . Anllis , rldèndi , amèns , c à c i , vana , Insani, ¡É 
stült i , ImprSbi. PHR. V ä n i , I n ä n i s , f ä l s i relligiö.Vlni 

, t i rèlliglónis i m o r , v e l ináné cómméntüm. Sib'í qu« varmi; 
simüläcri fígürls. Crèduli cordi fitlgäns. V. IDOLOUNU. 

Süperstitiósüs, i , üm. Cosa supersticiosa.* Süperstitiöshek-i' 
i s t , &c. ( Iamb.)PHR. Quèm lüdi t , vel fallir vani sSpafl» 

Süpérsüm , süpérés , süpérést, supèrfuit. Restar, ó sobrar.*:-
xi lió qué ürbés ìtali, pòpuliqué super sunt. Virg. SYN. Sa» 
pér , supér» , rèst» , süm réliquüs, süm supèrstés. ^ ^ 

Süpérvacüüs , i , Gm. Cosa superflua. * Mit té súpirvacíi: fi* 
( D a c t y l . Troch. ) SYN. ínánis , vänüs. . _ 

. Süpérvénl» , Is , v è n l , vèntOm , Iré. Sobrevenir. * Gritsn? 
véniet qui non spèràbitur bòra. Hor. 

Süpérvollt» , ás. * infèlix stiä sèctà supcrvolitzverìt 
Super voi», äs. Volar encima de otra cosa. * lile àstu suhl,' 

mébünda süpérvSlat bästä. Virg. SYN. SüpérvolitS. 
Süpln», äs , avi , ätüin , Iré. Trastornar. * PrieipiMf^, 

vèrtè m, átqué in tèrga siipinot. Stat. Näsüm nidori tip • 
S Y N . RésÜpIn» , réclln» b ^ 

Säpinüs , i , Gm. Cosa trastornada. * Cubat in facti* > 
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stipintis. Juv . S Y N . Résüplnüs , récllnis , resüplnätüs , prösträ-
tüs , récümbéns , Invérsüs. 

Süpparüm ,i.n.Vela. * Süpparä velörüm , péritüras cdlligit au-
ras. Luc. Süppärä nüdätös cingünt ängüstd lacertos. Idem. Süm— 
mis ánnectité süpparä vélis. 

Süppédít», äs. Suministrar, ó dar. * Süppéditá mihi tela, vddis li-
véntis ávérrii. S. SYN. SüfFícI» , süggér» , práebé», minlstr». 

Süppétiá , ärüm. f. pl. Socorro, ayuda. *jQui daré süppétiás modo nS 
fidücia céssét. Ale. SYN. Sübsidiüm , aüxiliürn. V. A U X I L I U M . 

Süppétit (in tertia persona.) Basta, es suficiente. *Paüpér énim non 
est cui rerüm süppétit üsus. Hor. S Y N . S ü f f i c í t , s i t is ést. P H R . 
Süppétünt f a c t i dlctls. Plaut. Süppétit mihi iöerüm. Düm süppé-
térent vlrés. Si v l t i süppétit. Süppétit mihi cibüs. 

Süpplé», e s , é v l , etüm , eré. Suplir , aumentar, llenar. * Rémit 
zépbyros süppléré cadentes. Si fcetürd grégém süpplévérit, au-
reus ésto. Virg. Vulnera süpplévit lácrymis. 

Süpplétüs, i , üm. Cosa suplida, llena. *Séd néqué süpplétis cönstäbät 
flämmä lücérnis. Prop. SYN. Réplétüs , Implétüs, cómplétüs. 

Süppléx,icls.adj. El que suplica. *Süpplicibüs supérá vötis,&c.V. 
SYN.^ Abjéctüs , jicéns, prösträtüs, sübmissüs, vel öräns, rogäns. 

Süpplicitér. Humildemente. * Süpplicitér vénéráns démisso lümíné 
Türnüs.V. SYN. A b j é c t é , démissé. P H R . Süpplicé vócé. Süppll-
cibüs vótls. 

Süppllcíüm, íí. n. Suplicio, pena. *Süppiicia baüsürüm scipulis, &c. 
Virg. SYN. TórméntGm, pdeni, erüeiätüs. E P I T H . Acérbüm, süml 
m ü m , süprémüm , débítüm , jüstüm, inlquüm , férüm , crüdélé 
d í r ? m ' . J d l I r Q m ' s é v _ 0 m > > ¡mmané , hórréndüm , IntSlérá-
bilé, gr ivé , tris té, aspérüm, éxqulsltüm, Infámé , fünéstüm, f é -
rálé,léthalé , acre , vÍoléntüm,inaüdItüm. P H R . Génüs miséra-* 
bilé pänä . ScélérOm v l n d e x , v e l ültrix poeni. Türpés réórüm pee. 
n.% , vel erüeiätüs. Pdenärüm génüs ómné. FGnésti sörs. Liniätüs 
efférüs. S i vi crüciätGs hórr»r. V E R S . Imméritls süprémi pirän-
tür Süpplicia. Injüstiqué minént pii facta dülórés. V. PoeNA 

Süpplic»,as. Suplicar.*Árida néc pluviö süpplicät bérbá JÜvi 
bull. SYN. D é p r é c o r , süppléx áccéd» , ó r » , r»g» , précor. Vide 
P R E C O R , & Genua fleet o. 

Süppón», is, posül, positOm , é r é . Suponer. Poner debaxo. * Fálcém 
matüris quisquäm süppönät äristis.Y. S Y N . Pön» , vel Sübmltt» 

Suppositus,i, üm. Cosa supuesta. Puesta debaxo. *Tránséo süppüsitos' 
et gaüdiavötaque sipé. Juv . S Y N . Süppóstüs, sQbjéctüs, sübditüs' 

aupprimo , is , pressi, préssüm, éré. Suprimir, refrenar. S Y N Óc^ 

cul tö , a b d » , sübdüc» , vel c»ércé» , sed» , pläc». V. A B D O ' 

Süprä. Sobre , d encima. * Olli cirÜléüs süprä cäpüt ästitit imbér 
Virg. Terra supra qui sé sünt, cöndtit ömniä mötü. Luc . S Y N 
buper , vel désuper. , 

SHpremüs , i , Gm. Cosa mas alta , ó soberana. * Jürä , diés r?<™-„ 
illa süpremä f £ t Ovid. Flebänt, ét cinéri ingrätö süprémFfl 
rebant. Virg. SYN. Sümmüs , ültimÜs , éxtrémüs. f 

Ovid * A - S p í á t í h J r e s ¡iS"üm ^¿déré süräs. O vid. S Y N . Teres , tumens , gracilis , cändidi. 
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Sürcülüs, ». m. Renuevo que echa el arbol.*Pòmàqui et Alchüi syk¿ 

nèc sürculus J¿é»».Prop.SYN.Ramü!üs,frútices,germen. ^.RAMUS 

Sürdüs, á , úm. Cosa sor J A . P H R . SSrdis aüribüs.V. Preces non audio, 
Sürgó , i s , s ü r r é x i , rectüm , e r é . Levantarse, elevarse* Posterà jam. 

qué dies primo sùrgèbàt Édò.Virg. SYN.Assürgó , cónsürgó,ínsür- I 
gS. PHR. M é , v e l corpìis tollÓ , á t tol ló , l e v ó , èff é r ó , erìgi.Hu- ! 
ma mèmbri lévàré, tòllérè h ü m o . V E R S . T è r sèsè àttòllèns, ci-
bitoque innixa lèv&vit. T o l l i t sé árréctümqu'ádrüpés. 

Sürgli è lieto. PHR. S t r a t o , v e l toro sürgó. È stràtis sùrgó, cònsùr. 
gó. É stràtis corpus, mèmbra , vel ártüs córripió. È tèpidò tullere i 
mèmbri cubili. V, S O M N O M E X C U T I O , & L E C T O S U R G O . 

Sürréntüm , I . n. Sur rento , ciudad de Campania. * Et Surrèntìni 

giniròsi pàlmiti còllès. Ovid. 
Sür'rigó , is. Enderezar, levantar. * TÒtidèm òrà sonant, tòt ¡ürrU , 

git aüret. V i r g . S Y N . Sübrlgó, érlgó , éxtolló , áttolló. 
Sur ripió , is , p u i , éptüm , ere. Hurtar á escondidas. * Sürripítri ¡ 

viròs , Sc. Per . A. S Y N . Fürór , rapìó , éripíó , sübdücó. 
Sus , suis. m. f . Puerco , ó puerca. * Fiét inim subito sus tòrridi s, l 

atraque tigris. V i r g . SYN. Porcüs , porca. E P I T H . ImmSndüs, i 
fdedüs , t ú r p i s , sordídus , lütüléntüs , canósüs , obscónus, pin- | 
g u i s , tardus , ignávüs , léntüs , gravis , sétósüs , sècigèr, hispí- j 
riíis : lütó sé vólütans. V. P O R C U S . 

Susi , orüm. n. pi. Suso , ciudad entre Persia ,y Siria. * Nonti | 
Acbxminiis àrmàntùr Sùsà sàgìttìs. Prop. 

S ü s c i p i ó , is , süscépi , ptüm , eré. Recibir. Emprender. * Mili-
gatüs súscipi caüsam. Ovid. SYN. É x c i p i ó , récipìó,admltti,«l 
ággrédiór , adóriór , ordlór , Incipió. V E R S . Rès antiqui iauú.s 
ét artis IngrédìÓr. Nobilé ópüs rnóliri. Nóvós ássúrgéré ínausus, 
NÓvò tèntàt mòliminé vires. V. A G G R B D I O R , & I N C I P I O . 

Suscitó , ás. Despertar. Excitar. * Sòpitòs süsdtat ignisM. Su. 
È X C Ì t Ó . V . S O M N U M E X C U T I O . E X C I T O . 

Süspéctüs, üs. m. Vista. * PrdtinÜs intràvìt mentes súspéctus tí»? 
rum. Ovid. Süspéctü vàstò türris. Virg . _ 

Súspéctus, i , úm. Cosa sospechosa. *Süspictás habíissé domos ur-
tbàginis altar. V i r g . Hòc niitii süspictüm èst quid il es bene^' 
thÜ.ni, sémpir. M a r t . u v . I 

SüspéndíQm, » . Horca. *PrábÚit illa àrbòr misirò suspense* 
SüspéndÓ, i s , d i , s ü m , eré. Colgar, dahorcar. * LaürenU dm,* 

vòtàs sùspèndiri vèstès.W. S Y N . Fuñé in áltúm tollo,erigo, 
f é r ó , vel strangulìS. P H R . Liquéó c o s t r i n g e r e , ufi innecrt 
faucès. Àptaré v i n c ü l i collo. V E R S . L i q u é ó cóllüm nodatusaiw , 
tór , À trabé sublimi triste pépèndit ónüs. V. J . 

Siispénsìis, a , uni. Cosa ahorcada. Cosa suspensa. ^» »» 

èréctus , pendens , péndüiüs, vel dubífis, sóllicitus , anim F ' 
dèns , i n c è r t u s , à n c è p s jámbígüüs. . « S ^ j j 

SuspìciÓ , i s , è x ì , éc tüm , eré. Mirar arriba. ^ d m r a r : , . 
àit, èt fástigii süspicit urbis. Virg. S Y N . Sürsúm aspicio. 
ASPICIO , S A D M I R O R . . „ „ . - -.«Ifri 

SGspició , onis. f. Sospecha , duda. * Oblimtúr 
süspicií rimi. M a r t . Suspicioni Pàrìs, ne crediti, ¡*<»m 
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qtilt. Cor. Nep. S Y N . ConjéctürS,ópinÍó,dübiüm. E P I T H . F a l -
si , fallàx , incèrta , véra , cèrta , tacita , prüdéns. 

Sus picor , aris. Sospechar.* Ét misirì in turiicà süspicir èsse virüm. 
Prop. S Y N . A ü g ü r ó r , cünjícló , ópinór , árbítrór. 

Süspíriüm , ií. n. Suspiro, ú acezo. * Didirìt tòta süspiria nòdi. 
Tib. SYN. Gémi'tüs , slngültüs , lúctüs , làméntum. E P I T H . 
i f í g r ü m , ánxiüm, t r i s té , foedüm, gémébündúm , sédülüm , mcés-
t ü m , stridülüm. V. S U S P I R O . G E M I T U S . F L E T U S . 

Suspiró , as. Suspirar. * Tè tinit, àbsèntès àliò süspirat àmòrès 
Tibull. S Y N . Gémó. P H R . Süspiria d o , é d ó , dücó , t r i h ó , m i t -

. tó , émittó , tolló , jactó. V E R S . Süspirans , Imòqué trahèns é 
pectore vocém. Anxia pérviglli düeit süspiria cura. Lóngis sln-
gültibus Hia pülsat. Süspirii péctóré ib imo Cüra , dÓlòrqué t r i -
hit. Tr is t i péctóré süspirii rümpit. Süspirii düxit ab im5 péctó— ' 
ré. AssidiíS rénóváns süspirü plánctü. Singültantém animàm ét 
süspirii rnfèsta trahèntém. Tristliqué àssìdiiè rénóváns süspirii. 
ínvéniés aliquém qui mé süspirét idémptüm. Carmina néc slccís 
pérlegit ista genis. V. G E M O . 

Süsténtó , as. Sustentar, alimentar. S Y N . Áló , n ü t r i ó , pascó. V . 
N U T R I Ó . 

Süstinéó, e s , ü i , ère. Sostener , sufrir. * È di di t , àt herios humero 
qui sustinit òr bis. Virg . S Y N . F é r ó , g é r ó , vel fülció , süsténtó 
vel tuéór , déféndó , propügnó , vel toleró , pitiór . 

Süstolló , ís , süstüli , süblátüm , éré. Alzar. S Y N . Sublevó, attol— 
ló , érigó. 

Süsürró , as. Zumbar, hacer ruido sordo. Murmurar. *Tüm sdntis aú* 
ditür gràviòr, tràctìmqui susùrrans.V. S Y N . Murmuró, strepitò 
crepito. P H R . Siísürrüm é d ó , ciéó. V E R S . Placidis immürmürat 
ünda susürris. Quérüló c i d i t ündi süsürró. Sópórìféros tènui stri-
dore süsürrós. Ünda ciét. Árgütó strépltánt mürmüré rivi. Slbìlat 
molli syl va süsürró. È t Zéphyro némüs omné dibàt spirànté s u - . 
sürrós. Onda lévl somnüm_ suàdébit inlré süsürró, vel Tac i tas 
aüribüs commlttéré vocès. Occültó crlmén mandare süsürró. 

Süsürrüs , I. m. Süsürrüm,! . n. Ruido sordo. Murmuración* Stri-* 
diri sècrètà divìsòs aüri susurros. Hor. S Y N . Mürmür, strèpìtus 
sonítüs, sónüs. E P I T H . Lénis , lèvis, m511is,blándüs, gratüs, p l i -
cidüs , ténÜIs , s5mnifér_, sópSrifér, gárrülüs, argütüs , quérüliis 
raücüs , flüviális. PHR. Árgütiis rivi s t répl tüs , vel f ü r t i v i m ü r -
njüra vocis. T a c i t a vòcés. V. M U R M U R , ^ S U S U R R O . 

Sütilis , is , é. Cosa cosida , d junta á otra. * SútUis àptètùr deciès 
rosà crini bus , üt sic. Mart . S Y N . Sütüs, cónsütüs. 

Sütor^óris . m. Zapatero. * Si dàri sutòri càlcius istà pitèst. Mart . 
Sütoriüs , & Sütrínüs , i , üm. Cosa de zapatero. 
Süüs, á , üm. Suyo , suya. * Cür silét hàc ìllì risiràbìt mcenU Mà-

vòrs. Ovid. Struirèmqui süis àltària dònìs. 
Sybaris,ìs. f. Ciudad de Grecia, cuyos habitadores estaban tan entre-

gados á la delicadeza , que para llamar á uno afeminado , le nom-
bran Sibarita, f Gracia oppidum, cujus incola adeo mollesfuere 
ut pro ejfceminato Sybarita diceretur. * Nèc qui compòsuìt Svbà-
ritida , fúgit. Ovid. 



S y b â r ï t Y c u s , ï , û m . Cosa de Sibaris. * Qui cèrtânt Sibaritici: ¡i 
bèllis. ( Phal. ) M a r t . 

Sycomörus , ï. f. Sicómoro , árbol. * Arböris, äficü , èt mòro eh, 
nòmin bâbê'itis. 

SycSphânta , i . m. Calumniador. Sycäphantiä , i . f. Calumnia, Sy, 
cophântïôsë. adv. Calumniosamente. Plaut. T e r . 

Sydüs , erïs. n. Estrella. * PÖlüs dum sydirä pàscit.Vïrg. S Y N . Ä S -

trüm , stella. F. A S T R A . 

Sjrênê , ês. f. Isna , ciudad sobre Alexandria , cerca del Nilo » 
Egipto , debaxo del Tròpico de Cancer, f Urbs suprà Alexan-
dria»!,juxta Nil um,in Aügypto, sub Tropico Cancri sita. EPITH, 
Kxûsta , cä l idä , Nil ïacâ , P h a r l ä , / . /Egyptia. Fusca, ¿estiva,sí-
tibündä , üstä , cömbüstä , aestlferä. P H R . Combùsta ardore Syè-
në. Cancro torrènte perüstä , ëxûsta. 

Sy lä , x. m. Monte de Lucania. * A c ve lut ingènti Sylà, simmki 
Tabùrnò.Vìrg. 

Syllä , x. m. Ciudadano Romano , que venció d Mit ridât es ,y guer-
reo con Mario. Murió despues de haber renunciado la Dictatm. 
f Ci vi s Romanus , qui Mitbridatem devicit, S Mario bellum at-
tutii. Deposita Dictatura , privatus obiit. E P I T H . Potëns,si" 
vüs , trüx , crSëntus , X t r ö x , fërôx , fäcündüs , âcër. 

Sylläbä, x. f. Silaba. * Et pü dèa s si tè qua Syllàbà parti mârë/âr.Ov, 
S y l v a , x. f. Bosque. * Sylvärümqui trimòr , tacita qui fraude A-

lèbàt. Mart . S Y N . N ë m i i s , säl tüs , lûcus. E P I T H . Nëniôrôsà,vi-
ridis , vïrëns , vïrïdâns , frondosa , frôndëï , frôndëns, COEÎK, 

umbrosa , ûmbrïfërï , o b s c u r a , ö p ä c ä , m g r ä , nïgrins,c«câ,âm, 
profunda , tacïtS , sïlëns , sécréta , ârcânâ , ânxïa , dënsa, spa-
t ïôsa , ampia, västä , Incldüä , dësërta , hórrida, horrenda, sieri, 
äntiqua , vetüs , v ë t u s t a , s a x o s a , Inculta , âspëra , fragosa, 
nä , jücünda, S d o r a t a , m y r t ë â , laurëâ. PHR. Sylvärüm ,ve lé 
niorûm sëcêssus, rëcêssûs , sinus, lâ tëbri , umbri , duméti,?¡-
rëta . NëmSrûm sâltûs. S â x ô s ï s nëmora alta jugîs. Umbrôsî nernö-
rïs la tëbri , secré t i , â b d ï t a . Juga frôndëa sylvis. Sâltûs,«lus-
tra fër'ârûm. Fërârum d é s e r t a , rëcêssûs, dëvïâ tëcta. Locà Spi-
els rëdïmïta sylvîs. Ä r b ä r i b u s l&ca consïtâ. Ârborïbus dënsûm 
nëmils. Sylva rôb&rë densa } frëquëns ârb&rïbus. Dënsûm trabìbus 
nëmus. Sylvá hórrida durais. Nëmiis vënâtïbus Sptüm._ Virente 
s^lvârûm u m b r i , s â l t u s q u ë sïlëntës. Viridi nutântës verticesyl-
v i . Câlïgâns nïgrâ f ô r m l d ï n ë lûcus. Sylva mûltôs Incîduâ per an-
nos. Quam nüllä c ë c i d ï t i t â s . Nulla viölätä sëcûri. Opâcisum-
brösä rlmïs. V E R S . R ë p ë t ï t vïrïdâns, fmndëï tëctâ,nëmus. W 
plurima frôndët À r b o r , e t Ingenti fSlïôrûm éxûbërït ùmbra, ty" 
vS fuit lâtë dûmïs âtquë i l ï cë nigra Hörridä , quäm densi_co -̂
plërânt undïquë sëntës. Sylvaquë môntânâs ôccôlït^ältä feras-
nëmus ârborïbûs d ë n s û m , sëcrëtus Sb omni Vóce locús, si ^ 
ôbstrëpërëtur aquïs. È s t nëmus,ë t pïcëîs ët frôndïbus ilicisatr • 
V î x Illûc radïis Sölls adi re lïcët. Lûcus ërât lôngô n û n q u a m v i ^ 

lätüs ab i v ö , Öbscürüm cingëns cônnêxis âërâ rârais, Et ge 
àltë sûmmôtis Sölibüs ümbräs. Lûcus Àvëntïnô subërât,n'ger 
cïs ù m b r a , Quô pössis viso d i c ë r ë , numën ìnèst : In '6 

m e n , müscóque adopèrtS virenti , Manabat sàxo véna perénnis 
Squi. Stàt vétiis èt dènsa prinubilus arbore lücüs. 

D E S C R 1 P T I O S Y L f / E . Ex Stai. Tbeb. 4. 
Sylva capax aevi, validàqtie incurva senectà, 
JEternum intonsx frondis , stat pervia nullis 
Solibus. Haud illam brumie minnére, Notusve 
Jus h a b e t , aut gelidà Bóreas impactus ab ursi 
Subter opaca quies, vaeuusque silencia servat 
H o r r o r , & exclus® pallet mala lucis imago. 

Sylvànias , I. Dios de tas Selvas, que se enamoró de la Ninfa Cipa-
risa, ó como otros qui eren, de un Mosso llamado Cipariso, á quien 
habiendo convertido Apolo en ciprés , despues Sylvano siempre 
llevó un ramo de este árbol. Los Poetas muchas veces le toman 
por Pan , y Fauno , y tos mismos llaman S y l v a n i , Panes , y F a u -
ni á los Sátiros, t Sylvarum Deus qui Cyparissam Nympham ,ve¿, 
ut alus placet, Cyparissum puerum in deliciis haluit, quem cura 
7« cupressum mutasset Apollo , hujus arboris ramum semper de-
inceps Sylvanus gestavit. Illuni sape pro Pane & Fauno usur-
parli Poeta, sicut Sylvani , Panes , & Fauni ab iisdem Sai-ri 
dicuntur. * Et tiniràm à ràdici fèrèns-, Sylvànè, Ciiprèssùm.V. 
I II ani Sylvanòs Pànàsque Udisse bicornes, Èt quòscùmqué cotit 
sylvà némùsqui Dcòs. Sann. 

Sylvéstris , ìs , é. Cosa del bosque , ó cosa rústica. * FÚit baculüs 
syl ves tris olivi-. Qvid. S Y N . Agréstis , rüstíciis , vel nemiírósüs 
sylvosiis. P H R . Syivis piénüs , refèrtus , frèquéns. Crébrls c 5 n -
sitiis arboribüs. 

SylvíS[ , i . f. 11 ia Silvia , madre de Rómulo. * Sylvia vèstàlis es-
tèsila nümina party. Ovid. V. I L I A . 

SymbSia , i - f. & SymboMm , i. n. Señas, escote. * Symbilim dà-
bo , èt còquì ccènàm jubèbtS. Plaut. 

SymphoniS, i . f . C o n c i e r t o de mùsica. * ìli gràtàs intèr mènsàs 
symphònia discòrs. M. S Y N . Concéntus. F~. M U S I C A . 

Symplégades , ùm, f. Las Simplegadas, Islas enfrente del Bosforo 
de Tracia , que fingieron los Poetar ser movedizas, r encontra-
dizas. f Insula contra Rosphorum Tbraci a , quas mo'biles fòsse 
& Inter se concurrisse fabutis tradiderunt Poèta. * Arte viri 
dòmita Svmplègadis èt nova passa. Claud. 

Sinagòga , i . f. Sinagoga, ó junta de hombres. * Discèdàt S"nà„ 3 
gà sitò fùscatà cblòre. Sed. ' ¿ 

Syncérìtas , atís. f. Sinceridad , integridad. SYN. C a n d i r , símplí 
c i tas , prHbltàs , integrítás. E P I T H . Véra , nuda , apèr ta , candii 
da , innocua, insóns , Innocèns , benigna , prudèns. PHR. Ànimi 
candiir. Svncèra , slmplèx , fraúdís néscia , vel fàlière' néscla 

• mèns , voluntas. Syncérus animus. Syncérúm ingenìam cSr nèc-
tüs. Syncéri morès. Pùrìis "simplicltatls honòs. ' " 

Syncérus, a , um. Cosa sincera , verdadera. * Instanti, quò nèc j-c» 
cèri òr ài tir habétÜr. M. S Y N . Cándidus, simplex, a p è r t i . PHR 
Fàlléré nèscius. Fglléndl nésciSs àrtis. Véra simplicltàtè bònus' 
Cui syncéra mèns , voluntas, S e . Éxpérs doli. Cüjüs apèrta nihri 
pèctorà fraüdis habént. SVNCEKIJAS. 

Tom. II. c« 



Synthésís , is. Vestido de muchos colores. * Synth e si bùi . 
dh equis , dontinúsque Sén'atus. Marr. i m 

Sjrpbáx , ácís. in. Rey de tos Numidas. * Vieti mónimènti WUi-
cis. Prop. Vicìt Mashiissa Syphàcèm. Ovid. 0 } p í i ' 

S y i á c ú s i , ¿ruin. f. plur. Siracusa , ciudad de Sicilia . donde natít 
Teocrito, inventor de los versos Bucolicos. t CivitasSicilia: 
quii oriundas fuit Theocritus Bucolici carminis repertor. * p f 
ma Syràcus'ó dignità èst ludiré versü. Virg. ' n~ 

Syrén. V. S I B E X . 

Sy r í a , 5 . f. Región de Asia , entre el rio Eufrates ,y el mar Mi-
di terraneo. t As¡ a: regio, inter Eupbratemfiuvium, (¿ mare Mi-
diterraneum. Ah Oriente Mgyptum, à meridie Arabiam meaut 
habet. E P I T H . A m p i a , p o t é n s , d l v é s , pínguís, foècinda fé-
r á x , mullís, benigna. 

S y r u s , Syriüs , Syrlcüs , & Syriacüs , a , üm. Cosa de Siria. * Vi. 
nà Syrà riparata mercè. Hor . Sjírio müncri plènus Ònyx. Prop 
LongSrüm vibitúr cervici Syròrùm. Juv. 

SyrTnx , gis. Ninfa de Arcadia , que no pudiendo evitar quePanh 
violase, por suplica de las Ninfas sus hermanas, fue convertii't 
en caña, f Nympba Arcadia , qua cum Panos vim efugere non 
pos set, Nympbarum sororum prccibus in calamos palustres muta-
ta est. * Natis wiifuit, Nymphà Syringi vÒcàbint. Ovid. 

Syrma , atis. n. Vestidura larga , propia de comediantes.*Misi 
nic insano sfrittiti nòstra tumit. Mart. SYN. Cvclas. EPITH. 

wjnin.ua, a , uhi. — t».»»*, ycugroso en et mar. » ¿v 
sterilis Libia, "èc Syrticus òbstìt'it kmmòn. Luc. V. SYRTIS. 

S y r t i s , is. f. Èstreehos , y vados en el mar de Africa, donde las na-
ves se encallaban en los buncos de arena, t Sinus (j! vada in mori 
Libyco, ubi naves arenarum cumuli's imiolvuntur, (3 naufragiu» 
sapèfaciwit. * Nunc animòs qui bus in Gètùlis syrtibus usi. Virg. 
E P I T H . Naufraga, inhóspita , invia , procellosa ,iqu8rèa,in-
fida , arenósa , vadósa ; »stuósa , hórréndi , mètuèndi , s«vS, Li-
byca , Gétula , Afra. P H R . Syrt is vada c i e i . Dubium Libycie 
Syrt is frétum. Navibus i n f i d a . Ratibiis métuéndi. VERS. Fede 
arenósi per vadi Syrtis I ter . Invì i , fgrt ritibós mètuèndi perl-per _. , . . . . _ _ r . . . 
cuta Syrtis. Penque prÒcèllosSs Syrtés , per sàxi Milè i . In brè-
vii et Syrtés úrgét ( m i s e r a b i l e visù ) Illldltque vàdls, àtquè ag-
g i r i clnglt a réni. 

T¡ Abàniìs, I. m. Tdb ano , especie de mosca. V . ( E S T R U M . 

T à b e f i c I B , Is , f e c i , fac tum , ère. Podrecer. SYN. ÉxtabefacìU. 
PHR. Tabe confici» , éxèd» , pèrèd» , àtténÙ» , dèfórm». 

Tabella , i . f. Tablilla. V . T A B U I . A . 

TSbérna , i . f. Taberna , bodegon , venta. * Fixi catènati silu'l 
còmpdgi tabèrnà. Juv. S Y N . Caupóni , popini. E P I T H . Famó-
sa , óbscuri , ipèrti , patèns , sòrdidi , èbrì i , lascivi , madida, 
bibula , arcani , uncta , pìngui«. 

F ^ u e z a ; P o d r ? » ¿corrupción de una llana * Hic 

Í Z E P I T H í i S Í ^ - ' S pSrÍdí^ V - S Y N - M S S velT-

réndi t ú S H?f ' 1 ' m Ü r t ^ r M ' , hórr d i , hón-

Ímór crúdéll tabe pérédit ' H l C ^UüS d u r u 6 

Tábidiís , i , Qm Cosa enflaquecida. Cosa corrompida * Tiüh' -
bíto cüm tábida mémbris. V. S Y N Macér - * , 
fipue PUU J _ J l , l a c e r , maciientus, vel tábí -

J 1 ^ - T , a , b e J a n - g , n d u s > exésfis. V. MACER. 5 

T a b u l a , x. f . Tabla. * ExigÜis tabÜlis et o?«,™ s- » » 
P H R . Tabélli , Iniagg. É P I T H Séetl^ - '• 

Tabularía , lum. n. Pl . Archivo donde las escrituras * ! ' 
* ? * ? r i ét solido rerüm tabüldria,/,Vró Ov d 

Tabula u m , ». n Tablado. * Jünctüras tabúlala dabánt Mr Vi 
Strata solo tabuláta. Stat. " » Virg. 

Tibulínüm , i. n. Galería , balcón. 

> ̂ assüm jCrfiéntüm ,atrüm , t ü r p S " 
CónCrétCm, lürídüm , péstiférüm', P ^ r i d ó ^ , s T i l ' l t P H ^ s " ' 
lantis tabi saniés. Vulneré manáns , stillans , flüéns V s ! ^ 

Taburnus , 1. m. Monte de la Campania en Italia ahüv, . l 
vos. f Mons in Campania Italia', oliLrum f e r I fimTlf 

T , t l l S x ' f e r ! a s • Pj^is , vírídís , magnüs , éxcélsSs ^ v S A l " 
T a c e « , es, ü i , ere. Callar, «0 hablar. * EinM a í , 'J 

commissa taceri. H. SYN. SiléS, c B n t 3 Í Z I s T v f " ' * 
T a c t u r n ü s , i , üm. Cosa que habla poco. * Qui sermñll . r - S'"ü-

tumi síléniVa vitit. Ov. SYN. Mutüs, S f / f e 
tránqulllüs: Placidas. P H R . LSquénd S l Í ' v 5 8 , ' ^ 

Tácítus , S , üm. C W callada. Col o b Z i r a ^ S » ^ * Í S t H -
vit tacitas bostibüs illi viás. M a r t S Y N T f t M<>™rá-
t a c i t u r n a s , vel obscuras, i i t i t á n s , ábdítas s cVé a ^ ' ' ^ 

í » pritérmlssas . ^ecretus , arcanus, 
Tact i l í s , ís, é. Cosa que se puede tocar.*Táctilr n,l - , (LllCr-
T á c t a s , üs. m. Tacto. * Abstinüit táctüpiir sÍZr'-

V i r g E P I T H . L e vis , moli is , d ü r u s ^ S ¡ S " 
cóntínaas. 5 ^-crous , asper , repétltus, 

T * á } , l P"ra «lumbrar. Hacha, d vela de cera * Á /- -
tadasalu adfastigio, jáctant. Virg. S Y N F L , L -
nüs , fúñale. E P I T H . Pinguís , céfe i , IQcidi ' „ T n ^ " ' 
fümáns , c ó r ü s c i , térés. V FAX. ' * J p i n é a > « r a t í , 

T i d i i f. metaph. Bodas, ó casamiento, porque los n„ti„ 
ttimbraban llevar delante de los que se c L Z ^ T a 7 u Z l 
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ban. *Sì non pértisüm thàlàmì tidique fuìssèt M .Tèmpera t i f a 
àptà. 0 v . Còncinìt tidàs giminüs Cupidi. Senec. V. N U B O . 

T i d í f er , a , Cm. El que ¡Uva tea , ó el alumbrador. * E í per t¿-
d í f e r i mystícá sacra Dèi. Ovid. i . Cereris qubd Proserpinam 
filiam tasáis accensis quasierat. 

T i d é t , ü í t , eré. Tener tristeza, ó enojo. * Mòrtèm òràt,tidèt càtì 
convexa tuèrì.Virg. SYN.Píget , pértisüm est. PHR. Tsdìb,fas-
tidió àffìciór. Animum tidiá sübeúnt, capiünt.VERS. Jamdüdüm 
t i d à s éxósí jógalès. Si non pértisüm tháliml , t idiquè füísset. 
Quós magni inceptl pértisüm èst.Si tè tanti ténént laüdis fastidii! 
nost r i . Nèc t i d i i còiptl Olla mei eapiàm. Tania m è i si tè cépe-
rünt t i d l à laüdis. Ni réfugis ; tèr.uèsque pigèt cognóscèré curas. 

T i d i ü m , ií . n. Tedio, enojo. * Tanta mei sì tè cèpèrùtit tidià lai-, 
dis.V'wg. S Y N . Fàs t ldium, sitlétàs, meerór, móèstitla. EPITH» 
Lóngüm , Inèrs , Igñivüm , languida», lànguéns, acèrbum,gra-
ve , tr iste , móléstüm. 

T i n a r ì u s , a , üm. Cosa de Tenaro, ó del Infierno. * Tinàriàs elm 
fiücés alta ostili Dìtis. Virg. 

Tinar ì is , i. m. vel T i n i r à , òruni. n. pi. Promontorio de Lamia, 
cerca del qua! se vé una caverna , que ¡os Poetas toman por la 
puerta de ios Infiernos, t Laconia Promontorium -, juxta quod an-
trum est profundis si mum. Hiñe ù Poeti s pro I t f e rerum adituusur-
patur. Oppidum ibi fuit ejusdem uominis , viridi marmare nobili-
tatum. * Tinàriàs èiiàmfaùcès , aha òstia Dìtis. V. PHR. Ti-
n a r i i faücés. T i n a r i ü m antrum Dìtis ostia. V. I N F E R N vs. 

T i n i à , i . f. Banda , cinta , galón. * Aürüm ìngèns cMbèr,fit 
long i tènia vitti. V . S Y Ñ . Rédimicülüm , v i t t i . EPITH. Te-
nuis , lunga. V. V I T T A . 

T à g è s , is. ni. Hijo del Genio ,y nieto de Júpiter, inventor del orti 
de adivinar , la qual enseño à ¡os pueblos de Etruria. t Genii fi-
lias, & ne pos Jo vi s^ qui primus augur audi sci e e ti am doaiit Etni-
cos. E P I T H . Thùsciis , Étrüscüs' , T y r r h é n ü s , ¿ patria, aruspèx, 
sólérs , sagàx , próvidüs , péritüs, prinünclüs. PHR. Tyrrhéw 
gèntis arüspéx. 

Tagüs , i. m. Rio de España , cuyas arenas son de oro. t HUptrn* 
Jìuvius , áureas arenas trnbens . ut Poeta fabulantur. Lusitam 
autem Hi spani* pars. * Cèdàt et aürferi ripa beòta Tàgi. Ovid. 
E P I T H . Aüréüs , aSràtus , aúrifér , 'aüriflüús, dives, prètiosus, 
Hèspérìils , ìbèrus , i. Hispanus , TàrtéssIScSs, a Tartesso orri-
do , micans , c larus , i m p ì g é r , pürpürétts , aürícólór, j n j i W 
lócüplés , ópaeüs , metal l i fer . P H R . Div i t i s ünda Tagi. l a p 
ful vis invidiosus àquìs. A ü r ó túrbidüs. Turbato sórdidusauro Her-
mas , èt Hespèrio qui sfinir r,rbè Ti^üs. V E R S . In mire pronpi-
tür Tagüs aüric&loribÜs Cndis. Nón Tàrtéssìacis illuni sanare 
àrènis T e m p e s t a s prétìósS Tagi. V. P A C T O L U S . 

Talaría , íüm. n. pi. Alas de ios pies de Mercurio. Zapatos 
* Ét primüm P'-J. büs talar,i „ècfit. V i r g . E P I T H . L e v i í , aia», 
aüréa. P H R . PSdíbÜs n é x a . . . , i hn nM 

Talássló» finís, m. Dios de / ® j casamientos, á quien celebrara 
. cantos. * (Juìd sì mè jubéis Tàlassiònem. ( P h a l . ) V- H«» e N -
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T5léS, i . f. Púa para engerir, 6 romita para plantar. * kt tüa cüm 
quinas jám mìttèt tàlea frondes. An. S Y N . Tallóla. Sürcülüs. 
E P I T H . Arbórea , óléágina , viminea , nova , ténéra , vlrèns, 
fróndèns , frondèscéns , vlvàx , lánguéns , sürgens , èxìgua , hü-
mil is , pròcèra , türgéscéns. 

Taléntüm , I. n. Talento, moneda de oro. * Pytbías èmunc'.ò lucrati 
Simone taléntüm. H. E P I T H . Mágnüm , ìngèns. V. A U R U M . 

T à lió , ónls. m. Talion ,pena del tanto. * Còrrùpit si né t alioné cce-
lèbs. ( Phal. ) M. 

T a lis , í s , é. Cosa tal, igual, semejante. * Pendènte squè génàs èt 
tàlès àspicè rügás. Juv . S Y N . Hìc , Is , tàntìis. 

Tal i tér . De tal manera. *Tàlitér èxùtà èst vètérèm nova Roma sè-
nèctàm. Ovid. 

Talpa , i . m. f. Topo, animal conocido. * Aüt o culis capti fòdèré. 
cubìlià tàlpi.Wirg. E P I T H . C i c ü s , nìgèr , atér y à g u s , èrràns, 
tímldüs , aürltüs. PHR. Ócülls captüs. Tèrràm fòdlèns. Süb t è r -
ra fódìèns eübllé , seu larèm. 

Tálüs , 1. m. Talón. * Cüm stètèrìt nüllüs vültü tibí tàlus èodèm. M a r t . 
Tamarix , Icis. f. Tamariz , mata. * Et tàmàrìx non ¡ita còmìs,&c. 

Lue. S Y N . T a m a r l c è , ès. 
Tàmén. Mas , empero. * Hìc tàmèn ìl/è ürbem Palavi , Se. Virg. 

S Y N . Àttàmèn , vérüm , nihilominüs j vérümtamén. 
Tanaís , ís. m. Rio que separa la Europa del Asia, t Fluvius Scy-

thia , Asiani ab Europà dividens. * Sòlus b$pèrb'òrèas glàciès, 
Tànàìmquè nivàlèm. Virg. E P I T H . Gélídüs , frígldüs , p r i c è p s , 
rapídüs , à lgèns , rígéns , nívalís , glacìalis , Sc^chícüs , à Scy-
tbis quos alluit. P H R . Asiique èt términüs Idèni E ü r ü p i , m e -
d í s dirímlt cünfínía t è r r i . V. F L U V I U S . 

Tànaqull. indecl. Muger de Tarquino Prisco, muy generosa, y doc-
ta en el arte de adivinar. | Tar quiñis Prisci uxor,fortitudine & 
divinandi arte Celebris. P H R . P r i s c l a fátorüm Tánaqull. 

Tàndem. Finalmente. SYN. Postrèmo, deniqué , démüni. 
Tàngó , í s , tétígí , táctüm , ère. Tocar, mover. * Fòla tàmèn tèti-

gèré Déòs, &c. Ovid. S Y N . À t t i n g ó , tracto , à t trèctó , cóntin-
g ó , vel s tr lct im , lèvìtér , attingo , pérstringó , delibo , vel m o -
v é ó , cómmóvèó. PHR. Minibus cóntingerè. V E R S . Minibus jàm 
tàngerèt iquls . Attrèctàrè n è f à s , dSnèc mé flümíné vivó Ablüé-
ró. Capé sicra manü. 

Tàntalèus , a , üm. Cosa de Tántalo. * Tàntalèà pòtérìt tràdèrè pó-
ma manü. Pr . S Y N . Tántilícüs. 

T a n t a l Ì d i / W ? / r f . r . Menelao,y sígamemnon, nietos de Tàntalo. Ov. 
Tántalís , ídis. f. Hija de Tántalo. * Altèra mxrèbàt fünéra Tan-

tálicos. Prop. SYN. Nióbé. 
Tintalüs ,1 . ni. Hijo de Júpiter,y Rey de Frigia. Habiendo hospe-

dado á los Dioses en su casa ,y queriendo conocer su divinidad, hi-
zo pedazos á su hijo Pelope, y guisado lo dió por comida á los Dio-
ses. Estos , conociendo la crueldad, precipitaron á Tántalo en los 
Infiernos , donde está siempre atormentado de hambre,y sed, / fi-
liándose sentado en medio de un rio pequeño, cuyc.s aguas huyen 
quando quiere beber-,y viendo delante ¡a fruta colgada de un ar-



bol, se le aparta quando quiere tomarla. | Jovisfilius RexPh 
gia , vel ut alii referunt , Corimbi. Cum Deos convivio exceT 
set , ut eorum divinitatem experiretur Pelopem filium, memi"' 
tim discerptum ,iis epulandum apposuit. Hanc inhumanitatem L~ 
agnovére , Tantalumque ad inferos detruserunt, ubi perpetui f i 
me ac siti torquetur ; in medio fluvio mento tenus sedens ci 
aqua , cum bibere vult, elabuntur : babensque ante os pomuml't 
arbore pendens , quod captionem ejus fugit. * Tàntali; ùt fi ¡ 
èst, câssâ f ò r mìdiné tòrpèns. Ovid. E P I T H . Sîtïëns, sïtïbûndfc 
ïnfël ïx , miser , fàmëiïcîis , bârbârûs , crûdëlïs, férüs, gârrSlSs' 
prôdïtftr , ïnfidus , ï m m ï t ï s , ï t rôx ; Phrygïûs , Phrïx. PHR Pi;' 
lopTs pSter , parens. Phrygïûs Nati lanïStftr atróx. Supërûm cr¿ 
dëlis vel bârbârûs hôspës. V E R S . ïn imnë mëdïô faûeïbûs siens 
sënëx Sëctâtûr ûndâs : âbluît mëntûm I ï tëx , Fïdëmquë cum jam 
s ipë d ë c ë p t i d ë d ï t , P ë r ï t ündá : ìn ôrë pomi dëscïtuûnt fSmëm 
Q u i rît âquâs ïn aquïs,ët póma fûgâcïà captât Tintâlûs. Áretm¿ 
dïïs tâcïtï vulgâtbr ïn undïs , Pômâquë qui nullo tëmpôrë tângat 
hibër. Fâllâcës , vel f i igicës âbscëdunt ûndi : quiquë ïraminét' 
êtFûg it arbîir. In médìó Tántalos âmnë sïtït . Heû mïsër ïn mèdiiî 
sïtïëns stât Tântaliis u n d ï s , Ë t póma ësuriëns prôxïma hàbèrë 
nëquït. Râmôs frustra qui câptat ët ûndâs. Tïbï Tântâlë nulli 
Dëprëndûntur Squi , quiquë ïmmïnët êffugït ârbor. Pómi pìtét 
Pëlopïs prisëntïà q u i r ï t , ët ïdëm Sëmpër ëgët lïquïdis, sêmpè 
abundït Squïs. 

Tànt ï . gen. absol. Tan grande , tan precioso, tan estimable. * Jïà 
Pr'iàmûs tanti tòtaqué Trôjâ fuit. Ovid. 

Tantum, adv. Tanto , cosa tamaña. * Tantum avi lòngìnquà villi 
mutare vètustas. Ovid. SY_N. Tarn ; adéó. 

Tàntûmmodfl. Solamente. *()mniâ pérdidímüs, tântûmmbdS vita ré-
" lieta èst. Ovid. 

T a p e t e s , üm. m. pl. sing, Ti ipës , ëtïs. n. Alfombras ,ttipetes,ó ta-
pices. * înstrâtOs òstro âlipédès, pìctìsquè tapètis.Wrg. S Y N . Ta-
pëta , vel tapêtïa , à sing, tàpëtum , ripètè : a u l i à , piristrô-
matS , strâgulS , strata. E P I T H . P ï c t ï , pïctûrâtï, purpurei,a-
quîs î t î , pûlchrï , prëtïôsï , m i g n ï f ï c ï , splëndïdï, và'rïâtl,Âs-
s y r ï ï , Babylônïcï. B a r b i n e ! , à Barbaria in Africa-. Phrygï ï ,à 
Pbrygià, t y r ï ï , à Tyro urbe : Â t t a l ï c ï , ab Aitalo Rege A sii, 
eorum inventore : Bèlgici , F l â n d r ï i c ï , à Belgio seu Flnniru. 
P H R . Mûltïplïcï colóré , vSrïâtï , dïstïnctï. Mïrâ â r t ë , docta ma-
nu p ï c t ï , làbôrâtï, côntëxtï . Àcû Barbarica l i b ô r â t ï . G r i v e s aiirô. 
V i r ï ï s spïrantës fïgiirïs. V E R S . BârbSra fûlgëntës vêlant, 
ôrnànt aûlia pénates. Pôrtïcus aûl i ïs nôbïlïs Àttalïcïs.Insrratôs 
òstro , pïctïsquë tapëtïs. Aûrô ë m û n ï r ë t o r o s , âltôsquë ïnfërrë 
tapetas. Pïctûrâtïs dïvës Brûxëll i tapëtïs. 

Tâpsîis , ï. f. Isla cerca de Sicilia. * Mègaròsqué sinus Tápsúmquc 
jdcèntëm. Virg. 

T a r d é , ïus. Tardíamente , lentamente. * Pròlèm tardé crèscèntis "oli-
vi. Virg. TârMs bòspès kdvénièns. Hor. 

T a r d é » , Es , è r e , S T â r d ë s c » , ï s , ërë. Hacerse tardío,6pernoto. 
* Târdèscit lìngua , màdèt mens. L u c r . 

Türdípés , édís. adj. Cosa que anda lentamente. * Scriptás tardipé-
di Déo datürám. ( P h a l . ) Cat . SYN. Tárdüs , léntüs. 

T a r d o , as. Tardar, detener. * Tárdátür, cároqué oneri timet orimia 
sécúm. Hor. S Y N . M o r o r , rétard» , réniórSr , nioram áfferS. 

Tardos , a , üm. Cosa tardía. Cosa grosera de ingenio. * Desidia tar-
dos ét multo frigoré pingues. J u v . S Y N . L é n t ü s , pigér , ígnávüs. 
Metapb. H é b é s , stüpídüs. 

T a r e n t ü m , T. n. & T a r e m ü s , I. f. Tárenlo, ciudad célebre de laCa-
labria. * Dices addüctüm propiasfrotideré Tarentüm. Hor. 

Tarpéia , i . f. Virgen Vesta/ que entregó el Capitolio. * Tüllaqtié 
ét .irátim qudtiéns Tarpéia sécürim. Virg. 

Tárpéiüs mons. m. El Capitolio, asi llamado de la Vestal Tarpeya, 
que fue muerta, y enterrada en él. V. C A P I T O L I U M . 

Tárquíníüs, Íí. m. Hubo dos Tarquinos Reyes de Roma; de los qua-
les el primero se llamó Prisco, y el otro el Soberbio. Este fue el 
último Rey de los Romanos, echado por el pueblo , A causa que su 
hijo habia forzado á Lucrecia, t Duofuerunt hujus nominis Reges 
apud Romanos , quorum prior Priscos dictus est, alter vero Su— 
perbus. Hic ultimus Romanorum Rex fuit,á populo pul sus,quid fi-
lias ejus Sextus Tarquinius Lucretix vim intulisset. E P I T H . Sü-
pérbüs , Injustos,_dlrüs , Impíos , fórtís , générüsus , aüdáx , mag-
nanímüs.VERS. Ultima Tárquíníüs R o m a n i géntís habébát Rég-
na , vír Injüstüs , fórtís ad arma támén. 

Tarraco , ónls. f. Tarragona, ciudad de España. * Tarrdco Campa-
no tantüm céssürd Ly¿eo. 

Tarsüs , I. f. Tarso , ciudad de Cilicio , que fundó Per seo. * Déseri-
tur Taüriqué némüs Pérséaqué Társus. Luc . 

Tártaréüs, a, üm. Cosa Infernal,ó_del Infierno. * Tartaréas étiam sé-
dés, alta ostia Ditis.V. S Y N . Inférnüs, Tiuár ius . V. I N F E R N U S . 

Tartarüs , I. m. * Tártárus borriferos érüctáns, &c. Lucr. 
Tartara , in plur. n. Lugar mas profundo del Infierno. El mismo In-

fierno. f Locus Infemorum profutidissimus, in quo nocentes pu— 
niuntur. Sumitur pro ipso Inferno. * Tantüm ráaicé in Tártara 
téndit. Virg. V. In FERNltS. 

Tártéssós vel Tár téssüs , 1. f. Tarteso, ciudad de España. * Tártés-
sos stabülánti consciá Ph&bo. Sil. Hinc Tártéssíüs & Tartéssíacüs 

Tatíénsés , üm. Los del partido de Tacio, que se unieron con los Ro-
manos. V. L U C E R E S . 

Tatíüs , íl . m. Tacio, Caudillo de los Sabinos , que por la traición 
de una doncella Promana , llamada Tarpeya , ganó el Capitolio y 
luego la ciudad de Roma, t Sabinorum Dux qui Tarpéia , virli-
tiis_ Romana, proditione Capitolium , deindé Romam occupavit. 
* A t q u é Sabina f é r i conttidit arma Tdti. Prop. 

Taüréa , i . f. Azote de vergajo de toro. *Taüréd pünit Continuo fíé-
xi crimen fdcinüsqué capilli. Juv . 

TaürT , órúm. m. pl. Habitadores de Táurica , ó de la Tartaria me-
nor , muy crueles con los estrangeros ,y con los que naufragaban 
q ¡os quales sacrificaban ó los Dioses. * Néfandi Taürici sácri 
I n v é n t r i x . Juv . Ara TafrrícS. Ovid. 

T a ú r i c a Chersonesus. f. Chérsoneso, hoy Tartaria menor, país de los 
C E 4 
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Tártaras de Crimea. * Cültáqué Urèstèi Taürica tèrra Lei. Or 

T a u r i n i , Grüm. m. pi. Habitadores de Turiti en el Piamonte. 
TaúrInus , a , üm. Cosa de toro. * Taurino quantum pùssènt clrcùm. 

daré tèrgd.V¡rg. S Y N L T a ú r é ü s . 
I . Taúrüs , I. m. Toro. * Èbeti quàm pìngui màcer èst mibi taürus h 

àrvò. Virg. S Y N . J ü v é n c ü s , bos. E P I T H . Ìndiimìtus, füriósüs 
férGx , acèr , bél lator , f ó r t i s , n u n a x , trüx , validus , tGrvüs , fìj* 
ríbúndüs , cGrnigèr , füréns , rapidüs , tùrbì'dus , tüméns , dürSs, 
ségnìs , hórrídüs , f ilgax, Sgréstls. P H R . Cürnibüs pííténs. Mugl-
tü hórrífícans cdelüm. F r o n t e mináns. Térr if íeís mügltibüs aera 
cGmpléns. Arménti dGx , ductor . \ E R S . PrGlüdéns púgn«, pèdì-
bfis qui spárgic arénam. P r i m ó taúrüs détrèctat arátra, Póst vènìt 
assuétó móllís ad arvá jugó. DürG fümat sub vGmèrè taúrüs. Frons 
taúrl métüéndá minácis. f . Bos. 

i . Taürus. Monte de Asia , el qual desde las Indias, atravesando fot 
la Escitia, se extiende basta la Cilicio, de aonde toma varios nom-
bres. t Mons A si ce qui ab Indici per Scytbiam , in Cilieiam usqut 
protenditur, variaque subinde noviina sortitur. E P I T H . Scjrthi-
cüs , quia per Scytbiam extenditur , frigìdus , gélìdus , nìvàlis; 
àl tus, aeríüs , célsüs , éxcélsüs , súblimis , arduüs. F. MONS. 

3. Taúrüs. Signo Celestial, t Signum Cceleste quod Sol intrat men-
se Aprili. Hune fabitimi ur esse Taurum sub quo delitescens Jú-
piter Europam rapuit. E P I T H . Micáns , radláns. PHR. Taüri 
slgnüm , vel sstrüm. Lúcidüs EürGps véctSr. 

Táxüs , T. f. 7V.ro , árbol conocido , cuyo fruto es venenoso. EPITH. 
NóxIS , n<v-céns , fünésta , léthlfera , létbalis , ferálís , funèrea, 
trlstis , vénenósS , amará , inimica , baccìfera. PHR. Táxüssúc-
cG niétüendS. AmñiitSs frlgora taxi. 

T á v g e t é , ès. f. Una de las Pleyadas. * Taygété simul os tèrris at-
tèndi/ bSnéstüm. Virg . 

Táygetüs , I. m. & in plurali T a y g c t a , Grüm. Monte cerca de Es-
parta , consogrado á Castor, y Polux. t Mons L aconi.c , justa 
Spartani,Castori & Politici sacer. E P I T H . Gelídüs, álgéns,ví-
réns , vlrldis , árdüüs , sñmmüs. 

T é . Tu , d te.* Tè veniènte d'iè , tè dècèdènté cànèhat. Virg. 
TéànCm , I. n. Ciudad hoy ¡'.amada C h i e t i , en el Reyno de Ñipó-

les. * Crcis ferraménti Teánüm. Hor. 
Téchna , x. f. Ardid, ó engato. * Fallì tè sinàs tèchnìs per sèrvu-

liim. ( l a m b . ) Terent . V. F R A U S . FFL 

Téctoriùm , il. n. Encaladura, d cnyesadura. * Tandem apèrìt vil-
tüm, èt lèderla prima ré punì t. Juv . 

Téct ! isagés,üm. Habitad.-,res del contorno de Tolosa. * Üsqué in Tèe-
tftsagiis prìmàvò nominé Gillos. Aus. . ' I 

Téetüm , i. n. Techo , casa. E P I T H . Árdüúm , cèlsCm , áltiim, sub-
lime , éxcélsúm, laqueatüm. P H R . T é c t i culmen,fástlgiúm,apéx> 
vértex. Summa fástlgia tee tí . V E R S . Súmmiqué férit laquearía 
téct í . Türrlm In precipi t i stantém , súmmlsque sub ástra Kdúc-
tàni réctls. T'\ D O M U S . _ „ 

Técríis, a, ú m . C W cubierta .oculta. S Y N . Òbtéct8s,cGnt5.ctìis,<)pértuJ, 
c b o p é r t ü s , v é l á t ü s , ó b d ü c t ü s , v é s t i t ü s , W ó c c ü I t ü s , latens,óbscüri iJ . 

TEC TEL 409 
Técúm. Contigo. * Dé grégé non aüsim quicquam deponéré tecüm.Y. 

P H R . Técúm üná. Técúm simül. 
Tegea , x. f. Tegea , ciudad de Arcadia. * Alter db Arcadia Tégéi 

dé sanguine géntis. Virg . 
T é g é s ü s & Tégéatícüs , a , üm. Cosa de la ciudad Tegea , d de Ar-

cadia. *Fictilis ét cálami Pan Tégéié f ü/ .Prop. Adsis, o Tegéié, 
fdvéns. Húméris Tégéiüm sübligdt énsém. Virg. Ét dé Meen a ti i 
vblucér TégéaticÜs ümbra. Stat . 

T é g é s , étis. La estera.* Nüllá crépido vácat núsquam pons, ét té-
ge ti s pars. Juv. Aüsá Palatino tégétém pr i f erré cübili. 

Tégmén , inis. n. Cubierta , vestidura. * Tégminá tüta cávant cápi-
túm, Se. Vi rg. S Y N . Tégümen , tégüméntúm, vélámen, vélámén-
tüm , v é s t i s , amíctüs , Involüerúm , opércülúm. V. V E S T Í S . 

T é g o , ís , t é x l , ctúm , eré. Cubrir , ocultar. Proteger. * Sit tibí 
térra lévis, molliqué tégáris áréná. Hor. S Y N . Óbtégo ,cóntégo , 
opériü, adopério , coopério , vél8 , óbdüco , véstio , vel occültB, 
vel prótégo, tacéo , vel éxcüs». 

Tégüla , x. f. Te xa. * Ültimus árdébit quám tégula sola tüetur. J u v . 
E P I T H . Cóctá , dúrá , lévis , cava , cGncava, cóctllís. 

Téiüm , I. n. Ciudad de Paflagonia, de donde era Anacreonte. \ Urbs 
Paphlagonice é qua ortus Anacreon ab ea Téiüs dictus. * Price-
pit Ijfrici Téia musa tenis. Ovid. 

T é l a , ¿e. f. Tela de lino, ó lana texida. * Lássárét viduas péndula 
tela manüs. Ov. E P I T H . Tenuis, téx t l l í s , sübtilis : Pharla , Mém-
phíticá , Memphítis , i. JEgyptiaca, Á c h i m é n l á , i. Pérsica B a - -
bylóniá , Assyr ia , L ^ d i a , á populis tela texenda peritis , ídmo-
nia , ab Aracbne } Palladia , á Minerva. P H R . Stáminá té lie. 
VERS_. Stántés radió percúrréré télás. Ténül télás discrévérat 
aüro. In tüa sol licitas úrget véláminá télás. Pércúrréré péctiné 
télás. Lassárct viduas péndula télá mánüs. Cúm ténüém téxlt súb-
limis aránéa télam. F. T E X O . 

Telamón , Gnis. Telamón, hijo de Eaco , hermano de Peleo,y padre 
de Ayax , el qual por su padre se llamóTelamonio. f sEaci filius, 
Pelei frater , & pater Ajacis qui ab eo Telamonius dictus est. 
* Néc pars militii Telamón sitié hondré rccéssit. Ovid. 

Télc lñnés , Cm. m. pl. Habitadores de la Isla de Creta. * Pkcebeata-
que Rho.ion ét láltfsiós Télcbinat. (Spond.) Ovid. 

Telé b o x , arüm. Habitadores de Acarnania. *Télébóúm capreás cúm 
re gnu ténérét. Virg . 

Télégonüs, I. Hijo de Ulises ,y de Circe. * Fáctáqué Télégüni tae-
nia célsá manü. Ovid. 

Télémachüs , I. m. Hijo de Ulises, y de Penelope.* Télémachüs pro-
les pátiéntis Xllyssei. Hor. 

Télemiis , I. m. Hijo de Eurimo, adivino célebre entre los Ciclopes. 
* Télemiis Eürimédés quém nüllá feféllerüt álés. Ovid. 

Tel ' írliüs, 1. Hijo de Hércules,y de Atigea, hija de Alceo, Rey de 
Arcadia. Peleó cen Aquiles, el qual habiéndole herido le curó. 
t Her culis filius ex Augcch Alcai Arcadia Regis filia. Cum 
Achille congrcssus ab eo lasus est, & ab eedem senatus. * Sánus 
Achilléis réméávit TélépLus hérbis. Claud. 
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hastíle , phalàrìcà s a g i t t à , f J r ü m 
materia pro tota. E P I T H . Mlssilg oéré cornus,àbìès, , 
víbratúm, emlssúm, c S n t o S s t r U i f a T r Í ^ f í ^ 
medicàbile , ssvfim, i n f é s t ú m / f á t a l é " v ú ' l n í f t Z ' ^ ^ ^ 
Inlmlcüm, léchale i í r h v r x - V - - J v u i n i t l c u m , venenatmn 

reuní, fráxíneám. P H R T é f e S é T ' - W í * ' " ' * 
f e l n s ; venenó I m b ü t ñ m f i n ì 

«M* FAIGÉT TASSSSTIS, Í ? 

nitát atri türbinís í n L r A f n ' " ú ^ í n h 5 s t è m -

T í m í r S . . . . . 

« • ; « • S Y N . I N C Ü Í G , ' 

***** C i c a stülr* H a i - P * ' l « P ™ « * e n t » , audàcìi. EP1TH. 
T ̂ F F L T E S PHR- > » 

^ Í ' S ^ ^ N T ' T S ^ p i l l a r *Fl^-os tMrarhh 
Témési ¿ F S N ™ ^ ' cSinquìnò, contamino. MACULO. 

f S ^ , famosa por sus minas de cok, 
ta S f i s %Z ™ f z Í ? S ? ° b Í l e - * S g Arnési didit km-

Témétüm í n f n ^T****** ***rèpàt irà. Ovid. 

J S V d j s K ^ SVN. C « - . -

pl- L í V * T e s a l i a ' "'"'y agradable,y delicio-sua nem JT 'L™ ^ T L°Cíl T h e S t a l i* > Pe"e0 
iu¿P¡Z7 Í / - & T " * Svlvà vìicànt Tètrpè,fir 

C c f ° 1 d - E P I T H - G r a t a , ümbrGsS,nén&, 
V E R S m J i ' k t £ ° * > f r i * í d S . , Péneíi Théssi l i , virénn», 

{ 0 v , d - Metamorph.) Es t nèmus E m ò n i a , prírúpt* 

quòd (indiqué claüsít Sylva , vocant Témpé , pér q u i Pénéüs ib 
imo EfFüsüs Pindó spúmósís vólvitür fináis. 

Tèmpérans , tìs. adj. Cosa sobria , moderada , templada. S Y N . S ó -
briüs , modérátus , abstínéns , parcüs , témpérátüs. PHR. Parvo 
cónténtüs. Tènui victü üténs , cónténtüs. Cui sòbria méns. Cui 
temperati morès. V. A B S T I N E N S . 

T é m péra n t í a , i . f. Temperancia, moderación. S Y N . Sóbrìètas, mo-
deratiti , àbstinèntii , parcitàs. E P I T H . Récta , hònésta , útilis, 
c a s t a , parca, sana, sàncta , pia. PHR. M é n s i mÒdéstìi. Sòbrius, 
modèstìis, mòdèràtus , parcüs , mòdicus Osüs , vel cültüs. Sòbria 
méns. Sòbri! mòrés. M ò d i c i dapès , ét sòbria pócüla. Honéstüs, 
témpératüs victüs. V. A B S T I N E N T I A , (3 C A S T I T A S . 

Tém pera tus , 3 , üm. Cosa templada, moderada. * Crispé Sálüsti, 
ni si temperato. ( Saph. ) Hor. V. mox T E M P E R I E S . 

T e m p e r i e s , éi. f. Templanza del ayre. * Temperies effusa minüs, vil 
plus àgis rstos. Hor. E P I T H . Mòdérata, vérna, bénigna , l i t a , 
jucünda , salübris , grata. P H R . Témpératüs, bénígnüs aér. Tém-
peratüm ccelüm. Tranquilla , vel grata niorüm témpéríés. Mént'ís 
b g n r g n a témpériés .VERS. íntér ürrámqué l ò c a v ì t , T é m p e r í é m -
que dédit^, mista cüm frigòré fiamma. Témperíé ccélí córpüsqué, 
inímüsqué jüvantür. Tranquíllaqué mórüm Témpériés , ténérò-
qué anímüs matüríor i v o . V. S E R E N I T A S . 

Tém però , ás. Templar , abstenerse. * È t vastas àpérìt Syrtès et 
tèmpéràt ¿equor. Virg. S Y N . Mòdéròr, vel àbstìneò. 

Tempestas , atís. f. El tiempo , ó sazón. * Hìnc tempestai?! dübÍ3 
pr i dì ce ré càio Possumus.Virg.Ündé bic tàm clàrà repente Tem-
pestas. Virg . 

Tempestas , Itís . f. Tempestad. * Quid témpéstátés aütümni et sìdèrà 
dicam i Virg. S Y N . Procella , nímbiís , türbo , hyéms. E P I T H . 
Stridéns , sonora , túrbida , fdédi , áspera , hórrida , hórrénda, 
nJnjbósa , pícéa, óbscúra , atra , opaca, repent ini , ínopína , té r -
ribílís , niinàx , minítáns , Insana , hybérna, pricéps , advérsa, 
Immitís , s i v a , effusa, trlst'ís , füréns , iquòrèa. PHR. Maris 
is tüs , pérlcüla , f a c í é s , ásperi , Ira , furor, rabíés , fragor, hór-
ror. Non tractàbilé témpus. Ccélí aspéra tempestas. Hybérni m í -
n i , pròcélli . C à i ! rüína. Hyéms aspéra pónti. Marini casüs. On-
da mínax. Véntórüm f ü r í i . ímbér nóctém hyemémqué feréns. 
Témpéstas agéns hyémém. Imbribüs atrís s i v a tempestas. Tótó 
témpéstàs f ü r í t , vel s i v í t iquòrè. NTmbls ét grandinò férvéns. 
StndéntibSs hórrida nlmbis. V E R S . ÉffSsis ímbribüs átra T e m -
pestas síné nióré fürit ,-tónítrüqué trémíscúnt. Ardua térrarúm 
et campi. Rüit i t h é r é tótó Türbidus ímbér aqua, dénslsque n í -
gérrímüs ündís. Vèspéré ab altó Cónsürgünt vénti Irqné In núbém 
cogí tur aér. Intonüéré pol i , ét crébris mlcat ígnlbüs i t h é r . P r i -
sentemqué víris Inténtant ómníS mórtém. Fértür ab immènso 
tempestas hórrida c à i o , Nígrantésqué globos, ét türbídi nubili 
torquens.Grándinis Iras Flumíniqué ét tÓnítrüs , ét nimbos c ó n -
ciet a tros. Cóncüssú trémüéré pòli. Hlnc rúptl rébòare pòli , à t -
que hinc crebra mícaré Fulmina ét In classem rüéré Implacàbili 
coelum.It tótó túrbida cdélòTempéstas.Ètfcedam glSmérànt tém-
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hastíle, p h i l á r l c i , s l g í t t 3 , f J 
materia pro tota. E P I T H . Míssilg oéré '""s cornüs,ábiés, , 
vibratüm émlssüm, e B n r s S Í , ¿ £ 2 ? r 
rnedicàbilé , savfim, Inféstüm / f a t a l e " v ú Y n l f c ' ^ ^ 
inlmlcüm, léchale l í r h v r x - - J v u i n i t l c u m , venenatmn 

reuní, fráxíneám. P H R T é f e S è T ' - W í * ' " ' * 
f e i n s ; veneno I m b ü t ü m f i n í 

g ì * « faiget taSSSSTiS, í ? 

rotit atri türbinís í n L r A f n ' " ú ^ í n h 5 s t è m -

T í m í r S . „ . . . . 

« • ; « • S Y N . I N C Ü Í G , ' 

« E S & K 5ÍS2B?ISÍFFT^Í-
C a c a stülrS H a i - P * ' I niprudentla, aüdacli. EPITH. 

T ̂ F F L T E S C X ^ R PHR- * 
^ Í ' S ^ ^ N T ' T S ^ p i l l a r témérarhb 

Tèrnèsi' ¿ F S N ™ ^ ' cSinquin», contamino. V. M A C H I O . 

í S ^ , famosa por sus minas de cok, 
tu rné i s ¿ l ? ™ f z ì ? S ? 0 b Ì l e - * S g Arnési dédit km-

Témétüm í n f n ^T****** ***repdt ira. Ovid. 

* * 
Pl- L í V * TeSalia ' »'">• agradable, y delicio-

sua nemJT 'L™ ^ T ^ « i / / , Peneo alne irri-
iu¿P¡Z7 Í / - & T " * Sylva vìicànt Terror 
C c f ° 1 d - E P I T H - G r a i a , ombrósi, nénSórf, 
V E R S f S ' > > PènCri Théssili , viréon», 

( 0 w < ¿ Metamorph.) Est némüs jEn.üniS , prírúpi* 

quftd ündiqué claüsit Sylva , vocant Tempe , per qua Pénéüs ib 
imo Effüsüs Pindó spümósls vólvitür ¡indis. 

Tèmpérans, tis. adj. Cosa sobria , moderada , templada. SYN. S o -
brios , modérátus , abstínéns , parcüs , témpératüs. PHR. Parvo 
cónténtüs. Tènui vlctü üténs , cónténtüs. Cui sobria méns. Cui 
temperati mores. V. A B S T I N É N S . 

Témpérantía, x. f. Temperancia, moderación. SYN. Sóbriétás, mo-
derati» , àbstinèntii , parcitàs. E P I T H . Rèct i , honésti , ütilis, 
c a s t i , parci , sana, sàncta , pia. PHR. Mènsa mÒdéstìi. Sóbriüs, 
modèstìis, modèràtus , parcüs , modicüs Osüs , vei cültüs. Sobria 
méns. Sòbril mores. Mod'ícse dapés , ét sobria pócüli. Honéstüs, 
témpératüs vlctüs. V. A B S T I N E N T I A , (3 C A S T I T A S . 

Tèmpera tus , Í , üm. Cosa templada, moderada. * Crispé Sdlüsti, 
ni si temperato. ( Saph. ) Hor. V. mox T E M P E R I E S . 

Témpérlés , él. f. Templanza del ayre. * Temperies effusa minüs,vél 
plus àgis rstos. Hor. E P I T H . Mbdérata, vérni , bénlgni , ISta, 
jucünda , salübris , grati . P H R . Témpératüs, bénignüs aér. Tém-
peratúm ccélüm. Tranquilli , vel grati morüm témpérlés. Méntis 

témpérlés.VERS. íntér ütrámqué iScàvì't, Tèmpérièm-
què dèdit^, mista cüm frlgoré fiamma. Témpèriè ccéll córpüsqué, 
inlmùsquè jüvantür. Tranqullliquè morüm Témpèrìés , ténèro-
qué anímüs màtórior àvo. V. S E R E N I T A S . 

Tempero , ás. Templar , abstenerse. * Èt vastas apérìt Syrtès et 
tèmpérdt xquor. Virg. SYN. Modéror, vel àbstìne». 

Tempestas , atls. f. El tiempo , ó sazón. * Hìnc tèmpi status dubiò 
pr idi cére càio Possúmüs.'Virg.Ündé bàc tàm clàrà repènte Tem-
pestas. Virg. 

Tèmpéstas , Itís. f. Tempestad. * Quid tèmpèstàtès autùmnì èt s'idèra 
dicam i Virg. SYN. Procèlla , nímbiís , türbo, hyèms. E P I T H . 
Stridéns , sonori , türbida , fdédi , àspèra , hórrida , hórréndi, 
n J n J^ 5 s a , picéi , óbscüri , a tr i , opaci, repentini , inoplni , tèr-
rìbilis , niinàx , minitáns , Insana , hybérna, pràcèps , adversa, 
Immltis , s a v i , éfFüsa, trlstis , füréns , aquorèi. PHR. Maris 
«stüs , pérleüla , f i c i é s , ásperi , Ira , furor, rabíés , fragor, hór-
ror. Non tractàbilé tempüs. Ccéll aspéra tèmpéstas. Hybérni mi -
n à , procèlla. C à l I rülna. Hyèms àspéra pónti. Marini casus. On-
da minax. Véntórüm furia. Imbèr nóctèm hyemémquè fèréns. 
Tèmpéstas agèns hyémém. Imbribus atrls savi tempestas. Tótó 
tèmpéstas f ü r i t , vel savl t Squórè. NTmbls èt grandlnè férvèns. 
StndèntJbSs hórrida nlmbls. V E R S . Éffüsls Imbribüs atra T è m -
péstas siné moré fürit ,-tonítrüqué trémlscünt. Ardüi térrarüm 
et campi. Rüit athèrè tótó Türbidüs Imbèr aqu5, dénslsquè n l -
gérrímüs ündls. Vèspérè ab altó Cónsürgünt vénti Itqné In nübém 
cogí tur aér. Intonüéré poli , ét crébrls micit Ignlbüs áthér. P r à -
sentemqué virls Inténtant ómnil mórtém. Fértür ab immènso 
tèmpéstas hórrìdi c à i o , Nigrantèsqué globos, èt türbidi nubili 
torquens.Gràndìnis Iras Fluminiquè èt tónitrüs , èt nimbos cón-
ciet a tros. Cóncüssü trémüéré poli. Hìnc rüpti rèbóarè pòli, à t -
que hìnc crebri micàrè Fùlmini èt In classem rüéré Implàcàbìlé 
coelum.It tótó tórbida cdéloTempéstas.Ètfcedam glSmèrànt tèm-
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pestatem Imbrlbus atrls Collect* éx Sitò nubes. Heù quinàm sSSb-
ìt is horrescit tórbida nini Ms Tèmpèstas, ruptóque pòlò mìcat IP 
neus « t h e r ? D u m pSlSgf, dèsivi t h?éms,èt aquòsiisòrlón, Q u i 
sa t »que rates èt non trattabile caelum. {Virg. 3 ./En.) Tum rai-
hi cSrulèùs supra cSput Istitìt ImberNòctèm hyémèmqué fèrèns" 
et inhorruit ónda ténébrls. Continuo vènti vólvunt mare màeoa' 

sSrgunt Jkqu»rS , dispèrsi jàctamur gurgitè vasto. Invólvèrg 
' è t no* humid* cdèlum Àbstulit,Ingèniinint àbruptij 

nubijjus ignès : ÈxcStimur cursu , èt c i c l s èrràmus In ùndls. in. 
4 s e u d l u em nóctèmqué nègat discèrnéré cceló , N è c memìnlsse'vìè 

inèdia Palìnùrus in unda. Très adèó Incèrtós c i c a caligine Solès 
Erràmus pelago , tòtidèm sinè sydèrè nóctès. (Ovid.) Rector,/ , / 
t S t . " a " [ a > ' n incèrto è s t , nèc quid fugiatvè , pètatvé Ìnvénìt 
ambiguis ars stupèt ipsa malls. Scilicèt òccìdlmus, nèc spès èst 
Olla sàlutis , Dùmqué loquór , vultus óbruit unda mèós. Nèscìt 
conjux , In Inimènsó jàctàri corpora pònto Nèscit agi vèntis, nè̂  
sc i t adèssè nècèm. Quàntus abithéréò pèrsonat axè fragSr.Vide" 
M A B F . turbatum , Fiuctuo , Fluctus, Fui men, Fulgor. Pluit. Nu-
be*. Ventus. Tenebrar. Naufragor. Naufragium. TEMPESTATI* 

enim describenda velati membra sunt, Tenebra, Maris horror, 
Imber , Tonitru , Fui men, Vent or um conflictus , Navis corns-
sio , Nautarum trepidatio , ipsumque naufragium. 

DESCRIPT IO TEMPESTATA. Ovid. 11. Metam. 

' M a r e sub noctem tumid is albescere coepit 
Fluctibus , & praeceps spirare valentiùs Eurus; 
Aspera c r e s c i t h y e m s , omnique à parte feroces 
Bella gerunt vent i , fretaque indignantia miscent. 
Ipse p a v e t , nec se , quis sit status , ipse fatetur 
Sc i te r a t i s rector , nec quid jubeatve , velitve : 
T a n t a mal i moles , tantoque potentior arte est. 
Qutppe s o n a n t clamore v i r i , stridore rudentes; 
Undarum incursu gravis unda, tonitribus tether: 
r l u c t i b u s e r i g i t u r , coelumque acquare videtur 
Pontus , & ìnductas aspergine tangere nubes. 
S x p e dat ( mavis ) ingentem tìuctu latus icta fragorem, 
J a m q u e l a b a n t cunei, spoliataque tegmine cerse 
R i m a p a t e t , prsbetque viam lethalibus undis. 
E c c e c a d u n t largi resolutis nubibus imbres, 
Inque fretu.ni credas totum descendere coelum, 
Inque p l a g a s c o e i i tumefactum ascendere pontum: 
V e l a n i a d e n t nimbis, & cum coelestibus undis 
rEquoreae miscentur aquae: caret ignibus aether, 
C i c a q u e n © x premitur tenebris hyemisque, suisque: 
•Discutiunt tamen has, prxbentque micantia lumen 
i* ulmina , fulmineis ardescunt ignibus unda>. 
Deficit a r s , animique cadunt, totidemque videntur, 
Quod v e n ì a n t fluctus, ruere atque irrumpere montes. 
Non t e n e t irùc l acrymas , stupet h i c , vocat ille beatos,&c. _ 

lenipestàs sèdàeUr. PHR. Jupiter atrà sèrenat Nubila. Silent venti, 
*Ugiuntque P ^ c è l l i . V. M A R E T R A N Q U I L L U M , ¿ ¿ S E R E N I T À » . 
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Tèmpèstlvus , ä , firn. Cosa oportuna , 6que viene à su tìempo. * Èt 

tèmpèstìvHm ptièrìs concèdère lüdüm. Hör. S Y N . Mätürüs , vel 
cömmodüs, öppörtünus. 

Templüm , I. n. Tempio. Capilla. Iglesia. * É J J ? dliquòd nSmèn tèm-
plìs, àràqué rubèntì. Juv . S Y N . Délùbrfim , fantini, i d è s , si-
cräriüm,säc011üm ,ädytüm. E P 1 T H . Rèlligiósum, säcrüm , sanc-
t u m , plüm , nòbile, läqueätüm , a ü r l t ü m , fólgèns , märmoreüm, 
èxcèlsum , ältüm , ärdüüm , sublime , Inclytüm , aügüstüm, v e -
nerabile , Ingèns , plctüm , mägnificüm , pülchrüm , operösüm, 
celebre , ämplüm , spätiösüm , Immane , dives , vetüstüm , änti— 
quüm. P H R . SMcrä d8mus, idès ,sèdès . S ä c r ä t i areès. S ä c r i i d è s . 
Siicrä tèc ta , liminä, locä. T è m p l i penetrali^, säcrariä. S S c r i t è c -
tä vèrèndii dömüs. Rèlligiósa Déórùm liminä. Templüm dónls 
8pulèntum. Thüre vapörätüm , Aürö lSqueätüm. Strüctüm Päriö . 
dè märmore. V E R S . Solido de mirmorè tèmpla Instituäm. Clärö^ 
sürgebät märmore templüm. P r i t e r e ä fiiit In tèctls dè märmore 
templüm Cónjugis antiqui, miro quöd honóté colèbat. Vèllérìbus 
nivèls èt fès ta frónde révìnctóm. Tempia manènt hodlè västls 
Innixä cölümnis , Pèrquè quatèr dènós Itiir in ILLÄ grädüs. H I C 

tèmplfim Jünönl Ingèns SldóniS Dido Cóndèbat dónls opulèntóm, 
et numinè D i v i , JE rea cui grädibüs sürgebänt l i m i n ä , n è x i -
qué i E r é trabès , foribüs cärdö strldebät ahènls. 

Tèmporius. adv. Quanto antes , ó mejor bora. * Mödö sürgis Èoo 
TèmpÒriùs ccèlò, modi sèrius incidis Undis. Ovid. 

Tempus , oris. n. Tiempo. | Poeta illud exhibent, ore senili, pedi-
bus velocissimis , cum falce quà omnia demetit. Saturnus etiam 
temporis Deus. * Tempòribus dèfunctà vidèt ,fästidit èt òdit. H. 
S Y N . Mtzs , i v ü m . E P 1 T H . Irreparàbile, f ì igièns, f u g a x , f ü -
g l t l v ü m , volùbile, labèns, vèlóx , subitüm , c i t ü m , pràcèps , mò-
bile , räpidüm , instabile , löngüm , b r e v e , diiitürnüm , cèrtùm, 
IrrèvScabilè. P H R . Tèmporis ietäs, spätiüm , i v ü m , òrbìs. Ä n -
nörüm mòra , sèriés , òrd8. Lücis nòctlsqué vicès. j E t ä t i s s p ä -
tiüm. JEvi löngTnquä vetüstäs. Longa diès. Ängüsti tèrmìnus 
«vi . Tempus edäx rèrum. Cünctä voräns. Ömniä mütäns. Velüt 
iindä labèns. V E R S . Mültä diès , väriüsque läbör mütäbilis i v i 
Rettülit in melius. Assiduo läbüntür tèmpòra motu. Däninösä 
quid nön Imminüit diès. Vänö sermone lèvès cönsümitis höräs. 
Nöx f ü g i t , ^Enèa, nös flèndò dücimüs höräs. Tèmpora läbüntür 
tacitlsqué sènèscimus ä n n l s , È t fügiünt f r i n ö nön remöränte 
dies. Sic nüllüm vöbls tèmpus äblbit inèrs. Longa diès homìni 
dScüit parére léònès -, Longa diès mòlli säxä perèdit aquà. È ó n t 
anni mòre flìièntis äqui ? N è c qui pr i ter i i t cürsü revöcäbitür 
ündä : Nèc q u i pr i ter i i t hörä rédlrè pòtèst. Flüxere Intereä p é -
dé tèmpera llpsä fiigäcl. Quid nön longa d i è s , quid nön cönsü-
mitis anni? Sèd fügit inrérèà , fügit irrepäräbile tèmpfis. Vide 
JEvim , A N N U S , D I E S , & H Ö R A. JETAS. S E M P E R . 

CO M PARAT IO TEMPORIS CUM F LUV IO. 
Ovid. 15. Metam. 

Ipsa quoque assiduo labuntur tempora motu, 
Non secus ac flumen : neque enim consistere flumen, 



Nec levis hora potest ; sed unda i m p e l l i t i undä 
Urgeturque prior veniente , urgetque priorem : ' 
Tempora s . c fugmnt pariter , pariterque sequuntur 
I r " S U l : i S e ' " P e r ' n a n i A i t a n t e relictum est 

T è n . ^ - T q v ü d - h a U l f u e r a t > momentaque euncta n o T a t S 
T e m u l e n t u s i i um. Trémulo, borracho. * Hic ¿ ¿ S ^ -

( P H D . ) S Y N . E b r i o s ü s . E B M U S . " ' 

Ä ^ ; ^ * A" 

T e n d i tetend, , ténsGm , vel t éntüm, eré. Extender 
* Palmas cum vóce tètèudit. V i r e S Y N Èxtèndó £ T ' 
t é n d » , c ò n t è o d » , , v l d ö ^ f l t ö r ^ ' ^ Í D ' 

Tenebra ärum. f. P l . Tinieblas, obscuridad, noche. * PòscMr » 

° V Ì d - S Y N . C ä l i g 8 , n S ; S 
I H. Opaca ; , care* , nöctürni , a t r i , prófundi n ì U ! 

grantes tnstès , òbseGri , p i c é i , c r a s s i / h ó r r é n d i cTz' C 
lentes dens* s O m n ì f è r i , squàllidi , deformes , 

S S T H R ' S Í I I-"-'"? ^assissi»ius,lNFÈRNI,ST^ Í ; 

X S h ; ? P l $ S * u m b r è - Cäliginis horror. Öpäc i nübés.Óflí* 

cub a r e " ; - ' d í e - " ^ í 1 0 C é m - P ^ - V E K S . Puntó X 
S r ä t S h ' r . H- n " l U m b r í S opàcis. Dèpulérit g e l i d i 

Ä - - ^ ' i r n i ^ r 5 PÖl'WS nùbèm Pró-
sp.ciunt Teuer, a c tenèbràs insurgiré càmpis. Ténébris nigrès-

S S S Í R X V - ^ V i t 5 m I n ' - é b r l s , IGctGqué t L -
b r l s S ? tènébras explörät inertes. Denslntür tene-
b"_s«qu8rä trist,bus. Q u i s glóbfis, O civès, càliginè vói vítor àtri? 
T i e s adeo incertos c i c a caligini Soles ÈrràmGs pèlago, tiitidèm 
sin sydere noctes. N ö x übt terribili térras calìgine téxlt. Vito 

« O C T ^ S I E M P O R E , F u N ' U S , N U B E S , & U M B R A . 

TSS?VITÒCSSTENEÒROSA- ••E« J< 
Tenebrösüs tene'òrosa,obscura *DicMr èt thébròsìpBis 

A tenebrosa célüm sübtéxitur itbrì. 
A v i e n . . Obscuras , nigér , nigràns , átér,cálígInósüs,0pác¡ís, 
C£CÜ_s,aubilSs, P H R . T é n é b r l s , càliginè óbdGctüs, teetös,Spér-

, d e n S U S ' m è r s 0 s ' öbsltös, ópácüs, c ieüs, túrbidüs. 
Z . . e s t I m I s vällibös antri äbdItä,Söle ciréns. Om-

P a ^ è r é c á v é r n i . V. N U B I L U S , & O B S C U R U S . 

Tenedòs Ö Te n édüs , I. f . Tenedos , Isla del mar Egeo.* Èst H 
conspectu Tènèdòs nòtissimi fama. Virg . . 

• X ' S i l ' . ' tve," t£5m » T e n e r » poseer. Detener , retardar. 
Argólleos, mediüsyué fÜgäm tènnis sé pèr hòstès. V. SYN. Réti-

neö , cont ine» , c o è r c è » , cómprimó , cóhìbèó , vel tràctó mini-
bus , vel possidéó , òbtinèiS , vel mórór , retard«, distiniö. 

e n e r , ( e n , ) a , um. Cosa tierna , delicada. * Lumina -, nämti-
neras arcebant yincÜlä pälmäsN. S Y N . Ténéllüs. mölils, fléxí-
b l h s > «fSciäbÜts, f ä c i l i s ,Néntüs , flexllis. 

Tènèriscii , Lucr. & T é n é r é s c ü , ìs , ère. Plin. Ponerse tierno, en-
ternecer se.*Scilicèt in tènero tènèràscèré còrpòré mèntèm.Lucr. 

Ténor , óris. m. Tenor, continuación ordenada. * Sèrvàtquè cruèn-
ta jènòrèm. V . S Y N . Fórma. Tonüs , vel sériés , órdg. 

T è 11 os , & Tènìis , I. f. Isla , que es una de las Cicladas en el mar 
Egeo. * Didymèqué èt Tènòs èt AndrSs. Ovid. 

Téntàmèn , ìnìs. n. Prueba , experiencia. * Hate in prinìitìis tènia-
mina parva manèbunt. Juv. S Y N . Téntaméntum. V. C O N A T U S 

T é n t ò , as. Tentar, hacer experiencia. *Tèntàmusquè vìàm èt vèlòrùm 
pand'imus atas. V . S Y N . Èxpèr ior , probó , exploró , pèriculGm 
fac ió , vel cónor , mólìór , vel pérténtó , tàngó , àttlngó. 

TéntórìGm , II. n. Tienda. * Pràbèt sé curò s intrò tintorìa sòmnòs 
Luc^ S Y N . Tabèrnàculùm. E P I T H . Fixum , àltGm. V E R S . SGb 
J ó v é pars duràt : paucl tèntória pónGnt,Sunt quìbus è ràmis 
fróndèa fàcta casa èst. 

Tenìiìs , ìs , è. Cosa delgada , pequeña : cosa sutil de ingenio : cosa 
pobre. * Cüm tènuès bàmòs ábdidit ante ci bus. Tibull. S Y N . M ì n u -
tus, èx i l ì s , gracì l is , àngustus, pàrvus, éxìguus , vel sGbtllìs, pG-
rüs , lèvìs , rarus , àttènuàtus , vel acGtüs, àcèr , vel paGpèr hu-
m i l i s , àbjéctus. 

Tènuó, às. Adelgazar, enflaquecer *Dicèrìs èt macìe vültüm ténüds-
se,sèd opto. Prop. S Y N . Èxténìió , minüó , Immìnuó, ràréfàcìó. 

T é n Sor, arìs. Adelgazarse, aniquilarse* Nocturna sì quid crassi èst 
tèntiàbitur aura. Lucr . S Y N . E x t é n ü ó r , minüór, ràréscó, ràréfló ' 

Ténüs. Hasta. * Capulò tènus àbdidìt ènsèm. Virg. S Y N . Üsque ad! 
J ungi tur scepius ablativo sing. & genitivo plur. 

T é pe fa cío ^ i s , féc l , fàctGm , ère. Entibiar. * ìntèréà tenèrìs té-
péfàctus in òssibus humor. Virg. V. C A L E F A C I O . 

T é p è ó , ès , u i , érè. * Cade tèpèbàt humus , fóribùsqué à f f i x à su-
perbis. Virg. 

T è p é s c ó , ì s , tèpul , ère. Entibiarse. * Òdit èt hìbèrnòs , sì tèùuèri 
diès. Mart . S Y N . Tépèó , tèpèfló. ' P 

Tépìdus , a , uni. Cosa tibia. * Inde cava tèpidò sùdànt hùmòrè la-
cuna. V . S Y N . Tépèns , tèpéfàctus , calidüs. 

Tépór , órìs. m. Tibieza. * Qua nèquè dant flàmmàs , lènìquè tètòrÌ 
cremànt'ur. Ovid. V. C A L O R . R 

T é r . Tres veces. * Ipsé tér ábdüctá circüm capÜt ègit habènà V i r * 
TercentGm. adv. Trescientos. * Tèrcèntùm nivèì tòndènt dùmètàrZ-

vènei. Virg. J 

T è r c é n t é n I , i , a. Trescientos. * Tèrcèntèna quìdèm pòtéràs È o i -
gràmmata f èrre. Mart . * 

T è r d è n i , i , a. Treinta. * Tèrdèriis návibüs ìbànt. V i r g 

T T m p l i n i S ' m ' G u m " ° q u e r 0 e l a T " a d e r a > < i c a r c o m a - Col . nde 
Tèrén tììis , i l . Terencio , Poeta Cárnico , cuyo estilo es puro, v ele-

gante. Nació en Cartago de Africa. \ Poèta comicJs , sermonis 



eleganti!, clarín -, Cartbagìne oriundas erat. * V'inceri Cicli,¡¡ 
gravitati, Tirèntiìls arti. Hor. 

Téréntinus, 8 } üm. Cosa de los juegos Terentinos, que se celebra-, 
ban cada cien años , y duraban tres días , y tres noches continua-
mente. t Terentini ludi, qui centesimo quoque unno celebratami,r 
tribus diebus noctibusque continuis. * Trina, Terèntìnò celebrati 
TrinoctU lúdo. Auson. 

T é r é n t ü s , I. Terento,lugar del Campo Marcio de Roma ¡consagra-
do á Pintón, y Proserpina. * Bis mia Rumano spietata èst -Siti 
Terèntò. Marc. E / qui R'omuliùs sàcrà Tirèntus bàbit. 

T e r e s , étìs. adj. Cosa redonda ,y larga , igual. * Incùmbèns terhi 
Dàmòn sic expit olivi. V. S Y N . Óblóngüs , in longóni rStùndus, 
vel polTtus. 

T é r e ü s , dissyl. e l , vel èos : acc. Sa. m. Rey de Tracia, el qua! for-
zò á su cuñada Filomela,y despues la cortó ¡a lengua -, lo que cau-
só tanta ira á Progne su muger,que dio á comer al marido sumía-
nlo hijo Iris, f Thracii Rex, qui PbilomeU, Prognes conjugis 
su.c sorori , vini intulit, linguamque abscidit, ne scelus revelar;t, 
<¿uo cognito, Progne, Itym filium patri epulandum dedit. EPiTH. 

S i y ü s , Incestüs , Thréiciüs , Thrácíüs , Tráx , Odrjsiiís , ísma-
BlstiSniüs, i. Thracius, Géticiis , d Getis Thracii- populit, 

férüs , Vníquüs , dirüs , Infídüs, ímmitis , Mártigéni. PHR.Ty-
ránnus Ismirius , Thráx. V. P R O G N E , & P H I L O M B I A . 

TergémíniSs, S, üm. Cosa que tiene tres cuerpos,ó dobleces.*T'erski-
ni niciC,erguís, spoliisqui,&c.V. SYN. Tr iplex ,ve l máxka. 

T è r g e » , è s , è r e , vel térg» , ís , t è r s i , tersüm , ere. Raer. * Me 
t èrg cri sacras , nèc cèssàt lambire plantas. Sedul. SYN. Purgo, 
nmnd» , ubis» i ñbstérg», dètérg». V E R S . Coté nSvit nigràsrii-
bìginé faicès , Èxèsósquè sltú cògit splèndere UgOnès. Plenos ri-
bigjnìs ènsès tèrgere. F. ABLUO. 

T è r g ù n i , I. T è r g u s , bris. n. Las espaldas : cuero , piel. * Tèrgi 
rà dirip)ù,¡t cós[¿sj g[ uscirà nùdànt. Virg. SYN. D ò r s u m , p o s -
teriora , p5rs posterior , vel c»rìùm , péllìs. 

T e r m e s , i t i s . ni. Ramo , ó renuevo de un arbol. * Màtir, et ir.c'Jfo 
svlrùtius tèrmiti gaidèns. Grat . S Y N . Rámüs. 

T e r m i n o , às. Terminar, poner ¡imites , concluir. * ImperiúmOcíi-
nò , fàmàm qui tèrminet àstrìs.Virg. S Y N . Fini» , l i m i t S , a b -
s o l v í , c l a ü d t t . v. L I M I T O . F I N I O . 

T è r m i n u s , J . m . Término, Dios que guardaba ¡as lindes, ó términos 
de los campos. | Deus in cujus tutela erant agrorum fines, testa 
ejus vocabantur Tèrminal IS. * Èt càntànt laudès, Tèrmine, sinc 
tiytüás. O r i d . v i l àgnà fèstìs cisà TèrminàllbÙs. (lamb.) Hor. 

T é r m i n o s , j . m . Término , limite , fin. * Èt sì fata Jòvis pòsciM 
hic tèrmi.,is tàrit.Virg. S Y N . F i n i s , l imès, méta , óra , r tg f t 
^ F I N I S L I M E S . * J 

TernOs , à , üm. Tres , de cada tres uno. » Tèrno cònSBrgant oru*. 
rèmi. V i r ^ . immani èst vítiúm dori mìllià tèrna macèllo. Hor. 

T e r » , Is , l r I v í t r i t Q m } g rg. Trillar. * Ipsi labóre mànSm duro 
tirar, ìpsé firàcés. Virg. S Y N . Àt térS , conterò, m o l i , vel 
s G m » , p è r r i ì J . . . . o T . r r 

T è r p s i c h o r e , és. f. Una de las Musas. E P I T H . L i t a , biànda , h ì -
l a r i s , jücünda. V. M U S A . 

T è r r a , x. f. Tierra. * Tèrràrùm dominüm póne supérciliüm. Mart 
S Y N . Tèllus , humus, solüm,cámpüs, Sger,árvüm, vel órbis t é r r i 
orbis. E P I T H . F r u g i f e r i , f è r à x , f è r t i l i s , fcècGndS,stèrilIs,vèr-
nans , vìréns , viridís, flóréns, pietà , l i t a , flòridi , herbosa,' hèr-
b J d J > g r à m i n e S , d i v é s , à l t r i x , Gbér, pinguis, ùda, humidS, m i -
dìda , àrida, slcea , sìtiéns , aréns , Irrìgua , tùrrìgerà , ném»rò-
sa , arenósa , cólta , désèrta , Inculta , inarati , ignòta , dulcìs 
mòllis , glébósa , limósa , rotunda , jicèns , péndula. Didala i 
solers, òmniparéns. P H R . T è r r i sinìis, grémìùm , viscera aeèr" 
sitìis. FrugGm magna , v e / a l m a pirèns , màtér. F a c ó n d i tèli ór ìs 
opés. Frùgìférùm pàndèns sinüm. Varììs fcècunda lòcis. Dolci 
ulìgine l i t a . T è r r i globus , òrbis. Cìrcumdata pònto. Á q u o r e 
cìncta. V E R S . PàrtO fcècunda benignò. Inniimeràs éffündít òpès. 
Nòn òmnis f é r t òmniM tèllus. CìrcGmfOsò pèndét ìn aere tèllus" 
Pònderìbus libràri suis. Pictiquè flòrìfèrò gràmìnè verni t hunids' 
Gràtò sitìèns ròré madèscit humus. GràmÌnèGs midìdàm cèspés 
obùmbrat humflm. F r ì g S r i dánt rami , virìòs humÜs hùmidi flo-
res. ^Pìctique multìplìcì flòre nìtébit humüs. Tèllus vlridàntès 
pàrturit hèrbàs. Variò sé flòre cSrònat , Udiquè pérpétÜÓ eràn i 
ne terra vìrét. F loríferos ipèrit tèrri benigna sìnùs. Stàt vi t è r -
ra suà; vi stàndò V é s t i vbcàtur. F lòr idi ridét hümüs. Aspìcé quós 
summìttìt hümüs formósa colòrès. Qua iStàm Néreüs cirulüs à m -
bit humüm. V. A G E R , & A R O . 

Tèrri biàtus. V. H I A T U S . 

T è r r i mòtus. Terremoto,movimiento de la tierra. P H R . Tèllus c f n -
ciìssi fremiscit .Sub pèdibus tèlhìs trepidar, nutir , vaciilat VERs" 
Ingènti mòtu pércìta tèr r i gémìt. Sub pèdlbtis cüm tèllus tòri 
vac i l lar , Còncussiqug cidunt ùrbès. Còntèr r l t i tèllus ìntrémtilt 
mòntesque c ivà còmpàgé sòlutà NQtárünt, pénitusque l m l s f r g -
muerè cavérnis. È t trèmèfàcta sòló tèllus. InsSlìtis trémüérünr 
mòt.bus Alpès. T r e m e r é omnia vis i répènté , Lìminaqué l a ú -
rusque D e i , tòtusqué movérì Mòns clrcüm. 

TérrènSs, a, Qm. Cosa terrena, ó de ia tierra. * Tèrrènìs ocÚHs hà-
bitü se òstèndiri nòstro. Pr. SYN. Térréstris , tèrrigèna PHR T " 

_rà ortüs , sitils. È x tèrra cSàctus , cónflátüs, vel T è r r i incòli " " 
Ie_rre_5 , e s , u, ere. Espantar, poner miedo. # Mtèrnùm làtràns 

exangües terrèàt ümbras. V. SYN. T è r r ì t » , còntèrré» ^ r ì Z x l 
t e r r i f i c » , tùrb» , cònturb». P H R . Térròrém àffèr» f n -
cutio. Fòrmìdiné , vel tèrròré m S v é » , còmplég , implé» T í ^ r X 
mèntérn pèrcéll» , túrb». V E R S . NOnc òmnès tè r re !» a ü r i s » f 
ñus excitar òmniSSOspènsGm , èt pirìtér cSmitìqué Snèrlauè t i 
mentem. Hórròr Sbìqué Snimòs , simili ipsi sìléntlS tèrrénr V x " 

" L S P 4 : t é n t l D ^ m " h s t l n t - C i c i q « e in nùbìbus ignés 
T e r r i f i c a n t animos et tutbida terrèt imàg». H i c iliud máiús m i -

S ^ t O r b a ' T 1 t r e m e n d Q m 0 b J ' c í l £ ¡ r magis,àtqué impróvida p è c 

Tèrréór. S Y N . Hòrré» , pivé», trépid». P H R . Tèrròré m»v^Kr „ s , 
c é n » r , c ò n c u t l » r , , t r e p i d i , r i g e » , « u p e ^ V E R S . T é S r ^ ú 
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subito. At tòni tum t a n t i térrórè rulni Húmanum gènìis èst t5-
tüsqué pérhórrüit orbis. Quód si tantds hibèt mentes et pèctirj 
tèrrÒr. Subì'tis èxtèrr i tus ümbris. Gèlidóqué c ò m i terróre rig? 
bant. V. T I M B O . 

Tèrribilis , ìs , e. Cosa terrible. * Terribilem cristìs gàlèàm , 
Virg. SYN. TérrÌ f ìc ì i s , horrìdus , hórrendds , hòrribìlìs , hòrri-
f i c u s , trèmendus , metüéndüs , stiipèndus , tìmèndus , formìdi-
bilis , ve/ minàx , s ivüs , crudélìs. P H R . Tèrrórèm Inciitìèns. 

• V . H O R R Ì D U S . 

Terrìgena , i . f . Cosa engendrada de la tierra. Nombre de los Gi-
gantes. * Aüt si terrigeni tèntàrènt astra gigantes. Lue. SYN. 
Terra genìtus : tèrrènìis , tSrréstris. 

TèrrÌIoquìis, I , üm. El que dice cosas espantosas. *Tèrril6quìsvì> 
tus dìctis, ($c. H o r . 

Tèrrì'sònus , i , üm. El que hace un sonido terrible. * Nèc te t'er-
ri sònùs strìdòr veniènti? Alani. Claud. 

Tèrrltìis , a , üm. Cosà espantada. * Ter ri tus àd Nili dùmfìpt Wl 
capút. Pedo. S Y N . Còntérrìtus , éxtérrl tSs, attonitüs, pSvi'dìli, 
trepídus, pavitans , pSvèns , stìipéns , stiip§fàctus. PHR. Terróre 
pércülsüs. V. T E R R E O R fuprà } S itrfrà T I M E N S . 

T è r r ò r , óris. m. Terror, es panto. * Sèd vàriis portènti Deüm tir-

rbribas Òbstànt. Virg. V. T I M O R . 

Tértius , a , üm. Cosa tercera en orden. * TèrtiS jam lüni sè càrdi 
lumi ne eòmplènt. V i r g . 

Tesqui', ór uni. n. pi. Lugares incultos,y salvages. E P I T H . N É M S R A Á , 

Inhóspita , deserta , hórrida, frondósi , dumósi«, áspera, Incólti 
Tesser i , x. f. liado. Contraseña , ó santo de la guerra. * Bèllici 

jàmquè siriani , ìt bèllo tèssèrà sìgnùm. Virg. V. T A L U S . SIGSOK. 

Tèsta,«- , f. Oualquier baso hecho de barro. Texa,ladrillo. SYN.Atn-
phòri , cadiis. E P I T H . FÀ'gt ì is , f ictIlÌ5 : , dura , lùbrici , SAROÌÀ, 

i. c terrà Samiù. P H R . Fragili clrcümdati tèsti Mcénii miritur. 
Quo sèmèl èst I m b u t i rècéns sèrvabit òdòrèin Tèsta diü. 

Tèstamèntiim , T. n Testamento. * Tèstàmèntà slnüm , neü si vi/ir, 
Se. Hor. P H R . T e s t a t i , sfiprèmS t ibul i . Testat i bòna. Süpre-
m i voluntas. U l t i m i vocès. Supremi signi vólúntátis. Téstátnéo-

" tüm revòcàrè. ' • • H i 

Téstiinonlüm , ÍT. n. Testimonio, declaración. S Y N . Testatili, rei 
Tndiciüm , slgnüm , t è s t i f i c a t ì ò . ¿ I 

Téstis , ìs. m. S f- Testigo. * Ét divòs, quànquàm 'tiri tèsti bus iltit. 
V . S Y N . Spèctatòi", à rbirèr : c«nscìus. E P I T H . Vérax , vérfe, in* 
córrüptüs , ìn tégèr , falsüs , süspéctSs , Córrèptiis, ScülátSs, fi-
dìis , fidèlis , v ò c a t S s , citatus. P H R . Quis hoc crèdat, nìsì su 
prò tèste vétüstas ? _ _ 

Tèstòr , arís. Atestiguar, poner por testigo.*Tèstàtùr mSritüra Dm, 
èt cònsciafàti. V . S Y N . T e s t i f i c a r , vel tèstés do; proferì,»1 

dùcò, pródüco, vel t è s t é s v o c i , appéllò , ìnvòcò. V. JURO-
Téstüdineus , S T è s t u d i n é a t u s ,_i , üm. Cosa que tiene vuel,a'i 

manera de concha de tortuga. * Ét téstüdinéüm ménsüs quàter tir 
xSctbñn. M a r t . J 1 

i . T e s t u d o , Inìs. f. Lira , vihuela, instrumento mùsico. Bòbe dad: 
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edificio.*Sàxà movere sino tèstudinis èt préce biànda,Hor S Y N 
L y r a , che ly s cithara . V . C Y T H A R A . F I D E S , ium , vel c a m e r a ! 
t o r o I X , a r c ü s . V . F O R N I X . ' 

T E S T Ü D 8 , I N I S . Tortuga. Ingenio de guerra para combatir. E P I T H 

larda^, l e n t a segnis pigra , Igt .àva , ìnérs , t a r d ì g r i d i , I Q uSiii -
M . g e r a d u r a r e p t i h s , r è p è n s . P H R . M i n è n s duri sub tègminé 
test®. Quae metuèns t àngl dat sui colla rètro . L È N T O rèpèns vel in-
cedens gressü. L è n t o tardissima g réssü . Testudo pro L e bina bel 

^ E N S , S F R C T * tèstudinis à r m l s , Pàndunt prólapsàm süffóssls 
TéTr n í ? ; )T r , D - S À sùbtèr téstudinè c à S 

j f L ' J ¡t'-}« , n a l v a ^ Z c r u e l • co™ suerosa , he-
dionda. * Te ter Ut immündi càrnis àbìrèt odor. Mar t . S Y N F Í 
dus , turp i s , vel sivüs , scéleratus , d l r u s . 

T é t h y s , y o s . f. Hija de Celo,d de Titan,y de Vesta, hermana de Sa-
turno mugerdelOcèano, ode Neptuno , 6 Nereo , madre deh* 
rios,y de las Ninfas, y Casti seuTitanis,S Vesta fUia - f i o r S a -
turni conjux Oceani vel Neptuni , sive Nerei , meter ñuvicrum 
S Nympharum. * Tètb$s ét èxtrèmò sipé rèlìetà vado. O v TèZ 
Sibtgenerùm Tethys emàt òmnibus ùndìs. V i r e E P I T H T-,,-1» 
Nérèls , Ocè inei i , c i rulèa , mirini , aquósi , I Q U Ò R K S 

f u g a x ,_cani reciproci viridis : s i i s i , fdecünda , Ondósi ' , LÓN-
gxva undívaga , i n f u s i stagnans , rigèns , spümans , üatürnii 
ti Z T f i - 1 : - - D - ' ' profunda , r é f S -
ri Í F Í R F conjux . Genìtrix Néréia . Oceani c ó n j á x . M a -
r i s D e a . O c e i n e i a conjüx . V. M A R E . 

T è r r à r c h i , I . Tetrarca,Señor de la quarta parte de algun Re,no 
dProvincia. *Tetrarcbi, règèsquè tènint, màgnìqué tfiànnì L u e 

T ^ r a s t . c h o n , ^ / T é t r a s t i c h ü m , I. n . E pi grata de quatro versoi'. 
* Quod non insulse ser ibis Tetràsticba quidam. M a r t 

T e t n c i t a s atis . f . Rudeza , grosería. * Nécflüidüm , '¡¿età sèd tè-
¡ " « I F F C O R Ü M O v i d S Y N . Gravi tas , aspèritas , ' s è v é r S Ì 

i - /- C0Í° ruda> Zr0sera- * Et tètricùs, quàm 
nulla nubrlus ira Mar t . S Y N . Sévérüs , aüstérBs , vel r ü s t i c K 

Teucer S TeucrSs , I . Teucro , hijo de Eseamandro , que reytw'en 
Troade con Dardano su yerno, donde did el nombre di Ida al mon-
te,donde despues se fundó Troya ;y estableció el culto de CibeTes 
D a t l Z ìS*m™d"*ete>isis-filiiis, quì in Troade unicum 
Dardano genero regnavit -, is Ida monti nomen dedìt, S Cybeles 
cultum mduxit tn Troadem. * Teücrüs Rhèlèàs primüm fst àdvè" 

ÌUV"%aS-Y-g- ^ B0 Tr°ìaai dictifuere T e u c r i , «Y TrojaTrt-
c r i i . * Krgà òmriis lòngò sòlvìt sè Teucrià lüctü. V i r e 

Teucer . Otro Teucro , hijo de Telamón , y de Hesione ,'hermana de 
Priamo que fundó enChipre la ciudad de Saiamira. FulZdies-
tro en disparar saetas. V E R S . T e ü c é r S i lamina ' > -
f ü g é r é t , tamén^üdi L y i ó Tèmpera P Ó P Ü L E Í F T R O ^ ' S C Ó -
roña . P n m u s nè Teücér tèli C T Ò N I O D i r é x i t árcü Hor 

Teutates , M Nombre que los antiguos Galos daban á Mercurio 
d quien sacrificaban los hombres, i Nomen à Collis inditum Mer'-
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Teüthras , a . m. Rey de Mi si a > que tenia cincuenta hijas A ; 
quales Hercules tuvo otros tantos hijos. * Nec tibí Herrn'm 
mén érünt TeüthrantU turba sórores. Ovid. ; " " 

TeútSnés , TeútKní, & Teütoníc í . Los Teutones , d Dinamo™.. 
ses. » Teutónicas Roma réfringát Upes. Prup. 

T é x » , ís , xül , xtüin , eré . Texer , componer ,fabricar. * Texltl, 
ét costis panda carina síis. O v . S Y N . Intéxft , cúntéx» }DséZ 
í n s e r » , ¡ntértéxS , néct». P H R . P e c t i n e vel radio percúrrérétí 
lam. Stámina t e l a péctiné aénsáré . V E R S . l i l i étlám stántés ú-
dío pércúrréré telas Érfidit j é t rárüm péctiné dénset o p ü s . A ¿ 
tó cóniúx pércúrrit péctiné telas Ipsá suís quóndáni raanibüs L 
doníá Didó F é c é r á t , et ténüi telas discrévériír aúr5. 

Text i l ís , í s , é. Cosa texida. * Té< tilibüsqué ónérüt donis, Mc Vi™ 
S Y N . TéxtSs , Intéxtüs. »«ffC.Virg. 

T é x t ü r S , x. f. Obra de texer. * Texturas Ínter sésé primasquí f)r¡. 
ras. Lticr. S Y N . T é x t ú m , i. E P 1 T H . Sólers , ténuís. 

ThSISmus, í. m. Cama, lecho. * Post Ubi jam tbálamis sé comptf. 
süeré , silétur. Virg. V. L E C T U S . 

Thaláscus, Thálassíüs , I. & T h a l á s s i » , ünís. 111. Dios de las bodas 
o' canción nupcial, ó de bodas. * Néc tüa defuerünt verba Tbi-
lássé tlht. Mart . 

Thalassícíís, S , úm. Cosa de color de verdemar. * Téritürqué tkali:-
sica vestís. Lucr. S Y N . ThSlássinüs. 

ThSliá , x. f. Una de las Musas, d una de ¡as Gracias. * Nostrié 
érubÜit silvas habitaré ThdÜd. V i r g . F . Mus®. C H A R I T A S . 

Thámésís , & T é m é s i s , ís. m. Rio de Inglaterra. V. F L U V I U S . 

ThSmirás , a . m. Poeta de Tracia ,á quien cegaron las mugeres de su 
país* Me licét ét Thamira cintoris f á t á séquántur.Prop.r.tom. 

Thasiís , I. f. Taso , Isla del Archipiélago, donde hay una ciudad dil 
mismo nombre. * Sünt Thdsiae vites, súnt ét Márédtidés albiX 
Némorosa Thásbs. Stat. 

ThaíimantiSs , Sdís. f. Arco Iris. * Ád quém sic rbséd Tbaümintlit 
oré ¡ócüta ést. Virg. Júpiter intéréa cinctüm Thaúmantida túmbis. 
Claud. SYN. Thaúmántís , idls. f. V. I R I S . 

Théatrális , ís , é. * Jura théátrális düm sil uñé ¡óci. Mart. SYN. 
Théátrlcus. 

Théátrícüs , I , úm. Cosa de teatro. S Y N . Théatrálís. 
Théatrúm , I. n. Teatro, lugar de juegos públicos. *Ndn rédeint ¡lf-

rüm spéctánda théátris. Hor. S Y N . C a v é á , c lrcüs , spéctaculuni, 
scéna , súggéstúm. E P I T H . MármSréüm , órnátúm , sublimé, ál-
t ü m , éxcélsúm , í n g é n s , amplúm , spát iosüm,capáx , féstüm,só-
]émné,clámi"súm.VERS. Strüxérát hicopéré ingénti sublimé théi-
trúm. Cívica nobílíbús plébs ést i m m l x t á théátris. Quid refért, 
niagni sédéat quá parté théátr l ? É g r é d é r é , atqué ánimos pSpuló-
si paseé théátrl. Láetúmqué théátris AüréS pénsilíbús diffúdit ti-
bia cármén. Carmina fés t iv is sémpér récltándá théátris. 

T h é b a , a rüm. f. Ciudad de Beocia, edificada por Cadmo, hijo de Age 
ñor, d por Ogiges. Amfion fabricó los muros de las piedras <p>t 
atrabia con el sonido suave de su tira, buco,y Hércules eran it 
esta ciudad. Hubo otra ciudad del mismo nombre en Egipto, ^ 
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mada también Heliopolis , que es lo mismo que Ciudad del Sol. 
t Urbs in Bceotià, à Cadmo Agenoris filio , vel ab Ogyge condita: 
cujus muros Amphion saxis ad Lyra cantum sequentibus consti u-
xit. Aiiaf uit ejusdem nominis urbs in /Egypto , qua <« Hetiopo-

- hs , i. civitas solis, appellabatur. * Sàxà Citharönis Thébàs ani-
tata pér àrtém. Pr. S Y N . Thébá , vel Thébè , és. E P I T H . Càd-
mxx , A gè nö r è a , T ^ r i à , Sid8nià , ab Agenore Tyri & Si donis 
Rege, O g l g . à , Amphltfnià, Hérculéa , E c h l K n i à , CÈdipiSdiSnìa, 
ab Echione 6? (Edipo Regibus, Äßniä , i. Resoti a , vètèrés , c l a -
r a , nobiles, antiqua, célébrès, f a m o s a , sèptèmgéminà , à sep-
temportis. P H R . Urbs Thébánü , Cädmää. Échiíiniá arces , R é -
gia^Cadnu. Terra Déórüm féráx . Ürbs condita Cädmö. 

Thebaís , ídís. f . Cosa de Tebas. La Tebaida. Poema del Poeta Es-
tacto. * The bài des jús sis sud témpora fröndibÜs örnänt. Ov. Cur-

rjtur äd vòcèm jücündäm ét càrmèn amica Thèbàidòs , làtàm cüm 
fecit Stätius ürbém. Hor. 

Thèbànìis , ä , úm. Cosa de la ciudad de Tebas. * ThèbdnSs àptàré 
modòs studèt aúspicé müsä. Hor. 

T h è c a , ä . f. Estuche , dcaxa donde se guarda algo. * Tbècàm cala-
mis armare mémèntÓ. Mart . 

Thèmls , I s , ídís , ve¡ idos. f. Hija dei Cieio ,y de la Tierra i Diosa 
de la Justicia, f Cali & Terra filia : Dea Justitia , & Oráculo-
rum prasej. * Fàtidicàmquè Thèmìm qua tune árdela ténèbàt. Ov. 

^ ^ » i Q s t ä » Incörrüptä , Intégra , sévèra , alma . fa t ì -
dica , sácra. V. J U S T I T I A . 

ThémlstKclès , is. m. Temistocies,bijo de Neocies,y General de los 
Atenienses, que derrotdlos Persas en un combate'naval : habiendo 
sido despues desterrado por la envidia de sus Ciudadanos , se re-

-/,fugióá Artaxerxes, Rey de Persia,y estimó mas morir, que ba-
cer la guerra á su patria por orden del Rey. f Neoclis filius & 
Atheniensium dux , qui Persas marítimo beílo vicit : Ob invidiam 
detnde pulsas , ad Ar taxer xeni Persarum Regem confugit ; mori 
tarnen maluit, quam ejus jussu bellum patria in ferré. * Arma Neò-
clidès qui Pèrsica cöntudit ärmis. Ovid. S Y N . NéSclidès. 

The8cri tHs,I . m . T e o c r i t o , Poeta de Siracusa, inventor de los versos 
bucdlicos. Habiéndosele parado en el garguero un granito de uva 
murió, f Poèta Siracusanus, bucolici carminis inventor qui pra-
strictis acino faucibus obiit. * ütvé Syräcösiö pr astricta faücé 
Poèta. Ovid. J 

Théodamás , antis, m. Padre de Hilas ; matóle Hércules. * Tkéó-
damäntäö pröximüs àrdór Hylà. Prop. 

Théon ünis. m. Sofista muy hablador, y cruelísimo reprehensor. 
T ÒGpbista dicacissimus, acerbissima que conviciator, undè Théò-
ninus dèns pro calumnia & acerbitate.*Dènte Tbsöninö cüm cir-
cüm ròdi tur , Se. Hor. 

T h è r à m n è , ès. f. Ciudad de los Sabinos, de donde salid Accio Clausa 
llamado despues Claudio, de quien descendía en Roma la familia de 
los L laudi os. t S ubi ñor um oppi dum è quo oriundas fui t Actius Cla-t-
sus ,dictus deindcClaudius,qui familia Claudianafuit & generis & 
nominis autor. * Eccè ínter primos Thèràmnò ä sanguine Clausi. Sii. 
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Thèràpni , Srüm. f. p]. Ciudad pequeña de Laconia , donde nari. 
Castor, y Polux Helena , y Clyte,nuestra, t AZ? T 
Apollini sacer : ubi nati sunt Castor & Poi lux , He/eneSn'' 
temnestra,ex Ladà uxore Tyndari. E P I T H . A pò! linei, S a Z 

Z ^ J & T > ^ * ^ r i d i X 

^ ¿ ^ L f ™ ^ C a ì Ì e n t C S - E P l m C ^ t è s , c ^ , 
T/,èrm5_d5n & Termttd&Sn , òntis. m. Termodonte, rio de Tracia, 

f r e í d a cüm flùminà Tbìrmòdòntis. V. (Spond 1 

" W * # 

Therodimàs , antis, m. Rey 'de Tracia, que mantenía leones con san. 
gre fiumana. * ThèrÓdàmàntàòs Ut qui sènsèré léònès. Ovid 

-S m- Nombre propio de un Griego, muy feo. * Tini «i 
la Tber siten prÒbibèbàt fórma l Stèri. Ovid. 

Thesaurus, i n,. Tesero. * Tbèsaùròs ìgndtùm argènti pòndis,h 
V , r g SYN. Gaza , d l v i t i i , opès^ pecunia. I p i T h ! £ ¿ 

cietossus, abditns, abscónd.tSs, óccültüs , rècGnditiis. PHR.Òpùm 

p ó n d i " » - C r , n g è r Ì 5 S ' A ^ é s t i ' c ò l , 6 c t I ' congèsti pundus auri. V. D I V I T I « . 
Theseus. dissyl. el. vel èSs. acc. é l Hijo de Egeo, Rey de Atm, 

et quat btzo cautiva d Hipólita , Reyna de tas Amazonas. Meli 
, Minotauro con el ardid de Ariadna,y despues la dexd. Boxi i 
ios infiernos con su amigo Piritoo para robar á Proserpina. den-
ae fue encarcelado basta que Hércules le libró, t JF.gei Atkm-
rum Regís filias. Debellatis Amazonibus, earum ReginamHip-
potyten captivam abduxit. Minotaurum in Labyrintbo,ope Arhí-
nes , occid/t, v,am postea deseruit. Cum amico Piritboo Inferni 
aaitt ad Proserpinam rapiendam ; sed ibi vinculis mandatus eit, 
doñee eum Hercules libcravit. S Y N . ^ g l d è s . E P I T H . Fòrtis.sS-
perbus f e r o x , bèllàtor, p é r f i d a s , pérjürüs, TrcézéniSs,¿Trtf 
xeno Attica oppido-, Àt t ìcSs , Nèptón'.us , ab avo Neptuno, in-
P « D S » h 5 r n d i i s » f i d " s > p r o f ügüs, crüdélis , àrmigér , ingratos. 

J _ ' Trdezènìiis hèrós. V i c t S r MlnStaúri. Àssèrtà MarSthóné 
superbus , à Tauro Maratbonio quem occidit. Pirithoi comes. Qui 
pius id Manés f ido Comes I v ì t Smicó. (Ovid. 

ihesous, a, fini. Cosa deTeseo. * Ùt qui Thè sèi fallàcia véla carini. 
A f t e s P l « > a . r G m - £ Ciudad de Beocia, donde las Musas estaban en gran 

veneración, f Bceotia oppidum ubi Musa pracipué colebantur,m-
- , _ ' nespiades dicta sunt. * Thèspiddès cèrtàti Via, Se. Ovid. 
I h e ssa i , a , ¿ . f. Tesalia. * Qui vix Tbèssàlìa fini timèndh bit. 

Ovid SYN. MScédónia , .¿Ematina , ^ m B n i l 
i ncssalnnicá , i . f. Tesalónica , ciudad capital de Macedonia.*T'a* 

gebjt Macédüm finés , mùròsqué subibàt TbèssàlSwcà tHòs,&C. 
i-land. 

Thestciridès, i . f. Calcante, hijo de Test or. * Èt véri pròvldus tú-
gur Tbèstoridès , Se. Ovid. 

Thétis , idis. f. Muger de Peleo, Rey de Tesalia, bija de Nereo, y 
madre de Aquiles. Hócenla también muger deTitono.\Pelei Thes-
salia Regis uxor, filia Nerei , & Achillis mater. Hanc etiam 
Titboni conjugem faciunt. Sumitur pro mari, ut Tethys.* Aüt do-
cìiìt lüsüs bus Thetis, aüt dìdicit. Mart . S Y N . Nériné. E P I T H . 
Nèrèis , Squorea. P H R . Tithonìa conjúx. F i l ia N è r e i , MàtSr 
Achillis. V. T E T H Y S . 

Thiasus. V. T H Y A S U S . 

T h o á s , antis, m. Toante, Rey de Táurica, hoy Tartaria menor. Allí 
estuvo aquel simulacro de Diana, que muerto Toante robaron Ifige-
nia, Oreste s,y P iludes. | Tauri ca regionis Re x. Ibi fui t illud Dia-
na simulachrum quod occiso Thoante sustulere Ipbi¡>enia, Orestes 
& Pylides.* Règnà Thctàs bàbiiìt, Mcèòtide clàrus in 5rà. Ovid. 

T 1 H , I Í ¡ S , I . m. Linterna, d cimborio de un edificio. * Sospèndivi thS-
15 aüt sàcrà àdfàstigiàfìgì.Virg. E P I T H . Áltüs, cürvus, sàcér. 

Thòràx, acis. m. Pecho del hombre. Coraza. * Imam Inter gàliàm sani-
mi thòràcis et òràs.V. SYN.Lor lca . E P I T H . AhènSs, n'èxìlis, mul-
tipléx , gra v is , rutilus , ilàmméus, ¿cneüs , polltüs , le v i s , pictüs, 
ardèns,Srisonüs, squammlfér , fèrrèìis. P H R . i S r e rlgèns. Hámís 
vel squammls Intéxtus. V E R S . Fèrrèìis àmblbat lSmbOs àtquè 5 r -
dj& thorax PèctìSra. Néxílis èmlssa pènétratìir arundinè thórax. Àt 
latèrutn tractüs spatlosaqué péctora sérvat .NéxIlìs Innúmero cha-
lybùm sub tègminé thórax. Gravèm subèónt thóraca làcèrtl . Süc-
cédñnt , thóràcé ómnés àrdéntè c&rüscl. V. L O R I C A . 

Thracés, ùm. m. pi. Pueblos de Tracia. * Tbràcis arànt, àcri quòndam 
regnata Ltcürgó.V. S Y N . Bls tonlI , ì s m à r i l , Òdrysìl. V. T H B A -

CIA. E P I T H . À r m i g è r l , indomiti , fòrtés , gènèrósi, belligeri, 

férócès,criidèlès,TmmItès,trucès,audaces, Marcii. V E R S . (3./few.) 
Tèrra prociil vastTs colitúr Màvórtia cainpls , Thracés arànt. 

Thràcia , x. f. vel Thràcè , ès. Tracia, país en la extremidad de la 
Europa , cerca del Ponto Euxinoj la qual comprebende lo que hoy 
se llama Romanía, y parte de la Bulgaria, f Extrema Europa 
regio,ad Pontum Euxinum sita, & Thessalia contermina. * Rhò-
dònqui nòbilem, hòrrìdàmqui Thràciàm. ( l a m b . ) Cat . Armiféràm 
Tbràcèmjfuì règàt àltér crit. Ovid. In ea Bistònès & Odrysìì 
populi -, (itigrus ,fluviusj Sithón , Ismarus , Èdón , S Rhodópè, 
montes ; Othrys , & ^F.mìis , Thraciam inter & Thessaliam. 
E J > I T „ H - Gelidi , ànnìférS , s i v a , bàrbara , hórrida , Màvórtìa , 
nivosa, glaclàlis , frigida , áspera , inculta. 

Thrèlssa , i . f. Muger de Tracia. * Spàrtànà, vèl quàlis iquòs 
Thrèifsà fàtigàt. Virg . 

T h r è ì c l u s , a , üm. Cosa de Tracia. * Thrèicià frétüs citbàrà,fi-
dibüsqui cànòris. Virg . 

Thr8nfis,I.^m. Trono, soliò. SYN.SSlìum. E P I T H . R è g à l i s , regias, 
aüreüs , ébürnéüs , ebúrnüs , aürátíís , süblimis , áltüs , éxeèlsus, 
Insignis, c'nspícüüs , corüscus, micans , splèndèns, màgnìficus, 
fülgéns. P H R . Règàlis , règia sédès. Regalé tribunal. Sédis rè-
g i i tSrüs. Súblimiqué sédét solió. Solio fültüs ébürno. Sòlìóquè 

^ tréméndüs Majèstàté sed et. V. S O L I U M . 

'< hülé , ès. f. Islanda , Isla mas allá de tas Oreadas, en el Océano 
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n i . t0m'- L o s Romanos no pasaron adelante. + Insula ,,, 
Oreadas,,,, Oceano Septentrionali. Extrema full ea r Z j »" 
mam cognoverunt. E P I T H . Hespiría , n l g r a f l n h ü s n T , ? ^ ^ 
vía remòti , gèlidi , ultima, glàciàlis. PHR. r S V ^ 
v_.a ThGié. Hèspéri* v i d i càllglntìl ThGlès. ^ "°D Per" 

c Z c k : u i y m a r i n o - * p / a r è t à d n à b ù , n T h ü n n ' * cem 

ThürÍbulüm , í. n. Incensarlo. * Thüríbíid, èt pater* ani tìnti 
* A T * > &S- A . S Y N . Àcerr l . V. A C E R B A ! P ' 

^ i 'L 0^'.?"'- C o t a fue ^abe, ó cria incienso. *Tòtaque tbk 

T h t l - a ' , C a ' / P H R . T h u r l s f è r à x . S t 
Thus thuns n . Incienso. * \ngWs isti,fbit pipèr èt ¡ 3 

uva».Hor. E P I T H . SabàGm ,à Saba urte Miopia j £ £ 
Ì T o n T ' ' J a n , C . h i Ü m > PanehàìcCm , a Nabatbaìtf Panel, , 
redòlens , sScrum , fràgrSns , fümans , vIpórGm , votlvüm PHR 
Thurea m i c i . Thùris a rèn* , globuli, ¿ c r y n i * . Thurèa 
na munérl . ThGris Sdòrès , hSnòrès. ThGrìs Icérvüs, cümfiS 

* i X Í ' Assyrius odor. S 
V E R S f i , - « - g . a z f - T h a r i s 8 d r , r 5 t i P l n 8 u i s V*P*'> fùmus. 

¡ T h a r è vènèrfcr, Idor» , pile». Thurish&-
K l . E L ' ¡ f i * • TémpUln/votlvS t'hGrè v I p ó X , " 
n i l f 1 ? « x C " m Ü 1 8 - T h Ü r l s h 5 n 5 r S d i 8 n 5 r ì - Pacaiibos fa 
r i - ' j f l " $ * % 5 s f i 5 c 5 s t h l l r 3 Fiimòsls àdderé thùraftò. 
r è , r 7 n ! - a ^UoC1S firSr*' U r 5 n t Q r P ÍS t h Q r * ^ i s , ùrlntur odo-
íínr P - 'u—Ue' T h 0 r S " l è n t 5 r * > Sèrtlsqué rècéntibus hi-

T h S a d o l g s c G n t i g n ^ 3rà. S A C R I F I C O . ADOLEO. 

¿ t ó d e BilC0> Bacatlt^ * Tbyàs èt infètix A-
t E v't^£^>3».Val.Fl.Thyadés àméntès.^.^BACCHx. 

l l l ' J " V a ^ t Cborus saltantim 
v T X X J f r * ' * ^P^" th^sòs ìndiche Bacchi 

ThV" 1 - S ' t é r r i b ì J l s > raücSs , fSrèns. 
„, I.!.! ' ' m- Hiì° àe Pelope, nieto de Tántalo, y her-
mano de A,reo. Cometió adulterio con su culada, y Aireo pm 

d i r f a r S e l , C O m e r e l h i j 0 "acid0 de e s t e ince i t0- LoS PoelU 
+ eL- vo¿v>ó atrás para no vèr cosas tan detestables. 
I f l t - ' "ep0í Tantali ,/rater Atrei. Cum bujus uxore 
hit. \"m c°"'">¿sit • -Atreus autem filium ex ilio nefando eoncu-

' " "atum Tbyesti epulandum apposuit. Quce scelera sol detesta-
t I '-'/« U / u g ' * f e dicitur à Poètis. * TèrèSs, aüt cxnàm crüü 

S Y N . Tàntllìdés. E P I T H . Pèlopèiìis, adúl-
' I n f è , i x > dlrüs, mísérándÜs, mlsér. 

yesteos , a , uni. Cosa de Tiestes. * Nèvè TbièstFts c&mÚlemüs 
viscera mensìs. 

T h y m b r I , à . Lugar junto à Troya , donde babia un bogedal, y «» 
tempio aedicado á Apolo , que por eso se llamó Thymbr*us. t Lo-
cus troya próximas, à Tbvmbra berba, (de Acedera yerba) 
Y'jrequens erat , sic dictus , ubi erat nemas 8 templan Apol-
l i sacrum : bine T y m b n u s dictus est. * Dì prbpriám Tiym' 

bràè dtimUm , da mcènià fèssis. Virgil. 
Thymèlè , és. f. La Orquestra, tribuna donde se ponían les músicos, 

y danzarines para las representaciones del Teatro. * Qua Tby-
mèlèn spèctàs , dèrìsdrèmque Làtìnùm. Mart. 

Thymüm, I. n . th^mus, I. m . J T o m i l l o . * R è d b l è n t q u è tbymòfrà-
gràntid mèlla.Wrg. E P I T H . Odorùm, odoràtum, rédolèns,olèns, 
fragràns , suávé , dulce , Cecropíüm , Attícüm , Hyblàum , ab 
Hyblà monte Sicilia, grátüm, molle. PHR. Àplbiis gràtiim. Suà-
vi floré , vel odorè haláns, fragrans. 

Thyoiieüs , el. m. trissyl. Nombre de Baco, ó de su madre Semele, 
á quien los Griegos llamaron Thyone , ó de la palabra Griega 
•à-òtf,, que significa sacrificar,porque á solo Baco se hicieron sa-
crificios , aun viviendo, f Bacchi nomen , ductum vel à Semel e 
Gracis Thyone dicta , vel à Graco , sacrificare ; uni enim 
Baccbo inter homines versanti sacrificatum est. * Cüm Marte 
c'onfündit Thyoneüs pralià. ( I a m b . ) Hor. 

Thyrsüs, I. m. Especie de pica cubierta de hojas de yedra , que lle-
vaban en las fiestas de Baco, f Hasta bederis tecta,quam in Bac-
chici s Orgiis gestabant. * Sèrtà còmis, manibus fròndèntès su-
mere Thyrsòs. Ovid. 

T l à r l , f. vel ras , x. m. Tiara , turbante. * Scèptrùmquè, sdcèrquè 
tiaras. Virg. SYN. M i t r i , galérds. E P I T H . L u n a t i , s i e r i , gèm-
mata , fulgèns , mlcàns , éòa , P è r s i c i , Phrygìa , à populis qui 
ea utebantur. V. M I T R A . 

Tibèris , vel T í b r í s , Is. m. Rio de Italia que pasa por Roma , lla-
mado también Albula. Dicen que tomó sus nombres de Tibris, Rey 
deToscana, y de Tiberinus, Rey de Albania, f Italia fluvius, Ro-
mani alluens , alíter Albula dictus. Nomen habet à Tibri , Rege 
Thuscorum , & à Tiberino, Albania Rege. * Al bitta , quèm Ti-
berìm mèrsùs T'ibèrìnìis in úndis.Ov. SYN. Àlbula. E P I T H . A u -
soniüs , rapax, ThyrrénSs , Thüscüs , à Thuscis, Thyrrenis, seu 
Eiruscis quos aljuit, càrulus ^ càrulèus, cornigèr, tuiñídiis, Ròmii-
Jeus, Rómànìis, Itliüs, prScéps, llmpidus. PHR.Thr.scìis, Tèbérl-
11"? 5 m n J s ' T í b r í s Hespéridùm flüvlüs règnatòr aquarum. 
V Í D C s f t l v ' 1 Tiberini flüminis ündl. Lèni àgminè labèns. 

J ™ b u l a f l u 5 m Tiberini nièrsus Tlbérlnìis in Gndls Rèddl -
T » w W® T h u s c I ^lapsus flùmini's Gndás Nomini fècit aqui. 
l i b i . Dativo de Tu. * Spàrge mdrìtè nÜcés , libi dèserit Hèspériis 

rr-u^ CünctaJU> Cèrèrèm pübés àgrèstis dddrèt. Vire. 

FJìuta-* lncW Man ali5s mècùm mèd tìbia vèrsùs.V ire, 
T - f y y - F J s I u l S > c S l S m » s > arGnd» , bCxüs. V. F Í S T U L A . 

libicen uin,s. m. Tañedor de flauta. *Tiblcèn, tràxìtquè va pus pèr 
palpita vestem J ^ . E P I T H . Clnorüs , pérltüs , blándüs , litiis, 
rusticus , hilarís. PHR. C l i l m o lGdéré doctüs , pérltüs. V C i -
T H A R O e D U S . 

f" ™edor"d°fl<««a. * Ébrià nòs màdidis rümpit tì-
bicina buccis. Mart. V. T I B I C E N . 

T Í S S ' . Í - Poeta Elegiaco , Romano , que floreció en tiempo de 
r T , -'y J Zdl°- T P o è t a EleS^us, patria Romana « 
Equestri ordine. Temporibus Horatii &Ovidii florebat. E P I T H 



A r g u t u s , cultl is , tèrsils , Insignis , s i c è r , fàcilis VFTK f,v 
Smatorem Nèmèsis formosi Tibüllüm. ^ ü * 

T i b u r , uris. n. Tivoli, ciudad de Italia junto á Roma fundl>ll 

Tjburto y Catilo y y Corax , hermanos hijos de A m f i Í Z o ^ 
Argos.Ellosla llamaron Tibur,del nombre de'rZ ^ A 

Z T J ? 1 * •PIfdum* fuodTsburtuSyCatilL ¿ d Z T l tres¿mpbiar* fila p o s u e r e , & Tiburt\ m t u 

VER? 7 - f ? *»*süs > TMrè R 
V E R S . T u m gemini fràtrés TibQrtìà mcénia iinquünt 
Tiburr . d .c tam cognomini- gentem. Virg. 4 ' *nU* 

Tiburs , u r c s omn. gen. Cosa de Tivoli. *Vrbành èssès nùt « 

estrió s7lU° V - - l Ì a q u i p a S a P ° r P a d u a ' V» d e l 

ripa SU. Üm> * D i m R5"'àHà '** T a c i m i 

T Ì S 'Jr„7,f- T-gnGm ' L Bi?a ' ' m a t e r i a l dc e d i f i * Sòr-
l i t a P H R Ovid. SYN. Trabs, T ì S 

, c ' n s t r à v i t P 5 1 P ì t S l ' 8 n ' S . h o r . Hic tignmnd. 

£ 2 Znt J r f í K Í tíg¡115 J5nüa- * È i ^èlèrìfiàmmà dèi 
tant t,g»a trabesquè. L u c r . Livia ràdere tigna. 6 

s a n ^ ' j Z J " ' < I U V " R i ° d e n a c e e n l a P 
toXa J r S '-yP°r 1 ( 1 'JretUSa> d e d 0 " d e « » * • * 
por ta Arabia ,y juntándosele los rios Hidaspes,y Eufratex, Jes-
dfam e Y * r r ''a6™*- * fluvius, ori us in Armenia Me-
Z T / / rJUJm r e i Ì U I a m 'rajiciens: undè in Arabiam M-. 

ZP'J* E u P b r a l i i^tus , sinum Persicum ime-
ti,tur *[Tigris étEùpbràtès sub tMjurà filèni. Mart. Èt A , 
etrubrs radianti littòri Pònti. Manil. EP1TH. R á p i d o s , r L , 
n¥HKc ' C1v v ' pr*cèP$> A c h i m S n í u s , i. Persicus, viòlèntEs, tè-
S S vi- ? l i I r * c * * « l è S s , límpidas , vltrèus , clárüs. PHR. 
Tígrid.s; unda. V E R S . Quàquè caput rapido tólllt cüm Tlgrìdé 
magnus Euphràtès . 6 

Tigris , ìs, ìdis. f. Tigre , animal manchado. * Tigrìdis èxhìi 
P J l d0rS.U-"i Vìlrt'C* P^dènt.Wirg. krménìiquè tigres, Austri-
que aguata Cbarybdis. V i r g . E P i T H . Armenia , Pàrthlca, Ìndi, 

J H y r c a n 3 > C i s p l i , Cauciséà , à Caspiis-, 8 Coma, 
Armenia vici*.'x,aspèri,Inimànìs, féri.miculósi,«»*, 

S S k V c* ' * » f i í r § n s » è f f era , f é r o x , c i t i , vélóx,pérniJ, 
V C D r ' S r n ° " ' r 3 P 5 x > Indica , tèrribilis , hórrldi , pridátrix. 

- .L é . r® t * 6 r é s n ü o c u a m pSsuére furórèm. Hircáníqué Or 
morunt ubera t igres. S i t ì è n s , üt tigris acèrba cruórèm. 
va ' \e,° ' arbo1' * Mèc tilia làvès, èt tornò risile bùxfr.. 
V i r g , V. A R B O R . 

'»-Timavo, c e r c a de Aquileya en Italia. EPITH. 
Ausonìus J Vetietus , mùitifìdìis. V. F L U V I U S . 

S n V - e r - S ' adj- C o t a (aerosa,àque tiene temor. SYN. Timi-
" f ' j 1 t e r r . ' . t u ! ' contèrrìt&s. , èxtèrrìtSs , áttSnítüs , pividBí , trí-
piaus t t r c m e f à c t u s , pa v - t i n s , pivèns. P H R . Méntèm fórmid?-
ne pressus, p é r c ü l s u s . T 5 U b ü s áttonitüs visis. Àspéctu cónterritiis 

hèsit . Subitls tèrróribus âctus. Côrdë gelato àttonïtus. Tèrrôrë 
pavèns , sëmianïmïs , quadrissyl. FrïgidïiSr glacïë. Pâllidior bu-
xô. Mëtu mutus. V. T I M E O . 

T i m e o , es , iiï, ère. Temer. *Sàxi, nèc obliquò dènte tìmèndus apèr. 
Ov. S YN. Fórmido, vëreor, mëtuS, ëxtimëscii, pêrtïmësco, pavë8, 
t remo, trëmïscô, côntrëmlscS, trepidò, rëfôrmïdô, hôrrëo, përhôr-
rêsco. P H R . Timore , vel mëtu përcëllor, turbor, pavëo, trëpidil, 
t remo, friggo, pâlIëS, hôrrëô. Timor ârtûs occupât , mëntëm prë-

per pëctôrâ eûnetis Insinuât pavor. 
A t t ? n ï t i s hxsèrë animis. Subit hôrrïda mëntëm Fôrmldo.Trëpidat 
pavida fôrmldinë pêctus. Mens trepido palpi tâ tâgra mëtu. Tune 
vërô à nei piti mëntëm fôrmldinë prëssus Obstupui. Ê t môtœ âd 
luna m trëpi'dâbïs arundinis ûmbrim. Përtimuïtquë sonôs, proprïâ-
que ëxterrita vôcë ëst. Mëmbrâ rëfôrmldânt môllëm quoque saû-
cïa tâctum , Vânaquë sôllicitïs Incitât ùmbra mètum. Tôrpuërat 
lingua rëtënta mëtu. V. T E R R E O R . T I M O R I S E F F B C T U S . 

Timïdus, i ,ûm. Cosa temerosa. * ïllâsûm timidis unguibus èssèt ëniis. 
Mart . S Y N . Trepïdus,pavïdus, vel Imbëllïs, Ignâvus. P H R . M ë -
tû ëxânguis , trëpïdâns , pâllëns. Fôrmldinë câptus, â m ë n s . M ë n -
tis môps : ïmpôs animi. Tërrôrë pivëns , vel Përïcula vulnera 
timëns , rëfôrmidâns. ïnûtilis ârmîs. V. T E R R I T U S . T I . M E N S . 

T i m o r , "risani. Temor. * Rès èst sòllìcìtì pièna timòris amòr. Ov. 
SYN. Mëtus, fórmido , pavÒr , tërror , tremòr , horror. E P I T H . 
Ancëps , dubius , trëpïdus, pavidus , gëlïdus, ëxânguis, hôrrïdus, 
palhdus , frigidus , pavëns , sôllicïtus , t r is t ïs , mœstus , acërbus, 
vig«l_, ïnsômnisj lânguëns , molëstus, dïrus, ssvus , prâcëps, r ë -
pentinus , subitus, Irrëquïëtus , turpis, sërvilïs , sëgnïs , hôrrën-
d u s , anxius , sûspënsus , Imbëllïs , Ignâvus , âmëns , malus , t a -
cnus , el lnguis} fœminëus. P H R . Pavïdiis horror. Gëlïdus t ô r -
p_or. Pessïmus ïn dîibïïs augur , timor. Èxpërs quïëtïs. Malus In-
terpres rerum mëtus. Pêctus cônstrîngëns, glaciâns. Sëmpër â n -
x n ç V E R S . Omnia sollicité sunt loca plëna mëtu. Pëdïbus tïmSr 
âddidlt âlâs. V. T I M E O . 

Timoris effectus T R E M O R . Trëmôrquë òmnibus Incëssit gelïdSs. 
Attonitos subitus trëmiir occupât ârtûs. Côr pavet àdmonitû t ë -
merat^sânguinë nòctis , E t sSbitûs dëxtrS prSpëdït òssi tremòr. 
Obstupuere animi gïlidûsquë për imi cucûrrït Ossa tremòr. V. 
Tremor. F R I G US. Sfibitâ gëlïdus fôrmidinë sânguis DïrïgSït 
vel concrevit . Mihi frlgïdas horròr Mèmbri quâtït ; gëlidûsquë 
co.t form.d.në sânguis. Frigïdlôr glacië , sèmianïmisquë fui . 

S S ^ r V un e f Cr{h Û C . C 5 n t G ' " ës_së putâbâm , Sëd tamën in 
toto pectore fngus e r i t P A L L O R . Ora mëtû pâllënt , lïngoâm 
P X h ^ • f r C p - ^ n t - - I 1 ' l Î Û P $ v ï d ^ P ^ Ï t ë r cûm mèntë côiôrëm 
^ t d e r a J : J - a , ] u l t ' s S b ï t 5 gënôi Intrëmuêrë. H O R R O R . Ôb-
M - P U K ^ 8 ! " d l ' S q v ë u C Î t m 5 S ë r ë x ? r ^ hôrrôr. Tûnc përctilït hôrrÔr 
o A t mèmbra ët sënsûs g ë l ï d r « S 

s t S o a f 1 Ï À 7 - : rrgulssë efpïllôs. ô b -
s t u p u , , stetëruntque c ò m £ , ët vôx faScibAs his ï t . S U O O R ï t -

rtpî oTvôr -05 ^ g ë ï d 5 f ' r 5 r t Û S ' Ô l i ï - m n û m fng ns 
P a v 8 r ' ^ q v è et artus përfûdït tôtô prôrûptûs côrporë s u -



A r g u t u s , cultl is , tèrsils , Insignis , s i c è r , fàcilis VFTK f,v 
Smatorem Nèmèsis formosi Tibüllüm. ^ ü * 

T i b u r , uris. n. Tivoli, ciudad de Italia junto á R0m„ fundn, 
Ttburto, Calilo,y Corax , hermanos hijos Je Zfiar " * * ! 
Argos.Ellosla llamaron Tibur,del nombre I t Z I ^ A 
Z Z V , " °PíídUm> 1uodTtburtus,CatilL S C o Z T 
tre, Ampbiar* fila p o s u e r e , & Tiburt\ m t u 

V E R ? 7 - f ? T 7 b ú r " * - * » ' S " 
V E R S T u m gemini fràtrés TibQrtià n,finía ünquünt ? f S , £ 
Tiburr , dictam cognomini- gentem. Virg. 4 ' *nU* Tiburs , u m s omn. gen. Cosa de Tivoli. *\Jrbành èssès aùt « 

^ * 
estrió s7lU° V - - l Ì a q u i p a S a p ° r P a d u a ' d d «"»bei 
ripa SU. Üm> * D i m R5"'àHà '** T a c i m i 

T Ì S JS* J- T-GNGM ' L BiS" ' ' """<?RÍ'FL/ DC edifi™- * 
l l m P H R 0 v i d - S Y N " . T t o 

, c ! r n S t r à v i c P S J P ì t S H.c tjgnùmd 
tant Ugna trabe squè. L u c r . Z ^ / á r o f t * è 

soSt¿rSin£;?' < I U V " * A s i a ^ u e n a c e e n l a Armenio, f 0 . 
toXa J r S '-yP°r 1 ( 1 y J r e t U S a > d e d 6 n d e « » * • * 
por la Arabia ,y juntándosele los rios Hidaspes,y Eufratex, h-
dfam e Y * r r ''a6™*- * fluvius, ori us in Armenia Mt-
Z 7 / / ,JUJm rel*UIam fajiciens : undè in Arabiam M-. 

ZP'J* E u P b r a l i i^tus , sinum Persica» ¡ L . 
dttur * [Tigris ètEùpbràtès sub tU juràfiSènt. Mart. Èt jÙt. 
et rubr, radianti luterà Pónti. Manil. E P I T H . Rápidos, r L , 
n¥HKc ' C1v v ' pr*cèP$> A c h i m S n i u s , i. Persicus, viòlèntEs, tè-
S S vi- ? „ < r * c ¿ r « l e ü s , límpidüs , vitrèus , clàrus. PHR. 
T.grid.s ; unda. V E R S . Quàquè caput rapido tóUIt cüm Tigridé 
magnus Euphràtès . 6 

T J g n s , Ì s , ìdis. f. Tigre , animal manchado. * Tigridis èxhìi 
PZ r'?™ aJ-'lrt'c¿ Pèadènt.Wirg. krmèniàquè tigres, distrò-
que aguata Cbarybdis. V i r g . E P I T H . Armenia , Pàrthica, Ìndi, 

J H y r c a n 3 ' C i s p i i , Cauciséà , à Caspiis ; M 
-Armenia: w W « x,àspéri , immanÌs, férá,mácül5sá,s¿vá, 

S S k V ! ? e r b á ' f i í r § n s » ¿ffera , férox ,c i tS , vélóx,pernii, 
V C D r ' S r n ° " ' r 3 P 5 x > Indica , tèrribilis , hórridi , pridátrit 

- . u , . r * n 8 r e s nùnnuàm pSsuére furórèm. Hircáníquéád-
morunt ubera t igres. S . t i è n s , ut tigris acèrba cruórèm. 
va ' \e,° ' arbo1' * Mèc tilia lavès, èt forno rìsile búxfr.. 
Virg, V. A R B O R . 

'»-Timavo, rio cerca de Aquileya en Italia. EPITH. 
Ausonius j Vetietus , màitifidiis . V. F t u v i o s . 
S n V - e r - S ' 3<ÌJ- C o t a (-'»erosa,dque tiene temor. SYN. Timi-
" f ' j 1 t e r r . ' . t u ! ' contèrrìt&s. , èxtèrrìtiis , áttSmtüs , pividBí , trí-
ná - ^ e m è f S c t i i s » P a v - t i n s , pivèns. P H R . Méntém fórmid?-
ne pressus, p è r c ù l s u s . T 5 U b u s ittonitus visis. Àspéctu cónterritiis 

hèsit . Subitis tèrróribiis âctus. Côrdë gelato àttonïtus. Tèrrôrë 
pavëns , sèmianimis , quadrissyl. FrïgidïiJr glacïë. Pâllidior bu-
xô. Mëtu mutiis. V. T I M E O . 

T i m e o , es , iiï, ère. Temer. *Sâxâ, née obliquò dènte tìmèndus apèr. 
Ov. SYN. Fôrmido, vëreor, mëtii8, ëxtimëscÎS, përtïmësco, pavë8, 
t remo, trëmïscô, côntrëmïscS, trepidò, rëfôrmïdô, hôrrëo, përhôr-
rësco. P H R . Tïmôrë , vel mëtu pêrcëllor, turbor, pavëo, trëpidil, 
t remo, friggo, pâlIëS, hôrrëô. Tïmor ârtûs occupât , mëntëm prë-

P^r pëctôrâ cûnctïs Insinuât pavor. 
A t t ? n ï t i s hxsêrë animïs. Subit hôrrïda mëntëm Fôrmïdo.Trëpidat 
pavida fôrmïdinë pëctus. Mëns trepido palpitai âgra mëtu .Tune 
vërô ancipiti mëntëm fôrmïdinë prëssiis Obstupui. Ê t môtœ âd 
luna m trëpi'dâbïs arûndïnïs ûmbrim. Përtimuïtquë sonôs, proprïâ-
que êxterrïta vôcë ëst. Mëmbrâ rëfôrmïdânt môllëm quoque saû-
cia tâctum , Vânaquë sôllicitïs incitât ùmbra mètûm. Torpûërât 
lingua rëtënta mëtu. V. T E R R E O R . T I M O R I S E F F B C T U S . 

Timidus,a,ûm. Cosa temerosa. * ïllâsûm timidis unguibus essèt ôntis. 
Mart . S Y N . Trepïdus,pavïdus, vel ïmbëllis , ïgnâvus. P H R . M ë -
tû ëxânguis , trëpïdâns , pâllëns. Fôrmïdinë câptus, â m ë n s . M ë n -
tis môps : ïmpôs animï. Tërrôrë pavëns, vel Përïcula vulnera 
ti mëns , rëfôrmidâns. Ïnutïlïs ârmïs. V. T E R R I T U S . T I M E N S . 

T i m o r , ôris.^m. Temor. * Rès èst sòllicitì pièna timòris àmòr. Ov. 
SYN. Metìis, fôrmïdo , pavÒr , tërror , tremòr , horror. E P I T H . 
Ancëps , dubius , trepìdus, pavidus , gëlïdus, ëxânguis, hôrrïdus, 
pallidus , frïgidiis , pavëns , sôllïcïtus , t r ïs t is , mœstus , acërbus, 
vig«l_, insômnïsj lânguëns , molëstus, dïrus, ssvus , prâcëps, r ë -
pent mus , subitiis, ïrrequiëtus , turpis, sërvïlïs , sëgnïs , hôrrën-

" t * anxius , sûspënsus , ïmbëllis , ïgnâvus , âmëns , malus , t a -
cnus , el ïnguis} fœminëus. P H R . PSvïdus horror. Gëlïdus t ô r -
por. Pessimus in dubiïs augur , timor. Ëxpërs quïëtïs. Malus ï n -
terpres rerum metìis. Pëctus cônstrïngëns, glaciâns. Sëmpër â n -
xius V E R S . Omnia sòl licito sunt loca plëna mëtu. Pëdïbus timSr 
âddidit âlâs. V. T I M E O . 

Timoris effectus T R E M O R . Trëmôrqug Òmnibus ïncëssit gelidiis. 
Attonitos subitus trëmor occupât ârtûs. Côr pavet àdmonitû t ë -
merat^sânguinë nôctïs , É t sôbitûs dëxtrS prSpëdït òssi» tremòr. 
Obstupuere animi gïlidûsquë për imi cucûrrït Ossa trëmor. V. 
Tremor. F R I G US. Sfibitâ gëlïdus fôrmidinë sânguis D i r i g e r 
t W concrevit . Mihi frìgidòs hórròr Mèmbri quâtït ; gëlidûsquë 
co.t f o m . d i n ë sânguis. Frïgidiôr glacië , sëmiïnïmisquë fui . 

"'f - « H Q ® S C Ë L Î S S Ë S - S Ë P * T A B Â M ' S £ > D ^ m 
toto pectore fngus e r i t P A L L O R . Ora mëtû pâllènt , lïnguâm 

" P a V Ï d f î S P i i r ï t ë r C û l " c S l ô r ë « 
u. e r a J - J . a l ] U 1 J ' e t subito gënûa ïntrëmôêrë. H O R R O R . Ôb-

^dusquë cômâs ë r ë x ë r i t hôrrôr. Tûnc pèrdi lit hòrrÒr 
mëmbra ët sënsûs g ë l i d ^ 

s t i a c c i 0 / - ; E f ï " , i 5 î » Sënsïquë mëtû rigiiïssë efpïllôs. ô b -
s t u p u , , Stetëruntque c ò m £ , ët vôx faûcibûs hès i t . S U O O R ï t -

P a v 8 r ' o * 5 * ^ e t a r t u s PSrfMït tôtô prôrùptus côrporë s û -
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TlncS* t G t " m 5 n 3 t ó t cñrpHré südRr. 

• t a » . « / ¡ -ür ícS . ¡ „ g í " rfS 7 - C 8 ' W <M * 
tes verterá lanas V E R S V , Í - ? " " ' í m b i i E ' i i ' 

T » ; ^ ' " ^ ? ™ - NTS'OW 
« t a é k i K w . f r ^ í " " * S Y N - T i n " " " S - T W . 

« A S T S Í T A R I S S T ' T ' * 
spirét fistulá büxo. Calph S Y N S í ^ S t a m f * & * -
gútüs. p n ' b Y N ' So Q or8s , stndens,résiJnins,i> 

V . T Y P H O E Ü S & T T P H O K . 

5 A P R E N D I Z . V . T Y R O . 

* extinta,Tr 

t r s tonni ( « i P H R - N a c -

t Terra mÚs Tt L°* f 0 e t a t dt<» ^bre al Sd. 
!»en S<¡?tribuftur * FlíZ ' " / - " Z * T ü m Pater'Idemri' 

Luc. S Y N ! s a i , P ^ s : ^ 

> * / « Tiern, 
6 lo Titanes Z T , S f " r n o - Unos d i c e n ¿¿Júpiter mío 
ca¡fiwden los Titanes J a Tierra produxo los Gigantes. Otroi 
Jcontra ¿ , l " " ¡ 0 s ligantes. 1 Tita,,is & Terra filii, 

GigaTesfrZ^ PTarunt- ¿j™ 
Gigantas I , Z Í t ? t S ? ' -f™te M"'°»«>r : olí Titano 3 
S Y I J . T / ^ f GIG^NTES ~tmm'*n~emV¿ türbam. (lamb. cum 

^ ^ ¡ r ^ r ' ^ - ^ - t ! 0 * T H a n " ^ Sol. * K ' h t t h B 
Ti'hCnüs 7 l u ' f ^ * - A S Y N -

-nonus , , . m . ^ Laomedon , «fc F r f e / * , al qttal rolé!' 

Aurora ,y le convirtió en cigarra, f Laomedontis Pbrygia Re-
gis filius, raptas ab Aurora, ( i in cicadam ver sus. * Tithoni cró-
ceüm linquéns Aurora cubilé. Virg. E P I T H . Mygdoniüs , P h r y -
gius , á Mygdoniá parte Pbrygia , senes. 

T i t i í , orúm. ni. pl. Sacerdotes de Apolo , adivinos que examinaban 
el vuelo , ó canto de las aves para hacer sus predicciones. * Sép-
témvirqué éputis féstüs, Titiiqué sédales. Lucan. T I t l * aves di-
ceban tur quas Titii augures observabant. 

Tit l l ia , as. Hacer cosquillas , provocar. * Titilláré magis sénsüs 
quarn ladéré possünt. Lucr. SYN. Müicé» , demülcé», permülcéS, 
óbléctS , délíniS, allici» , alléctS. 

T i t i ü , onis. m. Tizón. * Nülld quiés datür á stültis titionibÜs ignis. 
B. S Y N . Torns . 

TítÜbS, as. Vacilar , d titubear. * í l i é méro , somnoqué grávis tU 
tubaré vi dé tur. Ovid. S Y N . VScIUÍS , lMbtt , nüc» , láblscó , hae-
sno. V E R S . VéstTgia présso haüd ténüit titübatS solo. Dubíl 
stantque lavantqué pedes. V. Ñ U T O , & E B R I U S . 

Títulí , orüm. m. pl. Títulos de honor. E P I T H . IllOstrés , Insignes 
celebres, süpérbl , grándllSquí. S Y N . NomSn , laüs , hSnor , 
numéntüm. P H R . Titülls ómata süpérbls. Insignes laüdüm t í t u -
los numeraba tüórüm. V. N O B I L I T A S . 

T í t u l o s , I . m. Título.Inscripción. * ÜtWtás tía sit, titulüs donétlr 

/ » t ó Ovid. V E R S . Hünc allí títülüm longa sénectS dabat. 
T i t y u s , I . m. Hijo de Júpiter, y de Elara. Habiéndole Júpiter ocul-

tado en la tierra, á causa de la cólera de Juno , le ban creído hijo 
de la Tierra. Apolo mató á este Gigante; ó según otros f u e heri-
do con el rayo de Júpiter , por haber intentado violar á Latona. 
Los Poetas fingen que yace extendido en los Infiernos , y que un 
buitre roe siempre su corazon , sin darle muerte, f Jovis ac El a. 
ra filius, quem cum Júpiter ob iram junonis in térra occultasset 
creditus est Terra filius , unus é Gigantibus. Ab Apelline occi-
sas, vel ut alii volunt,fulmine percussusfuit, quód Latonam ad 
nefandum concubitum sollicitasset. In Inferís , ut fingunt Poeta 
jacet exporrectus ; ubique jécur ejus perpetuo renascens, immani's 
vultur fodit S lancinat. * Pdrréctüsqué nóvém Titiús per iüpérS 
térra. Tibull. E P I T H . Térrlgená , temerárlus , aüda* , f / d ü s 
turpis , lascivias , Impiüs , Immanis, Ingéns, mísér, Infél lx . PHR* 
T e r r a omnlpStentls alúmnüs. V E R S . Hule rostro Imxnanís v ü l -
tur adunco Immortalé jecür tündéns , fcecündaqué pdenls Viscera 
rlmatürqué epülls , hábítatque süb alto P e e t o r é , nec f lbrís r é -
quíés dStur Glla rénatls. Viscera prábébat Títjrüs lanlanda n o -
vemqué Jügeríbiís dlstráctüs érát. ' 

Tmolüs , alias Tímolüs , 1. m. Monte de Lidia , donde nace el rio 
Pactolo. t Lydia tnons , unde Pactolus fluit. E P I T H . D i vés f é -
rax , facündüs , fér t i l is , ardüüs , áltüs , sübllmis . aériüs ' v i -
réns , vlrídís , grátüs , amcenüs. ' 

Tofacéüs ,Z,üm.& T o f l n ü s , á , Gm. Cosa semejante ó la piedra 
arenisca, d lugar lleno de pieara arenisca. Piin. 

. m - ? i e d r a arenisca. • Ét tdfüs scabér , ét ni gris éxesa 
CDeiydris. Virg . 



f í : Ze*idt*« larga , la qual era propia de los /?„„,„ 

TÓgatÜs a Gm g ' l a x i ' p a C , f i C a ' u r b a n a - V e s ™ -gdtub a , um. Losa vestida con esta vestidura. * ,ír-
T £ ; r ' tógátám. V. PHR. Toga indüVüs 

mTTóZZS™'ciadad d e 1 , a i i a " * 

T S r r ¿ . v f s Y M ' - " « « « 
subí» exJiab¥H ' F e r 8 ' P e r f é r l ' P a t , o r > Perp«íi8r, sústineí, 

r ' r V - i- - ' g x 5 n t H f - P H R - C á s i b ü s éxércéór , agítor i S 

^ P A T I O R ' íniquos. Malis infractus , facillsqué patE 

l Q s t í í i T . süblItSm , eré. Alzar , elevar. Quitar. * TO. 
T " r í í ? * 0 f í W , détrah». 

°nv A efe Lenguadoc muy acreditada. EPITH. Mig-
2 : S D I C L - B R Í R ' ' D ¡ V É S ' P 8 T É U S ' 

T-I ' j í - f r T - CiarS viris. V. URBS. 
° V\Pa Y*' ' <ie Francia que sale de la fuente de Tovvre, ¡Sit 
un ot yon de agUa TAN abundante, que en su mismo nacimiento et 
nawgawe y por todo el cauce, que es muy ancho. Esta fuente iis-

es m,"m d* la ciudad de Angulema ,yel rio después que ar-
re cerca de <ju<itr0 „,¡uas} entra en el rio Carenton, no lesosdt 
te el" m i m a c i u d a d ' Antiguamente era muy fre<¡m-
ii C j"'! ° , , de que este rio estaba cubierto de cisnes, 
Heno de truchas , , , ., ' 
tos >én d solado de anguilas ,y cangrejos. Hoy tiene es-

" ro* e P^et, pero no cisnes, f Amnis ex ejusdem tmását 
.. pe s fonte, potius gurgite , tantam aquarum nwlem exó-

rnente , ut ir, ipsa scaturigine scaphis sit navigabilis ,&indettr 
totum a/yeum exigua latitudine patenten,. Ad tria fere itm-
¿*n J > ¡otitis Gal lia sané ubérrimas , distat aburbi 

g tsma. Atrvqfr autem } emensus quatuor circiter tnillio,in 
frentona,n Jiwot^ labitur, non longé ab ejusdem urbis masnibut. 
i ntam olim furt ^ To¡ver;t „dagium h nempé Amnem bimccyg-
tur, fo \ eris trutis perfixum j Anguilla subtersira-

"" cancris "**r^¡rj„alumfluere. lisdem etiammtm scatet pisci-
2 ¡ ¡ > y * ! e'ím P^s'us deseruere cygni. VERS. Tolvéra, vúltü, 
r lumineas ínter Nymphas pülchérrfma , tántís Délínítá mSdis, 
Smm vemt incHl» ^ s t r - g s t i M í n n ü m é r 5 s dát,mágnéarén-
S T ¿ V / U t a S , purpuréis stéllátás térgíirá gfittís} Dit, 

^ , i. n. Asadura adobada. *Éxt¡ et c¡» 
p & r c h J u v ' £ u ' o i i f ü m i " t U q i ü t h m i c i í r o i' 

Toméntúm , i. n. B99nra d<¡ se ¡Umn ¡as aimobadas, colchonesj 
mras cosas Kmef*^^ * T-oméntúm concisa pálüs circense voci-

T S m í r t r t í í * T ? * * * * straminé paüpér émit. Mart. 
Id ^ f ^ * Tomos.* Nasó Tbrñt'ana jám non nMs-«¿ 
la térra. Ovid. m M ^ini pósitos ad lava Tbmtái. Ov. 
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T8mos, I. f. Ton-.I, orúm. m. pl. Ciudad del Ponto , donde Ovidio 
estuvo desterrado. Dicen que allí hizo Medea pedazos á su her-
mano. t Urbs Ponti nota Ovidii exilio. Hic loci ferunt Medeam 

fratremfrustratila dissecuisse. * Inaé Tomos dictüs locüs èst,quia 
fèrtur in ìlio Mèmbra sóròr fratrìs cònsécuìssè sui. Ovid. 

Tdmüs, I. m. Un tomo, ó volumen de libro. * Scriptüra quanti con— 
stét èt tómùs vìlis. ( Scaz. ) Mart. 

TomyrTs, is. f. Rey nade ¡os Masagetas en E sciti a, que venció, y mató 
d Ciro, t Regina Massagetarum in Scythia,à qua vie tus & occisus 
est Cyrus. * Nèc qua regna vagò TSmyris finìvit Araxè. Tibul. 

Tonans, tìs. m. Epiteto de Júpiter. * Ñurüs Tonantis occidìt nà-
tüs jacèt. (Iamb. ) Senec. V. J Ú P I T E R . 

Tíínat, as, Ü¡, itüm, aré. Truena. * Áspera vèl pdribus bèlla tónàrè 
minìs. Mart. PHR. Cdèlum tonat omné fragòré.Ingèns fràgór àché-
rà coniplét. Tonítrü càiGm omné cìetiir. Càlflm Intonar. Magno 
miscetür mürmSré cálüm. Ccélo fragSr intonat Ingèns. TÓnìtrù 
calüm tèllùsqué trémiscit.Totó résonànt tonítrüS ccelo PSter Om. 
nipotens tSnSt, IntonSt, fGlmínát. Júpitér fulmina, tSnitrua vi -
- 'r*£> " ì " " » t ü r £ l u g c ' já'cülatür.VERS. MagnHs Sb athéréò pèrsónat 
igne fragor. Subitoqué fragóre IntSnuìt cdèlum. Fürít Ignètis athèr 
Cum sdnìtu. Obscuro résSnant cómmótá toiiítrül eóèJó. TónSt alti 
regìa c&ll. Tèmpéstas sìnè móré fiirl t , tonìtrGque trénuscGnr 
Ardua tèrrarum , èt campi. PórtS tonat edili, èt scópülls I1HS¿ 
reclàmant jEquórS. V. F U L G U R , (3 T E M P E S T A S . 

Tóndèd , Ss, tdtóndl, tónsGm , èré. Trasquilar. * Tòndèbìt pHéròs 
jam nova nùptà tÜds. Mart. SYN. Attóndéi5,détóndè8. PHR Fèv-
ro^secàre ^rèsècàrè, àbsclndérè. V E R S . Tóndèbàt nìvèsé càndèn-
tia veliera làn». Nèc minus Intérèà barbàs, incanaquè ménta C i . 
nyphu tóndènt h l r c l , sètasquè comàntés. 

TonítrG , Gs. n. ve/ Tónítrüs , Gs. m. Trueno, tronido. * Dèstipér 
infundan,, èt tónitrü cce/üm omné cièbo. V. EPITH. Grave, rau-
cum , sonórGm , térrìfìcGm , corGscGm, vagGm , subitGm hórri-
sonum^, tèrrìbilé , rébdans , cómmótGm. PHR. ^Ethériüs frleór 

f ¿ 5 t r è p ì t " S ' ^ m ì t S s , sdnìtiis. ^thérìGm mürmÜr. Ictí 
aér,s_s8nitus , vel sSnüs. Humanas mótGrS tónítrüá mentes. Àcto 
explosa tónìtrua càio. V. F U L M E N & F U L G U R . 

Ph x a l V j e l0S remos- * È i ln lint* ¡úctantür mar-
T ó S s T ¿ r / ; S Ü S p ' e n S ! 5 Í Ú r e r Ü n t ^ Stat 
i f ' . ' t ' 6 ' Co™ 1™ se trasquila. * Tònsilè Büxétüm, Se. Mart 
Tonsor, oris. m. Barbero , trasquilador. EPITH. Fidus, fidélìs 

dóctus , solers vigìl , IndGstrìSs , cGltüs. PHR. Férró r è s è c S 
chillos. Dóctüs , èt hlrsGtSs éxcólüíssé génás. ^ 

0nui> l; cant0 5 óacento de la musica. * Tadià dülcistnic 
SSR, CAP-EPITH-D51DS' p ^ f f i z 

GEMMA. Viridis , virens , mìcàns. Vide 



T ó r c ü l i r , äris. n . Lagar. * CälcätürÜs trat qui törcSlirU -, 
For t . S Y N . P r ä l ü m . E P I T H . Str idens , P R È M E I , £ F ^ 

mädidüm. V. P R J B L U M . P ' S T R È P E N S » « K 

T ö r e ü m i , i t is . n . Vaso gravado, desculpido. Figura Ú ehm a 
lieve. * Tàlli piièr cálices, tipi dì que Üreümátí ¿ f t í j 
L s l ä t u m , märmoreüm , aüreüm . 

±:\TORMENTO 3 PENA-SYN-«PPÑAO», D. 
Tòrmèntùm bellicum. Ingenio de guerra para combatir SYN «-

china bèllica , bälisrä. E P I T H . M ú r a l e , F Ù L M I S M ' S T 

mane , s t répèns , tonäns , Vülcäniüm , Màvòrtiùm. P H R S T O ? 

n i f i i m l n i s S m j i l ä M a c h í n * mürös Dejicìèns . Fùlnnnèàs'jaS" 
G | A N D E S ; J U L M M È O vähdos Q N « dejicit Impete mürös. ¿ F I 

concussi ìmXtStur olympi . Ingéntèm lätö vömit óre fívffliir 
V E R S . M ä c h i n i t è r r i f i c ò cüm f u l m i n ì i *nèa bombò Tonät k 
raücls jacit » R È I f u l m i n i bömbis. Murali còncìti nünquämlL 
mentó sic säxi f r è m ó n t , néc f u l m i n é tanti Dissúltlnt crépirüs 
Mart ia sulphüréás i g è r è n t t o r m e n t i fävi l läs . Vide BALISTA A? 

M A C H I N A . » ® 

Tornii , äs. Tornear. * Ét mali tòrnàtòs incüdi rèddiri versus.Hor 
Tòrnus , I . M. Torno , instrumento para tornear. * Aüt t'ornò risili 

bùxum.Virg. Angusto versus ìnclùdiri tornò. 
Törösüs , a , um. Cosa carnosa. * Hìc pöpüläs rìdit, mültümoul li-

ròsa juvintüs. Pers . S Y N . L i c è t ò s u s , nérvósus. 
Tòrpèdi», inis. f . Cierto pez que entorpece la mano de los pesado-

res. * Quis non indimitàm miri tòrpèdinis àrtìm. E P I T H . Miri, 
s ò l é r s , cauti. V E R S . Lòngèque pèr undàs P i g r i vènènàtis ÉFFÙN-

dìt flamini vènis. 
TorpèdiS , inis. f. Entorpecimiento. V . mox TOB POR. 
Torpe¡S, ÈS, ü i , èrè . Entorpecerse. * Nie tòrp'eri gravi pássüssU 

regna vitèrnò. V i r g . S Y N . T ò r p è s c » , stupèfi , stupèsci. PHR. 
Mèmbra ìnérs tòrpor h a b è t , a l l ì g i t , v i n c i t , cònstringit. 

Tòrpidus , I , FIRN. Cosa entorpecida. S Y N . Tòrpèns . 
TòrpiJr , òris. M. Entorpecimiento. * Sèd tè törpör in'ers, et rtìrt 

imitati quiètèm.S. S Y N . T ö r p e d ü , S t u p o r : l a n g u o r . F. STUPOR. 

P l G R I T l A . 

Törqultus , I . M. Cosa con collar. * Àspici Tòrquàtum èt referèn-
tèm signä, Sc. V i rg . P H R . Tö rque örnätüs . 

Tòrquèo , ès , s i , t u m , èré. Torcer. Atormentar. * Annui, ät èt 
ìmà sibila tòrquèt bìimò. P rop . S Y N . Intòrquè» , flèct» , Inflètti, 
vel c rucio , vèx8 , è x c r u c i » , ängii , pungí} , vel vibrö , jiculör. 

Tòrquès , & T ö r q u i s , is. M. f . Collar. » Sàpi Diüm nèxìs orniti 
tòrquibfo àrx.\irg. E P I T H . D l v é s , micàns , aüréüs .F. MONILS. 

T ò r r è n s , t is . m . Torrente, eborro , corriente. * Dàrdàrìiis torrèn-
tis àquì, vel t urbi ni s àtrì.V. E P I T H . R i p à x , ripidus, prscéps, 
velòx , J Ö M I D Ü S , vliJlèntus , iquòsus , türbidüs , spümäns, hybèr- ' 
nüs , f t irèns , cidèns , rìièns , làbèns , sonòrus , subítüs, mónti' 
niís. P H R . Ruèns dè möntibüs à m n i s . OndTs plüviälibüs aüetiís. 
Rípís cipácibüs é f f ú s ü s . V E R S . Rapäx c i d i t , pàrtèsqué lápsi MÓR 

tis èxèsàs r ö t ä t . R ip idus montano flàmine tòrrèns Stèrni: ágró¡> 

stér-
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.Itfcnft dldt 1ML Tumidus cùm vèrticè tòrrèns Saxi rMt. i n t è r -

vSs èràs m£m alloquens.) ? L 
vus eras ,_mèm,ni n e c tè transiré réfúgl , Sómmaquè vix talos 
contigit ora meos : Nünc ruis oppSsitò nivibós dè mòntè sSlótist 

T - ÜK - " A S S A S G U R 8 I T È V 5 L V I S R . F L U V I U S . I N U K D A T I O 

7 ¡ m ' J / t / Ó S t T ¿ èrS- * È tòrrèrè pàrànt 

per uro, exuro. V E R S . Inserto tòrrerè èxanguii fèrro Viscer i 
sarum pècfidum Ordine ahèni lòeànt i l i ! , fuslquè pèr h è r b S 
Subjiciunt verübüs prunas, èt viscéri tòrrènt. V URO 

" i Z S . ^ • 
T o r r i d a « , S , ùm Cosa asada , quemada , seca. * Sem ter sóli r » 

i r . M S r m v - s ™ - « ^ f a a S i : 

T o r n i , ,s m. 7^120^ quemado, rfencendido.SYN.TìtiB E P I T H Àr-

T ò r v i torva«, e torva, adv. ¿travedamene. P H R ArdSntim 

"STÓ Ì I T ^ ' À Z T - : , ^ 1 
Tòrviis * r , m 7 J Ì J 1 X V U' c ü b l l e > "°e i lacertus , nèrvus. ^ ^ > -

nUmer°- *Jn"é"èm piitàti vi rum, tòt adiri labòr'es V 

P H R . S s r p r e èxòrit arèna. H. 

T « t T i b ^ Y N ^ T ' e"ler°- * h s t 5 b à t roi* cui tüa nòcté ca-T O ^ V E N ? ; r # ^ ^ ^ tòxicàfèrrv. 
Ù f . 0 S a d e Viga' * Ò l t è n d ì t ™™r»cèm , déxtràqui 

T r a b è i , x . f. Vestidura de los Reyes, y de los Aporrm, * c - -
« x tràbeà làvàquè àncìli gerèbàt%irg. E W T S ^ R ó m ü S ' n ~ 
riña l is , d Romulo, pürpüréa , sScra. ¿ ^ V E S T Í S 5 Q u i ' 

Trabeatus a, mn.Cosa vestida de esta vestidura. * Hòc ivitùr 
trabeatì cura Quirìnì. Ovid. P H R . T r i b è à indf!r«c - g ' 

Tràbs tr ibis , f. f i g a . * H j c J ^ S t ^ ^ 
Tignum , t ig i l lum, ròbur. E P I T H Lònea fírm^ x i ' J í ' T 
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P t e í l í f . V E R S . ContextOm t r f M M . q u é ™ « è , 

S S S S s c B L B K f t a ! 

T r à c t ò as 7 W J u g i t è r , continuo , lòngo tràcia. ? 

mulcet própéxVm 'd O ^ ' K K ^ V E R S - Ì , l è 

tata fat isel i . A r l p è l f Ì Ì E " ^ H a u d C n ( 5 u à m « b u s 
Tràctus US m r i . f S» " a d t a c t u m t r l c t 5 n t i « r i rèslstit. 

^S&r&tl SYN * 
T r a dò , ys , tràdidl d i n ' £ . > d à t"s-

tradìdit V i i J ' « , 
d ò c è ò , d i e » , r S f S r f ' » " x' l d ° ' ' t r t W B » i r f 

Tràdiicò Ve VT " a r r } J > uieniòrò , cómmémòrò. 

Guar ' * A t J j - 'A* P a I a r d e """ co"> « "tra, trsspam. 

FÈTÒT^RX^F V- SVN-
hò Ln ARA - , » rèt èriS > e n f e r ò , vel próducò, pròtri-

T r ì l d f k S V C " n s 5 n ' 8 - ^ j i c i ò , transvèhò. ' ? 

Trà'gcédìS f TV ; . N - T r i s t i s , fa tà i i s , fùnèstus. 

mate 2 C o l t ¿fettrtyr. 
T o T r f J d t T - o ° d , «•<« Syrma , & Cothcrrus 
S ! J Z l t l T ^ m a t e gissimo usurpantur. ? Effuse lb 
b i i s i c r i m - c f t " T * * - H o r - E P I T H " T r i s t i s , n,/sta , flè-
m*n T r f r f S f f a V Ì S ' s è v è r a > PHR. T r f g t o car* 
c i T r S f ' ^ CSmàna. V E R S Gràndé sònànt TrSgi-

trSgc£d f dIcVt (-ì ' c S t h Ì r n 5 s - g r S v i b u " s v 5 r b i s 
f O r i * -, U ™ n e genus scripti gravitate trigcedii vincit. 
Z u F r ^ ' 1 • ) Vénit et ingenti v i ò i n t ì t r i $ « M 

-rram V r ? Ì " t 5 r v 5 > P * ' « J^ebat humi. L i v i manusscép-

• S e i C o T e H U ^ u s n 5 W t ' L ? d m S 5 p t 3 P è d a m V l n C l à C8thflrnfiS 

' l i » , ! ? f P i e f e n t « d o r dc Tragedia*. * Hic de comèdi! tè 
P H R f f t ^ J " - E P , T H G r a v i s , vóci'féràns, màs-

T r à J . 5 « T r « t x * r - ' 3 s i m i i l auditurS trigoedòs. 
i r m ^ J / A - ' f- , ^ r r i a , « / e r r a . * ZV/JS/fy* 

T r i M ^ ; - - ^ 0 r astri. Virg! 
' , S ' t r a X l » c t ù m > S r è . L/evar arretrando. Straber. Robtr. 
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n x ' x ^ o c L V Í r a p í á ' d C c 8 ' 5 b d Q c á > aJiicio , allec.3 
i m p e l l 8 . V E R S . Me Parnassi deserta per ardua dulcís Rapta t án,8r 
l_ram_t sua quemqué vSJüptás. Nésclo qua natále sSluxn dülcédíne 
cunctos D u c i t , et ImmemSrés nún slnit ésse sul. 

xra j ic io , is , trajee! , ctüm , ere. Traspasar. Pasar alguna cosa á 
otra parte. * Mtbeno cürsü trajecérat áxém. Virg. S Y N T r a n s -
€ 8 , t r a n s g r e d i r , vel t ransmit ió , tradücó , transí eró , tránsvé-
no , vel transfjgó , transadlgó. 

^ r l ' s ^ N ™ t í g m ^ • 

T Z l ¡ s V WNV- 1 0 T a - t ü r t ' \ É ' *rU> tr-an-avbn^ amnes.V. S Y N . T r a n s n ó , transnató , vel t ránséó, transmeS.PHR 
N a n d ó , „atatu tr l j ici» . V E R S . Transnlré sonorls T B r r i n r t m f t 
rías, ouperant montes , et ilumina tránant. Intérrita Tíbrim T r a -
navit frangens ündám püérilibüs ülms. Obsequio tránanttir inu¿ 

p 5 s s í s G m í n á ' s í c 5 n t r a ' q ü ¿ m s I n í t ú n d a > S t í ! 
Tranquilas, S , üm. Cosa tranquila, serena, apacible. S Y N Oui5-

tus , piacidus, pacatüs. v 

Tranqulllitas , atis. f. Tranquilidad, xom^o. SYN. P a x , quiés V 
Q U . E S . P A X . Mare tranquilluni , ¿ V R ^ L , Sudum. 

Iranqu.118 , a s , a v i , a t ü m , are. Apaciguar. * Ouid fúre tTanatiÜ-

r ó V l é n f ' ^ d Ü k * r U C U l Ü m - S Y N * P ^ C 8 ' S 
Trans p r ? p . ^ r ó á / « M trdnsmissa stété* 

T - " ¿ T ' V i r & S Y N . U l t r a , Círra. 
TrapsabS», is, abii, i t u m , Iré. Ir d la otra parte. * Ensis trdnsdbut 
T 3 f j S í a t J ^ Idngé Trdnsdbut. Va F 

RP - Transverberó , transfigó, transfódió. T R A N S F . G O 
T ^ n s a l p . n u s , a üm. ^ atraparte de los AlpesTl'^ns-

alpina meam raptas in vincu'á pübem. Prud. 
Transcendó „ , d i , süm , eré. Pasar á otra parle. Subir S Y N 

Supero t ransgredid , ascéndó. V. A S C E N D O . 

Iranscribo, is, psi, ptüm, éré. Trasladar .escribir *Ft rtíX Ttxsx v-

Transeó ,s , , v . , ,tüm , Iré. Pasar á otra parte * Vt M . Tft* 
^ a n ^ s aquas. Ov. S Y N . T r ^ s g r é d l ó ^ t r l n s m ^ t Í n S 

T s \ ¡ Z f ' ^ k ' t r 5 n S C ! " d 3 ' t r 5nsmit ió , p é n é t r » , P é r v í 
v - r / , ' > t r a n s Í l í ó , vel ómi t tó , p r i t é r é ó P H R 

T I T Í Í , 5 í t é r m 5 1 1 í 8 r ^ > ténéóPpér ? fio 

T r - n t f i g » , i s , f i x i , transflxüm , éré. Traspasar con lanza, d p u , 
E e 2 



' * ™diúm transigiré ferr'o. Mart . S Y N . TrlnsSdig» M b w 

fódió , trajició , t ransverberó , confódió. P H R . Coroííf ' - , 
Urifa¡, vlscéra ferro f i g ó , f ó d i ó , perforó , transfig ^ r'r 

viscéri , per péctüs ítgü , a d í g ó , éxígJJ. Férrüm i a m £ Í 
iinsem pectóré cündó. L á t ü s mücróné résolvó. V E R S n?» r -
corüscüm E x t Ü l i t , ac lá tér í cápülo ténüs ábdidit énsén, v í £ 
ensis adactus TransSdigít costas, ét candida péctóri rüm'pit ¿ 2 
que érát a c c n c t u s demisit i n Ilíá férrüm. Férrüm a d v e r s o ! 
pectóré condít. s o Sul> 

h> í 5 d I ' ^ssüm érg. Traspasar de parte á parte. 
SYN. T r a n s f í g ó , transverberó , confódió. V 

Transformó, ás. Transformar. S Y N . Mütó , Immütó , vSrió. PHR 
Veteres mütáré figuras. F o r m a s vSriátür Ín omnés. VERS M 
su«: contra non ímmémór á r t i s , Ó m n i i transformar sésé ín mltl 
culi rerum Ignémquá, horribílémqué férám, flüviümqug fin,*,, 
tem. Vertére q u i pótérát hómlnés ín míllé figuras. Alecto tür-
vam fác .ém ét furiálíS m é m b r i É x ü í t , ín vültüs sésé tránsfor-
mat añiles. In víllos Sbéünt véstés , ín crüra l i cér t í : Fít lüp¡¡$ 

et vetérís sérvat v é s t i g ü f ó r m s . V. M E T A M O R P H O S I S ' 

Transfilgá ¿ m Transfuga , fugitivo. * Nüdüs castra pé,¡ ft 
tranrfügS divttüm. ( C h o r . ) S Y N . Pérftfgi , désértór 

T r a n s f u n d a s , a v i , atum , aré . Pasar el tumo á ¡a otra parte. 
Ldaustraqué compréisi transfümát ánbélitus ir¿. Stat. 

Tranfundó , Is füdí , füsüm , éré . Derramar por la otra parte. 
„ ",anü trdnsfündét ín ürnám. Luc. 

Tránsígó, ís, égi, áctüm, ere . Pasar á la otra parte. Acabar. *Mísb 
rabile tránsígét ¡tvüm.V¡rg. S Y N Trádücó , péragó , dücó, agó. 

lransilio , is , n , Iví , ü l t ü m , Iré. Saltar á otra parte. * Sin Jen: 
f,'! Si é r e í '"fog"*** transe¡ít ümbras. Virg. S Y N . Transeó, tra-
jició permeó , pénétró , p é r v a d ó , pritéréó. 

Transitüs , üs. m. Tránsito , obra de pasar. * Tránsitos ipsé turnen 
spectantta lümináfállít. Ovid . E P I T H . Brévís , fácílls. ¿'.V.A, 

J ranslatus, 3 , um. Cosa transportada. *Ebeü transíalos álio mire-
b,s amores. Hor. S Y N . TransmissSs , traductüs. 

Transmigró , as. Ir á otra parte. V. T R A N S E O . 

Transmutó^, ás. Mudar á otra parte. * íma lócáns, transmütat dé» 
tera livts. L . S Y N . Immütó , commütó , mütó. • 

Transnató , ás. Pasar nadando al otro lado. SYN. É n i t ó , crSnswéS. 
V . T R A N O . 

Transtra orüm. n. pl. Bancos de ¡os remeros. * Vlgiláté vfrt et 
considíte tránstris. Virg . 

Tránsvérbéró , ás. Traspasar, penetrar. * É l jacit, Üla vülánsdj-
péi transvérbérát irá. V . S Y N . Tránsfódió, tránsfigó. V. tupri 

L R A N S F 1 C 0 . 

Transvérsus , a , üm. Cosa torcida , dal través. SYN. Óbliquus. 
Í d i t ' u C m " v e l TrápGtüm , 1. n. Muela de molino de aceyte. 
j _ i U n c t " s » mádldüs , Palládiíis , ab o/ivis Palladí socrit, 
durus , marmóréus , ríidls. 

Trápésüs ,^üntís. f. Trapisonda , ciudad de Capadocia. V. U R B S . 

Arasymenus, i. Lago de Tos cana cerca de Per osa , cerca del H 

T R A T R i 4 , 7 
fniial venMí l „ R,mams. t L k u ¡ p . 
bal» Ticloriíi 8 R,„amrum c l a d e r""'"". 

Tr^me"d"s' Cosa espantable, terrible S Y N Hñr 
horribilis , térribilis , horréndüs , térrifícüs « o m d u s , 

bt7vo S ^ 5 r tréménti-

dquá. Proo S Y Í J ' T , T ; Armlrum e t radíis pictá trémébát -mmsmmm 
res. Utoüs ¿TTÍT-' - i™,- V l b ú " 1 p 5 ' K n t : 3 W vídB-

I S I - ? 4 " 1 ' H O R R 8 R > P » V 8 R . T Í ° > » ' - - r - T ^ O R 

x í í ' m s t í s : t ¿ a r é ^ f í * ^ 
Cussus , vacíllans. TIMÍNS . e x t e r " t » s , con-

Tres . Tria. Tres.*Dorsüm immáné mári sümmotres Fsr»r Xt, -r<-xr 
Treve vel T r é v i r í , orüm. Habitador"™ TrZrls iTü ^ 

Utatüs convertí prilVa Trévér. Luc 9 U ° * " S 

Tribuía,S. f ve/ Tr ibülum, ! . n. Trillo para trillar el trien *T -
butaque trábeiqué ét inlquo ponderé rástri V 
i»U¿SJ.1S£ e ; , f f ^ « ^ Tribu. * Nüttc anüs et 

trrhülis. H o r l ~ Aribulus , i. m. , E p i T H > • J 

E e 3 ' 
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hörridös , mördäx , selber , rigidüs. V. C A R D U U S . 

Tribunal , äiis. n. Tribunal. * Ouöd faeiät magnas türrf 
»v. SYN TkrXnk. c D i T u A . , ! trìbùnìl òpes. Ov SYN. TMniSs , sSliúm. E P I T H . Sublimé, jQrìdic0mL 

aquum jQstOm. PHR. J ü d i c i s , v e l júridícüm s»lia,n, tfdM fi 
rensis sedès. VERS. Stàt Jüdicis ante tribünSl PàUidÌs 

Tnbunus, im. Tribuno , Magistrado de Roma. »Sumere dèpUsitùm 
T CJVtum>fíér'W Tribünüm. Hor. E P I T H . PStèns, plèbèfi 

rllm ' D"r> aC°rdar>atribuir- * R"èrùnt/Scìlè, 
ettnbuerè Dèi. Mart. S Y N . D 5 , prabe», tradii, l à r g i d r f S 
ti» , i m p e r t i r , vel d e f e r ì , còncéd», vel àrrSg», àdscrlb». 
li d US' Tribu. Dieron este nombre á una parte del pUf. 
fio Romano , por haberse dividido en tres partes, aunque desi,m 
se dividid en muchas mas. P ' 

t r t s ü H o ? " t r í b u s - * p " m 5 r " f*pm 

^TaIT Sí*8!® » imposición. * Ét sdii dómino ferré tribuí 
l. T 
1 Sünt api-

Trnvn rt, ñ "",ydelterri*>riodt troya en Champaña. P i i r . 

7v5/!tínI,^ni- n^-Hahitadoreiiiia Didcesi de S.Pablo.Tresùf 
nllos enei Dei finado *Jmmqué Trtcàslinis incèda pnibh a > k S ¡ . 

rice_ps, o p u i s . adj. Cosa que tiene tres cabezas.*Tüqúé trícepsM-
c J t e , & c % Ov. SYN. Tèrgèminus, triformi*. PHR. Triplici tí-
pite horrens. > v.! 

Trrééslmüs l , üm. Cosa treintena.* Aüt minís, aüt cèrte nonp!ü¡ 
tricésima iüx èst. M a r t . 

TrfchilJf ,* f. Sostenedor de la vina. * Atqui süb triebili mánarúm 
repit ad unddm. Col. de Cucumere. 

1 nchorum, i. n. Edificio drvidido entres cuerpos de habitación.* At 
quni partitìs dì stantia tè età trichòrìs. Stat. lr. J E D I F I C I U M . 

J. riclinium,ij.n. Sala donate habia tres mesas puestas en orden.*mnc 
jam lux un pàrs èt triclìni a tèmplìs. Mart. SYN. Cánácülúm. 

•incorpor , ons. adj. Cosa que tiene tres cuerpos. *Gèr^onis pétbit 
cüw tongd triedrpòris àrva. Sii. SYN. Trìfórmis, térgemink 
PHR. Triplici córpttrè h5rrénd«s. 

ri5"spi_s , ìdis. adj. Cosa que tiene tres puntas. * PfoitSwé tricús-
P'dè telò. Ovid. S Y N . Tridéns, trlfìdus , trìsuicus. 

1 ruteas, tis. m. Cosa que tiene tres dientes. Cetro de Nepiwo.*Fú-
Vítffix pércüssa tridènti. Virg. SYN. F.lscina, 

. , s » S l l « ^ ü s , mlnáx, trifTdüs , GncÜs, ídúnefis, 
validus , terrtfi'cSs , Néotüníüs. PHR. Triplex , vel trisulca cas-
pis , hasta. Telflm trlcSspis , triplex. Tèrgémìnà cuspidi télúm. 
Septum sceptriim. FüscinS dèntè miñax , squSrá mulcéns. QM 
temperát SquSr. V E R S . Fúdit Squàs téllüs percusa tricúspide 
telo , Non illí ImpSrlGo» pgliígl, savümque tridéntém, Sed flúH 
sorte dátüm. r 

Tridènti"fer, (èr i , ) I j QrTli Oo¡(¡ que ,iene t r e ¡ dientes,dpuntas.*H 
na vaga dixi , sórtiti T^idèntif ér ündie. Ovid. V. NEPTUNUS. 

t7s ) m^tj6 * si ***** ^ 
$jsr ^ # ^ ^ > ̂  ^ 

E-P"CÍ0 de t r e s a"01- * SS* dè prima dee-
T r S Mart. SYN. Trlénniüni. P * 

ini- '/-UC'-S- 3dj- C°ía que tiene t r e s gigantas. * Cèrbèrìis hrr 
T r S V * - % n à t r í f a Ü C Í - V ¡ r g - ^ — 

trífiiñ'X ' que tiene t r e s f>untas- * Nàia des Hèstérià 
T r ì 7 ^ r f ^ - . O v i d . SYN Trisaieus , t r & t ^ ' ' 

( Adon { ¿ o r te"™*' * triformis. 

m m cónsul tr, 

S ^ l t Ù Ì E t ! T r ° - r ' - r 0 * T " 'r7*lat* *»Sdr*'» P ^ s 

t ^ -

n Z l r ^ ^ lÍbra°- * ^ W triii-

Ore tríllnguf niinàx. T r I c a T p l S l / „ ™ ^ C 1 ^ " — n s . 

S^.^'salh^H ÍVN J T ? J - f # t Í Ü t l i t l * ^ trimd 
Trincer i* , * , f Nombre d ^ l n T T r í m ü l i i s - ^et. 

montorìos. V. S I C I L I A l a S t C l l t a > " s i p o r sus tres Pro-

S S ? T r l S s " Ú T f r ? S Í C Í l Í a - F a m - Tr ini cris, Idis 

almi vènèràndà / à d ò r à n d f p H r i v J ^ V ^ ™ S a n c i a ' . 
«quàva Parént i , Spirittís Gmnfp^'ní ^ 
Persona triplex , Idem Déüs. D & ¡ t S n í H r m ' U Í i U S s " « r . 
P j e * , substàntia sln>plèx. V E R Y Ì ' H,- £ t _ u n u s - P^sónà' t r i -
bbi Uni triùm Dèitas , Gnà èst S é n S ' ^ ? " ' 
Genitor, Nàtusquè , èt S p S , ! ? ? - ' ¿ ^ ° m " i p « t è n s 
Spiritas i , p d t é s r . H t r i s ^ ? a t e ; > GènitOs, 
Splendeat Stèrna laude pètènn^ h ^ Ì Aerati 
Natiquè et Flaminis almi, y D E U S 5 U M M Ì Ì P K T R T S > 

S t r l Ù ^ f t r 6 S # ^ / ^ r rfw ^ 

E e 4 



Triones , üm. m. pi. Siete estrellas ácia al Polo Artico. EPITH. 
Hypérboreí, gèlidi , glaciales , nívosl. V E R S . ÁrctúrQra , piü. 
viásqué Huidas, gémìnósquè Triones. V. A R C T O S . 

TripèctSrus, a , Qm. Cosa que tiene tres cuerpos. * Quìdvè tripèc-
tSra tergímint vis Gèriònas. Lucr. 

Tripes , édis. adj. Cosa que tiene tres pies. * Omnia magna loquèn: 
mòdìi sìt mibi mènsa tripès, et. Hor. 

Triplex , icis. adj. Cosa de tres dobleces. * Nèc vanì tripHcès, brh 
vèsquè mappa. (Phal. ) Mart . SYN. Tèrgèminus. 

Triptólèmus, i. m. Triptolemo, hijo de Celeo, d quien Ceres enseñó 
la agricultura. Ella porque habiendo baxado del Cielo fue recibi-
da cortesmente por Celeo, envid á su hijo Triptolemo en unas ser. 
pientes aladas por todo el mundo , para manifestar ó los bombret 
el uso del trigo, t Filius Celei , quem agriculturam docuit Cerer, 
illa quod à Celeo humanissimè fuerat excepta filiam quarens Pro-
serpinam , filium ejus Triptolemum, alutorum Serpentum ope,per 
totum orbem misit , ad indicandum hominibus f rumeniorum usrn, 
* Triptólémüm gremio süstÚlít illá ÍSO. Ovid. 

Tripüdi8,as. Saltar danz ando. SYN.Exultó,sàlt8.£R.SALTO.CHORE.T. 
Tripüs, ódís. m. Silla de tres pies. Hubo una muy célebre en el Tem-

plo de Apolo en Delfos, donde se daban los Oráculos, f Cathedra 
seu Sella tribus constans pedibus. Celebris fuit Tripus Apdliris 
Delpbici, in quo Phabas vaticinabatur. * E t trípodas gèminòs,alt-
ri dúo magna talenta. V. S Y N . Cortina. EPITH. Sácér, fatidi-
cus , prisagus, cèlèbris , Délphicüs , Apollínéüs, Phoébéüs. 

Triquitrüs , a , úm. Cosa triangular. Sicilia es también llamada 
Triquetrí , á causa de sus tres promontorios que forman un trián-
gulo. * Insila quèm triquétris térrarüm gèssit in òr/r.Lucr. Tri-
quètrà Pradià. H. i. Siculo. 

T r i r è m i s , is. f. Galera de tres órdenes de remos. *Naüséat ic loci' 
plès, quàm ducìt primi trirèmis. H. SYN. Nàvis, ratis. V.NA vis. 

Triscúrrii , órüm. n. pi. Bufonadas. * Qui sèdèt èt spèctàt triscir-
rià Pàtrlclorùm. Juv. 

Tristis , is , é. Cosa triste. * Post tàmèn èt misèròs trìstis èt àspèr 
amor. Tib. SYN. Moestìis, mcèrèns, d8lèns,àfflictìis,ànxìus,soi* 
licitus , cónstrìstatus. P H R . Moerórè, vel tristitìi pressìis, dé-
jèctus , gémèns. Trist i t i i , vel mdérór mèntèm prèmit, véxat, 
angit. V E R S . Mdssta jacét tünditqué génás. Mdéréns incónsólá-
bilé vulnus Ménte gèrit tacita. iEgréscünt m à s t i , squállént cir-
cüm omnia lüctü. V. D O L E O , & T R I S T I T I A . 

Tristitià , x. f. Tristeza. * Pèctòrà tristitia dìssWVendà dètfit.Tib. 
SYN. Mdsrór , mòestitia , dÓlór,ángKr,squállór, luctüs,Srúmna, 
Snxiétàs. E P I T H . G r à v i s , ScérbS, mólèsta, quèrSlS,acuta,icris, 
ìntólèràbilis, súmma , viólenla, infánda, insani , s i v i , odiosi, 
ficta , occulta , pèrpétiia , diuturna , languèns, squalléns, inxib 
sóllicita , ingèns , itróx. P H R . T r i s t í t i i ónus, núbés. Duri libo" 
rès Salmi. C u r i tristés. Tr is té vulnus mèntis. Tristis sóllicitu-
dó. Animi angór , dolor implàcabilis. Squalléns cúltüs. Contrae« 
nubilá frontis. McferéntíS pèctórà. Mcérór flétú pastiis et sine san-
guine pallór. V. D O L O R . 

T P H r ' t Y S ' - t á r t r h t e l S Y N - M < 5 ^ > contristar, lúgéó, gëmS. 
- , H ? J T " S t ' í* ' > , premor , Ópprimór , dëjicï8r, 
obruor, sepelior. Tristitia , vel mœrôr mëntëm prèmit , vëxàt 
a n g , t ; / ^ . D O L E O , G E M O , Q U E R O R , T R I S T I S . 

I n s u cus_, à üm.Cosa que tiene tres puntas. * Linguis mi cat ore 
rr. { " f î t 0 " - ? - SYN. Trifidiís , tricüspis , tridëns. 
iri t iceus a üm Cosa de trigo. * É / si triticèâm in mèssèm rôbûs-

taquefarrâ. Virg. SYN. Cërëâlis. 
T r m c û m , i. n. Trigo. SYN. F â r , frûmëntûm , tritícea sëgës. V. r RUMENTUM , SEGES. & 

£ f / 0 J - d t "'nr>h'j°>y competa de Neptuno. f Mari-
&tibice» > ^ncham habens pro tuba. 

I ritonesquè cm, Phorciquë èxèrcitùs ômnis. Virg. E P I T H C i -

o t T f ' ^ ^ ' ^ ^ ^ ^ 5 ' sëmifër, s q u â m ô ^ 
- S T "dûs, hûmëns, madidSs, râpïdûs 
' . P H R - S c S t C ë , ë r obsequió , jûssa âd 

Neptunia Triton. Quâquë vi g a S së tôllit in iquora Tritón. Për 
fréta p.sce sëdêns mididûs nàt c irüli Tritón. 

T m o n i s , idos, tf Tritônïa", i . f. Epíteto de Minerva. * Née dû-
bas ea szgna dédit Trifonía mônstris. Virg. V. M I N E R V A 

d i ï f l ' l l ' ^ « M f * ^ > trillada , gastada. * Tritits ¿t è më~ 
dto fortuna ductus acervo. Juv. SYN. Attrîtus , côntrîtus , vel 
cakatus , vel exactas, ëlàpsus. . ' 

Triv.á x (Nombre de Diana, f Diana nomen, quia triformis vel 

de t r " Calles- * OmnïbÛs in tViviis vutgeturfabula passim. Catul. 
Triûmphâlïs is,, c Cosa de triunfo, d triunfante. * Sâxâ triüm-

phales fregeré Câpbàrêâ pûppès. P. 

S S '"pÏS- * tr*ûmpbâtZr lâtltâMè èx 

p ï f c S r V I c t 8 r - P H R - T r î û m -
pho celeber clarus, illustris. Triûmphôs méritas. /^. V I C T O R 

Triumphatas , a , f ,m. Cosa vencida , ó de que se ha triunfado *îllë 

' T t Z S ^ " ' i l t i C 6 é h d - V - S Y N - V l c t Ç d ë b ë l ! -tus , devictus , superâtus , domitSs. 

!nZh¡ 'Proo^YÍñ T 1 C f ° r àbï~°5tê r ê d ^ trlûmphât 
1 - u ëxûltô, l i t ï t ià gëstïô. PHR Trïûm-

î n V ë h 5 r - À d t ë m P ' a D i a m , Î Î S S E 
d Z È l S H - T " U m p h l f C Û S ' v e l ^ n ô r ë s refer«. încë-
Taûr J r - ^ r - - , n ^ t U ® t e m p 8 r S J a i I r 5 - V-ictricës gërërë lauros. 
l ï H S c S Î h C - V" T Í 5 ' V E R S - î , l ë t r ï ^ P ^ t â Capitô-
Cuï laflrfik - C l l , T Û m c i s ï s ïnsïgnis Âchïvis. 

^ tr'ümpbus 
m â e n i f i c ^ n - t r ¿ a r u S ' i n s , 8 n ï s » c ë ) ebris , sôlëmnis 
magnificHs , nobilts , superbSs , Jàètûs , fëstus , fëstïvûs , sâcër 



august i , laürYgér, sübllmis , décòriis , ämbitiösös. PHR TrV-
Ph. Ipompi , décüs , hSnör. Triumphal!* p ò l i , J n h ' r r 
phales | q „T. Lauri triumphales. Víctür ¿úrrüs c S J h " T 
Z l i - ^ trSamphl sòlèmnis pömp* , füsti 

' í m ^ é f » L - r ä n ° - -nöbilibüs tfm J t » I l l u s t r a ^ t r t t a ^ S 
«mes Kegum visura triumphòs. Há»c tibí magnifica« nSmJ 

b S h 8 - g í r - pübes Romàna t r i ü m p h ó s x S g 
S Í S t a W d t i c « : A d * b r i c e s lauros , Méssala g é r è f c 

S r a i B i í g cGrríU Sbarníís gquís-Èrg8 übi 

i n s u J ß Ä Ä S ' Í I 0 8 ? V 1 S U - N > C A P ? 5 1 Í S P R , M P Ä S - S Í C T Ä N D ™ 

•òlvfr X - - ¡ P c e i s S tr*««npho Ingreditür, gràtèsqué Dlis per-
» r C ^ S « 8 0 A r * 8 l í c I P r i d * t r í u ~ m P h ¡ súbjécca feret cilla! 

2 ) > C • V ' C T O R . T R O P H / F . U M . 

F I P T IO T RJU M P HL, Ovid. Tritt, l 
^rgo omnis populus poterit spectare Triumphos, 

V-umque Ducum titulis oppida capta leget: 
Vinclaque captiva Reges cervice gerentes, 

Ante coronaros ire.videbit equos. 
~ e r n . e t v u ' t " s aliis, pro tempore , versos: 
Terribiles aliis , immemorasque sui. 

Quorum pars causas 8c res fie nomina qua?ret, 
Pars referet , quamvis noverit illa parum. 

n e lacus hi Montes , haec tot Castella , tot Amnes 
r lena ferae c*dis , plena cruoris erant. 

V-orni bus hic fractis viridi male, tectus ab ulva, 
y e c o l o r ¡ p S e suo sanguine Rhenus erat. 

p : r í S e " e t i a m fertur G e r m a n i a passis, y I 
fct Ducis invicti sub pede moesta sedet. 

¡Semper in hoc curru, Caesar, Victore veheris, I 
"urpureus , populi rite per ora tui. 
T T ^ í b ¡ S ' m a n i b u s circumplaudere tuorum, 
L "dique jactato flore tegente vias. 
MM° r a P h a b e a l a u r o cingentur, loque, 
M ! l e s , I o , magna voce , Triumphe , canet. 

pse sono plausuque simui , fremituque calentes 
yuadrijugos cernes sspè resistere equos. 
pe P J ^ 5 Arcem , 6c delubra faventia votis} . .: 

T r p j m - - u r merito laurea vota J o v i , 8tc. 
* C - V " > 1ñm' de tres varones. U n d è , Tríümvírálís, ís, 

TrtZs s í * b } c tr'Snmí'rSOUs. ( Iamb. ) Hor. 
de T ' T r c a d e ' País de •/ísia m e n o r > donde estuvo la ciudad 

Troyana, muger de Troya. * kt pròcul in sölä sieri-

T r H o l i í f 5 r ? ¿ - V ¡ r g . SYN. Trójañi. 
„JJ*>rx- f- p"Ua. * Mal ta qui per tröcbliäs it tympana ponderi 

T i t ó - ' £ P i T H - Vérsatílís, ältS , vilídi , pütéilis. 
ouis•• Tr°»>P°, peonza. * índóctüsqui pili di scivi trochei 
* esc«. Hor . S Y N . Türbö. EPITH.Vérsat íUs, v ö l ü b i i i s , ägltäbi-

lis , cèlér , levis. PHR. Volubile büxüm. V E R S . Cèlèri vértjtur 
orbe trochiis. A g o r , ü t per plana cítüs sSla verberé turbó,Quèm 
célér àssuètà vèrsat ab árté püér. Tórtó volitáis sub verbéré tüf-
b8 , Quém puéri magnò in gyrò vacua àtrìa circüm , Intenti ludo 
éxèrcént ; Illé actus habénà , Curvàtis fértur spStìis. 

Tróèzén , enìs. f. Trecene, ciudad del Peloponeso. * Hic tecüm Trx-
zinà còlàm Pìtthiià regna. Ovid. Troècènlus héròs. i. Theseus, 
quod Traszene educatus. 

Trogloditica , x. f. Cic. País de los Trogloditas. 
T r o j a , x. f. Region del Asia menor, donde fue edificada la ciudad de 

Troya por Apology Ñeptuno, según el concierto que habian he-
cho con el Rey Laomedon. f Regio Phrygice seu minor is Asia , in 
quafuit Ilium , Regia Priami , qua etiam Troja vocatur. Acidi-

ficata credebatur hac urbi ab Apolline Neptuno, mercede con-
duca s à Laomedonte Rege , qui eos postea fraudavit. * Tròjàqué 
nünc stares, Priàmiqui árx atta maneris.Virg.SYN. Ilium, Ilion, 
PèrgamS , Órúm. E P I T H . Néptünia , Ph&béà , Àpòllinéà , L á o -
médontaa , Làòmèdóntii , d fundatoribus , Dàrdàna , Dardanü, 
I l i a c a , T e ü c r i a , Prìamèia , Hèctòréa, á Bardano,, ito, Teucro, 
& Priamo Hectoris patre , Re gibus, Phrygia , Id ia , Rhóstéia, 
Sygea , ab Idà monte , Rhteteo & Sygeo oppidis, Màrtia , M à -
v òrtia , antiqui , vètiis , turriti , bellìgéra , bèllica , àrdui , su-
pèrba , pòtèns , divès , pèrjuri , pèrfida , miséra , infèlix , vas-
tàta , diruti , dèlèta , c r e m a t i , incènsi. PHR. Alte moènìi .Tro-
ja , Tròjànà àrcès , tórrès , órx. Trójàna órbs, tèllùs. PrìamI 
ürbs , àrx , règnum, impèrìum. Phoebi , Nèptuni mdènìà. ìnclyta 
bèllo Mcènia Dàrdinidùm, 

Troiani , òr.Sm. m. pl. Los Troyanos. * Tròjànàs ut 6pès èt làmèntà-
bUi règnum. Virg. SYN. Tr'òés, Tròjtìgènse, LàSmédòntìid«,Dàr-
danidx , Teucri , Hèct&ridié ,-JÉnéadà. infeemin.Tròadès, Ìlìa-
dés. E P I T H . F ò r t è s , m a g n a n i m i , bèi lìgèri, Impavidi , audaces, 
Dàrdanli , Dàrdini , Iliaci , Hèctorél viri , colòni, sScü. T r o -
jàna , Tròia gens , nitio , stirps, pubès , jìivèntGs. Tròjànus po-
pulus. Tròjanum , LàòmèdóntSGm , S e . gènus. 

Tróícüs , a , Cm. Cosa de Troya. * Tròica qui pròfugis sacra vehis 
ratibus. ( Pent. ) SYN. Tròjànus , TròiSs , Dàrdaniiis. 

Tròilìis, i . m. Hijo de Priamo , y de Hecuba. Fue muy temerario en 
envestir á Aquiles, que le mató. | Priami S Hecuba filius : ab 
Achille ,-quem temeré fuer at aggressus, interfectas est. * Fú-
giéns amis sis Tròll üs armis. Virg. 

TrophSüm , i. n. Trofeo , monumento , ó despojos de una batalla. 
^eze"tl dl,c,s exüvias , tibi magne , trSphaum. SYN. Spülü, 

exuviS. E P I T H . L s t G m , clàrGm , fèstùm , nòbìlé , divés , insig-
ne , solemne , superbñm , Illustre , magnificimi , hostile PHR 
Vieti hòstis monimènta , signa. Ciac! mSnimènra trSbhàl. R ? p -
ta manC ex hòstè trophsi. TriGmphàti hGstis éxÜVié.TrGnci in-
duri hust.hbus armis. Victricis pignòra dèxtr i , vel fàmà. 

Tròp.s is. f. La sentina de un navio,y por translación , las heces 
del vino. * Fumosaférèt ìpsi trópin dèfàci lagèna. 

Tros , Trois, Tros, Rey de Troya , y padre de Ganimedes-, de este 



augusti , laürYgér, sGbllmis , décSrüs , ämbitiosös. PHR TrV-
Ph. pompi , décüs , hònòr. Triumphal!* p ò l i , J r r h T r 
phales |q„T. Lauri triumphales. Vlctòr c ù J s c S i L " 
Z l 5 - - ^ trSamphl sòléninis pompi , füsti 

' í m ^ é f » L - r 3 n C - -nöbilibüs ¡5m jam I l l u s t r a ^ t r t t a ^ g 
rnnes Kegum visura tnumphös. Há»c tibí magnifica« nRn.j( 

trmm ha , N r , v 5 s pubes R5mána t r lümphGsV^ g 
S Í S t a W d t i c « : A d * Wetness lauros , Méssala g é S 

S r a i B i í g cGrríU Sbarníís gquís-Èrg8 übi Pridä^ * Pbüm Vfi x ^ ' " ^ p b ö s . Tü ducibüs U l i . A t t n . , cum l i t i ^ L - ' 

•Ölvfr * - - „ C t - S i t r i u u 1 P h o Ingreditür, gratèsquè Diis per-
» r C ^ S « 8 0 A r * 8 l í c I P r * d a t r 'ümphl subjècti fèrec còlli 

2 ) > c • V'CTOR. TROPH/F.UM. 
F I P T 10 TRIUMPH L, Ovid. Tritt, L 
^rgo omnis populus poteric spectare Triumphos, 

V-umque Ducum titulis oppida capta leget: 
Vinclaque captiva Reges cervice gerentes, 

Ante coronaros ire.videbit equos. 
~ e r n . e t v u ' t " s aliis, pro tempore , versos: 
Terribiles aliis , immemorasque sui. 

Quorum pars causas 8c res & nomina qua?ret, 
Pars referet , quamvis noverit illa parum. 

« i c lacus hi Montes , hsc tot Castella , tot Amnes 
rlena ferae c*dis , plena cruoris erant. 

V-orni bus hie fractis viridi male, tectus ab ulva, 
yecolor ipse suo sanguine Rhenus erat. 

p : r íS e " e t ¡ a m fertur G e r m a n i a passis, y I 
-Et Ducis invicti sub pede moesta sedet. 

¡Semper in hoc curru, Caesar, Victore veheris, I 
"urpureus , populi rite per ora tui. 
u ' ü r í b ¡ S ' m a n i b u s circumplaudere tuorum, 
L "dique jactato flore tegente vias. 
MM° r a P h a b e a l a u r o cingentur, loque, 
Mi les, I o , magna voce , Triumphe , canet. 

pse sono plausuque simui , fremituque calentes 
yuadrijugos cernes sspè resistere equos. 
pe P ^ " Arcem , & delubra faventia votis } . .: 

TriOni " - r m e r i t 0 I a u r e a vota J o v i , &c. 
* C - ' r - 5 Uno de tre i varones. U n d è , Triumvirali«, is, 

T ' ö a s U e ' b ~ ' C tr1*™*r<M*s. ( Iamb.) Hör. de T Tronde, país de Asia menor, donde estuvo la ciudei 

Troiana, muger de Troya. * Ä/ pròcul in sòia sieri-
T r H o l i í f 5 r f ¿ - V i r g . SYN. Tröjäni. 

„JJ*>rx- f- p"lea. * Mal taque per trÓcbléds it tympana ponderi 
T i t ó - ' £ P i T H - Vérsàtilis, alti , villdi , püteilís. •Ja?•• Tr°»>P°, peonza. * índóctüsquü pili di scivi trochei 

* escit. Hör. S Y N . Türbö. EPITH.Vérsàtilis , völübiiis,ägitibi-

lis , cèlSr , lévis. PHR. Vòlubilé buxGm. VERS. Colèri vértitur 
orbe trochüs. A g o r , u t per plani citus sóli vérbère turbó,Quém 
célér àssuèta vérsit ib arte püer. Torto volitáis sub vérbère tur-
bò, Quém puéri magnò In gyro vacui atrìi clrcüm , Intènti ludo 
éxércént ; Ille àctus hibéna , Curvàtis fértür spitlls. 

Tróèzén , énìs. f. Trecene, ciudad del Peloponeso. * Hie ticüm Tras-
vena còlàm Pitthèìà regna. Ovid. Troècénius hérós. i. Theseus, 
quod Trcezene educatus. 

Trogloditica , x. f. Cic. País de los Trogloditas. 
Troja , x. f. Region del Asia menor, donde fue edificada la ciudad de 

Troya por Apology Ñeptuno, según el concierto que habían he-
cho con el Rey Laomedon. f Regio Phrygice seu minor¡s Asia , in 
quafuit Ilium , Regia Priami , qua et i am Troja vocatur. Acidi-

ficata credebatur hac urbs ab Apolline Neptuno, mercede con-
duces à Laomedonte Rege , qui eos postea fraudavit. * Tròjàqué 
nünc stares, Prtàmique árx aita tnànérès.Virg.SYN. Ilium, Ilion, 
Pergima , órúm. EPITH. Néptünli , Ph&béa , Apollìnea , L á o -
mSdontaa , Láomédontli , à fundatoribus , Dardànà , Dardinü, 
I l i a c a , T e ü c r i i , Prìiméli , Héctòrèa, á Bardano,, ilo, Teucro, 
& Priamo Hectoris paire , Regibus, Phrygla , Idia , Rhóstéíi, 
Sygei , ab Idà monte , Rheeteo & Sygeo oppidis, Mattia , M á -
vòrtla , antiqui , vètiis , turriti , bellìgera , bèllica , àrdui , su-
pèrba , pòtens, dives , pérjura , pèrfida , misera , infèllx , vas-
t i tà , diruti , déléti , cremata , Incènsi. PHR. Alte moènìi .Tro-
ja , Trojan» arces, türrés , órx. Trójàna urbs, tèllùs. Prìami 
ürbs , árx , règnum, Impèrium. Phoebl, Nèptuni mdènìa. ìnclyta 
bèllo Mcènia Dardinidùm, 

Troiani, órúm. m. pi. Los Troyanos. * Tròjànàs ut òpès èt làmèntà-
bm règnum. Virg. SYN. Tr'òes, Tròjtìgense, Làòmèdóntìid«,Dàr-
dinidx , T e u c r i , Hèctòrìdié ,-JÉnéadà. infeemin.TrSadès, Ìlìa-
des. EPITH. Fortes , magnanimi, bèilìgèrl, Impavidi , audaces, 
DàrdaniI , DàrdinI , iliaci , Héctòrèi viri , colòni, sÒcìì. T r o -
jana , Tròia gens , nitìò , stirps, pübés , jüvéntüs. Trójànus pò-
pülüsv Trojanum , LàomèdòntSGm , & c . genus. 

Trolcus , i . , uni.. Cosa de Troya. * Troica qui pròfugis sacra vèhìs 
ratibiit. ( Pent.) SYN. Trójànus , Troiòs , Dàrdanìus. 

Tróilus, i. m. Hijo de Priamo , y de Hecuba. Fue muy temerario en 
envestir á Aquiles, que le mató. | Priami S Hecuba filius : ab 
Achille , quem temeré fuer at aggressus, interfectas est. * fu-
gìèns amis sis Tr oil its armis. Virg. 

TrophMm , I. n. Trofeo , monumento , ó despojos de una batalla. 
Mezent* ducis exUviàs , t'ibi magne , tròpbàùm. SYN. Spòlli, 

exuvia». E P I T H . LstGm, clàrGm , fèstGm , nòbile , divès , insig-
ne ,solemne , superbñm , Illustre, magnlficGm , hostile PHR 
Vieti boati« mònìmènta , signi. C i a d mòniménra tròrhii . R ? p -
ta manC ex hòstg trophsi. TrlGmphatl hostis Sxfivi*. TrG.ici In-
duri hostihbus armis. Victrlcls pignóni dèxtrà , vel firn«. 

Tròp.s is. f. La sentina de un navio,y por translación , las heces 
del vino. * Fumosaférét ipsè trópin dèfàcè lagèna. 

T r o s , Trois, Tros, Rey de Troya , y padre de Ganimede.rij de este 
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> s ^ s i r i r r r , w ^ s a t 

dëlïs, ¡ m m a „ r s barba"«; é ^ V Ï 

* * - * * « 

T r ¿ s L T ^ n ^ t v t ' s v í r r r ' w w * 
bes , tardüs. E P í t T ¿ r f tí.S.'«^ 
riís , ïngëns rür*. X.- ' v a , l d u s » f í r m ¡ k , stàbïlïs , prôcè 
rùbììr. V E R S í ^ i r T ^ ' 
Ombrìo> De coZrl J j T ^ ' * îngëntêm r3m5rûm ^ 
hümerls c â p û t ê t s ï n / n C ^ " g S l ï t t i S r ë trüneüs , Àvûlsûmqc 

TrûnrKc * - 'Â n e n o m , n ë corpus. 
rês. Viro' S Y N T R ^ ^ * É ' 
s e i s s ü s ^ b s c ^ ü s T r u n c a t u s > Sbtrfincart,, âmputâtûs, m » 

r r a c * a > * cm» ma 

pesar- * & ™¡ét, tac lìgi i » lrhiú 
.TrfirîSp Zf'»S*'SYN- L î b r * > StâtêrS, bilan x , lânx. V.Liau. 

S S Î ^ P»°r- * Â/W èxpôrrèctôtrutinwtü 
TrûxJ â - J A S Y N - L î b r * > Pondero, pëndS. LIBRO. 

^ r k S ^ — " 
V ^ l f v ^ . ^ * ""f r ^ , /« :c-ep,r¡ 

! À ' r W ? i W H » pmiZricM-
fi'ri S ÏÎL ( T , a s s ï c S m > , cornu, buccini. EPITH.Clara, 
tir,s ' 5 ? 5 ! ' ° à n g . ë " S ' S Í J n S n s ' i n f l 3 t a » à'nïmâns , rës&nâns, tôr-

b 6 , , , c á > c l a S 6 Ï <* ; liîctisonl , strïdëns , raücí, clvï, in3, 

TUB TUM 445 
audSx, truculenta , tremendi ,s tëxi l is , tërrïbïlïs, vôcâlïs, grân-
d - 1 S 0 " l ' 1 h ê i l i g ë r a , trïstis , mârtïl , supèrbi, 
t e ™ C a ' C r e P l t î n S ' â l - 1 S O n a > bórribïiïs , quërula , hûrrïdl, sàn' 
guinea, funèsti.- PHR. i E s , « Í / côrnû clvûm , canôrûm , raûcûm. 
Cornu tuba flexilis unco. Mârtius âris clnSr. TÛbâ signa , sSnï-
tus , mûrmur. Mârtia classici. Dans bëllô sïgnûm. Thyrrënûm 
cornu a Thyrrems , tuba inventor¡but. Non büxüs , non Sri s ô -
nant. FûnereGs qui clângit in ûsûs. Quâ fërl bèlla clnït. Tërr ï -

" ÍÍC1-S f r 3 n 8 e " ^ C l à ° 8 5 . r ï b u ! J a _ û r â s - Stridor lïtiiûm , clângôrque tü-
barum. Tubi terrifico stride»* clangore. V E R S . Nün büxüs, non 

t X ü " t u r Çlân,orque virüm , clângôrque tübarüm. Ât 
p u l ^ clângSribus ûrbëm. Jàmquë hôrrïdl clângûnt 

Signa tuba.^Class.cI magno Intiântur sSnïtû. Incrèpuêrë sïmûl 
fer_aha_ classica signum. Non tuba dïrèctï ,_n ôn ârîs córnüa flëxû 
Qnos «re rfcurvo.Stridentes Icuëre tûbâ. At tübl tërrïbïlëm s 8 -
nitum procul i r e clnôrô Increpuït, sëquïtûr clàmôr, cœlûmquë 
remugit.^Mârtius Jlle àrJs raücí clnür incrëpl t , ët vôx Aüdltür 
tractos sonitus imitata tubá_rüm. Tübarüm Clârëscûnt sdnitüs â r -
morumque îngruit horror. .Ere cïërë vïrôs, Màrtëmque accènde-
r e . C a " t u - f Í J C "° P " g n â y n . s i g n i s 8 b ï b a c > « hàstà. P l t sïgnûm 
specula Misenus ab alta ^ r ë clvô. Pâstôrâlë clnït sïgnûm f côr-
nuqueurecurvô. Tartarea m ïntëndït vôcëm, qua prôfïnûs ômnë 
Contremuit nemus. Relio dat signum raücí crûëntûm Rûccïnl È x -

b û c c i n a s 5 m n « s . Cûm bëllïcûs xrë clnôrô 
T Í g n a . d 5 d l t t " b i c e n ; S , g [ l û m P û 8 n « c 5rnû grlvë mûgït Idûncô. 
Tuber, ens. n. Toron don, tumor, hinchazón. * Qul nè tûbêrUûs prt-

prus offendat amicûm. Hor. Fûmat apèr, pôst hûnc ràdûntûr tu-
bera. Juv. 

Tdbër_> ëurïs; f' HonS° » arhoï 1ue i l e v a este fruto. *Nòn lìbtcìs ti-
reres et apyrïnà ràmis. Mart. 

E l J l e tanX'r™P*ta- * Quâjâcêt ët Tròjce tW. 
% e n ? \ P í T - P H R - bëllïcûs ârë canòro Sïgnl 

dédit tubicen. Excitât Id pugnàs tûbïcën, ¿Erë canòro Sígnl clnït . 
Tubos , i. m. Cano, ó canal de agua. * Modô qui për ômnêfviscërûm 

tubos ibât. ( Scaz. ) SYN. Fïstûll , clnâlïs. 

TQ¿5 Pers '' C'ert0 ma"jar' * S ë d grà"dès pât">* tûcètâque crûs-

ï f d t ^ . ^ U n t r i a ' * ^ ^ ^ 
Tudïs , ïtïs. m. & Tüdicüll , á . f . Martillo. V. M A I . L E Ü S . 

« " S , tutus tuitus erï Defender, guardar. * Hüc tandem 
concede hac ara tuebztur omnes.Virg. SYN. Tütür , dèfèndS, 
custodi», tego , proteg» , servo, cônsërvô, àssërv», vel intüebr! 
r . J J E F E N D O , vel V I D E O . ' 

Tügüriúm , ïï. n. Choza, cabana, ó casa pobre. * Paûùïrïs êt ÍUPÍ^ 
ri côngëstûm cèspiti culmen. Virg. F. CASA 

T t f , T%^TU-Tn- N Ì Vtrn5s Propèrâtë per m-bres Tulipa vobis imber fngûsquè nôcêrët. R a o r> , , s 
Tûm. Dende , despues. SYN. Tüncj deinde, p r £ t ë r & p H R Illa 

lemporë. Ijlis dïëbus. ' P r i e c e r e < i ' i U ® 



Taméfàcin , ìs , f e c i , factum , eré. Hinchar. # ÈxtèntS »>: »«. 
cit h&tnúm, «5$e. Ovid. SYN. IntìÓ, tümóré répléó. 

Turné» , és , üi , eré. Hincharse. * Làtaquè pròspi'da vèti ti •, 
unü. Mart. SYN. Tüméscó, türgéscó , türgéó , i n x . C S T 
éxtfiberò , prótübéró. VERS. Corpus tumèt orane veneno' Èr ! 
jàm tìetu lumini fèssa tumènt. Continuò vèntls stìreèntibS -
fréta pònti Incipiunt agitata tòmèscérè. Jàm lito tí¿ént Iníf 
mite g è m m i . 6 "t8 ' ' 

Tumidüs , á , üin. Cosa hinchada. * Clàmabàt tumidii aüdax LfSnii 
in ündis. M. S Y N . TÜméns , tüméfáctüs, türgidÜs , Inflitto ¡b 
tübérans , prótübéráns. 

Tìimòr , òris. m. Tumor , hinchazón. * Cüstódüm èt nüllo sètti ti 
mòre placet. Prop. SYN, InflàtIÒ , tubèr. 

Tumulò , às. Enterrar. * Òmnibus ìnjècta tèllus tumulabit IrhùV 
S Y N . Sépélìó , còntìimulò. V. S E P E L . O . 

Tüir.ñltüósüs, à , üm. Cosa tumultuosa , sediciosa. * TùmMòSm 
sòllicitàt mar*. Ale.) Hor. SYN. Türbatüs, türbidíís, vel türbi-
lénius , sèditìosus. 

Tumültüs , üs. m. Tumulto , alboroto. * Hic rèm Ròmànàm min) 
türbanté tÚmúltü. V . SYN. Strépítüs, mürmür , fragòr, vel sèdi-
t í 8 » » m r , t u s . E P I T H . Pópüláris , clvllis , rèbèllis, clamü-
sus, s ivüs , vèsànus , cicüs , insanüs, sübitüs , répéntínüs.hor-
ribilís , cruèntòs. PHR. SéditÍósüs rümÓr. Clvllès turbs. Furent 
vülgí motSs. V E R S . Insano cüncti tümültü Míscéntür, strépúnt. 
Dormís íntérlür gémitü , mlséròquè tümültü Miscétür. Mistoqoe 
Jngéns exorta tümültü L i t i t i i . Cdelüm tònit ómne tümültü.VágS 

^sìc méns a g i t a t i tümültü. V. M U R M U R , vel S E D I T I O . 

Tümülüs, I. m. Sepulcro, sepultura. Cerro , ó collado. * Sibiliti* 
tumulis , èt supèr òssà cubét. Prop. S Y N . Ágeér , Collis, tv/'st-
pülcrüm. V. S E P O L C R U M . 

Tünc. Entonces. S Y N . Tüm : Ilio témpòré , lilis diébüs. 
Tündó, ìs, tütüdí, tünsüm, éré. Tundir, herir. * Gèns èffrènì viril 

Riphàò tünditir Eüro.V. SYN.CóntündÓ, cidó, verberó, férií, 
percutió, püls» , t é r ó , áttéró , còntérò, fringò , cónfrìng». 

T ò n i c i , i . f. Tunica , ó vestidura. * ín túnicas èàt, èt totüm mil 
èxpièt annüm. J u v . E P I T H . Mòllìs , ridláns , lüxi, 5strlna,sb-
lüti. V. V E S T Í S . 

Türba , i . f. Multitud, compañía. Alboroto. * Hüc òmtùs turbiti 
rìpàs^ e f f u s i r&èbàt.Virg. SYN. Catèrvi,còhórs, philànx,àgmén, 
glòbus, manüs , frèquéntii , mültÍtüdó, cópii , vis , numérus,co-
ròni : ctitus, cònvéntus, conciò, vel plébs, vel tümúltüs. EPITH. 
Numèròsi , confusa , plurimi , mülti , Ingèns , dènsi, célébris, 
frèquèns , g l r r Ü « , clàmósi , lòquax. PHR. Türbi globüs. Juvè-
nüm numerósi còhòrs. Lèc t i minístrórüm minüs. Vis hSmÌMa 
còilècti. P l u r i m i türbi virüm. V E R S . Éffüsi rüünt Inòpinó tar-
biné t ü r m i . V i r i dènso cómplérünt ágminé ripás. Nóxía clamo« 
rugías c o n s ò r t i * r ñ . h i nSHíe ríirhi cómpto'' 

turbi. È t pòputùm l i d i deficiènte lòco. f . S E D I T I O . 

Türbitüs, S , üm. Cosa turbada. * Lumini nòs Afèr tûrbidiôrè notât. 
Mart. SYN. Türbatüs , mlstüs, cónfüsüs, vel Impürüs , sôrdidus, 
vel tèrrïtus : trëpïdus , àmëns , vel ïrâtus, Ira cômmôtus. 

Türbidüs, i , üm. Cosa turbia, d perturbada. SYN. Cum dicitur de 
cœlo. Procëllôsûs, óbscürüs, âtër , nïgër. De mari. Tumëns , tü -
mültüósüs, Irâtûsjigïtâtus, prôcèllôsus. De jluvio. Türbatüs, cdê-
nôsus, sôrdidus , lütüléntüs. De animo. Àgitâtus , cômmôtûs, tü -
mèns , tërribïlïs. PHR. Qui vïdit marë türbidüm. Türblda pònti 
^Equòra. Hybërnïs agitatüm flâtibus iquòr. Tûrbïdi tëmpëstâs. 
Türbidüs dlës.ïmbrï türbidüs ámnis.Türbidüs Imbër aquâ. Ànimi 
türbidüs. Iti türbidüs Infït . Animò spëm türbidüs haüsit inânëm. 
Advërsûm së türbidüs Infërt. Pèctòri sünt Ipso tûrbidïôra mari. * 

Türbinéüs , a , üm.Cosa que vâ á manera de torbellino. * Côrpori 
tûrbinèô juvè'ùlia vòrtici mèrsit. Ovid. 

X. Turbò, inis. Torbellino, viento remolinado. * Dissûltânt crëpitûs 
vòlàt^ àtri tùrbini s instar. Virg. E P I T H . Â t ë r , nïgër, rapâx, vïô-
lëntûs, vërsâbûndus , nlmbôsûs , c i cüs , nïgrâns , strldülüs , ïnô-

îmmânis, picëus, fûrïâlïs , ripidüs, dëmëns , raücus, pül-
vereüs , cëlër^, óbscürüs , fülminéüs , hórrisonüs, acer , prôcëllô-

• sus , tërrificûs , Indomitüs. PHR. FrémébündI türbinis Irá. Vïs 
sxvï türbJnis^VERS. Ceü türbiné raücó.Cüm grivïs ârmitur Bò-

E c f ^ P r o c ë l l ôsï fragor Instar türbinis ïngëns. Nïgrâns ôbdû-
x ë r i t âëri türbó. Türbiné jâctâtûs volucrï ,ët nigricântë procëllà 
Nigrâjitëm tôrquëns strïdëntibûs Aüstrls Portât turbò glÓbüm, p ¿ 
ceâque ë nube rûïnâm Pëndëntëm tërrïs piritër pôntôque m ï n à -
tur » Omnis ët agricòla , ët nûmërôsô vërticé pastor, É t pëlaeô 
trépidât sübdüctls nâviti vëlïs. V. V E N T O S , & T E M P E S T A S . 

a. Turbò, inis. Trompo, ó peonza. V. T R O C H U S . 

3" Turbò , inis. Engullidor. * Hôs türbó rapâx , hòs lubrica fallûnt 
òaxa. Stat. 

4. Türbó, inis. Movimiento circular ; enroscadura de serpiente *Lb 
bratum tereti vèrsâbât türbiné füsüm. Catul. Pràcipitèm scòt>Hl3 
atquëjngenn türbme sâxh Virg. Atër lèthifèrò stridèbàt tùrbini 
serpens. Sii. w n s 

J f j h b !-ïs- F i ë u r a de f^quier cosa que remata en punta. *Tòr. 
Utis in latum , qua türbme crèscit ab imo. Ovid 

Türbó , Ss . .Turbar , perturbar. * \JSquè àdèò tur bât ir a eri s ?n 

„ n u s u s - Pacem, quietem ëxôsûs. Pâcën. përôsûs P s r ï , í n Z - -
T ü r c i , ârûm. m. pl. Pueblos venidos teEsììZ aZlk ™ *'. 

^^o^r^ 7' ' ^ de ^uroPa- S on Enemigos (te nw"fra 1Reli~ 
gion Católica ,y ocupan la Tierra Santa LaCiudn J Ì Ì Z J 
Imperio es Constantinopla. | Populi è S c ^ ï Z t t -
mam Asia S Europa partln oLpluTÁelZZd! cT' 
bostes infensissimi. Palastinam tyrLnZ'suióZ C*""'<»>* 
ria eorum urbs Constantinopolis: h Z ? ! ™ °^rtmunt' Pr"»°-
cens. SYN. Ótòmànnì , vel ô t t t t S S ? l í í ? ™ % , e L u n a c r e > * " " o m a n i , Mahometigeni. E P I T H . 

/ 



Infidi , perfidi , immànès , Improbi , Strócès, Immltèsferò-
. ees, fortes , potentes , ariníp&ténres , phirétràti, minicès aù 

/ dàcès , hSrrìbilés, trìicès. PHR. Gens lónigSri. Spiràntès fü'lml" 
ni et ignès. Fidéi sivissimus hóstìs Turca. Chrìsti, vel Fidéì 
Implàcàbllis hóstis. 

Türdüs , i. ni. Tordo , ave conocida. EPITH. Èdàx , Sbésus, crlssìa 

, ivldus, vigus,àdvèni. P H R . Intèr àvès güstü gratissImus.VERS, 
Inter ivès türdüs primos slbi jactSt honores. 

Türgeó,és,si,ere. Estár hinchado. SYN. Inilor,tfirgèsc8. KTumio, 
Türgidus,i,üm. Cosa hinchada.*Türg1dus klpinüs jìgHlàt düm Mi¿ 

uÒn&y&C. Hor. SYN.Tuméns , tümidüs , tüméfactbs, infiàtfis. 
Turni* , x. f. Multitud, d compañía de gente. SYN. Cohòrs, phj-

lanx , catèrvi . E P I T H . MInax , aódàx , ripidi , armata , minàns, 
i r a t i , cristáta , t e r r i f i c i , villdi , hùstilìs, fürens, pügnax,se-
quàx, feróx , numerosa , fórtìs. VERS. Férvét cristàtis exérti-
tüs ündique türmis. Pugnaces équitóm türmi, pèdìtumquè citèr-
v i . Implèbàt vilidàs numeróso milite turmas. 

Türmális,is, é. Cosa de multitud de gente. * Èxcitet infèsto! (irmi-
lis bùccina sòmnòs. Clan. SYN. Equèstrìs , vel bellicus. 

Türmátim. De multitud en multitud. * Èdérè türmátim cèrtàntli, 
&c. Lue. SYN. Ona , slmili. 

Türnüs , I. m. Rey de Rutulia, contra el qual Eneas bizo la ¿•Bir-
r a , v vencido que le hubo , casdcon Lavinia, que estaba prometi-
da á este Rey. t Rex Rutulorum , advers'us quem /Eneas in Itdü 
pugnavit ; eoque victo , Laviniam ipsi desponsatam , uxorem io- ) 

xit. E P I T H . Aódáx , fòrt ìs , générósüs , impavÍdüs , Mirtiis, 

magninimüs. P H R . Daünlüs hèrós , d Dauno patre. R ü t ü l ü s rèi, 

dúx , düctSr , hèrós. 
Tìironès , üm. m. plur. Habitadores de la Turania. * Alma Turò r¡-

güds delatúm sìstat ad àmnès. Rap. 
Túrpis , is , è. Cosa torpe , f e a , deshonesta. * Türpis in àrem xJ-

nüit cüm rìxà tibèrnà. Prop. SYN. Fdédus, dèfórmis, infórraìs, 
tètér , squillidüs , sórdidüs , vel inhonéstüs , impürüs, w/infi-
mis , prlSbrósüs, pudèndus , ínhonórus , abjéctüs , vilís, ingló-
riüs, IndScórüs, ignòbllls. V. S O R D I D U S . 

Türpitgr. Torpemente , deshonestamente. * Túrpiter óbticíit sütlUi 
jüré nScèndì. Hor. S Y N . Frèdè , dèfórmìtèr , vel prfibrúsé. _ * 

TQrpitüd», Inís. f. Torpeza ,fealdad, deshonestidad. * Bonatírp-
tüdí èst qui périclúm vìndicèt. ( Iamb. ) SYN. Deformiti*, to-
ditas , maculi , labes , sórdès , vel dèdecus, Inf ima, níti,w 

- flagitiflm, vitlüm. V. M A C U L A . S O R D B S . „ , J 

Türp8, as. Afear otra cosa. * Türpárúnt b&mèròs immídic'oaro. 
• (Choriamb.) S Y N . Detürp» , fdédK. F. M A C U L O . INFAMO. ^ 

Türr i fér , ( é r i , ) i , ü m . * kt cùr túrriférá caput èst ónèràta cim. 

TúrrigSr. Cosa que trabe , 6tiene torres. * Türrígbiqui ZrUètfr 
jugiqué àdfrèni li'ònès. Virg . SYN. Türrifér. | 

Turritus, i , üm. Cosa rodeada de torres. * Tàntà mòle yin um> 
püppibus ìnstànt. V i r g . P H R . Túrribüs münitus , àrduus, cin • 

Türris, Is. f. Torre. * Romàna turres, et vos vàlèaus amici.^ 

S o í r h FSX S ^ - Í Í S l s P j ^ > , c à s t m m , prSpùgnàciilómi munlmèn. 
5 F I T f l - Aena, ardui, excèisa , alta, sublimis,èditi,Ingèns, vas-
ta, cava, superba marmorea, inèxpógnabilis, inaccèssi, tüti , sècu-
ra , minax, àmbmósa, vilidi, munita, vallata. PHR. Tórrls móni-
men Turritum própügnaculüm. Turrigèr« arcès.Validi bèllo tür-
res. Subì,mi vert.ee tàngèns Sydèri. V E R S . In litiis ómne pitèns 
tfirr.s circünwpicit ündás. Stàt tùrrTs munita lMcó, múróquS tènà-
ci. UrbemsapSt àrdua tórris Eminèt Onde datur ióngè càmoós 
prospectos in òmnès.Sùblimlque minàns Irrumpir In ¿ théri tèció 
Saxorumque orbès èt qui super èminiis hóstèm Tèli pètànt, àlri.' 

S t 5 n t c ü r r i b ü s 5 l t í s - ^ . V a l l o , S M O N S 
DESCRIPTIONES TURRIS. Ex Fir% 

Turris erat vasto suspectu , & pontibus altis, 
Opportuna loco , summis quam viribus omnes 
Expugnare Itali , summàque evertere opum vi 
Certabant , Troes contra defendere saxis. JEneid. p. 
Turrim in precipiti stantem , snmmisque sub astra ' 
Eductam tectis ; unde omnis Troja videri 
E t Danaùm solita; naves. ¿Eneid. a. 

Türtur tírls rn. Tórtola, „ve.Conocida. * Nèc gémere àèrià cèssa-
bit turtur ab ulmò.Virg. EPITH. Püdicüs , càstus , gèmèns, ¿ L 
p¿bRUndrUf ' J a x U C l ' l - ' . f ' . d È h s ' querulüs , meeréns , lSqoàx. 

. u Conjugg qu, erepta nóctg dièqué diilèt. Àmissà compari? 
rn«st„s. Cui càntus gemere èst. VERS. Dólcèsquè misèr súspl-
rat amores. ^ 

Tuscia , x . f.. Torcano , Región de Italia. SYN. ÉtrürÜ 
T o s c o s , ! air, Cosa de Toscana. *Gargánüm mugiré pStès némiis aùt 

mare Tfíscum. H o r . N e e T ü s c ú s piàcidis dèvèbit àmnis àquìs. Ov¡d 
Tusculum , T. n. Túsenlo, ciudad de Italia , que hoy se llama F r e s -

cat x, fundada por Telegon , hijo de UH se s, y de Circe, t Italia 
oppidum , a Telegono Ulyssis & Circes filio adificatum. * Ncc ut 
superni villa càndèns TüscÜli. ( Iamb. ) Hor. 

T a i £ s f - i"'0*; * Zxcjit ùnà dìiòs, tüssis èt una dZòs. M. S Y N 
Tussedò. E P I T H . Frequèns , anhèla , áspera , mila , Scèrbi 
agra , viSlenta. ' ' 

Tajf!.8'is ' >1™'?™*-- * Jàm sècura pStès tòtis tussirè 
diebus. Mart. PHR. Tüssis pulmónèm , vel pèctiis quat i t , quà s ! 
sat, concutit.VERS. Faùcibiis in raücls tüssis acèrbi sonir. O u i -
tit aegros Tüssis anhela sénès , èt faucìbSs àngit óbèsls 

Hor SVM T - l f ¿ def?-\a ' l™Paro- * « t è k mèàrùm. 
' c i i s t 5 d í S » pitróciniüm , p r i s l -

d.um EPITH. Fide lis, f idi , imlci , biànda. A U X I L I O « . 
Tuto. adv. Seguramente, sin peligro. * Optai Idem jUvénis quòs nòs 

sed tatius òptàt. Virg. SYN. Tute. ' 
T S l f ' * Hànc PrìmSm tüt~ar* domüm , cui 

parvus ìu!us.Virg. SYN. Tüebr, dèfènd», pròiègìl. D E P E N D O 
TutSr oris m. Tutor , defensor. * Tutor òpùm , vindèx scélérüm, 

lettor honorum. Pnsc. SYN. Curàtor, pitrónus , defensor. ' 
lutus , a um. Cosa segura , dlibre de peligro. * Displicèàs àliìs 

. f / * erb. Tib. SYN. Sècùrus, tèctiis. PHR. Metà vicSUs* 
i om. II. ' 



yScàns. I N tuto pásitSs , lScatüs. F I * S E C U R U S . 

flm' £7offl tuW- * Mèc tuús hìc Maris, ntc vìvérU • 
Mcnàlcàs. Virg. 'Í« 

T y a n i , f. Ti ano, ciudad de Capadocia. Tyüneiüs , i ü m PI 
et de Tiano. * OstènJÌt àdhùc TfanèìÙs iltic Ine olà Á? , n T 

T ^ Tyberis , T y b ü , * T J * , T I B E R ^ ° V ' D -

T y d e u s , vel Tydeüs, è i , & èSs. Ti dea , hijo de Eneo, Rey deC*. 
'!*>»>»,y de Altea. Murió en la guerra de Tebas. tFUimoL 
& Alt bea • obiit in bello Tbebano. * Tyaèós èeréeiì J S " 
peciüs,Qc.SÍat. * S P / o m 

T y d l d è s , » . m. Dione Jes, bijo de Tideo. V. D I O M E D E S 

T y m b r a , i f. Agedrea, yerba. * FlòrMiìknimhìs et 6lènti iti» 
gerè tymbra. Stat. V. T H V M E R A . 1 

T y mpanüm , I. n. Atabal, tambor. * Tympàna vos büxüsqul tòcSst. 
&c._ Virg . E P I T H . Taürinüm, cavum, rèsonSns , raücüm, tèrri-
r icum , sonorum, crepitáns , bèllicGm, Mártíüm. PHR TtreSrí 
tensa bíiGrn. Fort i tympini pulsi manG. V E R S . Pülsibüs hòrrén-
djs t y m p i n a rauca strépünt, tei fremGnt, réboant, sSnant. Ré-
sonanna tympina p ü l s i t , vel Impellit, f é r l t , pércütlt. Taürl-
náque tergJJr* püJsSnfc Tympana dant strépltúm. Cértábant raS-
co résonántía tempana pGlsG. AbrGmpGnt crepitatali tymrfe 
Somnòs. T y m p i n i raücIs Óbstrépuéré stlrns. • 

T y n d á r i d i , àrum. m. pl. Nombre de Castor, y Polux, á causa m 
/ indoro , Rey de Ebalia, pasaba por padre de ellos, f Sic w 

tv! ,"St0r ^ P o l k x > Led<g ' quia amborum Tyitdarus, Rex 
Chalía , pater patatai ur. * brtimisèd Pònti finís et Tynilrì-
oarüm.^P ro p . S Y N . CastSr et PòllGx. Tyndarèi , (Eballd*, ibi-
i n , L e d . è l , AmycisM , vel TlièràpnìT frieres. TvndarèI gèmini. 
vel D , i . E P I T H . G e m i n i , gemèlli , gènérósi, c'jàrl, immortà-

„ « a 
Tyndjfris, idis. f. Helena. Fue Uamoda asi, porque fue bija de Leda, 

muger de Tíndaro. * Tyndarìs ufes ti s f ù gitivi rèpòscitur ¡mis. 
_ " f?0* '"'hi Tyndsr/tiisfaciès invisi Licènà. V . V. H ELENA. 

T y n d a r u s , i . m . fí„ de Ebalia , marido de Leda. T CEbalia Rex, 
Leda maritus. E P I T H . (Ebal'ius. 

Typhoeus , oei. tri ss. acc. Tftrtioèi , alü scribunt T^phcéüs. M.Gi-
gante , bijo de Tita*, y de la Tierra, beri do con el rayo de Júpi-
ter. J- Oigas, Titami 6? Terra filius , à Jove sub lnarimen itisu-
tam f u i mine detrusvs. *Cònditùr ìnàrimès àtèrnà mòléTjipbòeùs. 
V . E P I T H . Ssvus,arduiis , céntì'manus. V. G I G A S . 

T y p h S n , onis. m. Torbellino de viento. * Et trabìbùs mìstìs ávidos 
typbònìs àquàrùm. Lucan. 

T y r a , vel T y r à s , x. m. Rio que separa ¡os Dacos, y Sarmatas. 
* Làbìtur , èt nullotàrdiòr àmnè Tfràs. Ovid. 

Tyrànnici is , a , ùm. Cwa tirana, ó cruel. » Nünc flàmmàm sàtiri 
et t$rànnìcàrum. ( P i a l . ) SYN. Sìipèrbus, crudélìs. 

Tyrann'is , íd i s . f. Tiranía , gobierno cruel. « òdi oque tjtránnifis 
exúl. Ov. E P I T H . SivS , barbira , iniqui, injústi , invisi, infes-
ta , »nipìa , violènta . f e r i , immitis, d i r i , èffèri , immanis, su-
p e r b i , d u r i , ambulisi , féròx , Strox, gravis,Scerbi,intSlerábí-

lis , molèsta, horrenda, nefanda , fátalis. P H R . ínlquüm , crudè-
le ímpérlüm. ímpii tyránni servile jugüm. Régni sSvus furor. 

Tyi annüs , i. ni. Tirano, Rey cruel. * Pars mìbì pàcts érìt dèxtràm 
tétìgissé tiranni. Virg. E P I T H . Crüdélis , Impìus , sànguìneus, 
crüéntus , inhümaniis , tèrribilìs , furiósus , süperbüs , iniquìis, 
inéxórábilis , insanus , invisus , immitis , fàtalis , dirìis , i m m a -
nis , infestos , férox , Strox , durSs , sSvüs, a c è r , Impròbiis, èf-
fèrus , rigidus, trùx , barbarBs , fèrus , Injüstiís. P H R . R é x , rèe-
t8r , dòminator , vel princeps iniquìis, crüdélis , supérbus, Rég-
ni , vel píípulí oppréssSr. Eréptor llbèrràtis. Impitìéns fràni et 
slnè lège Tyrannus. Patriàm tyrànnìdé óppriméns, càlcans, prè» 
méns , véxlns. 

Tyrésíás , x. m. Rey de Tebas, Adivino famoso , el qual cegó por 
haber mirado á Minerva en un baño, f Rex Tbebarum , augur & 
vates itisignis: conspectàin balneo Minervti, cacus factus. E P I T H . 
LóngivBs , callidus , provldiis, Thébanus. P H R . Vàtès Dircáüs , 
à Dirce fonte Bceotia ,juxta Thebas. Lucís Inòps, é g è n s . V E R S . 
Qui quondam Pallada nüdam Vidìt , èt hoc ràptam pénsavit mu-
ñere lOcém. Pro Jümlné idèmptó Sciré futura dèdi t , pànamqué 
lèvàvlt honorè Júpiter. 

Tyr lnthla , x . f. Ciudad de Grecia , donde se crió Hercules ,y por 
eso se / /ííwrfTyrinthius, así como su madre Alcmena se llamó T y -
rlnchìi. * Gèricnè èxtinctò Tvrìnthius àttìgit àrva. V . Àmpbi-
triòn fuérit, cüm tè Tyrinthìà cèpit. Ovid. 

Tyriüs , a , uni. Cosa de Tiro , ciudad de Fenicia. * Auefièràt, 
riàs òlim qua vèrtèrét àrcès. Virg. SYN. Sàrranìis. 

T y r S , onis. m. Aprendiz , ó novicio en qualquier arte. * Mal taqué 
tyrònì nò>'_patièndafèrét. Ovid. SYN. Rüdls , novus , Impérltüs. 
E P I T H . Ignárüs , rudis , n8vus, Impérltíís , stüdiósüs , sédülus, 
v i g i l , pérvigi l , dlllgéns, átténtüs. PHR. Rüdis armórüm. A r t e 
rüdis. 

Tyrócinlüm , i l . n. Principio, óaprendizazgo de algún arte. * Nèc 
tyròcìnìò pèccèt, circümqué féràtur. Mart . S Y N . Rüdlméntüm: 
novi mllitia. 

T y r o s , vel Tyrüs , 1. f. Tiro , ciudad de Fenicia, por otro nombre 
Sarra , célebre por su escarlata. | Phcenicia urbs , alio nomine 
S a r r a , purpura tinctura Celebris. * C art bàgó, aüt antiqua T$ròs 

Virg. E P I T H . Phoènlssi , dlvés , prètìósi , lùxurìósi. 
Tyrrénüs , i , Gm. Cosa de Toscana. * Gjns inimica mi hi Tyrrbénüm 

navigai àquòr. Virg . S Y N . TGscüs, ÈtrGscus. 

\ ^ A c c a , x. f. Vaca, animal conocido. * Constftit anté SeÜlos càn-
dida vacca méòs.Ov. S Y N . Bos , bücSli , jüvénci , vitüli , jüvén-
culíú E P I T H . Ténér i , plnguis , pétülans , pétülci , lact iféri , 
cornigeri , fócündi. PHR. Überibiís 15c gèrèns. L i c t l s aliménti 
ministrans , sGppèdltàns. Raucos édéns mugitus. V E R S . Bis v e -
nti ad mülctram , blnos alie Gbéré fdetGs. Gérit Gbéribüs nivéüm 
nect ir . Q u ¿ j i c é t , ét lènte révScàtàs rGmlnit hèrbàs. Àtquè Ite-



rum pasto pascitur ante c i b o . N i v é ú m fündit ex übéré ^ t 
plebünt pingues mülctralia vaccse. S íc cvtiso D S ^ Í T - 1 ® " 
übéri v a c c i . Réddidit üná bSüra v 6 c é m . Bos te°dS« 

Vácciniüm, íí. n. Cierto género de violetas. E P I T H Ni* -
l e , püllüm , pürpüréüm. V E R S . Á l b i ligüstra cádfi« S í í 
nigri légüntür. vaccimi 

V i c l l l ó , as. Vacilar, titubear. * Dénique súb tédíhs, ,-n-

Lucr- syn- - Masa 
V i c ó , as. Estar ocioso. Aplicarse á alguna cosa. Carecer d. ; 

R / ^ * ^ Í ^ Í ^ o s , s e d e f q u é ¿ é J í r Z t t 
S Y N . C i r e ó , sum vacüüs , vel üúor , céssó , ferí&r «aJSt 
Invigiló , insildó, Incumbo , ó p e r a m do. ' ^ 

Vicuña , i . f. Diosa protectora de ¡os ociosos , ó que no Unin , 
hacer. Los labradores la hadan sacrificios des pues de , „ 2 2 
t Dea qua vacujs & otiosis praerot: huic post collecta f Z 
sacjtficabant Agrícola. *Hac tibí dictaban, post f j J Z 

% A'"e vacü"«1" sjántqul sédéntquéfocos. Ovid 

í r ' <vaCUar' liceát si vaciaré ¿ü, 
S Y N . F.vicüó , é x h a ü r i ó , vel cavó , excavó. 

Vacuus , a Cosa vacía. * Perqué domos Ditis vacias étinMi 
regna. Vjrg. S Y N . ínanis , vacüatíís , éxhaüstüs ,vel jéjuniisJ 

T r , e * p e r S ' i n ° P s > c " e n s ' g 8 é n s , vel cavüs , cavatüs. 
Vadimomúm »1. n. Emplazamiento para comparecer jurfdicam-
x, ll - ! u r ""ered r ¿ s > •vadimüma fiünt. Lucr. 
Vadó, ís , s i ,eré . Ir, partirse." Vádímüs immisti D unáis, baüdnünhi 

S Y N . E Ó , t e n d ó , contendó. V. E O , PROF,cisco.. 
Vador , a r i s , atus , arl. Emplazar para el juicio. SYN. ín jüsvS-

c a r é : W vades éxigere. V E R S . T u n e respóndete vadáto débebar, 
quod ni f e c i s s é t , perderé l l t é m . Hor. Jamqué vadatñrüs iéctici 
prodeat , ínquit. Ovid. 

Vadosus , i , üm. Cosa que se puede vadear. * Littóraqué in ¡\rtit 
revocans stnuáta vadosas. Manil . 

Vadürn^, I n. Vado de rio, d mar. * llliditqué vádis, ñtqnemm 
Cingjt arena. Virg. S Y N . Brévlá , ü m : syr tés , üm: a'gger aréni. 
V. S Y R T R S , vel flümén , flüviüs , r í v ü s , ámnís. V. FLUVIUS. 

V ^ - n t e r j . Ay de....* Va rniséro mUi. T e r . Va tibí, caüsMcl M. 
v ¿ m's*r¿ nímiüm vidria crémona. Virg. 

* > Qm- Sagaz , astuto. * Testamenta shüm,tá 
si vafér ünis ét áltér. Hor. S Y N . Á s t ú t ü s , callídüs, caútus, d5-
'"Süs , verslpéllis, vérsütüs. 

Vi f r i t iés , leí. f. Astucia , recatamiento. SYN. Ástütia, cállídltás, 
dolus. V. C A L L I D I T A S . 

Vagabündüs, a_. üm. Cosa vagante, ó que mucho anda. SYN. Vagüs, 
vagans ; erró , é r r a n s , érrátícus , érrabündüs , paláns , abérñns, 
fugTtlvüs, prófügüs. 

Vagéni,orüm. m. pl. Pueblos de los Obispados de Salticas,y de Fon» 
ve"J°,í -d'pes. * Tüm pérnix ligtir ét sparti per sáxd Vageni-Sil-
V a g i n a , » . f. Vaina. *Gnossius átqué bábílém vagina áptarat ebinl. 

V. E P I T H . Pendéns , péndülá , ebúrnea , cava. PHR. Énsis tég-

mén. Väcüüm , vel cavüm ébiír. Läterl äfflxa , annéxa , hxrens. 
Väginä ènsém édüco. P H R . È.nsem vagina nüdó, extrahó, eripló, dl-

rìpì'ó. Ènsem nüdó , strìngo , èxéro , édücó, dlstringó, réclüdó. 
Vágió , I s , ì ì , Itüm , Iré. Llorar como los niños. * Vägieränt ämbö 

pàritér , Sc. Ovid. S Y N . Vagito , fleo , ploró , iMcrymór. P H R . 
Vagltüs édó , emlttó , träho , fündó. V E R S . Ténérls jám nünc 
pülsät vägltibüs aüräs. Continuo aüdirl vöces , vägltüs et Ingens. 
Infäntümque a n i m i tìèntés. V. L A C R Y W O R . 

Vägl tus , üs. m. Lloro de los niños. * Continúo audita voces, vagi-
tus ét ingéns.V. E P I T H . Tener , acütüs , n5ctürnus,flébílls, qué-
rulüs, lügubrís. P H R . Püérllís, Infantilis fletüs, plörätüs. V. L A -
C R Y M J E . F L F . T U S . G E M I T U S . 

V i g o r , äris. Vagar.* Vòtùm prò rédrtü simulant ,èa fama vägätur. 
V i r g . S Y N . E r r ó , óberró; pllór ,arís . P H R . V I i Incertüs, Inscius, 
nésciiis abèrro1LÓca vasti pèrèrró.Vagus erró. Vagabündüs passim 
férór , volito. Éxul in örbe Èrràbìt tótò. Tér ras lönginquä.s,iW pé-> 
regrlnäs ó b e ó , p e r a g r ó , perérró , lnvlsó. V. E X U L O , & A B E R R O . 

Vagórltüm , I. n. Alenzon , Ciudad. 
Vagüs , i , üm. Cosa que vaga. * Tarn vaga prosili et f rants natu-

ra rémòtis. Hor. SYN. Vagans , vigäbündüs , dlspèrsus. 
Valdé. Grandemente, y muy mucho. * Hòc vài dé Vitium périculòsUm 

èst. ( Phal . ) S Y N . Mültüm , vel validé. _ 
Vale. Alios, formalidad de despedida. * É í lòngUm formóse va/è, 

vale , inquit iòlà. Virg . 
Vale dicéré. PHR. Extrémüm affar i , allóqul. Süprémüm vale dlcé-

ré. V E R S . H i c genitor dTgréssü dict i suprèmo Fündébat. Süpré-
• mümqué valé plénó slngülti'büs oré V l x dixit . Vix" pbtis ést trls-

tls dicéré lingua , vale. V l x Illüd potül dicéré triste vate. Átqué 
In pérpétuüm fràtér ivé , atqué vüé . R o m a n i türrés , ét vos va— 
léatis a m i c i ; Quallscümqué mihi ruqué püélla , vìilé. Àccìpé s u -
premo dictum mihi försit in oré?Quod tibi qui mlttlt nön habet 
Ipse , vale. Àllóquór extremüm moestös abitürüs imlcös. V i x meä 
süstinült dicéré lingua , vale. Salvé i t é r n ü m mihi , maxime Pal-
la , i térnümqué vile. V. L I T T E R A S F I N I E N D I F O R M U L Í F . . 

V i l é n s , éntis. Valiente, robusto, fuerte. * Rürsis amor patria ra-
tìònè vàlèntiòr omni. Ovid. SYN. À c é r , validüs, f ó r t l s , röbüstüs: 
sánüs, Incólümis. P H R . Viléns jüvéntüs. Mémbrls ét mólé v a -
léns. Causa valéntiór. Valéns récté. V E R S . È t stèrìlés platini 
mälös gésséré viléntés. 

Valéntér. adv. Fuertemente ,valientemente. Viléntiüs. Mas fuerte-
mente , ó valientemente. * Pràcèps spìràrè valèntius Eüris. Ov. 
S Y N . V a l i d é , fortius. 

Và' léntì i , i . f. Valenda, ciudad de España , capital de un Reyno; 
y también Valencia en el Delfinado. V. U R B S . 

V a l é ó , é s , üT , I tüm, ère. Poder. Valer. Estar sano. * Sivé a ni mis', 
si-ve arte valès , òptà àrdua pènnis.Wrg. SYN.Póssüm ,quéó , vel 
poi ¡eo, vel vlgeó : süm sänüs, Incólümis , vel i s t lmóf . 

Vilérlüs Fläccüs. Poeta de la ciudad de Sezza en Campania, con-
temporaneo de Marciai. * Ö! mihi cürárüm prétiüm non vile méà-
rüm, Flàccè, Sc. Mart . 
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VKlidííc # ^«^.oanicas , saiuDritas,ss 
vaiiUus , à , uin. Cosa valiente , poderosa. * Neü «i,*?- »>•, -

p r o n a , p r í c e o s . s K r . - w X „ . X f . w * I J ? i n , a > «« 

¿ ^ S s f ' g - v-,v fn-ns- v*I,is 
lis acconiXH^ f - j V a i l , s 5 n 8 a s t * ^ c e s , IStebr* 

Valle «¡IK - u JUglS- VERS- In v3llS rgdQct5 Seclusum nen 
" ^ t ^ F « H F A W H . A 

tt 5 ""'orosam exquirite vallem. 

ESCU P c T I ° P A L L I S . Virg.Mneid.xu 
T ° anfractu vallis accommoda fraudi, 
^rmorumque dolis , quam densis frondibus atrum 

get utrmque latus , tenuis qua semita ducit, 
VallS , f s & f e r u n t fauces, aditusque maligni. 

virdt ^ * pater inyitis NereiU 
strPa. PHH Vail- - x v 'w c , n g 8 > a n i b l ) ' c I r c C m d i 5 . sepief, 
lo f irm» r « r i c ' n 8 » ^ S r o n » , muni«. Vallum ducS.Ductoval. 
r l s , fossls c S ' 2 - ' Valli tuto aggerg clngb. M0-
gSre m S n i S - 1 " - ' C ' ' circumdSrg.VERS. Turritis incir, 
reus a S i 5 ' 2 5 , l i V 5 " 3 r S n t C P P ™ mu"rI- N 5 n sI * 
Clrcumdanrn^v v J>ens5 iggSriS firmant MdenIS , gt abrupto 
turres C r L " ' J 1 1 3 , P ' x t ™ M immines scSpuJos, ittollU 
la be 115 Tut' ' ' 1 6 ' - ° S fl"V''S ' V a S t 5 S 5 P P 5 n i t S S^lvas. Propugnacu-

Vallum R N / • • A / ? " L R A N T - M U N I M E N . 

netur. V\YN P •\bal"artZ*ktt Kg™ JEnMdum vaMs ohsesshb 
Vallus i n " R O P i i g n a c u l u m , aggSr, munltnSn. V. MURIUM. 

- ' : lt)nHzada, estacada. * Nbn drees, not vdilhhat, 
ipes, slides. EPITH. 
i robSre valli.VERS. 

Ircasque 
¿ « p u * puertat que se aor en,y cierran. a i n . r o r -

ArgeatfbifSr 's ? b Q r n i » P^entes , Jipgrta, decor*. VERS. 

a l v i S r i i m f » 1 *-->»<juc " ' t i n i ics . 
ti E P I T H u v ? v * P"crt"s 9ue se abren,y cierran. S Y N . Pòr-
Àregntr k-'r " - °r5s ' èbQrni » Pontes , Apèrti, decori.VERS. 

Vánese» Vf" * *«IW]fìb5nt 1QmínS v3lv¿- JANUA-
nèsrlt ; D^rvanecerse. * Carmine lisa Cerès sibiles «-

E V A K E S C O ° V Í D ' S Y N - É V 5 N « C 8 > Í N A Q R 5 S - M 

lVor,T*r ' m' pl" Habitadores del territorio de Mayenza,-j¿t 
quds /ré r'écürv'aix! B¿lSica- * fiingiònès , Batavh/uS tricé', 

% * ^ w S n*Í8qulís, 'i , Gn. Hablador , parlero, bachiller 

V à n f t à s ' T ^ P ' ' * ^ ' ^ mentís. Sil. 
' s- Anidad, soberbia. * Pèrsuasiónis vànitis. (Iamb. 

Dim. ) Prud. SYN. ínanitSs , levitas, fallàcia , mendaciüm , f à -
bula , vel superbia , àmbiti«. 

DESCRIPTIO VANITAT1S RERUM HUMANARUM. 
Ex Mapbao. 

• Quantos humana negotia motus 
Alternasque vices miscent : Quo turbine fertur 
Vita hominum? O fragilis damnosa superbia sceptri, 
E ( mundi lethalis honos ! Heu tristia regni 
Muñera, qua nunquam placidam permitiere pacem, 
Nec requiem conferre queant : heu sortis acerb» 
E t miserie regale decus, magnoque timori 
Suppositos Regum casus, pacique negatosi 

Vànntis , I. f. Zaranda, ó harnero. * Viminei crátés ét mastica 
vánnüs lacchi. Virg. 

Vánüs, i , üm. Cosa vana. Cosa vacía. * E x p é c t á t a ségés vñríis élú— 
sit àristis.V. SYN. Ínánís , fütílls , lévìs, cadúcüs, fügáx , i r r i -
tus: fictüs, fúcátüs , simulatüs , méntitüs , fálsiís , fabulosus. 

Vápidüs , a , Gm. Sin fuerza, sin vigor. Cosa corrompida. * A stü— 
tàm vàpidò servas süb pectore vülpém. Pers. 

Vapor , oris. m. Vapor. * Impigér éxcütias domi ni que vaporibi'S 
ürat. Ale. SYN. Humor, halitüs, fumüs j calor. E P I T H . Nebii-
lósüs , a té r , piceüs, nigér , óbscürüs , cicüs , àerìiis , üdüs , hü-
midüs , Ignéüs , ¿stivüs, cálidüs , tepidüs , tGrréns , ténüis , fú— 
màns, fèrvidus , téter , spümeüs , ígnifér. PHR. Qui tenues va» 
nèscat in auràs. V E R S . Volàt vapor àtér ad aGràs. Tórquét fú-
màntem ex ore vaporém. V. F U M U S . 

Vaporo , às. Echar vapor. * Litüm défèndéns cürrü fugiènté va-
poré t. Hor. SYN. Fumigo, süffí», calèfaciS. PHR. Vapores éx-
hàlo , spiro , èmlttó , éffündfj. Vapóre Imple». 

Vápórüs , a , Gm. Cosa que echa vapor. * Hòc cüm dèfugérèt vapò-
rus ardor. ( Plial. ) P. SYN. Vapìdus, vapórifér, vaporíferas, và-
pórósüs, fumidus. 

Vàppa , x. f. Vino desvanecido. Metaph. Un loco, un vicioso. * Ab-
sèntèm cantàl àmicàm Miiltà prolütús vàppà , ¿?c. Hor. Non eg'ó 
avárüm cüm veto té f i e r i , vàppàm jübéó aüt néb&lòném. Hor. 

Vápulo , às. Ser herido , d azotado. * Non égò , séd téiíáis vàp&lat 
umbra méà. Pr. SYN. Verbéròr , férior , pèrcìitìor, ciedor. PHR. 
Verbera pati. 

V à r i , órum. m. pl. Palos para sostener cuerdas, d perchas. * Aüt 
düm dispósitis àttòllét rétià vàris. Lue. 

Vàrie», às , à v l , àtGm, àré. & Vàrlcor, àris. Andar con las pier-
nas torcidas. 

Varlcósüs , a , Gm. El que tiene las venas retorcidas en las piernas. 
* Commendar è v SI él, varicosas fiét arüspéx. Juv. Dixeris hic 
ínter varicosos Cént&rionés. Pers. 

Vár'ícüs , a , Gm. El de largo paso. *Ambulat ingentes varicaf cri-
que gradüs. O vid. 

Vir i» , às. Variar , discordar , titubear , dudar. * Càifídiari mudò 
tabula variai ir àpértà. Lucan. SYN. Muti», cóminüt» , distin-
gui , vel discrep» , differii, vel titubo , vacillo , hàésitiS , nüto: 
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J ? d J b ' a s > tríceps , Inconstans. 
» C o s a v a r i a ••> dudosa, incierta * fr, « . 

éxtündérét artes.Vi rg. hY N M ü S x H ^ 
tus alcernüs , « / dissínulis , d i s p a r f f i t ^ ' " 1 

« c e r r i b , mütábllis , Instabllis , l'neünstans ' 
var ix , icis. m. La vena gruesa de la tierna * - -
Varüs * , üm. El que tiene las piernas Z c i Z ^ H - 1 5 ' ^ 

tortis cr¡tribus, illüm , &c H o r ""C V a r ' m * * 
i.VaSjVadís m. Fiador, del que se obliga por otro * fltt dür 

luí ruré extrdctSs in ürbem ést. Hof S Y N Soñnt' 

generalmente. C a ^ t ^ d T / ^ 
nts c¿latís vásibhs h¿esit C S Y N Vsc,fi- XMf'forthi. 

£ 3 s h ( , cSUthfis , cáms'tru-n^ Cls í ' I 5 , r S í S 

te 

S S S ^ w s I S S 
fe^tT lAí*^ * ™ — 

-^f^asss-íi: 
? ? g . z d e » d i l a t a d a : * * 

vmTÍATV"1»' v5stárits'd5sgrtíís- • 
r Ave va P ? - A : . S Y N - P Í 4 É D - * P O T A . Aügür 3 arúspéi. 
R . AUGUR. Propheta. E P 1 T H . SScér , sane tus , dlvfnüs, fatWí-

S ncé ds Tnps"'r«S ' P [ ¿ S C ' U S ' P r S s 5 8 ^ > próvidas , sagáx, vitos, 
S I ' ? - - ¿ "b S C l ' Í rÍ Í S ' v 5 n í 5 s » f áHáx , méndax ,térrifícüs, 
simste, , longevos , venerSbilis. P H R . F u t ú r í , vel «vi véntfiri 
S ™ , V $ l U S - ' J 5 / * 5 ^ 8 » prxnüncius , haúd IgnarSs , nónin-
SC US F8türS pandéns. Del , vel Dívüm imérpres. c í l raéns 

cítí m-r-1 r - a ^ r - m P r S s c í S » P ^ s á g l CuT méns divinó cün-
P R K D T C O 1 ¿ V Í P R ¿ S C I Ü S 5RD«V>R I ' n e s t . Vi de AUGUR , 6 

V aticanüs , i. m. El Vaticano , uno de los siete collados de Rom. 

* È i Vaticano frágiles de monté patellús. J u v . Vaticana bibàs, si 
dèlèctàris aceto. Mart. 

Vátieínator , üris. m. Adivino , el que predice lo que ha de venir. 
* Ünde tàmèn vivài vàticinàtór hàbét. Ovid. V. V A T E S . 

Vátic ínor , Iris. Profetizar, adivinar. * Figàt,éràt vèràx vaticinati 
joror. Ovid. S Y N . Divino , aüguror , práédicü. V. P R J B D I C O , is. 

Vat lníüs , ÌI. m. Romano,cuyos vicios incitaron tanto al Pueblo Ro-
mano, que pasó á decirse proverbialmente. \ Romanus,cujus detec-
ta vitia tantum concitarunt Populi Romani odium , ut in prover-
bi um cesserit. * Òdissèm te odiò Fcitìrìiànò. ( P h a l . ) C a t . 

j . Übér , erís. n. Pecho de leche, teta. * Bis vènit àd mülctrám,binòs 
alit úbéréfátüs.Virg. S Y N . Màmnra , vel ùbertàs. V. M A M M A : . 

I. Ü b é r , éris. adj. Cosa abundante, fértil. * Dònàquè pròmissis übé~ 
riòra ferini. Ciaud. S Y N . Fért i l ís , fiicúndus , abündáns. 

Ü b e r t á s , átís. f. Abundancia ,fertilidad. S Y N . Ü b é r , subst. F é r t í -
litás , vel abündántiS, copia. V E R S . Fér t i l í s übéré campus. 

Übí. Quando -, dónde , ó en qué lugar. * Hic ubi dicta dédit, &c. 
^ Virg . Laúrüs ubi bòna, &c. Tibul. 

Übicümqué. En todas partes , donde quiera que. * Clamai iò màtrès 
aüdité übicúmqué Latinee. Virg. Sérvór ubicümqué èst, uni mèà 

(i gaudi a sèrvo. Ovid. 
Ubiqué. En todas partes -, en qualquiera lugar. * Nèc quicquid ubis 

qué èst. Virg. S Y N . Passim. P H R . Per tótüm orbém. Tóto orbe. 
Quá térra pStét. 

Übivls. Donde quiera que. * Non ubivis , còràmqué quibüslibét, in 
mediò qui. Hor. S Y N . Üblqué, ubicümqué. 

Ü d o , onis. m. Peal, ó escarpín. * Fiét itér lóngüm sipés üdoné té-
rètur. An. V. C A L C E U S . 

Üdüs,a,üm.Corrt húmeda, mojada.*Nigrd súbést udò tantum cui lingua 
pulàtòNirg. S Y N . HümÍdus, madldus, madéns , madéfactus. 

V é . conj. 0. * Sì qtìis in àdvèrsum ràpiàt cásüsvé Déúsvé.V. S Y N . 
V è l , a ü t , s lvé , seü. 

Vécórdiá. x. f. Locura. Negligencia. * Sürgimus, èt primis , qux 
tè vècòrdià , Thè seü. S Y N . Stüit i t iá , vel Ignavia. 

Véc5rs ,ordis . adj. Cosa loca:cosa perezosa. *Scrìbèt mala carmina 
vècòrs. Virg. S Y N . Stültus , améns , vel Ignavus , dèsés. 

Vèctlgal , alis. n. Imposicion , tributo. * Jùngatùr vèrbis, égò vèc-
tìgàlia magna. Hor. S Y N . Trlbütüm , pòrtórium , rédditus, p r o -
ventos. E P I T H . Débltüm , grandé , annuüm , parvüm , ténüé, 
novüm , inlquüm , dürüm , ínjüstüm , moléstüm. P H R . V é c t í g a -
lis pécünia. Vèctlgàlés réditüs. 

V é c t i s , ís. m. Barra de hierro. E P I T H . F é r r à t u s , f é r r é a s , ahénus, 
dürüs , rigidus , robüstüs. V E R S . Céntüm a r e l claüdünt véctés , 
«térnaqué f è r r i Robora. 

V é c t o n é s , üm. pl. Habitadores de Vizcaya en España. * Vèctònès-
qué lèvès , profiigìquè á gènté vetusta. Lucan. 

V é c t S r , oris. Portador , ó el que lleva. *Cèdèt et ìpsé mari vèctòr, 
(^c.Virg. Silèni vèctòr asèllùs intempestivos èdidit ore sonòs. Ov. 

Véctus , a , üm. Cosa llevada. * Èt qui vèct&s Àbis, èt qua grifi— 
dievus A c è s t è s . V i r g . S Y N . Invéctüs , sübvéctüs , Jàtus , délàtus. 
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L l ? r ' - F r C ^ q U 5 - rectus cürru. Ccelon,,« -p v e " ° F l e c t l t e q ^ s . Jaloque invectS, 
Vegeto as ¿ V ^ r , r«™«- . * Intimirát* s¡tl- * , 

v c g e t u s , a , um. Cora vigorosa. * Membri Mr., 1 v 
, « c . Hor. S Y N ? F l r m ü s , v i Z t y t t 

tis , sanüs. 5 ' a , e n s > robustÜs,f5N 

V e g r a a d . s í s . é . Muy grande. * Végrandia farra colon n 
^jrcverunt, par^a , 0 v i d 

Vehemens , tis. adj. vehemente, violenta fuerte * n -
« W * minister. Hor. SYN. Acer v a l i d é ° p e r i ^ 

¿ J e e p . , citus , incititÜSyVelférdx 
Vehenientér. C o , vehemencia , con Zo)en i 7 * c t t » ***-

Paulo vebéméntiüs aura. Luc r. S Y N A c S Í T T k 

' ? í m m § n S é ' ™ ~ ' 

c t r á ^ , d e r / 8 ' « ' trLfi. PHK. Défér! 

Prop. É t V é i f V é t ¿ r ? Í r f * M ^ 
p8pülí Sil i u ^ H - S C " m L e g n S f ü í s t í s - Pr°P- Véiéntüm 

A ü t v g ' L f i I"'"'* P ' e r S S m m * i * * * - V ¡ r g . SYN. 
Velak - t0**?0?*'™ Partícula ; si vé , seü. 

¿ t Hor' k - / f / f l 2 " * * « « » r * omne mkel-
Ve!3mén Vn recoda fSeo. Mart. 

imén¿Z% %™o vestidura. * É / c7rc*« ffeffi. 
VEST 'S! 8 > S Y N ' T É 8 m " ' a m i c t ü s > ^güméntúm. K 

V / S ; f e S o í r " * ^ 
V/!v£e-r ' S,» 0m- Cosa fue tiene y ó trabe velas. *Hic ubi ve-
V e i V f ' T ' ^ f / ^ x é r é cSrin-am. Ovid. PHR. Veils Instrñctiis. 

a- « Cer > ««»*«•. * urbanas vettfí-
V é l r O P ^ S Y N - V é , s d 5 ' " N A V I G O . 

* r>- J 7 - ' u m L C o í f l , tí" «flí.fPfl ligeramente convelas. 
f^iP'ciens maré vellvSlüm , térras,/ug jácéntés. Virg. VERS. 

VeT.v » ' e l a v e h v 8 l 5 s hSbítúra rites. 
CU ' as' peMtcar. * VéWch ábséntcm Lémétrih aüt fuH 

inèptus. Horat. SYN. Véli« , vel lacérS. 
Vèl 18, í s , velli , & vülsl , vülsüm , ere. Arrancar. Quitar. * Vel-

iti fo- buie atro lìquuntùr sanguini güttie. Virg. SYN. A v e l l 5 , r e -
velliJ, convéli», àbstràho, ext irpo, éxtraho , érùS ^aDter». 

Véliüs, éris. n. Vellón de la lana , ó vellocino. * Mòlle gene tergi 
lúcida véliüs òv'is. Tibull. V. L A N A . _ 

Vélius aüriüm. Toisón de oro del camero que Atamante, hijo de Eo-
lo , y Rey de Tebas tenia en su poder. ^tomante casó con Ino en 
segundas nupcias, y la Madrastra tratando mal á Frixó ,y á He-
le , hijos de Nefele , primera muger del Rey , les obligó á esca-
parse montados en el camero ; pero Hele se anegó al pasar el He-
le sponto ,y Frixó llegó solo á Coicos, donde sacrificó el carnero 
á Júpiter , ó según otros, á Marte ,y colgó el Toí son en el Tem-
plo : mas Jason, y los demás Argonautas con el ardid de Medea 
le robaron -, para lo qual adormecieron con hechizos al Dragón 
que le guardaba, t Vellus aureum Arietis, quem habebat Alba-
mas , JF.oli fìlius, Tbebarum Rex, Nepheles mar i tus -, ac deindf 
Jnús. C'um ino Pbryxum & Hcllen , prioris uxori s iiberos , mal è 
acci per et 5 il li aureo Ariete conscenso , fugerunt -, sed Helle in 
Ponto submersa est-, Phryxus vero Colchos pervertii, ubi Arietem 
Jovi, vel ut alii volunt, Marti immolavit-, Vellus autem in Tem-
pio suspendit. Illud posteà Jason cum cateris Argonautis , ope 
Medea , abstulit -, dracone pervìgili , qui cusios aJerat, venefi-
ca s sopito. PHR. Véliüs ÀthamànthxQm , ÜÉolIüm , P h r y x i ù m , 
Néphél«üm , j E s ü m , ab /Eà urbe Colchidis. Aüratüm , füivúm, 
rütílüm , dlvés vellus^ Aiiréüs irles. Ovís aüréá , aurata péliís. 
Aürüm Phryxiüm , iEoliüm , &c. Ovís , vel arlés , fulvo veliè-
re , seu villo aureo spèctàbìlis , dlvés. Àthamant«« fúlgida pél-
iís üvís. Fulvo vèlléré dlvés ovís. Aürat» véllus ovís. 

VélìS, as. Velar. Cubrir. * Purpureo vèlàré comàs àdòpèrtus amie-
tú. Virg. SV N. Obvélo , tègo , a m i d o , occultò , óbdüco, opérI8. 
V . A B S C O N D O . 

Vélócitér. Ligeramente, velozmente. * Cunivi renàscèntèm tirirèt 
vélòcitér hydràm. Ped. S Y N . Cito, Gcyus, subito, répénté ,quam-
prlmGm. V. S T A T I M . C E L B R I T E R . 

Vélóx , òcis. adj. Cosa veloz , ligera. * Vèlocès Sparti cìtttilòs, 
acrèmqui Mòlòssùm. Virg. SYN. Célér , vSlìicèr , clttis , pérnlx, 
prSpés , lèvls , rapídus , pròpèrus , pr i céps , promptus , viilans. 
PHR. Pédíbüs celér , èt pérnlcibus àlis. Jaculo , sagittá , àllté, 
v è n t o , v e l fùlmine pèrnlcìòr. Trépidos suètus privèrtéré cérvòs. 
Qui cürsíbüs auràs próvocat. Ocyor èt jaculo, ét ventos ¿quante 
saglttà. V E R S . Èxiipèratqué moràs , èt póntés transllìt àltos. 
V. C E L B R . 

Vèlum, 1. n. Velo, ó paramento para hacer sombra. * Téntàmusqui 
viànt, èt vèiòrum pàndimus àlàs.\irg. SYN. Tègimèn, vèlamèn, 
amfetus. V. V E S T Í S . 

Véllúm navìs. SYN. Carbasa , llntea , lina, sinGs. E P I T H . Turgi -
dum , tumldüm , tííméns , InflátGm , nauticùm , hfimidGm, lèvè, 
citüm , patèns , laxGm , cúrvGm, sínüósGm, volitans, fügáx, cón-
cavum. PHR.Vélorum sinus , alx. Attènnis pèndèntìi véli. Affi-
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L l ? r ' - F r C ^ q U 5 - Q " 5 " ' » véctüs cürrü. Ccelon,^ -p v e " ° F l e c t l t e q ^ s . Jaloque invectS, 
Vegeto as ¿ V ^ r , r « ™ « - . * Intgmérát* M- * , 

» c g e t u s , a , um. Cora vigorosa. * Mimbrl Mr., * v 
, « c . Hor. S Y N ? F l r m ü s , v i Z t y t t 

tis , sanüs. 5 ' a , e n s > robustÜs,foN 

V e g r a a d . s í s . é . Muy grande. * Végrándiáfarra colon n 
^jreverunt, par^a , 0 v i d C d o n ' > & * 

Vehemens , tis. adj. Co*, vehemente, violenta fuert, * n -
« W * Hor. SYN. Acer válídK? ' { f ' 

¿ J e e p . , citus , incititÜs,velférox Z ^ t T - ^ 1 

Vehenientér. C o , vehemencia , con Zo)en i T * c t 
paulo vehement/üs aüra. Lucr. S Y N Á c S « 

' y1ímménsé> ^ ~ • 

&& rqs? ,der/8'^« > 
* ^ 

Prop. É t V é i f V é t ¿ r ? Í r f * M ^ 
pSpülí " 7-° S C U m L e g n S f ü í s t í s - ^ Véiéntüm 

A ü t J f j f ? ' ¿ f ' < & P'er M vSlarét. Virg. SYN. 
Vf-lVk - PostP°&tlva partícula ; si vé , seü. 

/üt Hor' k - / f ? * * * Cta vélábro omne mkil-
Ve!3mén Vn recoctáfóco. Mart. 

a m l / r Z ' - %™°¿™StÍdura' * É ' textüm crido ve-
V B S T I S ! 8 > N ' T É G M É N ' S M I C T " S > TSGUMÉNTÚM. K 

V/S;feSoír"*¿fe*,^ 
V/y!fíe-r ' *,» 0m- ^0Jfl 1ue tiene y ¿trabe velas. *Hic Ubi ve-
V e i V f ' T ' ! . ' " " c S r i n á m . Ovid. PHR. Veils instriictus. 

rSh^x a- « r ' ««»*«•. * urbanas veRfl-
V Í T T L Q T P R 0 ^ S Y N - V É L * D 5 ' " N , V I G O . 

* D - 7 . ' u m - , tí" navega ligeramente convelas. 
f^iP'cletts maré vellvSlüm , terras,/ug jlcentes. Virg. VERS. 

VeT.v » ' e l a v e h v 8 l 5 s hSbltúri rites. 
Cu ' as' Oliscar. * relfícét absentem DemtrUs aüt fuH 

ineptas. Horat. SYN. Veli» , vel lacér». 
Véli» , í s , vélll , & vülsl , vülsüm , ere. Arrancar. Quitar. *Vel-

litur buie atro liquüntür sanguine eüttce. Virg. SYN. A v e l l 5 , r e -
véll» , cónvéll», ábstraho, ext irpo, éxtraho , èrù» ^aüter». 

Véliüs, érís. n. Vellón de la lana , ó vellocino. * Mòlle gent tergi 
lúcida véliüs òvis. Tibull. V. L A N A . _ 

Vellus aüréüm. Toisón de oro del carnero que Atontante, hijo de Eo-
lo , y Rey de Tebas tenia en su poder. ^tomante casó con Ino en 
segundas nupcias, y la Madrastra tratando mal á Frixó ,y á He-
le , hijos de Nifel e , primera muger del Rey , les obligó á esca-
parse montados en el camero ; pero Hele se anegó al pasar el He-
les ponto ,y Frixó llegó solo á Coicos, donde sacrificó el carnero 
á Júpiter , ó según otros, á Marte ,y colgó el Toison en el Tem-
plo : mas Jason , y los demás Argonautas con el ardid de Medea 
le robaron -, para lo qual adormecieron con hechizos al Dragón 
que le guardaba, t Vellus aureum Arietis, quem habebat Alta-
mas, JF.oli fìlius, Tbebarum Re x , Nepheles mar i tus ; ac deindf 
Jnús. C'um Ino Pbryxum & Hellen , prioris uxori s iiberos , mal è 
acci per et 5 il li aureo Ariete conscenso , fugeruut -, sed Helle in 
Ponto submersa est ; Phryxus vero Colchas pervenit, ubi Arietem 
Jovi, vel ut alii voiunt, Marti immolavit-, Vellus autem inTem-
pio suspendit. Illud postea Jason cum cateris Argonautis , ope 
Medea , abstulit -, dracone pervìgili , qui cusios aderat, venefi-
ca s sopito. PHR. Véliüs Athámántliiüm , ÜÉolIüm , P h r y x i ù m , 
Néphél«üm , j E s ü m , ab /Ed urbe Colchidis. Aüratüm , füivúm, 
rütílüm , dlvés véliüs^ Aiiréüs irles. Ovis aüréá , aurata péllís. 
Aürüm Phryxiütn , iEoliüm , Se- O v i s , vel arlés , fulvo veliè-
re , seu villo aüréo spéctáb'ílls , dlvés. Athamantie« fúlgida pél-
lís »vis. Fulvo véllèrè divés ovis. Aürat» véliüs ovis. 

VélS , as. Velar. Cubrir. * Purpureó velaré comas àdòpèrtus amie-
tú. Virg. SV N. Obvélo , tègo , amìcio , occült» , óbdüc», opérì». 
V . A B S C O N D O . 

VélócÍtér. Ligeramente, velozmente. * Cümve rénáscéntém térérét 
vélocitér bydrám. Ped. S Y N . Cito, ocyüs, subito, rèpénté ,quam-
prlmüm. V. S T A T I M . C H L B R I T E R . 

Vélóx , òcls. adj. Cosa veloz , ligera. * Veloces Sparti càttilòs, 
acrèmqué Molóssüm. Virg. SYN. Célér , vSlücér , ci tus , pérnlx, 
pripés , lévis , rapídüs , propérüs , pr i céps , prómptüs , volans. 
PHR. Pédibüs célér , ét pérnlcibüs àlis. Jaculo , saglttá , àllté, 
v è n t o , v e l fulminé pérnlcior. Trépidos suétüs privértéré cérvós. 
Qui cürsibüs auras próvocat. Ocyor ét jáculo, ét ventos ¿equanté 
saglttà. V E R S . Exiipératqué moras , ét póntés transllit altos. 
V. C E L E R . 

Vélüm, í. n. Velo, ó paramento para hacer sombra. * Téntamüsqué 
viám , ét vélorüm pándimüs àlàs.\irg. SYN. Tègimèn, velamen, 
amíctüs. V. V E S T Í S . 

Véllüm navis. SYN. Carbasa , llntea , lina, sinüs. E P I T H . Türgl -
düm , tümidüm , tüméns , Inflátüm , naüticüm , hfimidüm, levé, 
citüm , patèns , laxüm , cúrvüm, sinüósüm, volitans, fügáx, cón-
cavüm. PHR.Vélorüm sinüs, alx. Attènnis pèndèntìi veli. Affi-



xa , annèxà malo. Incer t l s tradita vènti* V - . " 
d r . t è n d e r e , Intèndere , I m p l è r C ^ T f ^ ^ ' * 

« v I r V T * ™ ' - V é n t ì S d k V è - é « a . p r ¿ í p í r ' r ^ ^ Véli 
• V E R S Jungunt e x t r e m o félícíá lintèa m s n ¿ « v l l D , i ( Ni-

v e l « àptàrè Sbèbat. NèptunGs v e n t i l i m i - - clàSsèI 
pe turnen t ZephyrG c à r b ^ ^ r S ^ X ^ 

' „ T X Ì F Ì L V * V È U S • N A V I G O . * ^ T A U > « , « P L È . 

SfgSR. -
- n a , » , t. tena del cuerpo. * Incaiüit ouMs, ». 

art. E P i T H T ü r g í d / , tumida' ^ * 

i V E R s ' l ^ ' fi?0*-' ^ ' «»SVSrf 
-*>. V t K S . irepid,equé slnè ùllà Pèll^ ' g- J l s ' C J " 
»v vena . 6 n u c a n t V e n * - SalìQnt 
M metalli. V . F O O I N A . 

VènSbulBm , I. n. Venablo, arma de montero«• * - » 
iato vènula fèrro. Virg . S Y N . S p * S V p i T H i S ? ^ ' 
t«m vul n.ficùm , fnigèns. P H R . Hflbtír S ' 
buia erro. Longo vènàbSla rostro. V. T B L U M H A T , V W Í " 

vèlfi ^ J ^ ™ ^ ^ ™ " * 1 » * 

v S p r ^ 

v »a i s ^ ^ t r " 4 stadísm > « > ̂  
» N : v i s r F » § ^ t 

N A T" J ^ Di 5 n i studiis addic-
S t ' f c " S S - ? ' f í * » Inv'g'l5ns- Diana» ve/ nèrató 
£ Vn - r v C l d l S ?rin* s t"^'òsus,2màns. Agitàns in sai* 

t àt,bBc -n ] - S C l , , V Z V Y f ' c è , è r I < l u S Dùnièta vaglslS-
a t ^ s .mplens. V E R S . AdvSlàt èt pricèps cürsü vènàtSr a nhè-

Cénh ?- e ' - ; j r - U m S t U d í 5 S l S * r 5 t > cadlsqnè ferini . Claras erat 
r t e n S ì * - y c 1 S ' n . 1 Ù ! , t Ì C l u è P g r h 5 r b 5 m Concì'dérànt Ilio pèrcu-
o S f r f n í 6 0 « V é e 5 t 0 r s y ' v í s ü b í retili tendat, Scit bene 

i o ? * * • > * * ' 
V TiSí.' AJ,r°Pjar> »surpar. Librar. * Nèc vèndicàbìt cèlli 

s,eptus clausa. (Saz.) M. S Y N . A d s c r i b í , attribuii, arrogi, 

assumo , vel asserì» , liberti, éxim<5. 
Venditi», as. Vender amenudo. Mostrar con vanagloria. * Pota cré-

ditór urbe vénditàbat. (Phal.) Fur. SYN. Jactó , jactìto, osténtiS. 
Vèndìtus , a , üm. Cosa vendida. * Conjügis utiliòr mèrx èst, qui 

véndita sxpé. M. 
Véndo , is , vèndidl , dìtum , ère. Vender. SYN. AliènS, distrali», 

vènundi». * Véndi dit bìc aüró pàtriàm ,&c. Virg. 
Venèf ica , i . f. Hechicera. * Bàrbara nàrràtur venisse vènèficà tè» 

cüm. Ovid. SYN. Magi , saga, Incantàtrix. E P 1 T H . Impura, Im-
pla , scéleratá, türpis , Improba , dira , Thèssàla, à Tkessalis mu-
lieribus. PHR. Théssalá anüs. Thèssalìcls potèns vènènis. Magici 
docta ministra doli. Q u i pollèt magico saga ministerio. V E R S . 
Reluctantèm cúrsú dèdiicère lünam Nititiir , èt tènèbris àbdère 
So lis èquos. Quique locò sylvás , vivaque saxà movet. Pèr turnS-
los èrràt pàssis disjèctà caplllis, Cèrtaqué dè tépìdis colligit ossa 
rogls. Dèviivet àbsèntès, simìilàcraquè cèrea J"ingit. È t misérüm 
tenìiès In jécur ürgét acús. Il là magas artès, ^ì iaquè carmina nò-
vit . ìnqué caput liquidas arte récürvat aquàs. ( Virg. lib. 4. ¿En. 
de Maga quadam è Massylorum gente ) H i c sé carminibüs pro— 
mltti t Solvere ( s c i l i c e t amore) mèntés Quas vèl i t , àst aliis d u -
ras Immlttére curas: Sistère aquàm fluvìis, èt vèrtere sldèra r è -
tro : Nòcturnosquè clét mànés , miigirè vidébis Sub pèdìbus tér— 
ram , èt dèscèndéré móntìbus ór nos. V. M A G A . 

Vénèfìc ium, il. n. Hechizo. * Dèmè vènèficiìs, càrminibùsquè fi— 
dèm. Ov. SYN. Magia , p r i s t i g i i , cai^nén , Incàntàtio. E P I T H . 
MagicOm, Théssalüm, ThéssaJ^ícüm, ^ m o n i ü m , à Thessalià ve-
neficiis infami 5 Cólchicùm , ^Eiüm , Círciü.m, M è d i u m , d Col-
chide ubi Ma urbs , & à Circe , & Medeà veneficis, scélèràtum, 
dirùm , infàndiim , néfandüm, Impíüm, fá l lax , dolosüm, vàniim, 

- inane, Invalidùm , exitíosüm, Tartaréüm, Styglüm. PHR. Véne» 
f i c i l ars Impla. Magica , Thèssala vénéna, mèdicamina, toxica, 
pòcìila. M a g i c i , f u n è s t i , Incanta t i , vènènati hèrbi . Artès mà-
g i , magic i , C i r c i i , Thèssali , Thèssal ic i , JÈmònià , Col -
c h i c i , JE£i,Mèdéi. Magici doli, càntus. Magicùm , Ci rc ium, 
Théssalicüm carmen. Vox Thèssala. Magìcum ministèrìum. N ò -
xia , venèfica vèrba. Mèdèidés hèrbi . C i r c i i ars vénèflcil. Ma-
g i c i vlrès , ivlqué futuri présciìis ardor. Fünéstarümqué potès-

- tas Hèrbarüm. V E R S . Has hérbás àtqué h i c Ponto mihi lècta ve-
nena. Ipsè dèdlt Mceris , násciintür plùrima Ponto. His ego sipS 
lüpiim f i e r i , èt sé c«jndéré sylvis Móerim, s i p é animas ¡mis èx -
clré sépulcrls , atqué satas alio vidi tràdùcéré méssès. V. V E N E -

F I C A , C I R C L , T R A N S F O R M O . M A G I A . 

Ve rie ficus , i. m. Hechicero. SYN. Magüs, Incantàtor , pr is t ig ìà -
t o r . V. M A G U S , & V E N E F I C A . 

Vénénátus, a, üm-Corn emponzoñada. P Nèc vènènatis gravi dà sàgiu 
tis. (Sapph. ) Hor. SYN. Vénénosus , vènènlfér , venèfkus. P H R . 
Veneno, vénèni tabe, fèlle , tabo,sànie , succo, spuma inféctus,* 
Illitiis, aspèrsus, imbütüs, pérfusüs. Vènènd armatüs, ìnètiièndus. 
Venenum, virus férèns, spargèns, Inspiràns. Vénènò lürldüs, v ì -
rèns, tìimèns , nóxiìis , nocèns. Vipèreo súccS Imbütüs , spümans. 
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erümí 

prit, 
fop. 

reum, Sty-
s ö c cüs. spumi. 

- y . v , J „ ; ? - f c c c e s a b i t V i r u s tícitÜIÍl.f!3rnírnnXm*j.r.,-.5 n ï s ë d â x v ! v i r u s racrcum J C â r p i t q u ë medul las I?-

f n f w M í S . Ä T i i r ä 1 * * S * - Ü Ä 
Corpus t L ë t ö r n S ^ S n - T ' « r t a vënênà dëdït. 

Ä f ^ f « ¿ S m ^ V Ä * 
jëstàtë v ^ è n d i s S ' C i J , ë n d Ô S ' ä d Ö r ä n d Ü S : a ^ ö s t i i s - » 

" S ï s Â f 9 : ! ^ tf »Hv vinërâtiirègU 
V ë n ë r o r = 5 ^ ï i , o b s e r v â n t ï a , c ú l t ü s , hönör . 

X V I R Í Í Y N H " ' ' H ™ ^ ' " - * ^ pisqué Líos vbiërolM» 
r » . ^ . H O N O R O ' ^ A n o ; ^ ^ ^ ' ^ * * * * * ' v e r ë ô ^ a i " 

/»CO P P I T H '" £ R - ^e'tecia> Ciudad celebre sobre el mr/dri¡-
t e n t e ? TnHx! n i B s t r t . , inclut* , célebres, fortes, pó-

P H R - Ü ' b s V ë n ë t ô r û m . Ä l r i ' p o T 

d ï ô ï n p L ^ r - , ^ ^ ^ ' f ë r r ï S > d Ö m i n ä t u r ï q u i s . S -

Vënia f f % J ' ^ h m i n ë m û l t ô c o n s t r u c t s . 

tlüm r i Z r o c i n - Licencia. * Orantes vëniâm, ètth-
^ J t e h 5 , r - V i r g " S Y N - L ï « n t ï * > c o p i s i , p S t ë s t â s , ñ . 

V ë n X m S i a - î n d û , g ë n t ï â , ï m p û n ï t â s , c o n d o n a t i » . PHR. 

E m ' M P r ë c 5 r •• v é n ï â m d i , t r i b u » , r i g a n t i c o n c e d i 

• n S ^ ^ ' ? « . V E R S . È x t r ë m l n i h â n c o r o vënïâm, 

T û m X H X ° J " o r J s - " u n i q u ë d ä b ü n t p â c ë m v ô t ï s , ï r â s q u ë remittent . 

V ë S ô i s v ï r D ë 5 s ^ P A « , 6 ? P A R C O . 

vtnï't J , f e n i r , llegar. * Mômèntô citi mort 
F ^ Z ™ H o r . S Y N . Ä d v ë n ï b , 3 d v ê n t » , â c c ë d â , prö" 

P ' n q u o , d e v ë m i J , p è r v ë n ï » , ä d e « , p ë t â : â c c ë l ë r » , i d v ö l ö , a p p r f -
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p ë r 8 , T e / r ë d ë b , r ë v ê r t b r , « * / ï n s t b , î m m i n ë S . P H R . H û c c ô n c ë d ë , 

n e / i l ë c t ë g r a d û m . S ë d ë m v ë n ï ë m û s i n û n â m . V . A D V E N I O . 

V ë n b r , I r i s . Cazar. Perseguir.*Sêd prxcèps virtus ipsä venäbitür 
aula. G r a t . P H R . F ë r â s ï n s ë c t o r , p ë r s ë q u o r , s e c t o r , a g o , ä g i t ö , 

ë x a g ï t o , c ä p t ä , l â t r â t û t ü r b b , c l a m ó r e p r ë m o , c a t ü l i s s a g ä c i b ü s 

f a t i g o . F ë r i s i n s t o , i n s i d i a s m ô l ï o r ; c a s s é s , l a q u ë ô s , p l a g a s , r ë -

t ïM , l i n a t è n d o , p ô n b . S y l v ä s , s â l t û s , vel n e m ö r ä , r ê t ï b u s , ï n -

d â g ï n ë , c ä n i b ü s , vel ï n s ï d ï i s c l a û d b , c i n g o , s ë p ï b , c i r c ü m d b , 

c o r o n o , f a t i g o , v ë n â t û ë x é r c ë b . D i â n â s t u d i a c o l ö , ë x ë r c e b . V ë -

n ä t ü , v ë n â t î b u s i n v ï g i l b . V e n ä n d ö p ë r j ü g a , p ë r s y l v ä s v a g ä r i . 

Ï n s ï d ï i s , c û r s û q u ë f ë r â s a g ï t â r ë . T r ë p ï d ô s a g ï t â r ë ï n r ë t ï a r ë r — 

v o s . V ë n â n d ï s t u d ï û m c o l e r e . V E R S . E t l a q u ë ï s c â p t â r ë f ë r â s , ë t 

f a l l e r e v i s c ô . A û r ï t ô s q u ë s ë q u l l ë p b r ë s , ë t f i g ë r ë d â m â s . V ë l ô c ë s 

j ä c u l ö c ê r v ô s c û r s û q u ë f ï t i g â n t . S i p e c ï t ô s ë g î p ë r j ü g ä s û m m a 

c a n e s . S à ê p ë v b l û t â b r ï s p û l s ô s s y l v ë s t r ï b u s â p r ô s L â t r â t û t û r b â b ï s 

a g ë n s , m ô n t ë s q u ë p ë r â l t ô s I n g ë n t ë m c l a m ó r e p r ë m ë s â d r ë t ï a 

c ë r v û m . P ë r j u g a , p ë r s y l v ä s , d û m ô s a q u ë s ä x ä v ä g ä t ö r ; H ô r t â -

t û r q u ë c a n e s . ï p s ë ë g o v ë l ô c i s q u i r â m v e s t i g i a c ë r v ï . Ë t d ë m â m 

c ë l ë r ï f ê r r ë â v i n c l a c a n i . V ë n â t û m ï n s y l v â s j u v ë n i l ï t ë r ï r ë s o i e — 

b ä m , N ë c m ë c û m f a m u l i , n ë c ë q u ï , n ë c n â r ï b û s â c r ë s ï r ë e i -

n e s : n ë c l i n a s ë q u ï n o d o s a s o l ë b â n t , T û t u s ë r â m j ä c ü l ö . Q u o p ó s t -

q u â m v ë n ë r ë v ï r ï , p â f s r ë t ï a t ë n d û n t 9 V i n c u l a p â r s a d ï m û n t c ä -

n ï b û s , p â r s p r ë s s a s ë q u û n t u r S i g n a p ë d û i n . Vide V E N A T O R , & 

C A N I S V E N A T I C U S . 

DESCR1PTIO VENAT10N1S. Ex Ovid. Metamorph. 
H i n c a p e r e x c i t u s m e d i o s v i o l e n t u s i n h o s t e s 

F e r t u r , u t e x c u s s i s e l i s u s n u b i b u s i g n i s . 

S t e r n i t u r i n c u r s u n e m u s , & p r o p u l s a f r a g o r e m 

S y l v a d a t , e x c l a m a n t j u v e n e s , p r o t e n t a q u e f o r t i 

T e l a t e n e n t d e x t r â l a t o v i b r a n t i a f e r r o . 

U l e r u i t , s p a r g i t q u e c a n e s , u t q u i s q u e f u r e n t i 

O b s t a t , & o b l i q u o l a t r a n t e s d i s s i p â t i c t u . 

V ë n t ë r , t _ r ï s . m . Vientre* Làser ut àbjègnl venter âpèrtusëqui. P r o p . 

S Y N . Ä l v u s , u t e r u s , v ï s c ë r a , ï l ï a . E P I T H . J ë j û n u s , ï m p r o b u s , v ö -

r â x , v l c i i u s , ï n â n ï s , f â m ë l ï c û s j ä v i d ü s , c ä v u s , c a p â x , t û r g ë n s 

t u r g ï d u s , t u m ë n s , t ü m i d ü s , g r ä v i d ü s , g r ä v i s : Ë p Û l ï s ï n f l â t ô s . ' 

V ë n t ï l b , a s . Aventar. Hacer viento. * Mèns in cerebro vêntilâtur 
ebrio. ( l a m b . ) S Y N . É v ë n t ï l i S , vel v ë r s b , I g ï t » . P H R . V ë n t ô s 

a u r â m c ï ë b , « x c ï t b . A û r â r ë f r ï g ë r b . * 

V ë n t ï t b , a s . Venir amenudo. * Cûm vêntitâbâs quo pÛèlla dûcëbât 
( S c a z . ) C a t . V. V E N I O . 

V ë n t ô s u s , ä , û m . Cosa de mucho viento. Ligera. * Aspicé ventosi 
cëcidèrûnt mürm&ris aûrà.Virg. S Y N . V ë n t ô p l ë n û s , fätüs g r ä -

v i d ü s , t û m ë n s , vel l ë v i s , ï n â n ï s , v â n û s , f û t ï l ï s , t ü m i d u s t ü -

m e n s , t u r g e n s , t u r g ï d u s , ï n f l a t u s , vel s u p ë r b û s . 

V ë n t û s , I m Viento. * Prosequitur sûr gens ä pûppi vent is ëûntès. 
Î i r 8 ; , x « ï x - X 'c i*?1™ > ! â m e n ' flätäs ' fläbrüm i Austeri 

„ » J » r 8 c ® , l a - J E P ^ H j L e n i s , s p ï r â n s , m o l l i s , p l â c ï d û s , l ë v ï . 
t e n u i s , s e c ü n d u s , v a g u s , r ä p i d ü s , p r s ê c ê p s , f ü r e n s , v ä l i d ü s , v ï ^ 
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hornsutiìis , fòrlbundus , ìnìmlcus , à d v è i s d - i n ? <! 
PHR. Véntorum ria mini', flabra , fl tBs A n W « ^ " 5 ' ^ 
t o r t a Ws, m i n , , f ò r l i , 'rablés, 'bèlli , ]lsc r d J ' S ^ * 
m u r i Ventosi a une. Vénti turbò. Vàlidi vis nei ¡ ? 
cel is t r ldòr .VC-nrus Immani procèlla * 
F r è t i concutièns. Evérténs , vel agitàns S O M S ig?"*"* 

ter spirantibus Incita flabris. C * c o turbine venti P - -
Móntlbòs . 1 « . Aùditur fragòr. Vèntls sQrg nt 
Jg.tata tòmescunt Némòrùm Incrèbrésclt i L m u r . i n t T S S 

S V ^ 'fictantir. Vénti vòrtleibus rapidi, S S 
p^cella Ccelum , mar» , tèrram cóncùtiunt , a g l L t / t i * 

T é r r i f n T ' " - e " ' V * * 8 " - ' ^ ^ ' ^ r a n t , I m ò ? T e m s pejagoque minàntur Exlt iùm. Obvli quiqué ruùnt V -
n u n t , evertane. Dum nubili vèntbs igèbit. Glòmèràtquè f f c 
i n c e n d a v e n t u s . L a x ò s é c a r c è r è p r o m a n i M l ì ì f r à t r i s , s f a * 

roquè et v.nbus equi ; In Zéph^ros Eurus,Bòr&s mSturiis In Ai, 
tros , b ront .bus a d v è r s l s s é s è In c è r t i m ì n i poscunt. Nàmtó/S 
purpureo v.res cipit Euriis ab ortu , Nunc Z è p h y r u s s è r o v t ó 

m.ssus adést : Nunc gélidus Bòrèàs sicca bàcchàtur abArctoi:: -
N ò t u s à d v é r s à p r i l l i f r o n t e g é r i t . V é n t i v è l i i t à g m l n è fac lóQd 

data porta ruunt , et tèrras tQrbìnè pèrflànt. M u t a t i transvèrsi 

rreniunt, et véspSre ab Str.» Cónsurgunt vènti. Ante vòlànt,so-
n i t u m q u e f é r i i n t ad l l t r ò r S v é n t i . S i c ubi p r i m i rnSvéntpelSgi 
certSmini vénti , inclusàm rabièm , ac sparsQras astra procéiils 
1 arturit unda frétl,fùndòquè èmota minacés Èxpirat pèrsali 
nos, atque àctacivèrnls Tòrquèt inhèlantèm spumanti vòrtici 
pontum. Continuò vèntls sùrgèntìbus , aùt frèta ponti Incipliint 
àgitata tumcscèrè, è't àrduus àltls Móntlbus audirl fragòr,aut 
r C s ò n à n t ì i l ó n g è L i t t ò r i m l s c è r i , e t n e m ò r u m incrèbréscerémór-
mur. Ut gravls jEòliò cum vèntus pròsilìt antro Fèrtur in irvi 
ruens , è t s y l v a s s t è r n l t Ò p à c a s . V. T U R B O , Tempestai, ¿pilo, 
Boreas, Notus , Zepbyrus , Eurus , Auster, Aura. 

Ventum sedar?. PHR. Còmpèscère , placare véntos. q̂uSrSmul-
cérè. Marls Iràm frangere. V E R S . Indè ubi prima fidés peiSgó, 
placàtaqué vènti Dànt mirla , ét lénls crépltans vocat Austèrin 
altum. Èxpèctà ficlièmquè undàm , véntósquè féréntes. V.SE-
R E N 1 T A S . 

d e s c r i p t i o v e n t o rum. 
Ex Virg. I. ySneid. 

Adversi rupto ceu quondam turbine venti 
Confligunt , Zephyrusque, Notusque , & laetus eois 
Eurus equis , stridunt sylva? , ssvitque tridenti 
Spumeus atque imo Nereus ciet sequora fundo. ^ 

Ex Ovid. r. Tri st. 
I n t e r u t r u m q u e f r e m u n t i m m a n i m u r m u r e v e n t i , 

N e s c i t c u i d o m i n o p a r e a t u n d a m a r i s . 

N a m m o d ô p u r p u r e o v i r e s c a p i t E u r u s a b o r t u , 

N u n c s e r o Z e p h y r u s v e s p e r e m i s s u s a d e s t . 

N u n c g e l i d u s s i c c a B o r e a s b a c c h a t u r a b A r c t o , 

N u n c N o t u s a d v e r s a p r a s l i a f r o n t e g e r i t . 

V é n ü c í í l i , ve/ V é n ü n c ü l a , x. f . Especie de racimo. * Nam facië 
prièstântz vënûculâ convertit ôiiis. Hor. 

V ë n i i s , ë r ï s . f . Diosa del amor, madre de Cupido. Hócenla también 
Diosa de las Gracias, de la hermosura ,y de los deieytes. Fingen 
los Poetas que fue engendrada de la espuma del mar. | Amoris 
Dea , mater Cupidinis. Dea etiam Gratiarum , pulchritudinis & 
voluptatis habita est. Hanc è spumâ maris natam fingunt Poeta. 
Colebatur pracipuè in Insula Cypro , in Bœotiâ , & in Sicilia. 
* Sic Vénus, âc Vènéris côntrâ siefilius ôrsus.\irg. S Y N . C y -
t h ë r ë i , C y t h ë r ë ï a , C y t h ë r é ï s , C ^ p r ï s , ab Insula Cypro, ubi urbs 
Cythera. E P I T H . P a p h ï i , Ï d a l ï i , À c ï d a l ï i , Ë r y c i n i , à Papho 
urbe , <y Idalio nemore in Insula Cypri : ab Acidalia fonte Bœo-
ti£ -, S ab Eryce monte Sicilia, P ï ô n i a , à matre Dione. G n ï -

d a , À m a t h û n t ï i , à loéis sibi sacris, â l m a , p o t é n s , p û l c h r i , f ô r -

m ô s a , c â n d ï d i , b l a n d a , l i t a , i d û l t ë r a , p r ô t é r v a , l a s c i v a , î n f â -

m ï s , d i r i , f c ë c û n d a , l â c t ë i , d u l c í s , t û r p ï s , V û l c â n ï a , quia Vul-
cani uxor, c o m p t a , b e n i g n a , p l i c ï d a , d ë c o r i , p ë r n ï c l ô s i , j u c û n -

d i , r i d è n s , f à l l â x , ï n c ë s t i , i n g ë n ï ô s i , I g n e a , f œ d a , p ë t i i l â n s , 

s a l â x , v ë n i î s t i , s o l u t a , I n s a n a , î g n j p o t ë n s . P H R . D ë a P a p h ï a , 

Ï d a l ï i . P a p h ï i m à t ë r , D ë a ; v i r g o j E q u o r ë n â t i . M â t ë r i m ô r f l m . 

O r t a m a r i . L ü x ü r l i n û t r i x . N â t a f r ë t ô . C ^ p r ï i v i r g o . V û l c â n ï a 

c ô n j û x . A d f r a u d é s i n g ë n ï ô s i . I n c è s t i s c ë l ë r â t i l ï b i d ï n ï s a û c t r i x . 

M â t ë r D ï ô n é i . V . L I B I D O . 

V e n u s , ë n ë r ï s . f . El Planeta Venus. * Àltërnis stëllâ nômên qui 
mutât suûm. S e n . V. L U C I F E R . 

V ë n i i s , ë n a r ï s . La belleza , ó hermosura. * jQuâs hâbéât Vénérés 
aliéna pecunia nèseis. Juv. 

V ë n u s ï a , x. Aldea que estaba entre Labruzzo,y A pulla, patria de 
Horacio , que por esta razón se llamó V e n i í s i n ü s . | Colonia, sive 
pagus Lucaniam inter & Apuliam, Horacii patria , qui ab ea 
V ë n u s T n u s dicitur.* Nam P'énüsinüs èrâtfinëm süb ütrümqué co-
lônïis. Hor. Màlb Vénusinâm quam té côrnélia mâtër. Juv. 

V e n u s t a s , â t ï s . f . Hermosura. * Sëxtâ vënûstâtis , edifiqué, &c. 
P r o p . V. P U L C H R I T U D O . L E P O R . F O R M A . 

V ë n u s t u s , i , i i m . Cosa hermosa. * Tûm fiôrë venustiSr ômni. P r u d . 

S Y N . P û l c h ë r , d ë c ô r u s , f ô r m ô s u s . V . P U L C H E R . 

V ë p r ï s , ï s . m . Espina. * Corna vëprës , ët pruna fërunt, èt quër— 
eus , ët ilëx. H o r . S Y N . R i i b î i s , s p l n i . V. S P I N A . 

Vèr , vërïs. r>i Primavera , una de las quatro partes del año. * Vër 
âdéô frôndi némorûm , vër Otilé sylvis. V . E P I T H . N ô v i ï m , n 3 s -

c è n s , b l â n d û m , p l a c ï d û m , s û d û i n , s ë r è n û m , t ë p ï d C m , b ë n î g n û m , l l ô -

r ï d û m , p û r p u r ë û m , f l ô r é n s , g ë n ï â l ë , g r â t û m , j ü c ü n d ú m , i m i c ü m , 

v ï r ê n s , a m œ n û m , ô d ô r û m , f r à g r â n s , r î d ë n s , l û x u r ï â n s , f œ c û n ' « 

Tom. II. Gg 
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dürn , f értfiS, ùtile mSdidüm, üdüm, nlmbösüm, I m b r ì f v . 
P H R V e r n u m t e m p ü s . V é r n i d ì « . V e r n a t è n i p è s t à s 

n s N 8 v ä t è m p o r l s ¿ t a s . V é r ì s e l e m é n t i * , 

F l o r i e r ä n n ü s . P a r s a n n i m é l i t t r . V e r i s ä m ö e n ä d i e L u l L ' Ä 

e r a t s t e r n ü m , b l a n d i r é t é p é n t Í b ü s a ü r i s M ú l c é t e S Í X 

r i n ä t ö s s i n e s e m i n é t i r , r e s . V e r é f r ü ö r s é m p e r 

" n u s ä n n ü s : A r b o r h a b é t f r o n d e s , p ä o ü l a s é m p f f i ¿ ^ 

VernoiJrnpM. S Y N . V e r é n o v o . P H R . C ü m 

a u r e u s è g ì t S ü b t é r r a s , c c È l u m q u è « s t i v a l u c è récMsìt S S 
a u r a t i s a p é r l t c u m c ö r n l b ü s ä n n ü m T a ü r i i s , é t a d v e r s ó c è d J r ? 
n«5; o c e ì d i t a s t r o . V e r flòrìbus à r v a n o v l s d é c ü r á t , p S £ 

« M r a , c « £ l ü m m ü l c é t . V e r é n S v ö v é s t l t ü r h i S m ü s , v e s t I t ö r è t à r b k 

« M e t a g e r , t ü n c h e r b ä r é c è n s e t r ö b Ö r i s è x p é r s T ü r e e t A r t o « 

p l u r i m a c ä m p l s I n d ü i t i n H ö r e m : T r ü d i t g e a , n , ä s , e t fröndes , 

nis r r g S t Pärtünt'öm-
™Jjager, Zephynque tépentìbus auris Läxänt àrvìi sinüs Vènti 
ident d i e s , cálümqué sèrénà lucè nitèt. Cüm litis dgcörintSr 

«oribus àrva. Cum tènèrò cespité tèrra vìrèt.Cùm sé tèllus véstìt 
cespite iaetö , Arbòr ét ümbrösäs èxplìcat alta comas. Vére nort 
cum jam tinnlré volücrés Incìpiènt : nidosqué rèvèrsa lStàbìthi-
rundö. Cüm prlscüs höniis hórtls venir , ét cüm Gàrruli linfe 
sedes moli tur hiründö. Cüm víSlücrés tépidüm còncèntlbiis ìhi 
Pulsant. Blandi cüm nünciä veris hiründij. Admonèt iquàlèso'i 
iucibus èssé tènèbràs.Cümärboribüs rédeünt dètónsi frigfirèfo 

« , V ivìdaqué In gravido pàlmité gèmma tìimèt. Cüm véríte-
penti Vlt ìs Sglt gèmmàs , pigraqué fflgìt hyèms. Vide FLORIO. > 

os- F ' ondeo. Gramen. Herba. Arbor. Serenità!. 
DE SCRIPT IO VERIS. Ovid. 3. Tritt. 

Jam violas puerique legunt, hilaresque puellx, 
Ruraque qux nullo nata serente ferunt : 

Prataque pubescunt variorum flore colorum, 
Indocilique loquax gutture vernat avis: 

Herbaque qua: latuit Cerealibus obruta sulcis, 
E x e r i t è t e p i d a m o l l e c a c u m e n h u m o : 

Q u o q u e l o c o e s t v i t i s , d e p a l m i t e g e m m a movetur, 
V v L u d i t & i n p r a t i s , l u x u r i a r q u e p e c u s . 

V e r s d u s , I . m . Caballo de posta. V . V E R E D U S . 

v e r a t r u r n , I . n . Eléboro. *Ébrià vèràtrò.&c. P e r s . ^ . ELLEBORI-!. 

tX '„ac's- adì- Cosa veraz , d verdadera. * Fìgàt, erat vèrix 
y5t,c„ütä sòròr. O v i d . S Y N . V é r ü s , s i n c é r ü s . 

Verbasco ni , I. n . Gordolobo ,yerba. 

yfv * *• f" Verbena , yerba. * Verbenas àdòlè pingues èt mu-
v ' í i x & r ä - V i r g - S Y N - V è r b e n S c * . 

S-1TÌS- ^zote- * CòncUssèré ti sì s,pròni qué in vèrbbt fen-
denti. S Y N . F l á g é l l ü m , s c ü t i c i , v l r g ä , b a c ü l ü s , f ü s t í s . E P I T H . 

ort uni , sivüm , cöntörtütn, crüdélé, crüéntüm, crüdüm , in-
fortuni , vìolèntum , trlsté , nodösüm , crèpìtàns, icérbüm , iß-
sanum , néfandüm , férréüm, sánguineüm, àrdéns, mináx, mor-

V é K " ^ F , - A G e l l ü m -
cro » äs. Azotar, herir. * Érígit alternos , èt sydìrà vèrbi r« 

V E R V E R 
únda.V. SYN. C i d » , tünd» , feriti , pèrcuti» , dlvèrbér» , püls». 
PHR. Vèrbèra do , Intìlg» , fér» , Ictus IngèmìnS. Instare vèrbé-
ré. Insonàré flagéllS. Manü pércütio, pülsó. Pügnls fd-daré.Vérbé-
ré , flagèllo, flagro c i d é r é , castigare, quatérè , agita_ré, èxcitaré. 
Tèrga , vel iitüs sclndéré , notaré flagèllo. VERS. Ora protérvìs 
Inseqnítür manibüs , gènérósaquè péctora pülsat. Jàmquè ìtèrum 
tùndèns molllssìma péctora pàlmis. Intorto vérbèré tèrga sècat. 
Pèctora nünc fciedànt pügnls , nünc ünguibüs óra. Néc mora , nèc 
rèquiés , quàm multa grlndlné nimbi Cülminibüs crèpltant, sic 
dénsis ictlbus héros, Crébèr ütraqué manü pülsat, vèrsàtquè Dá-
rèta Nünc déxtra Ingéminàns Ictüs,nünc Ule sinistra Tèrqué,qui-
tèrqué manü péctús pércüssi décórúm. V. F L A G E L L O . I C T U S . 

Vèrbòsltàs , àtis. f. Loquacidad. SYN. Gàrmlìtàs , lòquàcitàs. 
VérDósüs , à , üm. El que habla mucho ,ó vanamente. * Cédünt vér-

bòsì gàrrula bèlla fòri. Ovid. SYN. Lóquàx , gàrrulus , mOltìlo-
quüs. V. G A R R U L U S . 

Verbüm, I. n. Palabra. * XJt pr&cèptòrì vèrbòrUm règulà cònstét. 
Juv. SYN .Vóx , dlctìo, dictüm, vocábülüm , sonüs, loquèla , sèr-
n i o . V. V o x . L O Q U O R . S E R M O . 

V e r c e l l i , arüm. f. phir. Vercelli , ciudad de Piamonte. * Vèr cèlli 
fuscìquéféràx Pòllèntià Villi. Sii. 

Vèré. adv. Verdaderamente.* O vére Phrtygíce ,néc énìm Phrygès\ 
ite per alta. Virg. PHR. Oré verìdico. 

Vérécündia, i . f. Vergüenza. V. P U D O R . 

Vérécündor , àris. Tener vergüenza , pudor. * Vérècundorì rè na-
ne m àii mènsàm dècèt. (Iamb. ) Pi. SYN. Püdét mé, érübéscó. V. 
E R U B E S C O . 

Vérécündüs , a , üm. Cosa que tiene vergüenza , d pudor. * Jila ve-
rècùndis lux èst prebènda puèllìs.Ov. SYN. Püdéns, püdlcüs, pü-
dibündüs, modéstüs. 

Vérédüs , I. m. Caballo de posta. * Stràgulà süccincti vènàtòr sume 
vèrèdì. Mart. 

Vèrèndiis , a , üm. Venerable. * Nòn hàc Rómafuìt tanto tibí cìvé 
verèndS. Prop. 

Véréor, éris, véri tus, rèrl. Temer : venerar. * ÌLquidèm dè tè nìl tàlé 
vcrèbàr. V . SYN. Timé» , métüiS, fórmìdo , horrèo. V. T I M E O , 

vel obsèrvó , col» , hònòrS , vènéror , révérèór. V. H O N O R O . 

Vèrgìl i i , arüm. f. plur. Las Pleyadas. * Èr sit inèrs tàrdìs nàvitìt 
vèrgiliìs. Prop. V. P L E I A D E S . 

Vèrgo , ìs , éré. Inclinar, ó estar inclinado. * Vèrgèbànt nünc dànt 
ìllìs sò'.èrtius ìpsì. Lucr. SYN. Pròpéndéó , Inclini , pèndè», in-
clinar , décllno 5 ténd» , spèct». 

Vérìdìcus, a , üm. Cosa que dice verdad. * Seü túa vèridicèe dicünt 
rèspònsà Sórores. Mart. SYN. Vèrus. 

Vèrìtàs , àtis. f. Verdad. Los antiguos la hicieron Diosa , hija del 
Tiempo ,y de Saturno ,y madre de la virtud. \ Ut Dea colebatur 
ab antiqui s , filia Tempori s , seu Saturni , ma ter autem virtutis. 
* Vox véritàtis tèstìs extinguí nèquit. (Iamb.) SYN. Vèrum.' 
E P I T H . Candida , apèrta, nuda, slmplèx, sincèra , sàncta, iqua, 
fidèlìsj fida, còncòrs. PHR. Nèscìa fraüdüm. Néscìà fàllére vìr-
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t u s . V e r i f í d é s . V é r a x d í c t ü m . N o n f t í g í é n s l ú c e m . í n s c i S f r 
I n c o r r u p t a f í d é s n ü d á q u é v e r í t a s . V E R S . F a m a n é c a v?- ; . 
d é t ¡ 1 I S f l d e . a v e n d w , . 

V S r í t ü s , a , ü m . Cosa que teme. * Sic qui paüpéríém vbitüs M-i 
m¿ tai lis. H o r . S Y N . V é r é n s . > f m i 

V e r m i c ü l á t ü s , í , G m . Cosa hecha , 6labrada como gusano. * Á/ .j 
émbiemate vérmicúlátd. L u c i l . ' 

V é r m i n á , o r ü m . n . p l u r . Dolencia de gusanos.*Doñee eos v'itatf 
várint vérminá sáevá. L u c r . 

V é r m i n i J , a s . Engendrar gusanos. * Si tibi morosa prürigini ver-
minat aüris. M a r t . 

V e r m l s , í s . m . Gusano. * Férmibús , ét privas in cürpírtí posté d. 
niré. L u c . S Y N . V é r m i c ü l ü s , l ü m b r í c ü s . E P I T H . É x i g ü ü s té-

n u i s , é x í l i s , g r S c í l i s , p á r v ü s , l o n g ü s , t é r r é n ü s , t é r r é s t r i s ' fe 

d u s , s ó r d í d ü s , i n f é s t ü s . P H R . F d s d ó s e I n p u l v e r é v ó l v e n s . 

V é r n a , m . Esclavo , ó servidor. S Y N . V é r n ü l a , fáraülüs, ser-
v u s , m í n i s t é r , m á n c i p i ü n i . F . S K R V U S . 

V é m á c S l ü s , £ , G m . Nacido en casa , doméstico. Ávís vérnaculi 
Var. V e r n a c u l á l í n g u S , v o x . La lengua del Pueblo. Cicer. 

V e r n a l í t é r . a d v . Esclavamente. * Férnátitcr ipsis Fünpitur 0F1-
ciis, Se. H. 6 M 

V é r n S , a s , d v I , á t G m , aré. Hacer ver ano, florecer, reverdecer. *Cm 
tibi vérnarént dubia lánüginé mala. M a r t . P H R . V é r n a t humus. 

Vernos Vernat av is .Ot ' . V é r n a t serpéns.i.woua;« induitcoriumíl'm. 
V é r n ü s , a , G m . Cosa del verano, ó primavera. P H H . V é r n ü m témpüs. 

Hor.Wernus flós. Tib. S o l v é m ü s , v é r n a a G r S . O u V é r n i rosa.Prop. 

V e r o . Ferdaderamente. Mas , empero. * Rgrégiám vero lauden et 
spSlia ampia référtis. V . S Y N . S a n é , vel a ü t é m . 

V é r ó n S , í . f . Ciudad del Dominio de Fenecía , donde nació el Pa-
ta Cálido. E P I T H . F é r t í l í s , f é r a x , á m ú e n S , c ú l t S , grátS, parva. 
V E R S . T á n t G m p a r v á s ü o d é b é t V é r ó n á C a t ü l l o , Quantum mag-
n a s ü o M á n t ü S V i r g i l i o . 

V é j p u s , I . m . Circuncidado. * Solos dédúcéré vérpós. Juv. SYN. 
A p e l l a , r é c ü t í t ü s . F . J U D / E U S . 

V é r r é s , I s . m . Ferraco , puerco entero. * Férris dbliquüm mMitin-
tis ánnüm. ( S a p p h . ) H o r . F . P O R C C S . S u s . 

V e r r í i , I s , v é r r í , v é r s G m , e r é . Limpiar , barrer. * Férre pavi-
méntüm , nítidas osténdé cSlúmnás. Juv. jQuidquid dé Libycis ver-
ritur aréis. Hor. Per translationem verrere ccelum , maria, &c 
íllé vólát sim&l árva f uga simal ¿equórá vérréns. ( Verrens.) 
V i r g . Férréntes ¿equórá vénti. L u c r . Mqudrá vérrébánt caüdis. 
Férrimús ét proni cértántibus aquórá rémis. V i r g . . (H°r-

VérrGca,«.f . Ferruga.*Postular, ignoscát vérrücisiltius,¿quúmest. 
V é r s á t i l l s , i s , é . Cosa que se vuelve fácilmente. * At vigiles min-

di, magnüm ét vérsátilé témpiüm. M a r t . SYN. VKlübilís. 
V é r s a t u s , a , G m . Cosa experimentada. * Altera non deérünt ten»' 

vérsátáfivillá. M a r t . S Y N . G n á r í í s , p é r i t ü s , s c í é n s , dóctiís. 

V é r s i c f í l f t r , G r i s . a d j . Cosa de diversos colores. * Astur équofidéM 
ét vérsicólorlbÜs ármis. V . S Y N . MúltícSliSr, discoior, várí is . 

P H R . V a r i ó c f i l ó r e d i s t l n c t ü s . 

V é r s i c ü l S s , I . m . Fersito , linea. * Hós égó versículos f é c i , t&lit 
- áltér hónorés. i n v i t a . V i r g . 

V é r s S , á s . Folver , trastornar. * Seü versaré dolos, seü cérta oc-
cümbéré morti. V i r g . S Y N . T r á c t S , t á n g 8 , vel c ó n v é r t o , v 5 1 -

. v 5 , l l é c t í , c ó n v ó l v o , vel a g ' í t S , m o v é o , t ó r q u é b . _ 

V é r s o r , á r í s . Fivir , morar. Ocuparse. * Férsátür Átreüs,totá jám 
ante octilds méos. ( I a m b . ) S Y N . M a n é 8 , m o r o r , h a b i t o , s ü m , h « - > 

r e o , vel s t ü d é c S , í n c ü m b í S , i n v i g i l o , I n s u d ó , o p e r a m d o . 

Vérsüs , üs. m. Ferso. * Fersibús incomptis lüdünt, risüqué sülütd. 
V i r g . S Y N . C á r m é n , n i o d l . E P I T H . C a n ó r ü s , f á c G r . d ü s . Fide 
C A R M E N , & C A R M I N A S C R I B E R E . 

V é r s ü s Arborüm , rémorüm, Se. Serie, orden. * Ilié étiám séras in 
vérsüm distülit ülmos. V i r g . Triplici pubes quám Dárdáná vérsü 
impéllünt. V i r g . 

V é r s u s . p r a e p . Acia alguna parte , del lado de. S Y N . V é r s ü m . 

V é r s ü t i a , ¿e. f . Astucia,falacia. * Téntánti intéréá Cbristüm ver-

sütiá fallax. J u v e n c . F. A S T U T I A . F A L L A C I A . 
V é r s ü t ü s , a , ü m . Cosa astuta, sagaz. *N5n Nómás arcanas tollat ver-

suta salivas. P r . S Y N . V á f é r , c a l l i d ü s , a s t ü t ü s , d o l ó s u s , m a l í g n ü s . 

V é r t a g u s , I . m . Un perro de caza. * Non sibi sed domino vénátür 
vértagüs ácér. M a r t . P. C A N I S . 

V é r t e x , i c i s . m . Cumbre. Remolino. * Tigridis éxúvia per dorsüm 
á vértice péndént. V . S Y N . C a c ü m é n , c ü l m é n , f á s t i g i ü n i , a p é x . 

F . C A C U M E N , & V O R T E X . 
V é r t i g f ) , í n i s . f . Fuelta en rededor, vaído. * Addé quod ñssiduá rá-

pitür vertiginé ccelüm. Ov. Cüm jám vértiginé tectüm Ambulát. 
V é r t o , I s , t i , s ü m , e r é . Folver, trastornar. *Neü patria válidas 

in viscérá vértité virés.V. S Y N . C ó n v é r t o , f l é c t o , t ó r q u e o , v ó l -
v o , v é r s S , v e l v á r i 5 , m ü t o , c ó m m ü t o , vel é v é r t 8 , d i r ü S . 

V é r t u m n ü s , I . Fertumno , Dios de la Primavera , así llamado, 6 
porque presidía á los frutos al principio del año, ó porque creían 
que podia trastornar los entendimientos de los hombres ; de donde 
se did el nombre de V e r t u m n u s al que tenia el entendimiento muda-
ble , ó trastornado, t Feris Deus , ita dictus , vel , quod verten-
tis anni fructibus praesset, vel quod hominum mentes ver tere ac 
immutare posse crederetur. Hinc V e r t u m n u s dicebatur qui mobi-
li erat & inconstanti ingenio praditus. * Fértümnüm Janümqué 
libér spéctássé vidéris. O v i d . Fértümríis nátus iniquis. H o r . 

V é r G . n . i n d e c l . i n s i n g . p l u r . V é r u a . Asador. * E t téreti pügnánt 
müeroné , vérüqué Sábéilo.V. E P I T H . L ó n g ü m , t e r e s , f é r r e ü m . 

V E R S . V i s c é r á é t I n v é r ü b ú s s ü d á n t v é r s a t á c o l ü r n i s . S ü b j i c l ü n t 

v e r u b ü s p r u n a s , é t v i s c é r a t ó r r é n t . 

V é r v e x , é c í s . m . Carnero. * SütÓr ét élixi vérvécis labra comédit. 
J u v . F . A R I E S . 

V é r ü m . C o n j u n c t . Mas , ó pero. * Férüm étiám invisos si quos tén-
táris ámictüs. V . S Y N . S e d , a t , a s t , v é r ü m t a m é n . 

V e r t í s , a , ü m . Cosa verdadera. * Non dátür, ác verás aüdiré ét 
rédderé voces. Y. S Y N . G é r m a n í í s , s y n c é r ü s , vel v é r á x , í n g é -

n i í i i s , c a n d ' í d ü s . 

V e s a n i a , £e. f . Locura. * Ipsá sibi ést hostis vesania , seque furén-
G g 3 



dt Prud SYN. Insania , vel (Mr. V. S T Ü I T I T I A . F D R O R 

VesSnus, i , um. Cosa loca , insensata. * Suàdet in™ - - . 
mes , &c. V. SYN. Stúlrüs , vel füríósüs. ' 

VescSr , éris, véscí. Comer. * he potiúsfóliis pdrcüs Í Í ^ Í » 
ris. Hor. SYN. PàscKr , SlSr , n u t r i i , sñ&Tr" fe 
Victu pascuntur simplícis hérb*. Frondíbüs Srtórft. - » 

^ pàsci tur hérbá. V. EDO. ' 6 1 

Vescüs, à , Qm. Cosa que se puede comer. * Vèrbèns,„„s , * -
vescümque papivSr.Virg. 

Vesévus, í. m. i ? / Vesuvio, mon/f c m u Ñápales, cttV0 m 
rio es muy fértil j p , r o /„ ^ * e n > £ 

r ¿ W M m / m * « , agror ¿«fc«, mira fertili,2 
¥ PtonUiemtn cacumi ne sterilem , quafusmm fiammasoue ,W 
dum evomn. * Tàlèm dives irai Còpia,èt vicina VésèVoV SY\ 
V e s u v i u s , V è s v i f i s . E P I T H . P r i r u p t u s , f è r à x , v i r i d ì s , i t e , 

t e r t i i . s , à r d e n s , tiàmmìvom8s , i g n l v o m u s . P H R . V é s e v i f i 

g u m . V é s ü v í n ü s a p é x , roons. V E R S . S i p e e r u c t a r "in astra f i" 

v i l l a s . A t r à m p r ò r i i m p ì t ad s t h é r a n ù b è m T ü r b í n é f S m a n t è m t i . 

c e o , e t c a n d è n t e f a v i l l a . 

V é s i c à , x. f & V e s í c u l a , » . f . regiga. * Nam displòsà sSaSt am. 
turn vested, Sc. Hor. Cüm pièna ànimi vèsìciilà pàrvà Sipi ìti 
dal sóttitúm p'dritèr displòsà ripentì. Lucr. 

V è s p a , f . Abispa. E P I T H . S t r i d u l a , s t r l d è n s , s t r g p è n s , strepi-

t i n s . P H R . I n v i s i c i c á d l s . r 

Vespèr,érls. m.La tarde,d el Lucero de la tarde* Mutati trànrmi 
frimù'it, et ve spiri ab àtro.V. S Y N . V è s p é r i , v é s p é r ú g i S , héspera, j 
vel v e s p è r t i n ù m t e m p o s . E P I T H . N o c t ì f é r , ó c c i d u u s , Smbrìfer, 
o p a c u s , s e r u s , f r i g l d ì i s , r o s e i d u s , f i d ü s , r u b è n s , p í g e r . PHR.Si-
r ú m V e n e r i s s l d ü s , a s r r ü . n . N ü c t l s n ü n c i í i s , I n d e x á s t r ü m . 

V'espirile.I v è s p é r i . S Y N . S é r o . P H R . D i é ü r g é n t é , l a b e n t e , prPnó, 

I n c l i n a t o . Siile f u g i é n t è , o c c i d S ó , c i d è n t é . S ó l e s u b occIdüó.Cres-
c e n t l b u s ü m b r l s . C ü m P h & b 3 s , S 5 l , T i t á n I n H é s p é r l á s ü n d á s p r i -

c i p i t i t , p r ó n ì i s m S r e p S r í t : jüga d é t n í t e q u i s : r a d i o s i q u o r é condir* 
s u b I m ü m v é r t i t u r o r b è m : c r é s e é n t é s d í l p l i c a t ú m b r á s Sul óccí-

d u ü s , v í / c S d é n s I m i l m p é t i t o r b é m . V é s p é r s e r á s núncíi íthoras:se-

r á s ú m b r á s , D Í - / t é n é b r a s p r ó f é r t . V é s p e r n ó c t è m d i e v è r g e n t e redó-
c i t . J à m n o - c jüngit é q u ó s . I n d ü c ü n t s é r S c r é p á s c i í l a n ò c t é m . Óbtèo-

t j i d è n s a n t u r n ó c t é t é n é b n e - N í g r ó r u t i l a n s s ú r g é b a t i b o r t ü vesper. 
A s t r í f e r o p r ó c é d V t v è s p é r n l v m p 3 . S é r a o s t è n d ' i t l u m i n a véspèr, 

_ Frígidos à2ra^vèspér T é m p è r i t . V. N O C T E S C O , & CREPUSCOLI». 

vèspértillS , ò n i s . i n . Murciélago.*Strìx nocturna sonar.s -, 8 

pèrtìliS strìdimi. Auctor. Philoro. 
V é s p è r t i n u s , 3 , f i r n . Cosa de la tarde. * Nèc vespertinas circi* 

giitìt ürsus Uvilè. H. (/SÍ. M. 
VèspIII», onis. Barrunta. *Chirürgisfuirát nunc èst VèspWòDM-
i . Vèsti , s . f. Hija de Saturno . r de Opis , Diosa de ¡a Virgini-

dad , á la qu.il estaba consagrad* ti fuego eterno, y lo guardaban 
las Vestales, f Saturni &OrisfJia, Virgir.ilatis Dea, cui ig-
nis perpetuus sacer erat, á Festaíibus asservatus. E P I T H . Cas-

t i , s à n c t i , p u d i c i , s i e r i , v e n e r a n d a , p o t è n s . P H R . C a s t i pè-

n e t r a l i i V é s t x . ( i . JEneid. ) V e s t S m q u é p S t é n t é m , ^ t é r n ú m q u S 

a d y t i s e í F é r t p é n e t r a l í b u s i g n é m . 

a.Vesta. Nombre de la Tierra, muger de Celo,y madre de ¿> aturno, se-
gún dice la fábula.\Terra sic appellata,uxor Cceli&materSatur-
ni, exfabulis. EPITH. Ántlqua , prlmáevi, sénéx , vétus, cana. 

Véstalis, is. f. Virgen de la Diosa Vest a. Eran enterradas vivas, st 
¡legaban á romper el voto de virginidad con algún crimen.^ Virgo 
Dea Vestte devota. Si qua virginitatcm violasset,viva sub terram 
defodiebatur, in sceleris pcenam. * Pallas in banc quoniám Vés-
talis órigó fovilla. Pr. E P I T H . Casta , púdica^, Innüba , cálebs, 
Integra , sicri , sáncti , vénérábílls , veneranda , réllíglosa , Ro-
mana. PHR. Véstse sacri , s a c r a l , dicati , addlcti , vel devota 
sacerdós , vlrgtí. Ignis , seu foci áéternl, vlgílls, pérpétül cüs-

. tos. Vest* vengrandi sacerdós. VItráta püélla. Qu« casté sérvit 
penétrálli VéstS. Cul data pérpétül custodia pérvlgll Ignis. Per-
petua sérvans vlrglnltáté focos. 

Véstibülüm , I. n. Portal, zaguan, entrada de casa. * Véstibális 
ábiunt vetirés , lassiqui cliéntés. Juv. SYN. Pórtícus , atriúm. 
E P I T H . Marmoreüm , superbúm , magnífícüm , plctüm , lát«"'-

Vésticeps , Icipi's. m. El que empieza á tener pelo. * Idem véstici-

pés motü jam pübiris avi. Aus. 
Véstlgíúm , ü . n. Vestigio, señal, rastro , pisada. * Agnosco vete-

ris vestigia flámma.W.SYN. Signa pédúm, vel signüm, rélliquía, 
vel pés, planti , passüs , gridus. E P I T H . Impréssüm, sígnatüm, 
f ixúm, récéns , miniféstüm. PHR. Pédúm Impréssüm Indicium. 
Signatáé pédúm n8ti . Signa nótsequé pedüm. V i á signa , indi-
cJúm.Véstlgii séqul, légeré , úrgéré , servaré , obsérvaré.VERS. 

- ^Equó séquitür véstlgla pássü. Préssóqué léglt véstigia gréssú. In-
érant véstigli ripis. Átqué h5s , né qui forént pédíbús véstlgla 
réctls , Cauda In spélúncám tractos , vérslsqué vlárüm índicils, 
raptos saxo óccúltábat opacó. 

Véstigo , as. Buscar el rastro. * Véstigémüs it á porta diversa pe-
támüs. V . SYN. Investigo, InquírS, qusérü. V. Q U / E R O . 

Vést lnl , órúm. m. pl. Los Vestinos , habitadores de Italia. * Hete 
tibi Véstino dé gregi mássá vinit. Mart. Véstina juvénlus. Sil. 
Véstinüsqué sinex. J uv. 

Véstio , Is , I v I , ü , itúm, Iré. Vestir, cubrir. * Sattdix pascéntés 
véstiét ágnos. V. SYN. índüS , opérlo , tég5. PHR. Vésté tégb, 
clrcúmdS , amícIS, opérlo , vélK , Indúco , orno, éxórnü , déco-
r 8 , Inslgnlü. V E R S . Tünlcaqué Indúcltür artús. PIctóqué humé— 
rós Indútus amlctú. 

Vestís , Is. f. Vestido , d vestidura. * Ét Tyria véstés , ét dülcis ti-
• bia cántü. Tib. SYN. Véstlméntúm , véstltüs, tégmén , amlctüs, 

velamen , véláméntúm , chlamys, tunici, togi , palllúm : multe-
rum vestís, Carbasos, ünúm , péplúm. E P I T H . Prétiosa, púrpu-
réa , cóccinnéa , plctürata, plcta , linea, sérica , magnifica, ré-
gia , versicolor , longi , fluéns , úndans, niténs , spléndida , dé-
córa , candida, nivéi , alba , viridis , viréns , rübéi , rubra , rü-
béns, lútéa, crocéa , cirüléi , nígri , púlli , atra , móesti, lugu— 
bris, funérea, féral is , lacéri , squálléns,démissi,sinuosa. PHR. 
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À r t é t é x t S , « b o r i t a . Ò s t r ó , vel m ü r l c é t l n c t i « l a - j -

n g e n s , a s p é r a , s q u S l l é n s , s u p è r b a , I n s i e n i s - A i * 

P r é t ì ó s ó s t a m i n e S é r ù m T è x t a ' G è m ^ s C V ^ ' ^ 

i n t e x t u m v e s t ì b O s a ù r O m . P i e t à e r f e ñ *t f r a - ' . r a d l a D S - Pictls 

T y n o s u b t è g m i n è f ù l g é n s . 3 5 

A r i « l à b o r a t i v é s t é s , ò s t r o q u è « t í p e r b i V E R S ¿ ? t * * * * > 

Man sub t è g m i n è v è s t c s . À s p è r a t ì n d u s v è t f m è n J ^ 

v e s t s d e f l ü x í t i d i r n o s . H ó r r i d a v i U ò S J r p J S v | « è SI'- " 
V e s t i t u s , i , ù m . C o r « , 0 - « t f , - « . , , * ; ! e , - t e g . u n t -

tir ¿ r a * ? * * campò.r. C i . S Y N I n d ü t d s ? r o i c ? s « * ? " 

V é s c e t è e t u s , o r n a t u s , d é e o r a t u s s t p è r b l P H R " 

V e s u n n a * fi Perigordia, P r ^ T a J , D]. 
V e s u n t x » o n x s . f . Bezanzon, ciudad de Borgata. ¿ T ' 
V é s u l u s , u m Monte de Liguria junto d losAlpes,hpèr «to 

9uem P'»iftr a'nnòs Dè/èndit. V . P 

V e s u v i u s , V è s v i B s . V E S E V U S 

» / i 1tèrrìmùs- * * * » anciano. * Silvani fi, 

V e t u s t e s c e r è , qua fiunt pejores. V . S « w » 

V e t e r a t ò r , o r f e . m . Envegecido en arte, engañador.Ter. V. Bom, 

X X . T T £ M / J ' O Í E 0 / . * ^ * * * * ^ 
V e t è r n u s , I m . Letargo. Pereza. * Nèc tòrpèré gravi pitto Ai 

regnà vètèrnò. V i r g . V. P I G R , T I A . 

V e t i t u s , i , firn C o r « « o f a f a , * i V ? / i / S r in vétitSm.dà*-
»' 'ecura libidi. C l a u d . S Y N . P r b h i b i t u s , v e l i n j ù s t & s . 

V e t o , a s , v e t u i , v e t i t u m , a r è . ¿ W a r , impedir* Rèlligiò veliti sbèti 
pratenderé sèpèm.Virg. S Y N . P r b h i b è b , vel I m p e d ì » , 6bst8,5b-

v x ? P r T m 5 q u è v g t à n t c o n s i s t e r e t è r r a . Q u i p p e v g t S r fàtli. 
™ ' o " * Ówflèr afii vètÙlàs habès amicai. (Piai.) 
M a r t . S Y N . A n d s . E P I T H . F r i g i d a , t r é m è n s , c u r v a , s è g n ì s , marci« 

» r " g o s a , m S r b ò s a , ¿ è g r i , l à n g u i d a , d è l l r 3 n s , d è f ó r m i s , sordida, 
m o r o s i , t r l s t í s . P H R . G r i v i s à n n l s . A n n ó s a p à r è n s . G r à n d i o r i é v ó 

V - J ^ L ? g n ' 5 c 5 n f é c t i . M è m b r l s s è n i l i b u s t i t i í b a n s . V. SENKJC. 

V e t u l u s , i , ü m . Cosa vieja.* Hòc mònstrint vé tul i pìièris pàsciu-
ti bus as sèni. J u v . 

Vlt?/V Sr'S" ad'" ^iejo, antiguo. * Dixlm&s y imisit vèrùm velisti- ( 

buiJ nòmèn. V . S Y N . Vétüstüs, ántiquüs, prlscüs, vel sénéx,"an-

nòsus , I Q n g x v u s . 
Vetustas , àt is . f. Vegez, antigüedad. *Tüqué invidiósa vttüstas.O. 

S Y N . A n t l q u i t à s , vel sènèctus. E P I T H . Lónglnqua , l o n g e v a , i n -

v i d i ó s i , t a r d i , a n n ó s i , càna , venSrandS , sèri. PHR. Cuneta 

r ó d è n s . M e m o r a n d i c à ' n è . n s . PríscI tèmpSris í t a s . V E K S . T á n t ú m 

¿ v i J ó n g l n q u a v à i è t mutare vgtustàs. Nunc situs infórmi* pre-
n i i t , è t l o n g è v i vetustas. Tèmpìis edáx r é r ú m , t ü q u é invidiósi 

vStústSs , Òmnii dèstrSitis. Tábi'di cónsñmlt férrüro , lapidèm-
qué vetustas , Nüllaqué rès májús tèmpore róbur habet. ^ 

Véxíllúm , I. n. Seña , estandarte. S Y N . Signúm , Insigne bellij 
Romanorum , Aqulli. E P I T H . Mártiüm , Mávórtiúm , bellicum, 
plc tüm, volans, flüitans , volitáns , expansüm , expjicitum , un-
dans , l è v e , m.nlx , t e r r i f i cúm, de aquila. V E R S . Advérsis con-
cürrerS slgnls. Cástrls íivúlsa müvérl Signa jübét düctSr. Vexill_a 
Cndatlm medias pandüntur in auras. Crispa süsürrantí Auitant ve-
xllia Notórüm Flamine. Ondátímqué levi flüitantla cárbasa ventó 
Òstèntant Mártís spéciem. 

V è x o , ás. Molestar , afligir. * Sümma f u i t , duS si discòrdia ve-
xat inertes. Horat. SYN. Tórqueo , c rucio , èxcrucìo , discrucìo, 
ang» , agito , èxagitb , aflllgS , aflllctb. P H R . Posnls , c r u c i a t i -
bus àfficio, premtf, opprimo, èxanimS , vel vasto , dlru8 , quas-
s5 , pSpiilor , èvèrto. _ u 

V i a , x. f. Camino , vereda. * Quo tè , Mcèri , pèdès ? A « , quo viet 
düeit, in ürbém ? Virg. SYN. i ter , callis , trames , semita : com-
pita , b i v i u m , triviùm , quadrivìum. E P I T H . T r i t a , fréquèns, 
r è c t i , plana , f i c i l i s , lubrica , dubia , ambigua , fállax , óccül -
t i , furtiva , lati , patilla , pitèns, tuta, publica , spatìósa, apèrta, 
règia, angusta , obliqui , salébrósà , lutulènta còénósa , saxósa, s i -
nuosi , Invia. P H R . St ra t i víarüm. Tr l tüm spatiúm. Semita c a l -
lis. Angusti viarúm. V i i compendia. Trìvius callis.V t R S . Qua 
nulla humanó sit vìa trita péde. Non èst è tèrrls mollis ad astra 
via. Qua fáci't assiduo tramite vülgus i tèr . Virìdés dlscèrnit s è -
m i t i campos. Lóngani Incbmitati vldètur Ire viam. Rúrsüs p è r -
plextìm Iter ómné révólvèns Fàll lc is sylvS. Simili vestigia r é -
tro Òbsèrvàta l é g l t , dümlsqué silèntibus èrrat. 

Viaticum , I. n. Provision para el camino. * Aüt sübdücta viatica 
plòrat. Hor. S Y N . Cibi : aùxllìùm vlà . 

Via tor , oris. Caminante, el que hace viage. * Òmnis èt agricola èt 
tuta làtèt arte viator. Virg. SYN. PérégrlnSs , àdvèni. E P I T H . 
Lassus , fèssus , dèféssus, fatigàtiis , sitièns , propèràns, èrrans, 
vagabündus , Ignótus , pulvèrulèntìis , misér. P H R . Qui càrplt 
i ter . Fèréns t i d i a lónga v i i . Èxpositus mìllè pérlcl is .VERS. R I -
vus , Dulcè viatori lasso In sudóre lévámén. Incértüs quód cárpi t 
i tèr , nunc hue, nunc Imminèt Illùc. 

Vibèx , Icis. f. Cardenal, ó roncha. * Sì putèil multi caütüs vibice 
flagèllis. Pers. 

V i b r 5 , as. Vibrar , tirar dardos. Mover , temblar. * Spiculuquè in 
sylvis tuta vibrabàt amor. Gal. SYN. Quatlb , corusco : tórquéo: 
IntórquéS , contórquèo, mlttb , jiculor , jacicS, cónjìciS , vel t r é -
M B , mico. V. J A C U L O R , L U C E O . 

Viburnum , I. n. Vi or no , especie de arbol. * Quantum lènta sòlènt 
intèr viburni ciprèssi. Virg. 

Vicariiis , il . m. Vicario. Succesor. * Sìvè Vicirius èst, qui sèrvo 
pirèt, ¡¡ti mòs. H. (rèm. 

VIcém. La vez, ó la misma suerte. S Y N . Fórtünam, sórtém, vel pa-
Vicé . A la vez , d su turno. * Nil tinti èst, èrgo fungir vice cò-

ti*, acútúm. Hor. S Y N . L o c ó , prò. 
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V l C ! s > í b í J s- Veces,car go, ú oficio. * ìnqui vices èquitànt èt i r . - . 
« W ü r . J u v . S Y N . P a r t e s , m f l n u s , o f f i c i a i . A ' . v " , s ? „ ' 

v i c e s , m u s , i , ü m . Vigésimo, cada uno de veinte.* Di fait ¿, -
dum vicésima vènèràt istàs. O v i d . S Y N . V i g é s i m K s * * 

* Herren,especie de legumbre* Et tènie s viciifctüi ti,v 
V x c . e s . Veinte veces. * Non plénúm módó viciès hibèbàs f¡2\ 

M a r t . P H R . B í s d é n l s v l c i b ü s . ( F h l L ) 

• í c i n l S s . f . Vecindad. * Quire pirègrìnUm, vicinià raid ritti 
» i t . H o r . S Y N . V i c i n i t à » , vel v i c i n i . P r o x ' m i t à s . 

» * » C°*a vecina > cercana. * Vicìnùmqui ficus P,b 
Ms übér bah* O»id. SYN Próximas , própin/uus c ò n £ 
conterminus , finitimìls , propìSr , àffinìs. 6 h 

Vicissim. A veces , uno despues de otro. * Quid pSssit utèrau^l 
cwm.Wirg. SYN. Per vices,in vicèm, àkérnàtim, paritéVl" 
tuo. Alterna vice. Altérnls vicibus. VERS. Inque vicèm speri-
iantur aquas. Àlrèrnàrqué vicès. Èxcubit , èxèrcèrque vicès.Sàc 
cedünt, sérvàntquè vicès. Àltèrnis dicetis, ìmint altèrni Cimi-
N F - V. A L T E R N A T I « . C B R T A T I M . 

Vicissì tùd» , inis. f. Variedad, mudanza. SYN.Vieès. VERS. Sic-
cedu.it tristia litis. Niibè s&lèt pulsa clndidus ire dìès.NonsÉo. 
Per tumidis fervent vèxàti prScellis iquSri , Nèc gélida rìgè: 
sorrìda tèrra pruina , inqué vicèm pónünt vènti, mare stèrnìtar, 
aurà MitiSr In rorém torpèntés èvocit hèrbàs. 

V i e t i m i , i . f. Víctima para el sacrificio. * Victima qui dèstri d-
cidìt vici ricé , vócàtur. Ovid. SYN. Hostli , plSculüm. EPITH. 
Upima , plnguis , sicra , pia , plàcabìlìs , Infèlix , Insons,mjs-
n_ca , solèmnis. PHR. Fünéstüm llbàmèn. Votivus sanguis. Vóti-
V x y vet s ier i pècudés. Votivi cidls honor. Áltáris honores.Sì-
cris addi'ti flàmmls. 

Victiman màctÒ. PHR. Vlctìmàm cid» , iugulo, feri», percutí}, 
StvfrJ1®» m 5 c t*» ad àras. SScrüm jügülís émlttéré criiorèm. Votiti 
pecüdl cui tros sübjtcere. Àràs cruórè pio tingere. Taürüm,j¡m 
cum , vitülam sécürl féríré, pèrcutéré , stèrnéré. Votiva pecü-

_ cruore cùltros tingere. Àràs cruore pécüdüm Imbüeré, niácti-
t * sanguine vàcci tingèré.VERS. Èt C3dèt ànte àras Infélixvie-
t u _ n 5 taùrìis. Hóstibìks à d»mìtls hSsti'a nómén hibèns. Cisisdè 
J^orè jiivèncls Exòrat pàcèm Dlvüm. TaúrSs cònstltué ,èt sácrúm 
J<«g{JiIs démìttè criiorèm. Multa tibí ànté àràs nostra cader hóstii 
dextrà. IlIYìis àràm Sipè tènér nostrìs ib ovllibus ¡mbüet ágoss. 
^ • S A C R I F I C O . 

V l c t i t o , à s , a v i , à t u m , à r è . Vivir, alimentarse, mantenerse.*Biù 
Itbèntèr victitas. (Iamb.) Ter. SYN. Viv» ; véscor, comedi. 

V i c t o r , ò r i s . m . Victorioso, vencedor. * Vìctór éràt quàmvis, ¿ í « ' 

'"*8it*fÌ1r. P r . SYN. T r ì f i m p h à t o r , trìùmphàns,ovàns. EPITH. 
C e l e b r i s , c i a r ü s , í l l ü s t r i s , f o r t i s , màgninimìis, sìipèrbus. PHR 
D S m i t o r h o s t i ü m . S u p é r a l o vlctSr ib hósté. Spollis hóstilìbusjn-
S ' g n i s , d é c o r ü s , o r n à t u s , s u p é r b i i s . Pàlmàm vieto hosté référèns. 

" S t i I i p r é d à , s p S l i l s q u é p M t l t u s . V l c t r i c I r é d i m l t u s t é m p o r a l a t o 

S p t t l l l s I n s i g á i s o p i m l s . M l l i t i i o s t è n t à n s f ò r t i a g è s t a s i l i . R e ; 

d ì è n s f u s o i s e t i i s i b h G s t è . V i n c t i i s À p o l l i n è à v i c t r l c i a tempora Û  
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r ò . V l c t r l c ì d è c o r à t u s t e m p o r a l a u r o . M u l t o s u b l l m i s h ó n o r è . F r ò n -

d é t r i u m p h à l l t è m p o r i c i n c t a gérèns. V E R S . i n d e pèdèm j i c t ó r 

m u l t a c u m l a u d é r é f l è x i t . Àspìcè u t Insignissp&lilsMàrcèllus o p i -

mls I n g r é d i t u r , v l c t o r q u é virós s u p è r è i n l n é t ómnès. V. V I N C O . 

V i c t o r i a , i . f . Diosa de los Paganos, pini oda con a/as, coronada con 
iaureies, teniendo una palma en una mano ,y en la olra un rumo de 
olivo.^Dea Etbnicorum , Virginis alai ¡e babitu , lauro coronata, 
unii manu palmam, aiterà oliva ramum praferens. * Trojùgcnàr, 
quà prima v'iàm Victoria pàndit. V i r g . S Y N . P a l m a : t r ì u i i . p b u s , 

t r i 5 p h i u m . E P I T H . N ó b i i ì s , c l a r i , m è m o r à n d a , c è l é b r l s , I l l u s -

t r i s , s u p è r b a , l i t i , s à n g u i n è i , c r u è n t a . P H R . V i c t r l x p a l m a . 

G l o r i a m u l t o s a n g u i n e p a r t i . M u l t o s u d ó r é p a r a t a . V l c t o r i ' s h o -

n ó s . P a l m i h o n ò r è s . V ì c t r i c è s l a u r i . V . T R I U M P H U S . 

V i c t u s , a , u m . Cesa vencida. * I- ictus àbit lòngiquè ignotis èxti-
làt òris.V. S Y N . D è v l c t u s , d è b è l l à t u s , s u p é r à t u s , d o m à t u s , s ù L > -

a c t u s , s t r à t u s , f u s u s . V. V I N C O . 

V l c t i i s , u s . m . Sustento, mantenimiento. * Tunc victus abièrèferi, 
tunc insita pòmus. T i b u l l . S Y N . A l i m e n t i m i , c ì b t ì s , d à p è s . 

V i e u s , I . m . Aidea , calle. * Èt tua pàtricius culmina vicus bàbèt. 
M a r t . S Y N . P à g i i s , vel v i a . 

Vidèlicét. Conviene à saber , ciertamente. * Sic Illa vidèlicét òlim. 
M a n . S Y N . S c l l i c é t , n l m l r u m , n è m p è . 

V i d é . n ' . No vés ? * Èducit , vidèn , Ut gèmini stànt vèrtici cristi. 
V i r g . S Y N . V I d è s n é , n o n n e v ì d è s . 

V i d e » , è s , v i d i , v i s i i m , é r è . Ver, (1 mirar. * Ipsà vidèbàtur vèntis ré-
ginà vòcàtis.Virg. S Y N . À s p i ' c i ì 5 , c è r n 8 , I n t u è o r , vel s è n t i » , I n t è l -

l I g o , a g n o s c b , à d v è n t o . P H R . Ò c u l i s p è r c l p i » , a c c ì p i » , h a u r ì S . O c i i -

l l s ó b s è r v a r é , p r S s è q u I . V l s u l é g é r è . V E R S . N u i l a t ì i à r u m a i i d ì t a 

m i h l n é q u é v l s a s o r ó r u m . S I q u a f o r t è f è r à n t o c u l i s s è s è ò b v i a n ò s -

t r i s , E r r a b o n d a b ì i v i s v e s t i g i a . I n q u à c u m q u è d o n . u s à d v è r t l l u m i -

n a p a r t è m , I m m è n s i s p è c t n n t u r o p è s . T é v ì g l l à n s K c ì i l i s , à n i m o t è 

n o e t é v i d è b à m . E t o m n é m P r ó s p è c t u m l à t é p e l a g o p e t i t A n t è a s i 

q u a J à c t à t u m v è n t o v i d e a t . À p p a r é n t P r ì a m i p é n é t r à l l a . D u m p a -

t r i ó s p ó r t i i s , d i i m l i t t o r i n u n q u à m A d v i s u s r é d ì t f i r a s u ó s , t è c t u m -

q u é c a c ù m è n N u b i b u s , è t d i i b ì o s c è r n l t v à n é s c é r è m ò n t é s . D u n : p o -

t i l i s p é c t à r é y i r u m , s p é c t à r è j u v à b a t , S u m q u è t u ó s o c i i l ó s u s q u é s é -

q u u t a m è i s , U t t è n ó n p S t è r a m , p o t e r a m t u a v é l i v i d è r é : V é l a d ì u 

v i i l tu_s d è t i n u è r é m e ó s : À t p ó s t q u à m n è c t é , n é c v é l i f ì i g à c i a v i -

d i , È t q u o d s p é c t a r é m n l l , n i s ' p o n t u s , e r a t , &c. V. A S P I C I O . 

V I d é s I s . Mira si quieres, attende. * Aùriculàs vidésìs né màjòrùm 
tibiforte. P e r s . 

V I d u a , i . f . Muger viuda. E P I T H . M i s e r a , s p r è t i , r è l l c t i , c ó n -

t é m p t a , d é s é r t i , m ó è s t i , t r i s t i s , a f f l l c t a , l u g é n s . P H R . Ò r b a , 

o r b a t i , v i d ì i a t a , vel s p o l ì a t i v i r o , c ó n j u g é , c ó n s ó r t è , m i r i t ó . 

P a r t e s u l m è l ì ó r è c a r é n s . V l v é n s s i n é c ó n j u g é c i l é b s . V E R S . J a -

c è t i n v l d u o f c é m i n i m c é s t a t o r ó . V i d ì i S f u n d i t s u s p i r i i l è c t ò . H i c 

b è l l o v a c i i o s é t s i v l t ù r b i n è M à r t i s , L u g é b i t t h i l a m ó s . 

V i d u l u s , I . m . & V ì d u l u m , I . n . Bolsa de cuero. P l a u t . 

V i d u o , a s . Privar. * Jàm dudùm viduùm gèmina viduàvèrat Urna. 
S e d . S Y N . O r b » , s p o l ì » . 



4M- V I C V I C 

Vlc!s>Vbtls- Feces,car go, ú oficio. * ìnqué vices èquitànt èt /,-„-. 
'»Ovèntur.Juv. SYN. Partes , mfinus , óffieiùm. V. v Z l ' 

vices,mus, S , üm. Vigésimo, cada uno de veinte.•Uètiri, ¿, -
cium vicésima vènèràt istàs. Ovid. SYN. VigèsimKs * * 

Merren,especie de legumbre *Èt tènie s viciìfmt «„v 

Vxc.cs. Veinte veces. * Nd» plenum mòdó viciès bàbèbàs f¡£\ 
Mart. PHR. Rís dénis vicibüs. ( F h l L) 

•icinlS s . f. Vecindad. * Quire pèrègrìnUm, vìcìnià raüctrU; 
»it. Hor. SYN. Vicinità*, vel vicini. Próx'mitàs. 

» * > C°*a •"*"»<>, cercana. * Vicinümqué phis pre* 

c o n t e r m i n u s , f i n i t i m f í s , p r o p i S r , a f f i n i s . 6 h 

V i c i s s i m . A veces , uno despues de otro. * Quid pòssit uthouhA 
CissìmNirg. S Y N . P e r v i c e s , ì n v i c è m , àkèrnàtim, paritéVl" 
t u o . A l t e r n a v i c e . A l t è r n i s v i c i b u s . V E R S . I n q u e v i c è m speri-

l a n t u r à q u a s . À l t è r n a t q u c v i c è s . É x c u b à t , è x è r c è t q u e v i c f e T s i f 

c e d ü n t , s é r v à n t q u è v i c è s . A l t è r n i s d i c è t ì s , Smànt altèrni cìmi-
N F - V. A L T E R N A T I « . C B R T A T I M . 

V i c i s s ì t ù d f » , i n i s . f . V a r i e d a d , mudanza. S Y N . V i e è s . V E R S . Sic-

c e d ù n t t r i s t i a l i t i s . N ü b S s & l è t p u l s a c à n d i d i i s ire dìès.NoiisÉQ. 
p e r r ü m i d i s f e r v e n t v è x a t à p r S c c l l i s i q u S r à , N è c gélida rìgè: 
t o r r i d a t è r r a p r u i n a , i n q u e v i c è m p ó n ü n t vénti, mare stèrnìtar, 
aurà M i t i S r i n r ó r é m t ó r p è n t é s è v o c à t h è r b à s . 

V i e t i m i , i . f . Víctima para el sacrificio. * Victima qui dèstri d-
c'dit viarie» , vScàtur. O v i d . S Y N . H ó s t i à , plSculüm. EPITH. 

U p n n à , p i n g u i s , s S c r a , p i a , p l à c a b ì l i s , I n f é l i x , Insons,mjs-
n _ c a , s o l é m n l s . P H R . F ü n é s t ü m l i b a m e n . Vót ivìis sanguis. Vóti-
V x y vel s S c r i p é c ü d é s . V o t i v i c i d l s h o n o r . Á l t á r i s honores.Sl-

c r i s I d d l t a flàmmls. 

Victìmàm màctS. P H R . V l c t i m a m c id» , iugülS, feriS, pércutiS, 
S t v 5 r J 1 ® » m 5 c t * » a«1 a r a s . S S c r ü m j ü g ü l i s émittère cruórèm. Votiti 
p e c ü d i c ü l t r o s s ü b j í c e r e . À r à s c r S o r è p i o t i n g e r e . Taürüm.jurá-
c u m , v i t ü l a m s é c ü r i f e r l r è , p è r c u t é r é , s t è r n é r é . V o t i v a pecù-

_ c r u o r e c ü l t r o s t i n g e r e . À r à s c r u o r e p e c ü d ü m Imbuerè, niácti-
T * s a n g u i n e v à c c i t i n g g r è . V E R S . È t C3dèt à n t é à r a s infélix vie-
t u _ n 5 t a ù r i i s . H ó s t l b ì i s à d S m i t l s h o s t i a n ó m é n h S b è n s . Cisisdè 

J ^ o r è j i i v é n c i s E x ò r à t p à c é m D i v ü m . T a u r o s c ó n s t i t ì i S , è t sácrúm 

J<«g{JlIs d é m i t t è c r i i o r è m . M u l t a t i b í à n t S à r à s n o s t r a c a d e r hóstii 

d e x t r à . I l I Y ì i s à r à m S i p e t è n é r n o s t r i s a b o v l l l b u s i m b u è t igni 
^ • S A C R I F I C O . 

Victi to , a s , avi, àtum, àré. Vivir, alimentarse, mantenerse.*Biù 
y better victilas. ( Iamb. ) Ter. SYN. Vivfi ; véscor, comedí. 

V i c t o r , òris. m. Victorioso, vencedor. * Victór éràt quàmvis, ¿í«' 
'n biitéfÚit.Pc. SYN. Tríümphitor, triümpháns,ováns. EPITH, 
Celebris,cíarüs, ¡Rustrís , fortis , màgnànimus, süpérbus. PHR 
Doni¡rür hostiüm. Superato victSr áb hósté. Spolfis hóstlfib&w-
S'gnis , décorüs, ornátüs, süpérbiis. Pálmám victo hosté référéns. 
^-"'StiIi prédà,spSlüsqué pMtltüs.Vlctrici rSdimitus témporalaúw 
Sp^llis Insigáis opimis. Mili t i i osténtàns fòrtlà gèsta sui. Re; 
dìèns fuso iitüs Kb hGstè.VinctiisÀpollinèà vlctricia tempora 
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rò.Vlctrlcì décoràtiis tèmpora lauro.Multo sublimlshSnoré. Frón-
de triumphali témporà cinctà géréns. V E R S . inde pédém j i c t ó r 
multa cum laude rèfléxit. Àsplcè ut insignis^spolìisMarcellus opi-
mls Ingreditur, vietórqué virós supèréinlnèt ómnès. V. V I N C O . 

Victoria , i . f. Diosa de los Paganos, pintada con alas, coronada con 
laureies, teniendo una palma en una mano ,y en la otra un ramo de 
olivo. ^Dea Etbnicorum , Virginis aiuta babitu , lauro coronata, 
unii manti palmam, aiterà oliva ramum praferens. * Trojùgcnàr, 
qua prima v'iàm Victoria pàndit. Virg. SYN. Palma : trìuu.phus, 
tri5phium. EPITH. Nóbliìs , clàra , memoranda , Celebris , Illus-
tris , supèrba , l i ta , sanguinea , cruènta. PHR. Vlctrix palma. 
Gloria multo sanguine parta. Multo sudóre parata. Victorls ho-
nós. Palmi honórés. Victricés lauri. V. T R I U M P H U S . 

Victus , a , um. Cesa vencida. * l'ictus àbit lòngiquè ignotis èxti-
làt òris.V. SYN. Dèvictus ,débèllàtus,supèràtus, domàtus,sùL>-
aetus , stràtus , fusus. V. V I N C O . 

Victiis , us. m. Sustento, mantenimiento. * Tùnc victus abièrè f e r i , 
tunc insita pòmus. Tibull. SYN. Aliméntum , ci'bìis , dàpès. 

Vicus , I. m. Aidea , calle. * Èt tuà pàtricius culmina vìcus bàbèt. 
Mart. SYN. Pàgtis , vel via. 

Vidélicèt. Conviene a saber , ciertamente. * Sic illà vidèlicét òlim. 
Man. SYN. Scillcet, nimlrum , nèmpè. 

Vidé.n'. No vés ? * Kdùcil , vidèn , ut gèmini stànt vèrtici cristi. 
Virg. SYN. Vidèsné , nonne vìdès. 

Videi), ès, vidi, visum, ère. Ver, d mirar. * Ipsà vidèbàtur vèntis rè-
ginà vòcàtìs.Wirg. SYN. Àsplclì5,cernii,intueor, vel séntib, Intèl-
ligo,agnósco,advènto.PHR. Oculis pérclpiò, àccipib, haurìS.Ocii-
lis óbsèrvàré , prSsequi. Visu légerè. VERS. Nuila tSàrum aiidìtà 
mihl néque vlsa siirórum. Si qua forte fèrànt oculis sèsè óbvia nos-
tris, Erràbunda bovìs vestigia. In quàcumquè don.us advèrti lumi— 
nà partèm, Immènsi spèctnntur ópés.Té vìgìlàns Mcùlis,ànimo tè 
nócte vidèbàm. Et ómném Próspéctum late pelago petit Àntèa si 
qua Jactàtum vènto videàt. Àpparént Prìàmi pénétralla. Dum pa-
trlós pórtiis, dilm llttftrà nunquàm Ad visus réditiirà suós, tèctum-
que càcùmènNubibus,èt dubiós cèrnit vànéscerè móntès. Dun: po-
tili spéctàre yirum,spèctàre jìivabat,Sumquè tuós ocìilós usque sé-
quutà mels, Ut tè nón pStèràm, poteram tua véla vidère: Véla dìu 
vultu_s dètinìiére meós : Àt póstquam nèc té, néc vèlà fìigacia vi-
di , Èt quód spéetarém nil, nìs' póntus, eràt , &c. V. A S P I C I O . 

VidésTs. Mira si quieres, atiende. * Aurìculàs vidésis né màjòrum 
libi fòrte. Pers. 

Viduà , i . f. Mugcr viuda. E P I T H . Misera , sprétà , rèlictà, cón-
témptà , dèsértà , móèstà , tristls , àfflictà , lugèns. PHR. Òrba, 
órbatà , viduatà , vel spoliatà viro , cónjìigé , consòrti , màritó. 
Parte sui mélìórè càréns. Vivéns siné cónjugè cilébs.VERS. J à -
cét In vidiió fcéminà mcèstà toró.Vidìió fundit suspirià lèctó .Hic 
bèllo vàcuós èt s iv i tùrbine Martis , Lugèbàt thàlàmós. 

Vidulus , I. m. & Vidulum , I. n. Bolsa de cuero. Plaut. 
Viduo , as. Privar. * Jàm dudùm viduùm gèmina viduàvèrat Urna. 

Sed. SYN. Orb& , spolì». 
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« f i r n c ô r p J J r ë . V i r ï b à ' s O i ' . é * ' l " C " U S S U m ' p r * 5 t ô -

' f r i t t o * ' cada unn de <"**'> * Acidite,ni. 
V i g i s ï s t t p l g e S Y U S P r ° P - S Y N " V i c ê s i n i u s . 

Tèss Ì - • r e Z a d s veinte l i b r a s ' ' * ÂmpbMù-
V?J-, C * d a t u r * r i Etèrno. M a r t . P ' 

" """" viros vigilatila 
Agencia , c à r f / L ï S Ï T ^ V ï g ï l * * ' StÜd,Üm'fr 

V Ï M Î l à p H R f ' ^ Î / / a ' ^ ' c e n t i n e l a - S Y N . ï n s ô m n ï a , v e l a d , 
b u e P H R . V j g i l n ô x : v . g ï l ë s h ô r * . 

S!/?/ - v e / a r - * Précipités, vigilati viri, èlcm-

î ' * T ' g ' 1 8 » ' n c û m b o . PHR. ï n s ô m n ë m nóctémdà-
, , u c " ' - p a t l o r - N ô c t ê m v i g i l o . N ô c t ë m vïgïl dûcii, vïgïiêm 

a u c a V i g i l e s p ë r d û c ë r ë n ô c î ë s . N u l l i s o m n ô s û c c û m b » . VERS. 

e r v i g u u s q u e o p ë r î I n s t i t . Q u i d s ë r ô s h y b ë r n i i d lûmïnïs ig-

" 5 ® » " o c t e m c u s t ò d i a d û c ï t ï n s ô m n ë m l û d ô . N ô c t ë m q u é v ï g ï l d û -
c e n a r i n a r m i s S t r O m ï n ë d u r ò p i t i ë r ë s u b â s t r ï s ï n s ô m n ë s nóctès. 

v i g u s e r v a t c u s t ò d i a m ü r ó s . P ô r t l m s t i t ï ô n ë t u ë r i . Ômnêmq« 

a d i t u m c u s t ò d e c Ô r û n à n t . 

ig.nti. adj. plur. ¡ndecl. Veinte. • Vi vinti taûros , mâgnôrûm tir-
rentra centûm. V i r g . S Y N . Bis déni 

v i g o r , ons. m. Vigor, fuerza. * Débilitât vires ànimi, mütitquH-
gorem. V I r g . S Y N . V i s , vires , rôbdr. E P I T H . î g n ë û s , MlScer, 

V P n e ? L ' b l h S ' *nïn»ûsi$s , vi vus , ïgnifer , florins, vivifiais. 
V R R H' - „ E C T B S D S B Ï L K T I T vlrës animi mûtâtquë vïgôrêm. 

. ' If » > erë. Valer poco. Ser despreciable. *Ttèsoûrts m-
v-gIam,C vVèscit bÒndri. P r u d . S Y N . S ô r d ê s c ô , sôrdë». 

- ' ' e\C°ta m l > menospreciable. * Vili us ârgêntûm èst A-
ro , v/rtut/bás aûrûm. H o r . S Y N . Â b j ë c t u s , d ë s p ë c t u s , c5ntëmp-

u s , n e g l ë c t u s , h ò m i l i s , s ô r d ï d S s . 

. ' Aldea , casa de campo. * Ët jâm sûmmà pr'ocul vilh' 
rum culmina fûmânt. V i r g . S Y N . P r i d i û m , d ò m d s r ù s t i c i , fi* 
A C E R . H O R T U S . 

V i l l i , ô r û m . m . p l . Pelos , d bellos. * I r mi hi candir hêst 
gratin tanti èst. M a r t . S Y N . P i l i , s é t e . E P I T H . HórrénW, 

c r i s p í , c r l s p a t l , l ó n g l , I m p é x i , e f f u s i . V. J U B A . 
V i l l l c u s , I . m . Mayordomo de una casa de campo. S Y N . C ò l o n u s , 

A g r i c o l a , r ú s t l c ü s . V. A G R Ì C O L A . 

V i l l o s ì i s , a , u n i . Cosa bellosa , ó llena de pelo. * Pràcipuwnque to-
rà èt villosi pèlli Liònis. H o r . S Y N . P i l o s a s , s è t o s ì i s . P H R . V i i -

l i s c ò m a n s , t é c t i i s , ò p é r t u s . V i l l o r ü m s e t i s t è c t ì i s . T e r r i b i l i s e t a 

I m p e x u s , h o r r é n s . C ò m a n t e s è x c u t l é n s c e r v i c e t ò r ò s , j u b a s . 

V l m é n , i n i s . n . Vimbre , ú otra qualquier vara que se dobla fácil— 
mente. * Arbitréis tèxùnt virgis èt vimini quèrnò. V i r g . E P I T H . 

L e n t u m , fléxilè , t o r t ü m , I n t o r t ü m , v l r é n s , v i r i d e , l e v e , t e -

n u e , f r u t l c o s ú m , p a l u s t r i , a c ü t ü m . P H R . V i m ì n e a v i r g a . V i m i -

n e i f r ú t i c e s j j ü n c L V E R S . D ù m t ì b i d e v i r i d i f l s c è i l à m v i m i n e 

t e x ò . C l a i i d è b à t t ò r t u m , i l e x ì l è v l m é n Ò p u s . 

V i m m é u s , a , 0_m. Cosa de vimbre. * Viminiàsqui trabit cràtès, &c. 
V i r g . S Y N . E x v l m i n é , vel a r b u t é u s . 

V i n à l i i , 5 r u m . n . p i . Fiesta que se bacia en Roma en el mes de Abril 
en honra de Júpiter, á quien ofrecían vino. * Dicta diès bine èst 
Vinàlia ; Júpitir illà Vindicàt, èt fèstis gaüdit inèsse süis. Ov. 
4 . F a s t , ubi vide hujusfesti originem. 

V l n c i ò , I s , v l n x í , v l n c t ü m , I r é . Atar , ligar. * Nàmqui Mi nòn 
cèrto vincitúrfèdere / è c i i J r . P r o p . S Y N . D è v I n c i ò , r é v l n c ì ò , l i g ó , 

a l l i g ò , c o l l i g ò , r e l i g ó , r é d i m ì ò , s t r i n g ò , Ò b s t r l n g ò , a d s t r l n g ò , c o n -

s t r l n g ò , n e c t ò , a d n é c t ò , c o n n è c t ò . P H R . V l n c l I s c ò é r c é ò , c ò h i b é ò 

c a p i ò , r é t i n é ò , p r è m o , ò n é r ò . V i n c u l a Ì n j i c ì ò , I n t é n d ò . M a n l b u s * 

p è d j b u s , vel c o l l ò v i n c u l a c l r c ù m d Ò , ì n j i c ì ò , I n t e n d o . C ó n n é x l s 

I n t e r s é v l n c i ò n o d l s . A r c t ò n è x u v l n c l o q u é t é n à c l À s t r i n g ò . 

V E R S . V i n c t u s é r à m v é r s a s I n m è a t è r g a m a n ü s . I m p è d i u n t , vel 
ò n é r a n t g e m i n a s v i n c ì i l a f i r m a m a n ü s . í n v l d l t , v l n c l t q u e m i n ü s 

p o s t t è r g a c a t é n l s . C r i n é s n é c t ü n t í í r , r é l i g a n t ü r , n o d a n t ü r i n a ü -

r ü m . N o n v i n c u l a n a v è s O l l a t é n è n t , ü n c o n o n a l l i g a r a n c h ò r S 

m ó r s f l . Q u à m s i m ü l a d d ü r á s r é l i g a t á m b r a c h l a c a ü t é s V l d i t . C è n -

t ú m v l n c t ü s à h é n l s P o s t t é r g ü m n o d l s . C i r c ù m d a t a c o l l i c i t è n l s . 

V l m d ü r a m , é t v l n c u l i c a p t o T è n d é . V l n c l i s é t c a r c é r é f r i n i t i 

C o r r é p t ü m m i n i b u s , v l n c l l s q u é t é n è b i s . È c c é m i n ü s j u v é n é m I n -

t é r é á p o s t t è r g a j é v l n c t ü m . N a m t é n é r à s a r c é b á n t v i n c u l a p a l -

m a s . D u r a c o m p é d é v l n c t ü m . I b ü n t á n t é d ü c é s ò n é r a t l c o l l i c a -

t é n l s . P a l m a s p o s t t è r g i r é v I n c t S s È c c é t r a h é b á t ü r . V i n d i q u e 

c a p t i v a r è g è s c è r v l c é f é r è n t è s . V. N O D O . 

V I n c ò , i s , v i c i , v i c t ü m , é r é . Vencer.*Còntrà ig8 vivèndò vici mia 
/ a i a ri/pèrr/^j. Virg. SYN. DèvincÒ,débèllò,superò, sublgò,domò, 
e x p u g n ó , f u n d ó s t e r n ò . P H R . P á l m a m f é r ò , r e f é r ò , S b t l n é Ò V l c -

t o r i s p r i m . a d é c u s , h ò n o r è m r é f é r ò . E x e è r t à m l n é v i c t ò r m u l t i 

c u m l a u d e r e d e ò H ò s t è m a r m l s , b è l l o s ò b i g ò . É x h ó s t é s p ò l i i , 

t r o p h a e a , t r i u m p h u m r e f e r ò . H o s t l l è s s t è r n è r é t u r m a s V E R S R ¿ 

d i r s u p e r a t o v i c t ò r a b h ò s t é . P Ó p ü l o s q u e f é r o c è s C o n t ü n d é t m o -

r e s q u e v . r l s e r m ^ n i i p ò n e t . A r c t ò à s d ò r n i i ì g è n t é s , i n i m i c i s d b -

e g A r m a m a n u . D o m u i t é r r a s , h i m l n è s q u é r é v l n x l L é g ì b u s a d 

S o l e m v i e t r í x ü t r ü m q u e c u c ù r r l . ^ . V I C T O R , & T R I U M P H O ' 

V i n c u l ü m , I n Cadena , atadura. * Lumina, nam tiniràs àrcèbànt 
vincula palmas.Virg. S Y N . V i n d ü m , c a t é n a , n é x u s , l i è Z Z , Z 



q u ë i i s , m a n i c i , c ò m p a g è s , c ô m p â g » , n ò d u s , c ô m p g s • 

c ì i l a m , f u n i s , t è s t ï s , l ò r i , ôrum. E P I T H . F ï r m û m ? ' 

ê x t r ï c â b i l S , t ë n â x , v i l ï d û m , d ü r ü m , s i v ü m , i n t ó r t ú m ' - " " 

t u a i , n ë x u m , n ó d ó s ü m , f ò r t e , s t r ï d ê n s , S d S m à n t ë û m 

f ë r r â t û m , i h ë n G m . P H R . V ï n c l ô r û m i r a t i n o d i , n è x S s 

p a g e s , r ë t i ' n â c û l â , ô r b ê s , v ô l û m i n a . I m p l i c i t i f è ' r r â t * c ô m ï " 

ó r b è s . V . C A T E N A , & S O L V O . ^ 

V î n d ë l ï c ï , ô r u m . m . p l . Habitadores de Alemania entre el Da 

S Y N . U v i , û v â r û m n i ë s s ï s . E P I T H . P ï n g u ï s , f ë r à x , spünfans 

f œ c û n d ï , m ï t ï s . V E R S . P l ë n i s s p u m a t v l n d ë m ï i tëbris P r ^ ' 

s ô s p ë d ï b u s d i t û v à l ï q u ô r ë s . P ë d ë s u b c ë l ë r î c a n d i d a m ü s t a d û ù n c 

É b r ï a c û m s p û m â n t c â l c â t ï s p r i l i r i c ë m i s . R a û c ô s p û m à n t ie'r-

v ë n t ï a m ó s t i s û s û r r i ^ . P i n g u i a q u ë ï m p r ê s s l s d ë s p û m â n t m à s t i râ-

c ë m î s . A u t u m n a l ! r é d f t l ë t v l n d ë m ï i f œ t u . D i s t e n d î t v S c u â s piu-

g u î s v i n d ë m ï a c ë l l â s . F ë r t ï l ï s ë t p r è s s o s p u m â n s v l n d ê m ï â 

c h ô : M a d ï d î s î n c u m b û n t p r i l i r a c ë m ï s . J û c û n d ô s p r i m û m miti« 

r i s a p ô r ë s , Ë x p r ë s s a ï n c û l t ï s u v a d é d î t p ë d ï b u s . S ô r d ï b û s ïmprês-

s l s c â l c â b â t v ï n ï t b r û v â s . V. V I N E A , & A U T U M N U S . 

D E S C R I P T I O V I N D E M 1 JE. Nemes. Ecci.i 

ô S a t y r i , m a t u r o s c a r p i t e f r u c t u s , 

D i x i t , & i g n o t o s , p u e r i , c a l c a t e r a c e m o s . 

V i x h s c a u d i e r a n t , d e c e r p u n t v i t i b u s u v a s , 

E t p o r t a n t c a l a t h i s , c e l e r i q u e i l l i d e r e p l a n t â 

C o n c a v a s a x a s u p e r p r o p e r a n t : v i n d e m i a fervet: 
C o l l i b u s i n s u m m i s c r e b r o p e d e r u m p i t u r u v a , 

U d a q u e p u r p u r e o s p a r g u n t u r p e c t o r a m u s t o . 

T u m S a t y r i , l a s c i v a c o h o r s , s i b i p o c u l a quisque 
O b v i a c o r r i p i u n t : q u o d s o r s d é d i t , h o c c a p i t usui. 
C a n t h a r o n h i c r e t i n e t , c o r n u b i b i t a l t e r a d u n c o , 

C o n c a v a t i l l e m a n u s , p a l m a s q u e i n p o c u l a vertit, 
P r o n u s a t i l l e l a c u b i b i t , 8c c r e p i t a n t i b u s haurit 
M u s t a l a b r i s , a l i u s v o c a l i a c y m b a l a m e r g i t , 

A t q u e a l i u s l a t i c e s p r e s s i s r e s u p i n u s a b u v i s 

E x c i p i t , a c p o t a t : S a l i e n s l i q u o r o r e r é s u l t a t 

S p u m e u s , i n q u e h u m e r o s & p e c t o r a d e f l u i t humor. 
O m n i a l u d u s h a b e t , c a n t u s q u e , c h o r i q u e l i c e n t e s . 

V ï n d ë m ï â t & r & V ï n d ë m i â t » r , ? t t t f i / r ; j T . ô r ï s . m . Vendimiador.*Vtn-
dèmiâtSr ët invictûs cui sâpë viàtôr. H o r . S Y N . V i n d ë n i ï t o r . 

V î n d ë x , ï c ï s . m . Vengador. Defensor. * Hic vôluit dôcti vinms 
êssë Dëus. M a r t . S Y N . Ü l t c i r , p u n ï t o r , vel d ë f ë n s o r , âssërtiir. 

E P I T H . A c e r , ï r â t u s , g r i v ï s , I n f é n s ü s , j ú s t ü s , i q u ü s . 

V i n d i c ó , â s . Vengar. Librar. Atribuir. *Pr5misit ygrátúmjué idèo 
bis vìndicàt i r mis. V i r g . S Y N . Ü l c i s c S r , vel l ï b ë r » , â s s ë r S , de-

t à r d i , h o r r e n d a , f u n è s t i . V. U I - T I O . 

V I ne i , i . f. Viña. * Non rastros pàtiètur bùrnus, »5« vìneàfal-
c è m . V . S Y N . V i n è t u m : v i t í s , p a l m e s , p a m p l n ü s . E P I T H . F é r -

ri'is 5 f é r a x , c ó l t a , a l m a , f d e c ü n d a , l ú x ü r i a n s , l i t a , p u r p u r e a , 

g r a v i d a , f r o n d ó s i , u m b r o s a , m o n t a n a , r ü b i e ú r d i , v i n ì f e r a . 

P H R . P à m p i n é u m , v l t i f è r i i m n e m f i s . A m l e t ì p a l m i t e c ó l l è s . V i -

t i f e r i c ó l l i s a m ó è n a p r i d i a . G e n e r ó s i f é r t i l í s ü v i V i n è i . L a r g ó 

p t i b è s c è n s v i n è a f c e t ü . P a m p i n è i s j i i g i s p l c t i à r v a . V i t i b ì i s c ó n -

EÌ ' t i c ó l l é s . À r v i f è l i c i i R a c c h i . U v i s , v e l r a c é m l s p l c t i , d l s -

- t l n c t a . V. V I T I S . 

V i n è t u m , i . n . Viñedo,lugar de muchas viñas. *Aüt sùbjècta terünt 
curva viñeta carina. O v i d . S Y N . L o c i v l t l b ü s c ó n s í t i . E P I T H . 

L i t i i m , d ü l c e ^ , c ü l t ú m , f i i c ú n d ü m , f é r á x . V E R S . D ü l c i i f ü n -

d ú m , P í n g u i b ü s I n c à m p l s , l a t e v i n è t i c o r ò n à n t . N é v e t i b i a d 

S ó l é m v è r g à n t v i n è t i c a d è n t è m . 

V l n ì t o r , ò r i s . m. Viñadero, ó vendimiador. * Matura vinitòr uva. 
V . E P I T H . V i g l i , m i d i d u s , c ú r v ü s . 

V i n o l é n t S s , i , ü m . Cosa borracha , ó llena de vino. * jQuàs vinìi-
lènta sòmnìis fingünt anüs. ( I a m b . ) S Y N . T é m ü l é n t ü s , è b r i ó s u s , 

• v l n ó s ü s . V. E B R I u s . 

V l n ú m , I . n . Vino.* Vina nóvümfündam càlàtbis àrvisia néctar.V. 
S Y N . M e r ü m , m ü s t ü m , ü v i , v i t i s , R a c c h ü s , ì a c c h u s , F a l è r -

n ü m , à Falerno monte Campania in Italici. E P I T H . D u l c e , s u a -

v e , l i t ü n i , l i q u è n s , g e n é r ó s ü m , g r à t i i m , j ü c ü n d ü m , v ì ' h l è n -

t ú m , f ü m á n s , s p ú m a n s , c a l l d ü m , r ü b é n s , r ü b i c ü n d Q m , f r à g r à n s 

o d o r a t ü m , p ü r ü m , f ò r t e , v a l í d ü m , M á s s i c ú m , F a l é r n ü m , C i -

c ü b ü m , S ü r r é n t l n ü n i , d Massico & Falerno Campania montibus 
J Cacubo & Surrentino oppidis ejusdem Campania, M a r e ó t i c ü m ' 

à Mareotide JEgypti regione. C h i ü m , L é s b l ü m , à £bio & Lesbo 
znsulis. P H R . M u ñ e r a R a c c h i . P ó c ü l i R a c c h i . B a c c l n c ü s , L y i í í s 

v e l L é n i ü s h u m o r , l a ^ è x , l i q u o r , s a p S r . L é n i ú m n é c t a r . B a c c h i 

M a s s i c ü s h u m o r . R e c r è a n s , vel é x h i l a r a n s á n i m o s , c o r d a . C ü r á s 

p è l l è n s , s ò l v è n s . A r c a n i p r o d i t o r . L i t i t i i d a t o r . Ó p é r t i r é e l ú -

d è n s . V E R S . C u r i f ü g i t , m u l t ó d l l ü i t ü r q u é m e r o . M u l t ó c e l é -

b r á n t c o n v i v í a B á c c h ó . C i l r l m d u l c í L y i ó s o l v e r é . V i n ü m I n p r i -

l i i t r ü d i t i n é r m é m . H ü c p a t é r ó L é n i é , t ü l s h l c o m n i a p i è n a M ü -

n é r i b ü s , t i b í p à m p i n è ò g r a v í d ü s a ü t ü m n ó F l ó r è t a g é r . V i n o f o r -

m a p é r l t , v i n o c o r r ü m p i t ü r i t à s . D a t i t è m p o r é p r ó s ü n t , É t d a t i 

n o n à p t ó t è m p o r é v i n i n o c é n t . N é c s t ü p é a n t m u l t ò c o r d i s è p u l t i 

m e r o . M i d é a n t g e n é r o s ò p ó c ü l i B a c c h ó , È t n ò b l s p r ò n a f u n d é f a -

l è r n i . m a n ü . V. E P U I . O R , & E B R I U S . 

V i o l i , a r ü m . f . p l u r . Violetas. * Pàllèntès viólàs èt sümma pàpà-
vcra carpèns. V . E P I T H . P ü r p ü r é i , p à l l è n t è s , m ó l l è s , f l ò r è n -

t e s ^ t è n e r i , s u à v è s , v é r n i , l i t i , a m c e n i , o d ò r i f é r i , » d o r a -

t i , o d ó r i ^ , f r a g r a n t é s , h a l à n t é s , s p l r a n t è s , f o r m ó s i . P H R . F L Ò -

r é n t é s v é r e n o v ó . V . F L O S . 

V ì o l a b ì ' l i s , i s , é . Cosa corruptible , d que puede violarse. * Voi 
3:tèrni ignès , èt non violàbile vèstrùm. V i r g . 

V i o l a r l i , ó r ü m . n . p i . Violar , lugar de violetas.* IrrioUmqué bi-
bant viUàriàfortèm. V . E P I T H . M o l i l i , b l a n d i , r ò f c l d a g r a t a ' 

d u l c í a , s u à v ì a . V E R S . P ü r p ü i e ü m p í n g G n t v l ü l a r i a c a m p ü m ' 



48<> VIO VIR 
ViSlentSr. Forzosamente, tí con violencia. * Littòri Hètrr.,,- -, 

F V ( W - ) H O R - S Y N - V ¡ ' * * ; - P S * 
V l í , . e n t \ > f - • » <¡fuerza forzosa. * Àdji/às,nèc tèi! 

hus , viálentìa vincat. V. SYN. V i s , ímpetus. EP1TH V¿ 
S t v i ' * g ¡ « V a G d a í » c i c á » ^ » P ^ c è p s , rápida, 

r c ' í ° S C l l S ; P H R - V í ¡ r r ü 5 ' I n * » P » » ¡ " ' P e t a . V i m " 
C 1 ^ V 1 R ? - F k V Í á T v I > r t o p f a t Sdítüs. Fértür rapido 1 
miles, V. I M P E T U S . I R A . I N V A D O . V PETE 

VIoléntüs , S , üm. Cosa violenta, 6 forzada. * Pri sci nic in IhL 
res tamyUléntit Vas. Mart . SYN.VéhSmèns, l e e r , vel p J f 
tèmeràrius , impitìèns , féróx , IratiSs- P ' 

V 2 i 8 ' !s- corromper. Herir, tí romper. *Quicümqui ifíStos 
fèrro vWavèrìt agrds.Virg. SYN. T e m e r » , l id».offèndent i 
minrt, maculo, f&d», vel rümp», ibrümptt, pérfíingS, rèscIndS 
dissolvo , revèllS , iKbefàct» , vel stüprüm Inferii, cGnstfipr5 ' 

V i perà , i . f. Víbora. # Vipèra dèlitHit, ccèlùmqué extèrrìtah-
git. Virg. E P I T H . Mala , Insidiosi , atra , mortifera , léthk 
mòrdàx , Improba , scéléràta , vènénósi. V. S B R P B N S . 

Vipéréus , i , üm. Cosa de víbora. * Nèc qui vipèreo téla ermi 
madènt. Ovid. SYN. Vipérinüs , tertia longa. 

V I r , viri, m Hombre , varón. Marido. Híc v i r , hìc èst. V\r¡¡, 
* Pr^sèntèmqué viris ìntèntànt omnia mòrtèm. Virg. SYN. Mis, 
máscülüs ,yel hom», vel conjüx , spónsüs , máritiís. EPITH,F5r-
tis , magninimüs , genSrosüs , impávldüs , justüs , prudèns, sa-
gàx , sólèrs , pristàns , Illüstrís. P H R . Ànlmum gérèns vlrilèm. 
\ E R S . F i r m a t i virüm cüm jàni tè fécèrit i tàs . 

V í r á g » , ínis. f. Muger varonil. * Hìc concussa metü mentí» J¡-
türni Vi rigò. Virg. 

V i r e » , è s , üf1, ere. Enverdecer se. * Fronde virèrè nòvi, <¡uoiññ 
sia gèrminit àrbòs.Wirg. SYN. V i r é s c » , vèrnS , revírese»,flü-
rèo , frondèsc». 

V i r e s , ìum. f. plur. Fuerzas. Poder. * Sicfátüs , vañiis infenth 
viribus bistñm. Virg. S Y N . Róbur , virtüs, vigor, vis, poténtiá. 
E P I T H . V i l i d i , f i r m i , Ingèntès, I n v i e t i , I n f r á c t i , IndSmi-
t i , i l í c r e s , Hèrculéi , Gigantè i . PHR. F i r m i juvenil! íncót-
P'jre vires. Vi res á d d i t , suffici t , ministrit. VERS.Totisin vúl-
nér i viribus Itür. F r i g é n t èffiiti in córpSré vlrès. Vos ó qoibüs 
intègèr i v i Sanguis , a l t , s»lidiqué süo stánt robore vires. Túm 
victü rèv»cànt vlrès. Q u i füérlnt jüvSnxlI in córporé vires. Márs 
àrmipotèns in imúm , víresqué Latinls Àddidit. Ágmíná con- ( 

cürrünt dücibüsqué èt viribus iquis. V. R O B U R . F O R T I S , $ H O ¡ I ' 

T A N D L F O R M U L / E . 

Virétüm , i. n. Vergel, floresta, tí lugar verde. * DèvènèriMs 
Utos et àmcènà viriti. V i r g . SYN. Víridáríüm , prátúm, horas. 
E P I T H . Amdenüm , formosüm , pitèns, ümbrósüm, Strüm » 
cüm j cültüm , flóridüm , dülcé , molle , hérbosúm. PHR. Ama-
na v i r è t i Fòrtunàtòrùtn nemorúm. V. H O R T U S . U V . 

V i r g a , i . f. Vimbre , vara. *\r hitéis téxünt vir gis èt vimini 
«o.Virg . S Y N . Biclllüs , vel flagéllüm , vérber, vel vlmen,vir-
gül tum, rámasculüs. V. F L A C E L L U M . V I M E N . R A M U S . ^ 

V I r g a t u s , a , ü m . Cosa compuesta de varas. * Virgáti calatbisci. C a t . 

V í r g e ü s , i , ü m . Cosa de varas , ó vimbres. * Virgèà süggeritür 
cdstis ündántis a bèni. V i r g . Vilisqué supèllèx Virgèà. V i r g . 

V i r g i i l u s , ü . m. Príncipe de los Poetas Latinos, muy querido del 
Emperador Augusto, f Latinorum Poetarum Princeps, ab Au-
gusto maxime dilectas ; Pollioni etiam & Mcecenati gratissimus. 
* I I lo Virgiliani me tèmpore dulcís alèbàt. V i r g i l . S Y N . M a r o . 

E P I T H . D ó c t ü s , i n g e n ì ó s u s , f á c ü n d ü s , O l v l n ü s , i t è r n u s . P H R . 

A n d l n ü s v à t è s , J pago qui Andes dicitur, non procul à Mantua 
urbe. Q u o e l v è s u p è r b i e M à n t ì i a . i E n e l d o s s ü m m u s v à t è s , f è l l x 

a ü t h o r , vel c ó n d l t o r . R o m ü l é u s v à t è s . D e c ü s I t a l i s è , L i t i à l i s 

H o m e r u s . V E R S . M f l s à s c à n t u , P h c e b ü m i q u à v i t h o n o r è . À q u o 

c e ü f o n t e p e r è n n i , V à t u m P l é r i i s ò r i r l g a n t ü r i q u i s . F é l i x A n -

d i n o M à n t ì i a V i r g i l i o . 

V l r g l n é ü s , á , ü m . Cosa de virgen. * Hxsit virgineümque alte bt-

bit àctà criòrèm. V i r g . S Y N . P u è l l à r ì s . 

V i r g l n i t à s , à t l s . f . Virginidad. * Virginitàs avibUs périit libàta si-
nistris. Ov. S Y N . C a s t i t à s p S d o r , p u d l c ì t i a . E P I T H . C a s t i , s à n c t a , 

c à n d i d a , ì n n u b a , i n t e g r a , I l l i s i . P H R . V i r g i n è i U ò s p ü d o r í s V i r -

g i n i t à t i s h o n ò s , d e c ü s , g l o r i a . V. P U D I C I T I A , C A S T I T À S . 

J. V i r g » , i n i s . f . Virgen, doncella. * Virginèìs pal mis ipsà cànis-
tra tremünt. P r u d . S Y N . P u g i l i , E P I T H . í n n ú p t i , I n n u b a , c a s t i , 

i n t e m e r a t a , I n c Q l p à t a , p u r a , I n t à c t i , I l l i b a t a , p ü d l c a . P H R . V i -

r i , t h a i à m l è x p é r s . P é r p e t u à v l r g ' i n i t à t é f r i i é n s , g a u d è n s . V l r g i n ì -

t à t i s a m a n s , s t u d i ó s i . J u g à l é s t h a l a m o s , vel c ó n c ü b i t ü s é x ó s a 

p o r ó s a , f u g i è n s . C a s t ü m r è t i n é n s I n v i o l a t a d e c ü s . I n t e m e r a t a 

v i r o . V E R S . V i r g í n e o n ü n q u á m c ó r p o r è p à s s i v i r ù m . Q u i v l r g i -

n i t a t i s a m o r é m I n t e m e r a t i c o l ì t . L a u d è m q u i c a s t i v i r g i n ì t à i i ' s 

h a b è t . Q u i s i n e c r i m i n e c a s t ó s P e r p e t u a s è r v à t v i r g l n i t à t è f 6 -

c ó s . V. C A S T A , & C O N J U G I U M O D I S S E , & P U E L L A . 

I . V i r g » . Signo Celeste. YSignum Cedeste quod Sol ingreditur men-
se 'Augusto. Hanc esse Astraam, olii autem Erigonem , fabu-
lantur. S Y N . À s t r i a , vel É r ì g » n e . E P I T H . C l à r a , m i c à n s . P H R . 

V i r g í n í s a s t r ü m , s y d ü s , j u b a r . S p l c é a m u n è r i g é s t à n s . 

V l r g ü l t ü n i , I . n . Mata de varas , tí vergas. S Y N . F r ü t é x , à r b u s -

t ú m . E P I T H . T e n e r ü m , s y l v è s t r é , s o n a n s , I m p l ì c i t ù m , a v ì u m , 

c ó r n é u m , t ú r g e s e e n s , v e r n ü m , f r ü t l c ó s ü m . V E R S . A v i i t u m r e -

s o n à n t S v i b u s v i r g u l t i e á n ó p s . V. F R U T E X . 

V í r i d á r í ü m , i l . n . Vergel, jardín , tí huerto. * Quid ISngìnquàji-
vàt viridària , quid juvàt hòrtòsì M a r t . S Y N . V i r é t ü m , p r a t ü m 

• h ó r t u s . / ^ . V I R E T U M . ' 

V i r ì d i s , i s , e . Cosa verde,cosa fuerte. *Nünc viridès ètiàm òccùltànt 
spìnèlà lacertos. V . S Y ' N . V I r è n s , v i r i d à n s , v i r é s c è n s , f l o r é n s 

f r o n d è n s . 3 

V i r i l i s , I s , e . Cosa varonil, tí fuerte. * Cüm sis òfficiis, Gràdì-
viri/íbis áptis.Ov. S Y N . M á s c ü l ü s , r ó b u s t ü s , f ó r t i s M à r -

t ì u s , g e n e r o s o s , a ü d a x , I n t r é p i d o s , i n t é r r l t u s , c ó n s t à n s . 

/Slrilisàtàs.VhlR. F i r m a t a , f i r m a , r o b u s t i , m á t ü r a , s t r è n u i , M a v ò r -

H ì c u b i j à m f i r m a t a v i r ü m t é f é c è r i t i t à s . V ó s 5 

i v i S à n g u i s , a l t j s o l l d i q u é s u o s t a n t r o b o r é v i r e s . 



V i r l l i t é r . Varonilmente. * Quid qui pèrvènìt ,fècìtni vìrAm • 
qui. H o r a t . S Y N . F ó r t i t é ? , g e n é r a s e , a ü d á a e r 

V I r l u m . Por cabeza* Quod le gir et térèrètqué vi'rìtìm p W c i J 
V i r o s u s , i , u m . Cosa venenosa. * Vìròsàqui PòntUs CàstMìT 
V i r t ü s , ü t , s . f . Diosa Je los Romanos, cuyo Templo estaba m t 0 ' L 

Honor, y no se podía entrar en este , que no se pasa e a l 
aquel. Esta palabra significa virtuJ, fuerza, ó poder, t Leaà £ 
manís habita est, cujus Templum ita junctum erat cum Z I 
ade , ut in banc nonnisi per illud pateret odi tus. * /> ir!kl¿f,!' 
biàt sic còlligi vàtis avàrus. H . S Y N . P r o b ì t à s , I n t e g r i t à « 

t a s , a e q u i t a s , m à g n a n i m l t à s , p r u d è n t i a , o W v i s , v i r e s riiWi, . 1 

a r s , f a c u l t a s . p i T H . V i v i d a U à s c ì i l a / i n c , ^ ; S K 

n e r o s i , s p l e n d i d i , ¡ l i ü s t r i s , n o b i l i s , I n c o n c u s s i , I m p ì v i d à 

s t a n s , e x c e l l e n s , i n v i c t a , I n t e r r i t i , c ó n s t à n s , f i r m i , p¡a 
t i e n s , r a r a , I g n è S , à r d è n s , v l v à x , p e r è n n ì s , laudata, cèlé'bris 
i n g e n s , a m à b l l i s , v é n é r à n d a , m i r á n d á . P H R . V i r c Q t l s h5nos ¿ 

c u s , s p l e n d o r , 8 p é s , S p B s . M a g n i r ó b ì i r m e n t i s . V i r t Q s sepólcri 
n e s c i à . F à t o m à j S r . F à t o r u m d S m ì t r i x . N è s c ì à fòrtuni ègàgri 
T e n d e n s I n a r d ì S S . M a i l s , vel à d v è r s i s s p è c t à t a . Cdelo àccéptì 
D e o g r à t i s s I m a . V E R S . I p s a s i b ì p r é t l ü m V i r t ü s . V í r t ú t i ioimòr' 
t a l i s h o n f í r . S o l a b é à t o s è f f I c í t , c ò è J o I n s è r i t . D u r ò N l t í t ü r a d l a ú -

d ü m v l r t f l s I n t e r r i t a c l i v o . V l v l t p o s t f a t i s ì i p è r s t é s . S o l f e r à -

n l s , è f F i ' g i t è x t r è m ì t r i s t l a f a t a r ü g i . P a ü c i quós «quus íaárít 
J u p i t é r , a ü t à r d è n s è v è x i t a d i t h é r i v i r t ù s . O n i c i póstcbèrà 
v i r t u s v e n e r a n d a b é à t ó s É f f i c l t . Ó m n ì i n a m v i r t u s imperasi 
a ó m i t . F à m à m è x t è n d é r é f à c t l s , H ò c v i r t ü t i s 8püs. V. Pims. 
Patientia , castitas, modestia , Clementia , Prudentia, Juslìtm, 
Cenerosi tas , Temper amia, Sc. 

V i r t u t e p r a e d i t u s . V . P i u s . 

V i r u s , n . i n d e c l . Veneno,ponzoña. * VirÚs bàbè, nòs hic ndvkít 
èssi nihil. M a r t . V. V E N E N U M . 

V I S , Is. f. Fuerza, esfuerzo. * Ütraqui vis apibüs paritir mhíb-
da, ñique illa. V . S Y N . V l ü l é n t í a , vel r ò b u r . V. supra VISES, 

V i s c à t u s , à , ü m . Cosa enviscada. * Non àvis ùtilitèr viscàtisèfi-
git ális. O v i d . 

V i s c e r a , üm , íbüs. n. pl. Las entrañas. * Magna tàmèn res èst,'ef 
ràns cüm viscira fèbris. Mart . S Y N . Intestina, i l i i ,éxri , pre-
c ò r d i ! E P I T H . I n t i m i , molila , plnguìi , lùbrica , spiràntìà, te-
p i d a , tépènti i , cálida , férvéntià . V E R S . Jugülant pecüdeset 
visceri vivís Èr ìpiunt . Lòngis singültibiis ¡I l i pulsar. 

Viscosus,i ,üm.Cojíi con liga *Cónscéndünt ridücés, mültás viscòsis 
inescai. P r o p . S Y N . G l ü r i n é ü s , ! * / vlscitüs: viscoillitus:óbdüctüs. 

Viscüs,I.m. vel Viscüm, i.Liga que se hace de roble,ymanzano.*Nic 
dicàm viscüs aprügnüm. Luc. SYN. Glütén , glütínüm. EPITH. 
Pinguis , tènàx , lèntìis , sèquàx , stringéns , validus. P H R . V i s c i 
glütén .Vlrgi viseó óbdüct i . Cál imi visco illíri , obdüctl.Viscárí 
v i r g i . V E R S . Illa dSlIs viscóqué sup¿r córrépti séquácí. Túm I2-
queiscaptàré f é r á s , é t fàl lèré viseó.VSlìicrès vlscátá filiere vírgá. 

V is 1 bil is , is , e. Cosa vi si ble, que se puede ver. * In qui visibh'u 
stàt tibí glòria. ( C h o r . ) Pr. P H R . Ócülis pérvíüs. 

V I s 8 , i s , v i s i , é r é . Ver , ir á ver. * Péndula quòd pàtria vìsirè 
tèctà libit. M a r t . S Y N . C o n v e n i o , i d é S , i n v i s o , v i s i t » . 

V í s t u l a , & V í s ü l a , i . m . Rio de Polonia. V . F L U V I U S . 

V i s ü m , i . n . Vision. * Tálibús attónitüs vìsìs , àc vóci diórüm. V . 

V. S O M N I U M . 

V i s ü r g i s , I s . m . Weser, rio de Alemania. * Tü Mxnü n , Vàhàlìn, 
Visürgin , Klbin. ( P h a l . ) P r u d . V. F L U V I U S . 

V i s u s , a , ü m . Cosa vista, considerada. * Dètériòr qui visus, iüm 
ni pròdigus òbsit. V i r g . S Y N . A s p è c t ì i s , c ó n s p è c t i i s , a , ü m . 

V i s u s , üs_. m . Vista. * Riti sicùndàrènt visus,òmènquè livàrènt.V. 
S Y N . A s p è c t ì i s . V. A S P E C T U S . 

V i t a , i . f . Vida. * Vitàquè mancipio nulli dàtur, òmnibus üsus. L u c r . 

S Y N . S p i r i t u s , l u x . E P I T H . F ì i g i é n s , r à p i d a , b r e v i s , c i d ü c i , 

i l ü é n s , f l ü x a , á n g ü s t á , a r c t à , f á l l á x , m i s é r à , l à n g u i d a , i n f a u s t i , 

I n f è l i x , i r ü m n ó s á j á n x i a , s ò l l i c ì t à , b é á t a , d i ü t ü r n á , l ó n g a . P H R . 

V i t i m u n ì i s . V i t à l è s aùrx , a n n i , d i è s . L u c í s ü s ü r á . V i t a l é l ü m é n . 

V i t i t è m p ì i s , t é m p o r à , d i e s , s p á t i ü m , c u r s u s , s e r i e s , r à t i » , m o -

d u s . A n g u s t i t e r m i n u s S v I . V i t i s ü m m á b r è v l s . S è m i n à v i t i . L u -

c í s d ü l c é m ü n u s . P l è n à l à b ó r i s v i t à . T r i s t l b u s à n x i à c ü r i s . V à r ì l s 

é x p ó s t à , vel ó b j è c t à p é r i c l l s . V à r i i s j à c t à t à p r 8 c è l l i s . L à b è n s m o -

r é ü ü e n t í s à q u i . V E R S . D à s p á t i ü m v i t i , m ü l t ó s d à , J u p i t é r , 

à n n ò s . S t à t s t i a c u l q u é d i e s : b r é v é , é t ì r r e p à r à b ì l é t è m p u s Ò m n i -

b u s è s t v i t i . À b i t c e f i f ü m ü s i n a u r à s . P f i l v i s e t ù m b r à b r e v i s . À n » 

g u i l l i s i m i l i s v i t à è s t , s i c l u b r ì c à f è r t ì i r ; É t q u o s ò l l i c i t é p r é — 

m l t ù r m à g l s , è f f ì i g i t l i J a L ù b r ì c i t à t é s u a c ì t ì u s , t r à n s i t q u é p r é -

m è n t è m . H e ü v i t à I n c è r t à l i b ó r i D è d i t i p e r p è t u o : s è m p è r q u é 

h e ú c è r t a , n é c u n q u à m . S a t m ó r t i s p r i v i s i d ì è s ! 

DESCR1PT10 FELIC1S V1TJE. Ex Mart. lib. 10. Epigram, 
V i t a m q u a e f a c i u n t b e a t i o r e m , 

J u c u n d i s s i m e M a r t i a l i s , h s e c s u n t , 

R e s n o n p a r t a l a b o r e , s e d r e l i c t a , 

L i s n u n q i i a m , t o g a r a r a , m e n s q u i e t a , 

V i r e s i n g e n u a e , s a l u b r e c o r p u s , 

P r u d e n s s i m p l i c i t a s , p a r e s a m i c i : 

Q u o d s i s e s s e v e l i s , n i h i l q u e m a l i s , 

S u m m u m n e e m e t u a s d i e m n e c o p t e s . 

Vità àtèrnà. P H R . F i n é c à r è n s . I m m ü n í s f a t i . Ì E t é r n u m m à n è n s 

v i t a p é r i v ü m . V . P A R A D I S U S , & JF.TERNUS. 

V l t à l i s , I s , é . Cosa!que vive, ó que dà la vida. * Nàm quicümqui 
vidès vèsci vitàlibus aùris. L u c r . S Y N . V i v ì f i c u s . 

V I t è l l u s , i . m . Tema de huevo. * Càndida sì crocèòs circumjluàt ¡¡ri-
da vitèllòs. M a r t . S Y N . C r o c é ü s , l ü t é u s , r ü b é r . 

V i t é ü s , à , ü m . Cosa de vid. * Fèrmèntò àtqui àcidìs imitàntiìr vi— 
téà sòr bis. V i r g . 

V i t i f é r , ( è r i , ) à , ü m . Cosa que trabe vides, d viñas.* Hàc di vitifera 
vènìssi picàtà Viènnà. M a r t . P H R . V i t i s f é r à x . V i t ì b u s c ó n s i t ü s . 

V i t i » , à s . Viciar , corromper , gastar. * CòrpÒrà fxdà latent, vi-
tiàntùr ódòribus aura. O v . S Y N . C ó r r ü m p » , v i K l Ò , d è p r à v S . 

V í t í ó s u s , i , ü m . C o j f l viciosacorrompida.*Non vitiòsus bòmti ès, 
Zòili, sèdvitiüm.M. S Y N . Í m p r i í b ü s , i l a g i t l ó s ü s , p é r d i t ü s , c ó r r ü p » 

H h a 



d ë d ^ , 3 d d ï C t û s . V. ScELERATUS l m M 
Xl*S>ït?; Vid,dvi*a.* Vith i\t ârbòribûs décòrìèsti,"^ 

V S Y N . U v a , v ï n ë a , p a l m e s , p a m p i n a s . E P T H 4 ' > 

PHRqUk » ' rÙOënS ' SSï'3 
P H R F e r t i l ï s u v i s . R a c ë m ï s g r a v i d a , t u m ë n s , p i c t a tiSf^ 

nërodâns p à l m i t ë frûecûm. Gravïoôs rrüaüs f S w í r ^ 
nëri p r a îbens .VERS.Piênaquë pürpüréósübrübét S 
t u m ë t u v a r a c ë m ï s . P â m p ï n ë i c û l c i s l a t ë t Qva s ü b ü m b S í 

l e a t a e r ë t ï n â c û l à v ï t ï . T ë n ë r â m p â l i s à d j ù n g ë r ë v î t ë T * 

V i t i s a t S r , ô r ï s . m . Plantador de ides. * ViLtôrTvÙÏ " 
sun imaginé f â Icim. ( S a t u r n u s . ) V . e r i l ' ! 

MI?:"'- Vi™\defecto,crmen.*Tû vitiis tôminûm eridèlii A 
M à p r f e s P r u d . S Y N . D ë f ë c t S s , l â b ë s , re! c r i n , e n , 2 X 

scëlus_, thgu.ûm. E P I T H . Tûrpë , infamé, fàdûa,, dëfôfme^ 
«•endum,de.estândûn,, êxëcrândûm, përnïciôsûm, êxitïil ' 
fandurn, mfândûm , ïmpïûm. PHR.Vïtïi lâbës ,mïcûl ï . cS 
s c é l é r a t , m o r e s . M e n t í s , « / ï n ï m l t û r p i s , f œ d a lâbës. V. SC E f? 

V i t » , as••Evitar , ó huir de algo* indicé nam frustra vitiûm t m 
" t ! / " * H - S Y N . E v i t i , d ë v ï t » , ë f f u g i o , d é c l i n » , d ë t r L T 

v 1 tre us , a , urn. Cosa de vidrio. Cosa ciara , d luciente * Lkt -
arista vnrëisquë sëdliibÛs òmnés.V. SYN. Êx vï.rô, cristi " 

v « n „ > w / '»etapb. c l à r u s , n ï t ï d û s , H m p i d ü s , p ë l l û c ï d Û s . 

x 2 í ¿ i\?adrastro y «arido de la madre. * Cürrüs nìtrici, i. 
se dabtt. Ovid. 

V ï t r û t n , ï . n . Vidrio *Ò_fòns Blandiste splèndidiòr vitrô.iAW. 
C r y s t a l l u s . E P I T H . C l â r û m , n i t i d û m , l û c ï d û m . p ë l l û c ï d û m . s f - , 

d e n s , s p l e n d ï d û m , m ï c â n s , p ü r ü m , tëniië , f r ï g f l ë , perspicua 
V i t t a ,x. f . Venda,cinta , guirnalda. * Pèifûsûssanie vitto,¡trim 

venenó. V i r g . S Y N . T i n i * , f à s c i * , t è d a . E P I T H . T5rtS,linâ, 
p e n d e n s , p e n d a l a ; p û r p Û r ë ï , n i v e a , â l b ë n s , m o l l i s ; l i n ë a > 

n a i l s . I H R . C r ï n â l i s f à s c i a . C a p i t i s t î n ï a , r ë d i m ï c û l û m . T a p 

r a c i n g e n s . C r ï n ë s , c a p i l l o s à s t r ï n g ë n s , c o ë r c ë n s , lïgans.VM 
U m n i b u s h î s n ï v ë à c ï n g û n t u r t ë m p S r à v i t t i . P û n i c ë î s Ibânt êvlEC 

t ¿ " í s ' V î t t S c * > ë r c ë b à t n ë g l ë c t ô s â l b S c ï p ï l l ô s . 

v i t a l i , » , f . Ternera. * Cûmfâciâm vMlâprôfrigib&s.ipthi-

' " ¿ í V S Y N - J « v ë n c a , v â c c ï . 

V i t u l u s , 1 n i . Ternero , d novillo. * Tûm vitulûs bimà cúmuja 
r r f í r " U y r M V i r g - ^ JUVENCUS. T A U R U S . 

V i t u p e r o , à s . Reprehenda *\sti idvitÛpërântfactum,&C.TtrM' 
j U a m n o , c a i p . V m p r K b ^ à r g û » . P H R . D i c t ï s â m à r ï s , sëvër ïs rài-

x \ / a S t , ? â r è ' c r ) r r ' P ¿ r e , i n c r é p â r ë . Â c ë r b ï s v ë r b i s ârgu»,ôbjûr 

g o . V E R S . C o m m u n i s c ó l p i c û r r e u s O n u s a g o r ? V. REDARGUO. 

V i v a r i u m , ï ï . n . Viver», d vivar de animales. * txcipiüntqui^ 
nés , quo s in vivarla mettant. Hor. 

• V i v a x , à c ï s . a d j . Cosa vii jdnra,à que vive mucbo.*Palladia fûfa 
_ sylva vivaci s Òlìvà.V. S Y N . V ï v ï d u s , l ó n g i v ü s , vel immórtìltf. 

V i v e s c o , S v ï v ï s c » , i s , e r ë . Empezar à vivir, ponerse en vida.'W 
ViVèscit ët invëtCTâscit alendó. L u c r . V. NASCOR. VIVO. 

V i y i d u s , S , û m . Cosa valorosa. * Milli fügit, rifugi"/"* ®'"> 
•• at vìvi dûs ûmbir. V i a « . S Y N . V l v à x , v ë g ë t û s , validi*, 

mosíís , vigens , fortis , rSbüstiis. 
Vivifico , as. Vivificar, animar. * bfündéndd Déüm mortalia vivi-

ficántém. Prud. SYN. Animó , vltám d5 , vel róbáro , vires do. 
Vlvificüs , a , üm. Cosa que vivifica ; danima. * Cünctaqué vivifi-

cis ánimália , &c, Vict. SYN. Vltal ís , vegetans. 
Vivo , is , xi , ctüm , ere. Vivir. * lili mármóréúm cáput est, tti& 

vivit imágtí. Juv. SYN. Spiro, respiro. PHR.Vita , lúcé früor.Vi-
tálés auras carpo, düco, traho. Athéréá lücé früor, véscor. Lumen 
vltalé vldéo. Diém , lücém aspici». Vitam düc8, ago , protraho, 
profér» , Vitam , Svúm , setatém , ánnós tránsigo. iEtátls , ¿vi , 
v i t « témpora, vel spatiüm transi'go, éxig», tradüc» , pérago,dé-
cürro , consumo. VERS. Vlvéndó vlclt süa fatá supérsiés. Düin 
splritiis hos régét artüs. Mánéat düm vita supérstés. Düm patl— 
tur ¿tas. Vlxl , ét quém dédérat cursüm fortuna pérégl. VlviS 
equidém , vltámqué trahébam. Quém si fatá virüm sérvant , si 
véscitiir aura Ethéría , néc adhúc crúdéllbüs occübat ünibris. In— 
vlsls cdeléstibus aürás Vitales carpís. Me si cceliciSl« viilülssént 
dücéré vltám. Nünc vivo, néqué adhúc homlnés lücémqué rélin-
quo. Tradücéré léniter ávüm. 

Vivó diú. PHR. Lóngáe témpora vltS ag8 , perag», düco. Mülti sé-
cula , mültós annos, lóngám ánnorüm sériém numero, vidéü. Nés-
toris annós vlv»._ Néstoréám , Pyliam sénéctam «quo, adíquS, 
supero. VERS. Annos pérpétüa gérit juvéntá. Néstoris annosi 
tria sécula vldít. Mültósqué pér anr.ós Multa virüm volvéns dü-
randó sScüla vincit. Vixere di ti Néstor , Tlthónüs , & SIbyila 
Cumcea. Néstor autem patria Pyüus erat. 

Vlvus,a, üm. Cosa viva,d que vive.*Téctd jtivant et fons vivus,ét 

herba rudis. Mart. SYN.Vlvéns , anlmatüs , spirans , supérstés. 
Uleerá, as. Llagar. *Non ancilld tüüm jécur ülcérét ülld,puervé.H. 
Ulcérósus , a , üm. Cosajlagada. * Savit ét circá jécur ülcérosüm. 

(Sappli.) Hor. PHR. Ülceríbüs fóitüs , référtüs , scáténs , téctüs, 
óbdúctüs , crüéntus , stllláns. 

Ulclscor , éris , ültüs süm. Vengar ¡castigar. * Gentemqué ülciscdr 
iniquám.Xict. SYN. Vindico , püni». PHR. Vlndlctam , p&nas 
sümo , répét» , réposco. VERS. Jüsta Déorüm ültio persequitür 
sontés. Patrlsqué necém jüstls ülclscitiír armís. Qulqué nécérn 
Crássl vlndi'cét , ultor erit. Süblt Ira cadéntém Ülclscl ptítriam, 
ét scélérátas süméré pcenas. Ülta virüm , pcenás inimíco á frátré 
récepl. Animümqué éxpléssé jüvabit Ültrlcls flamm«, ét cinérés 
satiassé méórüm. V. P U N I Ó . 

Ülcüs, éris. n. Llaga que hace materia.*Ülcéris os, alltür vitiúm vi-
vitqué tégéndb'.V. EPITH.StIHáns,píítré,píítrÍdüm,píitréfactüm, 
tétrüm, squalléns, fádüm, tabificüm, hümidüm , sordidüm, Icré , 
ündans , dlrüm. P H R . Tábo, sanié plénüm , tíüéns. V. V U L N U S 

ÜligS, mis. Humedad natural de la tierra que la hace fértil.* At qu<¿ 
_ pinguis humus dülciqué üliginé lita.Virg. EP1TH. Dulcís , l i ta . 
Ullüs , á , üm. gen. Ulliüs. Alguno. * Néc té ülliüs vióléntid vin-

cat.Wirg. Arcanüm néc tú scrütabéris ülliüs ünquám. Hor. 
Ülmus , I. f. Olmo, árbol. * Pdmplnéü vites, ét árnicafrdnd'/Ms ül-

mi. Ov. E P 1 T H . Frondosa, alta , »paca , densa, patüla , procera, 
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O m b r o s i , S r d í í S , v i r i d i s , a è r i i , f o r t í s , m ò n r ò < S -

f S S ' P S ^ ' v r t i i , tiSSSifí!* 
P H R V t i b u s a r b S r a m i c a . R à m o s , a n n ò s i q u e b S " 

N é c i n h o s p í t í v í t i b í i s ü i m u s . À m l c t i v l t í b ü s G i m j P a D d i c l 

n n hueso del brazo. Una brazada TS'-h» -, 
. n o n a m p h ü s u l n a s . Virg. pateat 

U l n a , a r ü m . p l u r . f . Z o r ¿ r * Z O x . S Y N . B r a c h i * F P I T H « 

b a n d a : , c ù p i d i , à v i d i , t e n e r i , c a p a c è s í 

v i r u r o c o m p l é c t í t ü r ü l n i s . V. A M P U C I O R ^ 

X ? J T ' 5' ^ Ui? cattañu^o. * ülpica, quiquè f i fa « „ 
Ü l t e r i S r , S s , o r í s . Cosa de la otra parte • TénZítl 
. pi altèri orli àmòrè. Virg. endebantqui mani:*. 

u i S K £ ¿ ? * 1 & ^ « - a » - . * e///»!, 

^ C Ì Q I N ° E P L T H ^ S i v ¿ Z a ' ^ Í ^ ' V Ì N D I C T * > c i u m , u r i i H . S « v à c r u d e l i s , S t r ò x , s e v è r i , d i r i térrih < 
f u n e s t i h o r r è n d i , i n i q u a , I m p i i , j O s t i , m i r i t i P ^ fi 

FÌ.ÌX - V ° U R X ' F L À M M Ì ' P * « * - ^ S U P P L I C . U M , & NEMESIS 

Ü l t » r , o r i s . m. Vengador. S Y N . V i n d è x , p ú n í t S r E P I T H L 

n f e n s u s g r i v i s , i c è r , s è v è r i i s , c r ù d è l i s , S t r ò x , k l ¿ 

F . S ü 3 c o S R P « n a r ü m è x à c t ò r . O l t r i c è m p r S n T E 

P-rt-: *Qu~°S a ¡ t r i eì,rS*'* confittiti rb 
f r i i J ° r a t - V , r e S U , t r a s « » è m q u é s è n è c t i . Virg I 

Uitro. De buena gana • Ültró còntèmptùs rigai ,èt pècca,,iffr 
tur. P r o p ¡ . S Y N . S p o n t è , l ì b é n t S r , v S l é n s , l ì b è n s . P H R . Í ® 
c o g e n t e N u l l j s c o g è n t i b i i s . V E R S . í p s e v i S l è n s f$cíJIsqu¡ í s « p 

t u r . N u l h s h o m m u m c o g e n t l b ü s i p s i S p ó n t é s ü á , s i n è l è g e f i -

d e m r e c t u m q u é c ü l e b a n t . V. S P O N T E . 

d e l agu«- * Pròptér àqui rivüm vìridi pròci**.! 
„ in ulva. V i r g . 

Uljfcí» l ^ l d e a ì"n,° á Roma , donde se crió Augusto.*Hit 
Ì ^ X , " Horat. P¿«»5WMÍ5ÍÍ /Edilis \] labri s. Juv. 

Uhi l i , i f. , ave. * Cèrtènt èt cygnìs SIS l i , sit Titìrh Ór-
0 v i d - S Y N " N 5 c t ^ - E P I T H . T r ì s t i s , n ó c t ü r n i . 

C 5 S S A G S - U1' Abullido- * ímpièvi quèrSlis SISlàtibSs Uà*. 0». 
C l a m o r , q u e s t ü s > g e m i t u s . E P I T H . T r S m ü l ü s , raoéstüs,f» 

minaus , l u g u b r i « , c l a m f t s u s , q u g r ü l ü s , h o r r i s » n i i s , a t toni tus ,f ié-

T S » t 5 r r ' b ' l i s > I n s à n ì i s , T à r t i r è u s , t è r r i f i c u s , i c ü t u s . 

Ululo, Is. Ahulinr,ó gritar. * Sylvarüm visiquè ranès ululare fi 
ümhrám. V . S Y N . É x ü l ü l » , v t e i f è r t f r . P H R . Ü l U l S t ú , quSrélls, 
q u é s t i b ì i s , c l a m o r e c c È l u m , a u r a s , i t h é r i i m p l e » . Ü l u i a t f l m m i t -

t o , è m i t t » , f ü n d » , o r e d o , s p a r g » I n a u r a s , i í i d é s , urbés .au-

r a s , calüm , i t l i é r a t r è n i u l i s u l u l a t l b u s c ó m p l é r è . T e r r i f i c ò ulu-

l a t a a è r i r u m p é r e . U l ì i l à t u s flebitis a u r è s I m p l è t , f è r i t . Ululi™ 

c ó n s » n i t o m n è n e m ü s , ü r b s I m n i i l g i t , S g r I f r é m u n t . V E R S . F É R 

nóctem réslinlré lüpis ulìilantibus urbes. AüdítOr mdéstGs västls 
ülülätüs In äntrls. Crébrls fériünt iilülätibüs aiirès. Vide G E M O . 

C L A M O . Q U B R O R . 

Ulyssès , is , vel Ülysseüs , triss. el. m. Hijo de Laertes, Rey de 
Itaca ,y de Duliquio, en Grecia ; grande Capitan , muy eloquen-
te , y muy astuto. Llegado que hubo á la guerra de Troya, robó el 
Paladión. Muerto Aquiles , por sus armas riñió con Ayax, y 
le venció. Rendida Troya, navegó por el mar diez años } dentro da 
cuyo tiempo quitó el ojo ó Polifemo,visit ó la hechicera Circe, ba-
scó á los Infiernos y y se libró de las asechanzas de las Sirenas. 
Despues volvió en trage de mendigo para ver á su muger Pene-
lope , y con este disfraz mató á aquellos que quisieron violar su 
castidad, durante su ausencia. | Laertis filius, Rex It ha ex & 
Dulichii , insularum in Gracia : Dux fortissimus , eloquentià & 
call idi tat e insigni s. Ad bellum Trojanum profectus , Palladium 
rapuit. Occiso Achille ejus arma obtinuit, de quibus contra ipsum 
Ajax contender at. Capta Troyà , per decennium varia maris pe— 
ricula expertas est-, quo tempore Polypbemum ex cacavi t , Circen 
veneficam adiit, ad Inferos descendit , Sirenumque vitavit insi-
dias. Tandem in patriam redux , P e nel open conjugem fidissimam 
revisit , mendici habitu , clamque admissus procos omnes qui ejus 
costitatem corrumpere tent aver ant, interfecit. * Carmi ni bus Cir-
ce socios mütävit ÜJlyssis. Virg. SYN. Ithacus , Laértiadès , >£ö-
lidès, à Sisypho /Eoli filio, quem Ulyssis patrem nonnulli faciunt. 
E P I T H . Cailì'dus, ästütus , prSdens, väfer, fä l läx , dlsèrtus , fä -
cündüs , sigäx , sólérs , vagüs , erräns , Gräiüs , Peläsgüs. P H R . 
Läert ius , Dúlichiüs hérós_j düx , ductor. Làèrtìa proles. LäertS 
situs. Hörtätör scelérüm iESlidSs. iEmüliis Ajäcis. 

Ümbélla , i . f. Quitasol. * È i cui tü virìdèm ümbel I am , cui sücci-
nä mitt äs. JuvTSYN. Ümbräculüm. 

Ümber , bri. m. El que es de Umbria. * È? läcus istivis intèpèt 
Ümbér aquis. Prop. Aüt pärcus \Jmber aüt òbèsus Hètruscus. 

Umbilicus, I. m. Ombligo. Metaph. El medio. * Jäm pèrvènimus 
Usque ad ümbilicös. ( Phal. ) Mart. 

ÜmbS, önis. m. Copa del broquel. * Èt sümmö cl$pèi nèquicquam am-
bone pèpèndit. Virg. SYN. Clypèus , scutum. V. C I . Y P E U S . 

Ünibri , i . f. Sombra , tinieblas. * Nunc etiäm pecudès ümbräs èt 
f rigorä cäptänt.W. SYN. Ümbräcüla , öräm, vel càllg» , tenebri. 
E P I T H . Opaci , dènsi , obscura , nigräns , nemorälis,sylvestris, 
viridis , virèns , viridäns , hèrbósi frondosi , arborei , flúmi— 
néa , frigida , gelidi , mollis, grata, dulcís , amöeni , sìléns, pai-
léns , horréns , cava , spissi, huméns, c i c i , inanis, n ì g r i , g r a -
cilis , nöetürni , tremula , noctivaga , picea, soporifera , tenuis, 
refüga , atra , pituli , labilis , Infórmìs , vaga , volätilis , tèrrl-
f i ca , tenebrosi , trìstis , misera , somnífera. PHR. R?mörüin 
umbri , latébri , frigias , frlgori , tégmini , ümbräcüla. Ümbrö-
« i frondes. Frlgüs opäcüm , imäbile. V E R S . Lücüs in ürbé fült , 
media litlssimüs ümbrä. Nünc etiäm pécüdés ümbräs et frlgora 
captänt Némftrìsquè levi cönsedit in ümbrä. Tü modo pämpi-
nSä litüs spatiäre süb ümbrä. Vide R E F R I G E R O . Pro U M -
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B R I s mortuorum. Fide M A N E S . 
Umbraculüm, í. n. Sombra : lugar de somhrn n , 

texünt ümbracula vités. V i r g ^ Y N ^ f í S ^ / * » 
LScds umbrosas , «pacüs , némorosüs , s y l v é s t S 

_ tus. LScüs ümbrls Spaciis. J" v estr is , arboribiís téc-

Umbrátilis , i s , é. Coi« «> m ¿r / ¡ , . * - , 
. / r f i * . M. S Y N . Ümbraticüs. ^ " " 

Umbría , ¿ , / , f l / / f l . * P r 5 . . u 

Ungen: Umbría Campo Me réniit t?c P r l 
U m b n f e r , ( é r r , ) , , 4 . Cofa que bace Nombra. • i„ „x. ¡¡ 

briferum, conjüx , V ¡ r g . S Y N . Ümbrósus f í " " 
t i l . s , ümbrás p r a b é n s . ' ° P a c u s > ümbft. 

U m b r S , a s . Hacer sombra. * ktqué ümbrátá eérimt , 
V S Y N . Í n ü m b r ü j o b ü m b r í , o p a c i í , t ^ g 8 P H R ^ O m h s ' ' ^ 

gtt.obtggB, U m b r a s I n d ü c » , s ü f f . c i » , p r * b é i í * 

t & M n u m b r i í . R a m ó r ü m , f ó . i ó r ü m Í 7 f 2 £ » S S f - 8 ? ? 
t e g - V o m p i é c t i S r . V E R S . G r a n d i s « p a c a t Á r b 8 r t u t i -

^ a w a s s a s f c á S S 

U ñ e t a , i. Garfio , escarpia , . ¿„ccr* . SYN. HarpagíLüa-

d o n s . ^ . H A R P A G O , H A M O S . A N C H O R A . 

S ' V S Y N - Adúncüs , redúneüs, recürvfc, incurvus, inflcxus. 

/ f r r , . V S Y N A q , á lymphi,látex,flümén,fiüvií¡s,nvüs. EPITH. 
lucid . l í m p i d a , q u , é t á , v lvá , prKpérans, céléris, frígida , gclidá, 
sSnorá r á p i d a i rngüá , edenósá , I t t t ü s * , sórdidS , B ü S * , dé -
« s , paiustns , fontanS , tórrens , flüvlális , stagnáns, plfivMs, 
sequorea, marina, spümans, vágá, tüméns, tiímlda. PHR.Flümíbei 
m i c e s bpumos« impgtfls ünd®. Ündarüm cürsus , lápsíis, múr-
mur , sSnitus. V. F M , V , U S . F O N S . M A R E . A Q U A . 

ÜndlTüm mSrS ^ 

Ündé. De donde. Qu¿ genus? Ündé dümo? Pácemne büc fertís , an 
arma ? Virg. 

Ündéciés. Once veces. * Ündecies üná sürrexO , Zd'ílé ,ccena. Mart . 
ÜndécTm. Indecl. Once. * Pbébo quittior , ündéclm Pbiletó. ( P h a l . ) 

Mart . 
Undecímüs, á , üm. Undécimo. * A/lér ab undécimo já»¡ tüm me ce— 

pérát ánnís.Wrg. PHR. Post décímüm prlniüs , vel altér. 
Ündéniísjá, üm.C/ia'a once.*Müsa per ándenosemódUanda pedes. OV. 
Undíqué. Por todas partes. * kridáqué ora quátit, sudor fiiiít ün-

diqué rivis. Virg. P H R . É x ómni parte. 
Undlsonüs , á , üm. Ruido de las ondas del mar. * Cogor ét undísonos 

tiünc précé ádiré Déos. Prop. SYN. Flüc.tisbnüs. 
Ündo, as. Ondear, hacer olas. * Virgéá süggérítür costis ündántis 

áhéni. Virg. S Y N . Fluctuó , Sstüo, inundo. V E R S . Imá éxsestüát 
ündá Vórticíbus. Marestr ídét spümántíbüs ündís. Siniiósó v ó r t i -
ce vóivitür ündá. V. F L U C T U Ó . 

Ündósüs, á , üm. Cosa llena de olas. * Trojá per ündosüm pétérétür 
el ás si bus aquor.V. SYN. Ondáns , flüctüans , ¿stüósüs, ündivo-
müs. P H R . Ündís türgídüs , tuméns, sonórüs. 

Unédb, óni's. Madroñero, ó madroño árbol, ó el fruto. V . A R B U T U S . 

Unellí , órüm. m. pl. Pueblos del contorno de Cotanza. Cxs. 
UngS , i's, x l , c t ü m , eré. Untar. * Üngéré tela mánü,férrümqué áp-

t'iré vénéno.Wi_rg. S Y N . Inüngb , perüngíS, ¡íno , óbJino , imbüS, 
odórb. V E R S . Unguentis tingít fragrántibus ártüs. Nüdatósqué 
humeros oleó pérfüsá niteseit. 

Unguéntariüs, li . in. Véndedor de ungüentos , o cosa de ungüento. 
* Ungüentarías , ác Tüsci türbá impía visco. 

Unguentüm, í. n. Ungüento. SYN. Arómátá , vel médicamentüm. 
E P I T H . Crassüm , fragráns , odórátüm , odoriférüm , pingué, 
prétiosüm , sálütaré , sálütiférüm , ütílé. P H R . Balsamó , nardo, 
ámómó, seu myrrha st ¡Uant , dístillant temporá ,vel crines. St i l -
l a n t , ünguéntá cáplllls. Pérfüstis odóré spirantis ámóml. Vide 
O D O R , vel M E D I C A M E N . 

Unguis , is. m. Uña. * Ünguíhtis 5rá sordr f&dáns ét péctorá püg-
riis. V. SYN. Ünguicülus. E P I TH. Ádüncüs , cürvüs , incürvus, 
recürvus , t é n é r , candídüs , nítídüs ; ácütiis , vü.lnificüs , r i g i -
düs , rigéns , ténax , hórrídiis, avídus, hamatus , uncus. P H R . Lá-
cératus génas. Ora sécans. V E R S . Implícültqué pedes atqué ú n -
gulbiis h i s i t . Cómprensamque t é n é t , pédibüsqué éviscérát ü n -
cís. Ávídósque t ímét quibüs hSsérát üngués. I n g é m i t , ét crüdls 
ünguibüs ora sécát. V. L A C E R O . 

Ungiilá , x. f. Uña dejos animales. * Putrém son)tú quátit üngtilá 
cámpüm. V. S Y N . Ünguís. E P I T H . Córnéá , dúrá , solida , f issá, 
bisülcá , hamatá , ádüncá. P H R . Pédüm córnü , ácümén. Pédés 
ü n e l , récürvi , ádünci. 

Unicolor , órls. omn. gen. Cosa de un color. * Plúméüs , unicolor, 
pullo véláminé téctüs. O vid. 

Ünicus , á , üm. Cosa única, ó sola. * Possé, sed áppéllát püér üm-
cus üt P&lypbémi. JUV. SYN. Üniís , sólus. 

Ünigéná, x. m. & f. Cosa de un género. * Vnigénámqué simül cül-



a , um. tA que no tiene mas de una 
m Perla. * Jùrdt Gelila , sèd pèr 

49° UNI v o l 
trìcem mdntUtis idi. Catull. Pallas dicebat 

_ ve solo nata fuer at. 

: • B - r i t a , D a c c a , g e m m i . E P I T H . P r è t i ™ » « " - art' 
r u s c u s , Gàngèticus. P H R . Gàngèns g è m m S ¿ S ' p ? 6 - ^ 

_ V. B A C C A . G E M M A . a p i s G a n g e t ì c a s 

U n ™ ~l$jJV ' » > >"tüm , I r é . Unir, juntar. * Tàtts et 5 » v -
mmis atra compiti. J u v . S Y N . T u n e » s d i r , L Ì - " 
n è c t ò , c ò l l l g ò , a l l i g ò , à s , c o p i i í ó . P H R Ì ^ S ? ^ 5 ' 

( ' i a m b p u r . ) ' ^ * ¿ ¡ A ^ 

^ S Y N . * * * * * * * * 

Vob.s-, A vosotros *ktquè Mnàm ex vòbìs ùnùsfvèstrìaui fiìsthV 

v o c a t i o , o m s f . Llamamiento , convocacion. * Qu*rünt\,M 

v S T - ( í L ) f " ' S Y N - Ì n v I t 5 t ì S V i d f e r a . ' 

« X , ' f r - J u v e n - S Y N - A p p é l l à t i i s : i c c è r s l t u s , accitik 

^ S ^ V o c I f è r ò r , à r i s . Dar voce:, gritar. * Nàmsmìlu 

c \ l ^ U Í H Í P ' ¿ y f f V Í . L ü C r - S Y N " C l a m ò , è x c l a m i , C5B-
Y : , c S ». V 0 C l b u S a a r 5 s ' C l i l Q m » « f h e r S , c a m p o s , & 

m u m i m p l e ò . Vòcibiis i d è s c o m p l è ò . V E R S . A ú s ü s vòcésjactiri 
p e r u m b r a m , I m p l è v I c l à m ó r é v í a s . V. C L A M O . 

TSr- * Dlc5müí '¿gè*, sMòsqui in regna vSchkW 
* • , à d v ò c ò , c ó m p è l l ò , à c c é r s ò , à c c i e » , a c c i » , v 5 -

V P R ° c t U I n v i t f l ' a d d a c K » v e l 5 p p è I J 8 , n o m i n ò , nOntìpi 

_ y " ^ a 8 n | s q u e v ò c à n t c l à m G r i b ì S s h ò s t è m . Ingémìnànsí te-

r u m q u e v o c à v l : FI l e I n t r à r è c t i v ò c à r l I m p é r i t . À d séseintéct i 

v ò c a v i t . N o m i n é q u è m q u é v ò c i r . V. A C C B R S O . N O M . N O . 

A R " I ' U R Ü I N - M - P L U R - Los del Condado de Venaisin en la Gài 
,T.JZbonenJe' * Jàm rùrà Vócòntii carpís. S i 1. (Prop. 

VX0"1"' *'¿ focecilla. * Ò àfinàm tràjècti cavi mèi vocili mi 
S-xx- VSsS8as > m- Lni montes de Vauge.* C'astr aquí ^t 
^gèsi curvàm supir àrdU rùpèm. L u e . E P I T H . Á l t ü s , arduos. 
V. M O N S . 

V ó l i , x. f . La palma de la mano. * Èst diresti D'eiUümiuidxW 
tiünquid ét üngues ? Prud. 

E?!S ' í s ' Cora 1»e vuela, <f purde volar. * Liquitqrì vili-
f * r r B m - V i r g - S Y N . V ò l à n s , v ò l H c r l s , vel flüxüs. 

« £ ' US- E l vuelo.* Si tim precipiti fiirant vèntirlvk 
tu. M a r t . E P I T H . P r i c è p s , c é l é r , c i t i i s , c ó n c í t ü s , incítüs,c ì tS-

V O L 
t u s , p è r n l x , r a p i d u s , s ü b í t ü s , v é l ó x , i g i l l s , p r ò p è r u s , p r ò p è -

r à n s , p r i p é s , a l a c é r , l è v i s , t r é p l d u s , s u b l i m ì s , c è l s ì i s , a ü d á x , 

v a g u s , é f f u s u s , f u l m i n è u s , s t r i d é n s , f u g à x , a è r ì u s . l ' H R . À è -

r l i i s , v ò l u c é r c u r s u s . C é l è r p é r S è r i l a p s u s , C u r s u s a v ì s . R é m i -

g i ü m a l à r u m . S u b l i m e s r à p t l m p é r i n a n e v ò l à t u s . 

V ò l é m i , ó r ü m . n . p i . Peras gruesas. * Crüstümiis, S$rT/squè py-
ris, grivibüsqué Volé mis. V i r g . 

V o l ò , à s . Volar. *Finibüs arcèrèt vòlat illè pèr aeri magnum. V . 

S Y N . V o l i t ó . P H R . À è r i , a u r à s , « t h é r i , n u b i l i , vel s t h é r i o s 

t r à c t u s p è n n i s , à l i s , r è m l g i o à l à r u m s é c ò , s c i n d ò , v e r b e r ó , t r a -

n ó , p é t ò . P è n n à s , à l à s p è r à é r i , & c . m ò v è ó , q u a t l ò . V o l a t a p è r 

i n à n é f é r ò r . P e n n i s s é c r è d é r é c c e l ó . P é r , vel I n à è r a , & c . p é n -

n l s à s s u r g ò , l à b ò r , p é r l à b ò r . P é n n i s i n à è r i m e l i b r ò , é r ì g ò , l e -

r ò , t o l l ó , à t t ò l l ó . V ò l à n s i n à l t i a m f é r ò r . I t e r l ì q u l d u m t é n t ò , t è -

n é ò , m o l l ò r . V E R S . F é r t i i r i n à r v a v ò l à n s p l a ü s ü m q u é é x t è r r l — 

t a p é n n i s D à t t é c t ò I n g è n t è m m ó x à é r è l à p s a q u i è t o . K à d ì t ì t é r 

l i q u i d u m , c è l é r é s n é q u è c ò m m ò v è t à l à s . P i i p é t i b ü s p é n n i s a ü — 

s u s s é f é r r é p è r a u r à s . I l l a l è v é m f í i g l é n s r à p t i m s è c a t à è r à p é n -

n i s . S é s é p é r i n à n l i n u b i l i l i b r a t . S i m u l a è t h é r i v é r b è r a t à l i s . I p -

s a v ò l à n s t è n u é s s é s ü s t ü l i t à l è s i n a u r à s . T r è p i d o p e t i t à r v a v o -

l á t i l . A è r l ò s a o d é t t é n t à r é v ò l à t u s . 

V o l ò , v i s , v ò i u i , v è l l é . (Juerer. * Musi meminissè vilèbànt.Wrg. 
S Y N . C u p ì ò , o p t ò , a v è ò , à r d è ò , vel p l a c é t , vel j u b è ò , I m p e -

r ò . P H R . F é r t a n i m u s . E s t a n i m u s . M é n s è s t . S i c f è r t c ò r d e v o -

l u n t a s . V. P L A C E T . D E S I D E R O . V O L U N T A S . 

V ó l s c I , vel V o l c l . m . p l u r . Habitadores de una parte de Toscana. 
* Vòlscà de gènte Camilla. V i r g . 

V ó l s i n i ù m , Ì I . n . Volsena, ciudad de Toscana. * Aùt pòsìtis némS-
rdsa intèr j'uga Vólsiniis, aut. Juv. 

V ò l Q b i l I s , i s , è . Cosa que se vuelve. Cosa ligera , inconstante. 
* Impiibèsqué manüs mirata volubili büxüm. V . S Y N . V è r s à t l l i s , 

l é v i s , m ò b ì l i s , m u t à b i l i s , I n s t i b l l i s , I n c ó n s t à n s . 

V o l u b i l i t a s , à t i s . f . Ligereza , inconstancia. * Frácta volübilitás 
capìtis, O v i d . S Y N . M ó b i l ì t à s , l è v ì t à s . 

V ò l u c é r , v ò l u c r i ' s . a d j . Cosa que vuela , ligera. * Intéréà volti-
cèr mdtis còntèrrita pènnis. P e t . A r b . S Y N . V ò l à n s , c é l é r , v é -

l ó x , c i t i i s , c ó n c i t ü s , a l a c é r , p é r n l x . V. C E L E R . 

V ò l i i c r l s , i s . sub st. m . Ave.* Hac làquèd vòlucrès , bàc càptat 
arundinè piscès. T i b . S Y N . À v i s , à l è s . V. A v ì s . 

V ò l u m è n -, i n i s . n . Vuelta , doblez. Volumen, libro. * Sinüátqué im-
mènsi vilumi né tèrga.V. S Y N . L I b é r , c ó d é x , l i b è l l ì i s . V. L Í B E R , 
vel G y r u s , s p i r a ; o r b i s , g l ò m è r à m é n , r ò t à t u s . E P I T H . S i n u o -

s u m , g l ò m é r à t i ì m , fléxüm. V. G Y R U S . 

V o l u n t a s , à t i s . f . Voluntad. Amistad. Deseo. * Adirti , èt tua sì 
mibi^cèrta vSlùntàs. V i r g . S Y N . À r b ì t r l u m , vel m é n s , a n i m u s , 

vel a m ò r , s t i i d ì i i m , vel c u p i d ò , d è s i d é r i i i m , v ó t ü m , ó p t à t u m , vel 
c ó n s í l l ü m , p r ó p o s i t ü m , s è n t é n t i i . E P I T H . O f f i c i ó s i , p r o p è n s i , 

U b è r i , p r o n a , i m l c i , h ò n è s t a . V E R S . S i c f G r t á n i m o s . T u a s i 

m i h i c è r t i v o l u n t a s . S i f è r t I t i c ó r d é v ò l i i n t à s . M è n s o m n i b u s u n a 

è s t . M é n s I m m o t i m i n è t . N o n ü l l l è s t a n i m u s s t r l c t o c ò n c u r r é r S 



a , um. tA que no tiene mas de una 
m Perla. * Jurât Gelila , tèd për 

49° UNI v o l 
trîcè-n mdntUiïs idi. Catull. Pallas dieebat 

_ ve solo nata fuer at. 

: • B-rita , Dacca, gemmi. EPITH. Prëtïi*,V " - art' 
ruscus, Gàngêtïcus. PHR. Gângëtïs g e m m ^ S 

_ V. B A C C A . G E M M A . a p i s Gangetlcas 
U n ï ? ~l$jJV ' » > ïtûm , ïrë. Unir, juntar. * Tàtts h 5 „ v -

mmis aéra compiti. Juv. SYN. Tûne» sdir,™* - " 
nëctS , côllïg», âilïgS âs, c ô p A . U 

( ' l a m b p u r . ) g - " ' ^ * ^ « K 

U S Y N . T Z S S ^ G * * » ' * * « R * * * 

Vob.s-, A vosotros *ktquë ûlinâm ex vôèis ûnûs,vèstriant fihihV 

v o c a t i o , n n u f . Llamamiento , convocation. * Ouârûnt\,M 

v S T - ( Î L ) î " ' S Y N - Ï n v ï t â t i 5 VïdïSônïûm. ' 
d l T j ï ^ ' f 0 , 1 0 amadat *-£a5nd» vôcâtSs ddèst calïûM. 

v í S f í & l " ' " ' I * / ! » ™ - S Y N - Appêllâtus : âccërsïtus, âccitik 
' 5 r ï S " ¿"tur. * NâmshU 

L u C r - S Y N " ClâmU , êxclâmï,céo-
-JT7j5' Y,"Cë ' V 0 C l b u S a S r 3 s ' C l i l û m » * t h ë r S > CâmpÔSjflJ-

mum impie». VôcïbSs ¿dès cômplë». VERS. Aûsûs vôcêsjâctiri 
per umbrâm , Implëvl clSmôrë viâs. V. C L A M O . 

w í r i * Dlc5müí 'egèi, sikìòsqui in regna vicinili. 
* J , àdvòc», compelí» , âccêrsiJ, âccïë», âccïï.vS-

V P R ? in ïnvïtM , SddûcU , vel âppëll», nômïniJ, nûnripi 
_ y ^ a g n i s q u e vScânt clâmOribiSs hôstëm. ïngëmïnânsîtë-

rumque vocâvï : îllë ïntrà tëctï vXcârï ïmpërat. Àd sësëïntécti 
vocavït. NômYnë quêmquë vScâr. V. A C C E R S O . N O M . N O . 

A T " I ' U R Û I N - M - P L U R - Los del Condado de Venaisin en laGé 
,T.JZbonenJe' * J™ rûrâ Vôcôntiâ car pis. Si I. (Prop. 
VX*«' « V o c e c i l l a - * ô ï'-""1™ trajéela caví mëâ vocili rmi 

S-x X ' VSsSgas > m- Lni »'ont e s de Vauge. * Câstrlqtik ¡¡û 
Vùglst curvàm supér ârdU rûpèm. Luc. EPITH. Áltüs, arduos. 
V. M O N S . 

V o l a , i f . La prima de la mano. * Èst dipèsici Diiì nûnauidvSS 
tiünquíd ët Gnguës ? P r u d . 

?,?£ ' ï s ' ë- Cora lue vela, tipurde volar. * Liquitqué vili-
•vit •{êrrDm- v ' r g . SYN. VXlâns , vSlflcrïs, vel fluïSs. 

J,at£ ' US- E l vuelo.» Si tâm precipiti f itérant lèntûrivk 
tu. Mart . E P I T H . P r i c ë p s , cëlër , cïtiis, côncïtûs, incitai,à* 

V O L 
t i i s , p ë r n î x , r a p ï d u s , s u b ï t i l s , v ë l ô x , a g ï l ï s , p r o p ë r u s , p r o p ë — 

r â n s , p r i p e s , à l à c ë r , l ë v ï s , t r ë p ï d u s , s û b l î m ï s , c ë l s û s , a u d â x , 

v a g u s , ë f f û s u s , f û l m i n ë u s , s t r i d ë n s , f u g â x , â ë r i u s . P H R . À e -

r ï i i s , v S l u c ë r c u r s u s . C ë l ë r p ë r à ë r â l a p s u s , C u r s u s a v i s . R ë m ï -

g ï û m â l â r û m . S û b l ï m ë s r â p t ï m p ë r ï n â n ë v ô l â t u s . 

V o l ë m a , ô r u m . n . p l . Peras gruesas. * Crüstumiis, S$riisquë py-
ris, grâvibûsquë Volëmis. V i r g . 

V o l 8 , â s . Volar. * Finibüs ârcèrët volât îllë për àërâ magnum. V . 

S Y N . V o l ï t b . P H R . A ë r a , a u r a s , « t h ë r a , n û b ï l a , vel s t h ë r i ô s 

t r â c t û s p ë n n ï s , â l î s , r ë m ï g ï ô â l â r û m s ë c 8 , s c ï n d ô , v ë r b e r 8 , t r â -

n » , p ë t 8 . P ë n n â s , â l â s p ë r à ë r â , ( ¿ c . m o v ë b , q u â t ï î î . V o l â t û p ë r 

ï n â n ë f ë r o r . P ë n n ï s s ë c r ë d ë r ë c œ l ô . P ë r , vel ï n à ë r â , & c . p ë n -

n ï s â s s u r g ô , l â b o r , p ë r l â b o r . P ë n n ï s ï n â ë r a m ë l i b r o , ë r ï g S , t ë -

r 8 , t ô l l 8 , I t t ô l l o . V o l â n s ï n â l t û m f ë r o r . ï t ë r l ï q u ï d û m t ë n t o , t ë -

n ë o , m ô l ï o r . V E R S . F ë r t i i r ï n â r v a v o l â n s p l a û s û m q u ë ë x t ë r r ï — 

t a p ë n n ï s D â t t ë c t ô ï n g ë n t ë m m ô x â ë r ë l â p s â q u i è t o . R â d î t ï t ê r 

l ï q u ï d û m , c ë l ë r ë s n ë q u ë c ô m m S v ë t â l â s . P i â p ë t i b û s p ë n n ï s a u — 

s u s s ë f ë r r ë p ë r a u r â s . I l l â l ë v ë m f i i g ï ë n s r â p t i m s ë c a t â ë r à p ë n -

n ï s . S ë s ë p ë r ï n â n ï â n u b ï l â J ï b r â t . S ï m u l â è t h ë r â v ê r b ë r â t l l î s . ï p -

s â v o l â n s t e n u e s s ë s û s t u l ï t a i e s ï n a u r a s . T r è p i d o p e t i t â r v â v o -

l â t û . A ë r ï ô s a û d ë t t ë n t â r ë v o l â t u s . 

V o l o , v ï s , v o l u ï , v ë l l ë . Querer. * Müsà meminîssë vSlêbânt.Virg. 
S Y N . C u p ï S , ô p t o , â v è o , à r d ë 8 , vel p l a c ë t , vel j u b ë o , ï m p ë — 

r 8 . P H R . F ë r t â n ï m u s . È s t a n ï m û s . M ë n s ë s t . S i c f ê r t c ò r d e v o -

l u n t a s . V. P L A C E T . D E S I D E R O . V O L U N T A S . 

V ô l s c ï , vel V ô l c ï . m . p l u r . Habitadores de una parte de Toscana. 
* Vôlscâ dè gèntë Camilla. V i r g . 

V ô l s i n ï u m , Ï ï . n . Volsena, ciudad de Toscana. * Aût positis nëmô-
rôsâ întër j'ugâ Vôlsiniis, aut. Juv. 

V o l u b i l i s , ï s , ë . Cosa que se vuelve. Cosa ligera , inconstante. 
* Impûbësquë manu s mirata vblübilé bûxûm. V . S Y N . V ë r s â t ï l ï s , 

l ë v ï s , m ô b ï l ï s , m û t â b ï l i s , ï n s t à b ï l ï s , ï n c ô n s t â n s . 

V o l û b ï l ï t â s , â t ï s . f . Ligereza , inconstancia. * Frâcta vôlûbilitâs 
capitis, &c. O v i d . S Y N . M ô b ï l ï t â s , l ë v ï t â s . 

V o l l i c e r , & v o l u c r ï s . a d j . Cosa que vuela , ligera. * Intërëâ vol lì-
cer môlis côntèrritâ pènriis. P e t . A r b . S Y N . V o l â n s , c ë l ë r , v ë -

l ô x , c ï t i i s , c ô n c ï t u s , â l â c ë r , p ë r n î x . V. C E L F . R . 

V û l i i c r ï s , i s . sub st. m . Ave.* Hâc làquëô vôlucrès , bac câptàt 
arûndinë piscès. T i b . S Y N . A v i s , a i e s . V. A v i s . 

V o l û m ë n -, ï n ï s . n . Vuelta , doblez. Volumen ¡libro. * Sinüátqué im-
mènsa vilumi né tèrga.V. S Y N . L ï b ë r , c ô d ë x , l ï b ë l i û s . V. L I B E R , 
Itel G y r u s , s p ï r â ; ô r b ï s , g l o m ë r â m ë n , r ë t â t u s . E P I T H . S ï n u ô -

s û m , g l o m ë r â t û m , flëxûm. V. G Y R U S . 

V o l û n t â s , â t ï s . f . Voluntad. Amistad. Deseo. * ÁdérS , èt tua si 
mihi^cèrtâ vUûntàs. V i r g . S Y N . A r b ï t r ï û m , vel m ë n s , â n ï m u s , 

vel â m f i r , s t u d i ü m , vel c i ï p ï d S , d ë s ï d ë r ï û m , v ô t û m , ô p t â t û m , vel 
c ô n s ï l ï û m , p r ô p o s ï t û m , s ë n t ë n t ï â . E P I T H . O f f ï c ï ô s â , p r ô p ë n s â , 

l ì b e r a , p r ô n a , â m ï c â , h o n ë s t â . V E R S . S i c f G r t â n ï m u s . T u a s i 

m ï h ï c ë r t â v o l û n t â s . S I f ë r t ï t â c ô r d ë v o l û n t â s . M ë n s ò m n i b u s u n a 

ë s t . M ë n s i m m ò t a m â n ë t . N o n û l l ï ë s t a n i m u s s t r ï c t ô c ô n c u r r ë r ë 



- ' convôlv», t ô r q u ë » : ëvôlv» n? „ - ï i ' « ' ^ » « -
rum , orbêm torque» , vers» J - PHR. „ g î 

, * Minibus sûbvôlvërë s l x i Hûc i'l *'-! Vôlvênd{J dî gZ 

grâta , amici , jucandS s u f v i . ï n ' d û l < * . fe 

Trahît sdì q u ? m q u f v L p t 7 s L f n ; 8 X , P - t â S * * 
dSlôrë volûptâs A n ï m B n f v " J u P ^ t ë n i , Nôcët èrapti 

, . Ach«emenium spirabat vertice odorem 
Ambrosias diffusa c o m a s , & veste r e f a i s ' 

SZZJT*fuIVO T y r i u m suffuderat au™ 
f r o n t e décor q u i t u s acu , lascivaque crebras 

VSlûtàbrûm ï n n 0 t U y j a C j e b a n t ^ i n a f l a m m a s . 
s ô r d ï d û m . g ' 1 H ' F œ d u m > t u r Pe> sôrdens, 

"tibilà'td V i i ^ ^ S # ¥ 
Vômër frl'V ! d V r f - , Î > Y N - Versatus , vSlûtâtSs. 

S » f / * r a - M * te; m . , «y, v. 
ÀrYtrï <«n, v - ' W S ? P r ë s s ^ , rëtûsiis, ôbtûsSs, d û r S s PHR. 
• M t e F . l T r a ^ U r Û S ^ ^ ^ ^ 

S S Y N - , rëvSm» , v8mVt«, êjïci5, 
S l ^ t È n â ' rëjT-CÏÎS > ^ j è c t o , remiti» , ëfflu. VERi 

ÏÏënÏi T % U ë " t 5 S - ° r ë d ^ ë s » ë t f r û s t * SlSmërâtï, 
^ ^ ^ ^ ^ - « ^ c h O n a a s ë i fâcta raëô. Mistûm 
« E m ï - 1 ë ® r K ë r ë m - S a ' n ï ^ ëructâns âc frusta criiêntôPér 
s n l r T , ' / n J ë r / ' " PSrpSrëâm vômit ïllë anïmâm , ët cûffl 
sanguinë misti Vini r ë f ë r t mSrïêns. 

V » r a g » , i n ì s . f . Abismo , tragadero, * Tùrbidus hìc cànò vàstàqui 
•voràgine gurgès.Virg. S Y N . B a r S t h r u m , à b y s s ì i s , g G r g é s , t è U u -

r ì s h i a t u s . E P I T H . I m m à n ì s , t è t r i , ó b s c u r à , o p a c a , c a i l g i n s 

c i c a , p r o f u n d a , I m a , a l t a , I n g è n s , s t u p è n d a , h ó r r i d a , h ó r r è n ' 

d a , h ó r r l b i l Ì s . P H R . S p é c u s I n g è n s . V a s t a v o r a g i n e g u r g e s . C À -

c i v o r a g i n e f a u c e s . I n t ó r t ó v o r t i c e g u r g e s . V à s t u s t è l l ù n s h i a -

t u s . V E U S . H o r r è n d a v o r a g o P è s t i f é r à s i p è r ì t f a u c e s . V. H I A -

T U S . G U R G E S . C H A R Y B D I S . B A R A T H R U M . 

V o r a x , a c i s . a d j . C o i r t que mucbo trago *Hìnc usura voràx àvidumqua 
in tèmpori f i n i s . L u e . S Y N . E d a x , h è l l u o , g ì i l o s i i s . V. G U L O S U S . 

V o r o , a s . Tragar. * Cìrcum, et ràpidus vorat ¿equórè vòrtèxM. S Y N ! 

D è v o r o , s o r b e » , a b s ó r b è » , d e g l u t ì » , è d » , è x è d o , p e r e d » , c o -

m è d o , m a n d o , d è p a s c o r , h è l l u o r , c o n s u m o , à b s u m » . P H R . À v i d o 

v e l v o r a c i d è n t e , ó r e h i a n t e , p a t t i l o , vel p a t è n t i d l r i p ì » , l a c è -

r » , d i l a c e r o , c ò n v è l l » , m à n d » . F a u c l b u s I n v a d » s l c c i s . À v i d a m 

i n a l v u m d e m l t t » , I m m l t t » , d è m è r g » . V E R S . C ó r r i p u i t , i v i -

d a q u è r e c ó n d i d i t a l v o . A t r o m è m b r a fluèntli t a b ó M a n d e r è t è t 

v i v i t r é m é r è n t s u b d è n t i b u s à r t u s . M i s e r ó s a v i d o m ó T s ù d è p a s c i -

t u r a r t u s . D i l a p i d a r p a t r l à s h è l l u o t u r p i s o p è s . V. A B S O R B E O . 

V ó r t è x , i c i s . m . Abìsmo, d remolino de agua. * Pròluit in sanò con-
tòrquèns vortice sylvàs. V i r g . S Y N . T f l r b » , vel g ù r g è s , v S r a g ? 

E P I T H . V i o l è n t ì i s , r a p ì d S s , p r i c è p s , r a p a x , t O r t u s , c ó n t ó r t u s * 

ì n t ó r t i i s , s i ' n u ó s u s , t u r b i n è u s , s o n ó r u s . V E R S . N à v e s r i p ì d u s 

v » r a t i q u » r e v ó r t è x . I m a è x i s t ì i a t u n d a V ó r t i c i b u s r a p i d ì s . Vide 
G U R G E S . C H A R Y B D I S . 

V ó s . Vosotros. * Glòria vòs acuàt, vòs ut recitàtà probèntur. Ov. 
V o t l v u s , a , u n i . Cosa prometida por voto. * Bùmquè pàrèns àr'às 

votivo sanguine cìngit. O v i d . S Y N . V ó t u s , vel s i c é r . 

V ó t u m , 1 . n . Vioto. * Romitius, èt vòtis occupai àntè ràtìs. P r . S Y N . 

P r ó m i s s u m , vel d ó n a r i u m , vel ó p t à t ù m , d è s l d e r ì u m . E P I T H * 

P i u m , s ó l è m n é , s S c r u m , s a n c t u m , I r r e v o c a b i l e , I n v ì o l à b l i è * 

s u p p l è x , l u s t r a l i . Pro desiderio. C u p i d ù m , p a v ì d u m , i v à r u m ! 

P H R . V ó t l v u m m u n u s . V ó t l m u n ì i s , d é b i t a , v i n c i i l i . V ó t l v i p r é -

c é s , u e / D ó n i v o t i v i . V ó t i , v e l v o t i v i v è s t è s , c a t è n i , t a b é l -
1 5 J P 5 n s ' ' ® v ó t u m . P i u m a n a t h è m i . V. O R O . D E S I D E R I U M . 

V ó t u s , a , u n i . Cosa prometida por voto. * Vdtàsqué dispènsàns òpès 
J l a v m b - ^ P r u d > S Y N > P r o m i s s ì i s , d è v ó t ì i s . V . mox V O V E O . 

V o v e o , è s , v ó v l , v ó t u m , è r e . Votar,prometer, consagrar, desear 
* Vovéràt èt spÒliùm, còrruit ìllè Jòvì. P r o p . S Y N . P r ó m l t t » vel 
o p t o , d e s i d e n ^ , vel d é v » v è » , c ó m e c r » , d i e » , a s . P H R . V ó t u m 

f a c i » , n u n c u p » , c ó n c i p i » ; s u s c ì p ì » , c a p é s s » , f e r o , d i e » v o -

v e o . V ó t o ó b l ì g » , ó b s t r l n g » , d a m n » . S à n c t è j u r » , p r ó m l t t » V ó t i 

s u m r e ì i s . V ó t l s c a p u t ó b l ì g » . V ó t l s c d é l u m » n é r » , N u m i n a s o l l i . 

c i t o . V E R S . V o t a p u è r s ó l v l t , q u i f c è m ì n a v ó v e r a t I p h l s . 

V o x , ó c l s . Vcz , palabra , sonido. * Summìssà figièns voce ciièntìs 
0 ^ d I T S u Y I l - . V f r b Q r n ' s ! , n b s ' v b c à b i i l u m , l o q u è l a , s è r m » , 

o r a t i » . E P I T H . C a n o r a , a c O t i , t r è m C l i , r è s » n i , t e n ì i ì s , b l a n -

d a , s u a v i s , d i r i , a l t a , r a u c a , s ù m m i s s i , f u s c i , c o n t è n t i ; g r i . 

v i s , a s p e r a , i n t e r n a s s i , I n c l i n i t i , n i ì i l ì è b r ì s , l a n g u è n s v ì r i l l s 

f a c u n d a , d i s è r t a , f è s t l v i ; nunàx , t r u x , rìgida , f è r ó x , S t r ò x , ' 
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s u p e r b i , t ë m ë r à r ï i , I n s a n i , ë f fë r i , à s p ë r i , m S l ë s t i - r " u A 

q u e r u l a , m œ s t a , t r e m ë n s , t i m i d i , l i c r t f m ó s à , lûeûb'rï«T*'-
s e r à n d i , s û p p l ë x . P H R . V ó c i s s u n u s , m ü r m ü r c l à S ' 

g u i û s ï i s , p o t ë s t â s . V o c â l ï s s S n ü s . V o x ë d i t i ï n a n r ^ ç ' 1 ' * " 

a u r a s . C ó n s o n à n i è n t i . C a n ò r a v ó c e i S q u i . F L o o u p a r s a F « 

U p ï l ï » , ô n ï s . m . Pastor de ovejas. * Fèmt ëtûtWô J-

bibülci. V i r g . S Y N . P a s t o r . P H R . O v i ü m c û s t f s ' * * * * 
U p u p a , x. f . Abubilla , ave. * Cümfílícis ; Üp¡¡p}tMx „»,- . . 
_ cë/sâ vói andò. A l e x . ' pup'sìué pitunt ex-

Ü r i n l i , x. ve/ O r i n ì è , ë s . f . Una de las Musas. * ÈxrUlt fi » 

fècèré sire,dia cune, à. 0 v . E P I T H . D ò e t à , c œ l è T t ï s ^ 2 ' ' ' 

*^^Uròanidad> cna"za- ^ ^ « ¿ s a 
Û r b â n u s , à , ü m . Cosa urbana. Cosa de la ciudad * Hir ,Ut - . 

* ûrbânûs libèrqué vide tir. H o r a t . S Y N . C i v i l i * , c 2 T 

. I n c . - , l i , vel l ë p i d u s : m l t ï s , a f F â b ï l ï s , b ë n ï g n u s ' b'S 

Ur¿s' ÜT^-J-fJud']d- * & iuîbûs èjêctûs sylvis aût «rbibhèrrh 
Virg . S Y N . Oppidum , cïvitâs , m œ n ï i , àrcës. EPITH Tûrrïsè' 
r à , turr i t i , clârà , antiqui , nôbïlïs, dïvës, flòrèns , supèrba S 
tens , ce iëbr . s , msïgnis , magnifici ; splèndidi, imœna, bèlli-
c a , M l r t ï à , _Mivôrt.i bëllâtrïx , inèxpûgnàbïlïs , Ï n â c c 4 > 
diSmita , invicta. P H R . Situ ampli , d i r à . Èxcëlsô stâns m»V 
t i cë môntis Mœnibus , mûris , àrcïbus , vel tûrribBs àrdui cm. 
ta , prêc ïnct i , c ï rcûmdati , vàllàti , mûnïta. InëxpûgnâbïlkPi-. 
t i s , vlis , d&mïbus , t ë c t i s , Tëmplïs Inc l i t i . Célèbri hospid "-
tu. DSmïbus dëcSràta superbis. Populòsi vins. P8pûlô fr&pos 
Supèrba forò. Lëgïbus ¿qua. Dïvës opûm. Opïbus pStëns. Pîcé 
flòridi : hórrida bèllo , Mërcibus vigëns. Studïîs aspèrrimi belli 
T ë m p l ï s rëlllgïôsi plis. Félix âërë : dïvës aquïs. LJrbs augusta, 

_ pKtèns , nulli cëssûrà. T ë r r à r û m , ürbiüm dëcus, caput, princeps. 
Urcëus^, ï. m. Orza, jarro, vaso. * H âne tibi virtûtém/ràdifiat 

ûrcêus iinsâ. M a r t . S Y NT. V à s , p ó c ü l ü m , û r c ë o l u s . 

U r é d ü , i n i ' s . f . Quemadura. Comezon. * Âggrëderis m'orbò subiti-
qué ûrédinë torques. M a r t . F. R U B I G O . 

Ü r g é S , ë s , u r s ï , ë r ë . Constreñir. Empujar. Atormentar. * Vrgi-
bâm^ ët téla curât sòlàbàr ànilës. V i r g . S Y N . P r ë m f i , ïnsëquor, 

ï n s è c t & r , ï n s t ô , c o m p r i m é , vel ï m p ë l l ô , i d ï g ô , c ô g 8 , vel êi-

a g ï t S , v ë x 8 . 

Û r ï n i , x. f . Orina. * Aüribus âtquë òcuiis concepta urina mkétír. 
_ J u v . S Y N . L ó t i ü m . E P I T H . F u é d a , t ü r p i s , g r à v e Ô l ë n s , Ôlëns. 
U r n i , x. f. Cántaro, vaso. * Fé stale s qué ûrnàs ét Tüscüm /¡etili 

mütát.Pers. S Y N . Ü r c é u s , h ^ d r ï i , i q u à l ï s , â m p h 8 r a , vas. E P I T H . 

F ï c t ï l l s , a û r ë i , c i p â x , p i t ë n s . F . V A S . 

Ürná. Urna , donde se echaban ¡os billetes de los votos ,d sufragios. 
E P I T H . F a t à l ï s , t ï m ë n d a , j ü s t i , I n i q u i . V E R S . Improbi quim-
v i s G r i c ï a f à l l à c i s P r i t ô r i s m ô v ë r ï t Ü r n á n i . 

Ûmà. Urna , donde ¡os antiguos echaban las cenizas de los muertos. 
E P I T H . F û n ë b r ï s , p i ' i , f r i g i d i , m d ê s t i , t r i s t ï s . VERS. Ûrnà-
q u ë n o s h i b ë à t q u à m l ï b e t â r c t i d i i ô s . D e ï n d ë ubï sûpp&sïtûs cïnë-
rërn më f ë c ë r ï t â r d ô r , À c c ï p ï â t M â n e s pârvuli testa mëôs. 
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Ür8 , is , ü s s l , üstüm , eré.Quemar. * Ürit énim cámpüm lini sé-

ges, ürit ávéni.W. S Y N . E x ü r o , idürS , cómbürb , pérürb , cré-
m8 , torréS , inflammS , Incéndó , süccénd» , concrémS. PHR. 
F l a m m i s , Igné , igni'büs délé8 j^aboléo, absümo, consumo , e x -
tinguí) , dirüS , invoIvS, éxüro. ín cínérém , favlllás vértb , re-
digo In Igném mitto. Vúlcánó mándb. I g n i , flammis , focis do, 
trad8 , permuto , InfíciiS, IngérS , impon». V E R S . Dat süccén-
s i mémbra crémánda pjr'ri. Lévém stipülám crépitantibüs iiréré 
flammis. Hic gémlt éxüstás Igné fürénté domos. Facibüs régálla 
técta crémabo. F. I N C E N D O . 

Ü r o r , é r í s , ústüs , ürí. Ser quemado, quemarse. * U r é r i s ipsé misérj 
quód si non pülchriór ignis. Ov. S Y N . Éxiiror ,&V.V. URO.ÁrdéiS, 
exardéS, árdésco , éxardéscS, flKgro,déllagro. P H R . F l lmínís Ig-
né d e l é o r , abSléor, S e . Ignibüs péréS, c ido. Considá In Ignés. 
Tn cinérés , fávillas vértor , rédigor. V E R S . Cuneta j a c é n t , é t 
t r ls t l mérsa f ivi l lá . V. F L A M E S C O . I G N I S . A R D E O . 

Üroplgíüm , í l , n. La rabadilla. * É í ánátis hábéás ürüpigiüm mu-
era. ( S c a z . ) Mart . 

Ursa , x . f. La Osa, signo del Cielo. * Gláciális potitór ürsa. Stat . 
S Y N . Á r c t o s , Parrhasis , C y n o s ü r i , Héllcé. E P 1 T H . Párrhisía 
É r y m á n t h l s , M i n a l l s , L y c a o n i i , Hypérboréi , Scythlc i , g l á -
ciális , gélidi_, nivosa , frígldi , hybérni. F. A R C T O S . 

Ürsiis, I. m. ^ U r s a , x. f. Oso, osa. *Rictü cápüt áspérát ürsa. Star . 
E P 1 T H . ínfórmis, trüx, rabldüs , térríbili's, s i v u s , férus , féróx 
Immanis , avídüs, vorax , ripax_, villosüs, üngulbiís armatüs, 
mi'náx. P H R . Armatüs üngulbiis. Üngué minax. Sylvis l i t i tans. 

Ü r t l c i , x. f. La ortiga. * Hic tétigit, Grádivé , siiós ürticá nepo-
tes. Juv . E P 1 T H . M ó r d á x , aspera , i cüt i , púngéns, acrls. 

Ü rus,i. Buey salvage.*Sylvéstrés Ü r i ássidué Cápréaqué séquacés.V. 
Üsltatüs , i , üm. Cosa usada , acostumbrada. * Non üsitátis, Fáré 

potionibus. ( I a m b . ) Hor. S Y N . Sülltüs. 
Üsqué. Hasta que. Siempre. * Üsqué sub éxtrémüm bruma intrác-

tábilis imbrém. Virg. SYN. Ád , vel sémpér. 
Üsqué ideó. En tanto grado que. * Üsqué ádéógrávis üxori gnátis-

qué , sibiqué. J u v . 
Üsquéquáque. De todas partes. * É í bine , ét illinc , üsquéquáqué, 

quácümqué. ( S c a z . ) Mart . 
Üsticá , x. Monte del país de los Sabinos. # Falles ét Ü r t i c a cu-

bántís Laviá personüéré sáxá. Hor. 
Üstiír , órís. m. Quemador de cuerpos muertos. * Üstorqué tadis 

praférát nova nüpta.j Scaz. ) M a r t . 
ÜstüiB , as. Quemar. * Infélicibus üstulandá lienis. (Phal.) Catull. 

S Y N . Ü r 8 , a d ü r o , crémS. V. URO. 
Üsüri , x. Usura.*Hinc üsürá vSráx, ávldümqué in tempSré f&nus. 

Lucr . S Y N . Üsüs , vel Fdénüs. F. F C E N U S . 

Usurarais , i , üm. Usurero, dcosa perteneciente á usura. * Álcmé-
nám üxorém ccépit üsüráriám. ( I a m b . ) Pl . ¡y. F O C N E R A T O R . 

Usurpo , as. Usurpar , servirse de cosa agena. * Usurparé ócülis-
néc voces cérnéré suémus. Luc . S Y N . Ütür , fréquéntér ú t ü r , vel 
i n v a d o , óccüpo. 



Ü t o r , é r i s , u s u s , ü t l . Usar de algo , d servirse. *Ütimur èxèmplis 
üt non pejöri supèrstiti. J u v . S Y N . Ü s ü r p ö , a r i h i b é S , vel p ö s s l -

d é ó , o b t í n é o . 

Ü t p b t e . Pues que.*\it poté fallaci qui tüm primüm excita sömnö. C a t . 

Ü t p r l m ü m . Luego que. * Üt primüm lux alma data èst, Sc. V i r g . 

V S Y N . C ü m p r i m ü m , u b i p r i m ü m , s i m ü l á c . V . S T A T I M a c . 

Ü t r i n q u é . Be ambas partes. * Áb fäcinüs! tunica patèt Ulcus utrin-
v què levata. M a r t . S Y N . H i n c , I l l i n c . 

U t r o q u é , a d v . Be dos lados.*Nunc hüc nunc illüc,et ütroque sine òr-
^ dine curro. O v . Jàctàntèmquè utròquè caput. V . S Y N . Ü t r o b l q u é . 

U t r ú m . Quál de dosi Sii * Dìcis utrüm màvis èiigè , màio mànum. 
M a r t . S Y N . N ü m , a n . 

Ü v ä , ». f . Uva , racimo de uvas. * Dúcérét ápricis in cölizbÜs üva 
còlòrèm.V. S Y N . R ä c e m ü s , b ö t r ü s • figur. v l t í s , v l n è a , v l n d é -

m l ä , v í n ü m . E P I T H . R a c e m ì f e r a , r ü b é n s , r u b i c u n d a , p u r p u -

r e a , a t r a , n i g r a , p i e t à , d ü l c í s , m l t l s , s ä p ö r ä , l a t a , g r a t a , t è -

n e r a , t ü m é n s , t u m i d a , t ü r g i d ä , t ü r g é n s , g r a v i d a , s ü s p é n s a , 

p e n d u l a , p é n d é n s . P H R . V l t ì s f r ü c t u s , f o e t ü s , p i g n o r a , m ü n é -

r ä . V E R S . P a m p i n é a d ü l c i s l ä t e t ü v ä s u b ü m b r ä . P i g n i s t u r n e t 

ü v ä r a c è m l s . P l é n a q u è p ü r p u r é o s ü b r u b é t ü v ä m è r o . V ä r l l s s o l è t 

ü v ä r ä c e m l s D ü c é r é p ü r p ü r é ü m n o n d ü m m a t u r a c o l ò r é m . í n c ü l -

t l s q u é r ü b é n s p é n d é b l t s é n t l b ü s ü v ä . D ü l c i s ö d ö r ä t l s h ü m o r s p ü -

m á v i t a b ü v i s . V. V I N D E M I A . 
Ü v é j ? c 8 , i s , è r é . Humedecerse. * Üvéscúnt, è adèm dispànsà in solé 

séréscünt. L u c r . 

Ü v i d ü s , ä , ü m . Cosa húmeda. *Úvidus hybèrnà vènit dè slàndè Mé-
_ nàlcàs. S t . S Y N . M ä d i d ü s , m a d é n s . 

Ü v í f é r , ( e r i , ) ä , ü m . Cosa que trabe uvas. * Cauro Mässicis üvi-
f è r remittit. ( P h a l . ) S t a t . P H R . F é r t i l i s ü v ä . Ü v ä r ü m f é r à x . 

V ü l c ä n i u s , ä , ü m . Cosa de Vulcano. * Hórrida pèr làtòs àciès Vul-
caniti càmpòs. V i r g . S Y N . í g n é ü s , flámméüs. 

V ü l c ä n u s , I . m . Dios del fuego , que todo lo ablanda , llamado por 
eso M u l c i b e r . Fingente hijo de Júpiter , y de Juno, cojo , y sus-
tentándose con un cayado, que significa ¡a necesidad que tiene de 
leña para su mantenimiento. Dicen los Poetas que este Dios tra-
baja en el monte Etna con los Ciclopes, que son sus oficial e r.f Deus 
ignis , Sfabrorum , alio nomine M u l c i b e r . Jo vis filius S Juno-
ni s fingi tur : Claudus S báculo innitens, quod Ugno indi ge at tan-
quam alimento Sfacimento. Ejus qfficinam in Mina mot,-te col-
locarti, ubi cum Cyclopibus, Jovis fulmina , ac Deorum, Her cum-
que arma fabricantur. * Cönjiciänt ,furit immissis Vülcänus hä-
bèmsNng. S Y N . M ü l c í b é r , I g n ì p S t é n s , E P I T H . L è m n l B s , L e m -

n i ä c ü s ,quia in Lemnum insulam fìtigitur è cielo dejectus ob defor-
mitatem -, C l a ü d ü s , ex bac enim ruina claudus factus est. i È t n é u s 

S í c ü l ü s , í J ¿ /Etna monte Sicilia, ubi officinam habebat. L ì p a r è l u s ' 

à Lipará insula ubi ejus officinam collocant etiam Poeta. C i a ü -

d ü s , t ä r d ü s , t a r d ì p é s , n ü d ü s , n ì g è r , á t é r , tìàmmèus , ' r ü b é n s . 

P H R . L é m n ì u s , L é m n i a c ü s , S e . D é ü s , p a t é r , f a b é r , h é r ò s . " 

I g n i s p r » s é s , D e u s , R è x . D é ü s I g n ì p S t é n s . pro igne.V. I G N I S . ' 
V u l g a r i s , I s , è . Cosa vulgar. * Jéjünüs stòraacbus~ràrò vülaärii 
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Üsiís , üs. m. Uso, experiencia, utilidad. * Témrfri -
« t ^ ^ / ú x P e d o . S Y N . M o s , c S n s u é & f f e ^ 

u i , vel u t i l i t á s . V E R S . U t v a r i a s ü s ü s m é d i t a n d « e f - Í P n e :" 

t é s . Q u * i p , é v í a s í b ' í r e p é r i t Ü s ü s . 

p r ü d e n t á m a j S r , S ó l ü s é t a r t i f i c é s q u i t a c l t Ü s ú s í d é ^ 

D E S C R 1 P T 1 0 DE USU. o j ? ^ " 
r e r r e u s a s s i d u o c o n s u m i t u r a n n u l u s u s u : 

I n t e r i t a s s i d u a v o m e r a d u n c u s h u m o . 

Q u i d m a g i s e s t d u r u m s a x o , q u i d m o l l i u s u n d á ? 

D u r a t a m e n m o l l i s a x a c a v a n t u r a q u á . 

Horat. De Arte Poét. 
M u l t a r e n a s c e n t u r , q u » j a i n c e c i d e r e , cadentque 
Q u » n u n c s u n t i n h o n o r e v o c a b u l a , s i v o l e t usus 
Q u e m p e n e s a r b i t r i u m e s t , 8c j u s , & n o r m a loquendí 

Ut. Para que , porque , como. *Trojánás Üt Ópés ét laméntáMth 
nüm. V i r g . S Y N . U t í , v e l V é l ü t l , q u o . E x q u o . ¿ 

U t c ü m q u é . Como quiera que sea. * Vtcümqüé férént Ufati neckh 
V i r g . E xcépto quod ádbüc ütcümqué vité mus. O v i d . 

U t é n s i l é , i s . n . vel C t é n s i l l a , i ü m . n . p l . Cosa para usar óv-. 
,. sion para el uso común. 

U t é r , « t r i s . m . Odre, Ó pellejo para vino. *MdIlibh in prUak> 
tos siliéré pér ütrés. V . E P I T H . Ü n c t ü s , p l é n H s , tüméns. 

U t é r , S , ü m . Uno qualquiera de dos. * Dic utér ex istis mlmm 
géssérit , Aücté. M a r t . 

U t é r l i b é t . Qual qui era de dos. S Y N . Ü t é r v l s . 

U t é r q u é . Entrambos á dos. * Vis érgó intér nos quid possít ií¡r¿ 

v vicissim. V i r g . S Y N . Á m b J J . 
U t é r v i s . Uno, u otro , qual quiera de los dos. S Y N . Ü t é r l í b é t . 

U t é r i i s , I . m . Vientre. * Semina f é r s útero , concéptaqué cfmeí 
• portas. C . S Y N . V é n t é r , a l v ü s , v l s c é r a , I l l a . P H R . Ütérúm te-

,. r é . Ü t é r o fótüm g é r é r é . V . V E N T B R . 

U t i . Tü quoque utifiérés ndbilis histbria. P r o p . V. U T . supriJ 
( U t o r , est longum , Ü t i . 

ÜticS , » . f. Utico , ciudad de Africa.* Aüt figiés ÍÍticm,al 
_ vinctüs mittéris llérdám. Hor. Non tilica L$b'¡¿ cladés. Loe. 
Ütllis , I s , e. Cosa útil, provechosa. * Vér ideo fronda ném», 

ver ütilé sylvis. Virg . S Y N . Cómmftdüs, áccdmmodíís, ópptó-
-- ' 5 P ^ S > 'donéüs , sa lütár is , salütifér. 

Ut iÜtas , atis. f . U t i l i d a d , provecho. * Átqué ipsi ütilitis jústiprífi 
matér ét aqui. Hor. S Y N . Cümmoditás , cómmodüra , óppóttüai-

tas , üsüs , früctüs , lScrüm , qu»stüs , émolüméntúm. EPiTH. 
Magna , íngéns , parva , exigua , ténüis, priváta , publica, cóa-
münis. PHR. Ütil i tátis opés , bóná. Ütilitis jüstí propé mi» 
ét »qui. 

Ü t U i t é r . Utilmente , provechosamente. * Sérviet ütiliter, shi fu-
„. caí düris , arétqué. H . P H R . N o n f r ü s t r á , 

U t i n a m ! Ojalá ! * O utinám tünc cüm 1 acédámona el as se pet'M 

O v i d . S Y N . Ó u t i n a m ! o s i ! q u a m v é l l é m ! D i i f á c l á n r . Dn, 

p r é c n r , h o c j ü b é a n t . H o c p r é c í i r . F á t á s l n á n t . D i i t i b í dént. h -

* í t D é ü s . 

W 



tèmnit. H o r . S Y N . P o p u l à r i s , p l è b è i u s , c ó m m ü n l s , t r i t ü s fi*. 

q u é n s , q u ò t i d i à n u s , p é r v i g à t u s , n ò n r a r ü s . 

V u l g o . a d v . Vulgarmente, publicamente. * Ò c c i d é t , kss$riüm vili 
nàscètÙr àmòmwn. V . S Y N . P à s s i m , ü b i q u é : p à l a m , à p é r t è « j 

s i e p e , s i p i u s , p l è r ù m q u é , c r è b r o , f r é q u è n t é r . ' 

V ù l g u s , i . n . Vulgo , populacho. * Tüm stùdio effusi màtrès èt ti/. 

gtis InèrmQm. V . S Y N . T u r b a , p l é b s , j > o p ü l ü s . E P 1 T H . ÌncaùtOm 

s t o l ì d u m , i g n o b i l e , I n c é r t ü m , m ì s é r à b i l é , i n è r s , m ì s è r u m 

fídüm , m i ü g n ü m , p r o f a n i m i , í n d ó c t ú m , r ü d é , móbìlè de-

m è n s , à n c e p s , m u t à ó i l S , v l l é , i n i q u ù m , h u m ì l è , i n s t a b i l e , pri-

c à x , v i r i à b i l é , f ü t i l é , v à n Q m , l é v é , i g n à r ù m , t r e p i d ü m ,¡¡¡-

c ó n s t à n s , r é b è i l é . P H R . N o n t r à c t à b ì l e v ü l g i í s . V E R S . Nürchüc 

n ü n c f l é c t i t ü r i l l ü c . S c i n d í t u r i n c é r t ü m s t u d i a i n c o n t r à r i a vil-

g ü s . Indocills c c e p i t s í v í r é l l c é n t ü v ü l g l . V. P L B B S . 

V ü l n e r a t ü s , i , ü m . Cosa herida.* Néc vulnéralos illi foménta !>• 
vàt. ( l a m b . ) S Y N . S a ü c i ü s . P H R . V ü i n é r é s a ü c i ü s , eünfossú, 

l x s ü s . V ü l n é r i g e r è n s . P l á g i s c ó n f é c t ü s . T é l o i c t u s , pèrcùssiis, 

V ú I n é r í S , i s . Herir.*Ab pótiüs piriàm ; quàm criminé vüinéréritli. 
O v i d . S Y N . S a ü c i 8 , l i d f t , v ì 8 l » . P H R . È n s è , f è r r o , f u s t e (tío, 

p è r c u t l ò , i c 8 , c ¿ d 8 . V ü l n ü s i n f l i g í } , i n c u t ì S , d o , f e r i i , i c r H 

V ü i n é r é , v ü l n é r l b ü s c o r p u s l i è d i S , v í i 4 l 8 , f é r Í 8 , f o d I 8 , w : : o -

d I 8 , n S t o , f ù e d B -, t ü n d f t , l i c é r í i , ó c c í d B . D i r é c ù s p i d e «fflik 

V E R S . G l i d i o p é r s t r í n g é r e p e c t i S s . I n t é r s é v ü l n é r i j a c t á m . 1 * 

s é r i t I n g r a t o l e o p é r f l d ü s o r e m à g l s t r ù m . A ü s ü s t à m notas cón-

t é m é r à r é m a n ü s . V. V U L N U S . Transfigo , Lacero, & Occido. 
V ü l n í f í c ü s , i , ü m . Cosa que llaga , 6 hiere. * FüMficüsqú ct:-

lybs vasta fornace , ¿ j V . V i r g . P H R . V ü l n ü s , vel v u l n e r i fereos. 

V ü l n ü s , e r i ' s . n . Llaga, herida. * k j f i x i venís , ammasqú iníi-
néré ponünt. V i r g . S Y N . P l à g i , í c t ü s , v i b é x , ü l c ü s , c k i t r á 

E P I T H . I m m e d i c à b i l e , m o r t ì f S r ù m , l é t h à l è , c r ù d è l é , acer-

b ü m , t r i s t é , S t r ò x , I m m a n i , é x i t i à l é , I n f é s t ü m , sangulneím, 

crüéntüm, a t rüm, fdédüm , ssevüm , di rüm, lívéns, cavùm,^" 
türn , paténs , hians , hiülcüm , gràndé , Ingéns , g r a v e , v i o ; » 
tüm , Inh8néstüm , nübifé , clarüm , Màrtìùm , Inflictúm. PHB. 
V ü l n é r l s í c t ü s , d o l o r , á s p é r i t a s , l e t h á l é m a l ù m . V ù l n é r i s ó s , hia-

t u s , c i c a t r l x , s a n i é s , c r ü ü r . V ü f à c t i f e r r o . V E R S . ínfixúm 

s t r í d e t s ü b p é c t o r é v ü l n ü s . L a r g í f l ü o m a n i t d é v u l n e r e sangcis. 

N é c g r a v é v ü l n ü s è r à t , s e d r ü p t i v ü i n é r é n è r v i D é f i c ì ù n t j n c r 

t ü m q u é n é g a n t , v i r é s q u é v S l á n d i S ü ó q u é M à r t è c i d ù n t subiti per 

m ü t Ü a v ü l n é r i f r à t r é s . N ü l l i q u é i n c ó r p & r é p à r t è s N à s c e r e q i ^ 

p o s s é s , ü n ü m q u é é r S t ó m n i i v ü l n ü s . S p i r à m é n t a a n i m z Jetha-i 

v ü i n é r é r ü p i t . H e ü , p S t i o r t è l i s v . l l n é r i f à c t a m é i s ? I c t S g r a v i t e -

l o , c ó n f ü s s i q u é v ü i n é r é m à t é r . Á c c é p t ó v ü i n é r é t à r d i o r i b a t . M -

g u ì n l s ¡ l i é g l o b o s p i r i t è r , c é r é b r ü m q u é m é r ü m q u é , V u l n e r e « 

ò r é v o m è n s . Ò b p i t r l à m p ü g n á n d » v ü l n é r i p a s s i . V- VULNERO. 

V ü l p é c ü l a , Se. f . Zorrilla, zorra pequeña.* Riti cànis latrai 
làx Vülpécüla gannii. B u t h o r . P h i l . 

V ü l p é s , ì s . f. Zorra. # Astuta mgiríiüm vülpés imitata léòném. H. 
S Y N . V ü l p é c ü l a . E P I T H . A s t u t a , d o l ó s a , c a ü t a , v i f r á , c à l l i -

d a , v è r s ù t à , f à l l à x , s a g à x , s ó l è r s , I n s i d i à t r i x , s è v à , p r à d à -

t r i x , S v i d a , r a p à x . 

V ü l p l n ü s , a , ü m . Cosa zorrera, ó de zorra. * Vülplnüs animüs ni 
quid mòliátür mail. P l a u t . 

V ü l t ü r , ü r i s . m . Monte de la Pulla. * Méfabulósi vùlturi in Ap-
pulò. Àltrìcis éxtrà lìmin kpülíá. ( A l e . ) Hor. ^ 

V ü l t ü r , Ü r i s . m . Buitre , ave de rapiña. * Pdrrigitür , róstròquS 
immanit vültür a d ü n c ó . V i r g . S Y N . V ü l t ü r i ü s . E P I T H . E d à x , a v i -

d ü s , r a p à x , p r s e d ì S , p r i é d à t o r , v o r à x , ó b s c d e n ü s ; d i r ü s , s c é v ü s , 

v é l ó x , m ó n t à n u s , C a ü c a s é ü s , P r S m é t h s é ü s , à Prometheo, cui in 
Caucaso monte jecur assidui lancinat vultur. P H R . R o s t r o I m m à -

n i s a d ü n c ó . t J n g u ì b u s a d ü n c l s m i n à x . V E R S . S i v i t p r S d à t o r a d -

ü n c l s Ü n g u i b ü s , é t d ù r ó d l s c é r p i t v i s c é r a r ò s t r o . R ò s t r o I m m à -

n i s v ü l t ü r a d u n c o , I m m ó r t à l é j é c u r t ü n d i t , f & c ü n d a q u é p à n i s 

V i s c é r a , r i m à t ù r q u é é p ü l í s , h a b i t à t q u é s u b à l t ò P e c t o r e , n é c f l -

b r i s r é q u i é s d a t ü r ü l l a r é n à t i s . 

V ü l t ü r n ü s , ! . m . Viento oriental. * Altitónàns Vültürnus,it Aüstér 
fùlmini polléns. L u c r . 

V ü l t ü r n ü s , I . Rio de la campaña de Roma. * Vültúrnüsqui rapàx, 
èt Nàr vitiàtus odorò. Claud. 

V ü l t u s , ù s . m . Cara,rostro. *CèrtiSr in nòstro carmini vültus irit. 
M a r t . S Y N . F a c i é s , ó s . plur. ó r a , f r ó n s , á s p é c t ü s . E P I T H . D è c ó -

r ü s , v é n ü s t ü s , f ó r m ó s ü s , p ù l c h é r , I n s l g n ì s , r o s è u s , n ì t è n s , li— 

t ü s , h i i à r i s , s é r é n ì i s , b l à n d u s , m 8 d é s t u s , h S n é s t ü s , I n g é n ü ü s , 

b é n i g n ü s , d è f ó r m i s , f á d ü s , t ü r p i s , h ó r r é n d ü s , m è t ì i é n d u s , m l -

n à x , s é v é r ü s , t ó r v ü s , f é r ü s , t e r r í f i c o s , i r á t ü s , s a n g u l n é ü s , 3 r -

d é n s , I g n i t ü s , t r i s t i s , m & s t ü s , j ü v é n l l i s , v é r é c ú n d ü s . P H R . V ù l -

t ü s d é c o r » v é n ü s t a s , d é c ü s , m o d é s t i i , m à j é s t à s , h o n ó s . P l é n i i s 

g r a v i t à t é ì n v ü l t ü è s t r é v é r é n t ì i t a n t a v é n ü s t ó . R a r a v é r é c ù n d ó s 

d é c S r à b à t g r à t i a v ü l t ü s . V. F A C I E S . Frons ,frontis. Os , oris. 
V ü l v S , i . f . La matriz de los animales.*F'ülvá tiil pulchrtòr àmpia, 

H o r . De Suillà vulvà quam in deliciis habebant. V . U T E R U S . 

Ü x a n t t t s , t i . f . Isla al poniente de la Bretaña. P l i n . 

Ü x o r , 5 r i s . f . Muger casada. * Quiriti s ,üxóri nüberi nòlo mi i . M . 

S Y N . C ó n j ù x , s p ó n s a . E P I T H . C h à r a , a m i c a , a m à t a , d i l è e t a , v è -

n ú s t a , f o r m ó s a , c à s t i , p u d i c i , f i d a , f i d é l l s . P H R . T f t r i , t h a -

l a m i c ó n s ó r s , s o c i a , p à r t l c é p s . J ù n c t i c ó n n i i b ì ó . V i n c l ó s o c i à t a 

j u g à l i . C à s t ù m s è r v à n s I n t à c t a c u b i l é . P ü d ó r i s a m a n s , s t ü d i ó s a . 

S o c i o f i d a v i r ò , vel m a r i t ò . P ù é r i s f t ì c ù n d a c r è a n d i s . 

Ü x ó r i ü s j i í . m . a d j . Cosa de muger casada. S u b s t . El que se dexagober-
nar por su muger. *Pülchrámqui úxdrius Urbèm.Wirg. S Y N . Üxü' 
r i s a m à n s . O x ó r i à d d i c t u s . 

Y - X 

i V A n t h ü s , I . m . Rio de Troya. S Y N . S c a m à n d é r . E P I T H . P h r $ r -

g i ü s , flavüs, quia ovium veliera flavo infici t colore. V . S C A M A N -

D E R . X a n t h u s est etiam Lycicefluvius. 
X é n I ü m , I ¡ . n . Presente ,d regalo que se hacia tí los huespedes. 

l i i 



* Omnis in hòc gràcili Xinìòrum turici libèllo. M SYN 1W- • 
dona® , S t r é n i . E P I T H . Lxtúm , festívSm , Smìcùm d't' 
largura , sòlemnè. V. D O N U M . ' "È S> 

Xérámpelinüs , i , üm. Cosa de color de viña seca. * È/ X'erl -
linas ( V e s t e s ) vHtirès dònàvirit ipsi. Juv. 

X é r x è s , is. m. Hijo de Darío, Rey de Persia, el qua! bizo la su», 
ra á los Griegos -,y aunque su flota era tan numerosa , según £. 
cen , que cudria todo el Helesponto , con todo eso fue' vencido ti 
las Termopilas, y en Salamina, t Darii filius, Personan Rex fa¡ 

belium Grxcis intulit , classe adeb numerosa , ut totum Het'ieí-
pontum tegeret. AdThermopylas & Saluminar,» victus erí.EPlTH 
Médüs , super bus , paviúüs , ínfelix , Pérsícüs , r é f u g ü s . p^g' 

Düx , vel ductor Pérsícüs , Médüs. Dárió génitüs. 
X^línúm , I. n. Estofa de algodón. EPITH. Mòlle, nívéüni tu-

tile , tmctütn. 
X y l ò n , i. n. Cotonero , árbol que produce coton. 
Xystiís, i. ni. vel Xystüm, i. n. Vergel. SYN. Ambulàcrùm. EPITH. 

Li tüs , longús , amáénüs. 

7 Z 
Acynthos, & ZScynthus, í. f. Isla de la Grecia. * Jam nl£i 

àppàrèt flüctü nbnòròsà Zàcynthòs. Virg. 
Zamà , x. f. Ciudad de Numidia. * Él Zamà it übérior Rütifir* 

sanguini Tápsüs. Sil. 
Zánclé , és. f. Ciudad de Acaya , y también de Sicilia.Vlt.Wk.' 

cié quòqué jünetS fuissè Dlcitíír Itali* , dònèc confini^ ¡tót 
Àbstulit , e t mèdia téllürém rèppulìr Onda. 

ZélÒtypìis , i. m. Celoso. * Pòniri zèlÒtypò juvenis prìlàtus Hjii-
bà. Juv. S Y N . jÈmtiliSs , invidus. 

Zélus , I. m. Celo. Ardiente amor. * Cupio , jünctüs quia zèlii sti-
ri èst. Aus. S Y N . iEmuIüs , àrdòr, vel invìdia, vel Smor, pietas. 

Zénò , ónís. Cenon , Filósofo natural de Chipre, Principe de hsh 
toicos. Hubo otro Cenon, que Aristóteles dixo ser el inventarli 
la Dialéctica. * Miliüs nos Zènònis prxcépta moninf, necw* 
omnia quidam , Prò vita fdcièndà putàt. Juv. Dèmicritòs,lb 
nònas , inèxplicitòsqué Plàtònàs. Mart. 

Zeph^rìtìs , ìdis. f. Diosa Flora , muger de Céfiro. SYN. Fiori. 
PHR. Zéph^ri gritissimà conjüx. V. F L O R A . 

Zéphyrüs , í. m. Céfiro , viento muy suave. | Ventus ab Occidui 
spirans , maxime temperatus. * Sìvè sub incèrtàs Zéptfris «j-
tàntibìis umbràs. Virg. S Y N . Favonìus. E P I T H . Óccìduus,_té-

pèns , vérnìis , plScìdus , gratus , lénis , móilìs , b l a n d ü s , mitii. 
sèrénòs , génìtàlìs , gènitàbilis , fcecundus , f é l l x , f i v é n s , ! « « 

spirans. P H R . Zèphyri , vel Favoni aura , Zèphyri p l a c i d a , te-

péntés , lénès aura; ; móllis á f f l á t í i s ; lévè flümén. Z é p h y r l blan-

dùni frigìis ^ mltis , jiicùnda , vel auidena t é m p è r ì é s . V e r n i c.e-

méntiòr aùrà FSvoni. Véris pater , vet cÒmés gratissìmus. vea-
torüm plácídis&inius. Tèpéntibus eüris niùlcéns i r v a . L é n i f l a ® " 

n é spirans. FlatQ , vel aura réfrìgèràns. V E R S . V e r n i _ s p i n » 

aùrx. L é n i u s àsplràns aurà s è c u n d à v è n i t . L è v i s i m p u l s o s re« 

d i t , vel v e n t i l â t a u r a c a p i l l o s . B l â n d ï s q u ë s i l û b r ë V ë r Z ë p h j r r i s 

t ë p ï d ô m û l c é b â t r u r a s ë r é n ô . A Z ë p h y r i s m î t i b r a u r a v ë n ï t . M ô l -

l ï 5 r a u r a s p i r a t . L ê n i b u s i m p u l s é Z ë p h y r i s a u r â q u ë s à l û b r i O t q u ë 

l ë v ï Z ë p h y r ô g r a c i l é s v i b r â n t u r a r i s t â . V. F A V O N I O S . 

Z ë t h ë s , x. m . Hijo de Bóreas , Rey de Tracia , hermano de Calais. 
V. C A L A I S . 

Z ë t h u s , vel Z é t î i s . Hijo de Júpiter,y de Antiopa, hermano de Am• 
fion. -f Jovis ex Antiopa filius , Ampbionis f rater. * Et dürüm 
Zèthum èt lâcrymis Ampbionâ môllèm. P r o p . 

Z e u g m a , a t ï s . n . Sobcba , ciudad de Siria , situada junto al rio Eu-
frates. * Altër Acbâminiûm séclüdit Zeugma ta Përsèn. 

Z e û x i s , i d i s . m . Ceusis , Pintor famoso del tiempo de Parrasio. 
t Pictor insignis, tempore Parrhasii,Pictoris etiam eximii, quo-
rum ille uvas, hic linteum pictum miro artificio ad veritatem ex-
presserat. E P I T H . C l a r ü s , s ô l ë r s , ï n s ï g n ï s , c ë l ë b r ï s . / ^ . P I C T P H . 

Z I z â n i â , ô r û m . n . p l u r . Cizaña. * Spinis fûltâ subit segis hórrida 
zizâniôrûm. P s . dicunt. P r o s p . P r u d . & F o r t u n . Z ï z â n i à . 

Z ô d ï a c u s , I . m . Zodiaco , el quai fingen ser un Circulo en el Cielo, 
que contiene los doce Signos , ó constelaciones, que el sol corre 
en el espacio del año. t Circulas , in Sphccrà cœlesti , continens 
duodecim Signa , quee sol annuo cursu per lustrât. * ¡¿no t qué sùpër 
tërrâm sidéra zôdiâçi. A u s . P H R . S i g n i f ë r , â s t r ï f ë r , vel s t e l l â -

t ü s ô r b ï s , c î r c u l u s . Ô b l î q u u s S i g n ô r û m ô r d o . O b l i q u u s , a W s t ë l l â -

t u s c œ l ï l ï m ë s , â r c u s , c î r c u l u s . S t ë l l â t u s b â l t h ë i i s , l ï m b u s , à r -

e u s . O b l î q u u s S ô l ï s â r c î i s , t r â m ë s . S ô l ï s ï t ë r . C î r c u l u s b ï s s ë n a s ï g -

n 5 , vel â s t r à g ë r ë n s . S i g n a p i S l ï d u o d ë n â g ë r ë n s . S ë c t u s ï n ô b l ï — 

quüm l â t ô c û r v â m i n ë l ï m ë s , Z ô n â r û m q u ë t r ï u m c ô n t ë n t u s f ï n ë . 

V E R S . S î g n ï f ë r â m l û s t r â v ï t C y n t h ï â Z ô n â m . 

Duodecim Signa Zodiaci. 
S u n t A r i e s , T a u r u s , G e m i n i , C a n c e r , L e o , V i r g o : 

L i b r a q u e , S c o r p i u s , A r c i t e n e n s , C a p e r , A m p h o r a , P i s c e s . 

1. Sagittarius. Capricornus. Aquarius. 
*Los doce Signos del Zodiaco, comenzando el año por el mes de Marzo. 
Aries , Taurus , Gemini : S o n d e l V e r a n o . 

Cancer , Leo , Virgo : S o n d e l E s t í o . 

Libra, Scorpius, Sagittarius : S o n d e l O t o ñ o . 

Capricornus, Aquarius , Pisces : Son del Invierno. 
Zôïlus , ï. m. Sofista, embidioso de la gloria de Homero, t Sophista 

Homero infensus,ejusque maledicus obtrectator. E P I T H . í n v i d ü s , 

m a l ï g n u s . V. I N V I D U S . 

Z ô n S , x. f . Cinta , ó faja. * Dût tiritëm zônâm , quâ midi cinctâ 
fïiit. O v i d . S Y N . C ï n g i i l û m , c ï n c t u s , b â l t h ë i i s , f â s c ï S . E P I T H . 

A û r ë a , a u r à t â , d ë c ô r â , p î c t a , f u l g ë n s , g ë m m à t a , t ë r ë s . P H R . 

Z ô n à c ï n g b , ï n c î n g b , c ï r c û m d S , â s t r ï n g î i , c ô n s t r ï n g S . 

Zôncé cœlèstës. * Los cinco círculos , ó cintas que dividen el mundo, 
y la Esfera en cinco partes. Una de ellas es llamada Tórrida , á 
causa de su grande calor : otras dos, Templadas -, y ¿as dos últi-
mas , Frias. I Cir culi quinqué , mundum S pbaramque zonarum 
instar ambientes : quarum una Tórrida dicitur , ob nimios testus'. 
du<£ ,temperat(e-y alite vero dúos frígida, sub Arctico S Antarc• 
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tico Sit£. P H R . Q u i n q u S Ircus , p l r t e s , p l 3 g S . Quinqug DSlT „, 
c a l l p l g g « . V E R S . Be Zona torrida. i r e j u b e t qui Zonfrfib-
S t q u e a x i s i n u s t S s S o i l s e q u i s . Q u a p l S g a I g a i f e r i p8li Vetat f ? 
g r a n t ! c u r r e r S i n Z o n a d i e m . 

B E SC R 1 P T I 0 ZONARUM 
Ex Virg. G. i. 

Q u i n q u e t e n e n t c o e l u m Z o n a e , q u a r u t n u n a c o r u s c o 

S e m p e r S o l e r u b e n s , & t o r r i d a s e m p e r a b i g n i : 

Q u a m c i r c u m e x t r e m a e d e x t r i l a j v a q u e t r a h u n t u r 

C r e r u l e J g l a c i e c o n c r e t a ; , a t q u e i m b r i b u s a t r i s . 

H a s i n t e r m e d i a m q u e , d u s e M o r t a l i b u s s g r i s 

M u n e r e c o n c e s s a e D i v u m , & v i a s e c t a p e r a m b a s , 

O b l i q u u s q u f t s e S i g n o r u m v e r t e r e t o r d o . 

Ex Ovid. i. Met amorpb. 
U t q u e d u a e d e x t r & c o e l u m t o t i d e m q u e s i n i s t r l 

P a r t e s e c a n t Z o n a e , q u i n t a e s t a r d e n t i o r i l l i s j 

S i c o p u s i n c l u s u m n u m e r o d i s t i n x i t e o d e m 

C u r a D e i , t o t i d e m q u e p l a g a e t e l l a r e p r e m u n t u r . 

Q u a r u m quae m e d i a e s t , n o n e s t h a b i t a b i l i s aestu, 

N i x t e g i t a l t a d u a s , t o t i d e m i n t e r u t r a m q u e I o c a v i t , 

T e m p e r i e m q u e d e d i t m i x t i c u m f r i g o r e flammSL 

Z o p y r u s , i . i n . Zopiro, noble Persiano. * Zdp$rus at mutilimfi-
datis narlb&r aires. F i l l . 

Z o r & a s t r e s , x. m . Zoroastres, Rey,y Astrdlogo. U n d & Zoroasttfis, 
a , u m . <£>? Z o r o l s t r i s , i d i s . * Qui Zbroastreds turbassetforthi-
surrds. P r u d . PytbagHram consectantem Zoroastrid&s arte:. Mirt, 

Z y t h u m , I . n . Cerveza, bebida becba con cebada, otrigo. * Uf Pe-

luslaci prbritet pdcula cythl. C o l . S Y N . Z y t h u s , c e r v i s i a , «1 

c e r e v i s i a . E P I T H . F o r t S , s u a v g , v a l i d u m , Jiquidum,purum, 

P e l u s i a c u m , d Pclusio /Egypti oppido. P H R . C e r e a l e poculQm. 

C S r e a l i s p o t i i s . X_upul5 c o c t i C S r e s . C S r g a l i s p d c u i a Zythi. 

F I N I S . 

E S P A Ñ O L , T L A T I N O , 

Añadido aquí para que qualquiera sepa cómo 
se llama en latin cada c o s a , y la busque 

en su lugar. 

~T0 se ban puesto aquí los nombres propios de S a n t o s , D i o s e s 

j \ l f a b u l o s o s , H é r o e s , R e y n o s , C i u d a d e s , M o n t e s , R i o s , y 

X * otros semejantes t por razón de que este Vocabulario no 
abultase demasiado j y también por escribirse la mayor parte de 
ellos en romance casi como en latin. 

En quanto á los nombres apelativos se debe observar , que todo 
lo que se refiere á un sentido , se halla junto á la dicción principal, 
como es fácil conocer por la de A g u a ; de manera que para buscar 
algo, es menester escoger la dicción mas ajustada al intento. 

A b e s t r u z . S t r ü t h í o , v e / S t r ü t h i K -

c a m e l ü s . 

A b e t o , á r b o l . A b i é s . 

A b i s m o . Á b y s s ü s . 

A b i s p a . V é s p S . 

A b l a n d a r . M i t i g o , M ó l l I 8 , D é l I -

n I 8 . 

Ablandarse. M i t e s c o , M o l l é s -

c b , M a n s u é s c o . 

Ablandado. D é l i n i t ü s , M ó l -

l l t ü s . _ 

A b o g a d o . A d v o c l t ü s , P S t r o n u s . 

A b o l i r . A b r o g ó . 

A b o m i n a b l e . A b ó m i n a b í l l s , A b ó -

m I n I n d u s , D é t é s t á b i l i s , É x é * 

c r l b í l í s . 

A b o m i n a c i ó n . A v e r s i ' 8 . 

A b o m i n a r . Á b o m i n o r , É x é c r o r , 

D é t é s t o r . 

I i 4 

D e o r s ü m , vel D e ô r s û m . 

^ ^ B a d . Á b b l s . 

A b a d í a . A b b a t i á . 

A b a j a r . D é p r i m b . 

A b a j o . 

Derribar abajo. D é v o l v o . 

A b a r c a d e g e n t e r ú s t i c a . P é r b . 

A b a r r a g a m i e n t o . C ó n c ü b i t ü s . 

A b a r r a g a n a d o . C o n c u b l n ü s . 

A b a t i r . D é j í c i ' 5 , D é p r i m b . 

Abatido. D e j é c t ü s . 
A b e j a . Á p é s . 

Abeja pequeña. A p l c ü l a . 

Enjambre de abejas. E x i m e n . 

Zumbar las abejas. B ó m b i l b . 

A b e j o r u g o . M e r o p s . 

A b e r t u r a . H í á t ü s , R l m a , M é a t ü s , 

F o r l m e n . 

V O C A B U L A R I O 
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tico sit a. PHR. QuinquS Ircus , p3rtes, plSgi. Quinquv v.. 
c a l l pliigs. V E R S . De Zona torrida. ire jubet qua L ^ S h 
Stque axis Inustus Soils equls. Qua plSga IgnifSrI piSlI Vetat f ? 
grant! currer« In Zona diem. 

DE SC R 1 P T I 0 ZONARUM 
Ex Virg. G. i. 

Quinque tenent coelum Zonae , quarum una corusco 
Semper Sole rubens , & torrida semper ab igni: 
Quam circum extremae dextri lajvaque trahuntur 
CreruleJ glacie concreta;, atque imbribus atris. 
Has inter mediamque, duae Mortalibus sgris 
Munere concessae Diviim , & via secta per ambas, 
Obliquus quft se Signorum verteret ordo. 

Ex Ovid. i. Met amorph. 
Utque duae dextril coelum totidemque sinistrl 
Parte secant Zonae , quinta est ardentior illisj 
Sic opus inclusum numero distinxit eodem 
Cura D e i , totidemque plagae tellure premuntur. 
Quarum quae media e s t , non est habitabilis aestu, 
Nix tegir alta duas , totidem inter utramque I o c a v i t , 

Temperiemque dedit mixti cum frigore flammi, 
Zopyrus, I. in. Zopiro, noble Persiano. * Zopyrus at mutilitufi-

datis narU&t aires. Fill. 
Zbr&astres, x. m. Zoroastres, Rey,y Astrdlogo. Und£ Zoroastrtas, 

a , um. Zoroastris, idis. * Qui Zbroastreds turbassetforthi-
surrds. Prud. Pwbagbrdm consectdntem ZorbastridHs arth. Mirt, 

Zythum , i. n. Cerveza, bebida bccba con cebada, otrigo. * Uf Pe-
lusiaci prdritet pdcula cytbi. Col. SYN. Zythus, cervisia, «1 
cerevlsia. EP1TH. FortS , suavg , validum , liquidum,purum, 
Pelusiacum , d Pclusio /Egypti oppido. PHR. Cereale poculQm. 
CSrealis potiis. X_upul5 cocti CSres. CSrgalis pdcuia Zythi. 

F I N I S . 

E S P A Ñ O L , T L A T I N O , 

Añadido aquí para que qualquiera sepa cómo 
se llama en latin cada c o s a , y la busque 

en su lugar. 

~T0 se ban puesto aquí los nombres propios de Santos, Dioses 
j \ l fabulosos , Héroes, Reynos , Ciudades , Montes , Rios , y 

X * otros semejantes t por razón de que este Vocabulario no 
abultase demasiado j y también por escribirse la mayor parte de 
ellos en romance casi como en latin. 

En quanto d los nombres apelativos se debe observar , que todo 
lo que se refiere á un sentido , se halla junto á la dicción principal, 
como es fácil conocer por la de A g u a , de manera que para buscar 
algo, es menester escoger la dicción mas ajustada al intento. 

Abestruz. Strüthio, w / S t r ü t h l ü -
camelüs. 

Abeto , árbol. Abiés. 
Abismo. Ábyssüs. 
Abispa. VéspL 
Ablandar. Mitigo, Móllib,DélI-

níb. 
Ablandarse. Mitésco ,Mollés-

cb , Mansuésco. 
Ablandado. Délinltüs , M ó l -

litüs. _ 
Abogado. Advbcátüs, PStronus. 
Abolir. Abrogb. 
Abominable. Abóminabílls, Abó-

mInándus,Détéstábilis,Éxé* 
crabílís. 

Abominación. Avérsi'8. 
Abominar. Ábominor , Éxécror, 

Détéstor. 
I i 4 

Déorsüm , vel Deorsüm. 

^ ^ B a d . Ábbls. 
Abadía. Abbatiá. 
Abajar. Déprimb. 
Abajo. 

Derribar abajo. Dévolvo. 
Abarca de gente rústica. Pérb. 
Abarragamiento. Cóncübitüs. 
Abarraganado. Concublnüs. 
Abatir. Déjícib, Déprimb. 

Abatido. Dejéctüs. 
Abeja. Ápés. 

Abeja pequeña. Aplcüla. 
Enjambre de abejas. Examen. 
Zumbar las abejas. Bómbilb. 

Abejorugo. Mérops. 
Abertura. Híácüs,Rlma,Méatüs, 

Foramen. 

V O C A B U L A R I O 



Aborrecer. Ábhorreó, Ávérsór. 
Cosa que aborrece. Ósus.Ávér-

süs. 
El que aborrece. Ósór. 
Aborrecido._ Éxosüs. 

Aborrecible. Ávérsabilis. 
Aborrecimiento. Ávérsló. 
Abortar. Ábórlór. 
Aborto. Ábortiis. 
Abrazar. Ampléctór. 
Abrazo. Ámpléxus. 
Abreviación. Compéndíüm. 
Abreviar. Brevió Abbrévió. 
Abrigar. FiJvg». 

Abrigarse.^ A pricór. 
Abrigado. Ápríciis. 

Abril. Áprllís. 
Abrir. Áper 18 , Ádapéri» , R e -

signa , Dlsclud» , Pándá, 
Expandí!. 

Abrirse. DéhiscK, FStíscó. 
Cosa abierta por cien partes. 

CentifidÜs. 
Cosa que se abre. Híülcus. 
Cosafacil de aérir.ÁdSpértilis. 

Abrogar. Abrogo. 
Abrojo. Tribülus. 
Absolver. Ábsólv». 

Absuelto. ÁbsHlütüs. 
El que absuelve. Absólútóriüs. 

Abstenerse. Ábstineó. 

Abstinencia. AbstinentíS. 
Abstinente. Ábstlnéns. 
Absurdo. Ábsürdus. 
Abubilla > ave. fepüps , ÜpupS. 
Abuela. Á v í i . 

Hermano de^ la tercera abuela. 
Abavünculus. 

Abuelo. Ávüs. 
Cosa del abuelo. Ávltüs. 
Abuelo del abuelo. ÁbavBs. 

Abundancia. Ábündántiá , 8pü-
léntíá. 

Abundante. Ábündans, opülen— 
tüs , cSpíosus. 

Abundantemente. Óplmé. 
Abundar. Abundó. 
Abutarda , ave. Ó t í s . 
Acá . Hüc. 
Acabar. Ábsolvó, Consumó, Con-

f ició , ÉffícI8, Transigí, 
Cosa acabada. Absolütus 
Cosa no acabada. Infètti«. 

Academia. AddèmìS, üymn¡. 
siüm. 1 

Académico. Àcadèmicus. 
Acariciar. CèveS. 
Acaso. Fórs,Fortuné,FatúmAr, 
Acatamiento. Cultüs, üs. 
Acción. Àcrió, Actüs, Factum. 
Acebuche. Üléáster. 
Acedarse. Àceó, Àcèsc». 
Acedera, ^ yerba. Lapathüm. 
Acedura. Acor. 
Aceite. Oleum. 

A pee b in que sale con actpi, 
Amurca. 

Aceitera. Gúttüs. 
Aceituna. OIS*. 

Aceituna para moler. Pausa. 
Aceituna larga. Radii. 
Cosa aceitunada. Olèàcèiis. 

Aceleración. Accelerati^. Accs> 
sus. 

Acelga. Bèta. 
Acento. Àccèntus. 
Acepillar. DSl8 , às. DédSlí. 
Acercarse. Appropinqui. 
Acero. Chalybs. 
Acetar. Accèptó. 
Acezar. Ànhèló. 

Cosa que muebo aceza. Ánhelsi 
Acezo. Anhélitus. 
Achacoso. Áfféctüs, a , üm. 
Achuela. Asela. 
Acia. Vérsüs. 

Acia dónde ? Quórsúm ? 
Acibar. Aloe. 
Acidentalmente. Obiter. 
Aclarar. Claró. 
Acoger. Excipió. _ „ 
Acometer. Imperò, Appet8,Ad5-

r i o r , Süscipío. 
Acometer con ímpetu. Irruí. 
Acometido. Adórsüs. 

Acometimiento. ImpstSs. 
Acomodado. Áccónimodus. 
Acompañamiento. Cóaiìtàtìis 

Acompañar. CSmit«r, ÁssSciSj 

Consóció , Àsséctor. 

Acompañado. Cómítatus,£,iim. 
El que acompaña. Assecla, Stí-

pátór. 
Aconsejar. Cónsilió. 
Acontecer. Áccidó,Cadó,C5ntIn-

go, íncidó, EvénitjÓ'otlngít. 
Acontecimiento. Événtüs, Cásüs. 
Acordarse. Meminl. 

Cosa que se acuerda. Memór. 
Acortar. Cürtó. 
Acoceador. Calcitrosus. 
Acocear. Calcitró , Conculcó. 
Acostarse. Lectüm petó, Secübó. 
Acostumbrar. Assuéfáció. 

Acostumbrarse. Suescó , Á s -
suéscó, ínsuésco. 
Se acostumbra. Ássólet. 
Acostumbrado. Assuétüs, Sué-

tüs , Moratus. 
No acostumbrado. ínsuetüs,Tn-

ássuétüs. 
Acrecentamiento. Incréméntüm, 

Accéssló. 
Acrecentar. Aügeó , Amplificó , 

Ácciímuió, Acervó, Accrés-
c ó , Éxaggeró. 

Acrecentarse. Aúgeór. 
Acrecentado. Aúctiis,Ádaüctüs. 

Acreedor. Créditór. 
Acuchillar. Dlgladiór. 
Acuerdo. Cónvénta. 
Acuñar. Cüdó. Éxcüdó. 
Acusación. Áccüsátió. 

Acusación falsa. Calumnia. 
Acusador. Ácciisatór , Delátór. 

Acusador falso. Calümniátór. 
Acusar. Accüsó,ínsImuló,Arcéssó. 

Acusar falsamente. Cálümniór. 
Acusado. Accüsátüs , Délatüs, 

Arcéssítus. 
Adarga. Cetra. 
Adelantamiento. írocéssus. 
Adelantarse. Óccüpó. 
Adelgazar. Extenuó. 
Además. Pr i terea . 
Adentro.íntra. 
Aderir. Ádhireó. 
Adeudado. Obirátüs. 
Adivinación. Aüguríúm, Arüspi-

ciúm , Dívlnátíó. 

Adivinar. Divinó , Váticinór, 
Aüspicór. 

Arte de adivinar. Arüspiclni. 
Adivino. Vates,Aúspéx, Áriólüs, 

Vaticxnátór, Fátlciniis, F á -
tldlcüs , Sortilegüs. 

Adinerado. Númmatüs. 
A Dios. Vale. 
Adjudicar. Adjudicó, Addicó. 
Administración. Gübernátió.^ 
Administrar. Administró , Geró, 

Cápessó, Süppeditó. 
Admiración. Admírátió. 
Adobar. Cóndío. 

Adobado. Condltüs. 
Adobo. Cóndiméntüm. 
Adonde. Quónam. 

Adonde quieras. Quovís. 
Adopcion. AdSptió. 
Adoptar. Adoptó. 
Adoracion. Ádórátló. 
Adorar. Adoró. 

Adorado. Adóratüs. 
Adormecer. Sopló , Consopió. 

Cosa que hace adormecer. S ó -
porüs. 

Adormecido. Sopltus , Cónsó-
pltüs. 

Medio aí/orwec/iío.SemlsópItus. 
Adormecerse con el canto de su 

ama. Lálló. 
Adornar. Adornó, Ornó, Decoró, 

& Decoró. 
Adornado. Órnátüs , Cómptiís, 

Redimltüs , C5smÍcüs, GlS-
ph'i'rus. 

Adorno. Órnatüs , ús. Redimlcü-
lüm. 

Cosa sin adorno. ínórnátiis. 
Adquirir. Ácqulró, Quit ó, Com-

paró. 
Adquirido. Ácqulsltüs, Q u i s l -

tus, Comparatüs, Ássecütüs. 
Advenedizo. Advena, Convéna. 
Adversidades. ÁdvérsS. 
Advertir. Ádvértó. _ 

El que advierte. Admonitor. 
Adúltera. Adultera. 
Adulterio, j^dültérlüm. 
Adúltero. Ádülter. 



Afear . Défórm8. Türp8. 
Afectuosamente. Médúllitüs. 
Afeitar . Adorn», É x o r n S , Com8. 

Afeitar para engañar. Fuco. 
Afe i te engañoso. Fücüs. 

Cosa con afeite engañoso. F ü -
cátüs. 

Afeminar . Éffdemin8. 
Afeminado. Malthácüs. 

Afinidad. Affínitas. 
Afirmar. ÁfFirmS, Ásser» , Á I 8 , 

vel A i 8. 
Aflicción. Affllctí». 
Afligir. Áfflíg» , Á f f í c i » . 
Aflojar. Rélax8 , Cónláx8 . 

Aflojado. Rémíssüs. 
Afrentar . Inh8nést8. 
Agalla. Gillá. 
A g a t a . Achates. 
Agedrea , j»erba. Síslmbriflm, 

Tymbrá . 
Ageno. Alíénüs. 
Agorar . Óminbr. 
Agosto. Aúgüstüs. 

Cosa de Agosto. Sextilis . 
Agotar . Exhaüri8. 
Agradable. Gratüs , CSncTnnüs, 

V8lúp , vel VSlüpé. 
No agradable. Injücündüs,Im-

placidüs. 
Agradablemente. Geníál í ter . 
Agradar. ÁrrIdS8. 
Agradecido. Gratüs . 
Agravar . Ággrav» , fngráv8. 

Agravarse. Á g g r á v é s c 8 . 
Agricultura. Agr icül türá . 
Agrio . Acer , A c é r b ü s , Ácidüi. 
Agrura. A c 8 r , A c r i t a s . 
Agua. AquX. 

Cosa del agua. Áquáticus. 
Cosa que está en el agua. Aqua-

tílis. 
Caño de agua. C a n a l í s , Tübüs. 
Cosa de caño de agua. Canáli-

tiüs. 
Lugar de donde salen Jas aguas 

con ímpetu. C a t a r á « * . 
Corriente de agua. Flúxüs,cón-

flüvíüm. 
Correr como agua. Fiü8,Flüit8 . 

CotáTcorrecmoawi 
El que coge agua. Aquílex 

Cocido en agua. ÉlTxüs. 
Ovas del agua. Álgá. 
Ñor ta par a sacar agua AiuR 

Aguado. Abstémiüs. 8 h 

Aguador del Real. AquátSr 
Aguardar. Pr*st8l¡Sr. 
Aguatocho. SiphU. 
Agudamente. Acúté. 
Agudeza. Aciés,Ácümgn,CSs¿ 
Agudo. Acútüs, Praeacütus, Acl-

minatüs. 
Agüero. Aúgürlüm. 

Cosa de buen agüero. Dei-f 
Aúsplcatüs. 

Cosa de mal agüero. ín!üs¡¡. 
catus. 

Tomar agüero. Aüguror. 
Adivinar por agüero:. Acspl-

c8r. 
Adivino por agüera. í'm, 

Agugero. Foramen. 
Cosa con agugerot. Fomi, 

Mültiforís , MültldvBS. 
Cosa con dos agugeros.Wn 
Cosa con siete agugerot.Sqá 

fbris. 
Cosa que puede agugenttú't 

rabilis. 
Agugeta. LígülS. 
Aguja. Acüs , ÁcícülL 
Aguja , pez. Acüs. 
Aguijar. AgítS , Agí , StínSl 

Aguijado. Ágítatus. 
Aguijón. Stímülüs, Aculas. 

Cosa con aguijón. Acó l&t fo 
Aguijonar. Instimulé. 
Aguila. Aquilá. u 

Cosa de águila. Aqui lmus. 
Canto de águila. C langor . 

Aguanieve, ave. F r í g í l l á . ^ 
Aguzar. Ácü5,Éxkii5,Ac®-

n8, ínspícS. » . . 
Aguzado. Ácúniínátus,AcJ® 
Piedra para amolar. Cos. 

Ahogar. Strángül8, Prsfóc'-

Ahora. Mod8 , nünc. 
Ahorcar . Suspendí. 

Horca. Süspéndíüm. 
Ahorcado. Süspénsüs. 

Ahullar. Ülül8 , ÉxülülS. 
Ahullido. Ülülátüs. 
Ahuyentar . Füg8 . 
A i . íbi . 

A i de mí ! Ah ! Éheü i 
Ai de . . . V * . 

Ajo. Allíüm. 
Ajo castañuela. Ülpicüm. 

Airado. Iracündüs , Füriosüs. 
Aire . Aér , Aürá , Pürüm. 

Cosa del aire, d que está en el 
aire. Aeríüs , Coeléstis. 

Templanza del a / r í . T é m p e r í é s . 
La altura del aire. iEchrá , A l -

tüm. 
Ala . Alá , Pénná._ 

Cosa con alas. Alatüs , Alár í s , 
Alíger , A l í f é r , PénnigSr, 
P í n n í g é r , Pinnatüs. 

Cosa de dos alas. Bípénnis,is,e. 
Cosa con alas en los pies. A l i -

P § s - . ^ 
.Alabanza. Laüs,Pr¿écóniüm,Conv-

méndatío. 
Digno de alabanza. Laüdabilis. 
Cosa que no es digna de ala-

banza. íllaüdábílís , I l laü-
dátüs. 

Alabar. Laudo , Cóllaüd8, C o m -
méndo , Prob8. 

Alabado de todo el mundo. P á -
nómphiéüs. 

El que aljiba. Laüdator. 
Alabastro. Alábastrltés. 

Cosa de o/íJ¿íJJíro .Alábastrínüs. 
Vaso de alabastro. Alábastrüm. 

Alagar . MülceS. 
Volver á alagar. Rémülce8. 

Alhajas. Süpélléx. 
Alamo. Popülüs. 

Cosa de íí/awo. Pópüléüs. 
Alamo negro. Alnüs. 

Alargar . Pr5tráh8._ 
Albahaca , yerba. Ócimüm. 
Albañar. Cloaca. 
Albañil. Céméntaríüs. 

Albarda. Clitéllá». 
Albayalde. Cérüssá. 

Cosa blanqueada con albayalde. 
Cérüssátüs. 

Alborotador. Túrbüléntüs , Sédi-
tiosüs. 

Alboroto. Tümültüs , Seditio. 
Cosa llena de alborotos. Túrbü-

léntüs. 
Alburno, pescado. Albürnus. 
Alcachofa. Cínárá . 
Alcahuete. L é n 8 . 

Alcahueta. Léná . 
Alcahuetería. Lénocíníüm. 
Alcanzar , dar alcance. Át t íng8 . 
Alcanzar lo deseado. CSnsequor, 

Assequor, Adiplscor , A p l s -
cor , Óbtínéo , AcquírS. 

Alcanzado. Consécütüs, Ásse-
cütüs , Adéptüs , Acqulsitüs. 

Alcanzar por ruegos. í m p é -
t r8 , ÉxórS. 

Alcanzado por ruegos. P r é c a -
ríüs. 

Alcaparra . Cappárís. 
Alcazar . Arx. _ 

Alcázares. Arces . 
Alción , ave. A l c y ó n , Alcéd8. 

Días en que los alciones hacen 
sus nidos. Alcédóniá. 

Alcon , águila de mar. Hálíáeétüs. 
Alcornoque, árbol. Súber. 
Alcorque. Crepídá. 
Aldava. Péssülüs. 
Aldea. Pagüs , V I c u s , Víl lá . 

Cosa de aldea. Paganicüs. 
Fiestas de aldea. Paganalíá. 
Mayordomo en una aldea. Vil-

l'ícüs. 
Aldeano. Pagánüs , Rüncolá . 
Aleche, pece. Haléc, & Halécülá. 
Alegar . Allego , as. 
Alegoría. Ailégftriá. 
Alegrar. L i t í f i e o , D é l é c t S , Hi-

l á r 8 , Éxhí lár8 , Gaúdid á f -
ficih. 

Alegrarse. L S t o r , D é l é c t o r , 
Gaüde8 , Óv8. 

El que se alegra. L á t a t ü s , Gá-
visüs j Ovans. 



Cosa que puede alegrarse. L i -
ta bíli's. 

Alegrarse con otro. GrátülSr, 
Congratular. 

Obra de alegrarse con otro. 
Grátülatiíí. 

Alegre. L * t ü s »HllSris, Gaüdéns, 
F e s t i v a s , Á l S c é r , vel A l a -
cris , L i t á b i l i s . 

Alegría. L i t í t i S , HilSritas, Gaú-
diüm. 

Causar alegría. Gaüdio dfficiS. 
Alejamiento. Dístantiü. 
Alejar. Disjüng», Absist8, Díst8 , 

S é c l ü d S , Sépón8. 
Alejado, üissl tus , Éxtimüs, 

SepSsitus. 
Alfange. Á c i n á c é s vel Áclnicls 
Alfarge de molino de aceite. Trá-

pétüm vel Trapes. 
Alferez. Ántesígnanüs. 
Alforja. M a n tica. 

Alforgilla. Pera . 
Algarrova. SiliquS. 
Algedrez. LStronés vel L í t r ü n -

c u l i , ScacchiS. 
Alguacil. L í c t t f r , StSt8r. 
Alguno. Aliquis , Quídam, Quis-

g - , Quisqué, Qulvls, Ül-

Algunos. Áliqu8t. 
Alguna cosa. Áliquíd,NonnIhíl. 
Algún poquillo. Aliquantüm 

vel Aliquántülúm. 
Alguna vez. Állquánd8, Nón-

nünquam. 
A l h a c e n a , Rrscus. 
A l h e n a , á rbol . Ligüstrúm. 
A l i a n z a . . F i i d ü s , éris. 
Aljava. P h h ' r e t r i , CorythBs. 

Cos" trabe aljava. P h i r é -
trátüs. 

Aliento. H a l i t u s , Ánhelitüs, Áf-
natus. 

Ecbar aliento. H a l 8 , É x h a l 8 , 

Aligerar. R S i £ v 8 . 
Alhnentador . Á I t 8 r , Páppas. 
Alimentar. C i b a , É n a t r Í Ó , Sus-

tenté. 

. baria,Grüm. S ) C ' 

Alistar. Conscrib». 

A h v i o . L é v a m é n . L é n i ^ 
lamen, Solatiüm. 

Allá. Illüc. 
Por allá. lilac. 

Allanar Explan» , C5rapG: 

Acrecentamiento. A c c é s s i S Allegarse. H i r e S , C o t o 
s i t 8 , Accéd8. 

Allegado. AppJicitus. 
Allégate. Adésdüm. 

Allende. I r a n s , Ültra. 
Cosa allende. ÜltérISr 

Allí. Íbí , f i l ie , É8. 
Alma. Anima. 
Almendro,ó almendraAiiyjcii 

Cosa de almendro, óémjt: 
Ámygdalinüs, Á m y g É L 

Almez. LotSs. 
Almija. Mltülus. 
Almilla. índüsiüm. 
Almohada. PülvinSr, Pülráíi 

Cubital vel Cubítale, Cl-
cítr3 , Cervical. 

Almohada para la gik.i& 
léctis. 

Almohaza. Strlgllís. 
Almoradux. Amaracüs «/Am-

rScúm. 
Ungüento de almoradux. 

riícinüm. 
Almud. Modius. 
Almuerzo. Jéntáculúm. 
Aloco. Á l i c a $ Álicül*. 
Alquilador. ínquilinüs. 
Alquilar. Condüc». 

Cosa que se alquila. Cóndúcti-
tiüs. 

Alquimista. Álch^místS. 
Altamente. Alté. 

Altar . Altare , Ara . 
Alterar . Alter8. 
Alternadamente. AlternStlm, Al 

térnís. 
Alternar. Altèrno. 

Alternado. Áltérnátüs. 
Altivez. Supèrbia. 
Altivo.Siípérbiís. 
Al to . Àltus , Cèlsus , Excélsüs, 

Sümmus, Élátíís , Procérüs, 
Stfprémüs , Édi t í í s , Arduos. 

Cosa que vaga por lo alto. À1-

tivagüs , Altivolans. 
Altramuces. Lüpinúm vel L ü p l -

nüs. 
Altura. C a c u m e n , À p è x . F a s t í -

giüm. 
Cosa que tiene su trono en la 

altura. Àltithronus. 
Alva. Dilüculüm. 
Aluda. Aiuta. 

El que hace aluda. Álütariüs. 
Alumbrador. T i d i f e r . 
Alumbrar, illumina. 
Alumbre. Alümén. 
A l w i a s . Fasélüs vel Fásé8lus. 
Alzadera. Hálter. 
Alzar. L e v » , È I e v 8 , TG118, Á t -

tóllS,Süblév8 , É d ü c 8 , É f -
f è r 8 , érs ; Cacüm'inS. 

Alzado. SCiblatus, Süperéditüs. 
Alzar arriba. Èveho . 
Alzado arriba. Èvèctìis. 

A m a , Sefiora. D o m i n i . 
A m a que cria. Niitrlx. 

^ w / f a . N i i t r í c ü l S . 
Amable. Amabílís. 
Amablemente. Àmabilitér. 
Amador. A m á t o r , Amans. 
Amancebado. Còncìiblnus. 
Amancebami?nto. Concubitíís. 
Amancillar. MScül8 , Ínquin8. 

Amancillado. Macülósüs. 
Amanecer. Dilüce8. 
Amansar. Placo , Mít ig8 , D é l l -

n I 8 , Cícüro. 
Amansarse. Mánsuésc» , M l -

tésc8 , Déférveo . 
Amansado. Plácatüs , Mánsué-

factüs. 

No amansado. ímmansuétüs. 
Cosa fácil de amansar. P l a c a -

bilis. 
Amar. Am8 , Adam8 , Dllig8. 

Amado. Amattis ,Dlléct i ¡s ,Ca-
rüs. 

El que ama. Ámans. 
El que ama mucho. Dépérdltüs. 
Amar recíprocamente. R e d a -

mo. 
Cosa digna de ser amada. Ama.' 

bíiís. 
Cosa no digna de ser amada. 

Inamabllis. 
Amaranto , flor. Amaranthus. 

Cosa de amaranto. Amáranthi— 
nüs. 

Amargo. Ámarus_, Ámarüléntus. 
Muy amargo. Ácérrimüs. 
Ponerse amargo. Ínámaresc8. 

Amargura. JVmáritüdo , Á m a r i -
tlés , Amár8r . 

Amarillez. Pállor. 
Amarillo , color. Lütíim. 

Cosa de color amarillo. LfiteSs, 
Lütéolfis , Lütidíis , Palli— 
dus , Flavüs , Fülvüs. 

Amarillito. Lüteolüs , P a l l i -
dülus. 

Ponerse amarillo. Pállé8 , É x -
palléb ( 3 Éxpallésco , í m -
palleo vel Impallésco , P l a -
vésc8. 

Ambar. Éléctrüm , Süeclnúm. 
Cosa que produce ambar. É l é c 

t r i fér ._ 
Ambición. ÁmbitI8. 
Ambicioso. Ámbltiósiis. 

No ambicioso. Inambítiosüs. 
Ambos. Ambo. 
Ambrosia. Ambrosia. 
Amedrentado. Pértérrltüs. 
AmenazarL MInor , aris ; Mini -

tor , Íntént8. 
Cosa que amenaza. MInax. 
Amenazar ásperamente. Cóm-

minor. 
Amenazando. Minacitér , Mi-

nántér. 
Amenazas. Minie. 



A m e t i s t e . Ámétystüs. 
A m i a n t o , piedra. Ámíántus. 
A m i e n t o . Áméntüm. i . HübénS. 

Tirar con amiento. Amentó. 
Amigable . Ámieábílis , Amicüs, a, 

üm Benéviilüs , Affabílis. 
Amigablemente . Amabilitér . 
A m i g o . Á m i c ü s , I . 

Amiga. AmícS. 
Cosa Je amigo. Amicüs, 8 , ü m . 
Amigo un poco. Á m i c i í l ü s . 

Amistad . AmícitIS,BSnevSléntiS. 
A m o l l a r . ÉmóllliJ. 
A m o n i o , árbol. Ámomúm. 
A m o n e s t a c i ó n . Miinítüm AdmJJ-

nitüs . 
A d m o n e s t a d o r . MSnít&r, AdmiS-

ní tSr . 
A m o n e s t a r . MónSÍJ , Adm8n£8, 

C ó m m 8 n é f a c í 8 . 
Amonestado. Moní tüs , á , üm. 

Commoniti ís . 
A m o n t o n a r . ÁccümülJS, C ó S c e r -

v 8 , Á g g e r t t , 
aggerft , CóngerH , Á g g r é -
g8 , GlomSrB , InglXmSr», 
ConglSmérf i , Construí!. 

A m o r . Ám&r , Diléct i í J , Zélüs. 
Amor casto, y honesto. C h a r i -

tás. 
Por mi amor. ÁmábS. 

A m p a r a r . PStrociníJr , P r o t e g í , 
TütíSr , aris. 

Amparado. Protéctüs. 
A m p a r o . T i i t e l S , Cl iéntél i . 
A m p h i b i o . Ámphlbiüs vel A m -

phibiüm. 
A m p o l l a . ÁmpüllS , Bulla. 

Cosa llena de ampollas. Büllatüs. 
A m p o l l a j s e . Ampüllíír. 
A n a d e . A n a s . 

Cosa de añade. ÁnStaríüs. 
Afiad[r . Á d d 8 , Ád jícíB, Adhíbefl, 

Á p p o n S » ÁfFing8_, Ascribü. 
Añadido. Áddítüs , Áppttsítüs, 

Á s c r l p t l t i u s , Áffictítíüs. 
A n a t o m í a . An&t&mé. 
A n c a . C o x e n d i x . 
A n c h o . Ámplüs , Latus , i , üm; 

P a t é n s . 

' Ancho con desmedida.?™. 
Anchura espaciosa. VastiJ? 
Ancianamente. ÁntIquítÜs ' 
Anciano. Antiquüs. 
Ancora. Anchor*. ' 

Cosa de áncora. Á n c h ü r l A 

Andadura. Pássüs, Qs 

Andar. E8 , Incédí , Ambuií 
Acción de andar. Gressus.' 

* rededor. Ól¿¿ 

Andar solícitamente. SátH 
El que anda lentamentt.h 

dipés. 
Andar de acá para aculli.L-
Andar con las piernas r¡r;> 

das. Varicíi vel Váricor. 
Andas. Fercülüm,Séll5,SéliL. 
Anegar. Démérgo, Immérfí. 

Cosa que no está anegak t 
obrütüs. 

Anemon , flor. Anümone, 
Anfitéatro. Á m p h i t h S c f E 

Cosa del anfiteatro. k¿¿-
theátrálls. 

Corredor del anfitetírtM 
Angel. Áng&Iüs. 

Cosa de Angel. Angelicus. 
Angostar.ÁngüstS. 
Angosta Ángústüs. 
Angosturas. Angustié. 
Anguila. AnguillS. 
Angulo. Angülüs. 

Cosa que tiene seis itg¡¡: 
Séxángulus. 

Angustia. ÁngSr. Angustí*. 
Angustiar. Ang8. 
Anidar. Nidificó. . 
Anillo. Anülüs,Ánellüs,AE2it-
Anima. Ánímüs. 

Animas. Anima?. 
Animal. Animal, Anímala. 

Animales. Animantes. 
Animal de quatro p¡es.^ 

drüpés. 
Animar. VivifícS. 

Cosa que anima. Vivificó 
Animo. Ánímfo 

Dar ánimo. Animo. 

El que dá ánimo. Animat&r. 
Cosa que mueve el ánimo. F i é 

xánimüs. 
Cosa de grande ánimo. Animo-

süs , F o r t i s animo. 
Cosa de poco ánimo. Puslllani-

mls. 
Con ánimo. Animóse. 
Buen ánimo. Ágedúm , E ü g é , 

Éia . 
Aniquilarse. TénüSr. 
Anise. Ánisüm. 
Anmoniaco_. ÁmmoniScüs. 
Annales. Ánnalés , ChronicS, 

orüm. 
Afio. Annus. 

Cosa del mismo año. Hornüs. 
Cosa de un año. Annüüs, Ánní- 1 

c ü l ü s , Anndtinüs. 
Espacio de dos años. BienníSm. 
Edad de dos años. Bímatüs. 
Cosa de edad de dos años. Bímüs. 
Cosa de tres años. Tr ímus , 

Tr ié tér i cüs . 
Espacio de tres años.Triéteris. 
Espacio de cinco en cinco años. 

Quínquénnlüm, Lüstrüm. 
Cosa que tiene cinco años.Qain-

quénnis. 
Cosa que tiene siete años. Sép-

tennis. 
Espacio de diex años. D e c é n -

níüm. 
Cosa de diez años. Decennís , 

DScénnalis , Bilüstrís. 
Cosa vieja de muchos años. Á n -

nósüs. 
Cosa que trabe dos veces en el 

año. Bíferüs . 
Cada año. Á n n ü a t í m , Qu&tan-

nls. 
Anochece. Nóctésc i t , Advéspé— 

rasci t . 
Ansar . Ánsér. 

Sonido de ansar. Clangor. 
Ansia. Angór . 
Antena. AnténnS. 
Antenado. Pr i vlgnus & Prlvlgna. 
Anteojos. Cónsplclllüm. 
Antepasados. Majorés . 

Anteponer. ÁntéponS , P r á p ó n í , 
P r i f é r » . 

Antepuesto. P r á l á t ü s , P r « p S -
sitüs._ 

Anterior. ÁntériSr. 
Antes. Ánté . 

Antes este que el otro. Potiüs. 
Antes que. Ántéá , Ántéquám, 

Priüs^ 
Antever. Antécapió. 
Antichristo. Ántíchrlstüs. 
Antídoto. Ántidotüs. 
Antifaz. Flámmeolüm. 
Antiguamente. Antiquitus, Quon« 

dam. 
Antigüedad. Ántíquitas,Vétüstás. 

Amador de las antigüedades. 
Antlquáriiís. 

Antiguo. Antiquüs, Vetüs , Prls» 
cüs , Prístlnüs. 

Los antiguos. Vétérés . 
Antipatía . Antíparhlá. 
Antípodas. Ántipodés. 
Antoja. L í b é t . 

Cosa que antoja. L íbí tüm. 
Antorcha. Fúñale. 
Antropófago. Anthrópbphagüs. 
Anublar. Ádnübll8. 

Anublado. Nübllüs. 
Añudar. Nod8. 
Anularse. AbólescS. _ 
Anunciar . Nüncí8 , Annüncift. 
Anzuelo. Hamüs. " 

Cosa con anzuelos. Hamatüs. 
Aguzar un anzuelo. H A M ! 5 . 

Asir con anzuelo. Ádüncft. 
Aojar . Fascinó. 
Apacentar . Pasco , Pábülor. 
Apacible. P Ü c I d ü s , Tránquillus. 
Apaciguar. Paco , Tranquilla , 

Mülceó. 
Apaciguado. Pacatuí . 
No apaciguado. ImpácStSs. 

Apagar . Stingft, Éxt lngg. 
Cosa que no se puede apagar. 

Inéxtínctüs. 
Aparador. ÁbScülüs. 
Aparato. Ápparatüs. 
Aparear. Conjüg». 

, Apareado. Cónjügüs. 



Aparecer. A p p a r é ó , C o m p a r é , 
ÉxSríJJr. 

Aparejar. PSrü , Á p p a r ó , P r i p a 
r8 , Comparó. 

Aparejado. Paratüs , P r o m p -
tüs , Proclnctüs. 

No aparejado. ímparatüs. 
Cosa que se puede aparejar. P a 

rabí lis. 
Aparejarse. Áccíngó. 

Aparejo. Ápparatüs. 
Apartadamente. Séórsím. 
Apartamiento. Dlvért ícülüm,Di-

vortiüm , Discidíúm , R é -
céssüs. 

Apartamiento para mugeres. 
Gynáceüm. 

Apartar . Rémóvéó , Sémóveó, 
Súbmóvéó , Dísgregi), S e -
grego, Repel ló ,Ávér tó , Ar-
c e » , Abárcéó , Árcéssó, Dí-
n m 8 , Sé pon 8 , Sépáró , D í -
vélló , Ábjüngó , Dlsjüngó, 
Dístrahó , Sejüngó , Séclü-
d 8 , Séducó, Seiigó , Sécér-
n 8 , Sévócó , Avocó , A b í -
g 8 , Revocó , Déjició , Dís-
jíció, Disparó, Abdücó, D i s -
c r i m i n ó , D e t é r r é ó , Áman-
d 8 , ÁmoÜor, A b a l I é n ó , F a -
céssó. 

Apartarse. Recédó , Sécédó, 
Ábscedó , Díscédó , D i v e r -
t í , Dlgrédiór , Defléctó, 
D é v l t ó , Declinó. 

Apartado. Semotüs, Rémotüs, 
Sepósítüs , Distractüs , Dís-
crétus , Dívülsüs , Abdüc-
tüs , Sübmótus . Déterrítüs. 

Apasionadamente, J í g r e . 
Apechin que sale con aceyte. 

Amurca. 
Apedrear. LSpidó. 
Apellidar con voces. Áppelló, ás. 
Apetecer. Éxpetó. 

Apetecido. Expétitüs. 
Apetito. Oréxis. 
Aplacar. Placó. 

Aplacado. Placatüs. (lis. 
Cosa fácil de aplacar. Plácabí-

Cosa que no se fued, apI 

Jmplacátüs , ImplS í 
Inéxorabllls. F ^ 

A placer , véase Placer 
Aplaudir piaüdo, Ápplafidfl ^ 

Appludo , AcclániS. 
El que aplaude. Ápplaudit^ 

Aplauso. Plaüsíís. 
Aplebeyarse. Piébéscü. 
Aplicarse. V a c ó , Instó. 
Apocar. Extenuó. 
Aposentarse. Divertí. 
Apostar. Depone. 

Apostado. Dépositus. 
Apóstata. ApostatX. 

Cosa de apóstata. Apostaté 
Apóstoles. Ápostoll. 

Cosa de ¡os Apestóles. Aptó 
licüs. 

Apoyar. Fülcló. 
Apoyado. Ful tus, Fretüs. 

Apoyo. Fültüra , Fulclmea § 
Fülclméntüm, Füicrm 

Apreciador iEstlmátor, 
Apreciar. /F.stlmó. 
Aprecio, ^istimatió. 
Aprender. Discó, Áddlscí. 
Aprendiz. Tyró. 

Aprendiz de la ReligionCiñt 
tiana. Catéchüménik 

Aprendizazgo. Tyrocímüm. 
Apresuradamente. Pérniciter. 
Apresurar. Instó. 

Apresurarse. Festino, PPF 
ró, Áppróperó ,Celer5,Ac-
celeró , PrícSlerS, Má;eA 

Apresurado. Pérníx, Pracúx. 
No apresurado. ímprope"" 

tus. 

A p r e t a r . P r é m ó , P é r p r f o M 
Per primó, StrlngS, Astris-
gó , Óbstringo, Cónstriif'i 
Restringí , Évir.ciu, De-
vincló , Élidó , Infligí 

Apretado. Ástrlctus, E ü » 
Aprisco. Caüli. _ u u 

Aprobar. P r ó b í , ApprSb», S ^ 
scrlbó, Admltto. / 

Apropósito. Véase Proposito. 
Apropiarse. Vendicó. ^ 

Aprovechamiento. Provéntüs , 
Próféctüs , üs. 

Aprovechar. Prof ic ló , Prósüm. 
Aquel. íllé , ís . 

Aquella. Ea. 
Aquello. Illud , íd. 

Aqueste. H'fc. 
Aquestos. HI. 

Aquí. HIc. 
Por aquí. Hác , Éa . 
Hasta aquí. Hücüsqué , H á c -

ténüs. _ 
A r a . Ära , Altaré. 
Arado. Arätrüm. 

Timón del arado. T e m ó . 
Reja del arado. Vómér. 
Dental del arado. Dentale. 
Mango del arado. Büris. 

Araña. Aräneä , Arañéis . 
Araña pequeña. Aräneolüs. 
Cosa llena de arañas. Aranéo-

süs. 
Arar . A r ó , Èxàró. 

El que ara. Arätör . 
Cosa fácil de arar. Äräbilis. 
Cosa no arada. ínaratüs. 

Arbitrario. ArbítrárÍüs. 
Arbitro. Arbiter . 

Juzgar como àrbitro. Arbitrór. 
Arbol. Àrbor. 

Cosa de árbol. Arboréüs. 
Arbol pequeño. Arbüscülä. 
Tronco de árbol. Caüdéx vel 

Codex , Stlrps. 
Corteza de árbol. Córtex , L í -

ber. 
Cosa de corteza de árbol. C o r -

t icé üs 
Piel delicada que se halla des-

pues de la primera corteza 
de los árboles. Philyrä. 

Hoja del árbol. Fólíüm. 
Limpiar árboles, hacerles pie 

Ablaqueó. 
Arboleda. Arboretum. 
Arca . Arca , Càpsi . 

Arca pequeña. Capsula. 
Arcángel. Ärchängelüs. 
Arce , árbol. Acer , éris. 

Cosa de arce. Acernüs. 
Tom. II. 

Arcenal de marina. Navalé & 
Navalia. 

Archivo. Tabülaria. 
Arco. Árcüs. 

Cosa que lleva arco. Á r c l t é -
nens, Árcípótens. 

Hacer arco. Árcüó,Lúnó, For-
nicó. 

Estirar el arco. Árcüm t e n -
deré. 

Arco del cielo. Árcüs cdéléstís, 
ThaüniántíSs. 

Arder. Árdéó , Éxárdéó , Árdés-
có , ínárdésco, FlSgró , D e -
flagró , Conflagró. 

Ardid. S t ra tágéma, TéchnS. 
Ardiente. Árdéns. 

Hacerse ardiente. Árdéscó. 
Ardor. Ardor , Calor , Fervor . 
Arena. Arena , Sabülüm. 

Lleno de arena. Arénósüs, Áré-
natüs. 

Mezclado ccn arena. Á r é n l -
tüm. 

Cascajo de arena. Glaréa. 
El que anda por la arena. Á r e -

nivagüs. 
Bancos de arena. Brévía. 

Arenisco. Sabülüm. 
Argila. Árgilla. 

Cosa de argila. Árglllácéüs. 
F lc t í l í s . 

Argüir. Argüó^ 
Argumentar. Argümentór. 

El que argumenta mucho. A r -
gümentósüs. 

Argumento. Argüméntüm. 
Arithmética. Árlthmética , vel 

Árlthmericés. 
Arithmético. Arithméticüs. 
Armada naval. Classís. 
Armadura. Armátüra. 
Armar. Armó. 

Armado. Ármatüs ,Cat iphrac -
tüs ; Prócinctüs. 

Armar de pies á cabeza. Óbar-
mó. 

Armarse. Ármór. 
Armarío._ Á r m a r i ü m , Plütéüm, 
Armas. Arma. 
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Cosa con armas. Á r m i f é r , Á r -
míger. 

Poderoso en armas. Ármípft-
tens. 

Cosa que suena con armas. A r -
misftnüs. 

Arquillo del violi. Pléctrüm , Q. 
Piéctén. 

Arquitecto. Á r c h í t e c t ü r , Árchi-
téctiís. 

Cosa de arquitecto. Á r c h í t é c -
tSnlciis. 

Arra . ÁrrhXb8. 
Arracada. fnaüris. 
Arrancar. V e i l » , Dlvellü , C o n -

velió, É v é l l 8 , A v é l l 8 , R e -
v e l é , Ábrúmp» ,_Dístráh8. 

Arrancar de miz. Extirpó. 
Arrancado. V ü l s u s , Dívülsüs, 

ÉvGlsus, Ávúlsüs, Révülsus, 
Ábrüptus, Distractüs , É x -
clsüs. 

Arrazar. Gl8br8. 
Arrastrar . TrSh¡5 , Dls t r ihS. 

Arrastrado. Dlstráctus . 
Arrastrar dcia sí. Abstraho. 

Arrayan. Rüscüm v e l Rüscüs. 
Arrebatadamente. Raptlm. 
Arrebatar. Rr ipi8 , Abríp 18, Á r -

r ípí» , D e r í p í » , Dirípí8, Erí-
pi8, PróripíX, A ü f ér8, Tóll» . 

Arrebatado. D l r é p t ü s , É r e p -
tüs , P r » c e p s , Extémpüralís . 

Ser arrebatado. Ábripíór. 
Cosa que arrebata. Rapax. 
Inclinación á arrebatar. Rapa-

citas. 

Instrumento para arrebatar. 
Harp3stüm. 

Arredrar. Árc£8 , A b a r c é 8 , A m ó -
líor. 

Arremeter . A g g r e d . X r , Ád8ri8r . 
Arremeter con ímpetu. IngrüB. 

Arrendado . R e d é m p t S r , C 8 l o -
niis. 

Arrendamiento. CSlonIS. 
Cosa de un arrendamiento. C 8 -

Jonícüs. 
Arrendar. L S c B , C o j i d ü c 8 , R g -

díin8. 

Novicio en qualquier art!.Ij 
r8 . 

Principio de qualqúlt tí 
Tyrócíníüm. 

Arteria. Artería. 
Artesonar. Lacün8. 
Artífice. Árt í féx . 

Cosa de artífice. Fibrilli 
Artificio. Ártífícíúm. 
Artificiosamente. FSbrílíter,A» 

fábré. 
As del dado, CXnldUX. 
Asa. Ànsi. 
Asarabacar. Baceür. Asarún. 
Asco. MúndítíS ve! Mundio«. 
Asilo. Asylúm, C o n f u g W -

fügiúm. 
Asno. Aslnüs. 

Asnillo. ÀsellSs. 

Cosa de asno. Asinínus. 
Rebuznar el asno. Rud8. 
Asno salvage.Onáger, Lállsí8, 

Asosegar. Sedo. 
Aspecto. Aspéctüs. 
Aspereza. Aspérítás , Aústeritas, 

Scábrítíes. 
Tener aspereza. Crüdésc8. 

Aspero. Asper. 
Aspero, ó escabroso. Scábér, Con-

fragus, Confragosüs. 
Aspero, ó cerdoso. HIspídüs, H i r -

sütiis. 
Aspid. Áspis. 

Cosa de áspid. Aspldínüs. 
Asqueroso. Sordídus , Tetér . 
Asador. Vérü , Obelüs. 
Asadura adobada. É x t a , T o m a -

culüm & Tomaclum. 
Asaetear. Sagíttó. 
AsaltOi Assültüs. 
Asar. Ass8_, Torreó. 

Asado. Assus , Torrídüs. 
Asechador. Insídíátor. 
Asechanzas. Insidié. 

Lleno de asechanzas. Insidio— 
sus. 

Poner asechanzas. Insídior. 
Cosa que ha puesto asechanzas. 

insldíatüs. 
Asegurar. A s s é r S , Confirmó. 

Asegurarse. Fldo. 
Asemejar. Símílo. 
Asentarse,óestárasentado.SédéS, 

Résidéó^ ínside8 ,_Resid8 , 
Insid8, A c c ü b í t o , Accüb8. 

Asentarse cerca de otro. Á s -
s i d e 8 , ÁssidS. 

Asentado cerca de otro. Assitus. 
Asentarse con otro. Consídéó, 

Consídó. 
Aseradura. Scóbs. 
Así. Síc , Nécnon , Érgó . 

Es así? Siccíne,Nonné? It iné? 
Así como. C e ü , Sicüt , Velütí , 

Veliit , Próüt , vel Proüt , 
Quasi , Slcüti. 

Así que. ítáque , Ígítur. 
Asiento , Sedes , Sübsélliüm. 

Hacer asiento. Sido , Súbsidó. 

Rési.do, Consideó, Resideó. 
Junta de asientos. Cünséssüs. 

Asignar. Delego. 
Asistencia. Aúxiliüm. 
Asistir. Intérsüni. 
Asociar. S3cI8 , Cónsocló. 
Asolar. Sói8 , Popül8 , Évértó , 

Démólior. 
Asolado. Éversüs. 

Asombrar. Consternó. 
Astil. Hast í lS , Mánübríüm. 
Astro. Sidüs. 
Astrólogo. ÁstrSlogus. 
Astrónomo. AstrSnomüs. 
Astucia. Astütlá , Ástüs , C a l l l -

ditás ; Vérsüt'ia , VSfrítíés, 
Cautela , Dolüs. 

Astuto. Ástütüs , Cállídus, V é r -
sútüs, V a f é r , Cátüs ,a , üm. 
Ságax , Dolosüs. 

Atabal. Tympanüm. 
Atacar , ó embestir. Irrü8 , í r -

rümpS. 

Atadura. Ligamen , Víncüiúm, 
Láquéüs. 

Atahorma , ave nocturna. Strix. 
Atalaya. Spéculá. 
Atalayador. Spéculator. 
Atapierna. Périscelis. 
Atar. L í g 8 , as_ ; Ílllg8 , CollIgH, 

V i n c i S , É v i n c i S , Kévlncio, 
V I é 8 , Nécto , ÓbJígS, C . J Í I -

f i g 8 , D é f i g o , Óbstringo, 
Devíncio . 

Atado. Révlnctüs , Dévlnctüs. 
Atar otra vez. RelígS. 
Atar una cosa con otra. Allí— 

g8 , AdalligS , Allído. 
Atado con otra cosa. Állígatüs. 
Atar al rededor. Círcü 111 ligo. 

Atarazana de las naves. NávalS 
& Naváiía. 

Ataúd. Sándap-la , Sárc8phágüs. 
Ataviar. Ápt8 , Órn8. 

Ataviado. Compbsitüs,Aptüs. 
Atavío. Órnátus , üs. 
Atemorizar. TréméfácIS. 

Atemorizado. Pávefactus. 
A t e n t a r . I n t e n t ó . 
Atento. Át téntüt . 
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Estár atento. AtténdÓ, íntén-

dó , An'ímádvértó , Conspi-
c ió , Conspicór , Invigiló. 

Arericiado. íctéricüs._ 
Atestiguar. Téstór , Óbtéstór. 

Cosa que no se puede atesti-
guar. íntéstabilis. 

Atleta . LüctatÓr , Púgil. 
Atomo. Atómiís. 
Atónito . Áttónitüs. 
Atormentar . C r ü c i ó , DiscrBció, 

Éxcrüció, TSrquéó, Contór-
q u é ó , Ürgíió , É x é r c é ó , Éx-
Sgitó , infestó . 

Atormentado. Contórtus, Éxér* 
citátüs. 

Lugar donde atormentan á los 
hombres. CárnificInS. 

A t r a e r . Trahó , Áddücó. 
Atraer con halagos. Allició, Éli-

c i ó , I n i c i ó , I n v i t ó , PniléctÓ. 
Atraído con halagos. Élícltiís. 

Atrás. Retro. 
Cosa de atrás. PostTcüs. 

Atravesadamente. Torvé . 
Atravesar . Transadlgó. 
Atreverse. Aüdéó. 

Cosa á que nadie se atreve. In-
aüsüs. 

Atrevido. Aüdáx , Aüdéns , F I -
déns , Cónfídéns. 

Atrevimiento. Af:dacIS,Aúsi¡s,üs. 
Tener atrevimiento. Aüdéó._ 

Atr ibuir . Tríbuó , AttrlbüÓ , Ás-
s lgnó , Áscr lhó , Asclscó, 
Adjudicó , I r r ó g ó , Assümó, 
ÁssSrÓ. 

Atribuido. Á t t n b ü t ü s , Áscrlp-
títlüs. 

Atribuirse. A r r o g ó , Assümó, 
Vindicó. 

El que se atribuye. Árrógáns. 
A t r i o . Átrlüm. 
Atronar . Attónó. 

Atronado. Attonitus . 
Atún. Thünnüs. 

Atún pequeño. CórdylS vel 
C.lrdylli , Pélámis . 

Aturdir . Óbstrépó. 
Avanico . Fiábüllüm. 

AVA 
1 Avaricia. ÀvJritiSw/Xvàritf« 

Aviditás. ^ 
Avaro. A virus, A v i d ü s , ^ 

Tenax. 
Audiencia Real. Pritorlüm 
Ave. A v is , Ales, V&lÜcrls. 

Cresta de aves. Crista. 
Ruido de las aves. Gartitüs. 
Jaula de aves. Cavea. 
Lugar djnde se crian a®. 

Avlàrìùm. 
Avellanar. CSrjrlétüra. 
Avellano. Córylüs. 

Cosa de avellano. CÒlùrnus, 
Avena. AvénS. 
Avenida. DllüvÍúm , Diluvia, 

ÉlüvÍés,ÁllüvÍés#Álli¡7¿ 
Lavar con avenida. Àllùi, 

Aventajar. Èxcell8, ÈxcèdìS.Èi, 
neó. 

Aventar. Ventiló. 
Aver. Habeó. 
Avergonzarse. Vérécúndír,£rf. 

béscó, Pudèscó. 
Augusto. Aügüstüs. 
Avisar. Cómm8nèfScii, Cfe-

mónéó. 
Aviso. Mónltúm. 
Aumentar. 

có, Accréscó , Àraplìó, Ag-
géró , Aüctó & Ató, 
Süppléó. u J [ | 

Aumentado. Aüctüs, Adiic-
tüs , Adúltüs. 

Aumentarse. Aügesc8,Aát-
gescó , Récrúdésc». 

Aumentar en mah prti 
Acérbó. 

Aumento. Aúgméntúm. 
Aun. ímó. 

Aunque. Quánqu5m,Qüamvi ¡ , 

Quántünivis, Ètsi,Licet. 
Aurora. AürórS , Eos. 

Cosa de la aurora. Aurore«!, 
ÉÓÜ6._ 

Ausencia. ÁbséntIS. 
Ausentar. Absentó. 
Ausente. Abséns. _ _ 

Estár ausente. Absum,I*«<® 
A u s t e r i d a d . Aústéritás. 

Autor. Aüctór, E d i t o r , Cónditor. 
Autoridad. Aüctór l tás , Pótéstás. 

Vender con autoridad pública. 
Aüctoró. 

Autoridad , gravedad. Gravitas. 
El que tiene autoridad. Gravis. 

Ayer . Herí. 
Cosa de ayer. Hestérnüs. 

A y o . Padagógüs. 
Ayuda. Aüxllíüm, Ádjümentüm, 

Jüvamen , Ádmínicülüm, 
Súbsidium , Süppétiá. 

Ayudador. Adjütór, Ádmínlstér. 
Ayudar. Adjüvó, Adjütó , Jüvó, 

Aüxilior , Administró , Ná-
vó , Süffragór , ÓpItSlór, 
Á s s l s t ó , Ádsüm, Prüsüm. 

Ayudado. Adjütüs. 
Cosa que ayuda. Aüxillárís._ 
El que ayuda. Aüxiliátór, Ad-

jütór , Ópifér , Administér. 
La que ayuda. Aüxllíátrlx. 

Ayunar. Jéjünó. 
Ayuno. Jéjúnlüm. 

El que está en ayunas. Jéjü— 
nüs , Impransüs. 

Ayunque. Incüs , Acmon. 
Ayuntamiento. Jünctüri , C o m " 

pagó, Cópula , Cóítüs. 
Ayuntar. Adjüngó ,_ Jügó , Ád u— 

no, Üníó , I s ; AptÓ , C 5 m -
pingó. 

Ayuntado. Cónjügüs, Cóncré-
tüs. 

Azadón. L igó , ónis. 
Azafran. Crócüs vel Crócüm. 

Cosa de azafran. Croceüs,Cró-
clnüs. 

Azogue. Hydrarglrüm. 
Azotar. C¿edo,Flagélló, Verberó. 
Azote. Flagéllüm,Flagrüm, Vér-

bér , Lorüm , T a ü r é a , Scü-
tica . 

Azúcar. Saccharüm. 
Azucena. Llliüm. 
Azuela para dolar. Dólabri. 
Azufre. Sülphur. 

Cosa de azufre. Sülphüréüs. 
Azul. Cis íüs , Cierüléus vel Cx-

rülus. 

B ^ ^ Achiller. Baccálaüreus. 
Bachiller , ó pariero. Vanidicüs 

S Váníloqnüs. 
Bachillerear. Déblateró. 
Bacin. Pelvis. 
Báculo Pontifical. Pedum Ponti-

ficóle. 
Badil. Batlllüm. 
Bagatelas. T r í e » . 
Bajar. Déscéndó. 
Bailadora. LúdiX, 
Bailar. Saltó. 
Bailarín. HIstrló. 
Baile. ChóréL 
Baina. Vagina. 
Bajo. Imüs, Infimüs. 
Bala de plomo. Gláns. 
Balancear. Trutinór. 
Balanza. T rutina , Biláns , L i -

bra , Statéra. 
Plato de balanza. Lánx. 
Fiel, ólengua de balanza. E x i -

men. 

Balanza , signo celestial. L ibra , 
Chélá . 

Balar las ovejas , ó corderos. 
Baló. 

Cosa que bala. Baians. 
Balbuciente. Balbüs , Blisüs. 
Balcón. Podíüm , Pérgula , T a -

bülinüm. 
Balido de ovejas. Balátüs. 
Ballena. C é t e , Pistris & Pistr lx . 
Ballestero. Jacülátór. v 

Bálsamo. Bálsamüm , Opóbálsa-
müm. 

Cosa de bálsamo. Balsaminüs. 
Baluarte. Aggér , Própügnácu-

lüm , Vállüm. 
Bambanear. Labó , Lapsó. 

Cosa que bambanéa. Labans. 
Bañar. Réspergó. 
Banco. Scabéllüm , Scamnüm. 

Bancos de los remeros. T r a n s -
irá. 

Banda. V l t t i , Fáscia , Baiteus, 
T á n i a . 

Bañero. BálnSatór. 
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Banda pequeña. FasciblS 
Baño. Balnéüm , LSvacrüm 

Cosa del baño. BalnéariKs'. 
Baño pequeño. Balnéblüm. 
Baños calientes. T h e r m * . 

Banquero público. A r g e n t a r a s . 
Banquete. Convlviüm , É p S l i 

Dápes , Ccena. 
Cosa de banquete. ÉpSiSrís. 
H a f >r banquete. Conv¡v8 ,ÉpS-

ior , Cden». ' v 

Andar de banquete en banque-
te. Convívor . 

Estar convidado en un ban-
quete. Epülb. 

Barba. Barba , M é n t S m 

C*'*** tiene poca barba. B 5 r 
batulus. 

Cosa sin barba. I m b e r b í s , I m -
pubes. 

Barbado. B a r b a t u s , B a r b a r . 
Barbar . PQbéS , P ú b é s c S 
Barbaria. B a r b e r i l 

r,f°!a deJ",rJaPa- «arbSricüs. 
Bárbaro. Barbárüs. 
Barbero. TonsSr. 
B a r b o , pescado. MfiUÍJs 

V* u- pesCn*>r- HoríS t í HoriSlá. 

Elreu^V''Zbarca concuer. 
da. Helciariüs. 

Bardana. LappS. 
Barquero. Porti ' tor , PGrthméus, 

vel Porthmeüs. 
Barra. Claüstrüm , R e p a g ü l ü m . 
Barrenar . T é r é b r » . 6 

Barreño. Trulla . 
Barrer. Vérrb. 
Barrera . Repagülüm. 
Barriga. V e n t é r . 

La grosura de ¡a barriga, 
vJmasuni. 

Barril . LagenS. 
Barril pequeño. Lá'g-Sncüiíí 

Barro. ArgíH*. 
Cosa de barro. Á r g i « * ^ . 

Cosa hecha de barro. F lc t í l í s , 
f igl inus. ' 

Obra de barro. F i g n * £ n t Q m . 

FideliS. ' 
Vasija de barro. SériS fí Sé-

ríiSlS. 
El que hace obras de barro 

Figülüs. 
Barro vermejo. RubrlcS. 

Basilisco. Basilísciís. 
Bastage. Bajülus. 
Bastantemente. S a t , Satis. 
Bastar. SüfFIciS. 

Basta. Süppétit. 
Bastardo. Spüriüs , Nothüs. 
Bastimentos. Ánnoná , CibariS 

5rúm. 
Bastoncillo. BScIllus , Bíciílüj 

vel Baculúm. 
Bata. Coenatóriüm. 
Batalla. Préllúm , PügnX. 
Batallón. Phálanx. 
Batidor de oro. Bractéátor. 
Batido con otro. íncüsus. 
Baúl. Rlscüs. 
Bautismo. Baptisma vel Biptis-

müs. 
Bautista. BaptTstS. 
Bautizar. Baptízb. 

Bautizado. Báptlzátüs. 
Pila bautismal. Raprlsteriúm. 

B a y o , color. Baliüs , Gllvus. 
Bazo. Splén , Líen Liénis. 

Cosa del bazo. Liénlcüs (s Líe-
nósus. 

Belicoso. Bellíc5süs,BéllicSs,Bé!-
li'geratür , Béllax , BéllatÜr. 

Belleza. Venus , Venustas. 
Bellon. Véase Vellón. 
Bellota. Glans, Bálanüs. 

Cosa que trabe bellotas. Glan-
difér. 

Bendecir. Bénédicb. 
Beneficio. Bénefícium, Múnüs. 
Benévolo. Bénévülüs. 
Benignamente. Bénignítér, Hü-

mánitüs , Hümanitér. 
Benignidad. Benígnitás , Hüraa-

nítás , Píétás. 
Benigno. Bénígnus , Húmánüs, 

A f f á b i l i s , M á n s u é t ü S j M Í -
s é r i c ó r s . 

Beril. Béryllus. 
Berraco. Vérrés. 
Besar. Óscülbr, DéósculSr,Basi8. 
Beso. Ósculüm, Baslüm , Básía -

t i b , Suaviüm. 
El que di besos. Básíátor. 

Bestia. Bestia , Béllüá , Brütüm, 
F é r a . 

Cosa de bestia. Béllüinüs. 
Lleno de bestias. Bélluósiís. 
Hacerse bestia. Óbbrütéscb. 
Bestia de carga. Jüméntúm. 

Bestial. Brütüs. 
B e t ó n i c a , yerba. Betónica. 
Betún. Bitúmén , Albümén. 

Cosa de betún. Bitüminéüs. 
Bebedor. Potor , Potator . 

Bebedor con otro. CómpótSr, 
Cómbibo , onis. 

Beber. BibiS, ímbibb, P ó t b , Haü-
rib , SSrbéb. 

El que bebe. BibülusL 

Beber todo. Ébibb , Épótb. ^ 
Beber con otro. Cómbíbb , isj 

Ádbibb, Cómpótb. 
El que bebe mucho. Bibácülüs, 

Bibáx. 
Cosa bebida. Bibitüs , Pótüs. 
Ddr á beber. Prbpínb. 
Lugar donde beben los anima-

les. Aquariolúm. 
Bebida. P ó t á t i b , P ó t i b , Haústüs. 

Bebida de amor. Phiitra. 
Bien. Béné , Réc té , Rí té . 
Bienaventurado. Béatüs. 
Bienaventuranza. BéatÍtúdb,Béá-

titás. 
Bienes de fortuna. Bbná , orüm. 
Bienhechor. Bénéfícüs. 
Biga. T r a b s , Tignüs & Tignúm, 

Á»sér. 
Cosa de biga. TrSbálís. 

Bisabuelo. Proavüs. 
Cosa del bisabuelo. P r o á v í -

tus. 
Bisnieto. Pronépos. 
Bizcocho^ CóptS. 
Blanco. Álbus , Cándidüs. 

Ser blanco. Álbéb-, Cándéí, 
Cándicb. 

Hacerse blanco. À l b ï c S , C â n -
déscb. 

Vestido de blanco. Albátus, 
Cândïdâtîis. 

Blanco donde apunta el tiro. 
Scopüs. 

Blancura. ÀlbëdS , CándSr. 
Blandamente. L ê n ï t e r , Môllnër. 
Blando. Mitis , Mollis , Lenis. 

Hacerse blando. Lëntëscô. 
Bolber á hacerse blando. R e -

môllëscb. 
Blandura. L ë n ï m é n , Dëlïnimên-

t ü m , Lënïtâs. 
Blasfemar. Blâsphëmb. 

El que blasfema. Blàsphëmus. 
Blasfemia. Blâsphëmïà. 
Bobo» Stüjtüs , Bárdus , Fátuus, 

Pérfatufis , Môrïo. 
Hacerse bobo. ínfátüb. 
Hacer el bobo. Fátüor. 

Boca. Ó s , oris ; Bücca. 
Abrir la boca. Hiscb. 
Cosa que corre por siete bocas. 

Sëptëmfluûs. 
Bocado. BSlüs. 

Buen bocado. Mât tëa ,ue / Mât-
tya . _ 

Bocezar. Oscito. 
Bocezo. Oscédb , Óscitát'ib. 
Bochorno. iEstiis. 
Bocina. Bücciná. 

Tañedor de bocina. Bûccïnâtbr. 
Bodas. Núpti« . 

- Cosa de bodas. Núptialis. 
Madrina de boda. Prónuba. 

Bodega. Cêl lâ , Cêllârïûm , Apb-
thëca. 

Bodegon. Tâbërna ,Pbpînâ. 
El que anda bodegones. Gânëb, 

Lúrco. 
Bodegonero. Caúpb, Cëllârius. 
Bofetada. Âlapâ , Cblaphiís. 

Dár bofetadas. Colaphizb. 
Bogedal. Bûxëtûm. 
Boj. Búxüs , vel Büxúm. 

Cosa de boj. Búxéus. 
Bola. Globüs. 
Bolar . Vblb , as ; Ávolb, Ëvblb, 

Àdvolb. 
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Banda pequeña. FascíKlS 
Baño . Balneüm , LSvacrüm 

Cosa del baño. BalneariKs'. 
Baño pequeño. B a l n f ó i a m . 
Baños calientes. T h e r m * . 

Banquero público. A r g e n t a r a s . 
Banquete. ConvTvíüm , É p S l i 

Dápes , Ccena. 
Cosa de banquete. É p S i 3 r í s . 
H a f >r banquete. C o n v i v 8 , É p S -

Jor , Cden». ' v 

Andar de banquete en banque-
te. C o n v i v i r . 

Estdr convidado en un ban-
quete. E p ü l í . 

Barba . Barba , M é n t S m 
Cosa que tiene poca barba. Bar-

batulus. 
Cosa sin barba. í m b e r b i s , I m -

pubes. 

Barbado. Barbatus , B a r b a r . 
Barbar. PQbéS , P ú b é s c S 
Barbar ia . B a r b e r i l 

r,f°!a deJ",rJaPa- «arbSricüs. 
Bárbaro. Barb i rüs . 
Barbero . TonsHr. 
B a r b o , pescado. MfiUÍJs 

V * u - p e s C n * > r - HoriS t í HoriSlá. 

Elreu^V''Zbarca concuer. 
da. He lc iar íüs . 

Bardana. LappS. 
Barquero. Porti ' tor , Por thmSüs, 

vel P o r t h m e ü s . 
Barra . Claüstrüm , R e p a g ü l ü m . 
Barrenar . T S r e b r » . 6 

Barreño. T r u l l a . 
Barrer . V é r r » . 
Barrera . RépagHlüm. 
Barr iga . V é r n e r . 

La grosura de la barr¡ 
vJmasuni. 

B a r r i l . L a g e n S . 

Barril pequeño. L a e - S n c X i * 
Barro . ArgíH* . 

Cosa Je barro. A r g i l ^ j j ^ 

Cosa hecha de barro. F l c t i l í s , 
f i g l i n u s . ' 

Obra de barro. F r g a * £ n t Q m . 

FideliS. ' 
Vasija de barro. Séril fí Sé-

ríiSlS. 
El que hace obras de barro 

Figulüs. 
Barro vermejo. RubrlcS. 

Basilisco. Basíliscíis. 
Bastage. Bajülus. 
Bastantemente. S a t , Satis. 
Bastar. SüfFIciS. 

Basta. Süppétit. 
Bastardo. Spüriüs , Nothus. 
Bastimentos. Ánnona , Clbarii 

5 r ü m . 
Bastoncillo. BScIllus , Bácülüs 

vel Bacülúm. 
Bata. Coenatóriüm. 
Batalla. Prélíüm , PügnX. 
Batallón. Phalanx. 
Batidor de oro. Bractéátor. 
Batido con otro. íncüsus. 
Baúl. Riscüs. 
Bautismo. Baptlsma vel Biptis-

müs. 
Bautista. BaptistS. 
Bautizar. Baptizó. 

Bautizado. Báptizátiís. 
Pila bautismal. Raptístenum. 

B a y o , color. Báliiis , Gllvus. 
Bazo. Splén , Líen Liénís. 

Cosa del bazo. Líénícüs (s Lie-
nósus. 

Belicoso. Bellíc5süs,Bélliciis,Bé!-
ligeratbr , Béllax , BéllatÜr. 

Belleza. Venus , Venustas. 
Bellon. Véase Vellón. 
Bellota. Glans, Bálanüs. 

Cosa que trabe bellotas. Glan-
difér. 

Bendecir. Bénédicíi. 
Beneficio. Beneficiüm, Múnüs. 
Benévolo. BSnévülüs. 
Benignamente. Bénlgnítér, Hü-

mánitüs , Hümanítér. 
Benignidad. Benígnitás , Hüraa-

nítás , Piétás. 
Benigno. Bénignus , Húmánüs, 

Áffábilís, MánsuétuSjMÍ-
sericórs. 

Beril. Béryllus. 
Berraco. Vérrés. 
Besar. ÓsculSr, DSóscul¡5r,Basí¡5. 
Beso. Ósculüm, Basiüm , Básia -

t i b , Suaviüm. 
El que di besos. Básíátor. 

Bestia. Bestia , Béllüá , Brütüm, 
F e r a . 

Cosa de bestia. Béllüinüs. 
Lleno de Aíxíiaf. Béllüosiís. 
Hacerse bestia. Óbbrütéscü. 
Bestia de carga. Jümentúm. 

Bestial. Brütüs. 
B e t ó n i c a , yerba. Betónica. 
Betún. Bitúmen , Albumen. 

Cosa de betún. Bitüminéüs. 
Bebedor. Potor , Potator . 

Bebedor con otro. CómpótSr, 
Cómbibo , onis. 

Beber. BíbiS, Imbibb, P ó t b , Hau-
rio , SSrbeb. 

El que bebe. BibülüsL 

Beber todo. Ébíbb , Épótb. ^ 
Beber con otro. CombibB , ís; 

Ádbíbb, Cómpótb. 
El que bebe mucho. Bibácülüs, 

Bibáx. 
Cosa bebida. Bíbítüs , Pótüs. 
Dár á beber. Prbpinb. 
Lugar donde beben los anima-

les. Aquaríolúm. 
Bebida. P ó t i t i b , P ó t i S , Haústüs. 

Bebida de amor. Phlltra. 
Bien. Bene , Réc té , Ri te . 
Bienaventurado. Béatüs. 
Bienaventuranza. BéatItúdb,Béá-

titás. 
Bienes de fortuna. BSna , orüm. 
Bienhechor. Bénéfícüs. 
Biga. T r a b s , Tignüs & Tignúm, 

Á»sér. 
Cosa de biga. TrSbálís. 

Bisabuelo. Proavüs. 
Cosa del bisabuelo. P r o á v i -

tus. 
Bisnieto. Pronepos. 
Bizcocho^ CóptS. 
Blanco. Álbus , Cándidüs. 

Ser blanco. Álbeb-, Cande», 
Cándícb. 

Hacerse blanco. À l b ï c 8 , C â n -
déscft. 

Vestido de blanco. Albátus, 
CândïdâtBs. 

Blanco donde apunta el tiro. 
Scopüs. 

Blancura. ÀlbëdS , CándSr. 
Blandamente. L ê n i t e r , Môllitër. 
Blando. Mitis , Mollis , Lenis. 

Hacerse blando. Lëntëscô. 
Bolber á hacerse blando. R e -

môllëscb. 
Blandura. L ë n ï m ë n , Dëlïnïmën' 

t ü m , Lënïtâs. 
Blasfemar. Blâsphëmb. 

El que blasfema. Blâsphëmus. 
Blasfemia. Blâsphëmïà. 
Bobo» Stüjtüs , Bárdus , Fatuus, 

Pérfatufis , Mório. 
Hacerse bobo. ínfatüb. 
Hacer el bobo. Fátüor. 

Boca. Ó s , oris ; Bücca. 
Abrir la boca. Hiscb. 
Cosa que corre por siete bocas. 

Sëptëmfluiis. 
Bocado. BSlüs. 

Buen bocado. Mât tëa ,ue / Mât-
tya . _ 

Bocezar. Oscíto. 
Bocezo. Oscédü , Óscítát'ib. 
Bochorno. iEstüs. 
Bocina. Büccína. 

Tañedor de bocina. Bûccïnâtbr. 
Bodas. Núpti« . 

- Cosa de bodas. Nüptialis. 
Madrina de boda. Prónuba. 

Bodega. Cel ia , Cëllârïûm , ApiJ-
thëca. 

Bodegon. Tabërna ,Popina . 
El que anda bodegones. GânëS, 

Lürco. 
Bodegonero. Caúpb, Cëllârlus. 
Bofetada. Alapa, Cí>laphüs. 

Dár bofetadas. Colaphizo. 
Bogedal. Bûxëtûm. 
Boj. Büxüs , vel Büxúm. 

Cosa de boj. Bûxëus. 
Bola. Globüs. 
Bolar . V8IS , as ; Ávolb, Évülé, 

Àdvolô. 
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Bolar encima. Süpérvóló , Sü-
perv8lít8. 

Bolar al rededor. C í r c ü m v ó -
lít». 

Bolar delante. Ántevóló. 
Bolar de algún lugar. Aovólo. 
Bolar juntamente. Cónv8l8. 
Bolar d todas p<ir/er.Perv81ít8. 
Cosa que hiela. Ales , VSlücér , 

vel Volácrís. 
Cosa que huela * / / 0 . Á l t I v 8 l a n s . 
Cosa que puede holar.VSlatilIs. 
Cosa que r.i puede bolar. Ínv8-

lücér, & Inv8lficrlfs. 
Bolsa. Crüména, Bülgá , ByrsS , 

Locülüs , Mársüpíüm. 
Bolsa de carro. Vldülüs V' í -

dülúm. 
Bolver. Volv8 , Volüt8 , V é r t ó , 

Cónvértó , Vérs8. 
Cosa que se buelve fácilmente. 

Versatíl ls , VolübWs. 
Buelto. Volütüs. 

Bolver de aigon lugar. Réde8 ,Ré-
meó , R jgrédior , Révérror . 

Buelto de algún lugar. Redüx. 
Bolver ácia. Ádvgrt8. 
Buelto ácia. Advérsüs , 3 , úm. 
Bol ver se atrás. Resillo , R e -

sultó. 
Cosa que no puede bolver. I r -

ré mea bilis. 
De donde , 6 por donde no se 

puede bolver. írrédüx. 
Bondad. BSnitas , PrSbitas , B e -

nignítis , Mansuétüd8. 
Bonete. GSlérüs & Gálérüm. 
Borceguí. Cothürnus, ÓcrSS. 

Cosa con borceguíes. C o t h ü r -
nátüs. 

Bordadura. FimbriS. 
Bordar con aguja. Plüm8. 
Borra para colchones. L e ü c ó -

niüm & LeüconícQm , T ó -
méntüm. 

Borracho. Ébríus , Ébriosíís, V í -
noléntus, Temulentas. 

Borrar. DélSó , D í l 3 S , ÉradS, 
£xpüng8 , Oblitero. 

Cosa borrada. D é l é t u s , DUü- J 

B O R 

tus , AbSlitÜs. 
Cosa que se puede borrar Dé 

lebili's. 

" S M w K ' " * • 
Bosque. S y l v a , N È m S S ) , . S i l l i ì i 

Lleno de bosques. Nemorosus 
Rosque consagrado á un Dios 

Lücüs. 
B o t a para vino. Lagéna. 

Bota pequeña. LagüncülS. 
B o t a de calzar. Ocrea. 

El que tiene las piernas con 
botas. Ocreátüs. 

Boteci l lo de ungüentos. Narthé-
clúm. 

Bot icar io . PharmacópolS. 
Botillero. Céllariüs. 
Bot in . CSliga , Ocrea. 

Cosa calzada de botines. Qlj-
gátüs. 

Bóveda , x. TéstüdS, Fornii,Cí. 
mérS. 

Cosa de bóveda. Cimüriís. 
Hacer bóveda. CámérS, Fór-

nic8. 
Cosa hecha de bóveda. Came-

ratüs. 
Boyero . Bübúlcüs. 

Cosa de boyeros. Búcólicüs. • 
B o y e r o , Constelación. Boótés. 
Bragas . BraccS , Sübligar. 

Calzado de bragas. Bráccátus, 
vel Bracchatüs. 

B r a m a r . B 8 8 , M ü g I 8 , ímmúgiD, 
Admiigí8, Fremó, InfrSmí. 

Cosa que mucho brama. Fréme-
bündiis. 

B r a m i d o . Múgltüs, Frem2r,Fré-
mitus. 

B r a s a . Prüni. 
B r a v o . Fgróx , Férus , Éfferüs, 

Éffératüs. 
Hacer bravo. É f f e r 8 , as. 

B r a z a d a . ÜlnS. 
Brazale te . Ármillá. 
B r a z o . Bracchíüm, Lácertiis. 

Brazo pequeño. Brachiolúm. 

B R E 
B U R 5 2 1 

El hueso del brazo. ÜlnS. 
Los brazos. Üln®. 

Brevage. Sórbltio. _ 
Brevage de amor. Philtra. 

Breve. Brevis. 
Brevedad. Brévitás. 
Brevemente. Brévi , Brévi ter . 
Brillante. Corúscus. 
Brillar. Coruscó. 
Brindar. PrópinS. 
Broche. Fíbula. 
Broquel. ClVpeüs. 

Broquel pequeño. Pármula. 
Copa del broquel. Ümbó. _ 

Brotar . Púlluló , G é r m l n 8 , Eruc-
to , Frut ícó vel Früt lcor . 

Cosa que brota. Frütlcósüs. 
Bruja. Strix. 
Bruta. Brütüm. 
Buey. Bós. 

Cosa de buey. Bovlnus , B o a -
rius. Bübulus , Bücerlus vel 
Bücerüs. 

Buey nuevo Búcülus. 
Boyezuelo. Jüvéncus. 
Buey salvage. Orus , Bisón. 
Medio buey. Sémibós. 
Bramido de buey. BÓátiís. 
Los papos, ó barbadas del buey. 

PáleárVS. 
Obrada de bueyes. Jügerüm. 
Buey marino. Thünnus. 

Buelo. VolStfis. 
Buelta. RSdltüs , Regréssus, Re-

cürsus. 
Buelta en rededor. Gyriís , V e r -

tígó. 
Hacer dárbueltas.Cír<&mí%6. 

Bueno. Bónus ,_Probus. 
Muy bueno. Óptimus. 

Búfalo. Büfalus. 
Bufón. Mímus, ScürrS. 

Cosa perteneciente á bufones. 
Mímicüs , Scúrrilís. 

Bufonadas. Scürrllitás , Tr iscür -
riii. 

Bufonear. Scürror. 
Buho. Búbó , y m . 
Buitre. Vúltur._ 
Bullir. Bülüó , Ebüllio. 

Burbugear. Ébúll8. 
Burbuja. BúllS. _ 
Burdel. LüpanSr, Lüstrum, Pros-

tibulúm. „„ 
El que anda burdeles. Ganeó. 

Buri l . CSlüm , scálprúm. 

Obra de buril. CSlamen , C £ -

Labrar con buril. Caio. 
Cosa labrada con buril. C a c -

tus. 
El que labra con buril.Cilátor. 

Burla. J o c u s , LüdSs , Lüsüs,, L u -
d'fbriüm , Lüdícrüm , CSvil -
l á t i 8 , C&vlllüs. 

Hablar de burlas. CSvillSr.^ 
Hablador de ¿or/tíí .CavIllátor. 

Burlador. Lúsór , RIs8r , I r n s o r , 
Dérísór. i , , - . « 

Burlar. Lüdó , Délúdó , Alludo, 
Eludo, íllüdó. 

Burlado, lllüsüs, Delüsus,Elu-

El^jie mucho burla. Lúdibún-

Burlarse. J 8 c 8 r , í r r i d é ó , D e -
ridèo. u „ 

El que se burla. jScósus, Jocu-
laris. v o u 

Busca diligente. Indagó , mis. 
Buscar. Q u í r ó , Réquiro. 

Buscado. Quésitüs. 
Buscar amenudo. Q u a n t o . 
Buscar con diligencia. I n d u -

ró, Conquíró, Pèrquir8,D>s-
qulró, Éxquíró, Scrútor, I n -
dagó , ás ; Investigó. 

Buscado con diligencia. L o n -
quísítüs. 

c 

O ^ A b a l i s t a . Cabalista. 
Cabafias de pastores. M á g a l u , 

Mapália , Á r t é g i » , T u g u -
riüm. 

Cabecear. Coníscó. 
Cabecilla. Cápitülüm. _ 
Cabellera. Coma , C í s a r i e s ^ L a -

pilláméntüm, CSpílKtiúm. 
Cabellos. CStpilB, C r i n e s , Pikis. 



Cosa perteneciente á cabellos ' u • A , 
rSnTii®.* "oetios. Cabizbajo, óbstípüs. CSpIl iaré . 

Coso con cabellos. CSpíiIards. 
Losa con largos cabellos. C 8 -

r „ Z T 5 ' C ü m 5 n s > Cr ln l tüs . 1 

Labe/los ensortijados. T r i e « 
Componer los cabellos. Com» 
El que encrespa los cabellos con 

un bterro caliente. C í n í f l » 

l í o ? ™ r ' z a r l o s c a b " "OS. L a l a m i s t e r , vel Cf i la-
místrOm. 

C á l S m i s t r a t ü s , C l r r a -

Lo* bucles del cabello. C l r r í . 
Cabellos que Caen sobre labren-

re. Capron«. 
Cano, d blanco de cabellos Cs 

ñus. ' 

C a " ¿ t J e C a b e l l 0 S ' C o t í e s , 
Caberas de la vifía. A n t e s 
Cabestro . CSpIstrütn. 

Delantera de la cabeza. S l n c l -
put. U C I 

Cabeza calva. C á l v a l e s vel 
Calv i t lüm. 

El que tiene calva la cabeza. 
, C-alvus. 

* ^ ^ Ca-

Cabecilla. Capltülüm. 

C O J A que tiene dos cabeza* R Í 

c e p s , R l v é r t é x . 
Cosa con tres cabezas.Trx^os 

Cosa que tiene cien cufiZa,'. 
C e n t i c e p s . 

Cortar la cabeza. Cipttt 

Incjinar la cabeza. C o n q u ^ I s _ 

- f í w r A» c a í * * * . N Q t g 

Señal de la cabeza. Nütüs . 
Hacer señal con la cabeza. 

n ü » , AnnütS . 
Por cabeza. V í r l t l m . 

C a h T * ' ' f ¿ a l T h a d a - C e r v i c a l Cabezón. C í m ü s . ' 

SüLawr 
Cabrito. Hxdüs. 
Cabritillo. Hídülüs. 
Cabra pequeña. Cápéltf 
tosa de cabras. CSprínfís 
Cosa nacida de una cabra C¡¡ 

pngenüs. ' a" 

c «syr* «*» 
9ue guarda las cabras Ci 

prarius. 
Ordeñador de cabras. C3pr ; . 

mulgüs. r 

Aprisco de cabras. CSprlig 

Cabritillo montes. CíprHUfe 
Labra que no tiene mas de un 

cuerno. Oryx. 
Cabrahigo. CSprificüs. 
Cabrón. CSpér, HircÜs,H4d¡¡t. 

Losa de cabrón. Hlrciflus. 
Cosa que hiede como cabrón. 

Hircosüs. 
Cacarear , cantar como el gallo. 

CúcürI8. 
Cachorro. CStülHs. 

Cosa de cachorro. CStüUnüs. 
Cada uno. Singülüs. 
Cadena. CSténa. 

Cosa con cadena. Caténatiá. 
Cudena pequeña. Catéllá,Ca-

ténüli. 
Cadenas. Com pedes. 
El que está preso con cadenas. 

Compéditüs. 
Caduceo. Cadúcéus vel Cádú-

eéúm. 
El que ¡leva un caduceo. Ci-

düclfér. 
Caedizo. Décldüus. 
C a e r C a d 8 , D e c i d » , PrócídB, 

Incld8 , ExcIdS , Óccid», 
Süccldó , ÁccIdX, Cüncídí, 
ÓecHb» , PrócübS, PrSc tim-
bo, Prolabor, DelabíJr, Élá-
bbr , Rüo , Córrüo , Súc-
cümbíi. 

Cosa caida. Lapsus , Délápsüs, | 
Prolápsüs. 

Caer otra vez. Re labor. 
Caer con otro. Collábor. 
Caer abajo. Súccid8. 
Cosa que cae abajo. Súccíduus^ 
Estar para caer. ímmlneo, | 

LSbS. . „ 
Cosa cercana á caer. Immi-

néns. u | 
Cosa que ha vuelto á caer. R e -

cidlvüs. 
Volver á caer. Récido. 
Cosa que está para caer. Cásü-

riís , Lábans , Labills. 
Cosa que cae de por sí. Cadü-

c ü s , Cádlvüs. 
Caerse. Labor , LapsS. 
Ir á caerre.LábascoJC611abásc&. 
Cosa que se cae. L á b é n s , P r ó -

cidüüSjDécidüüs, Süccidüüs, 
Déflüus. 

Hacer caer. L a b é f £cí8. 
Caja. Arca , Capsa, P y x i s . 
Caida. Casus, Lapsus. 

Caida de un edificio. Rüdus. 
Cajón. Plütéúm. 
Cal . Calx. 

Cosa perteneciente á la cal. 
Cálcarius. 

Calabaza. Cucúrbita. 
Calabaza sylvestre. Colocyn-

thls. 
Calce , ó borde de las ruedas. 1 

Cánthus. 
Caldera. CácabuS. 
Caldero de cobre. Ahenüm , L e - ' 

bes. 
Caldo. Jús. 
Calendario. CÜéndárxúm, F á s t I . 
Calendas. Calendé. 
Calentador de agua. Cáldáriúm. 
Calentar . C a l é f á c i 8 , F o v e 8 , F é r -

véfaci8. 
Calentarse. Caléu , íncSlésco. 

Calentura. Fébris. 
Cosa de calentura. Fébrlli's, 

Fébricülósíís. 
Calentura pequeña. Febrícula. 
Tener calentura. Fébrlcl t8 . 

Cosa que causa calentura. F S -
brlcülosüs. _ _ 

Caliente. CalidüsjCáldus ,Fotus. 

I Cal lar .TScS, Silé8 ,SIlésc8 ,C5n-
tlcé8 , Ü b t k é 8 , Reticeo. 

Callado. Tacítüs. 
Cosa que calla. Tacitúrnus. 

• Calle. Vlctis. . v 

Calle sin salida. Angiportus. 
Callo. Callus. 

Lleno de callos. Cállosus. 
Tener callos. CálléS. 

Calmar. SIlésc8. 
Calor. Calor , Cáldor , ^ s t u s . 

Tener, ó hacer calor. ^.stuO. 
I Cosa que causa grande calor. 

¿Est l fér . 
Calva. Calva. I Calumnia. Calumnia. ^ 
Calumniador. CalúmniátSr, S>y-

cophanta. 
Calumniar. Calúmnior. 

i Calvo. Cálvüs , Glabér. 
Hacerse calvo. GlSbreS vel 

Glábréscbj 
Caluroso. iEstüósüs. 
Calzado. Calceamen, 

Cosa que tiene calzado. Calceá-
tüs. 

Cama. C ü b I l é , T 8 m s , T h i l i m u s , 
Léctüs , Strátúm ,, Spónda. 

Cama pequeña. Léctülus. 
Hacer la cama. Ínstérn8. 
Paja de la cama. Strámén. 
Cosa de paja de la cama. S t r á -

minéüs. 
Cobertor de cama. Türal. 

I Los lados, u orillas de una ca-
ma. Sponda. 

Camaleón. Chamseléón. 
Camamilla. Amella. 
Cámara. Cübicülúm. 

Hombre, 6 muger de cámara. 
Cüsméta , & Cosme tes. 

Camarero. Cübieülarlüs. _ 
Cambiador. Collyblstés, Argén-

— ^ ^ _ 

tarius. 
Cambiar. CommütS. 
Camello. Camélüs. 



Cosa de cameiio. CSmélinSs. 
Caineron. G a m m a s . 
Caminante . V í i t 8 r . 
Camino. I t e r , 

Camino hondo, y estrecho. Cal lis. 

v t C " - * * c a " " " o s - m -
Lugar donde se encuentran dos 

caminos. B í v i a m . 

^ Z r l ' " * * 0 ™ ' « " ' 

t a ^ d ^ ^ / Z Z Z ^ • a>n¡no. Devius. 
t camino. Di-verticulQm. 
Embocadura </«?«,„,.. • * i 

ítiís camino. Ad-

Provision fiara • 
t icüm. P camino. Via-

Camisa. Sübücüla T„,i-
Campana. C a m p l ^ " ^ -

c a m p e s i n o . C á n i D « ^ Y - « 
Campo. C ^ t i r t 

v ü m , Satüm , j ¿ ¡ ¡ ¿ ' A r ~ 
Campos. S a t S . 
Campo pequeño. ÁgéUüs. 
C osa del campo. » ¿fU, " Y . 

ríSs. ^ «ralis , Agrá-

C a f i a . C a n n ^ A r ü ^ ^ c l l a m i S s , 

Áründí-

Carrizal de cañase r>- -
C a n a l . C a n i l , - s , ^ 0 ^ 

Canal del tejado, l ^ r é x 
Cáñamo. Cannábis . 

Cara de cáñamo. C"*™ -u" « 
w / Cánnabaeeüs ^ d n n a b , n u s 

Canas ó cabellos b J i a n c o s r = 
n ' t í é s , CánI . ^ ° c o s . C a -

Canasta, o canastillo. CistS F* 
™ t F Í m > Cáláthüs, c f " 
h'scus , Qualüs v i o -

, Quasillü,,, ¿J 

Cañaveral. Aründinétüm. 
Canceles. Cancélli. 

^ ' f r t Can celia tus. an 

C á n c e r , constelación. Cincfr 
Cáncer , enfermedad. , ¿ L v 
Canciller. C i n c e l « , » ? nC¿r-

'asas*'*-** 
Canción de vencimiento. Épí-

niciüm. r 

Canción triste para las exé-
quias. Nenia vel Niní¿. 

Candado. FibüIS. 
Candela , ó candil. CandelS. 
Candelero. Cándélábrüm. 
Candi). Lycnus. 
Candor. CandSr. 
Canela. CSsiá, Cinnamúm,Cin. 

namomüm. 
Cangrejo, i . Cáncer. 
Canícula , constelación. Cánicu-

Cánís Astrum. 
Cano. íncanus, Pricánüs. 
Canon de la Iglesia. Canon. 

Cosa de los cánones. Canonícus. 
Cañón. Bombarda , CatapültS. 
Canoro. CSnorüs. 
Cansancio. Lassltúdb. 
Cansar. LassO, Fatigb, DéfStig». 

Cansarse. Fatiscb. 
Cansado. Lassüs, Féssüs, De-

féssiís. 
Cantar. Cintb , CánS , ínciní, 

PsIIIb, ModülSr. 
Cantar con otro. Concin8,Ác-

c i n 8 , Admodülbr. 
Cantar antes. Prícíná. 
Cantar despues. Áccántb. 
Cantar amenudo. CántitS. 
Volver á cantar. RScanS # 

Recant8 , RécInB. 
Juntadelos que cantan. ChSrüs. 

Cántaro. Ámphorá , Ürna , 
driá. 

Cántico. Cánticúm. 
Canto. Cántüs , C á n t i c ú m , Cán-

tílénS , Modülus. 
Canto acordado. Concentüs, 

Canor. 
Comenzar el canto. P r £ c i n 8 . 

Cantor. Cántütbr , Modülátor. 
Cantora. Cántátrix. 

Capa. Palliúm. 
Capa de camino , <5 aguadera. 

Lacérna , Pénüla. 
Encapado. Lacernatüs , P á l l i á -

tüs , Pénülatüs. 
Quitar la capa. Éxpallib. 

Capacete. Galea , Cassís. 
Armado de capacete. Gáléátüs. 

Capar. Cástrb. 
Capaz. Capáx. 
Capilla. Sacéljúm. 

Capillita. iEdjcüla. 
Capital. Capitális. 
Capitan. Dúx , Impérátor , Indü-

pérátor. 
Primer capitan. Prlmipílus. 
Vestidura de capitan. Pa lúdá-

mentüm. 
Capón. Cáp8 Cápus. 
Capricornio, Signo Celestial. CS-

prícornus , iEgocerbs , vel 
jEgocéríís , Hidüs. 

Cara. Vúltiis , Faciés , Ós , orís. 
Dar en cara. Éxprbbro. 

Caracol. L í m a x , CbchleS. 
Carátula. LarvS. 

Cosa con carátula. Lárvatüs. 
Carbón. Cárbo. 
Carbonero. Carbónanüs. 
Carbunclo. Cárbüncülüs , P ^ r o -

püs. 
Carbuncol. Papilla. 
Carcañal. Cálx , Cálcánéüs , vel 

Cálcánéüm. 
Carcax . PharStrS. 

Cosa que trabe carcax. P h á r e -
tratus. 

Cárcel . C á r c é r , CüstGdia. 
Condenar á la cárcel. Carcére 

mulctaré. 

Cárcel ¿eííc/fli'OJ'.Érgastülüm. 
Carcoma. Caries. 
C a r c o m a , gusano. Téred8. 
Carcomido. Cariosus. 
Cardar. P é c t o , Carmín». 
Cardenal. Cárdínalis. 
Cárdeno. Lividüs. 

Hacerse cárdeno. LIveb , vel 
Lívéscb. 

Color cárdeno. L i v o r . 
Cardo. Cardüus. 

Flueco del cardo. Páppus. 
Carecer. Caréb. 
Carestía. Caritas. 
Carga. Póndüs, Onus , SárcinS. 

Cosa de carga.Oneráriüs, Oné-
rosus. 

Cargar . Unérb , Gravb , Ingrá-» 
v b , Gra vidb. 

Cargado. Óneratüs, Gravidüs, 
Ónüstüs. 

Cargar un navio. Córbltb. 
Cargo. Múnlá , Partes. 

Tomar el cargo. CapéssS. 
Tomar á su cargo. Ássümb. 

Caridad. Caritas. 
Carmelita. CármélítS. 
Carne. Carb. 

Cosa de carne. C a r n á l í s , C á r -
néüs. 

Carne sin hueso. Off£ , PülpS, 
Amador de carne. Cárnariüs. 
Gran comedor de carne. Cární-

vorüsu. 
Carnero. Arles , V e r v é x . 

Cosa del carnero. Áriétlnus. 
Dar baiben el carnero. A ríe 18. 

Carnicero. Carnarlüs , Laniüs. 
Carnicol , juego. Astrígülus. 
Carnoso. Tbrosüs. 
Caro. Carüs. 

Mas caro. Plürls. 
Carpe , árbol. CárpínSs. 

Cosa de carpe. Carpínéus. 
Carreta . Cárrüca , Cürrus,Plaüs» 

trúm , Sárracüm , V e h i c u -
lüm. 

Carrizo. Carréx. 
Cubierto de carrizo. Cariceus. 

Cairo . Cúrrüs , P í l é n t ú m , S á r r á -



cúm , Plaüstrüm , Véhicu-
iüm , Rhéda > Carpéntum, 
ÉssSdüm & EssSda , Bigi , 
& BTgi. 

Carretoncillo. Plostéllúm. 
Carro de quatro ruedas. P e t o -

rítüm. 
Carro de quatro caballos. Qua-

dr lgS , QuSdrijügüs. 
Carro de diez caballos. DécSm-

jügís. 
Cosa de carro. Cürülis , Bijií-

gis & BIjügus. 
Timón del carro. T e m í . 
El ege del carro. Axis. 

• El que rige el carro. Aürlgi. 
El que vá en carro. Cürülis. 

Carroza. Pllenrüm. 
Carroza de quatro caballos. 

QuSdrljügHs , QuSdríg*. 
Carta misiva. Épís tól Íüm,Li t t& 

TX. 
Carta mensagera. Éplstóli. 

Cartilla del abecedario. Álpha-
• betüm. 

Casa. Dómus , i E d é s , C i s i , Da-
ma , Téctí im. 

Casa real. B is i l i cS , Régí i . 
Casa pobre. Tügüriüm. 

Casadero. Nübilis . 
Cascajo de arena. Glar&r. 
Casamiento. Conjügiüm ,Nüpti¿e, 

ConniSbiüm, Matrímoníüm. 
Cosade casamiento. Conjügalis, 

Conjiiglilis, Nüptiális , Con. 
nubialis , M a r i t a l l s , M a r l -
tus , i , üm. 

Casar. Mirít¡5. 
Casarse la muger. Nübó. 
Casada. N ü p t i . 

Cascar. Dívérbérü. 
Cáscara. Pütlmen. 
Casi. F é r é , F e r n i é , P r ó p e , Pee-

n & , P é n S . 
Caso de fortuna. Casíls. 
Casquete de cuéro. Cúdó , onis. 
Castaña , ó castaño. Clst inéa . 

Cosa de castaña. CástSninüs 
vel ClstinSüs. 

Erizo de la castaña. Échíniis. 

Castañar. Clstinétüm 
Castidad. C i s t i t i s , ClstW.n' 
„ Pudor, Püdici tii. ' 

C a S t ¡ ^ r - S t s t i g » > Corrió 
Cóerceó , Anìmàdvèrr 

ciscor. ' 
Castigado. Coercí tus. 
No castigado. ímpünltüs. 
•Ser castigado. Püniór. 

Castigo. Castiga tifi, Pcèni. 
Sin castigo. ímpünS 

Castillo. Clstéllüm , Castri 
Casto. Castüs , Püdlciís, Inté^ 

rltus. 
Cosa que bace casto. Càstìfìcik 

Castor. Castór , FIber. 
Cosa de castor. Castoreüs. 

Castrado. Spadó. 
Catálogo. Citalógüs, Nóraènclì. 

turi & NòmènclatììS. 
Catarro. Cathlrrüs. 
Cátedra , Ci thédr i , Púipír¿(D. 

Cosa para cátedra. Cithédr»-
lítíüs. 

El que rige cátedra. Clthe-
draríus. 

Católico. Citholicüs. 
Cava. Fossa. 
Cavadizo. Fòssllls. 
Cavador. Fossór. 
Cavalleria. Èquitltus. 
Cavalleriza. Èqullé. 
Cavallero. Èqués. 

Cosa de cavallero. Èquéstèr. 
Cavallo. Equtjs , Ciballus. 

Cosa de cavallo. Èquinus, 
Equèstér , Cibllllniis. 

Cavallo pateador. Sonìpés. 
Cavallo de posta. Vérédüs. 
Cavallo enano. Mannus , Q 

Mlnnülüs. 
Andar á caballo. Èqui16. 
Hombre á caballo. Èquès. 
Gente de á caballo. Èquìtatus. 
Relinchar el cavallo. Hinnììf. 
Relincho del cavallo. Hinni-

tüs. 
Jaeces de cavallo. Philèri. 
Al ligamiento que se bace i tot 

cavallos. Poppysma & Pop- ] 
pysmus. 

Cavar. Civo , Cüncavó , Fódió, 
Éffodio , Cónflidio , D é f ó -
dib , Perforó. 

Cavar mucho. Pérfódió. _ 
Cosa cavada. Cavltus, É x c a -

vl tus , Coafóssus. 
El que cava. Fóssor. 

Caverna. Spéciís, Spélúnci , Spé-
l¿eüm , Lüstrúm. 

Cavilla. Áloe. u 

Causa. Causa , OrigiS. 
Dar causa. Caüsór. 
A causa. Propter. 
Por causa. Érgb. 

Cáustico. Caústicüs. 
Cautamente. Caüte._ 
Cautela. Caütéli , Ástútía. 
Cauteloso , Cautüs, Ástiitüs. 
Cauterio. Caútér & Caütériúm. 
Cautivar. Clptlvo. 
Cautividad. Clptlvi t ls . 
Cautivo. Clptlviis. 
Cayado. Bicülüs & Baeulüm,Pe-

düm. 
Caza. Vénltib. 

Cosa de caza. Vénlticus. 
Caza de aves. Aücupiüm. 

Cazador. Vénltór . 
Cazador de aves. Aücéps. 

Cazar. Vénór. 
Cazar aves. Aücupbr. 

Cebolla. Cépe vel Cepa , Búlbüs. 
Cosa de cebolla. Cépéüs. 

Cedro. CSdrüs. 
Cosa de cedro. Cedrlniís. 

Cédula. Schedi. 
Céfiro. Zéph^rüs. 
Cegar. C i c ó , É x c i c b , Obca;có. 

Cegarse. Cllígb , ás. 
Ceguedad. C i c l t l s , Cll ígó, inis. 
Celador. Cólüm. 
Celebrar. Celebró , CóncélSbrb. 

Cosa celebrada. Déclntltiis. 
Célebre. Célebér vel Célebris. 

Hacer célebre. Celebro. 
Celebro. CSrébrüm. 

Cosa sin celebro. Cérébrósüs. 
Celemín. Módlüs. 

Medio celemín. Sémódius. 
Celestial. Cdelestìs, Ccclicüs, Èm-

pyreüs. 
Celestialmente. Cdèlìtus. 
Celibato. Cóelíbátüs. 
Celo. Zèlus. 
Celosías. Cancèlli. 

Cosa que tiene celosías. C l n -
céllltiís. 

Celoso. Zélót^püs. 
Cena. Ctiéna. 

I Cenar. Ccfenó. 
El que ha cenado. Crenatus. 
Tener ganas de cenar. Cdena-

turiÓ. 
La acción de cenar. Ccénltló. 

Ceñir. Cingó, Circümvénió. 
Ceniza. C i n i s , Lix. 

Cosa de ceniza. Cinerlcéüs. 
Cosa reducida en cenizas. Ci— 

neflctíis. 
Cenotafio. Cénótaphlüm. 
Censor. Censor. 

Cosa de Censor. Censóriüs. 
Judicatura de Censor. Censura. 
Alistamiento del Censor. Cèn-

süs. 
Censura. Censuri. 
Centaurea , yerba. Panicéa vel 

Centaüréüm & Centaüréi. 
Centella. Scintilli. 
Centinela. Excübitór,SpécülItor. 

Centinelas. Éxcübl* . 
Hacer centinela. Éxcübó. 

Centón. Cóntó. 
Centuria. Centuria. 
Centurión. Centürió. 
Cepo. Stlpés. 
Cera. Céra. 

Cosa de cera. Céreus, a , üm; 
Cérinüs , Cérosüs. 

Untado con cera. Cérltüs. 
Cubrir de cera. Incéró. 
Vela de cera. Cèrèìis , I. 
Unguento con cera. Cératüm. 

Cerca. Circa , Àd , In , Secün-
düm , J ü x t l , Sécüs , Ápüd, 
Prietér , Propè. 

De cerca. Cominüs. 
Estar cerca de otro. Àdjacèó. 



Cercado. Septum. 
Cercano. Víclnus , Própínquüs, 

Contígiíus , Attigüüs, Cón-
terunnüs , Confinís , F í n i -
timüs. 

Muy cercano. Cí t ímüs , Próxi-
mas. 

Cercar . C i n g ó , Círcümdó, C í r -
cüó , Círcüinstó , Círcúm-
scribó , Circ ínó , Córónó. 

Cercado. Clrcilhutátüs, Ámbí-
t ü s , a , Qm. 

Cercar de palizada , ó baluar-
te. V a l l ó , Círcumvalló. 

Cerceta , ave de agua. Fülícá. 
Cerco. Circuirás . 

Traer en cerco. Círcümágó. 
Cerdas. Sét;é. 

Cosa cubierta de cerdas. Sét í -
ger , Sétosus. 

Cerdoso. Hírsütus, Híspidüs, Hls-pídostfs. 
Ceremonia. C e r e m o n i a , Rítüs 

& R i t e s . 
Cereza. C é r á s ü m . 
Cerezo. Cérásiís. 

Cerezo syivestre. Cornüs. 
Cernícalo . C é n c h r í s . 
Cerradura. S e r a , Claüstrüm. 
Cerrar . CJaüd&, Conclüdó, PrS-

c l u d ó , Ócclüdó, íntérclüdó, 
O b s e r ó , _ O b t u r ó , Resignó, 
StípíS , Obstruó. 

Cerrado._ Conclüsüs , ínSpér-
i tus , Obserátüs. 

Cerraren CtTco.Clrcümclaüdó. 
Cerro. Tümüliís , Collis. 

Cosa de cerro. Colllnüs. 
Cerveza. C é r v í s í á , Zythüm. 
Cerviz. C é r v l x . 
Cesped. C é s p S s . 
Cesar. Cessó , JDésinó , Déslstó. 
Cesta. Cisrá CáláthÜs , Corbís, 

Cophinüs . 
El que lleva una cesta. Cístí-

f e r . 
Cetro. S c e p t r ü m . 

Cosa que trae cetro. Scéptrifér. 
Cevada. Hürdéüni . 

Chalupa. Lémbus, ScaphS, 
Chantre. CántatÓr. 
Chanzas. Nfig«. 
Charlaran. Circülatór. 
Chimenea. Cáminiis. 
Chincha de silla. CingSli 
Chinche. CImex. 
Chinela. Crépidá, SfSlgjí 

Cosa con chinela. Soleatk 
Chino. Capér. 
Chispa. Fáviliá , ScInfilB. 
Choque. Condictüs. 
Chorro. Torréns. 
Choza. CSs> , c m t , MipaliJ 

Tugunüm. 
Christiano. Christicola. 

Christianos. ChristiSdi.Chrij. 
tía ni. 

Chupar. Sügó, Éxügó. 
Chuzo. Pílüm. 
Ciática^ Coxéndlx. 
Cicatriz. Clcatrix. 
Cicoria^, j'erba. Cíchoreá ¿?C/-

chóréüm, íntübüs vel ¡a-
t^büs & íntübúra vil ia-
tj'büm. 

Cicuta. Cicútá. 
Cidra, Cítrüs. 

Cosa de cidra. Cítreus. 
Ciego. C K C Ü S . 

Ser ciego. Cicütió. 
Cosa que nació ciega. Cícigé-

nüs. 
Cielo._ Coelüm , VF.thér, jEtfd, 

. Altüm , Diüm. 
Cosa del cielo. jEthéréus. 
Poderoso en el cielo. Cdilipo-

téns. 
Cosa que sostiene el cielo. Cat-

lítenéns. 
Ciencia. Sciéntiá , Discipliné 
Cieno. Ccenüm , Límüs , i. 

Lleno de cieno. Limósüs. 
Ciento en orden. Cénténus. 

Cosa centésima. Céntésímus. 
Cien veces. Céntiés. 

Ciertamente. Cérté , Équídém, 
Siquídém , Quídém , Sané, 
Prófécto , N i , Quippe, 
Némpe , Hércülé , Puta. 

Cier-

Cierto. Cértüs , índubítatüs. 
' Es ciertfi. Cónstát. 
Ciervo. Cervüs. 

Cierva. Cérvá. 
Cervatillo. Hínnülüs vel Hin-

nuléüs. 
Cosa de ciervo. Cérvlnus. 
Piel de ciervo. Nébris. 

Cigarra. Cicada. 
Cigüeña. Cíconíá. 

Cosa de cigüeña. Cícóninüs. 
Cilicio. Cílíclúm. 

Cosa de cilicio. Ci'llcinus. 
Cilindro. C^llndrüs. 
Címbalo. Cymbálüm , Crépi ta -

cülüm , CrótSlúm. 
Muger que tañe el címbalo. 

Crótallstria. • 
Cimenterio. Cóemétériüm. 
Cimiento. Céméntúm , Fúndá-

mén , Fündämentüm. 
Desde el cimiente. Fünditiis. 

C i mi t arra.Acínácés,r£/ Ácinácís. 
Cinco. Quinqué. 

Cosa de cinco maneras. Q u l n -
cüpléx. 

Cincuenta en orden. Quínquagé-
simus. 

Cinta. Cingulúm, Clnctüs, Zona, 
Víttá , Céstüs , Tánia . 

Ciprés. Cßpressüs, Cypárissüs. 
Cosa de ciprés. C^parissinus, 

Cüpréssinüs. 
Cosa que produce cipreses. Cy-

párissíf ér , CÜpjessífér. 
Ciprés de jar din. Ábrótónüs. 

Circo. Círcus. 
Cosa de circo. Clreénsis. 

Circuito. Circuírüs, Ambitüs, üs. 
Circularmente. Örbiculätim. 
Círculo. Círcülüs, Circüs, Orbis. 

Hacer círculo. Circuló. 
Circuncidar. Circümcidó. 

Circuncidado. Circúmclsüs, 
Vérpüs , Récütitus. 

Circuncisión. Círcümcisió. 
Cirio. Céréüs , 1 . 

Cirio pequeño. Céréolüs. 
Ciruela. Prünüm. 
Ciruelo. Prüniís. 

Tom. II. 

Cirujano. Chirürgüs. 
Cisne. Cycnüs, vel Cygnus, Ólór. 

Cosa de cisne. Cycneús, Olóri-
nüs. 

Cisterna. Cístérná. 
Citar. Allegó , as. 
Cítara. Chelys. 
Ciudad. Civi'tas, Ürbs, Oppidüm. 

.Cosa de la ciudad. Crbanüs , 
Civícus, Civills. 

Cercano de ciudad. Sübürbanus. 
El que es de la misma ciudad. 

Cónclvís. v 

Ciudadano. Civis. 
Ciudadela. Arx. 
Civilmente. Cívilitér , Cómítér. 
Clamor. Clamor. 
Claramente. Apèrte,Bàlani, LA-

cüléntér. 
Claridad. Clàritàs , Lux. 
Clarificar. Élíquó. 
Clarin. Li'tüüs. 
Claro. Clarüs, Llmpídus , Dilú-

c'idüs, Lúcüléntüs , Illimls, 
Pérspicüüs. 

Hacer claro. Dilücéó. 
Ponerse claro. Ràréscó. 

Clavar. R e f i g ó , Prxf jgó . 
Clavado, Clàvatus. 

Clavo. Clavüs. 
Lleno de clavos. Clávátiis. 
Cabeza de clavo. Biilla. 
Clavo pequeño. Clávícüliis. 

Cláusula. Claúsülá. 
Clemencia. Clémèntià , Misérì-

córdià. 
Cosa sin clemencia.\nc\èmzn$. 

Clemente. Cléméns, Misérlcórs. 
Clerecía. Clérüs. 
Clérigo. Clérícüs. 
Cliente. Clìéns. 
Clima. Clima. 
Cloque. Uncus , Hàrpàgó , ónís. 

Arrebatar con cloque. Hàrp£-
gó , Ss. 

Cobarde. Excors. 
Cobertor de cama. Lódlx, 
Cobertura. Òpérculùm. 
Cobrar. Récipió. 

Cobrado. Récèptus, à , üm. 
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53° COB 
Cobre. Ms , Órichalcüm. 

Cosa de cobre. ^Eneüs, ^réüs, 
Ahéneüs, vel Ahénüs, Chál-
ccüs. 

Cosa llena de cobre. &rosüs. 
Cubierto de cobre, .¿Era tus. 
Cosa que lleva cobre, i t írifgr. 
Cosa que tiene pies Je cobre. 

Air ípés , Áhénipés. 
Cosa que suena como el cobre. 

-íErisinüs. 
Caldero de cobre. Áhénüm, Cfí-

cüma , Lébes. 
El mobo de cobre. jErügí . 
El que trabaja en cobre, .ffirá 

rius. 
Cocer. Coquis, íncíquí , Concí -

quí , P e r c í q u í , ExcSquí. 
Cosa cocida. CóctUIs. 
Cocer mucho. Décíquó. 
Cosa muy cocida. Décoctüs. 
Cosa cocida en agua. Élíxüs. 
Cosa cocida al Sol. Pássiis , a, 

úm. 
Cocer otra vez. RScíquí. 
Cosa fácil de cocer. Coctibllls, 

CoctívKs. 
Coche. Rhéda. 
Cochero. Auriga , RhédSríüs. 
Cocina. Coquina, Cülína, Pípína. 
Cocinar. C&qu». 
Cocinero. C&quüs. 
Cocodrilo. Crocodílus. 
Codicia. Cupiditas , ÁvídTtas, 

A v i n t i S vel Avárxtiés.Ám-
bítl í . 

Codiciar. Cfipi» , Concüpiscí, 
• A p p e t i , Av«8 ,ÁfFéc t í . 

Codiciado. Cüpítüs, Áfféctatüs. 
Codicioso. CupidÜs , Ávidüs, Áf-

féctátor , ÁmbítIosüs,Áva-
riis. 

Codo. Ciíbitüs , Ancón. 
Cosa de medida de un codo. Cü-

bítalis. 
Codorniz. Cí türníx . 
Cofia. Crínale , CalánticS , Réti-

cülüm, Cálíéndrum. 
Cofre. Cápsa. 
Cogear. Claüdicí . 

COG 
Cogedizo. CoUectltíüs, vel C-i 

léctanéüs. ' Lo!" 

Coger.Lég8 ColiygliDernH 
CarpS,Conscr¡b3,Décé r 

pí , Pe reí p 18. ' er 

Cogujada. Alaüda , GalérltS 
Cogulla , ave. Cücüllüs , BardJ-

cücSIiüs. 
Cohombro. Cücümis, vel Cürií-mér. 
Col. Cafilis. 

Cola. Gluten, Cíágülüm. 
Cosa con cola. Glütineiis. 

^ Pegar con cola. Glütíná. 
Cola del animal. Cauda. 
Colar por coladero. Col», as - L 

flüi , Meo. ' 
Colcha , ó colchon. CülcitrJ. 
Coleccion. Sümma. 
Colegio. Collégíüm, Gymnisium, 

Schxia. 
Compañero en colegio.QñWiü. 

Cólera. Chíléri , Bills, £ 

Cosa de cólera. Chileros. 
Colgaduras. A ü l i i , orüm. 
Colgar. Süspéndí. 

Colgado. Süspénsüs , Pénsílís. 
Colgar á otra cosa. AppendS. 
Cosa que cuelga á otra. Ap-

pendlx. 
Estdr colgado. PéndS», Dé-

péndéo. 
Collado. Col l is , Tümülüs. 

Cosa de collado. Collinüs. 
Collado pequeño. CóllícSlus. 

Collar. CollarS, Torques tf Tof 
quís , Monllé , Fócale. 

Cosa con collar.Tdrqulm, As-
millltüs. 

Colmar. Á g g f r í , Cümüló. 
Colmenar. Álvearlüm , vf/Ál-

v e l r é , vel Álvear. 
Colmenero. Á pía rius. 
Colmo. Cümülüs, Cülm&i. 

Con colmo. Cümülátím. 
Colocar. Loe» , Coll íc í , Pon». 
Colodrillo. Óccipüt. 

| Colonia. Cílonia. 
Coloquintida. Cilícynthis. 

| Coloquie.Colloquiam,Dívérbiúm. 

COL 
Color. Color. 

Cosa del mismo color. ConcS-
lbr , Unicolor. 

Teñido de color. Coloratüs. 
Cosa de dos colores. Bicolor. 
Cosa de diversos colores. V é r -

sicolSr, D i s c S l í r , MülticS-
lor. 

Quitar el color. É l ü í . 
Colorar. Colorí . 
Coloso. CílSssüs. 

Cosa de coloso , d grande co-
mo un coloso. Colósseus,C8-
lóssicüs. 

Columna. Columna , Cíppüs. 
Cosa de columna. Colúmnaris. 
Cosa que se sustenta con co-

lumnas. Colümnatus. 
Comadreja. iÉlúrüs , Mustela & 

Müstélla. 
Comarcano. Flnitímüs. 
Combate. Pril lüm. 
Combatir. ÓppügnS , Dépügno, 

Contendí, Cóngrédíor, D é -
cértS , Digladìor. 

Combidado. Convivi. 
Cosa de combidados. Cónvlvális. 
El que combida. ConvIvatSr. 

Combite. Convlvíüm. 
Andar de combite en combite. 

Cónvlvír. 
Comedia. Còmoèdia. 

Cosa de comedia. C5micüs,Co-
mdedícus. 

Zapatos de comedia. Sóccüs. 
Comediante. Cómdsdüs , Còmcé-

dicüs, HIst r l í , Actor. 
Comedor. Édáx. 
Comentario. Cómméntariüs. _ 
Comenzar. Incipií , Ínéí , í n -

c h í í , Ordior , AdSriír , 
Adordiír , Exordior , Aus-
picar , Cíépl. 

Comenzado. Ínítüs. 
El que comienza. Adorsüs. 

\ Comer, fedi, dis , C o m è d i , Per -
ed8, Exed8 , Mandúc8, Prán-
dé8 , Dèpàsc8 vel Dépascor, 
Vescír , Epulor. 

Comido. Ésüs , Àdèsus , C i -
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mesus , Éxésiís > Perésüs. / 

Cosa para comer. Éscarüis, Vés-
cüs , Adipatüs , Ésculéntüs. 

Comer demasiadamente.Comes-
sor , Héllüor, Lígürii . 

El que come demasiadamente. 
Comessátor. 

El que come mucho. Édáx, É d i , 
onís. 

Comer amenudo. És i t í . 
El que no ha comido. ímpas-

tüs , Impransus. 
Comer por debaxo. Sübédó. 
Comer al rededor. Árnbédí. 
Comido al rededor. Ámbésüs. 
Comer hasta el cabo. Adedí. 
Medio comido. Semésiis. 

Comercio. Commercíüm. 
Comestible. Éscariüs, Ésculén-

tüs , EdGlís. 
Cometa. Cométa vel Cométés. 
Cometer. C ó m m l t t í , Admlttí . 
Comezon. Prürlgí , Cacíethés, 

Ürédí . 
Tener comezon. Prürií . 

Comida. Prandiüm, Ésüs, Cibüs. 
Comida demasiada. ComéssatiíS. 
Comida delicada. Mattéa & 

Máttya. 
Comilon. É d í , onís. 
Como. Ceü, Péríndé , Í J t , Qui, 

Quáliter , Qulpíté , Quó-
mod8. 

Como quiera que íéVi.Ütcúmque. 
Comodidad. Commoditas. 
Compañero. Sociüs , Comes , Sí« 

dális. 
Compañero de estudios. C5n-

dlscipülüs. 
Compañero en oficio, ó colegio. 

Colléga. 
Compañero de mesa. Convlctír . 
Compañero de igual fortuna. 

Consórs. 
Compañía. Cdetüs, Turma, T u r -

ba , Catérvi , Síciétas , So-
dalltíüm ,ConsortÍúm,Con-
tübérnlüm, Agmén. 

Cosa de compañía. Sócialis, 
Cóntubétnalls. 
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Cosa sicompañía.Inc&miiltus. 
En compañía. Cóngregatim. 
Ir en compañía. Cóngrédíór. 

C o m p a r a r . Compáró , Conféró, 
C o r o p o n ó . 

Comparado. Cómpirátus, Col-
lar í i s - , CompÓsitüs. 

Compás . C l r c i n ú s . 
C o m p a s a r - Circinó. 
C o m p a s i c m . Misérátíó. 

Tener compasión. MisérSor, 
M í s é i r S r . 

Cosa q¡*f no merece compasion. 
IMMES^rabíl ís . 

C o m p e l e r . Compelió. 
C o m p e n d i o . Compendiara, B r e -

v i á r í i i m . 
C o m p e n d i o s o . Conclsiís. 
C o m p e t i d o - r de otro. Ríválís. 
C o m p l a c e d o r . Morigérus. 
C o m p l a c e r . Complácéó , Óbse-

quor , Morigeró. 
C ó m p l i c e . Consciiís. 
C o m p o n e d o r . Cúmpósitór. 
C o m p o n e r , J u n t a r , ó Formar. 

C o m p o n tt , Ástrüó , Strüó, 
C o m p n n g ó , F íngó, Áffingó, 
C o n d ó , Pango, Éxcüdó. 

Compuesto. Compósitüs, Con-
c r é t ü s . 

Cosa vuelta á componer. R e -
cóm p o s a t u s . 

Cosa mal compuesta. Incondi-
tus , í o e ü l t ü s . 

C o m p o n e r , a t a v i a r . Adornó. Éx-
o r n ó , EJCCÓIÍJ . 

Compuestoataviadd.Comptüs. 
Cosa no ce-opuesta, d ataviada. 

i n o r n a t i s , íncültus. 
C o m p o s i c i o n . Concretió,FSbrfdí . 
C o m p r a r . E I E J , Coemó, Mércór. 

Cosa compradiza. Émptitius. 
Cosa no c»mprada. ínémptus. 
El que mucho compra. Émar. 

C o m p r e h e n d ü r . CómprehéndóiW 

C o m p r e a d ü , CómpléctSr. 
C o m p r e h e n d e r „ concebir. Cónci-

píó , P é r c a p í S . 
C o m p u e r t a . C r a t é s . 
Común. C o m c c u n l g . 

Comunicar. Communie» 
Comunidad. Cûmmûnïtâ's 
Comunmente. Communier 
Concavidad. Cóncávltás. ' 
Cóncavo. Cüncávüs. 
Conceder. D ô . 

No concedido. ïncôncêssûs 
Concertarse. Cñngruó. 

Cosa concertada. Pr*c5mp&J. 
tus. ^ 

Concebir. CôncïpïS. 
Concha. C ô n c h l 
Conciencia. Cônscïentïï . 
Concierto. Pactum. 
Concierto de música. Côncêntfc 

S y m p h ô n ï l ' 
Conciliador. Conciliator. 
Conciliar. Concilló. 
Concilio. Concilium. 
Cónclave. Cônclâvë. 
Concluir. Conclüdó , Dêfinifl 

P é r f i c i ó . ' 
Concluido. Êxpletüs, Finirá 

Conclusion. Éxodlüm. 
Concorde. Cóncors , ÜnSnMs, 
Concordemente. Concordia. 
Concordia. Côncôrdïï . 
Concurrir . Concúrró. 
Concurso. Cóncürsüs. 
Condecender. índülgeó. 
Condenación. DâmnâtïB. 
Condenar. D á m n ó , Condemn!, 

A d d i c ó , Improbó. 
Condenado. Dâmnâtiïs. 

Condicion. Cónditió,Sors,Status. 
Cosa de condicion libre. inge-

niáis. 

Condiscípulo. Condiscípulos. 
Condolerse. CôngëmB. 
Conducir. Conducó , DédúcS, 

D i d u c ó , Regó. 
Cosa que se puede conducir. 

Düct i l i s . 
Conductor. D u c t o r , D ú x . 
Conejo. Cünlcülus. 
Confederación. Fœdus, ërïs. 
Confesar . Fá teSr , C o n » , 

Próf l teór . 
Confianza. F ï d û c ï ï . 

Tener confianza. Fi¿8. 

C O N 
El que tiene confianza. FTdéns, 

Frétus . 
Confiar. F idò , Confidò , C ò n -

credó. 
Confiado. Depósitos , Flsus. 
El que se confia.Fldèns,Còn-

flsüs. 
Cosade quien se puede confiar. 

Fldüs. 
Cosa en que no se puede con-

fiar. Malefldüs. 
Confirmar. Confirmó , Corrò— 

bóró. 
Confituras. Sàlgama. 
Conflujo. Cónfluviüm. 
Conformar. Conformó. 
Conforme. Confórmis , Cónsén-

taneüs , Cónveniéns. 
Ser conforme. Consónó. 

Confundir. Cónfúndó. 
Confusion de todas las cosas. 

Chaós. 
Confuso. Cónfüsus , Promiscuos. 
Congelarse. Cónglació. 
Congetura. CónjéctürS. 
Congeturar. Cónjlció^ 
Congoja. Anxietás , Àngòr , C u -

ra , Acedía. 
Congojado.Ánxiüs. 
Congojar. Ángó. 
Congojoso. Ánxius. 
Congratular. Cóngrátulor. 
Congregación. Cómitiüm. 
Congregarse. Convenio. 
Conjuración. Cónjúratió, C ó n -

spiratió. 
Conjurar. Conjuró, Conspiró. 

Cosa que ba conjurado. Cónjú-
rátus. 

Conocer. Nóscó , Cógnoscó , In-
téllígó. 

Conocido. Cógnítus , Nótus. 
Ser conocido. Innótésco^ 
No conocido. ígnotüs , í n c ó g -

nitus. 
Conocimiento. Cógnitió , N o t i -

ti* . 
Consagración. Devorió. 
Consagrar. Siero, Consecró, V ó -

véó , Dèvòvéó , D i c o , D é -
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dicó , Libó , Auguró, Ínaií-

- u 

Consagrado. Devotus. 
Consanguíneo. Consanguíneas. 
Consanguinidad. CónsanguinitSs. 
Conseguible. ímpetrabilís.^ 
Conseguir. CCnséquór, Asséquór. 
Consejo. C5nslliüm. 

Pedir , ó dar consejo. Consuló. 
El que pide, ó dá consejo. Con-

sültór. 
El de quien se pide consejo. 

Cónsúltüs. 
Cosa sin consejo. ínconsCltüs. 

Consentimiento. Cónsénsüs, A s -
sénsüs. 

Consentir. Conséntíó, Asséntiór, 
Acquléscó , Ánnüó , A n n ü -
tó , Exaudió. 

Conservador. Sérvatór ,_Cüst5s . 
Conservar. Consérvó , Ássérvó, 

Sérvó. 
Considerar. Consideró, Atténdó, 

É x p é n d ó , ínspicló, Cerno, 
CSntémplór. 

Consiervo. Cónsérvüs. 
Consistorio. FSrúm civil?. 

Cosa que pertenece á consisto-
rio. Fórénsis. 

Consolacion. ConsSlátló. 
Consolador. Sólátor. 
Consolar. Solór , Cónsólor , E x -

citó. 
Cosa que no se puede consolar. 

ínconsolabilis. 
Conspiración. Consplratl'ó, Cón-

jürátló. 
Conspirar. Conspiró, Conjuró. 

Cosa que ha conspirado. Con» 
jüratüs. 

Constancia. ConstántiS. 
Constante. Constans. 

Ser constante. Constó. 
Constelaciones. ÁstrS. 
Constipar. Constipó. 
Constreñir. Cogó , Constrlngó, 

C r g e ó , Redlgó , Ád'ígó. 
Cotfj7rí'«>Vo.Ádactus,Rédáctüs. 

Consuelo. Solatiüm, SÓláinén. 
Cónsul. Cónsul. 
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Cosa de Cónsul. Cónsularis. 
Consulado. Consül i tüs . 
Consulta. Cóns í l iüm. 
Consultar. C ó n s i l í ó . 
Consumir. Consumó , ínsümó, 

Absi imó , Contéró , Éxüró, 
E x e d ó , C S m é d ó , Pgredó. 

Consumido. Ábsümptüs,Éxésüs, 
Adésüs , Cómésüs. 

Contacto . Contactüs . 
Contador. Ca lcü lá tór . 
Contador donde se cuenta. T é -

lóníüm. 

Contagio. C o n t l g í ü m , Pést i lén-
t i á , P é s t i s . 

Contagioso. P é s t í f S r , Pésti léns. 
Contaminar . C o n t a m i n ó . 
Contar . N u m e r ó , ÁnnümSró, 

E n ü m é r ó , D i n i i m é r ó , C a l -
culó , C o m p u t ó , Imputó. 

Cosa que se puede contar. N ü -
mSrabl l Is . 

Contar como historia . Narró, 
E n a r r ó , M é m ó r ó . 

Cosa que se puede contar. Nár -

rábi l í s , É n a r r a b l l l s . 
Cosa que no se puede contar. 

I n é n a r r á b i l i s . 
Contemplar . C o n t é m p l ó r , S p S -

cülór. 
El que contempla. C ó n t é m -

p l a t ó r , Specülatór . 
Contención. C e r t a m é n . 
Contenciosa , y porfiadamente. 

C é r t a t l m , 
Contender. C é r t ó , Á i t e r c ó r . L l -

t igó , D í s c é p r ó , Conténdó. 
Contener. C o n t í n é ó . 
Contento. Conténtüs. 
Contienda. CóntentIÓ , C ó n t r ó -

vérsiái. 
Cont inenc ia . C ó n t i n é n t í á . 
Continente. C ó n t i n é n s , A b s t i -

néns. 
Cont inentemente . Cónt inénter . 
Conti nuamente. C o n t i n u ó , C ó n -

t i n é n t e r , J ü g í t é r , ÁssidÜé, 
Perpetuo. 

Continuar. Cónt ínüó , a s ; PérsS-
quor. 

Continuo. CóntínSüs, Tütfc i 
_ sidüiis , Perpetuas. 
Contra Contra , Ádvérsüs * 

Adversüm. , t a 

Contradecir. Contradicó,Advtr, 
sor , Réfrágór. 

Contrapeso. Libramén. 
Contraponer. Óppónó. 

Contrapuesto. Ádvérsils , ñfe. 
jectüs. ' ^ 

Contrariedad. Advérsltas 
Contrario . Contrarias , Advenfe 

Adversanus , Díscors,Ál¿ 
ñus, Avérsüs , Diversas. 

¿ft contrario. Contra. 
Contratiempos. Ádvérsá. 
Contribuir. Contrlbüó, Cónférj 
Controversia. Contróvérsia ' 
Convalecer. ínvá léó , Cónvaj«. 

có , & Convaléó. 
Convención. Convénta. 
Conveniencia. CónvéníérnB 
Conveniente. Cónvenlens, (do-

nSüs , Áccómmodus, Áp-
tüs, Décéns , Licitas, Ópe-
r a prétliim. 

Convenientemente^ Cónvémen-
tér , Apté , Accómmodaté, 
Décénter . 

Convenir. CónvSnIÓ, ConsunH, 
Congrüó , Cómpetó, C5¡i-
flüó. 

Conviene. C ó n v e n í t , Décet, 
R é f e r t . 

No conviene. Dédecet. 
Convento. Cónvéntus. 
Conversación. Affátüs. 

Conversaciones ingeniosas f a-
ti vas, alegres. Sales. 

Convexfi. Convéxus. 
Convocacion. Vócatió. 
Copa. Cúpá , Pátera , Cráte"r, 

Cratérá , Diátrétüm. 
Copiosamente. Abundé, ÁfFátlm, 

L a r g i t e r , Ampli f icé . 
Coral. CÓrSlifim. 

Cosa ae coral. Córlllnus. 
Coraza. Thoráx , Lóricá. 
Corazon. Cór. 

Cosa que tiene corazon. Cór-

dátus , Fórt ís animo. 
De corazon. Animósé , M e - j 

düllítüs. 
Sin corazon. Éxcórs. 
El que padece mal de corazon. 

Cardiácus. 
Corbarse. Sintió. 
Corcova. Cürvámén, Curvatura. 
Corcovar. Curvó. 

Corcovado. Cúrvus. 
Cordel. Fldéliá. 
Cordero. Agnüs. 

Cordera. Ágná. 
. Cosa de cordero. ÁgnlnSs. 
Corneja. Córnlx , Córnlcülá. 

Imitar el canto de las corne-
jas. Córnlcór. 

Cornerina. Onyx. 
Corneta. Córnicén. (má. 
Corona. Corona, Anádémá,Stém-

Cosa perteneciente á corona. 
Córónarlüs. 

Corona Real. Diádémá. 
Corona pequeña. Coróllá. 

Coronar. Coronó , Redimió. 
Coronado. Corónátüs , R e d i -

mirías. 
Corporal. Córporalis, Córpóreus. 
Corpulento. Córpüléntüs,Crassiis. 
Corral. Chórs , Cohórs. 

Cosa de corral. Cohórtálís. 
Correa. Córrigiá , 3 . Hábéná. 
Corrección. 'Castigatíó, Cénsürá. 
Corredera de caballos. H í p p ó -

drómSs. 
Corredor. Cursor. 
Corredor , factor. Proxeneta. 
Corregero. Álütariiís. 
Corregidor. Cénsór. 

Judicatura del Corregidor. 
Censura. 

Corregir. Córrígó , Cóérceó, 
Éméndó , Castigó. 

Correo. Cursor. _ 
Correr. C u r r ó , A c c ü r r ó , D e c ü r -

ró, Disci i r ró , Ádvóló ,Cón-
vóló , Óppetó. 

Correr con otro. Cóncúrró. 
Correr otra vez. R e c u r r o , R é -

cürsó. 

Correr muchas veces. Cúrsltó. 
Correr delante. Prácúrró ,Pró-

cürró , Práecéléró. 
Correr lo liquido. Déduó , P r ó -

flüó , Praetérlabór. 
Correr atras lo liquido. Réflüó. 
Cosa líquida que corre atrás. 

Réflüüs. 
Correr 10 líquido entre algu-

nas cosas. íntérliió. 
Cosa líquida que corre por sie-

te partes. Séptémflüüs. 
Correría . Prócürsiis. 
Corrida. Cúrsüs , Décórsüs. 

Corrida pequeña. Curriculum. 
Corriente de agua. Flüéntüm, 

Flúxüs. 
Corrillo de gente. Corona. 

Andar en corrillos. Circuló. 
I La que anda en corrillos. C l r -

culátríx. 
Corromper , ó depravar. Córrüm-

pó , Depravó , Labéfac ió , 
Tabéfacló , Cóntábefació, 
Contaminó,Coinquinó, V I -
tló , T e m é r ó , Cóntéméró, 
vel Sédücó , Incestó , C ó n -
stBpró. 

Corromperse. T á b e s c ó , C ó n -
tabéscó , íntábéscó. 

Corro>wpJ¿o.Tábíd_üs,Vápídíis. 
No corrompido. Incórrüptus, 

Intáminátüs, ínviólátüs. 
Corrupción.Córrúptélá, Márcór. 

Cosa sin corrupción. íllibátüs. 
Cortadura. C i s u r a , Praségmén. 
~ rtar. Scindó , Éxscíndó , Abs-

clndó , É x c í d ó , CóncídÓ, 
Ábscidó , Accidó , Süccidó, 
P r a c i d ó , Décidó , íncidó, 
Secó , DTssecó , Desecó, 
Prosécó , Éxsécó , D é m é t ó , 
Députó , Amputó , Truncó, 
Óbtrüncó , Findó , Mutiló. 

Cortado. Scissus,ExcIssüs>Ábs-
clssüs, vel Ábselsüs , AcCi-
süs, Süecisus, Prácistís , D é -
cIsus,íncisus,CóncIsiis, D é -
séctus , Décíduus, Trúncüs, 
á , üm j Mütilüs, Incüsüs. 
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Cosa de Cónsul. Consularis. 
Consulado. Consül i tüs . 
Consulta. Cons i l lüm. 
Consultar. C ó n s i l i 8 . 
Consumir. Consümü , Ínsüm8, 

A b s ú m S , Contér» , Éxür8 , 
E x e d b , C S m é d 8 , PSrédS. 

Consumido. Ábsümptüs,Éxésüs, 
Adésüs , Comésüs. 

Contacto . Contactüs . 
Contador. Ca lcü lá tor . 
Contador donde se cuenta. T é -

Joníüm. 

Contagio. C o n t l g i ü m , Pést i lén-
t i á , P é s t i s . 

Contagioso. P é s t i f S r , Pésti léns. 
Contaminar . C o n t a m i n é . 
Contar . N ü m e r » , ÁnnümSr», 

E n ü m é r 8 , D l n i i m é r 8 , C a l -
c u l a , C o m p u t é , ImputS. 

Cosa que se puede contar. N ü -
mSrabi l i s . 

Contar como historia . Narra , 
E n a r r b , M é m « r 8 . 

Cosa que se puede contar. Nár -
rábi l í s , É n a r r a b i l l s . 

Cosa que no se puede contar. 
I n é n a r r á b i l l s . 

Contemplar . C o n t e m p l a r , S p S -
cülSr. 

El que contempla. C ó n t é m -
p l a t o r , Specülator . 

Contención. C e r t a m e n . 
Contenciosa , y porfiadamente. 

C é r t a t l m , 
Contender. C é r t » , Á i t é r c 8 r , L l -

t iga , D í s c é p t a , Conténda. 
Contener. C o n t i n é 8 . 
Contento. Conténtüs. 
Contienda. C o n t e n t i » , C ó n t r 8 -

vérslái. 
Cont inenc ia . C S n t i n é n t i S . 
Continente. C ó n t i n é n s , Á b s t i -

néns. 
Cont inentemente . C o n t i n e n t e . 
Conti nuamente. C o n t i n u a , C o n -

t í n e n t é r , J ü g i t é r , AssidÜé, 
"erpetüo. 

Continuar. C o n t l n ü « , a s ; PérsS-
quor. 

Continuo. ContinSüs, Türfc i 
_ sídüiis , Perpetuas! 
Contra Contra , Advérsüs * 

Adversüm. , t a 

Contradecir • C o n t r a d i , Ádvfc, 
sor , Réfragor. 

Contrapeso. Libramén. 
Contraponer. Óppon8. 

Contrapuesto. Ádvérsüs.ñfe. 
jectüs. ' ^ 

Contrariedad. Ádvérsltas 
Contrario. Contrarias, Advenfe 

Adversanus , Discors,Ál¿ 
ñus, Avérsus , Diversas. 

Al contrario. Contra. 
Contratiempos. ÁdvérsS. 
Contribuir. ContrIbií8, Cónférj 
Controversia. Contr8vérsia ' 
Convalecer. í n v á l é a , Conváles-

c8 , ¿ í Convaléa. 
Convención. Convénta. 
Conveniencia. CónvénléntB 
Conveniente. Cónvéníens, (do-

nSüs , Áccómmodus, Áp-
tüs, Décéns , Licitas , Ópe-
r a pretiüm. 

Convenientemente^ Cónvémen-
tér , Apté , Áccommodaté, 
Décentér . 

Convenir. C o n v e n í a , ConsunH, 
Congrua , Competa, C5¡i-
flüa. 

Conviene. C o n v é n i t , Décet, 
R é f e r t . 

No conviene. Dédecet. 
Convento. Convéntus. 
Conversación. Affátüs. 

Conversaciones ingeniosas fes-
tivas , alegres. Sales. 

Convexfi. Convéxus. 
Convocacion. Vocatí8. 
Copa. CúpS , Pátera , Cráte"r, 

CratérS , Diatrétüm. 
Copiosamente. Abundé, ÁffStim, 

L a r g i t e r , Ámpli f icé . 
Coral. CarSlifim. 

Cosa ae coral. Cbrllinüs. 
Coraza. Thoráx , Lórlcá. 
Corazon. C8r. 

Cosa que tiene corazon. Cor-

dátus , Fort ís animo. 
De corazon. Animósé , M e - j 

düllítüs. 
Sin corazon. Éxcors. 
El que padece mal de corazon. 

Cardiácus. 
Corbarse. SInü8. 
Corcova. Cürvámén, Curvatura. 
Corcovar. Curvo. 

Corcovado. Cúrvus. 
Cordel. Fídélia. 
Cordero. Agnüs. 

Cordera. Ágna. 
. Cosa de cordero. ÁgnlnSs. 
Corneja. Cornlx , Cornlcülá. 

Imitar el canto de las corne-
jas. Córnic8r. 

Cornerina. Onyx. 
Corneta. Cornicén. (mS. 
Corona. Corona, Anadéma,Stém-

Cosa perteneciente á corona. 
Corónariüs. 

Corona Real. Diadémü. 
Corona pequeña. CoróllS. 

Coronar. Corona , Redimió. 
Coronado. Cor5nátüs , Redi— 

mi tus. 
Corporal. Córporalis, Corp8reus. 
Corpulento. Córpüléntüs,Crassiís. 
Corral. Chors , CohSrs. 

Cosa de corral. Cohortálís. 
Correa. Corrigiá , 3 . Hábéná. 
Corrección.'Castiga t í a , CénsürS. 
Corredera de caballos. H í p p 8 -

dromus. 
Corredor. Cursor. 
Corredor , factor. Proxeneta. 
Corregero. Alütarius. 
Corregidor. Cénsor. 

Judicatura del Corregidor. 
Censura. 

Corregir. Corrig8 , CoérceS, 
Emenda , Castiga. 

Correo. Cursor. _ 
Correr. C ü r r 8 , ÁccürrS , D é c ü r -

r8 , D i s c ñ r r 8 , Á d v o l 8 , C 5 n -
vol8 , Óppeto. 

Correr con otro. Cóncürr8. 
Correr otra vez. Recurro, R é -

cürs8. 

Correr muchas veces. CúrsItS. 
Correr delante. P r i c ü r r 8 , P r o -

cürr8 , PráecélérS. 
Correr lo líquido. Déduo , P r o -

flüo , Praetérlábor. 
Correr atras lo liquido. Réflü8. 
Cosa líquida que corre atrás. 

Réflüüs. 
Correr 10 líquido entre algu-

nas cosas. íntérliia. 
Cosa líquida que corre por sie-

te partes. Séptémflüus. 
Correría . Prócürsiis. 
Corrida. Cúrsüs , Décürsüs. 

Corrida pequeña. Curriculum. 
Corriente de agua. Flüéntüm, 

Flúxüs. 
Corrillo de gente. Corona. 

Andar en corrillos. Circulo. 
I La que anda en corrillos. C i r -

ciilátrlx. 
Corromper , ó depravar. Córrüm-

p8 , Depravo , LabéfaciS , 
Tabéfacia , Cóntábefaci8 , 
Contamina,CoinquinS, V I -
tÍ8 , Temérb , Contémér8 , 
vel Sédüc8 , Incesto , C 5 n -
stüpr8. 

Corromperse. T á b é s c 8 , C ó n -
tabésc8 , Intábésc8. 

CorrowpJ¿o.Tábídüs,Vápídiis. 
No corrompido. Incorruptas, 

íntáminátüs , ínviolátüs. 
Corrupción.CórrúptélS, Márc8r. 

Cosa sin corrupción. Illibátüs. 
Cortadura. Cfesúra, Prieségmén. 
~ rtar. Sclndo , Éxsclndo , Abs-

clndo , É x c l d a , Concíd8, 
Ábscida , Accldo , Süccldo, 
P r S c i d a , D é c i d a , íncldó, 
Séc8 , DIssecb , Désecb, 
Proséco , Éxséco , Démétft, 
Déput8 , Amputa , Trunco, 
Óbtrünc8 , F ind8 , Mütll8. 

Cortado. ScIssi1s,ExcIssusjÁbs-
clssüs, vel Ábselsüs , AcCi-
süs, Süeclsus, Prácistís , D é -
cisus,IncIsus,Cóncisiis, D é -
séctus , Déciduus, Trúncüs, 
1 , üm j Mütilüs, íncüsüs. 
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No cortado. Ímpüt2tüs , I n c « -
düüs. 

Cortar en partes. Dlscíndó. 
Cortar otra vez. R e c i d í , R e -

sc indí , Resecó. 
Cortado otra vez. Réclsíís. 
Cortar al rededor. C l r c ü m c i -

d í , Áttondéi. 
Cortado al rededor. C í r c ü m c l -

sus. 
Cortar por medio. Intércldó. 
Cortado por medio. In 'ércisüs . 
Cortar antes. P r S s í c í . 
Medio cortado. Sémipiítatüs. 

• Cosa que no se debe cortar. ín-
cldüus. 

Cosa que se puede cortar. Seis-
silis , Séctiils. 

Cosa que primeramente se cor-
ta. Protócómüs. 

Cosa que corta por ambas par-
tes. Ancéps, 

C o r t e . Cürlá. 
Cosa de la corte. AfllieSs. 

c o r t é s . Comis , Ürbanüs , Á f f á -
bílls. 

C o r t e s a n o . Aülicus. 
C o r t e s í a . Comit is . 

Con cortesía. CSmítér . 
C o r t e z a . Cortéx , Crüsta , Crüs-

t ü f í , Corlüm. 
Cosa de corteza. Cortícéüs. 
Quitar la corteza. Déglübó. 

C o r t i j o . Rús. 
C o r t o . B r é v í s , CürtiSs. 
C o r v a r . Jnt iéc tó , Réfléctó. 
C o r v o . Cürvüs , Procürvüs , R g _ 

flexüs Üncüs , i , fim. 
Aduncas , Redüncus P á n -

„ düs , Répándüs. 
C o s a . Res . 
C o s a r i o . Pira t i . 

Cora de cosario. Pirát icas . 
Capitán de cosarios. Archa p l - i 

r a t i . r 

C o s e r . S S Í , Ássui , ínsüu. 
£ostdo. Insútiis, Sütl i is . 
Cosido con otro. C5nsütSs,Cón-

*Qtíiis. 
Cosido al rededor. Óbsütüs. 

Cosmógrafo. C o s m ò g r a f i 
Cosquillar. T l t í i l» . P ' 
Costa. Sümptüs. 
Costado. U t d s , érís 
Costi l la . CíSstá. ' 
Costoso. Òplparus. 
Costumbre. Mòs , Consuma}. 

Costumbre mala. CScíéthes. 
•fcr de costumbre. Àssolèt 
Según la costumbre. Riti 

Cota de malla. Lórici 
Cot i l la de armar. SSgülüm, SU 

Cotonero. 
Coyunda. Lórüm. 

Cosa de coyunda. LórèiSs. 
( -raneo. Craniüm. 
Crecer , ó aumentar , ó venirI 

ser mayor. C r e s c i , Còn-
crescó , A c c r e s c i , ìncrèsc<5, 
R i c r é s c i , GliscÒ;W/Cré-
bresco -, Incrébrèscó, Pul-
l u l i , ^ / Pàbe8 , PiibescS, 
Adii l è i , Addi e s c i , Àlèscb, 
Inoléscó , Cóiléscó. 

Crecido. Crét i i s , ve! Adültüs. 
Hacer crecer. Aüctci R Aüc-

t l t í . 

Crecimiento. Áccré t i í . 
Credulidad. Crédfilítás. 
Crédulo. Crédulüs. 
C r e e r . ^ C r è d a , À c c r è d i 5 , À d ^ 

ñor. 
Crei do. Créditfís. 
Facilidad de creer. CredBlítas. 
El que creedeligero.QtlàMi. 

Creible. Crédibíl ís . 
Crepúsculo. Crépüscülúm. 
Crespar. Cr ispí . 

Crespado. Crlspüs. 
Cresta. C r i s t i . 

Cosa con cresta. Crístátus. 
Criado. FSmulus , Médlastínüs. 

Criado de á pie. Ássécli. 
Criada. S è r v i . 
Cosa de criado. Fimüllris. 
Servicio de criado. Faniüiátus. 

Criador. S a t í r . 

Crianza. Ürbinítas. 
Criar produciendo. C r e í . 

Criado , d producido. Creátus. 
Criar sustentando. Aló , N ú t r l í , 

Énütrió , É d ü c í . u 

Criado , ó sustentado. Alítus, 
• - Álümniís, Nútr l tüsj ÁltilIs. 

Criada, ó sustentada. Álümna. 
Criatura. Créatürí . 
Crimen. Cr imen, Flági'tiüm, Né-
- fas , Scélüs. 

Acusar de crimen. CrTminor, 
Acusador de crimen. C r l m í n i -

tor. 
Cosa que impone crimen. C r l -

mlnósüs. 
Criminal . Réüs. 
Crines. Crlnés. 

Crines de tos animales. Juba, 
í . f . 

Cosa con crines. JubátBs. 
Cosa con largos crines. Cr lnl -

tus. 
Crisólito, piedra preciosa. Chry-

silitus. ( lüm. 
Cristal. Crystallüs , vel Crystal-

Cosa de cristal. Chrystálllnüs. 
Crít ico. Critíciis. 
Crivo. Crlbrüm. 
Croto , ave. Onócrítalus. 
Crucificar. C r u c i f l g í . 
Crudo. Crüdus. 

Ser crudo. Crüdéscí . 
Cruel. Crúdélis, Cruéntiís, Dlrüs, 

Siviís , Crüdus , ímmanís, 
Átróx , Férox , Férüs , É f -
férus , Trücüléntüs , T r ü x , 
Bárbarüs , ímpacátüs , í m -
mlt í s . 

Ser cruel. Srevíí. 
Crueldad.Crüdélitás, Immlni tas , 

Fer i tas , Dürítás , Sáevítli, 
Düritiés , vel Dür l t ia . 

Cruelmente. Crüdélíter , A t r o -
citér , FérSei tér . 

Cruz. Crüx , Patíbülüm. 
El que lleva la cruz. C r ü c í f é r . 

Cuajarse. CóncrSscó. 
Cuajo. Coágülüm. 
Cubierta. ínvolScrüm , TégmSn. 

Cubo. Cñbüs. 
Cubrir. T é g í , í n t é g í , Cóntegí , 

Ó b t e g í , übdüco, Obtér.dí, 
C o í p é r i í , Ád o pe rio , P r S -
t é x í , Advélo, Óbnüdí , I n -
s t é r n í , VélS. 

Cubierto. Téctus , Prótectus, 
Coopértus , Ádopértiis , í n -
stratus , Ábdltüs, Óbsitus. 

Cuchara. Cochleár , Cochléáre. 
Cuchillo. Cültér , Gladiüs. 

Cuchillo de cortador , ó de co-
cina. Macháera. 

Cuello. Cóllüm, Jügülüs, vel Jü-
gHlüm. 

Cuenta. R a t l í . 
Sacar la cuenta. Cálculi . 

Cuento. Fabüli . 
Cosa de cuentos. Fábiílósüs. 
Decir cuentos. Fábulor , Cón-

fabulír . 
Cuerda. Fünís , Rést is , Schoé-

nós , vel Schoénüm. 
Cuerda pequeña. Fünícülus,Fi-

dicüli. 
Cuerda de instrumento. C h ó r -

d a , Fidés. 
Cuerda del ti epador.Pétaürüm. 

Cuerno. Cornü. _ u 

Cosa con cuernos. Córnütus, 
Córnlgér. 

Cosa que tiene dos cuernos. Bi-
cornis , Bícorniger. 

Cosa que tiene pies de cuerno. 
Córni'pés. 

Cuero. Cutis , Corlüm , Péll is , 
Térgüm. 

Cosa de cuero. Coriácéüs. 
Cuero adobado. Alüta. 
Piel de cuero. Byrsa . 
Saco de cuero. Cüléiís. 
Bolsa de CHero.Vidülüs, ¿'§ VK-

dulüm. 
Quitar el cuero. É x c o r l í . 
Cosa entre carne , y cuero. In-

tércus. 
Cuerpo. Corpus. 

Cuerpo pequeño. Córpüsculüm. 
Cosa del cuerpo. Corporális, 

Córpíreüs. 



Cosa que tiene mucho cuerpo. 
Corpuléntus. 

Cosa fuerte de cuerpo. Fortis 
corporé. 

Cosa que tiene dos cuerpos. Bi-
corpór. 

Cosa que tiene tres cuerpos. 
TricórpÓr , TripéctÓrÜs. 

Miembros del cuerpo. Artus. 
. Cuerpo muerto. CiSdlvér. 

Cuerpo de guarda. StStíí5. 
Cuervo. Córvüs , Córáx. 

Cosa que pertenece á cuervo. 
Corvlnüs , Córáclnüs. 

Uraznar el cuervo. Crócitó. 
Cuervo de mar. PhalScrócoráx, 

Mérgüs. 
Cuesta. Cllvüs. 

Lleno de cuestas. Cilvosüs. 
Cueva. Cavé3 , Cávüs , I , C a -

verna , Sp&tfs , SpélüncS, 
Í £ e l * u m > Antrúm , Fóssá, 
Fov&í , Hiátüs. 

Lleno de cuevas. CSvérnosíis. 
Cueva para vino. CéJIá. 

Cuidada CürS , Sollicltüdtí, Sé-
duJitas. 

Tener cuidado. Curó , ÁccQr». 
ton andado. Áccüraté. 
Cosa hecba con cuidado. Áccü-

ratus. 
Cuidadoso. SoUaci tSs , SédiÜSs. 
Cuidar. Curó , Accüró. 

No cuidar. Négligó. 
Culantrillo de pozo. Ádiántüm. 
Culantro , y e r b a . CSriandrüm. 
v-ulcasia , haba de Egipto. C o -

JócásiS, ve/ CóKícasiüm. 
Culebra. CSliíbSr, Ánguís, Cén-

eliris. 

Cosa de culebra. CÓItfbrinüs. 

Culpa. CúlpS. 

Culpable. Cónscius , Reüs, Sons, 
Noxius , 2 . Nocéns , Óbnó-X 1 U S . 

Culpar. Cülpó. 
Cultivador. C u l t o r 
Cultivar. C o l ó , £ x ' c i í ] a . 

Cultivado. Cültüs. 
Volver á cultivar. RgcxlX 

Cumbre. Culmen , ^ 

Cumpl,miento. Complementa 
C u m p l i r . C o ^ ^ X 

Cumplido. Complétüs 
Cunabulá,Incünj. 

Cufio ó cufia para hender. (J . 
neus. 

Cosa á manera de cuña. Cün& 
tus. 61 

Cuquillo. Cucüllüs. 
Cura. Paróchüs. 
Curable. Sanábilis, Medicabílís. 
Curador. Cürator. 
Curar. Cüró , Medéér, Médicg, 

Sanó. 
Cosa que se puede curar. Cú-

rábílis, Médicábills, Sana-
bilís. 

Curiosidad. Cüriósitás. 
Curioso. Dllígens , Áfféctitor, 

Cüriósüs. 

D , 

D 
Adiva. Donüm , Múnüs, 

Dadivilla. MünüscBlüm. 
Dado. Tèssera. 

Lance de dado. Bólüs. 
Daga. Sica , Ensís. 

El que mata con daga. Slcl-
riüs. 

Dalle, arma secreta. DSl8,5nís. 
Dafiar. Nócéó , Óbsúm, infèsti, 

L i d ó . 
Cosa que daña. Nocivüs 

NScüüs. 
Cosa que ha de dañar. N&cí-

túrüs. 
Cosa no dañada. íllisüs. 

Daño. Damnüm, Détriméntüm, 
Noxa , Dlspéndiüm , P«* 
níciés,CalSmitás. 

Cosa que hace daño. Dámno-
süs , Nócèns , Nòxìus. 

Dañosamente. Infèste. 

Dañoso. Noxius, i . N ó c é n s , N o -
cüüs , Inféstüs , Ex i t iábi -
lis , Éxitiális , Éxítíosüs, 
Pérníciósus. 

Danza. SáltátIÓ , Chóré* , Chó-
rus. 

Guiador de la danza. Chorágüs. 
Danzadora. Lüdia. 
Danzar. Salto, Sáltitó, Tripudió. 

Maestro de danzar. Chirónó-
müs fi? Chirónomón. 

Dar. D o , Donó, Prsebéo, Dédó, 
Cédó , Concédó , Largíór, 
Tribüó , Attribu8_, R é t r i -
buó , Ministró , Impértió, 
vel ó r ; Administró, Süppé-
ditó, Perhibeo, Cóntribüó, 
Adjudicó , Érógó. 

Cosa dada. Dátüs , Dónatüs, 
Déditus , Prsstitüs , A t t r i -
bütüs. 

Dar largamente. Élargiór. 
Dadme. Cédó. 
El que dá. Dátor , Dónator. 
Darse á alguna cosa. Addlcó. 

Dardo. Framéa , Jaculüm , T é -
lüm, CatéiS, Córíscüs, Gx-
süm , vel Gésüm. 

Armar el dardo. Améntó. 
Dátil. Cary5tS, vel Carjrotis. 
De. D é , A , Ab , Abs , É . 

De aquí adelante. Posthac. 
Dean. Décánus. 
Debaxo. ínfra , Süb. 

Poner dehaxo. Súbdó, Sübmlt-
tó , Süppónó. 

Puesto úfe¿>fl*o.Súbstratüs, Süp-
positus. 

Estar ífeZwro^Súbjacéó. 
Débil. Débilis , ímbéllis. 

Estar débil. Hébéó. 
Debilidad. Debilitas. 
Debilitar. Debilitó, Hébétó. 

Debilitado. Débilltatus. 
Debilitarse. Rélánguéó, Lén-

téscó. 
Decada , ó Decena. Décas. 
Decálogo. DécalÓgüs. 
Decemviros. Décémvirí. 
Décimo. Décimüs. 

Decidir. Dijüdicó. 
Decir. D l c ó , AÍÓ, ínquio > Per -

hibéó , Prófárí . 
Decir amenudo. Díctitó. 
Decir bien. Bénédícó._ 
Decir mal de alguno. Óbtréctó. 
Decidme. Cédó. 
Cosa que no se debe decir. In-

flndüs. 
Declamación. Déclámatió. 
Declamador. Déclamatór. 
Declamar. Déclámó. 
Declarar. Décláró , Manifestó, 

Dénünció , Enunció , I n d i -
có , Éxprqmó , Éxprimó, 
Édlsséró , Énücléó. 

Declinar. Déclinó. 
Decreto. Décrétúm , Cónsültüm. 
Decuria. Décuriá. 
Decurión. Décürió. 
Dedal. Dígltálé. 
Dedicación. Dévotió. 
Dedicar. Dicó , Dédícó , Á d d i -

có , Slcró , CSnsécró. 
Dedos. Dígiti . 

El dedo pulgar. Polléx. 
El dedo índice. Index. 
Juntura de dedos. CSnd^lüs. 

Defecto. Dét'éctüs , ús $ MéndS, 
vel Méndüm , Vitiúm. 

Defectuoso. Déféctüs , a , úm. 
Defender. Déféndó , Protégó, 

Tüéor , Tütór , áris j P á -
trócinor. 

Defender peleando. Propugnó. 
Defensa. Tütéla , Cólümén,Mú-

nimén , PStróciniüm. 
Defensión. Défénsió. 
Defensor. Défénsór, Tutor , óris, 

Vindéx. 
Definir. Definió. 
Degenerar. Dégénéró. 

El que degenera. Dégénér. 
Degollar. Decolló , Jtigüló. 
Degotar. Distllló. 
Dejar. Linquó, Rélinquó, Ámit -

tó , DImittó , Ómlttó, Prse-
térmíttó , Prxtéréó , D é s i -
nó. 

Dejado. Rélictüs , Gmíssüs, 
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Sltus. 

Dejarse de.:. Abslstó. 
Del. E . 
Delante. Anté , Ób , Corüm. 

Ir delante. Anteé«. 
Ir ,6estar delante. Antécédó. 
Venir delante. Antévénló. 
Bolar delante. Ante voló 
Poner delante. Antepon», Án-

teferó , Commirtó. 
Llevar delante. Prsedücó. 
Ir delante. Ántéámbüló , vel 

Anteambüló. 
Deleitable. AmdenÜs. 

No deleitable. ínitv&ntis. 
Deleitar. Delectó , Qbiectó, 

Amdénó. 
Deleitarse. Delec tar 

Deleite. Obléctamén , Déléctá-

mentüm , Vólüptis . 
Deleites. Delic i* . 

Delfín. Délphlnüs. 
Delgado. Éxílís , GrScIlis , T é -

nuis , SübtiJis. 
Deliberación. Décrétüm 
Deliberar. Délibéró , ¿gcérnó, 

ins t f t i * , Constitüó , Des-
tinó , Conseiscó. 

Deliberado. Déllbéri tüs . 
Delicado Délicatüs , Mollis, 

Tener. ' 
Delicioso. Délieíosus. 
Delinquir. DéÜnqu». 

Demanda. Quisitüm. 
Demás de esto. ÁmpíYUs P r ¿ -

teréá , Sübíndé, Adháéc, Dé-
b ^ vel D e b l ^ , Q u i n . 

Demasiadamente. N i r u i s 

Demasiado. Nimiüs. 
Demonio. DSmon , T ^ t ^ S w , 

Cacodamon , DiSbílItís. 
Cosa del demonio. 

J^emostracion. Indicíum 
Demostrar. Indicó. 
Dende. Deíndé , Indi* T ü m 
Dentro. Iruü» , í n t r ^ S . 

DEN 
Estar dentro. ínsüm. 
De dentro. Intrinsécüs. 

Denunciador. Delator 
Denunciar. Denunció,RénüneiU 

Indicó, EdlcÓ, CondiciS. 
Depender. Péndéó. 
Derechamente. Récté. 
Derecho. Réctüs. 

Mas derecho. Déxtérlór 

Derecho. Jüs,JüstitÍá,Réct5m 
ras. ' 

Derivar. Derivó , Orlor. 
Derogar. Derógó, Ábrógó. 
Derramar. Fündó , i s , ÉfFündg 

Diffündó , Süffündó , Pí^ 
fundó, Profundó , Réfündíí, 
Aspérgó , is 5 Conspergu, 
Spargó, Disjlció, Conster-
nó , Dldó , Is ; Disseminü. 

Derramado. Fñsüs, 3 , üm; Éf-
füsiís , Diffúsüs , SüffOsüs, 
Perfüsüs , Profusüs, Refu-
süs, Áspersüs , Áffüsiís. 

Derramarse. Flüó. 
Derramar en algo. Infundí. 
Derramado en algo. InfusSs. 
Derramar por la otra parte. 

TransfündÓ. 
Derramado entre dos cosas. ín« 

térfúsüs. 
Derramado al rededor. Cir-

cümfüsus. 
Acción de derramar. Aspergí, 

mis. 
Derreglar. Dénórmó. 
Derretir. LIquó , LlqueHciS. 

Derretido. Liquidüs, Llquéns. 
Derretirse. Liquéscó, Líque-

f¡ó,Llquór,éris}Liquor,áris. 
Derribar. Dirüó , Súbrüó, Stcr-

nó , Consternó , Prosterno, 
Déjició , Demoliór , Súb— 
vértó , Détúrbó , Collábé-
fáctó , Áftíigó. 

Derribado. Diriítüs, Súbrütus, 
Strátüs, Déjéctüs. 

Derribarse. CóllabascS. 
Desabrido. Insúlsüs. 
Desacompañar. Díssóció. 
Desacostumbrarse. Éxóléscó. 

DES 
Desacostumbrado. Desuétus, 

Óbsólétüs , Insólltüs , I n -
suétüs. 

Désafiar. Lácéssó. 
Desafiado. Lácéssltus. 

Desafio. Düellüm. 
Cosa de desafio. Duéllicus. 

Desagradable. Invénustüs, Insua-
vís. 

Desagradar. Displicéó, Sordéó. 
Desagradecido. Ingratos. 
Desaliñado. ínornatüs, Ácosmüs. 
Desamparar. Rélínquó , Déseró, 

Déstitüó , Défició. 
Desamparado. Rélíctüs. 

Desaparecerse. Evánescó , D l s -
paréó. 

Desarmar. Exármó. 
Desarmado. Ínérmís. 

Desastrado. Cálámitosüs. 
Desastre. Cálámítas , Rüíná. 
Desarar. Sólvó , Dlssolvó, R é -

solvó, Ábsolvó, Éxólvó. 
Desatado. Solütüs,Dissolütüs, 

Résólütüs. 
Cosa que puede desatarse. R e -

sólübílis. 
Desataviado. Inconclnnüs. 
Desbaratar. Disturbó , Déstrüó, 

ProfligÓ._ 
Descabezar. Óbtrüncó. 
Descabullirse. ÉlabÓr. 

DescabullidoElapsüs. 
Descaminado. Aviüs. 

Ir descaminado. Adérró. 
Descaminos. Avía. 
Descansar. Quiéscó, CSnquíéscó, 

Ácquíescó, Requíéscó, Cón-
sideó. 

Descanso. Quiés , Réquies. 
Di as de descanso. F e r i é . 

Descarado. Invérecündüs , Im— 
püdéns. 

Descargar. Éxónéró. 
Descender. Déscéndó. 
Descendientes. Nepotes. 
Desceñir. Discingó. 
Desceñido. Discinctüs , Réclnc-

tüs. 
Descolorar. Füscó , Óffúscó. 

Descolorido. Décólór. 
Descompuesto. íncompósítus. 
Descomunión. Anáthemá. 
Desconfianza. Diffidènti*. 
Desconfiar. Diffidò. 

Desconfiado. Diffisüs. 
Descortés. Inürbánüs. 
Descortezar. Delibró. 
Descosido. Dissútüs. 
Descubrir. Develó , Révèló, Ad-

apérió , Denudo , Détegó, 
Éxprómó , Retégó , Réclü-
dó , Pandó , Indicó , Prodá. 

Descuidadamente. Óscíléntér. 
Descuidado. Néglígéns, Négléc-

tüs , á , üm , Incaütüs , In-
cürátüs. 

Descuido. Negligenti* , Négléc-
tüs , üs » incuria. 

Desde. A , Ab , Abüsqué , A b -
bine, Dé , Déhinc , vel D é -
hínc , Deín , vel Dein , E x -
In , vel Éxíndé , Inde. 

Desdeñar. Dédignór. 
Desdentado. Edéntulíís. 
Desdicha. Cládés , Éxítiüm , In-

fortüniüm , Miserìà. 
Desdichado. Infélix , Infortüni-

tiís, Infaüstüs , Néfastüs. 
Deseable. Òptàbìjis. 
Desear. Óptó , Éxóptó , Cüpíó, 

Concupiscó, Desiderò, Ap-
petó , Expétó , Avéó , í n -
híó , Ambiò , Vóvèó. 

Deseado. Optátus , Cüpltus, 
Désidératüs, Appétitüs, É x -
pétitüs. 

Cosa que desea. Désidératüs. 
Digno de desearse.^ Óptabllís. 

Desechar. Ábjició , Abígó , Ré-
jicìó , Éxplodó. 

Desechado. Réjéctüs, Éxplosüs, 
Depiilsüs, Répülsüs. 

Deshelar. Régéló. 
Desembainar. Stringò. 
Desembarazado. Expédltüs. 
Desembarazo. Éxpéditìó. 
Desembolver. Extricó. 
Desemejante. Abslmllís, Dlssí-

railís, Dlsparilís. 



Desenfrenado. Éffrienatüs , í n -
freñís. 

Desenredar. ÉxtricS. 
Cosa que no se puede desenre-

dar. Inextricabllls. 
Deseo. Désidériüm, 2. CupIdS. 
Desesperación. DéspératIS. 
Desesperar. Déspér8. 
Desfallecer. DéfícI8. 
Desfallecimiento. Délíquíúm. 
Desfigurar. Deformé. 

Desfigurado. Défórmis , In— 
fórmís. 

Desflorar. DéflórB. 
Desheredar. Éxhiredb. 
Deshincharse. DétüméS. 
Deshonestamente. TiirpítSr. 
Deshonestidad. TGrpítüdu. 
Deshonesto. ínhbnestus, I n d e -

c 8 r , DédScbr , índécórus, 
Túrpis , Fcedus , á , üm, 
ImpiSdlcüs. 

Deshonra. Dedécus, Ópprbbrlüm, 
IgnóminiS , Infamia , Pr<S-
brüm. 

Deshonrar. Dédéc8r8 , DétürpH, 
ínhÜnést» , F&dd. 

Desierto. Desértüm, Érémüs. 
Cosa <fcri¿rfa.Désertus,Vastüs. 
Cosa no desierta. Indésértüs. 
Hacer desierto. Vást6. 

Desigual. Impar , Dispar, DispS-
rílis , ínáequális , íniquus. 

Desigualar. DénórmS. 
Desigualdad. DlspSrltas. 
Desigualmente. ImpSritSr. 
Desistir. Desistí. 
Deslavar. Élü». 
. Deslavado. Élütus. 
Deslizar , ó Deslizarse. Labor , 

érís, ÁlIabSr, Délábor, É l I -
bor , Dilábbr , Perlabbr, 
fllllitfr, Prólabbr, RSlábSr, 
Déflü8. 

Deslizado. Délápsüs , Dllap-
SÜS, Prolapsüs. 

Cosa que se ha deslizado por 
baxo. Süblápsüs. 

Cosa que se desliza. Labens. 
Deslomado. Délümbls, Élümbis. 

Desmayado. Éx^nimis. 

Desmayo. DéféctiSjDéfectíisj, 
Desmenuzadamente. MinOtafi 

S , z a r ' M l n ü 5 , 

Desmenuzado. Mínütus 
Desmochar. MStil8 , Ádmíítlli 

Desmochado. Mutílüs. 
Desnudar. Nüd8,DénüdS .ÉxiíJ 
Desnudo. NüdÜs. 
Desolar. Desoí» , DéstítuU. 

Desolado. Desólatüs. 
Desollar. Éviscér8,ÉxciSrxiJ Gli 

b8. 
Desosar. ExóssS. 
Despachar. ÉspédiB. 
Despedazamiento. Laniltüs. 
Despedazar. Laceré , Dilídfrí, 

LSnÍ8 , Dilání8, Discérpí' 
Immínü8 , Trücid». 

Despedazado. LScSr, Q La», 
rus, Cóllisüs, ímminiitus. 

Cosa medio despedazada. Sé-
milacSr. 

Despedir. Dimittb , Áblégí. 
Despeñar. PricÍpít8. 

Cosa despeñada. Pricéps. 
Despender. Expénd8, impendí, 
Despensa. CéllS , Céliariüm. 
Despensero. Promüs. 
Desperdiciador. DécóctSr. 
Despertar. ÉxpérgS, Expérgefa-

cí8 , ÉxcítS , Éxsüscití, 
Süscít8 , Évígílé , Sómno 
éxcüti8. 

Despertado._ Éxpérgéfactüs, 
Éxeítüs , Éxcitüs. 

Despertarse. Sómno éxcutíor, 
EdórmI8. 

El que no ha despertado. In-
éxpérréctüs. 

Desplegar. Éxplíc8. 
Desplegado. Éxplícítüs, Pas-

sus , a , úm. 
Despoblar. Dép8pül8r. 
Despojar. Sp8lI8 , Órb8 , Éxu8, 

Priv8. 
Despojado. Spoliatüs, Órbüs. 
No despojado. InspSlIitüs. 

Despojos. SpSliá, Éxüví*. 

Desvariado. Déllrus. 
Desvarío. Déiiramentüm , D é -

méntlS. 
Desvelado. ínsómnís. 
Desvergonzadamente. Impuden-

tér. 
Desvergonzado. ínverécündus, 

Pétulans , Protervos, P r o -
cáx , BalStro , Improbüs. 

Desvergüenza. Petülantia , P r S -
térvlá , Procacitás , Protér-
vítas. 

Desviar. Dévíb , ÁbjüngS , Dís-
socio. 

Desviado. Dévíiis , Remótüs. 
Desviarse. Aberré. 

Desusado, insuétüs , ínassuetus. 
Detención. Mora , Cünctamén. 
Detener. Détíneo, Distineo, R e -

tíné8 , Retenté , Ténéé, 
Coérceé. 

Cosa detenida. Reténtüs,Coér» 
citüs. 

Detener , ó detenerse; tardar, ó 
suspenderse. Sísté , ínsisté, 
Cónsist8, R é m o r é r , Démo-
r8r , Cómmoror , Tardé, 
Retardé , Haesíté. 

El que se detiene. Mératüs, 
Cúnctábündüs. 

Determinación. Décretüm, Cón-
sültüm. 

Determinar. Détérmín8 , Pr*— 
scrlbb , Decidé , Déput8, 
Destino, Cónsciscé. 

Determinado. Cónscitus. 
Detestable. Detéstabílls, íntésta-

bílls , Ávérsabllls , Execra* 
bills , Néfandüs, Infándüs. 

Detestar. DétéstSr, Abómínor. 
Detienebuey , yerba. Onónis. 
Detraher. Détrahé. 
Detras. Póst , Pone. 
Deudor. Débltor , Óbierátüs. 
Deber. Débe8. 

Debido. Débítus. 
No debido. índébitüs. 

Dia. Díés. 
Dia pequeño. Dlécüla. 
Dias de descanso. Fér i» . 

Desposar. Despónde8. 
Des pro pósitos._ I né ptix. 
Desproveído. Éxpers. 
Despues. Póst , Pósthac , Póst-

m8d8, Postea , D é í n , vel 
D e i n , Delndé, Déhínc,i;e/ 
Dehlnc , Déíncéps , vel De-
Incéps , índe , Tüm. 

Despues que. Póstquám , Pós-
téáquám , Póstubi. 

Despumar. Despüm8. 
Despuntado. Óbtiisüs. 
Desreglado. Ímm8dérátüs. 
Desteger. Rétéx8. 
Destemplado, intémpérans. 
Destemplanza. Intemperies. 
Desterrar. Releg8, as, Ellmin8. 

Desterrado.Exü 1 , Rélégátüs, 
Éxtórrís. 

Estar desterrado. Éxül8. 
Destierro. Exíllüm. 
Destetar. Ablact8. 
Destilar. StlllS, Disti l l8 , ínstll-

18 , Éxüd8. 
Destinar. DéstinS , ÁddlcS. 
Destino. F a t ú m , Sórs. 
Destral. Secüris , Bípénnís. 

Cosa que trabe destral. Bípen-
» nifer. 
Destreza. Déxteritas , Strénul— 

t a s , Industria. 
Destrozador. Popülator , Per— 

émptor. 
Destrozar. Decérp8 , Dépopülbr. 
Destrozo. P8pülátHs. 
Destrucción. Éxcídiüm. 
Destruir. DéstruS, E r ü 8 , DlrüS, 

CónvéllS VastS , AccIdS, 
É x c i d o , Éxscind8 , E x t i n -
gu8 , Péssümdo , Próflig8, 
Évérto , Popülb , <5̂  Popu-
lar , DlssipS , Éxtérmln8, 
Délé8 , Dilapidé , PerimS! 

Destruido. Érutiis , DTrutüs. 
Éxcisüs , Évérsiís , Délétüs. 
Pérémptüs. 

Desvanecerse. Vanéscb, Évanés 
c8. 

Desvanecido. Évanidüs. 
Desvariar. Délírb. 
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La punía del dia. Dllücülüm. 
Cada dia. Quotidie. 
Cosa de cada dia. Quótídianüs. 
Cosa que dura todo el dia. Per-

días. 
Medio dia. Véase Mediodía. 
Espacio de dos dias. Bídüüm. 
Espacio de tres dias. Tridüüm. 
Vn dia antes. Prldie . 
El dia siguiente. Postrídié. 
Cosa del dia siguiente. Crasti-

nüs. 
Buen dia, ó buenos dias. Ávé. 

Diablo. Diábólüs , D * m o n , Dúé-
móníüm. 

Cosa del diablo. D*m¡SnÍcüs. 
Diácono. DÍScónüs. 
Diadema. Diadémi . 
Dialéctico. DÍSlécticSs. 
Diamante. Adamas. 

Cosa de diamante. AdSmán-
teüs , Adamantinus. 

Diario. Éphéméris. 
Dibujar. Delineó, D é p i n g ó , Ád-

ümbró , É f f i n g í , Describí. 
Dibujado. AdümbrStSSs. 

Dicha. Felicitas. 
Dicho gracioso , y sentencioso. 

ÁpophtégmS, ÉfFStüin. 
Dichosamente. F e l i c i t e « - , Fortú-

nate , Béaté. 
Dichoso. Fórtünatus, F é l i x , Aüs-

plcátüs. 
Hacer dichoso. Fürtu-jni, Béí . 

Diciembre. Décember . 
Dictador. Dictátor . 
D í c t a m o , yerba. D i c t i a n ü j . 
Dicterio. Dlctériüm. 
Dientes. Dentes. 

Cosa que tiene dientejr. Dénta-
tus. 

Cosa con tres dientesTridéns 
T r i d é n t i f é r . 

Cosa sin dientes. Ede¿ntulüs. 
Diente grueso. Mólli-^s. 
Rechinar los dientes_ "Fréndéi. 

Diestro. D e x t é r , Strén^iüs Ha-
bilis. ' 

Dieta. D i i r S . 
Diez. Déceni. 

D I E 
Cada diez. De ni , Dcnarius, 

Diezmos. Decinii. 
Diferencia. DlfféréntiS , D¡s. 

crimen , Dissidíüm. 
Hay diferencia. Interést. 

Diferenciar Distinguí,Discerní 
Diferente. Divérsüs. 
Diferir uno de otro. Differü. 
Difícil. Dífficllls, Óperosüs,N{. 

gó ti Os us , Ásper , Pétrico-
sus , Ardüüs. 

Difícilmente. Difflcültg r ,%e. 
Operóse. 

Dificultad. Diffícültas. 
Di forme. Déformís. 
Digerir. Digerí , CSquS , Coa-

coquí. 
Dignamente. Mérito. 
Dignarse. Dignir. 
Dignidad. Dignitas. 
Digno. Dlgnus , Mentís, Pré-

meritus. 
Ser tenido por digno. Digaür, 

Dilación. Dilatlí. 
Dilación para el dia tercero. 

Cóm péréndínátüs. 
Dilatador. Dilltór. 
Dilatar. Dilató, DIfFSri,ProrS-

g í , Proténdí , PrótrShí, 
Prodüci , Procrastinu. 

Dilatado. Dilátüs, Prótentüs, 
Vástüs. 

Dilutar para el dia tercero. 
Compéréndiní. 

Diligencia. DílígéntiS, Sédiili-
tas. 

Diligente. DlligénSjNávüsjGní-
vüs, ímplgér, Sédülüs,Stre-
nüüs. 

Diligentemente. Diligentér,\5-
vltér , Gnavltér, Actüósé. 

Diluvio. Dilüvlüm , Diluvies, 
Élüvlés , Cataclysmüs. 

Dinero, Í £ s , Petunia. 
Dios. Déüs. 

Dios según los Paganos. Di-
vüs, I. 

Dioses falsos. D i í , vel Du, 
Supérl, Cdélicólx. 

Dioses caseros. Penates. 
. Dic 

D I R 
Dioses del país. Indigétés. 
Medio Dios. Sémideüs. 
Diosa. Dea. 

Dirigido. Digéstüs. 
Discípulo. Discipülüs, Aüdítór. 
Discordar. Díscrépí , Dissentii , 

Dissídéó,ÁbsínÓ, Varió. 
Discorde. Discors. 
Discordia. Discòrdia, Dissentii, 

Dissidíüm. 
Discrepar. Discrepó. 
Discreto. Dísértüs. 
Disculpa. Caüsa. 

Dar disculpa. Caüsor. 
Discurrir. Disséro > Coilóquír. 
Discurso. Sermo , Aff amén, Col-

loquio m , Loquélá , Lócü-
t i í , Oratíó. 

Disfamado. Crlminosüs. 
Disgusto. Fastldíüm. 
Disminuir. Minüí , Diminuí, 

ímminüo, Comminüó, Te-
nui , Atténüí , Extenuó, 
Décidi . 

Disminuido. Dlminütus , í m -
minütüs. 

Disparado con ruido. Dlsplosüs. 
Disparidad. DlspSrítás. 
Dispensero. Cündüs. 
Disponer. Dispóni , Còmpóno, 

Pari . 
Dispuesto. Díspósitüs. 

Disputa. Dispütátió, Conténtió, 
Contróvérsíá , Altércátió, 
Rixa. 

Cosa que está en disputa. C5n-
tróvérsus. 

Disputar. Disputo , Conténdó, 
Á l t é r c o r , Disséro , Rlxór, 
D é c é r t ó , Discéptó, Dépüg-
nó , Digladiór , Dlmicó. 

Disimulación. Símülátíó. 
Disimulador. Simulator, D l s s i -

mulatór. 
Disimular. Simuló , Dissimulò, 

Connívéó. 
Disipador. Décoctór. 
Disipar. Dissipò. 
Disonante. Dissónüs , Absonüs. 
Disuadir. Dissuüdéó , Déhortór. 

Tom. IL 

Distancia. Dlstántía , Ábstantli. 
Dístico. Dlsthicón. 
Distinguir. Discriminó, Digéró, 

Articuló. 
Distintamente. Árticülátlm, Sx-

glllatlm. 
Distinto. DIscrétüs. 
Distribuir. Distribüó, Dispensó, 

Erogó. 
Divertir. Óbléctó. (lüdí. 

Divertirse uno con otro. Col -
Dividir. Divido , Pártiór , Dldü-

có , Dir imí , Dístérhiínó. 
Dividido. Divísüs , DIscrétüs. 
No dividido. Índivísüs. 
Dividido en dos. Dímldíatüs. 
Cosa que se divide. Dlvídüüs, 

vel Dlvidüs. 
Cosa que no se divide. índivi-

düüs. 
Divinamente. Dlvlnltüs. 
Divinidad. Divlnltas , Deltas, 

Nümén. 
Divino. Divlnüs , Dlüs , Dlvüs, 

Cceléstis. 
Divisible. Divi'düüs,ttf/ Dlvidüs. 
Division. Discldlüm , Dissi -

díüm. 
Divorcio. Dlvortiüm,Répudxüm. 
Diuturno. Lónglnquüs. 
Divulgar. Divülgó , as j Évülgó, 

Vülgó , as. 
Divulgado. Décántatüs. 

Dobladamente. Düpllcitér. 
Doblar. Duplicó , Geminó , í n -

géminó , Congémlní. 
Doblado. Ingémínátüs. 
Doblar al rededor. Clrcüm-

fléctó. 
Doblado con siete dobleces. 

Séptémpléx. 
Doblado con cien dobleces. 

Céntüpléx , vel Céntüplüs. 
Doble. Dtípléx , Géminüs. 
Doblegar. Fléctó , Infléctó , R&. 

fléctó , CSndüplIcó. 
Doblegado, lteüéxüs. 
Ser doblegado. Réfléctór. 
Cosa que se puede doblegar. 

Fléxibílís. 
Mm 
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Doblez. F léxSs , üs. i 

Cosa Je siete Jobleces. S é p t e m -
pléx , Séptémgeminus. 

Doce en numero. Diiódénüs. 
Uno de Joce. Düódéc lmüs , vel 

Duodécímíís. 
Be doce en doce. Blssénüs. 

Docientos. D ü c é n t í . 
Be docientos en docientos. Du-

cénl . 
Bocientas veces. Ducént iés . 

Dócil . D ó c l l í s , Mansuefactas . 
D o c u m e n t e . Sc í te . 
Docto. D o c t ü s , S c l t ü s , Doc t i ió -

quüs. 
Doctor. Doctór . 
Doctrina. DóctrínS , Dócumén, 

vel Docüméntúm, Discipl i -
na , DogmS. 

Cosa Je doctrina. Dogma tíctís. 
Dolar. D o l ó , as. 
Dolencia. Morbüs. 
Doler , ó dolerse. Dóléó, 

Bolerse con otro. Condóléó. 
Dexar de dolerse. Dédóléó. 

Doliente. Morbidüs, Morbósüs. 
Dolo. Art l f l c lüm. 
Dolor. Dolor. 

Tener dolor. Dolé» . 
Dolorosamente. Dolentér . 
Domador. Dómátór , D ó m í t ó r , 

Pérdómítór. 
Bomadora. DÓmítrlx. 

Domar. Dómó , Édómó , P é r d ó -
m ó , Dómitó . 

Boma Jo. D ó m í t a s , P é r d ó m i tus. 
No Joma Jo. Índómítus. 

Doméstico. Domést lcüs , F a m i -
lláris , Vérnaculus , CIcür . 

Dominar. Dominor . 
Dominio. Di t ió . 

Don , ó donacion. Dónüm , D o -
nátI8 , D o n á r l ü m , Munüs. 

Donador. D á t 8 r , Donatór . 
Donar. Donó. 

Dona Jo. Donatüs. 
Donde. Ubi , Abúsqué. 

Dónde ván ? Q u o ? 
Acia dónde ? Quorsüm ? 
T>e donde. Ündé. 

d o n 
Dónate quiera. Qu5viSjübí t ; 

Dondequiera al rededor, rt 
cuemquaqué. 

D o n o s a en palabras. FScerSs 
Paloraras donosas. Fácétiá. 

D o r a a a , pez. Aüratá. 
D o r a r . J n a ü r ó . 

D o r m í ¿ « r a . Papavér. 
Jug 5 de JormiJera. Ópiüm 

D o r m i d i o r . Dormit8r. 
D o r m i ^ Dormíó,ÉdOrmí8,Dor. 

Dormr aparte. Sécub8. 
Dormir fuera de noche. Ab-

n t x c r ó , Éxcub8. 
Cosa ^ue Juerme. Consopitfc 

Sc»amlcül5süs. 
Me&t* dormido. Sémis8pItSs. 
Hace-r dormir á otro.Cmópk 
Cosa ^ue hace dormir. Somní-

f ¿ r , Soporifér. 
Dornajo ; donde comen los puer-

c o s . . AquálíciUüs. 
Dos. Díaift. 

Cada ¿dos. BInus. 
D o t a d o r Prádltüs . 
D o t a r . E X > t 8 . 
Dote . U B s . 

Cosa <&me se da en dote.Dótalíi 
Cosa j e - i dote. Indotátüs. 

Dragón. . D r a c ó . 

Naci-ae de un dragón. Draco-
nig^mS. 

Dragamta. DrScína. 
Dromedair-io. Dromás. 
Ducado . X>ücátüs. 
Duda. Sitli piCi8 , onís. 
Dudar. BWübIt8 , ÁrtdfibírS , Hí-

. r é o ^ H é s í t ó , Amblg8, Fluc-
tuó , Varió. 

Dudosamwgite. Ambigüé. 
Dudoso. I )ubius , Áncéps , Va-

r iüs , Incértüs , Pérpléxüs, 
A n t b -güiis , Crépérus. 

No du^íússo. Índübltátüí. 
Duendes . X.émürés. 

D U E 
Duefio. Dominator. 
Dulce. Dulcís , Suavis vel Suavis. 

Dulce cilio. Dúlcícülüs. 
Dulzura. Dülcedo. 
Duodécimo. DüÓdécímiis vel Duo-

décimos. 
Duplicar. Diaplicó , ÁddüplicS, 

CongémínS. 
Duque. Düx. 
Duramente. Düritér . 
P u r a r . D u r o , Pérdür8. 

Durar siempre. PérénnS. 
Cosa para durar. Dürabílls. 

Dureza. Dürítas , Dürítíés vel 
Düritia. 

Duro. Dúrüs , É d ü r u s , Rigidus, 
Cóncrétüs , Adamántinüs. 

E . _ A C . U 

E a . É i a , Age , A g é d ü m , Agesis. 
Ebano. Ébénüs. 

Cosa de ébano. Ébénlnus. 
Ebr io . Ébríüs , Ébríosüs , T é -

muléntüs. 
E c h a r . JScí8 , ConjIc í8 , P r ó j í -

c í8 , É j í c í ó , MIt t8 , É m i t -
t 8 , Proru8 , DiscütI8 , Éxi -
g8 , Érúct8 . 

Echar fuera. Pél l8 , Éxpél l8 , 
DIspél l8 , Dépélló, Repelló, 
D é t r ú d ó , E x t r ü d ó , Áblég8, 
É x c l ü d ó , Éljmínó. 

Echado fuera. Ábáctus, Depül-
süs , Prójéctüs , Émlssüs. 

Echar dentro. ínjlcíó. 
Echar lexos. Pórr íc í8 . 
Echar á todas partes. Dlsper -

g'8-
Echar al rededor. C l r c ü m -

fündó. 
Echar atrás. Abdicó & Abdi-

có , Régér8. 
Echar de su presencia..AbséntS. 
Echarse á los pies. Ádvolvor 

géníbus. 
Eclipse. Écllpsis . 
Ecloga. EclSga. 
E c o . Echó . 

E C O 54^ 
Economía en el gasto. Parcltas , 

Pársímdnía vel PárcímóníS. 
Económico. Párcüs. 
Edad, ^ t a s , iEvüm. 

Poca edad. iEtatul* . 
Edad viril. Virl l ís «tas . 
Cosa de la misma edad. J íqual-

vüs. 
Cosa de larga edad. LongSvüs. 
Cosa de gran edad. Grándievüs. 

Edicto. Édíctiim. 
Edificar. J E d i f í c ó , Condó, Strüó, 

ConstHió , É x t r ü ó , Molíór. 
Edificado. E d i f i c a tus , C ü n -

dítíis. 
Edificio. Strüctúr*. 

Edificio dividido en tres cuer-
pos de habitacion.T rlchórúm. 

Ordenar el edificio. A r c h l t é c -
tór , arís. 

Maestro de obras. Á r c h í t é c -
tus , ArchítectSn & Archí -
téctór , orís. 

Cosa del maestro de obras. Ár-
chítéctonicSs. 

Caida de un edificio. Rüdus. 
Linterna , ó cimborio de un 

edificio. Thólüs. 
E d i l , Magistrado, ifidílls. 

Cosa del edil. .¿Edllítíüs. 
Efec to . Éfféctüs. 
Eficaz. É f f i c l x . 

No eficaz. ínéfFicax. 
De manera no eficaz. InefFíca-

ci tér . 
Efluvio. Éfflüvíüm. 
E g e . Áxís . 

Ege pequeño. Áxicülüs. 
Egecutar . Exéquór. 
Egercicio. Exérc í t íüm. 
Egerc i tar . Éxercéó . 

Egercitado. Éxércítátiis . 
Egérci to . Éxerc i tus , Ácíés mi-

litar i s , Légíó . 
Elada. G é l ü , Glacíés. 
E l a r , ó elarse. Geló , ÓbrígéÓ 

Glacíó , Glaciór , CóngelÓr 
Elado. Gélldüs, Rígídüs, GlS-

cíatus. 
Estar elado. Rígéó. 

Mm a 



, Cosa que se puede elar. GlSciá-
Jis. 

Eléboro. Veratrüm. 
Elección. Èlèctió , Éléctüs , Os, 

Opti». ( g í 5 

Substituir por elección. Súblé-
Elefante. Elèphàs vel Elephán-

tüs , Bárrüs , Lüca-bos. 
Cosa del elefante. Éléphántl-

nüs , Barrinüs. 
Trompa del elefante. Probós-

c í s , Prñmüscis. 
Voz del elefante, Birritüs. 

Elegancia. ¿lóquiQ¿u. 
Elegante. Elegáns. 
Elegia, tílég.á vel Èli-aeu ve< 

Elég-is. 
Cosa de elegia. Éiegiaciís. 

Elegir . filígó, D è l i g ó , AllSgó, 
is , Adoptó. 

Elegido. Étectüs , Deiéctus. 
Elementos. Elérnentá. 
Eievar.Fàstigó & Fàs tigIÓ,Toll8. 

Elevarse.^ Assùrgi , Sùrgó. 
Elevado. Èxcèlsus , Süperédí-

tüs , Süblunis. 
E l la . F.3. 
Elogio. Élógíüm. 
Eloqiiencia. ÉUv ,q„èntii , É l o -

quiùrn Fàcùuiiìà. 
Eloquente. ÈlÓquèns , Fácúndüs, 

Elegans_ , Dòctiloquus. 
Emancipar . E m a n c i p i . 

. Emancipado. Emáacípatüs. 
Embajador. LégStüs. 
Embaidor. Circulàt&p , Péllax. 
Einbaliiar. CònvàsiS. ' 
Embalsamar los muertos . Póllin-
E m b a razar. Pr*p_edi& , Implicó. 

Embarazado. I m p é d l t ü s , ím-
plícítüs. 

Embermeger . R ü b é f á c í ó . 

Embermegerse. Rù,bS5. 
E m b e v e r . imbibó , IunbÜÓ. 

Embevido. í m b ú t ü s 
Embiar . Mittó , E . inc j f l^ Démít 

» E m i t i ó , U -
g ó , D e l e g ó , A l « K ó , a S . 

Embsado. Em.ssÜs „ Rémíssüs. 
tosa que se embia. Missili*. 

Embidia. Livor , Invidft. 
Tener embidia. Livéó vel L; 

vescó I o v í d é ó , ^ , ; 
Embidiar. Invídeó. 
Embiaíoso. Invídíosüs , ínvídü, 

Lividüs^misiüs^müja,^ 
Mimoso un poco. Lividulm' 

Emblanquecerse. CamiéS, QD-
deseó, Récándeó^'Kécán. 
deseó, AibéS, Albescí. 

Emblanquecido. Aloatüs. 
Emblema. Emblema. 
Embolvedor. Invólüerüm. 
¿ U i b u l v e r . InvSlvÜ,Implicó,Á?. 

glómSró. , . i¡ 
Embolver al rededor. Circúm. 

vOJvó. 
Embuelto. ímpllcatüs, Impli-

cítüs. 
Embotamiento. Hébetüdó. 
Embotar. Rétñndó. 

Embotado. Óbtúsüs , Retúsus 
Hebés. 

Embotar el ingenio. HebM, 
Hebétó. 

Embotarse el íVgín/o.Hébéscif. 
Embravecerse. Féroció. 
Embriagar. Inebrió. (chUr. 

Embriagarse. InébriSr, Bác-
Embriagado. Bacchátüs. 

Embriaguez Ébriétás, Crapfili, 
Pota rió. 

Embrutecerse. Óbbrütésc8. 
Emendar. Emendó, Córrigí. 
Eminencia. Dórsüm. 
Empegado. Picátüs, Picéatüs. 
Empeine. Lichén. 
Empeñar. Ópplgnéró. 
Emperador. Impérátór. _ 
Empero. Á t , Ást , Átquí, Átqué, 

AttSmen, Támén, Sed, Sed-
enim , Veri», Vérüm , C¿-
térüm vel Catéró &¡ Cátéri. 

Empilar. Congéró , Cónglómérí, 
Empireo. Émpyréüs. 
Empírico. Émpírlcüs. 
Emplasto. Spléniüm. 

Cubierto de emplastos. Splé-* 
nía tus. 

Emplazar para el juicio. Vadur. 

E m p o b r e c e r . P a í i p é r ó . 

Empodrecerse. Pütréscó. 
Emponzoñado. Venénatüs. 
Empreñar. Grávidó. 
Emprender. íncipió , Süscipió, 

Sübeó, Aggrédíór. 
El que emprende. A d ó r s ü s . 

Empresa. Céptüm, íncéptüm & 
Inecéptüs. 

Empujar. Trúdó, Protrüdó, Cón-
trüdo , Détrüdó , Dépélló, 
Éxpélló, Própélló, Impelió, 
Áppélló, Áver tó , Compln-
g ó , Impingó, AdigójÉmo-
líor , Urgéó , Incitó. 

Empujado. Éxpülsus , Adác-
tüs , íncítüs. 

Empujar á dentro. Intrüdó. 
Empuñadura. Capülüs & Cápü-

lüm. 
En. ín. 
Enagenar. Alienó , Abalíénó, 

Mancipó. 
Enamorado. Amasíüs. 
Enano , Nanüs , Pümllió. 
Enaspar. Pándícülór. 
Encabestrado. Capistratüs. 
Encaladura. Téctoríüm. 
Encalar. Incrustó. 
Encalvecer. Cálveó. 
Encanecer. Caneó , vel CSnéscó, 

Incanéscó. 
Encantador. Pristlglátór. 
Encantamiento. Cántámén. 
Encantar. Fascinó. 
Encanto. íncantatló. 
Encargar á alguno de alguna co-

sa. P r i f i c i ó . 
Encender. Incendó, Accéndó,In-

fiammo , Adóleó. 
Encendido. Accénsüs , F l a m -

méüs. 
Estar encendido. Flagró, Con-

flagró > Flámméscó , Can-
déó , Exardeó. 

Encenderse. Accéndór, Ignés-
có , ínárdéscó , Cándéscó, 
Inqándéscó, Adóléscó. 

Encenderse otra vez. Récán-
deó , vel Récandéscó. 

Encerar. Incéró. 
Encerrar. Cónclúdó , InclQdó, 

Inrérclúdó , Abdó. 
i?«í:errfl¿o.C5nclüsüs,ínclúsüs. 
Encerrar por/«erzíi.Ábstrüdó. 
Encerrado por fuerza. Ábs-

trúsüs. 
Enchapinado. Sóléatüs. 
Encía. Gingiva. 
Encima. SüpSr, Süpr5. 

Estár encima. Émíneó , í m -
míneó , Süperémlneó. 

Cosa que está encima- ímmí-
néns. _ _ 

Encina. Quércüs , Iléx , j E s c ü -
lüs , Éscülüs. 

Cosa de encima. Quércícüs, 
Quérceus , Quérnüs , Q u é r -
néüs , ílíceüs, Ilignüs, iEs-
cüléüs , Éscüléüs. 

Encinar. Quércétüm , Ilícétüm, 
^Escületüm , Éscülétúm, 

Encolar. Glütlnó. 
Encolerizarse. Infrémó. 
Encomendar. Comméndó, Cóm-

mlttó , Mandó, as. 
Encomienda. Cómmendátló. 
Encontrar. Óccúrro , Incurro, 

Concurro. 
Cosa que vá á encontrar á otra, 

y que es encontrada.Obviüs. 
Encorvadura. Curvatura , C u r -

va me n. 
Encorvadura de un arco , 6 

rueda. Absís vel Apsis. 
Encorvar. Curvó,Óbllquó, Árcüó. 

Encorvado. Récúrvüs , P r o -
cúrvüs, Récúrvatüs , Fálca-
tüs , Cernüüs. 

Encrespar. Crispó. 
Encrespado. Crispüs , C a l i -

místrátüs. 
Encrucijada. QuSdrivíüm, Com« 

pítüm 
Encrucijada de tres caminos. 

Trlviüm. 
Cosa de encrucijada. Trívíalís. 

| Encruelecerse. Desavió. 
I Encubrir. Celó , Óccültó. 
| SncwAzVr/o.OpertüsjÓccültüs. 
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Entimema. ÉnthymemX. 
Entonces. Tünc. 
Entorpecer. TSrpéó. 

Entorpecido. Tórpidus. 
Entorpecimiento. Türpór , T o r -

pédó. 
Entrada. IngréssSs , IntrSitSs, 

Adxtüs , Atrlüm , Óstíüm. 
Entrambos á dos. Utérqué. 
Entrañable. íntéstiniís. 
Entrañas. ViscérS, É x t S , P r ¿ _ 

cordita. 
Entrar. Intró , Introgrédíór , In-

gredíór , ínéó , Sübeó. 
Entre. Inter. 
Entrecantar. Intércinó. 
Entrecortar. Intersecó,Intercld». 

Entrecortado. íntercisüs 
Entrega. Dédítló. 
Entregar. T r á d ó , D é d ó , Á d d l c ó 

Réponó. ' 
Entregado. Tradítüs , D é d í -

tüs , PrüdítSs. 
Entrelucir. Intérmícó , I n t e r l ü -

céó. 
Entremeter. Intérmlttó. 
Entreñudos. jntérnddlüm. 
Entreponer. Interpon»,Interserí 

Entrepuesto. Intérsltüs. 
Entretanto. Interéá , Intérlm. 

Entretanto que. Quamdíü. ' 
Entretenerse. Confabular. 
Entretenimiento. D i v e r b i ü m 

AfFatíis , üs. ' 
Entrevenir. Intérvénló. 
Entristecer. Contristó. 

Entristecerse. Mdere». 
Enturbiar. Perturbó. 
Envanecerse otra vez.RgvSnescó 
Envegecerse. Senéscó , C o n s é -

nSscó , V é té rascó. 
Envegecido. ínvétératSs. 
Envegecido en arte. V é t é r a t S r 

Enverde-cerse. Víréó. 
Envestir. Consilíó. 
Enviscado. Víscatüs. 
Enyesado. Gypsatus. 
Enyesadura. Téctoriürn. 
Epico. Epicüs. 
Epigrama. ÉpígrammS. 

Epigrama de quatro ver ¡o: n 
trastichon vel Terr^r^L-

Epitafio. Epitáphiüm. 
Equador. ./Equátór. 
Equilibrio. &quílibr¡flm, 

mentüm. • 
E q u i n o c c i o . / E q u j f n o c t í ü m . á q ü ! . 

dies vel J£quídíüm S 

t í s i l f e q u i n o c c i o -

Erizarse. Dírigéó. 
Erizo. Échínüs. 
Ermar.Déstrüó. 
Errar. Allücinór. 
E r r a r , andar perdido. PérérrS. 
Error. Error. 
Erudito.. Dóctus. 
Escabrosidad. Áspenlas. 
Escabroso. Scábér. 
Escala , ó escalera. Scalfc, C¡¡. 

max , Gradüs scalarutn. 
Escalar. Scándó. 
Escalentar. Áccéndó. 
Escama. SquamS , sen Squamma. 

Cosa de escamas. Squámeüs. 
Cosa que tiene escama. Squa-

migér. 
Cosa llena de escamas. Squ5-

.mósüs. 
Escándalo. Sclndalúm. 
Escandía. Ador. 

Cosa de escandio. Ádóreüs. 
Escaño. Sciíbéllüm. 
Escaparse. Évádó, Prüripi», FS-

gló, Subterfugio, Cónfugiij, 
Ai5fugió , Évóló, Abvolí. 

Escarabajo. ScürSbsüs. 
Escarcha. Pruína. 
Escarchado. Prulnosüs. 
Escardador. Sárcülüm vel Sárcü-

lus. 

Escardar. Sárcüló. 
Escarnecedor. Irrlsór, Derlsür, 

Lüsór. 
Escarnecer. írridéó, Illüdó. 

Escarnecido. íllüsüs. 
Escarnio. Lüdíbríüm. 
Escarpín. Üdó. 

Escarpines. SícyóniS. 
Escarvar. Fódicó. 

Esclarecer. Clareó , Claró , D I - 1 
lücéó, Collüstró. 

Hacerse esclarecido. Clareó. 
Esclarecido en fama. Inclytüs, j 

Prdeclárus , Illústris, Clárüs. 
Esclarecimiento. Cláritás. 
Esclavamente. Vernálitér.^ ^ 
Esclavitud común. Cúnsérvitiüm. 

Compañero en la esclavitud. \ 
Cónsérvus. j 

Esclavo. Sérvus, Cáptívus,Mán-
cipiüm , Vérná. 

Esclava. Serva. 
Vendedor de esclavos. Mangó. 
Lugar publico donde se ponían i 

en venta los esclavos. C a -
tasta. 

Escoba. ScópS. _ I 
Escoger. Legó , Éligó , Seligó, I 

Délígó , Cárpó. 
Escogido. Éléctus, Séléctüs, 

Déléctus , a , üm. 
Escogimiento. Éléctíó , Déléc- I 

tus , üs , Éléctus , üs. 
Escollo. Scópüliís. 

Escollos. A r i . 
Esconder. Ábdó, Ábscóndó, Con-

dó, Occültó , Ádvéló, Céló, 
Óbtégó, Ópérió,_Condó. 

Esconder se. k bdfír, Ábscóndor, 
Latító , Déliteó , Lateó. 

Escondido. Ábditüs ,_Ábseon- I 
dítus , Conditus , Occültiis, I 
Opértus , Cóópertüs. 

Lugar escondido. Abditüm. 
El que hace algo escondiéndo-

se. Clancülarííis. (lüm. 
Escondidamente. Clám , Cláncü-

Hecho escondidamente. Clán-
déstlnüs. 

Escondijo. Latebra , LatlbulGm. 
Cosa de escondijos. Latébrósus. 

Escoria del metal. Scórla. ^ 
Escorpion. Scórpíüs , Népa. 
Escote. S^mbólá Symbólüm. 

Eljjue no ha pagad) su escote. 
Asymbólus. 

Escritura. Scríptürü. 
Escritura firmada. Chlrógñ;-

phüm. 

Escrivania. Scrlniúm. ^ 
Escrivano. Scriba, Libelho, No-

tárius. _ 
Escrivir. Scrlbó, Ascribó , Con-

scribó. _ 
¡ Escrivir otra vez. Rescn bo. 

Pluma para escribir. Stylus.^ 
Tablillas para escribir. P a -

llmpséstüs. 
Caja de punzones para escrivir. 

Graphíári'üm. 
Escuchar. Aüscültó, Éxaüdió. 

I Escudero. Ántéámbüló vel A n -
teámbuló. 

Escudilla. Cátlnüs, Scütülá vel 
ScütéllS. 

Escudilla pequeña. Catillüs.^ 
Escudo. Scütüin,Clypéüs & Clj^-

péüm, Áncllé, Párma,PÓ4ta. 
Armado de escudo. Scütatüs, 

Clypéátüs. _ • 
Escudriñador. Scrütatór, Inquí-

sltór. 
Escudriñar. Scrütór, Pérscrutór, 

Inquiró , Pérqujró , Invés-
tlgó , RImór , Indagó, ás. 

Cosa que no se puede escudri-
ñar. ínscrütábilis. 

Escuela. Schóla. 
' El que frequenta la escuela. 

Schólástícus. 
Esculpir. Scülpó, C i l ó , Ir.cldó. 

Esculpido. Scúlptilis, incísüs. 
• Escultor. Scülptor , Statuariíis. 
i Escultura. Scülptürá , Statüáría. 

Escupir. Spuó. u 

Escurecer. Óbscüró , Obümbró, 
Ó(füscó,ÁdnübIló,Obliteró. 

Escurecerse. Cáligó, 5s. 
| Escuridad. Obscüritás, OpacitSs, 

Cáligó , Inis , Tenébri. 
Placer escuridad,.Opacó. 

I Escuro. Óbscüriís, Opácüs, Call-
glnGsüs , Ténébrosus , Té— 
nébrícósus , Ádümbrátüs, 
Átér , Fürvtis. 

Escusa. Caüsa. 
Dar escusa. Caüsór. 

Escusabarajas. RIscüs. 
Escusar. Excusó. 



Cosa que se puede escusar. Éx-
cusabílís. 

Cosa que no se puede escusar. 
Inéxcüsabilis. 

Eterno. ímniünís. 
Esfera. SpherS. 
Esforzadamente. Fortitér,ÉnIxé. 
Esforzar. Animé. 

Esforzarse. Conér, Ádnltér, 

Cosa que se ba e forzado. C ó -
natus , í , a m . 

Esfuerzo. Conatfis , üs , NíxSs, 
Nisus , üs , Lüetámén, Mé-
limen, Anlmüs. 

Cosa de grande esfuerzo. Áni-
mosus. 

Dar esfuerzo. Animé. 
Esgrimidor. GiSdiátér. 
Espaciarse. Spatlér. 
Espacio. Spátiüm , Tractüs , Qs. 

Espacio de tiempo, ó de lugar 
Intérvállüm. " 

Espacioso. SpStíosSs, Caplx. 
Espada. Ensls , Gládius, Cüspis, 

Mucré , M a c h a r ! 
Tiros de espada. Ralteüs. 
Espadilla. Énsiculüs. 
Espada grande. RomphÜ 

RomphoeS. 
Espaldas. Scapülf , Á r m I , T é r -

güm. 

Espantar. Terreé , Detérréé, 
Con terreé, Absterréé, Óbs-
tupéfácié , Átténé. 

Espantarse. ÉxpS véscé vel Éx-
pMveé , Óbstüpéscé. 

Espantado. Térrítüs, Détérri-
t f o , Éxtérrítijs , Átténitüs, 
Stupefáctüs, Obstiípefacrus. 

Estar espantado. StÜpéé, Óbs-
tüpéscé. 

No espantado, fntérntüs. 
Espanto. StüpSr , Térrér , Hor-

ror. 

Espantoso. Térribilis , TrSmén-
düs , Horribllis. 

El que hace un sonido espantoso. 
Térrisonüs , Horrisénüs. 

miCiSar«^ 
Esparcidamente. Pà s s I m 

sp mUt88 ' 
Esparto . Spártüm. 
Espátula. LjguiS. 
Especial . SpecÍGsüs. 
Especias. ÀròmS. 

Espectácolos. Spéctácüla 
Espejo. Spécühlm, Spècdlàrè. 

Cosa de espejo. SpècìUarìs. 
Esperanza . Spès. 

Cosa fuera de esperanza. ID. 
spèra tus. 

Cosa sin esperanza. Èzpèstd 
E x spès. 

Contrajoda suerte de esperan. 
za. Anteèxpèctàtum. 

Tener esperanza. Spèr3. 
Esperar. Éxpéc té , ñppériár.Prí-

stolor , Manèé. 
Espesar. Dènsé_, C6ndèns5,Àd-

denseíS &? Addenso, Spissí, 
Constipé. 

Espesarse. Spísséssü. 
Espeso. SpTssüs, Densiis, Crèbtr , 

1 Espesura. Dènsltas. 
Espía. Explorator . 
Espiar. Exploré . 
Espiga. SpícS , ArístS. 

Cosa de espigas. Spicéüi. 
Cosa que trabe, d tiene espi-

gas. S p i c i f e r , Àrìstìfèr. 
Espigar . Inspicé. 
Espina. Spina , Sèntis , Veprìs. 

Espinas. S p i n e , Séntès. 
Cosa de espinas. Spíneüs. 
Cosa que tiene , ó trabe espi-

nas. Spinì'fèr. 
Cosa llena de espinas. Splnü-

süs , Séntus. 
Espinal. Splnétüm , Düniétüni, 

Diimüs. 
Cosa llena de espinales. Dú-

niosus. 

El que habita en espinales. 
Dümícm. 

Espinazo. Dórsüm ,SpIna , Spón-
dylüs. 

Espino. Splnüs. 
Espirar. Splro , Expiré. 
Espíritu. Spiritüs. 
Esponja. Spónglá. 
Esponsales. Sponsalia. 

Cosa de esponsales. Sponsilis. 
Esportilla. Fiscina. 
Esposo. Sponsus, Conjüx. 

Esposa. Sponsá, Cónjüx. 
Espuela. Calcar. 
Espuerta. SpSrta vel SpSrtulS, 

Flscüs. 
Espuma. SpümS. 

Cosa de espuma. Spúméüs. 
Cosa que trabe espuma. Spü-

mifSr. 
Hacer espuma. Spümé. 
Quitar la espuma. Despumé. 

Esquadron. Ágmén. 
Esquife. ScáphiS. 
Esquila. Tíntlnnabülúm. 
Esquilo , animal. Sciúrüs. 
Esquinencia. ÁngínS. 
Estable. Stabilis, Ratus. 
Establecer , y resolver. St&tuo, 

Constítué, Stabilié, Sancio, 
F i g é , Fundé, as j Sisté. 

Establecido , y resuelto. S t a -
tütüs, Constitütus , Stabüí-
tus, Sancltüs , ínstltütus. 

Establo. Stabulüm. 
Tener establo. S tábülé ,& Stá-

bulor. 
Establo de los bueyes. Bovllé, 

Bübile. 
Estaca. Gomphüs, Vállus. 
Estado. Status , Conditié , Sórs. 

Ultimo estado de una cosa. I n -
cita. 

Estambre. Stamén. 
Cosa de estambre. Stáminéus. 

Estandarte. Véxlllüm. 
Estaño. Stánnüm. 
Estanque. Stágnüm, Lama. 
Estár . Süm , Éxlsté . 

Estar cerca. Adsúm, Assisté, 
Asté. 

Estár en pie. Asto , Sté. 

Estdr entre dor^Interjaceé. 
Estár delante. Ántecedé. 
Estár al rededor. Circümsté. 
Estár dentro. Insüm. 

Estatua. Statüa. 
Arte de hacer estatuas. S t a -

tüaria. 
El que hace íría^ar.Státüarlüs. 

Estatura. Statúra , Status. 
Este. H I c , Hícclné , Is. 
Estender. Éxtendé,Incéndé, DIs-

téndé , Obténdé, Proténdé, 
Téndé , PrGdGcé , Pórrigé, 
i s ; D i l a t é , Próf eré, Prépá-
g é , as y Expando , Addü-
cé , Amplifico , Dlváricé. 

Estenderse. Éxspatior. 
Estendido. Proténtus.COntén-

tus, Patülüs , Próllxíis, Pás-
sus , a_, Gm. 

Estenuar. E x t e n u é , Átténué. 
Estera. Mátta , Tégés. 
Estercolar. Stercoré. 
Estéril. Sterüis. 
Esterilidad. Stérilitas. 
Esteva. Stlva. 
Estiércol. Stércus. 

Estiércol de hombre. Olétüm. 
Estilo. Stylus. 
Estima, ^ s t l m á t i é . 
Estimador. ,/ÉstImator. 
E s t i m a r , apreciar , pensar , 6 

juzgar. .¿Estimé , Exist imé, 
Depuré , Ópinor , Péndé, 
Pondero, Dúcé , Aütumé. 

Estío, ^ s t a s . _ _(fér. 
Cosa del estío. ^Estlviis, A s t i -
Lugar para el estío. i E s t i v L 
Pasar el estío en algún lugar. 

ÍÉstívé. 
Estoico. Stoicus. 

.Estómago. Stomachüs , Péctüs. 
Estopa. Stüpa. 

Cosa de estopa. StGpeüs. 
Estoraque. Styrax. 
Estornino , ave. Stürnus. 
Estornudar. Sternué. 
Estorvar. Impédié , Rétlneé. 
Estorvo. ImpédVméntñm ó b é x 

vel Óbjex , Óbstácülüm. 





Feluca. L e m b ü s . 
Fenecer . F i n i ó . 

Fenecido. F i n í tus. 
Fénix . Phdénlx . 
F e o . Fcedus, a ,_üm; T ü r p i s , Dé* 

f o r m í s , IndScór. 
Fere t ro . Sándipí la . 
Fer ias . N ü n d í n x . 

Lugar de ferias. Fórüm , É m -
pÓriüm. 

Negociar en ferias. Nündinór. 
Feroz. Immansuétus . 
F é r t i l . F é r t i l í s , Ferax , Foecün-

düs , i . Ubér , Früctüósüs, 
FrügVfJSr. 

Fer t i l idad. F é r t i l i t á s , Ftíecün-

ditas , Übérras . 
Fer t i l izar . F e c u n d ó . 
Férula. F é r í i l i . 
Fervor . F é r v & r . 
F i a r , ó fiarse de alguno. F i d ó , 

C ó n f í d S . 
El que se fia. F i d é n s , Físus. 
Cosa en que no se puede fiar. 

M S l é f í d ü s . 
F i b r a . F i b r a . 
F icc ión. C o m m é n t f i m , Apologüs. 
Fiel . F i d é l i s , Fidüs. 
F ie lmente . F í d é l i t é r . 
F i e r a . F é r a . 

Cosa de fiera. Férinüs. 
Medio fiera. Sénúfér & Se-

m i f é r ü s . 
F i e r a m e n t e . F e r 5 c í t S r . 
F i e r e z a . F é r i t a s , F é r ó c ^ & Fg-

roc i tás . 
F iero . F é r ü s , ÉfFéri« > Éfférátüs. 

Hacer fiero. É P ^ r ó , as. 
F i e s t a . F é s t ü m (tus. 

Cosa de fie* Fest lvüs , Féria-
Guardar a fiesta. Fér iór . 
Fiesta• Feria. 
Ficst-s de regocijo. HilSríi . 

F i g u r a FIgürM, F o r m S , Spéciés. 
C/sa de dos figuras. B i fórmls , 

B i f e rus. 
Cosa con tres figuras. Trifor-

mís . 
Dar figura. F iguró , Formó, 

C o n f o r m ó . 

Figurar. Figuró. 
Fijar. F igÓ, RéfigjJ. 

Fijado. Fíxüs. 
Filósofo. Phllósóphus. 

F i n - ™ s > É x í t d s » Éxüdífo 
Terminus , Calx. ' 

Sin fin. iEtérnüm. 
Cosa sin fin. Intérmlnátfis 

Finalmente. Démüm , Tandé» 
Deniqué. 

Fingimiento. FigméntGm 
Fingir. F i n g ó , Áffing8,Có„. 

t ingó , Dissimuló , Assí-
müló , Cómméntor, Com". 
mTniscÓr , Éméntíór. 

Fingido. FlctltiuSjÁffictitías 
Cómméntitlus, ÁdQmbrátüí 

F i rma. Chlrógraphüra. 
F i r m a r . Firmó. 
F i r m a r lo escrito. Subscribid* 

cribó. 
Firme. Firmus , Cónstíns, Ri-

tüs , Immótüs. 
Mantenerse firme. Consistí 

Firmemente. Firmítér. 
Firmeza. FírmItüdó,Firtnamen, 

F l r m á m é n t ü m , Constantii. 
Fístula. FistülS , MSriscS. 
Flaco. Déb_ÍIis,DébIlítátüs,Éner. 

vis , ínfirmüs , Invalldüs, 
LanguTdus,GrScílénti¡s,Ma> 
cér , Máclléntüs, fmbécillus. 

Múy flaco. St rigosüs. 
Flaqueza. Débilitas , LanguSr, 

Tabes , Déféct ió , Máciés. 
Flauta. FistülS , a iSmüs,Ti-

biá , CannS , Avéna. 
Tañedor de flauta. Tlbicéu, 

Chóraülés. 
Tañedora de flauta. Tlblcina, 

ChótSlistrlS , Ámbúblj*, 
vel Ambiibáia. 

Flecha. SSgittS , T é l ú m , Cus-
pís , CSlamüs. 

El que trae flechas. Sagíttifer. 
Tirar unaflecha.SLglub,Ar-

cü sSgittám émlttére. 
Flechero, i . Sagittariüs. 
Flema. Pitüitá vel Pituita. 
Flete . Naúlüm. 

Flexible. F l é x l b i l i s , Fléxilis . 
Flogedad. SScórdla , Mólii t i i & 

Moll i t íés , Ségnitiés. 
Flojo. Sócórs , Móllls , Résés. 
F l o r . Flos. 

Cosa de flor. Flóreüs. 
Cosa que trae flores. Floriger. 
Cosa que coge flores. F l o r i l é -

gus. 
Lugar lleno de flores. F l o r a -

llüm. 
Sombrero deflores.StropWíüm. 
Guirnalda, d ramillete de flo-

res. Sértüm. 
Florecita. Floscíílus. 

Florecer. Floreó , ÉffloréÓ. 
Florecido. F lóréüs , Flóridüs. 
Dejar de florecer. Déflóreó. 

Flota . Clássis. 
Flota de vageles mercantiles. 

CátSplüs. 
Fluctuar. Fluctuó , Flüító. 
Fluxión. G r a v é d ó , Cathárrüs. 
Fomentación. Fóméntüm. 
Fomentar . Fóvéó. 

Fomentado. Fótüs. 
Fontanero. Aquariüs. 
Forjar . Cüdó , is Accüdó. 

Volverse á forjar. Récónflór. 
F o r m a . Forma. 

Cosa sin forma. ínformis . 
Cosa que tiene dos formas. B í -

fórmís , Biférüs . 
F o r m a r . Formó , F i n g ó , C ó n -

fingó. 
Formidable. Fórmldabilis . 
Fórmula . Formulé. 
Fortalecer . Miinió , Commünió, 

Roboró , Corrobóró. 
Fortalecido. Münitüs. 
No fortalecido. ímmúnltus. 

Fortaleza , ó castillo. Própügna-
cülüm , Arces , Castra , Cü-
nlcülüs. 

Fortificación. Mür.Tmén. 
Fortificar. Münlo, Émúnió, V a l -

ló , Roboró. 
Fortificado. Münitüs. 

Fortuna. FortünS , Sors. 
Juego de fortuna. Alea . 

Jugador de juego de fortuna. 
Aleó , Áléator. 

Forzamiento. Coáetüs , fis. 
Forzar . Sübigó , Compelió , ís. 

Forzado. Sübactüs , CÓactüs, 
á , úm } ínvitus. 

Forzar una doncella. Stíipró, 
C5nstiípró. 

Forzosamente. Vióléntér . 
F ragata . Libürná , PrósümiS. 
Frágil . Fragi l is . 
Fragmento. Frágmén. 
Fragua. Fornax. 

Fragitilla. Fórnacüla. 
Fraguar . Cómmollór. 
Francasnada. Quisquilla. 
Francolín, ave. A t t á g é n vel A t -

tagéna. 
Fraude. Strópha. 
Fregar . F r i c ó , ÁfFricó. 
Frenesí . Phrenésis. 

Cosa de frenesí. Phrénéticiis. 
Freno. F r i n ú m , C a p i s t r ü m , L ü -

pátiím. 
Frente. Friins , tis. 

Cosa que tiene dos frentes. Bi-
fróns. 

Arrugar la frente. Caper¿ . 
Frente afrente. C o n t r a , Á d -

vérsus vel Advérsüm. 
Freqiiencia Fréquéntiá. 
Freqiientar. F requéntó , Célébró, 

Concélébró. 
Freqiiente. Fréquéns , Créber . 

No freqiiente. Infréquéns. 
Freqüentemente. Fréquénter 

C r é b r o , Süblnde. 
Fresas. Fraga . 
Frescor , ó frescura. FrlgGscülBm 

Frigus uestivum, Frigidítas . 
Fresno. Fraxinüs. 

Cosa de fresno._ Fraxlnéus. 
F r i ó . Frigidüs , Álgidüs , É g é l í 

düs. 
F r i ó , ó friura. Fr igus , F r i g i d í 

tas , Rigor . 
Tener frió. F r lgéó . 
Estar yerto de frió. R í g e ó . 
Ponerse yerto de frió, ü b r í 

geó. 



Frondoso. Frondosus, Frondifér. 
Frontispicio. Frontispiciüm. 
Frotar . Linó. 
Frustrar . Frustró Früstrór. 
Fruta . Poniüni. 

Cosa que trae , tí cria ruta. 
Pomifér . 

Huerto de fruta. Pomariüm. 
Meollo de fruta. Nücléüs. 
Sacar el meollo de la fruta 

Entícléó. 
Fruta , postre de la comida. Bel-

lariá , orürn. 
Frutal. Frutétüm ".WFruticétüm. 
Frutificar. Fructificó. 
Fruto. Frúctüs , Fdetüs, üs. 

Traer fruto. Fruct i f icó . 
Cosa que traefrutos. Frúgífer. 
Ser abundante en frutos. Frü-

géscó. 
Cosa abundante enfrutos.Früc-

tiiósüs. 
Cosa que coge frutos. Frügilé-

güs. 
Fruto menudo. Bacca. 
Frutos de ¡a tierra. Frügés. 

Frutuoso. Früctüosüs. 
Fuego. Jgnls , FÓcSs , FlarnmS. 

F u e f ° pequeño. ígnicülüs, Fo-
cülüs. 

Cosa de fuego. ígnéíís. 
Cosa que trae fuego. ígnifer. 
Cosa llena de fuego. ígnitus. 
Cosa que becba fuego. IgnxvÓ-

müs. 
El que pone fuego. íncéndla-

riüs. 
Poner fuego. ígném élíció. 
El que tiene la cabeza con ra-

yos de fuego. Ignicomüs. 
El que tiene pies de fuego. íg-

ñipes. 
Cosa de color de fuego. F lám-

méólus. 
Fuelle para soplar. Follis ve! Fol-
Fuente. Fons. ( t 5 ] i s . 

Cosa de fuente. Fon ta n üs, Fón-
Fuentecita. Fontlcülüs. 

Fuera d e . . ó de fuera. K x t r á , F o -
fas , F ó r l s , Éxtr lnsécüí . 

Fuera de eso. P r * té r AIÍ- . 
velk Üoquln. 

Fuerte F o r t j s , V i r I l í s Vi . 

vosus Sn-enuus, 
SUS, Veheniens. 

Fuertemente. Fortitér, VS& 
tSr , Acriter. e°" 

Fuerza. Vis , Vigor, FortitOdJ 
i. Kobur,í,trenüÍtas. 

Fuerzas. Vires. 
pitarlas fuerzas.$*hA 

falto de fuerzas. Enérvis Di 
lümbis VSpIdüs, VIetKs. 

Llevar alguno por fuerza. Ab. 
dücó. 

Cosa llevada por fuerza. Áb-
düctüs. 

Fugitivo. Prófügíis, TransfügJ, 
r undador. Fündátór. 
Fundidor. Fíisór. 
Fundidora. Füsüra. 
Fundir. Fundó, I s ; CünBS,U-

quéfáció, CóllIqueTacií. 
Fundido. Cónflátüs. 
Fundirse. Liquor, eris. 
Cosa que se puede fundir.1u-

sllls, Conflatílís. 
Fúnebre. Fünébrls , Fünéréus. 
Funesto. Fünéstüs, Fatifér. 
Furia. Fiírór, órls. 
Furiosamente. Füriali'tér. 
Furioso. Füriosiís, Fürlalís,Fu-

riátus, Füréns, Furibündiis, 
Lymphatüs, Cérilüs, Fina-
ticüs , RSbidüs , Rábiosiis, 
SSvus. 

Furor. Fürór, or ís ; J r S , Rabies. 
Furor poético. CEstrúra. 

Fusil. Bombard*. 
Futuro. Fütürüs. 

Tiempo futuro. Futürúra, 

G , 

G 
V J A b i a . Carcbesiüm. 
Galan. PrÓcus. 
Gálbano. Gálbanüm. 
Galera de tres órdenes de remos. 

Trirémís. 
G»-

Galería. Pérgula , Tabulxnüm. 
Gallina. Gallina. 
Gallo. Gallüs , Galllnacéüs. 

Cantar como el gallo. Cücüri'ó. 
Canto del gallo. Gálilcíniúm. 

Galón. Taenlá. 
Gamo. Dama. 
Gamonito , yerba. Asphódélüs. 
Gana. Voluntas. 

De buena gana. L ibénter , Lü-
bénter , Ültró. 

Cosa de buena gana. Libéns. 
Ganadero. Pecüáríus. 

Ganadero de ganado mayor. Ár-
méntarius. 

Ganado. Gréx , Pecüs. 
Ganado mayor. Árméntüm. 
Cosa de ganado mayor. Armén-

tális. 
Hurtar ganado. Abigó. 
Ladrón de ganado. Ábactór. 

Ganancia. Lucrüm , Quiestus, 
Emólüméntum. 

Ganancia pequeña. Lücéllúm. 
Cosa de ganancia. Lücrosüs. 

Ganapan. Bájülüs , Géró , onís 
vel Geríílüs. 

Ganar. Liícrór , Déméreó. 
Gañido. Gánnitiís. 
Gañir. Gannió. 
Ganso. Ansér. 
Garañón. Ádmlssariüs. 

La aplicación del garañón. Ád-
mlssüra. 

Garfio. Uncus, I. 
Asir con garfio. Adüncó. 

Garganta. Güttur , Jügülüs vel 
Jügülüm , Fauces. 

Cosa que tiene tres gargantas. 
Trifaüx. 

Garlito para pescar. NássS. 
Garvanzo. C i c é r , Siser. 
Garza , ave. Ardea. 
Gastador. Pródigüs._ 
Gastar. Córrümpo, Ábsümó , ín-

sjánió , Consumó > Vi'tió, 
Accldó , Corrodó, ímpéndó. 

Gastar usando ano con otro. At-
t é r ó , CóntérÓ. 

Gastado. Absümptüs, Pérésüs, 
Tom. II. 

Áttr l tüs , Contritüs, Vitio-
süs. 

Gasto. S'ümptus , ímpéns* , Dls» 
péndiúm. 

Gatear. Répó , írrépó , Adrépó, 
Corrépó , PrórépÓ, Óbrépó, 
Sübrépó , Sérpó. 

Cosa que gatea. Réptilis. 
Gato. Felis , Catüs , I ; ÍElürüs. 
Gemido. Gémitíís , Planctüs. 
Géminis, signo del Zodiaco. Gé-

miní. 
Gemir , Gemó , Adgémó , A g -

gemji , Congenió , IngSmÓ, 
Ingemíscó. 

Cosa que mucho gime. G e m e -
búndüs. 

Genealogía.Généalógia,Génesis. 
Arbol de genealogía. StémmS. 

Genealogista. Généalógüs. 
Generación. Genératió , Prolés, 

Stirps, Sobóles, Progéníés, 
Propagó , inis j Par tus, San-
guis. 

Cosa para la generación. Gé— 
nitábilis , Génitails. 

General. Généralis , Ünívérsüs. 
Generalmente. Génératim. 
Género. Génüs. 

Cosa de un género. ÜnigénS. 
Generosidad. Générositas , A ü -

dácia. 
Generoso. Générosüs , Aüdax, 

Aúdéns. 
Genio. Genius. 
Gente. Géns. 

Muchedumbre , tí compañía de 
gente. Agmén. 

Geografía. GéographiS. 
Geómetra. Geómetra vel G é o -

métrés seu Geométrés. 
Gesto. Gésttis. 

Hacer gestos. Gésticülór. 
Giba.Glbba,Gibbüs,Gibbér,éris. 

Almohada para disimular la 
giba. Aniíléctis. 

Giboso. Gibbér & Gibbosüs. 
Gigantes. Gigantés. 

Cosa perteneciente ágigantes. 
Gigantéüs. 
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Gilguero , ave. Áchántis vel 
AcSlánthis , Cárdüélis. 

Gimnosofístas. GyuinosSphlstx. 
Girar . G y r é . 
Girasol. Hélíétropiüm. 
Giro. Gyrüs. 
Gladiador. Gladiator , Séquütér. 
Globo. Giobüs , Sphsrá. 
Gloria. Gloriá. 

Mostrar con vanagloria. Vén-
díté. 

Gloriarse. Glorior , E x u l t é , Sü-
perbié. 

Glorioso. Glóríosus. 
Glosa. Cómméntüm. 
Gloton. G l ü t é , Héllué , Árdélié, 

Gülosus. 
Glotonería. Ingluvies. 
Gobio , pescado. Gobié & Go-

bius. 
Golfo de mar. Si ñus. 
Golondrina. HIründé. 
Golosear. Lígürié , Ábligürié, 

Cátí l l» . 
Golosinas. Cüpédia. 
Goloso. Gülosüs, G l ü t é , Héllüé, 

Popíné. 
Golpe. íctüs , Pülsus , Os. 
Goma. Gummi vel Gummis. 

Cosa con goma. Gummósüs. 
Gondola. Cymbiúm. 
Gordo. Pinguís , Óbésüs. 
Gordolobo, yerba. Vérbascúm. 
Gordura. Pinguédé , SagínS. 
Gorgear. Gárr ié . 
Gorgeo. Gárritüs. 
Gorgojo. Cürcülié. 
Gorguera de muger. Stréphiúm. 
Gorja. Gula , Güttür . 
Gorrion , ave. Pássér. 
Gota. Gütta . 

Gota á gota. Güt ta t lm. 
Gota de agua elada. StTríX. 

Gota en las manos. ChirSgra. 

Gota en los pies. PédSgra. 
Gotear. E x u d é , Stlllé. 

Hacer gotear. ínstillé . 
Gotear . Stíllícidlüm. 
Gotoso. P é d a g é r , PodSgrícüs vel 

PodSgrósüs. , 

Governador. Gubërnàtér, 
tér , Adminlstér. 

Governar. Gübérné, Rggg 
ministré , Imperé, Ác'cüril 
Procuré. 

Govierno. Régimen, 4. Habèna. 
Gozar. Früor, Potïér , Iris. 

Cosa que goza. Potítus, Cüm-
pés. 

Gozarse. Gaüdéé. 
Gozo. Gaüdiüm. 
Gozoso. Gaüdéns , Gëniâlïs. 
Gracia. Grâtia, Décor,ÀreutS 

Lépér Lépôs. ' 
Sin gracia. Inélëgintër. 
Cosa sin gracia. ïnvënûstus, 

îllépidus, Inëlëgâns. 
Gracia de Dios. Grâtïâ Dei. 
Gracias. Grâtës. 

Dar gracias. Grltïàs agi. 
Graciosamente. Gratis. 
Gracioso. Grâtïôsus, Lëpïduj. 
Grajo. GràculSs, Ménêdfi/£ 
Grama,yerba. Grâmën,Àgrôs-

tïs. 
Cosa de grama. Grâmïnëûs. 

Gramática. GrâmmStïd, g 
GrâmmSticë. 

Cosa de la gramática. Grim-
maticus. 

Grana. Coccüs & Côccûm. 
Cosa de grana. CôccïnëSs. 
Vestidura de grana. Côccinûm, 
Cosa vestida de grana. Côccï-

ni tus. 
Granada. Pûnïcûm mâlûm. 

Cosa de granada. Pünicüs._ 
Grande. Grandis, Mâgnûs,Éxï-

miiis, Prôcërus. 
Muy grande.Vë grSndïs, Mâxi-

mSs, îngëns, Sümmüs> îm-
mânis , DëcumSnus , Ênôr-
mis, îmmënsûs, Vistus. ^ 

Grande como un coloso. Colôs-
sëiis, Côlôssïcûs. 

Cosas grandes. Mâgnâliï. 
Grandemente. Valdé. 
Grandes en dignidad. Magnates, 

Primâtes , Optimates. 
Grandeza. Môles. 

Granero. Gránariüm > Horréüm. 
Granillo. Acinüs vel Acinüm. 
Graniza. Grandinát. 
Granizo. Grándé. 

Cosa de granizo. Grandinéüs. 
Grano. Granüin , Sémén. 

Cosa que trae granos. Granifér. 
Lugar para guardar granos. 

Gránariüm. 
Granzas de trigo. Acüs , éris. 
Grasa. Pinguédé, Axüngia. 

El que gusta de grasa. P in-
guíárlüs. 

Grasa de lana. CEsypüm. 
Graso. PInguis. 
Gratificar. Grátiflcér . 
Grato. Áccéptüs. 

No grato. Ingrátüs, í n a m á -
nüs. 

Gratuitamente. Gratis. 
Gratuito. Grátüitüs. 
Gratulación. Grátülatié. 
Gravador. Sculptor. 
Gravar . Infígé. 

Gravado. Scülptilis. 
Grave. Gravi's, Pr¿egr£vis. 
Gravedad. Gravitas. 

El que tiene gravedad. GrSvis. 
Gra ve mente. Gravitér,GrávátIm. 
Greda. Creta. 

Cosa de greda. Crétacéus. 
Lleno de greda. Crétosüs. 
Cosa blanqueada con greda. 

Crétatus. 
Gremio. Grémiúm. 
Grifos. Gryphés. 
Grillo. Gryllus. 
Gritar. V5ciféré <£? Voeiférér. 

Cosa que grita. Clámosüs. 
Gritar lamentándose. Éjiílé. 

Gritería alegre. Jubila. 
Gritos. Éjülat lé , Éjülátüs. 
Groseramente. Ádúmbratlm. 
Grosería. RGsticitás, Tétricitas. 
Grosero. Bárdüs , Rüdis , Rüsti-

ciis , Inrlcétüs , Infacétüs, 
Tétricus. 

Grosura. Crásslt lés , ÁrvInS. 
Grosura del vientre. Abdomén. 

Grueso, Crássüs , Opímüs. 

Grulla. Grüs. 
Gruñir. Grünnié. 
Gruta. Crypta. 
Gualdrapa. Stragüiüm. 
Guante. Manica, Chlrothéca. 

Guante grueso guarnecido de 
plomo. Cástiís. 

Guarda. Custodii 
Guardar. Sérvé , Assérvé , C o n -

sèrvo , Résérvé , Übsérvé. 
Custodié. 

Guardado. Cústodltüs. 
No guardado. Incústódltüs. 
Dar á guardar. Cóncrédé. 

Guardarse de alguna cosa. CávéS. 
Guárdate. Cavé. 

Guardas. ExcübiS. 
Guardia. Satéllés , S t l p á t o r . É x -

cübítor. 
Guardian. Cüstos. 
Guarnición. Prásidiüm. 
Guerra. BSIJüm. 

Cosa de guerra. Béllicüs. 
Hacer guerra. Rèllé , Bèl l i -

géré , Betlüm gerére. 
El que hace , ó trae guerra 

Bellifér , Bélligér. 
Dar fin á la guerra. Belìofi-

nèm ìmpònèré. 
Cosa que trae nuevas, 0causa 

ruido de guerra. Bèllìsénus. 
Ganar sueldo en la guerra. Mé-

réo. 
Flaco para la guerra. Imbèllis. 
Compañero en ¿a guerra. Com-

milité. 
Compañía en la guerra. C o m -

mllitìum. 
Contraseña, ó apellido de guer-

ra. Tèsséra. 
Ingenio de guerra para comba-

tir. 3 . Testad» , Tòrmèn-
tüm bellicum. 

Astucia de guerra. StrStagémS. 
Guerreador. Béllator , Bèllàx 

Bel l i fér , Bélligér, Bèlligé! 
rator , Bèllicosus , Bèllipé-
téns , Béllicus. 

Guerreadora. Bèllatrlx. 
Guiador. Diix. 
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Guiar. Dücó , Pérdücó , Ág8. 
Guiado. Áctüs , a , üm. 

Guijarro. Caütés. 
Guiñar. NIctó. 
Guirnalda. Sertüm. 
Guisar. Cóndió. 

Guisado. Condltüs. 
Cosa mal guisada.lnconditüs. 
El que guisa. Condltór. 

Guitarra. CIthSrS , L^rií 
Cosa perteneciente á guitarro 

Lyricüs . 
Tañedor de guitarra. Lyricén 

Gula. Gula. 
Gusano , ó gusanillo. Vérmis. 

Criar gusanos. Vérminó. 
Dolencia de gusanos. Vérmi-

n i , orüm. 
Cosa hecha,d labrada como gu-

sano. Vérmicülatüs. 
Gusano resplandeciente. Lám-

phyris. 
Gustar. Güstó , DégüstS , Libó, 

Délibó. 
Me gusta. Lübét , Collíbét $ 

CollübSt & Cóllíbitúin ést. 
Gusto. Güstüs. 

A ^ A b a , legumbre. F ibS. 
Pasta de barina de babas. L ô -

mëntûm. 
Hábil. HSbïlïs , Dëxtér . 

Mas hábil. Déxtériór . 
Habilidad. Dëxtëritâs. 
Habitación. Habïtâculûm , S t ï -

ti8. 
Habitante. Cólónüs , IncKlS. 
Habitar. Hâbïtô , Dégó , Íncól8, 

ïnhSbït». 
Cosa que se puede habitar. Ha-

bïtâbïlïs. 
Hábito. Habitüs. 
Habla. Állóquiüm , Côlliquïûm. 
Hablador. L ô q u â x , D ï c â x , Gâr-

rülüs , V'ërbôsus , MüItilÓ-
quüs, Vânïdicus & Vânï lô-
quüs , BIStéró , ônis ; BalS-
tr8 , Rábula , Fûtxiïs. 

Hablar. Lóquór ,É118qUXr, Á11&, 
quor , Éffór , ÁffSr , F i r ¡ 

EfFári, Profari, DicS. ' 
El que ha hablado. AfFatüs 

Etfatüs. 
Hablar mucho. Prolóquor. 
El que habla mucho. Vérbosüs. 
Hablar vanamente. GárriS 

Éffüti8. ' 
El que habla vanamente. Gar-

rülüs , Fütilis. 
Acción de hablar vanamentt, 1 

Gárritüs. 
Hábito de hablar mucho,y va. 

namente. Gárrülítas. 
Hablar con otro. CollSquír 

Confabülór. 
Hablar torpemente,y ¡in ttif 

tancia. BlStéró , as. 
Hablar bajamente. Mütií. 
Hablar entre dientes. Mússi 

& líüssítS. 
Hablar antes. Prsefarí. 
Habíar al contrarié,¿estorbar 

al que habla. Óbl8quSr. 
El que habla poco. TÍcitúrnís. | 
El que habla dulcemente.^-

cilóquüs. 
El que habla grandezas-Ciña-

dílóquüs , MágnÍl8quís. 
Hacer. FScíó , Ág6, Confíció, 

ÉffícÍ8 , Piítró , PérpíirD, 
Géró , Is j Prsstó , ás ,Fi" 
céss8 , ÉdÓ , Flngó. 

Cosa hecha. Áctüs, a , üm. 
Cosa casi hecha. Áfféciüs. 
Haz. FÜc. 
Hacer amenudo. FactítS. 
Ser hecho. Fi8. 
Hacer bien. Bénéfació. 
Cosa bien hecha. GraphTcüs. 
Acabar de hacer. Pérag», 

Compléó. j . 
Cosa acabada de hacer. Cúm-

plétüs. 
Dexur de hacer alguna coa-

Absistó. 
Rehusar de hacer. D e t r é c t S . 

Hacha. T ¿ d a , F á x , Fúaále,Ce- 1 
reüs, 1. 

El que lleva hacha. T * d í f é r . 
Hacienda. Res. 
Hado. Fatüm. 

Cota del hado. Fatalis. 
Por hado. Fatálitér. 

H a i ! Hel ! Heü! 
Halagar. Blandiór , Éblandíór, 

Mülcéó , Pérmülcéó , D é -
mülcéó, Lénió , F ó v é ó , Ám-
bV8. 

Halagado. Délínítüs. 
Cosa que halaga. Blándítüs, i , 

üm. 
Halago. Lenlmén , Déllnlmén-

t ú m , Lénóciniüm. 
Halagos. íllécébrie, Blandi-

t í x , Blándiméntüm, Blan-
dítüs , üs. 

El que habla con halagos. Blán-
dil8quüs. 

Atraer con halagos. Állició, 
Íllécébrís Sttráhó. 

Cosa que trae con halagos. II-
léx , íllécebrSsüs. 

Halcón. Falcó ; Áccipitér. 
Hallar. ínvénió, Ádínvéníó, Re-

périó , Cómpérió , Nancls-
cor. 

Hallado. Répértüs. 
Halucinarse. Hallücínor. 
Hambre. Fámés , Ésüriés , I n e -

dia. 
Tener hambre. Ésürió. 

Hambriento. Famelícüs. 
Harda , animal. Sciürüs. 
Harenga. C5nci8. 
Harengar en público. Conciónor. 
Harina. Fariña. 

Flor de la harina. Püllís vel 
Pollén, SImíla ^ Simiiagó, 
Síllgo. 

Harmonía. Hármóníi , Módüla— 
men & Módülatió. 

Harnero. Vannüs. 
Harpa. CIthara , Lyra , Chelys, 

Sambuca, Bárbytos Bar-
bytüs. 

Tañer harpa. Cíthlrizo. 
El que tañe harpa. C^tharóe-

düs, CithSrlstá , Lyricen. 

La que tañe harpa. Citharís-
t r i i . 

Cosa perteneciente á la harpa. 
Ljfrlcüs. 

Harriero. Ágás8. 
Hartar. SatI8 , SatürS , Sciíte», 

Scatürl8. 
Harto. Satür. 
Cosa que no se puede hartar. 

ínSxplétüs. 
Harto. S a t , Satis. 
Hartura. Sátiétas. 
Hasta. Üsque , Ádüsque , Tenüs. 

Hasta aquí. Hácténüs, Hücüs-« 
qué , Ádhüc. 

Hasta que. Üsqué , Dünéc, 
Düm , Quoad vel Quoád. 

Hastío. Fastldlüm. 
Tener hastío. FástIdI8. 
Cosa que dá hastío. Fástldiosüí. 

Haya , árbol. Fágüs. 
Cosa de haya. Faginéüs. 

Haz. Fáscis. 
Hazaña. Facinüs. 
He. Heüs. 
Hechicero. Vénéfícüs. 

Hechicera. Vénéf lea , MigS, 
Saga. 

Hechizar. Fascinó. 
Hechizo. Vénéf Iciüm, Fáscinüm, 

Íncántátl8. 
Hecho. Fáctüm , FScYnüs. 

Hechos. Acta , orüm. 
Heder. Fueteó. 
Hediondez. Pütór , Fcétór. 
Hediondo. Püt idüs ,Fát idüs ,T5-

t é r , Gráveóléns. 
Hediondillo. Pütidülüs. 

Hedor. Fuetór , Méphltls, Pütór. 
Helar , ó helarse. Congeló. 
Helécho , yerba. Filis. 
Hemina. Hémini. 
Hendedura. Hlátüs. 

Hendedura pequeña. RímülX. 
Hender. F l n d ó , RImór , Scind8, 

Prósclndó. 
Henderse. Fa t i scó , DéhlscÓ. 
Hendido. Hiülcüs ,ScIssüs. 
Hendido en dos partes. Bif i -

düs , Bisüleus. 
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Cosa que se puede hender. F l s - ' 
siJís. 

Hendrijas. Rhágádés. 
Heno. Fóenüm. 

Lugar donde se guarda el heno. 
Fdenilé. 

Hera. Área. 
Heredad. Háréditas , Harédiüm, 

Pradium , Pítrimóniüm, 
Fündus. 

Heredad pequeña. Harédió-
lüm, Pradiólüm. 

Heredad que descansa un año 
para sembrarla orro.Novalé. 

Heredero. Harés. 
Heredero con otro. Cóharés. 

Herege. Haréticüs. 
Heregía. Harésís. 

Cosa de heregía. Haréticüs. 
Heresiarca. Harésiarchá. 
Herida. VGlnüs , 3. Plagá , Ictüs. 
Herir. Vülnéró, Percutí» , Tün-

dó, CdntGndó, F é r i ó , Pléc-
t ó , ÉxGlcérÓ, Óccidó, Con 
cidó , Saüció , Petó , Icó, 
Pércélló. 

Herido. Contúsüs, Vülnerátüs, 

SaGciüs , Pülsüs* 
Herir á hierro. Caed». 
Herido con hierro. CasSs. 
Herir con otro. C511idó , Á l -

lidó. 
Herido con otro. Collisüs, Ál-

lisüs. 
Herir otra vez. Repercutía. 
Herido otra vez. Répércüssüs. 
Cosa que hiere. Vülnificus. 

Herizo. Cályx. 

Hermafrodito. HérmSphróditüs, 
Andróg^fnüs. 

Hermano. Frátér , Gérmánüs. 
Cosa de hermano. Fraternus. 
Hermanito. Frátércülüs. 
Hermana. Sórór. 
Cosa de hermana. Sororiüs. 

Hermano de lecbe.C&üactZntus. 
Kl que matóá su hermano. Fra 

tricldá. 
Hern,a,l0 je ¡a tercera abuela. 

Abávuncülüs. 

" f f i t f ^ * * 
Hermosamente. Conclnné « 

Cóncínniter. ' 
Hermosear Decoró , DScSrí, 

Condécóró , Ornó ' 
Hermoso.^ Decorus , Form6s&, 

bpeciosus, Vénüstüs, Bellus 
Pülchér , Concinnüs. ' 

Hermosa. Pülchrá. 
Hermosura. Venus, Vénüstas. 

DécSr , Formá , Pülchritü-
dó , Decüs. 

Heroe. Hérós. 
Cosa^ de heroe. Heroüs , He-

r5icüs. 
Heroína. Heroína , Heroú. 

Heroico. Héróicüs, Heroüs, ¿pí, 
cus. 

Herrado. Férratüs. 
Herradura. Sóléá ferré*. 

Cosa con herradura. SSleatüs. 
Herramienta. Férramentüm. 
Herren , legumbre. VIcií. 
Herrumbre. Férrügó , Irúgí. 

Rübigó. 
Hervir. ÉbGllió, Férve», Co_n-

férvéó & Cónférvésc8,Éf-
f é r v é r é , ínastüo, Ádxstuí, 
Éxástüó. 

Hervir interiormente. Infér-
veó. 

Hacer hervir. Férvefacií. 
Cosa que hierve. Férvidüs. 

Hervor. Fervor. 
Hevatu , yerba. Petkédánüm. 
Hexámetro. Héxámétrúm. 
Hez. F a x . 

Cosa llena de heces. Fáculén-
tüs. 

Hidropesía. Hydróps. 
Hidrópico. Hydrops. 
Hiedra. Hédérá. 

Cosa llena de hiedras. Hederó-
süs. 

Hiél. Fel , Bilis. 
Hiena , animal. H^éná. 
Hierro. Férrñm. 

Cosa de hierro. Férreus. 
Cosa con hierro. Férratüs. 

H I E 

Cosa de color de hierro. F é r -
rúginéüs. 

Barra de ¿ /erro .Véct is , Strlc-
türá. 

Hígado. Jecür , Hépár. 
Higo. Flcüs. 
Higuera. Flcüs. 

Cosa de higuera. FIculnéüs, 
vel Flcülnüs. 

Higueral. FícérGm. 
Hijada. Abdomen. 
Hijares. I l l a , lüm. 
Hijastro. Prlvignüs Prlvlgná. 
Hijo. F l l l ü s , Génítüs , Nátüsx 

Gnatüs. 
Hija. F i l i a , Nata . 
Hijito. Filió! üs. 

Hilar. Néó , Pérneó. 
Rueca para hilar. Cólüs. 

Hilo. Fllüui. 
Hilo de almagre^ que usan los 

carpinteros. Ámüssis. 
Himno. Hymnüs. 
Hincar. F l g ó , Á f f i g ó , ínfigó, 

D é f Igó ,_C5nf Igó. 
Hincado. Áfflxüs. 

Hinchar. Tüméfáció , Infló. 
Hinchado. Tümidüs , T ü r g i -

düs, Inflátüs. 
Hincharse. Turneó , íntüméó, 

Tflrgeó_, Ádiestüó , É x t ü -
béró , Ámpüllór. 

Hinchazón. T ü m ó r , T ü b é r , Ma-
risca. 

Hiniestra. Genistá. 
Hipocrás. Murina & Murrhiná. 
Hipocresía. Hypócrisis. 
Hipócrita. Hypócritá. 
Hisopo, yerba. Hyssopüs. 
Historia. Historia. (les. 

Historias de año en año. Ánna-
Histórico. Hístóricüs. 
Hogar. Fócüs , Trüllá. 

Hogar pequeño. Fócülüs. 
Hoguera. Rógüs. 
Hoi. Hodié. 

Cosa de hoy. Hódiérniís. 
Hoja. FÓliüm , Frons , dis. 

Cosa de hojas, ó que tiene ho-
jas. Frondeüs. 

H O J 5 6 7 

Cosa que trae hojas. FrSndifér. 
Cosa llena de hojas. Frondósüs. 
Cosa sin hojas. ínfrons , I n -

frondis. 
Echar hojas. Fróndéó. 
El que quita las hojas. F r ó n -

datór. 
Hojuelas. Lágánüm. 
Hola ! Ohé! 
Hollar. Calcó , ProcGlcó , C o n -

culcó , Téró , Óbtéró , Pro-
té ró. 

Hollado. Trltüs. _ 
Hollar hiriendo. Éxtündó. 

Hollin. Rübigó , Fuligo. 
Casa llena de hollin. FülíglnS-

s ü s . 

Holocausto. Hólócaüstüm. 
Hombre. Hómó , Vír . 

Medio hombre. Sémihómó. 
Hombrecillo. Hómünció , Hó-

mülüs vel Hómüncülüs. 
Hombros. Hümérl. 
Homicida. Homicida. 
Homicidio. HomicIdiGm. 
Honda. Fündá , Báléarícá. 
Hondamente. Alté. 
Hondero. Fünditór. 
Hondo. Prófúndüs , _ í m ü s , C á -

v ü s , á , ü m ; A l t ü s . 

En el hondo. Péssüm. 
Hondon. FGndGm. 
Honestamente. Décéntér. 
Honestidad. Honestas. 
Honesto. Honésxüs , Décéns. 

Conviene lo honesto. Décét. 
No es honesto. Dédécét. 

Hongo. Füngüs , Bolétüs. 
Cosa de hongo. Fúnginüs. 

Honra. Honor seu Hónos , H o -
nestas , Décüs , Cúltüs , Gs. 

Cosa que causa honra. Hónórí-
ficüs. 

Cosa digna de honra. Hbnorá-
bílls. 

Cosa sin honra. Inhonórüs, ín» 
glóríüs , Dédécór. 

Honrar. Hónoro , C o l ó , i s ; Ób-
sérvó. 

Honrado. Hónoratüs, Hónéstüs. 
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Cosa que se puede hender. Fls- ' 
siJís. 

Hendrijas. RhXgXdés. 
Heno. Fóenüm. 

Lugar donde se guarda el heno. 
Fdenílé. 

Hera. Área. 
Heredad. Háréditas , Harédíüm, 

Pradium , Pítrimóniüm, 
Fündus. 

Heredad pequeña. Harédíé-
lüm, Pradiélüm. 

Heredad que descansa un año 
para sembrarla orro.Novalé. 

Heredero. Harés. 
Heredero con otro. Coharés. 

Herege. Harétícüs. 
Heregia. Harésís. 

Cosa de heregia. Harétícüs. 
Heresiarca. Harésíarchl 
Herida. Vülnüs, 3. PlagS, Ictüs. 
Herir. VGlnéré, Percutí», Tün-

dé, Cdntündé, F é r i é , Pléc-
t é , Éxülcéré ,Óccídé,Con 
cidé , Saücié , Pété , Icé , 
Percéllé. 

Herido. Contúsüs, Vülnératüs, 
Saúciüs , PGlsuSi 

Herir á hierro. Caed». 
Herido con hierro. Casüs. 
Herir con otro. C511Idé , Á l -

lidé. 
Herido con otro. Colllsüs, Ál-

Hsüs. 
Herir otra vez. Repercutí«. 
Herido otra vez. Répércüssus. 
Cosa que hiere. Vülnlflcus. 

Herizo. Calyx. 
Hermafrodito. HermSphréditüs, 

Andrég^fnüs. 
Hermano. Frátér , Gérmanüs. 

Cosa de hermano. Fratérnus. 
Hermanito. Frátércülüs. 
Hermana. Sérér. 
Cosa de hermana. Sororiüs. 
Hermano de leche. Collactanéüs. 
Kl que matóá su hermano. Fra 

tricIdS. 
Herma„0 je ¡a tercera abuela. 

Abavuncülüs. 

" f f i t f ^ * * 
Hermosamente. Conclnné « 

Corrclnnitér. ' 
Hermosear Decoré , DScSrí, 

Condécoré , Orn8 
Hermoso.^ Decorus , Formosfc, 

opeciosus, Vénústus, Bellus 
Pülchér , Conclnnüs. ' 

Hermosa. Pülchra. 
Hermosura. Venus, Vénüstas. 

Décér , FormS , Pülchrltü-
d8 , Decüs. 

Heroe. Hérós. 
Cosa^ de beroe. Heroüs , He-

roicos. 
Heroína. Heroína , Héroís. 

Heroico. HérSicüs, Heroiís, ¿pí, 
cus. 

Herrado. Férratüs. 
Herradura. SéléX ferré ! 

Cosa con herradura. SSleatüs. 
Herramienta. Férraméntüm. 
Herren , legumbre. Vicíí. 
Herrumbre. FérrQg8 , Irúgí. 

Rübigé. 
Hervir. ÉbüllI8 , Férvé», Co_n-

férvé8 & Cónférvésc8,Éf-
férvéré , ínastüo, ÁdastuB, 
Éxastüé. 

Hervir interiormente. Infér-
ve8. 

Hacer hervir. Férvéfacií. 
Cosa que hierve. Férvidüs. 

Hervor. Fervor. 
Hevatu , yerba. PeücédSnüm. 
Hexámetro. HéxXmétrúm. 
Hez. F a x . 

Cosa llena de heces. Fácíílén-
tus. 

Hidropesía. Hydróps. 
Hidrópico. Hydrops. 
Hiedra. HedérS. 

Cosa llena de hiedras. Hédéró-
süs. 

Hiél. Fél , Bills. 
Hiena , animal. H ^ é n ! 
Hierro. Férriim. 

Cosa de hierro. Férréus. 
Cosa con hierro. Férrátüs. 

H I E 

Cosa de color de hierro. F é r -
rúgínéüs. 

Barra de ¿ i e r r o . V é c t i s , S t r l c -

türa. 
Hígado. Jécur , Hépár. 
Higo. Flcüs. 
Higuera. Flcüs. 

Cosa de higuera. FIculnéüs, 
vel Fícülnüs. 

Higueral. FIcérüm. 
Hijada. Abdomen. 
Hijares. I l la , lüm. 
Hijastro. Prlvlgnüs Prlvlgna. 
Hijo. Fl l iüs , Génítüs , Nátüsx 

Gnatüs. 
Hija. F i l i a , Nata. 
Hijito. Flliálüs. 

Hilar. Neo , Perneé. 
Rueca para hilar. Colüs. 

Hilo. Filürn. 
Hilo de almagre^ que usan los 

carpinteros. Ámüssís. 
Himno. Hymnüs. 
Hincar. F l g 8 , ÁfFlgé , InflgS, 

Def Igo ,_C5nf Igé. 
Hincado. Áíflxüs. 

Hinchar. Tüméfácié , Inflé. 
Hinchado. Tümídüs , Türgi -

düs, Inflátüs. 
Hincharse. Turneé , Intüméé, 

Türgéé_, Ádiestüé , É x t ü -
béré , Ámpüllér. 

Hinchazón. Tumor , Tübér , Ma-
risca. 

Hiniestra. Genlsta. 
Hipocrás. Murina & MürrhinX. 
Hipocresía. Hypécrísis. 
Hipócrita. Hypécrita. 
Hisopo, yerba. Hyssopüs. 
Historia. Historia. (les. 

Historias de año en año. Ánna-
Histórico. Hístoricüs. 
Hogar. Focüs, Trulla. 

Hogar pequeño. Focülüs. 
Hoguera. Rogüs. 
Hoi. Hodié. 

Cosa de hoy. HodIérniís. 
Hoja. Félíiim , Frons , dis. 

Cosa de hojas, ó que tiene ho-
jas. Frondéüs. 
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Cosa que trae hojas. FrSndifér. 
Cosa llena de hojas. Frondósüs. 
Cosa sin hojas. Infrons , I n -

frondís. 
Echar hojas. Fréndeé. 
El que quita las hojas. F r ó n -

datér. 
Hojuelas. Laganüm. 
Hola ! Ohé! 
Hollar. Calcé , Procúlcé , Con-

culco , Téré , Óbtéro , Pro-
té ré. 

Hollado. Trltüs. _ 
Hollar hiriendo. Éxtündé. 

Hollin. Rübigé , Fuligo. 
Casa llena de hollin. FülíginS-

süs. 
Holocausto. Holocaüstüm. 
Hombre. Homé , Vlr . 

Medio hombre. Sémihomo. 
Hombrecillo. Homüncié , Hé-

mülüs vel Homüncülüs. 
Hombros. Hümérl. 
Homicida. Homicida. 
Homicidio. Homicldíúm. 
Honda. Funda, Báléaríca. 
Hondamente. Alté. 
Hondero. Fünditor. 
Hondo. Profúndüs , _ ímüs , CX-

vüs , a , üm ; Altüs. 
En el hondo. Péssüm. 

Hondon. Fündüm. 
Honestamente. Décéntér. 
Honestidad. Honestas. 
Honesto. Honestüs , Décéns. 

Conviene lo honesto. Décét. 
No es honesto. Dedécét. 

Hongo. Füngüs , Boletüs. 
Cosa de hongo. Fúnglnus. 

Honra. Honor seu HSnos , Ho-
nestas , Décüs , Cúltüs , üs. 

Cosa que causa honra. H8n5ri-
ficüs. 

Cosa digna de honra. Honorá-
bilis. 

Cosa sin honra. Inhonórüs, In» 
glóriüs , Dédécor. 

Honrar. Honoro , Colé , Is j Ob-
servé. 

Honrado. Honoratüs, Honestüs. 
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Digno de ser honrado. Aúgüs-

El que honra, óbserváns. 
Hora. HorS. 

Cosa que señala las horas. Ho-
róscípüs , i , Cm. 

Hora del nacimiento. HorSs-
cópüs , r. _ 

A la hora. Áctútüm. 
Horca. FOroa , Patibülüm. 

El que trae horca. Fürcifér. 
Cosa con dos horcas. Bifürcüs. 

Horizonte. Hórizon. 
Hormiga. F o r m í c l 
Hornaza. F ü r n i x , Clibaniis. 
Horno. F o r n a x , Cámlnüs , C1I-

binüs. ' 
Hornillo. FornaculS. 

Horóscopo. Horoscópüs , I. 
Horrendo. Hórrendus. 

Cosa que hace un sonido hor-
rendo. Horrísónüs. 

Horror. Horrór . 
Tener horror. H o r r J » , Ábhór-

reü , Adhürréó vel Ádhor-
réscó. 

Causar horror. Horrificó. 
Horrorizarse. Ex horré» vel É x -

hórrescH, PérhorréS i^/Pér-
hórre<=có , fnhórréscó. 

Horroroso. Hórridus, Horríbilis, 
H ó r r e n d u s , HSrrlfícHs. 

Cosa algo horrorosa. HGrridÜ-
lüs. 

Hortaliza. Ólüs. • 
Hortelano. Ól i tór . 
Hospedage. Hospitiüm. 

Cosa perteneciente al hospe-
dage. Hospltális. 

Hospedar , ó ser hospedado. Hós-
pitór. 

Hospedero. PérhóspitS & P é r -
hospítalis . 

Hospicio. Hospítíüm. 
Hostia. H o s t i l . 
Hostilidad. Hostüitas. 
Hoyo. CXvH, Fóssa ,Fóvéíí ,Ca-

v ü s , I j Scobs. 
Hoz. F á l x , Hárpé. 

Cosa que trae hoz. Fálcifér. 

Cosa encorvada á manera * 
hoz, Fálcatüs. 

Dentar ta hoz. Inspicó 
Hueco CSviís á , Üra. ; C 5 n c J , 

vus ,'Excavátüs. 
Cosa hueca. CóncSvítas. 
Hacer hueco. Concüvá 

Hueigo. Hálitus. 
Huérfano. ÓrphSnüs, Órbfo. 
Huerto. Hortiís, Virídáriüm. 
Huesped. Hospés. 

Huespeda. Hospíta. 
Presente, dregalo que se hríi 

á los huespedes. XénIQm. 
Hueso. O s , Óssis._ 

Cosa de hueso. Ósséus. 
Cosa sin huesos. ÉxSs. 
Quitar los huesos. ÉxüssS. 

Huevo. Óvüm. 
Clara del huevo. Albumen. 
Desencajar huevos. Lüií. 

Huida. Fuga*, Éffiigíüm. 
Huir. Fiigió , PrSfügiS, Aúfti-

g i ó , Refugió, DiffijgiüjÉC 
fugió , Fügitó. 

Huir con precipitación. ÁiS-
l ó , Ábvóló. 

Cosa que huye. Fugitivos, Fü-
gax , Refügüs. 

Hacer huir. Fiigó. 
Humanamente. Hümáníter,Hi-

manitüs. 
Humanidad. Húmánítás. 
Humano. Hiimanüs. 
Humear. Füinó, ínfümó. 

Cosa que mucho humea. Fúmú-
süs. 

Humedad. Humor , Miíd&r. 
Humedecer. Hfiméctó. 

Humedecerse. Immadé^Cóm-
madéó , Hümescó, Üvésco. 

Húmedo. Húmídus , Humees, 
Cídus , Üvídüs , Hümiíer, 
Madidus , RígSiis. 

Estar húmedo. HUMEÓ. 
Cosa que hace húmedo. Húnu-

fér . 
Humera , yerba. Fumaria^ 
Humero del hogar. Fúmáriiim. 
Humilde. H ü m W s , Ábjéctus. 

Humildemente. Súpplicitér. 
Humo. Fümüs. 

Cosa que hace humo. F ü m í f é r , 
Fiiniifícüs. 

Secar al humo. ínfümó. 
Pasar el humo á la otra parte. 

Transffimó. 
Humor. Hümór. 
Humoso. F ü m í d u s , Füméüs, Fü-

mosüs. 
Hundir. ímmergó. 

Hundido. ímmersus. 
Hurtar. F í r rór , arís LMtrocinór, 

Rapio , Sübrípió , Éxpl ló , 
Sürripió. 

Hurtado. Fürtívüs , Abactüs, 
Süccísívus. 

Cosa que hurta. Rapax , Fúrax . 
Inclinación á hurtar. Rapa citas. 

Hurto. Fürtüm , Ráptüm , L'á-
trdciniüm. 

Husó. F u s ü s , i . 
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A - E t , A c , Q u e , Atqué, Necnón. 
Jabón. Sapó. 
Jac in to , flor. Híacinthus , Iris. 
J a m á s . Nünquam. 
l a m b o , género de verso. Iambus. 
Jaquetilia para armar. Saga , Sa-

gulúm, Sagüm. 
Vestido con esta paquetilla, Sá-

gatüs. 
Jardin. Hortus , Viridariúm. 
J a r r o . ÜrnS , Ürcéüs , Aqualis, 

B a t i ó c ü s , Cárchésiüm. 
Jarro para beber. Cantharüs. 

Jaspe. íaspis. 
j a v a l í . Ápér. 

Cosa de javalí. Aprlnus vel 
Aprügníís. 

Ida. Ábitüs. 
Idea. ídéS. 
Idolatría. IdolólStriS. 
Idólatra. ídolólatra. 
Idolo. ídolüm sen ídólon. 

Víctima sacrificada á algún 
ídolo. ídolóthytúm. (tus. 

Idoneo. Idonéüs, Habilis, Appósí-

Idus. Idus. 
Iglesia. É c c l e s i a , B £ s i l í c a , T é m -

plüm. 
Ignominia. Ignominia. 
Ignominioso. Próbrosüs._ 
Ignorancia. ígnorantía , ínscl t ia , 

Stüpór. 
Ignorante. IgnSrüs , índóctüs, 

ínsclüs , Ínscítus , Illitéra— 
tus , ímpér l tüs , R ü d i s , Stü-
pidüs. 

Ignorar. I g n o r ó , Nésc ió . 
Igual. iEqualis , Cóáqualis , 

^Equüs , Üsqulpar , A q u a -
bilis , P a r , Cómpar , P a r í -
lis , Tál is , Consimílís. u 

Igualar. ¿Eq_uó , E x i q u ó , Á d -
áequó, ifiquípáró , Compen-
só. 

Cosa que se puede igualar. 
^quiparabí l ís . 

Igualdad. ÍEquábílitás, ^ q u i t a s . 
Igualmente. iEquáiitér , iEqué , 

Par i tér , S i m i l í t é r , Nécnón, 
ítidém. 

Ilícito, illicitüs , Nefáriüs , N e -
fas. 

Ilusión. PrSst igiS . 
Ilustre. I l lústrís , I n c l ^ t u s , C o n -

spícüiis , Célebér vel Celé— 
brís , Spéctábíl ís , Nobílís, 
Diiís. 

Imagen. ímagó , Ef f íg íés , Spé-
cies , Símülámén , Simula— 
crüm. 

Imaginar. Imagínór. 
Imán. Magnés. 

Cosa de imán. MagnetYcus. 
Imitación. í m i t a t i ó , Ímítámén. 
Imitar . Ímítór , iEmülór , A d -

umbró. 
Imitado. ímitatüs , Á d ü m b r a -

tüs. 
Cosa que se puede imitar. I m i -

tabílís. _ 
El que imita. I m í t a t ó r , .¿Emu-

la tor , iEmüliís. 
Tmmortal. iEternüs. 
Immortaüzar . i h t é m ó . 
Impaciente. Impatiéns. 



Impedimento. ímpediméntüm, 
Óbéx vel Óbjéx , Óbstacü-
lúm. 

Impedir. Impedí» , P r í p é d i ó , 
I n h i b í » , P r ó h í b é ó , Obstó, 
Dlstínéo , ÓffícíS. 

Impedido. Impédltüs. 
Estar impedido. ímdüpédISr. 

Impenetrable. ímpenétrábi l is . ' 
Imperio. ímperlüm , D i t l ó . 

Mandar con imperio. Impéritó. 
El que manda con imperio. Xm-

perlosüs. 
Impertinencias, ¥népt i¿ . 
Impertinente. Fátüiís. 
Impetuosidad. Impetus. 
Impiedad. Implétás. 
Impío. ImpIÜs, Scélérátüs , C o n -

scélérátüs , Irrélllgiosüs. 
Implorar. Imploró. 
Importa. Refér t , íntérest . 
Importunar. Fat igó . 
Importuno. ímpórtünüs , M ó l e s -

tus. 

Imposición. Tribütüm, V é c t l g a l . 
Imposible. Impossibílg. 
Imprimir. Imprimó , Cüdó , Je-

Éxcüdó , Signó. 7 

Improviso. Improvlsüs. 
Imprudencia. ímprüdéntiS , T e -

mé ritas. 
Imprudente. Impriidéns , Ímppi5-

vidus , Incaútüs. 
Impuro. Ímpüríís. 
Imputar. Imputó , Ássígnó. 
Inacesible. Ináccéssus , I n v i S « 

ConfrSgüs. ' 
Incapaz. Incapax. 
Incauto. Incaütüs. 
Incendio. íncéndlüm. 
Incensario. Ihüríbulüm. 
Incesantemente. índeslnentér. 
Incesto. íncéstüm seu Incestu's«. 

Cometer incesto. Incestó. 
Incestuoso. Incestas. 
Incienso. Thüs. 

Cosa que 'rae, ó cria inciensa. 
Thürifér , 

yaso, 6navecilla del inciensa, 
AcérrS. 

Incierto. Incértüs, Dübiíú m 
" u s , Ancéps, Á r b K 
Crépérüs. tfariusi 

Incitamiento. Stamülüs 
Incitar. Incitó,Pr5v8c8, w , 

ló , Stimüló, Instigg 
Incitado. Incitas , ¿ ¿ ¡ J 

Inclemencia. Inclemente 
Inclemente. íncléméns. 
Inclinación. Cllnámén , Fié»«, i 

üs. 
Inclinar, inclinó, Reclinó, Ac- I 

Vérgó' F J É C t 8 ' R e f e t 8 ' 
Indinado. Inclínatüs, Accli-

natüs , Reclina tus, Récli-
nis, Réclivls, Ácclinis,A& 
clivls Vel AcclivüsjProdi-
vls , Propénsüs , Fléxüs, í, 
üm ; Dévéxüs, ResuDink 
Prdnüs. 

Inclinarse. Proclin», Procü® 

bó, VérgÓ. 
Inclinar ¡a cabeza. Cónquinís. 

có. 
Incomodidad. IncSmmodüm. 
Incómodo. Incónimodüs. 
Inconsiderado. Inconsidératus. 
Inconsolable. Insólábílís. 
Inconsolablemente. InsolabiJirer. 
Inconstancia. Incónstántii, in-

stabílltas, Mütabílítas, Vo-
lúbllítás. Lévitás. 

Inconstante. Incónstans, Insta-
bllís, Móbllis, Lévís, Lú-
brícüs. 

Inconstantemente. Lévíter. 
Incontinente. Incdntlnéns. 
Incontinentemente. Répentií. 
Incorregible. ínéméndábilIs,Ac5' 

lástüs. 
Incredulidad. íncrédülitás. 
Incrédulo. íncrédültís. 
Increíble. Incrédibílis. 
Inculto. Incultas. _ ^ 
Incurable. Insánábii'ís, Ímmeíi¡• 

cibllis. 
Incurrir. íncúrró._ 
Indecentemente. índécénter. 
Indicar, indicó , ás ; MónstrB. 

Indicio. Indicium. 
Indignación. Indignatió. 
Indignarse. Indignór. 

Indignado. Índígnatüs. 
Indigno. Indignüs. 
Indiscreto. Indlscrétus. 
Indócil. Indócllís. 
Inducción. Àdhòrtàtìó. 
Inducir. Èxhòrtór , Ádhortór , 

Pèllìció._ 
Indulgencia. Indùlgenti*. 
Industria. Industria, Solérti*. 

Con industria. Navítér. 
Industrioso. Industries , Solérs, 

Navüs. 
Inefable. Ìnéffàbìlis. 
Infatigable. Jnfatlgábílís. 
Inexorable. ínéxorábilis. 
Infamar. I n f a m ó , Diffamò. 

Infamado. Infamatüs. 
Infame. ínfámís , Próbrosüs , CÌ-

nSdüs , ignominiosos. 
Infamia. Infàmia , Ignominia, 

Próbrüm, Opprobrium, Má-
cula. 

Infancia. Infanti*. 
Infante. Infàns. 
Infatigable. ínfatlgábllis , Indé-

féssus. 
Infelicidad. Infelicit*s , Infor-

tunium. 
Infeliz. Inféllx , Infaústüs , I n -

f ortünatüs , ínaüspicatüs, 
L i v u s . 

Inferior. Inferior. 
Infestar. Infèsto. 
Inficionar. Infició. 
Infidelidad. Pèrfidi*. 
Infiel. Infldus , Infidélís , P é r -

fidus. 
Infierno. Inférnus , Avérnüs vel 

Avérnl , Èrébus , Órcüs, 
Tienarüs vel T í n a r a , T á r -
tara. 

Cosa del infierno. Inférnalis, 
Ávérnalís , Èrébèus , T¿— 
naríüs , Tártaréüs. 

Infimo. Infírnüs. 
Infinito. Inflnltüs. 
Inflamar, infiammo. 

Inflamarse. Flámméscó. 
Inflamado. Flamméüs. 

Influencia mala de los astros. S í -
düs. 

Informar. Informó. 
Ingenio. íngénlüm , Minérv*. 

Cosa que tiene ingenio. Corda-
tus. 

Ingenioso. Ingéniósüs , Génialís, 
Árgütus. 

Ingerir. Inséró. 
Ingle. ínguén. 
Ingratitud. Ingratus animas. 
Ingrato. íngratüs. 
Inhábil. Inéptüs , íncapax. 
Inhabitable. Inhospitalís , í n -

hóspítüs , Désértüs. 
Inhumano. Inhümánüs , Átrox , 

Impacatüs. 
Injuria, Injuria. 

Injuria de palabras. Cóntümé-
II* , Convlciüm. 

Injuriar de palabra. Convlclór. 
El que injuria con palabras. 

Convlciatór , Cóntümélío-
s us. 

Injurioso. Injúríósüs. 
Injusticia. Injúrl*. 
Injusto. Injüstus, Inlquus, Injü-

riósus. 
Inmoderado. ímmódératüs. 
Immortal. Immortalís. 
Inmortalidad. ImmSrtalítas. 
Inmundicia. Illüvíés , Prólüvíes, 

Squalór seu Squallór. 
Inmundo. Immúndüs. 
Innovar. Novó. 
Inocencia. InnocéntiX. 
Inocente. Innócéns , Innócüüs. 
Inquietar. Sóllicíto vel Solicitó, 

Commóvéó. 
Inquieto. Inqulétüs, Irréquiétüs, 

Commotüs. 
Inquietud. Cómmótio. 
Inquirir. Inqulró , Réqulró. 
Inquisidor. Inqulsltór. 
Insaciable. Insatíabílís , Insatía-

tüs , ínsStürábi'li's , ínexsá-
türabllís , Inéxplétüs. 

Insensato. Malésánüs, Vésánus. 



Insensible. InsSnsibilís. 
Inseparable. Indívldüüs. 
Insigne. ínslgnis. 
Insinuar. Insinuó. 
Insistir. Inslstó , Persistí*. 
Inspiración. Inspíració. 
Inspirar. Inspiró , A s p i r ó . 

Inspirado. Éutheüs. 
Instigar. Instigó. 
Instituir. Institüó. 
Instruir. Instrüó , É r S d i ó , É d ó -

c é ó , Informó , ImbuÜ. 
Instruido. Érüdltüs , Imbütus. 

Instrumento. I n s t r ü m é n t ü m . 
Instrumento de músico , ó las 

cuerdas del instrumento de 
música. FIdes . 

El que tañe instrumentos de 
cuerdas. F i d i c é n . 

Insuficiencia. I m p ó t é n t i a . 
Insuficiente. ímpós , Impoténs . 
Insultar. Insultó. 
Integridad. Próbi tas . 
Inteligencia. I n t e l l í g é n t í a , P é -

rltíá , Cognlt ló . 
Inteligente. Péri tüs . 
Intendente. Prápósl tus . 
Interceder. In tércedó . 
Interes. Fámús. 
Interior. Intériór , I n t i m ü s , I n -

téstinüs. 
En ¡o interior. P e n i t u s . 

Interiormente. I n t r l n s é c ü s . 
I n t c r p r e t a r . I n t e r p r é t ó r . 
Intérprete. Interprés . 
Intestinos. Iliá , í ü m , Pantices . 
Intimo. IntimSs. 
Intolerable. Intóiérabi l is . 
Intratable. I n t r á c t a b í l i s , Müro-

süs. 

Intrépido. Intrépidas, ímpSvIdHs, 
ínterritus , I m p é r t é r r i t ü s . y K V I I I I UOL 

Introducir. Introduci* , Indücó. 
Invencible. J n v l c t ü s , Insüpéra-

bilis , Inexpùgnàbil is . 
Inventar. ínvéníó , À d ì n v é n i ó , 

C o n f í n g ó , C o m m ó l i o r , Ex-
cogitó. 

Inventor. Aiíctór. 
Invernar. H y é m ó , H y b e r n ó . 

Invierno. Hueros, BriimS 
Cosa del invierno. H^milk 

Hybernus , Brütnális. 
Inviolable. InvISlábilis. 
Invisible. Invlsíbilis. 
Invitar. Invitó. 
Inumerable. ínnümgrabilij. 
Inundación. ínündatió. 
Inundar. jfnündó , ÉxúndiS. 
Invocar. Invócó. 
Inútil. Inútilis , Irritüs. 
Inútilmente. ínütllltér, Incij. 

súm, Frustra. 
Jornal. Diariüm. 
Jornalero. Mercénaríüs. 
Joven. Jüvénis, Pübér, Épheié, 

Mas joven. Jüníór. 
Cosa de joven. Jüvenilis. 
A la manera de los jóvtta. 

Juvénllitér. 
Hacerse joven. JüvenéscJ. 

Joya . RedimiciSlüm. 
J o y o , yerba. LÓlIüra. 

Cosa de joyo. Lóliáceís ¿f Lo-
liariüs. 

Ir , ó irse. Eó , Éxéó, Abe8,In' 
cédó , Concedí, Discedí, 
M í g r ó , ÉmígrS, DémígrS, 
Dígrédiór , Récipffl mé, 
Vádó. 

Cosa que se vá. Abiens. 
Ir delante. PrscédS, Price-

léró , Prieéó , Ánteé8,A> 
técédó , Prógrédlor. 

Cosa que vá delante. Prim 
Ir allende. TranseS , Trffi-

Sbéó, TránsmigrS. 
Ir ó país estrangero. Perér 

nór. 
Ir en rededor. CircíímM. 
Ir descaminado. 
Ir contra otro. ínvchür. 
Ir á ver. ÁdéÓ, Is. 
Ir á hablar. Cónveni»^ 
Cosa que debe irse. Itúrus. 

Ira. Ira. ¿ 
Cosa con ira. IrátuS. 

Ironía. íróniS. 
Irregular. Énórmís. u :¡ 

Irreparable. írréparábílis-

IRR 
Irrevocable. Irrgvócabílis. 
I rr i tar . I r r i tó , Proritó , L S c é s -

só , E x a s p e r ó , Exulceró. 
Cosa fácil á irritarse. I r r i ta -

bilis. 
Isla. Insula. 
Isthmo. Isthmüs. 

Cosa del Isthmo. Isthmiácus. 
Jubilado. Éméritüs. 
Judías. Fase 1 üs ve! Fáséólüs. 
Juego. Lúdiis , Lüsüs. 

Juego de fortuna. Áléá. 
Jugador de juego de fortuna. 

A l e a t ó r , Aleó. 
Juego de niños. Crépündiá. 
Juegos públicos. Spéctacula, 

Lüdi pübñci. 
Premio de juegos públicos. Brá-

blúm vel Brávium. 
Maestro de los juegos públi-

cos. Brábeütés. 
Fin de los juegos. JDllüdiüm. 

Juez. J ü d é x , A r b i t é r , Cognítór. 
Jugador . Lüsór. 

Jugador de pasa pasa. C h i r ó -
nómüs & Chirónómón. 

J u g a r . Lüdó , Dilúdó. 
Jugar con otro. Collüdó. 
Jugar mucho. Lüsító. 
Cosa que mucho juega. L ü d í -

búndíís. 
Jugo. Jüs , Súccus. 

Cosa de jugo. Jüréüs. 
Juicio. J ü d í c i ü m , Sénténtiá. 

Cosa perteneciente á juicio. Jü-
dícíalis. 

El que demanda , ó acusa en 
juicio. A c t o r . 

Julio. J ú l i u s , Quintllís. 
Juncal . Jüncétúm. 
Junco. Júncüs , Scirpüs , Sch<£-

nós vel Schcénúm. 
Cosa de junco. Jüncéüs. 

Junio. Jüniüs. 
Junta de una cosa con otra. C o -

pula , Cóltüs , Compagés. 
Cosa de junta. Jügalis . 
Junta de dos caballos. Bigá & 

B í g i . 
Cosa de junta de dos caballos. 

JOS 5?3 
Bijugis Bijugus. 

Junta de hombres. Corona. 
Junta de asientos. Conventos, 

Cónséssüs, Com'ítiüm, Con-
cllíOm , Concio. 

Cosa de junta de asientos. C o -
mítlálls. 

Juntamente. CSngrégàtlm , Si-
mili , üná. 

J u n t a r , unir las cosas entre sí. 
Jungó , Adjüngó , Sübjún-
go , Conjugó, C.Seo, Acunó, 
Unió , Copuló , Còiìiplngó, 
Accòmmoaó. 

Juntar, ó pegar. Conglutinó, 
Connéctó , InsüÓ. 

Juntarse, ó pegarse. ínhSréó. 
Juntado». Conjugüs , C ó m p l c -

tus , Insütüs. 
Juntar una cosa sobre otra. 

Adaggéró. 
Juntar en un mismo sitio. C o n -

gregó, C o g ó , Coll ígó, Con— 
vocó , Gloméró , Corrógó, 
Componó. 6 ' 

Juntarse, ó concurrir varios en 
un mismo sitio. Convènìó. 

Junto. Còntinèns. 
Juntura. Jünctüra , Art iculas . 
Juramento. J ù r à m è n t ù m , J ü s j ü -

randüm , SScràmentùm. 
Obligar á alguno interpuesto 

. juramento. Aüctóró. 
Librar del juramento. E x a ü c -

türó. 
Jurar . Juró , Adjuró , Dejéró. 

Cosa porla qual no se jura f a i ' 
sámente. Impérjürátüs. 

Jurídico. Jürldícüs. 
Juiisdiccion. Dit ió . 
Justicia . J ú s t i t i a , ^ q u i t a s , Rec-

tQm , Jüs , Fas . 
Justo. Justüs , ^ q u S s , Próbüs, 

Légit imüs. ( n í c -

Es justo. iEquüm e s t , Convé-
Juventud. Jüventüs , Pübértas, 

Pubes. 
Fiestas para la conservación 

de la juventud. Juvènilìa. 
Juzgar . J ü d i c ó , Dijüdlcá , S t a -
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tüb , PScb, Décérnb, C é n -
seb , J É s t i m » , Árbltror. 

Izquierdo. Lsvüs. 
Mano izquierda. L a v a . 
Ala izquierda. Sinistrórsum. 

L 
I ^ A b e r i n t o . Labyrlnthus. 

Cosa del laberinto. Lábyrin-
thsüs. 

Labio. Labiüm , LSbrúm , L&-
béllüim ' 

Laborioso. Áctüósüs, Opérosus.^ 
Labrador. Cultor, Colónus, Ágri-

colS , Rüricolav 

Labranza. Cultura , Agricültüra. 
Labrar. Pblíé. 

Labrado. Polltüs. 
Labrar á martillo en la f r a -

gua. Prócüdb. 
No labrado. íncültus. 

Lado. Latus , eris. 
Del lado de . . . Vérsüs prap. 
De dos lados. Ü troqué. 

Ladrador. LStrator. 
Ladrar. Latrb , as j Állátrb. 
Ladrido. LStrátüs. 
Ladrillo. L a t é r , Testa. 
Ladrón. LStrb , ónis , Fúr , F ü -

rax , Prédé. 
Ladroncillo. Farünculüs. 
Ladrón de ganado. Abáctér. 

Lagar. TórcülSr. 
Lagarto. Lacértus ££ LacértX. 
Lago. Lacus , Stágnüm. 
Lágrimas. LMcrymé. 

Digno de lágrimas. LScrymo-
süs. 

Lágrima pequeña. LScrymula. 
Laguna. Lacüná , Lacüs , S tag-

nüm , Pálüs , údís. 
Cosa de laguna. Palústris , Pá-

lúdósus. 
Lamentable. Laméntábilis. 
Lamentación. Láméntátio, Planc-

tüs. 

Lamentar. Láméntbr. 
Lamento. Laméntüm. 
Lamer. Lambo, Állámbo ,Língb. 

L A M 
Lamer los platos. Catíllé. 

Lámina. Lamíná. 
Lámpara. Lampas, Cándela, Lu» 

cèrna , Lychnüs. 
L a m p r e a , pescado. M ü r á n l 
Lana. Lana. 

Cosa de lana. Lánéüs. 
Cosa que trae, ó cria lana. La» 

nigér. 
El que trabaja en lana. Lani— 

ficus. 
Obra de lana. Lánlfíclüm, Lá-

niclüm. 
Carmenar, ó Cardar lana. Car« 

minb. 
Lana para colchones. Leuco-

niüm & Leüconicüm. 
Langosta. Locusta. 
Lanza. Láncéa , Hasta , Splcü-

lüm. 
Armado con lanza. Hástátus. 
Afirmar con lanzas. Oppllé. 
Herir con lanza. Lanciné. 
Palo de la lanza. Hástilé. 
Cuento de la lanza. Cóntüs. 

Lanzadera de tegedor. i . P é c t é n . 
Lanzador. Jacülátor. 
Lanzar. Jacülor , Èjaculor , J S -

cib , Jacto . 
Cosa que se lanza. Mlssilis. 

L a o , concha. Pélóris. 
Lardo de tocino. Lárdüm vel 

Laridüm. 
Largamente. Lárgitér , AmplI -

f icé. 
Dar largamente.. Largior . 
El que dá largamente. L á r g l -

tbr. (xüs. 
Largo. Lárgus , Lóngtis , Próll -
Largueza. Largiti». 
Lascivia. Lascivia. u 

Lascivo. Lasci vüs,Pétülcüs, Acó-
lástüs, Saláx. 

Ser lascivo. Lásclvib. 
Cosa de muger lasciva. Méré-

tríciüs. 
Lastre para asentar la nave. Sa-

bürra. 
Látigo. Scutica. 
Latón. Órichálcúm. 

L A V 
Lavamiento. LSvácrüm. 
Lavándula. Saliünca. 
Lavar. L a v b , AblÜé , ÁllSb, D l -

lué , Prólüb. 
Lavado. Lotus , Áblütüs , D > 

lütüs, Próiütüs. 
No lavado. íllótiis , Tllütus. 
El que ha de lavar. Áblültü-

rüs. 
El lugar donde se lava. L a v á -

crüm. 
Lauredal. Laürétüm , Dáphnón. 
Laurel. Laürus. 

Cubierto de laureles. L a ü r i -
comüs. 

Cosa que cria , ó lleva laure- I 
¿es. L a ü r i f é r , Laürígér . 

Corona, ó guirnalda de Unir el. 
Laüréolá. 

Lazo. Laquéüs. 
Prender con lazo. Laqueé. 

Leche. Lác . 
Cosa de leche. Lactéus. 
Chupar la leche. Mülgéé. 
Dar á mamar la leche. L á c t é . 
La primera leche. Cblóstrüm 

& Coléstra. 
Suero de leche. Sérüm. 
Vaso para leche. Sínüin. 

Lecho. Léctüs , Cubilé , Torüs , 
Thalámüs. 

Lecho pequeño. Léctülüs. 
Lecho de madera. SpondS. 
Lecho pobre. Grábatüs. 

Lechuga. Láctüca. 
Lechuza. Nóctiía. 

Cantar la lechuza. Cúcübé. 
Leer. Légé . 

Leer aprisa. Süblégé. 
Leer amenudo. L é c t i t é . 
Volver á leer. Rélégé , is. 

Legado. Légátüs. 
Legal. Légálís. 
Legar. Légé. 
Legía. Lixivia vel L lx íviüm. 
Legión. Légié . 
Legislador. Léglslátor. 
Legítimo. Légitímüs , Jüstus. 
Legumbre. Légümén. 

Mondaduras de la legumbre. 

L E I 

Áplüda & Applüdl 
Lei. L é x . 

Cosa perteneciente á lei. Légá-
Cosa que dá , ó trae leyes. L é -

^ gifér . 
El que hace , ó dá leyes. L é -

glslátor. 
Práctico en las leyes. Pragma-

ticiis. 
Cosa sin lei. Éxléx. 

Lejos. Procül , Próténüs, Lóngé, 
Pérégré. 

De lejos. Étninüs , PrbcÜl. 
Cosa de lejos. Lónglnquüs. 
El que anda lejos. Pérégrlnüs. 
Cosa que viene de lejos. A d -

— O UU 
ventitius. 

Estar lejos. Absto. 
Lefia. Llgnüm. 

Cosa de leña. Llgnéus. 
Leñador. Cálb. 
Lengua. Llngua. 

Cosa que tiene dos lenguas. 
Bíllnguls. 

Cosa que tiene tres lenguas. 
TrlIInguIs. 

Cosa sin lengua. Éllnguis. 
Lengüeta. Llngüla. 
Lentamente. Tárdé. 
Lenteja. Léns , léntis. 
Lentisco , árbol. Léntlscüs. 
Lento. L é n t ü s , ímpropérátüj. 
León. Leo. 

Cosa del león. Léónínüs. 
Leona. Lé«na . 
Leoncillo. Schymnüs. 
Rugir el león. Rugió. 
Rugido del león. Rügitüs. 

Leonado. Fñlvüs. 
Leopardo. Párdüs^j PárdaÜs. 
Lepra. Lepra , Éléphántiá vel 

Éléphántlasís. 
El que padece de la lepra. 

Léprósüs , Éléphánticüs. 
Lesna. Subilla. 
Letárgico. Léthargícüs. 
Le targo. Léthárgla & Léthargüs, 
Letor. Léc tér . 
Let ra . Llttéra. 
Letrado. LIttérátor. 



No letrado. Íllíteratüs. 
Letras. Li t téra . 
Levantar. ÁttoUiJ , Extollé, Ele-

vé , AllévíS , Érígé , íjürri-
gé , Arrigé , Excité. 

Levantado. Kréctüs. 
Levantarse. S ü r g é , Cónsürgé, 

Exürgé , ínsúrgé , Résürgé, 
Emérgé , E x é r i é r , Óboriér, 
Assürgó, Léeto sürgéré. 

Liberal. Libér^lís , Largitér, 
Lárgus , D u t é r , Mignif i -
cus , Mún»ficüs. 

Liberalidad. ¿berálitas , Lar -
gítié , MSoIt'ícéntíá. 

Libertad. L i b e r t a s , Licentla. 
Libertador. ÁssSrtor. 
Libra. LíbrS. 

Cosa que fes» dos libras. Bili-
brís. 

Cosa que pesa, tres libras. T r i -
libris. 

Librar. Libéré _ Kripié , Éxólvé, 
É x i m é , V ^ n d i e é , Asséré. 

Librarse. De-fúngér. 
Libre. Líber , i } üm. 

El que de esclavo fue hecho 
libre. Libaras. 

Libremente. Li<¿-entér. 
Librería. BiblIS.chécS. 
Librero. Biblío.^olá. 
Libro. Líber , fe^-j f Codéx, V o -

lumen. 
Libro pequero. Libéllus , C ó -

dicillus. 
Carta, ú boj» del libro. C h a r t ! 
Página , ó ...ana de un libro. 

PSginS. 
Escritor de ¿iJbros. Libra riüs. 
Glosar librost. Comméntér. 
Glosa de libras. Cómméntüm. 
Lugar donde se ponen los li-

bros. FértÜIT. 
Licencia. L l c e i t r * , VénlS. 

Dar licencia4. Éxaüctoré. 
Líc i to . LIcícüs., 

Es lícito. Lto^r. 
Lo que es lfu-¿te. Fas. 

Licor. Líquér. 
Liebre. LépiSs. 

Cosa de liebre. LepSrlnüs, 
Liebre de mar. Lagols. 

Liendre. Léns , léndis. 
Lienzo. Llnteüm , Linte&lflm. 

Estregadura de lienzo. Strí-
gílís. 

Liga. Viseiis vel Vlscüm. 
Cosa con liga. VJSCÜSUS,V¡S-

cátüs. 
Ligar. Víncié. 
Ligeramente. Leviter, Vélorf-

tér , Celeriter , Perniciier, 
Ligereza. Levitas, Célerltis,Vi 

lübllltas , Agilitas, Instó-
bilitás. 

Ligero. Lévís, Celer, Volucerg 
Volíícrls , Ágilis , Alicer 
vel Álíicris, Ales,Cítate, 
Citus, Pernix, Prspés, Prt-
ceps, Vélóx , Desültijriui, 
InstSbilis. 

Lima. LimS. 
Limadura. Scübs. 
Limar. L i m é , ÉlImS. 
Limbo. Limbus. 
Limitar. Limité , Dététminí, 

Clrcümscribé. 
Límite. Liiiiés, Términus. 

Límites. Finés. 
Limosna. ÉléémésynS. 

Pedir limosna. Méndicí. 
Limpiadura. Púrgámen. 
Limpiar. Térgeé, Abstergí, De-

tergé , Múndé, EmüodS, 
L ü é , Lustré, Déglíbrü. 

Limpiar otra vez. RepúrgS. j 
El que ba de limpiar. Ablu-

türüs. - - J 
Limpiar las narices. Emúng. 

Limpieza. Múndltlá vel Mú»̂  
tiés. .. 

Limpio. Mündus , L í m p i d a 
rus , ílllmís. 

No limpio. ímmúndus. 1 
Linage. Prosapia, Genüs,g 

guls. l y 
Género de antiguo ImgeW 
El primero de un ¡inage^-

togénés. 
Lince. Lynx. « 

LTN 
Cosa de lince. Lynceus. 

Linde. Limes. 
Poner lindes. Limité. 

Linea. Linea. 
Lino. Llnúm, Byssüs, Cárb^süs. 

Cosa de lino. LIneiís, Byssinüs, 
Cárbaseiís, Cárbaslnüs. 

Cosa vestida de lino. Llniger. 
Linterna. Látérna. 
Liquidar. ÉlíquS, Cólliquefacié. 

Liquidarse. Lìquor , è'ris. 
Líquido. Liquldüs, Flüidiis, L a -

téx. 
Correr ¡o líquido. Conflüo, 

Dif.lué , Éffiüo. 
Correr lo líquido al rededor. 

CircGmfluo. 
Lo líquido que corre al rede-

dor. Clrcümflíms. 
Lírico. H y m n í f e r , Lyrlcus. 
Lirio. Llliüm. 

Lirio sylvestre. Hémerocállis. 
Lirio cárdeno. Hyácinthüs, 

Iris. 
Cosa del lirio cárdeno. H^a-

clnthinus. 
Lirón. Glls. 
Lisiar. Elido , L í d é . 

Lisiado. ÉIIsüs. 
Liso. Lévís . 
Lisongear. BlándIor,Ádülor,Cé-

v e é , Ásséntor. 
Lisongero. Blánditus , a , Gin-, 

Adülator , Ásséntátor. 
Lisonja. Blándlméntüm , Adülá-

tié , Àsséntatìé. 
El que habla con lisonja. Blán-

diloquüs. 
Lista. CStalégüs. 
Litéra . Léctlca. 
Litigante. Llrígiñsus. 
Liviandad. LIbídé. 
Lizo de la tela. LTcíüm. 
Llaga. 3. Plága , Vulnus , Olciís. 

Cosa que hace llaga. V ü l n l f í -
cus. 

Señal que deja una llaga. Styg-
ma. 

Materia que sale de una llaga. 
Pus , Tábés. 
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Llagar. Üleeré. 

Llagado. Ülcérósüs. 
Llama. FlammS. 

Traer llamas. Fl a m migaré. 
Cosa que trae llamas. F J á m -

mifer . 
Cosa que echa llamas. F l á m -

mivomüs. 
Cosa de color de llama. F J á m -

méiis. 
Llamamiento. Vécát ié , Áccltus, 

Gs. 
Llamar. Vocé , Convoco , Á v o -

c é , Invocé , Advoco > Évo-
cé , Cieé _, Á c c l é é , Accíé, 
Exc lo , Ásclscé , Exci té , 
Accérso, Cómpéllé, as ; Ar -
céssé , Nominé , C i t é , as. 

Llamado. Vécatís , ConvoeS-
tus , Citus , Accitüs ^ A c -
cltus , É.xeírüs & Éxcitüs, 
Concjtus S'ConcItuSjÁscI-
tus, Accérsltüs, Árcéssitus. 

Llamar con voces. Áppellé,ás, 
C l a m é , Acclámé , E x c l a -
mo , Conclámo , Inclámé, 
Proclamé , Clámité , Inclá-
mité. 

Llamado á voces. Cónclaml-
tüs. 

Llamar amenudo. Áppéllité. 
Llamar de algún lugar. Á b s -

térreé. 
Llamar á parte. Sévécé. 
Llamar otra vez. RévocS. 

Llanamente. PJáné. 
Llano. Plánüs. 
Llantén , yerba. Plántagé. 
Llanto. Laméntüm , Plüratüs 

Plángor , Flétus , Gs. 
Llanura. Plánitiés , ^ q u é r . 
Llave. Clávls. 

Llavecilla. Claviculé. 
El que trae llaves. C'lávlggr. 

Llegada. Accéssüs. 
Llegar. Vénlé, Ádvgníé, Advén-

té , Devénié , Pérvénlé, 
Cóntingé , Approplnquo. 

Llenar^ ímpiéé , Repleé , Adlm-
pléé , Süppléé , Éxpléé. 
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Loba. Lüpi . 
Cosa del lobo. LSpinüj. 

Locamente. Dementér. 
Loco.Demens,Stültü¡>VecorJ 

Vesanus, Insánüs , M5i5¿ 
ñus , Bacchatüs, Lyn.phl-
tus , Cerébrosüs , \ L 
Fanaticüs. 1 

Locura. DéméntiS, StültitiS, Vé-
cordía , Vésaniá , Insanií, 
Amént i i . 

Lodo. Lütüm , Ccenüm. 
Llenarse de loao. Lütéscí. 

Lodoso. Lütéüs, Lutüléntüs.C» 
nósüs. 

Lógica. Lógica & Logicé. 
Logro. Lücrüm. 
Lombriz. Lümbriciís. 
Lomos. L ü m b í , Dorsflm. 

Deslomado. Élümbis. 
Longitud. LongitüdB. 
Loquacidad. Lüquácitls, Ver-

bositás. 
Lucero del alva. Lucifer. 
Lucha , ó lugar de lucha. PSlis-

trS. 
Egercieio de la lucha. LúctS, 

Lúctámén , Ágún,Gymnk 
Cosa de lucha. Páláéstricüs. 

Luchador. Lüctát5r,Áthléta,PJ« 
láestritS. 

Cosa de luchador. Áthleticus. 
Luchar. L ü c t b r , Élüctür. 
Lucido. LüciduSjDilücidus^i' 

tidüs , Rütilüs. 
Lucir . L ü c e 8 , ÁlluceiS, Collü-

c e 8 , ÉlücSo , íllúceS, Ci-
rüsc8 , Nité8 , Rütilü. 

Luego. StStim , Prótínus, Coa-
fést ím , Áctútüm , Súbito, 
Éxtémpló > lllícb , Núnc, 
Mox , Ócjrüs , íiicét, 
Quámprimüm. 

Luego que. Símiil 2 c , Stótia 
ác , Ütprimüm. 

Lugar. L&cüs. 
Lugar pequeño. L&cülüs.^ 
Lugar sin hondo. Baríthrúni. 
Lugares incultos,y salvagtt 

Tésqua. 
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Lleno. Plénüs, R é p l é t ü s , Éxple-

tüs , Süppletüs , Référtüs , 
Fdetüs , á , üm. 

Llevar . F é r 8 , PérfériS , Defgrb, 
VéhíJ , É v é h 8 , D é vého, Por-
t ó , Áspórto, R é p ó r t b , Ges-
to , BájüliS, CSnvécto . 

Llevado. V é c t ü s , Évéc tüs . 
Lleva tu. F é r . 
Llevar lejos. P r o v e h ó . 
Llevado lejos. P r5véc tüs . 
Llevar delante. Praédüc8. 
Llevar á la otra parte. Trans-

féró . 
Llevar alguno por fuerza. Áb-

düc8. 
Llevado por fuerza. Ábdüctüs. 
El que lleva. V e c t o r . 
Lo que se lleva. G é s t á m S n . 

Llorar . F i e » , Déflé» , LügS8, 
LScrJrmbr vel L 3 c r t m 8 , II-
iScr^mó , PlangiS , Pl5r8 , 
DéplorS. 

Llorar con otro. Coll3cr$rm8, 
vel C51l5cr^m8r. 

El que llora. LScrJrmosüs. 
El que no ¡lora. I l l á c r y m á b i -

l ís. 
Llorado. Flétüs , S , üm j Dé-

flétüs. 
No llorado. índéf lé tüs , índé-

plóratüs. 
Cosa digna de ser ¡¡orada. Fié-

bilis , LScr^mabil ís . 
Llorar como los niños. Vagió. 

Lloro. Flétüs ) üs j L ü c t ü s , L á -
c r ^ m * , Plórátüs. 

Lloro de ¡os niños. Vágltüs . 
Lloroso. Lügílbrís. 
Llover . Déplü8 ,_Plüít . 
Lluvia. PlüviS , í m b é r , Nimbüs. 

Cosa que causa lluvia. í m b r i -
f é r , N í m b l f é r . 

Lluvioso. Plüvíüs, P l ü v i a l i í j í m -
brífér , Nimbosüs. 

L o a . Laüs. 
Loable. Laüdábilis. 
L o a r . Laüd8. 

El que loa. L a ü d a t S r . 
Lobo. Lupus. 

Lugar donde son ajusticiados 
los reos. Carnif ic ina . 

Cosa de algún lugar. Münici-
palis. 

Ocupar mucho lugar.spátior. 
En qué lugar ? Úbí. 
En algún lugar. Alicübl. 
En el mismo lugar. Ibidem. 
En qualquier lugar. Üblqué, 

Übívís. 
A otro lugar. Al io , Àlias, Àli-

bi. 
De otro lugar. ÁliúndS , À l i -

cündé. 
Lujuria. Libido , Lüxüs , L ü x ü -

ria vel Lüxüriés. 
Darse á la lujuria. Libidinor, 
Lüxurib. 

Lujurioso. Libldinosüs , L ü x ü -
riosüs, Cóncüblnüs. 

Luna. Lüni . 
Cosa perteneciente á ¡a ¡una. 

Lünaris . 
Cosa como la luna. Lünatüs. 
Hacer algo á manera de luna. 

Lün8. 
Cosa sin luna. íllünis. 
Tiempo en que la luna no se vé. 

Intérlüniüm. 
Lunático. Lünátícüs. 
Lustro. Lüstrüm. 
Luto. Lüctüs. 
Luz . Lüx. (fügS. 

Cosa que huye de la luz. L ü c l -
Cosa que no ha salido á luz. 

ínédltüs. 

M M 
.Acho. Mas. 

Medio macho. Scmimas. 
Machorro. Máscülüs. 
Macizo . Solídüs. 
Madera. Lígnüm , Sudes. 

Cosa de madera. Lígneüs. 
Albura, dblanco de la made-

ra. Albürnüm. 
Madrasta . Nóvérca. 

Cosa de madrasta. Novércalis. 
Madre. M a t e r , Géní t r ix . 

Cosa perteneciente á madre. 
Matérnüs. 

Madrecilla. Mátércüla. 
El que tiene dos madres. E I -

mater . 
Madroño , árbol. Árbütüs . Ü n e -

d8. 
Madroño , fruta. Árbütüm, 

ÜnédiS. 
Cosa de madroño. Árbütéüs. 

Madurar. Mátüro. 
Madurarse. Matüréscó. 

Madurez. Matürítas. 
Maduro. Matürüs. 

No maduro. Immatürüs , Á c e r -
büs. 

Maduro antes de tiempo. P r i -
ma türüs. 

Maestresala. ÁrchítrlclTnüs. 
Maestro. M a g l s t e r , P r e c e p t o r , 

Doctor . 
Oficio de maestroMíglsterium. 
Maestro de esgrima. Lanlsta. 
Maestro de danzar. C h l r o n o -

müs ¿51 Chironomón. 
Maestro de los juegos públi-

cos. Brabeütes. 
Magestad. Majéstas. 
Magestuoso. Aügüstüs. 
Magia. Magia. 
Mágico. Magüs. 
Magistrado. Maglstratüs. 
Magnánimo. Mágnanimüs. 
Magnífica , y costosamente. Dap-

sil í ter . 
Magnificencia. Magnificéntía . 
Magnífico. Magnificüs,Sümptüo-

süs , Dapsílis , Dápalis. 
Magos. Magí. 
Magro. Macér , Gric i l is , G r £ -

ciléntüs. 
Magullar . Fréndeb. 
Mal. Málüm. 

El que quiere mal á otro. M á -
levolüs. 

Cosa que no hace mal. Ínn8» 
cüüs , Innocéns. 

Cosa que induce al mal. MalS-
suadüs. 

Malamente. Male , Néquitér. 
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M A N 
Manco. Máneüs. 
Mandadero. ÉmíssiriiSs. 
Mandamiento, ó mandado. Man-

datumjüssüm,Preceptuó, 
Mandar. Mandó , ás • Q ] 

Pr«clp .8 Inipéiójlniperí, 
to , Dominor. 

No mandado. Injüssus. 
Manejar. Contréctó. 

El que maneja algo. Tractator 
Manera. Módüs. 

De qué manera. QuomodB. 
.4 manera. Instar. 
En ninguna manera. Minime, 

Nequáquam, Hafldquaquám. 
En alguna manera que. Siqui-

dém. 
En cierta manera. Quadamté« 

ñus. 
De tal manera. Talitér, Sic. 
En gran manera. MagnSperé. 
En dos maneras. Bifaríim, 

Dtípllcítér. 
En otra manera. Alicer, Ci-

téróquin vel CitéroquL 
Manga. M a n l c l 
Mango. Mántíbriüm. 
Manjar. ÉscS , Fércülüm , Óp-

soniüm. 
Cosa de manjares. Éscaríus, 

Épülaris. 
Manjar desmenuzado en peda-

zos. MínútSl. 
Hacer provision de manjares, 

Opsónó & Ópsónór. 
Guisar manjares. Condió. 
El que guisa manjares. C o t i -

dltór. 
Manjar guisado. Cónditüs. 
Delicado en manjares. Laútus, 
Delicadeza en manjares. Laü-

titlá. . 
Manifestar. Manifestó, Exhibe», 

PSréfá'cíó,Explanó, Móns-
tró , Pr8dó , Proféró , Pró-
mó , Réséró. 

Manifestado. Éxhibitüs, Pró-
latüs. . 

Manifestarse en obras buen». 
Clüéó. 

M A N 
Manifiestamente. P a l a m , Á p e r -

té , Lucüléntér . 
Manifiesto. M a n i f éstüs , É x p l í -

cítüs , Lüculéntus , Paténs, 
E v i d é n s , Cónsplcüüs, Ápér-
tüs. 

Estar manifiesto. Pateó. 
Manilla. Á r m l l l a . 

El que tiene manillas. Ármil -
látüs. 

Mano. Manus. 
Mano derecha. Dextéra . 
Cosa de la mano derecha. Dex-

tér . 
Mano izquierda. LievS , Sínls-

trá. 
Palma de la mano. Vola . 
Palmas de las manos. Pal míe. 
Cosa que tiene cien manos. 

C é n t í m a n ü s . 
El que no tiene mas de una ma-

no. Unimanus. 
Batir las manos. Éxplodó. 
Halagar con las manos. Palpó 

vel Pal por. 
Cosa ancha, d larga como la 

mano. Pálmaris . 
Mano de una muestra:Gnomon. 

Manojo. Manlpülüs vel M a n í -
plus. 

Manojo de trigo. Mérges. 
Mañosamente. Gnávitér . 
Manosear. T r a c t ó , Át t réctó . 
Mansamente. Lenl ter . 
Mansedumbre. Mánsuétüdó, Clé-

méntiá , Lénitas , Bénígní-
tas. 

Manso. Mánsuétüs , Lénls , M í -
tls , Cléméns , Bénlgnüs, 
Cícür. 

Manta . S t ragula , Stragülüm. 
Manteca . Btítyrüm. 
Manteles. Máppa. 
Mantenimiento. Áliméntüm,Áli-

monia , Notrlmentüm , C í -
baria , órüm , Clbatüs, V I c -
tüs , üs. 

Mantenimiento coman. C ó n -
vlctüs. 

Mantener. Cíbó , Pascó. 
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Mantenerse. Vlct í tó . 

Manto. PállIOm. 
Manteito. Palllólüm. 
Manto velludo. Éndrómís. 

Manzana. Malüm. 
Manzana dulce. Mélimélüm. 
Cosa que produce manzanas. 

Mallfer . 
M a n z a n o , árbol. Malüs , I. P ó -

mus. 
Máquina. Machina. 
Maquinador. Machínatór. 
Maquinar. M a c h i n o r , C o m m o -

llór. 
Mar . Máré , Péjagüs , 1. Pontüs, 

F r e t ü m , Á l t ü m , SáJüm. 
Cosa del mar. Marín üs , P o n -

tícüs , .ZEquoréüs. 
Cosa que participa de dos ma-

res. Bímarls. 
Llanura del mar. jEquór. 
Creciente , ó tempestad del 

mar. iEstüs. 
Estrecho del mar. Bosphóríís. 
Cosa del estrecho del mar. Bos-
* phoranüs , Bosphórlcüs vel 

BSsphórlüs. 
Moradores cerca del estrecho 

del mar. Bosphórld». 
Ribera del mar. Lí t tüs . 
Cosa déla ribera del mar. L l t -

tóreüs. 
Maravilla. Mlracülüm. 
Maravillarse. M l r ó r , Ádmlrór , 

Démíror . 
El que se maravilla. Mírator. 
Cosa que mucho se maravilla. 

MIrabündüs. 
Maravillosamente. Miré , M í r l -

f icé . 
Maravilloso. Mlrus , Mirif ícüs , 

Mlrábílls , Ádmlrabílls. 
Marcar. C5nslgnó. 
Marchitarse. Marceó , ímmarcés-

có , Tabéscó , Éxtábéscó. 
Marchito. Marcídüs. 
Marchitura. Márcór. 
Marfil. Ébür. 

Cosa de marfil. Ébúrnéüs vel 
Ebürnüs. 
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Maldad. ímpróbitás , Néquitía, 

Scelüs , Flágítíüm. 
Maldecir. Malédícó , ímprécór , 

Éxecrór , Blásphémó. 
El que maldice. Blásphémüs. 

Maldicho. Málédictüm. 
Maldiciente. Máledícus. 
Maldición. Málédictüm , Blas-

phenuá. 
Malhecho. Máléfáctüm. 
Malhechor. MSléfícüs. 
Malicia. Málígnltás , Cavlllá-

t i ó , Ástütiá. 
Maliciosamente. Málé. 
Malicioso. Málignüs. 
Malignidad. Málignítas. 
Malignó. MSlignüs. 
Malo. Málüs , á , úm , Právüs, 

Flágltlosüs, ímpróbüs, Né-
quirn , Pérdltüs. 

Mas malo. Déteríór. 
Muy malo. Péssímüs , D é t e r -

rímüs. 
Malva , yerba. Málvá. 
Malvado. Néquám , Scélérátüs. 

Mas malvado. Néqulór. 
Malvarisco. HIbIscüs. 
Mamar. Sügó, Éxügó. 

Dar d mamar. Lactó . 
Mampuesto. Ceméntüm. 
Maná. Manná. 
Mañana. C r á s , Mané. 

Cosa de mañana. Crastínüs, 
Mátütínüs. 

Pasado mañana. Pérlndíé. 
Manar. Manó , P é r m a n ó , Dima-

nó , Emanó. 
Cosa que puede manar. M á n á -

bllls. 
Mancebo. Pübér. 

Edad de mancebos. P u b e s , P ü -
bértás. 

Mancha. Mácula, Labes , Sórdés. 
Cosa sin mancha. Immacülatüs, 

íllibátüs , ímpollütüs. 
Quitar ¡as manchas. ÉmScüló. 

Manchar. Maculó, CommScüló, 
Póllüó, Téméró. 

Manchado. Mácülosüs , Pollü- I 
t üs. 
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témptüs , ä , Gm. 

Mensagero. Nünci'us. 
Mensagero anticipado. P r ä -

nönciüs. 
Mentir . M é n t I 8 r , ÉméntI8r . 
Mentira . Méndáciüm. 
Mentiroso. Méndax , Bilinguis, 

Halophantá. 
Meollo. Médüllá. 
Mercader. Mércator . 
Mercado donde se compra , y 

vende. MácéllGm , Forum 
emporiüm. 

Mercaduría. M e r x , Mérces , M é r -
catGrá. 

Mercar . Mércor . 
Cosa que se puede mercar. 

Mércábilis. 
Merecer. Méréor ,Proméréo , D e -

meréíS, Comméréo. 
if /erc« ' í /o .Méritüs,Pr5méntus. 
Cosa que no merece. ímmérl— 

tus. 
Merecer con otro. Comméréií . 

Merecidamente. Mérito. 
Meridional. Austrlnüs. 

Parte Meridional. a .Méridlés. 
Merienda. Méréndá. 
Mérito. Mérítüm. 

Cosa sin mérito. ímméréns . 
Merlo , un pez. Bánchüs. 
Mes. Mensis. 

Cosa de mes. Ménstrüális, 
Menstruus. 

Cosa de dos meses. Bíméstris . 
Mesa. Mensa. 

Mesa para comer. Abácüs. 
Lo que se barre alzada la me-

sa. Änälectä. 
Meson. Diversörlüm. 
Metal . Métallüm , ,®s . 

Cosa de metal. Métállícus. 
Cosa que cria , ó trae metal. 

Métallífér . 
Lámina, ú hoja de metal. B r í o 

téá , Lámina. 
Pequeña boja de metal. B r l c -

téola. 
Cosa chapada de hojas de me-

tal. Bräcteätüs. 
O 0 4 
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Margen. Márg<5. 
Marido. Máritiis , Conjúx , V i r . 

Cosa de « í i rWo.Mári ta l is ,Má-
ritiis j á , Gm. 

Marinero. Nauta. 
Cosa de marinero. Naútícüs. 
Cosa medio marina. Sémimárí -

niis. 
Gritería de marineros. Céleüs-

iná vel Céleumá. 
Mariposa. PápilIS. 
Marí t imo. Mári t lmüs. 
Marmol. Mírm&r. 

Cosa de marmol. MármSréüs. 
Marmol culebrado. Ophités. 

M a r t e , planeta. Mars. 
Martillo. MallSas , Tüdis & T u 

diculá. 
Mártires . M á r t i r e s . 
Martirio. Márt^ríúm. 
Marzo. Mártiüs. 
Mas. A t , Atqui , Séd ,SédénIm, 

Támén_ , V e r o , V e r ú m , 
ImU , Attámén , Csetérüm, 
C á t é r 5 vel Cietéra. 

Mas si. Sin. 
M a s , en comparación. Magis , 

Mágé , Plüs , Plürls , A m -
plias. 

Mas presto. TémpSríüs. 
Ni mas ni menos. í t idém. 

Mascar . M a n d o , ís. 
Máscara , Larva , Pérsoná. 

Cosa de máscara. LárvSlís. 
Cosa con máscara. Lárvátüs, 

Pérsonátüs. 
M i s a . Massá. 
M a s t u e r z o , yerba. Nástürtiüm. 
M a t a . Frutéx , T a m a r i x . 
Matador . Mactator , M o r t i f é r , 

Pérémutór . 
Matanza . ÓccísIS , C i d e s , Stra-

ges , Cládés. 
M a t a r . M i c t o , Néc8 , F,néc8, 

Ó c c i d S , Trücido , Pé_rim8, 
í n t é r i m » , ftxSním&, íntér-
f Í c l 8 , C o n f í e l o , Óbtrúnco, 
E x t i n g u í . 

Matar á yerro. C i d 8 . 
Mater ia . Matériá . 

M A T 

Matemático. MáthémXticüj. 
Matorral . Arbüstüm. 
Matriz. Vülvá. 
Matrona. MátronS. 

Cosa perteneciente á matroni, 
Matronális. 

Máxima. Éffatüm. 
Mayo . Május. 
Mayor . Májor. 
Mayorana , yerba. Sámpsuchúm, 

vel Sámpsüchüs. 
Mayores. Májorés. 
M a z a , ó mazo. Malléüs,Fistflá 
Mazacote. Máltha. 
Mear. Méí8. 

Mear con frequencia. Mktu-
rI8. 

Mechero. Myxós vel Myxüs. 
Medianamente. Médlícriter. 
Medianero. Séquéstér. 
Medianía. Médiocritas. 
Mediano. Médlífcris, Médíóii-

müs. 
Medicina. Medicina, Médíca-

mén , MédélS. 
Cosa perteneciente á medicina 

Médicus , á , üm. 
Medicinar. MédéSr. 
Médico. Médicus , i. Clinick 

Primer médico. Árchiatér«/ 
Árchiátrüs. 

Medida. Mensura, M8dus,M5-
dülüs. 

Cosa sin medida. Immensus, 
ímmétatüs , Énórmis. 

Medidor de tierra. Métátor. 
Medio. Médiüs, Ümbillcüs. 
Mediodía. Mérldíés. t 

Cosa de mediodía. Mérito» 
Medir. Métor , MetiSr Deraí-

t i8r , Díméti&r, Kmeuo;: 
MénsCrft. 

Medir otra vez. Rémetifir. 
Medido. Deménsus, D'me:' 

süs, Eménsüs. 
No medido. ímmetitüs. 

Meditar. MéditSr , Reputé 
Medroso. FórmidSlósus. 
Megilla. Máxllla. _ 

Megillas. G e n i , Mál«. 

Mejor. M é l I 8 r , P o t i S r , ó r i s , P 8 -
tissimus. 

Melisa , yerba. Méllphyllon & 
Méliphyllüm. 

Mellizos. Gémini , Gemelli . 
Melodía. Modülámén & M o d u -

latI8. 
Melón. Pép8. 
Memoria. MémSriá. 

Memoria amigable. M n e m o -
synüm. 

Cosa digna de memoria. M é -
morándüs , Mémorabilis, 
Commémorábilis . 

Tomar de memoria. Édlsc8. 
Decir de memoria. Réci t8 . 
Traer algo á la memoria. M é -

mor8. 
Repasar la memoria. Récol8. 

Memoria , ó recuerdo. M ó n u -
méntüm. 

Mendigar. M é n d l c 8 , Éméndlcb. 
Mendigo. Méndlcus. 
Mendiguez. Méndlci tas . 
Menester. Nécéssítas . 

Es menester. Óportét . 
Tener menester. Égé8, índígé8. 

Menesteroso. ínops , Égénüs , ín-
digus. 

Mengua. Détr lméntüm. 
Menguar. DéfraGdS. 
Menor. M i n o r , oris. 
Menos. MInus, Secíüs. 
Menospreciable. V i l i s , Déspicá-

bilis. 
Menospreciados C ó n t e m p t o r , 

S p ü t 8 r , Spérnax. 
Menospreciar. S p é r n 8 , T é m n 8 , 

C o n t é m n 8 , Déspicor , Des. 
picí8 , Ab j i c io , Aspérnor , 
RéjicI8 , DédignSr , R é -
spüo , Negl ig8 , Fást idI8 , 
P5stp5n8. 

Menospreciado. Sprétus, Cón-
témptus , á , üm , D é s p é c -
t u s , Abjéctus , Pósthábitiís, 
Éxplósus, Negléc tüs , á , üm. 

Menosprecio. Contémptüs , üs. 
Digno de menosprecio. D é s o i -

c á b i l i s , Aspérnándüs, C 5 n -
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témptüs , ä , Gm. 

Mensagero. NGnciüs. 
Mensagero anticipado. P r ä -

nönciüs. 
Mentir. M é n t I 8 r , Éménti&r. 
Mentira. Méndáciüm. 
Mentiroso. Méndáx , Bilinguis, 

Halophánta. 
Meollo. Médüllá. 
Mercader. Mércátor. 
Mercado donde se compra , y 

vende. Mácéllüm , Forum 
emporiüm. 

Mercaduría. Merx , Mérces, Mér-
cátürá. 

Mercar. Mércor. 
Cosa que se puede mercar. 

Mércábllis. 
Merecer. Méréor,Proméréo, De-

meréíS, Comméréo. 
•/^erm'do.Méritüs,Pr0méritiis. 
Cosa que no merece. ímmérl— 

tus. 
Merecer con otro. ComméréS. 

Merecidamente. Mérito. 
Meridional. Aüstrlnüs. 

Parte Meridional. a.Mérldiés. 
Merienda. Méréndá. 
Mérito. Mérítüm. 

Cosa sin mérito. ímméréns. 
Merlo , un pez. Bánchüs. 
Mes. Mensis. 

Cosa de mes. Ménstrüális, 
Menstruus. 

Cosa de dos meses. Bíméstris. 
Mesa. Mensa. 

Mesa para comer. Abacüs. 
Lo que se barre alzada la me-

sa. Análéctá. 
Meson. Diversöriüm. 
Metal. Métállüm , ,®s. 

Cosa de metal. Métállícus. 
Cosa que cria , d trae metal. 

Métállifér. 
Lámina, ú hoja de metal. B r í o 

tea , Lámina. 
Pequeña boja de metal. B r l c -

téola. 
Cosa chapada de hojas de me-

tal. Bräcteätus. 
O 0 4 
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Margen. Márg<5. 
Marido. Márltüs , Conjúx , Vir . 

Cosa de «íirWo.Máritalis,Má-
ritüs j á , Gm. 

Marinero. Nauta. 
Cosa de marinero. Naútlcüs. 
Cosa medio marina. Sémimárí-

nüs. 
Gritería de marineros. Céleüs-

iná vel Céleümá. 
Mariposa. PápilIS. 
Marítimo. Máritimüs. 
Marmol. MírmSr. 

Cosa de marmol. MármSréüs. 
Marmol culebraao. Ophltés. 

M a r t e , planeta. Márs. 
Martillo. MallSUs , Tüdis Q Tu 

dicülá. 
Mártires. Márt ires . 
Martirio. Márt^riúm. 
Marzo. Mártiüs. 
Mas. A t , ÁtquI, Sed ,SédénIm, 

Támén_ , Vero , Verúm, 
ImU , Áttámén , Csetérüm, 
C¡étér5 vel Cietéra. 

Mas si. Sin. 
Mas , en comparación. Magis, 

Mágé , Plüs , Plürls , Á m -
pliüs. 

Mas presto. TémpSríüs. 
Ni mas ni menos. ítldém. 

Mascar. MándS, ís. 
Máscara , L l rvá , Pérsoná. 

Cosa de máscara. Lárvális. 
Cosa con máscara. Lárvátus, 

Pérsonltüs. 
M i s a . Massá. 
Mastuerzo, yerba. NástGrtiüm. 
Mata. Frütéx , Tamarix . 
Matador. Mactator , Mortifér , 

Pérémptor. 
Matanza. ÓceísIB , C i d e s , Stra-

ges , Clldés. 
Matar . Mact8 , Néc8 , F,néc8, 

Óccidfi, Tríícldo , Pé_rim8, 
Íntérimí), RxániinK , Intér-
f í c í 8 , Cónfic lo , Óbtrúnco, 
ÉxtínguS. 

Matar á yerro. Cxd8. 
Materia. Matériá. 

M A T 

Matemático. Máthémáticüj. 
Matorral. Arbüstüm. 
Matriz. Vülvá. 
Matrona. Mltroná. 

Cosa perteneciente á matroni, 
Matronális. 

Máxima. Éffatüm. 
Mayo. Májüs. 
Mayor. Májor. 
Mayorana, yerba. Slmpsuchúm, 

vel Slmpsüchüs. 
Mayores. Májorés. 
Maza, ó mazo. Málléüs,Fistfld 
Mazacote. Mllthá. 
Mear. M5Í8. 

Mear con frequencia. Mktu-
ri8. 

Mechero. Myxos vel Myxüs. 
Medianamente. Médlícriter. 
Medianero. Séquéstér. 
Medianía. Médiocritas. 
Mediano. Médíífcris, MediSxi-

müs. 
Medicina. Medicina, Médlca-

mén , MédélS. 
Cosa perteneciente áneücm 

Médicüs , á , üm. 
Medicinar. MédéSr. 
Médico. Médicüs , i. Climck 

Primer médico. Árchiáter«/ 
Árchiátrüs. 

Medida. Mensura, M8dus,M5-
dülüs. 

Cosa sin medida. Immensus, 
ímmétatüs , Énórmis. 

Medidor de tierra. Métátor. 
Medio. Médiüs, ÜmbilicBs. 
Mediodía. Mérldiés. t 

Cosa de mediodía. Méridiaoa 
Medir. Métor , MetiBr De®-

tI8r , DimétíBr, Eme« 
MénsCrft. 

Medir otra vez. Rémetifir. 
Medido. Deménsus, Dime:-

süs, Eménsíis. 
No medido. ímmétátíís. 

Meditar. MéditSr , Reput* 
Medroso. FórmldSlósus. 
Megilla. Máxilla. _ 

Megillas. Gens , Mál«. 

Mejor. MélI8r , PotISr , ór is , P 8 -
tlssímüs. 

Melisa , yerba. Méllphyllon & 
MélIphyllGm. 

Mellizos. Gémínl , Gémelll. 
Melodía. Modülámén & Modü-

látI8. 
Melón. Pép8. 
Memoria. MémSría. 

Memoria amigable. Mnemo-
synüm. 

Cosa digna de memoria. M é -
morándus , Mémorábilis, 
Commémorábilis. 

Tomar de memoria. Édlsc8. 
Decir de memoria. Réclt8. 
Traer algo á la memoria. Mé-

mor8. 
Repasar la memoria. Récol8. 

Memoria , ó recuerdo. Monü-
méntüm. 

Mendigar. Méndlc8 , ÉméndlcS. 
Mendigo. Méndlcus. 
Mendiguez. Méndlcitás. 
Menester. Nécéssitas. 

Es menester. Óportét. 
Tener menester. Égé8,Indigé8. 

Menesteroso. ínops, Égénüs, ín-
dígüs. 

Mengua. DétríméntGm. 
Menguar. DéfraüdS. 
Menor. Minor , oris. 
Menos. Minüs, Secíüs. 
Menospreciable. V l l i s , Déspicl-

bilis. 
Menospreciador. Cóntemptor, 

Spüt8r , Spérnax. 
Menospreciar. Spérn8 , Témn8, 

Contémn8, Déspicor , Des. 
pici8 , Ábjlcio , Áspérnor, 
RéjicI8 , DédlgnSr , R é -
spüo , Neglígo , FlstIdI8, 
P5stp5n8. 

Menospreciado. Sprétus, Cón-
témptüs , á , üm , Déspéc-
tus , Ábjéctüs , Pósthábítus, 
Éxplósüs, Negléctüs, á , üm. 

Menosprecio. Contémptus , Gs. 
Digno de menosprecio. Desol-

cábilís , Áspérnlndüs, Cd.i-
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Sonar el metal. Tínnib. 
Cosa que suena como el metal. 

Tlnnülüs. 
Sonido , ó retintín del metal. 

Tínnitüs. 
Metamorfosis. MetamórphSsis. 
Meter adentro. Ímmítto , ínse-

rb , ínferb , íngero. 
Mezcla. Mistura , Farrágb. 

Mezclas. Miscéllánea. 
Sin mezcla. Meracüs. 

Mezclar. MlscSo, ImmTscéb, Ád-
niísceb , Commíscéb, Con-
fundo , Consérb. 

Mezclado. Míxtüs vel Místus, 
PromlscSüs , Confüsus. 

Miaja. Mica. 

Miedo. Pavor , T r e m o r , F ó r m l -
db , ín'ís. 

Tener miedo. Paveo. 
Hacer miedo. Térreb , T r e -

mefáclb. 
Miel. Mel. 

Cosa de miel. Mélleüs. 
Cosa que cria , ó trae miel. 

Méllifér. 
Dulce como miel. Mellitüs. 
Hacer miel. MélÜficb. 
Panal de miel. Fávüs. 

Miembro. Mémbrüm. 
Miembros. Mémbra , Ártüs. 
Cosa que tiene dos miembros. 

Bimémbris. 
Cosa que tiene cien miembros. 

Céntümgéminüs. 
De miembro en miembro. Mem-

bratím. 
Mientras que. Düm , Donéc, 

Quandb , Quámdiu. 
Mies. Méssís , Seges. 

Mieses. Adoréa. 
Mijo. Míliüm. 
Mil. Mille. 

Mil en orden. MlllésimSs. 
Milagro. Miraculüm, PrSdigium. 

Milagros. Mngnalía. 
Milano, ave. Mílvus vel Milviüs. 

Cosa perteneciente á milano. 
Milvínus. (litií. 

Militar , servir en la guerra. MI-

M I L 

Militar , cosa perteneciente á la 
milicia. Mllitáris. 

Mina. Fbdlná. 
Mina de oro. AurifodínS. 

Mina , conducto artificial sub-
terráneo. Cünicülüs. 

Mínimo. M'ínimüs. 
Mió. Méüs. 
Mira. E n , Écce . 
Mirador. Próspectus , Qbtütüs. 
Mirar. Vidéb , Cerno , ínspicib, 

Áspícib , Conspicor , Con— 
spicib , Réspicib , Pérspí -
cíb , Spectb , Aspecto , In-
tüéor , Specülor. 

Mirado. Spéctátiis. 
Cosa que se puede mirar. Spéc-

tabllis. 
El que mira. Spectátor. 
Mirar arriba. Süspicib , Is. 
Mirar al rededor. Clrcümspi-

cio. 
Mirar por todas partes. D l -

spícib , Lustro , Cóllüstrb. 
Mirar de lexos. Prospicíb. 
Mira si quieres. VIdésIs. 

Mirla , ave. Mérüla. 
Mirto. Myrtus. 

Cosa de mirto. Myrteus. 
Lugar plantado de mirtos. 

Myrtétüm. 
Miserable. Misér Mísellüs, 

iErümnósus, iErümnabilís. 
Miserablemente. Miséré. 
Miseria. Miseria. 
Misericordia. Misericordia. 

Tener misericordia. Miséreor, 
Míséror. 

Misterio. Mysteríúm. 
Misterioso. Mysticüs. 
Místico. Mystícus. 
Mitad. Dím'ídiüm. 
Mitra. Mitra , ínfula. 
Mitrado. Infülltüs. 
Mobilidad. Mobilitas. 
Mocedad. Pubes, Adolescente 
Mochila. Mántica. 
Mochillero. L ixa . 
Mocho. Mutílus. 
Moco. Mücüs. 

M O D 

Modelo. SpScimén. 
Moderación. Modéramén \ T é m -

pérantiá , Modestia. 
Cosa sin moderación. Immbde-

ratüs. 
Moderación en el gasto. P a r -

citás , ParsImGníá vel Par— 
cimónia. 

Moderar. Modéror. 
Moderado. Modérátus , Tém— 

pérans , Témperatiis. 
Modestia. Modestia , Modus. 
Modesto. Modéstüs. 
Modo. Mbdüs. 

De qué modo. QuI. 
De otro modo. Sécus. 

Mofa. Sanna. 
Moho. Müscüs, ¿Erügb. 
Mohoso , ó lleno de moho. Müs-

cósüs, Mücidüs. 
Mojadura. Mador. 
Mojar. Madefacib , Madidb, í r -

r5rb , Hümectb. 
Mojarse. Mádéf ib , ímmadeb. 
Mojado. Üdüs, Madidüs, Hü-

midüs. 
Estar mojado. M'ádéb , Made-

flb , M'ádescb. 
Molde. FórmS. 
Moler. Mblb. 

Molido. Éxtrltüs. 
Molestar. Molesto ,^Gravb , V é -

xo , ínféstb , Éxagitb. 
Molestia. Molestia, Gravitas. 
Molesto. Moléstüs, Gravis , í n -

féstus, Acerbus. 
Momento. Mómentüm. 

Al mo nento. Actútúni. 
Momo. MImus. 

Cosa de momo. Mlmicus. 
El principal de los momos. 

Archimlmus. 
Monasterio. Ccenobiüm. 
Moneda. Maneta , Stlps , Numis-

ma , Nümmus vel Nümus. 
Mono. Simiüs, Pithecus , A r c b -

plthécus , Cercbpithécus. 
Monstruo. Monstrúm, Óstentúm. 

Cosa que cria monstruosMóns-
trifér . 
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Engendrado de un monstruo. 

Mónstrigeniís. 
Monstruoso. Monstruosas,Móns-

t r i f e r , Monstrificüs. 
Montañoso. Móntosüs. 
Monte , ó montaña. M5ns. 

Cosa de monte. M ó n t ó s ü s , M 5 n -

tanüs. 
El que nació en los montes. 

Montigéná. 
El que habita en el monte. 

Montícola. 
Cosa que vaga por el monte. 

Móntivagüs. _ u 

Cumbre de una montaña. J u -
güm móntis. 

Montear. Vénor. 
Montería. Vénátib. u u 

Cosa de montería. Vénáticus. 
Montero. Venator. ^ 
Monton. Ácérvus Cümulüs, 

Strüés , Cóngériés, Glbmé-
ramen. u 

A monton. Acérvátlm. ^ 
Monton de tierra. Agger. 

Monumento. Mbnimentüm. 
Mora , fruta. Mórüm. 
Morador. Incblá , Accola , M ú -

nicéps. 
M o r a l , árbol. Morus. 
Morar. Manéb , HSbitb , Cblb, 

íncolb , Áccblo , C ó m m o -
rbr , Vérsor. 

Morcilla. Bbtéllüs vel Botülüs. 
Mordaz. Mordax. 
Mordedura. Morsus. _ 
Morder. Mordeb , Admordeb, 

Demordéb. 
Mordiendo. Mórdicus. 

Morir. Mbribr , Émorior , I m -
moribr , Expiro , íntereb, 
Óccümbb , DecQmbb , C a -
db , Excedo , Éxcidb, Cón-
cidb , Óccidb , Intércidb, 
D e c e d o , Peréb. 

Morir haciendo algo. Inemo-
ribr. 

Cosa que está para morir.Mb-
ribündus. 

Medio muerto. Séminéx , S é -



M O R 
miánímis , É x á n i m i s , £ x -
ánguis. 

Muerto. Mórtüüs , Léthátüs , 
Occisüs , Pérémptüs , Óbí-
tüs , á , ú m , Défunctüs, 
Exánguis , E x á n i m l s . 

Muertos. Silentes. 
Fiestas que ios antiguos hacían 

en honra de las almas de los 
muertos. Lemüriá. 

Morrión. Cássis , CassIdS. 
Mortal. Léthális , L é t h i f g r , F á -

t ifér , Mortális , FünerSüs. 
Mortero. Mdrtariüm , a . p ¡ i 2 . 
Mosca. Müscá. 

Mosca cantárida. Cantháris. 
Moscarda. (Estrüm vel Uístrüs 

C r á b r ó , Ásllüs. ' 
Mosquete. Bombardá, Cátapültá . 
Mosquito. Cüléx. 
Mostaza. Sinápis vel S í n a p l . 
Mosto. Müstüm. 

Pan amasado con mosto. Müs-
tácéúm. 

Mostrar. Mónstró, Óstér .dó . 
Mostrar con vanagloriti.Vén-

ditó. 
Motejar con malicia. C á v i l i ó r . 
Movedor. Motor. 
Mover. M ó v é ó , ÉmÓv&S } D l -

móvgó, P é r m o v é » , P r o m ó -
veÓ , CommÓvéft , Motó, 
Citó , ás , C o n c i t S „ É x c l ó , 
Ciéó. ' 

Movido. Mótüs, a , Om , Émo-
tüs , Dimotüs , P é n n o t i i s , 
Cómmotüs , C o n e - í t á t ü s , 
Cóncitüs C o n c i t a s , Pér -
cítüs , Actüs , S , ü a a . 

Ser movido. MovéÓr. 
Cosa que mueve. M d b í í ü s Agi-

ta bilis. 
Cosa que no se mueve. I m m o -

tüs. 
Cosa que no se puede mover. 

Immobilís. 
Movimiento. Cotnm5tj¡& , M o -

t ü s , üs. 
Movimiento circular. T u r -

bo , inís. 

MOZ 
Moza de servicio. Áncillü. 
Mozo. Ádóléscéns. 

Mas mozo. Jüniór. 
Mocito. Ádóléscéntulüs. 

Muchacho. Püér. 
Cosa de muchacho. Püérilis. 
Muchacha. Püéllá. 
Cosa de muchacha. Püéllarís. 
Muchachuelo. Püppüs ve/ Pí-

piilüs , Püsió. 
Muchachito. PüppL 
Como muchacho. PüSrilitgr. 
Edad de muchacho. Pueritií. 

Muchedumbre. Mültitüdí, T¿. 
m á , Ágmén. 

Mucho. Mültüs. 
Muchísimo. Plúrimüs. 
Muchos. Plürés. (rés. 
Muchos juntamente. Cumpla-
Muchas cosas. PléráquS. 

Mucho, adv. Valdé. 
Muy mucho. OppIdU. 
Mucho menos. Ñédüai. 

Mudable. Mütábilis, Móbilij. 

No mudable. Immúñbilis. 
Mudanza. Mütátió, Mútabilítís, 

Vícíssltüdó. 
Mudar. Mütó , Ímmüt8,Permu-

tó , Convértó. 
Mudado. ímmütátüs. 
Cosa que se puede mudar. Mú-

tabilis. 
Cosa que no se puede md¡r. 

Immütátüs. 
Mudar de. Emigró, CommigrS, 

I inmigró. 
Mudar allende. Transmutó, 

Mudo. Mútüs. 
Muebles de casa. Süpélléx. 
Muebles preciosos. GázS. 
Muela. Mólá. 

Cosa de muela. Móllris. 
Muelle. Móllis , Málthacus. 
Muerte. Mors , Lethúra vel Le-

tüm , Cádés, Fátúm, Inte-
ritüs , N é x , O b l t f c , * 
Éxitiúm,Éxitüs, Interne«* 

Cosa que trae la muerte. Mor-

tifSr. 
Muger. Müiier , FoéminS. 

M U G 
Cosa de muger. Müliebris, F<£-

minéüs. 
Muger que no se ha casado. 

ínnübá , Innüpta. 
Muger casada. Conjúx , M a -

rita , Oxór , Núptá. 
Cosa de muger casada. Uxo-

riüs. 
Muger preñada. Infántariá. 
Muger que parid. Puérpera. 
Muger varonil. Vlrágó.^ 
Muger lasciva. M é r é t r í x , 

Próstibülüm. 
Cosa de muger lasciva. M é r e -

trícíüs. 
Mugercilla. Müliércüla. 
Adornos de muger. Múndüs 

müllébris. 
Mugerilmenre. Müliébriter. 
Muladar. Fímüs , Fímétüm. 
Mulatero. Müüó. 
Mulo. Múlüs, Hinnüs. 

Muía. Múlá. 
Cosa perteneciente á mulo. 

Mülínus. 
Multa. Muleta. 
Multiplicar. Multiplicó, P r ó p a -

g ó , á s , Aügéó. 
Multiplicado. Aúctüs. 

Multitud. Turba , Turma , C a -
terva , Frequéntia. 

Cosa de multitud. Túrmalís. 
De multitud en multitud. Tür-

m á t l m , Catérvátím. 
Mundo. Múndüs, i. u 

Cosa del mundo. Múndanus. 
Murallas de ciudad. M<fenia. 
Murciégalo. VéspértíÜÓ. 
Murmuración. Süsürrüs & Süsúr-

rüm. 
Murmurar. Murmuró^, Admür-

müró , ímmurmuró , R e -
mürmüró , Süsürró, MüssÓ, 
& Mússitó. 

Murmurio. Múrmür. 
Muro. Mürüs, Páriés. 

Cosa perteneciente á muro. Mu-
ral is. 

Muros. M á n l á . 
Músculo. Múscülüs. 

Museo. Musáüm. u 

Música. Música a>e/Müsice,Cán» 
t u s , Mélós. 

Músico. Músicüs, Mélicüs. 
Muslo. Múscüiüs. 

El muslo por de dentro. Fémen. 
El muslo por defuera. Fémur. 

N , 

N 
, Abera. Nápina. 1 

Nabo. Nápüs , CongjrliS. 
Nabo gordo. BüniSs. 

Nacer . NáscÓr, Énáscór , Oriór , 
Éxóriór , Oboriór. 

Nacido. Nátüs , Prognárüs, 
Órtüs , á , üm , Génítüs, 
Sátüs. o u 

Nacido con otro. Congénitus. 
Cosa nacida con nosotros. I n -

nátüs. 
El que nació abierta la madre. 

Casó. 
Nacido después de la muerte 

del.padre. Posthümüs. 
Nacer otra vez. Renáscór. 

Nacimiento. Nátálés , Órtüs, Üs. 
Dia del nacimiento. Nátáüs. 
Cosa perteneciente al nací-

miento. Généthliácüs. 
Nación. Géns, Génüs. 
Nada. Níhil , Nihilúm. 

Casi nada. Hilúm. 
Nadador. Nátátór. 
Nadal. Nátálls. 
Nadar. N5 , Énó , Innó , Adn8, 

vel Ádnató , Nátó , D é n á -
t ó , Innátó. 

Cosa que nada. Náns , N a t S -
tilis. 

Obra de nadar. Natátüs. 
Nadar á la otra parte. Trans« 

nátó , Tránó. 
Volver nadando. Rénó. 
Lugar donde no se puede na-

dar. ínnábills. 
Nalgas. Nátés , Clúnés , PygS. 
Narciso , flor. Nárclssüs. 
Nardo. Nárdüs vel Nárdúm. 

Nardo sylvestre. Ásárüm. 



Nariz. NasSs. 
Narices. Nares. 
Cosa que tiene grandes narices. 

Násütüs. 
Cosa que tiene las narices ro-

mas. Síraüs. 
Limpiar las narices. Émüngó. 

Narración. Nárrátió. 
Narrar . Narró. 
Narria . T r á h i vel TrSheS . 
Nasa. Nássi. 

N a t u r a l , ó inclinación propia de 
" d a uno. Naiürá , índólés, 
lngéníüm. 

Natural , Jo que pertenece á la na-
turaleza. N á t ü r á l í s , N á t l -
vüs , íngénitüs , Génülnüs. 

Natural de un lugar. índigénS. 
Naturaleza. Natura. 
Navaja. Nóvácüla , C ü l t é r . 
Nave. Na vis , R á t i s , CárlnS, 

Fásélüs. 
Nave pequeña. Návicüla ,PhS-

selus. 

Nave chica para atalayar. Pro-
sümii. 

Nave ligera. C é l o x . 
Nave de carga. Corbí tS . 
Nave de guerra bien velera. 

LibürnÜ. 
Nave de dos órdenes de remos. 

Bíremís. 
Flota de naves. Clássis . 
Cosa que trae naves. Návigér. 
Cosa perteneciente a las naves. 

Návalis. (chüs. 
Capitan de una nave. Návár -
El timonero de la nave. P r 5 -

reüs & Prorétá. 
Timón de la nave. Gübernácu-

lüm vel G ü b é r n á c l ü m . C l a -u ' 
V U S . 

Popa de la nave. PüppYs. 
Proa de la nave. P r o r S . 
Carena de la nave. CSrínií. 
Quilla de la nave. FiSrí. 
Sentina de ¡a nave. Trópis . 
Mástil de la nave. M i l u s , i. 
Vela de la nave. Cárbásüs,£ '#-

l4m navis. 

„ « . A J 

¡r-'« 
Cosa perteneciente á ¡a ánco. 

ra. Anchórarlüs. 
Cloque de la nave. Hàrp^j 

onis. 
Adornos que se ponen en el mu-

til de la nave. Àplûstrë. 
Muelles para asegurar nam. 

Pila. 
Cargar la nave. CürbltcS. 
Cosa que rompe las naves. Nà-

vïfrSgus. 
Navegar. Návigó, Vêlïficï. 

Navegar hasta el cabo. Èoh 
vïgO. 

Cosa que navega ligeramente. 
Vélivólüs. 

Cosa que se puede navegar. 
Nâvïgàbïlïs. 

Naufragio. Naüfragiüm. 
Padecer naufragio. NaüCragur 

vel NaüfrSgo. 
Cosa que padeció narfragio, 

NaüfrSgus. 
Nebda , yerba. Nëpëtï. 
Necedad. Stültitiá. 
Necesario. Nècêssârïus,Nëcêssë. 

Es necesario. OpGrtët. 
Necesidad. Nécessitas. 

Tener necesidad. Opüs habeí, 
Égéó. 

Necesitar. Ëgëô , îndigëô. ^ 
Necio. ínscius , ínscitüs, Inép 

tus , Insïpiëns , Stültüs. 
Nectar. NêctSr. 

Cosa del nectar. NéctareKs. ^ 
Negación con juramento. Abjúrl-

tió. 
Negar. Négó , Abnegó , Déne; 

gó , Ábnüü , ínficiür, Du-
f ïtëôr. 

Negar fuertemente. P é m e g j . 
Negar con juramento. Ejúrt, 

Abjuró. 

Cosa negada con juramento. 
Abjüratüs. 

Negar meneando la cabeza. 
Ábniíó. 

El que niega. ínf íc la tór vel 
Inficiälis . 

Negligencia. Negligentia , N é -
gléctus , üs , Desidia , I n -
curia , Vecördiä. 

Negligente. N é g l i g é n s , Déses, 
Désidiosüs , Vécñrs. 

Ser negligente. Désídéó, Dé-
sídó. 

Negociante. Negötiätor. 
Negociar . Négotiór . 
Negocio. Negotium. 

El que tiene muchos negocios. 
Nägötiösüs._ 

Negro. Niger , A t é r , Fñrvüs. 
Cosa negrífica. Püllus , ä , Gm. 
Vestido de negro. Púllátüs, 

Äträtüs. 
Negrura. Nígredó. 
Nervio. Nervus. 

Cosa de muchos nervios. N é r -
vösüs. 

Cosa sin nervios. É n é r v i s , In-
nervis. 

Quitar los nervios. Enervó . 
Nevar . Níngó. 
Ni . Néc , Néqué , N e v é . 

Ni uno , ni otro. Neütér . 
Nido. Nldüs. 

Hacer nido. Nidif icó . 
Niebla. Nébülá. 

Cosa cubierta de nieblas. N é -
bülösus. 

Nieto . Népos. 
Nieta. Néptís. 
Nieto de nieto. Äbnepös. 
La muger del nieto. Prönüriis. 

Nieve. Nix. 
Cosa de nieve. Nivéüs , N i v a -

lis. 
Cosa llena de nieve. Nivösüs, 
" Nivalis. 

Niñez. í n f á n t i a , Püérí t i i . 
Ninguno. Némó. 

De ninguna manera. Nequá-
quam. 

En ningún lugar. Nüsquám, 
Nécübí. 

Niño. ínfáns , Puér. 
Cosa de niño. Püellaris , P u e -

ril is. 
Como niño. Püerlliter . 
Llorar como los niños. Vagió. 
Lloro de los niños. Vágitüs. 
Juego de niños. CrépündiS. 

Níspero. Ánthédon , Méspylüs. 
Nivel. Libéllá , Ámüssis. 
No. Non , Né , H a ú d , Haüdqua-

quam. 
No solamente. Nédüm. 
Por que no. Né. 
No es así? Nonné. 

Noble. Nóbllís , Genérosus. 
El que trae la insignia de no-

ble. BúliatSs. 
Nobleza. Nóbilitas , Générosítás. 
Noche. Nox , Ténébrá . 

Cosa de noche. Noctürnus, C5n-
cübiüs. 

Cosa que trae la noche. Noctí-
f é r . 

Cosa que anda de noche. Noc--
tivagüs. 

Hócese noche. Noctesci t . 
Media noche. Cónticinlüm. 
A media noche. Nocte media. 
De noche. Noctü. 

Nogal. Nüx. 
Nogueral. Nucétüm. 
Nolito. Naúlúm. 
Nombrar. Nominó , Denominó, 

Nünciipó. 
Nombre. Nómén. 

Cosa que tiene dos nombres. 
BinSminls. 

El que tiene registro de los 
nombres. Nomenclátor. 

Noria para sacar agua. Antl ia . 
Norte. Sépténtrló._ 

Cosa del norte. Á r c t i c u s , Á r c -
toüs, Bóréalis , Bóréüs , B¡> 
r ínüs , Hypérbóreils. 

Nosotros., Nos. 
Notable. Nótábllis , Prséslgnis, 

Éximiüs . 
Notar . N ó t ó a Ádnótó , Ánno-



t ó , D é n ó t ó , D e s i g n ó , Ób- I 
servó. 

El que nota. ÓbsérvSns. 
Notario. Notáriüs , Libéllió. 
Noticia . Nótítíá. 
Notificar. Notif icó . 
Notorio. Nótüs. 

Ser notorio. NótéscÓ. 
Novedad. Novltás. 
Novela fingida. Apólogas. ^ _ 

Compositor Je novelas. Areta -
lógüs. 

Contar novelas. F á b u l ó r . 

N o v i c i o . N ó v i t i u s . 

N o v i e m b r e . N ó v é m b e r . 

N o v i l l o . B Q c ü l u s , J ü v é n c u s . 

Novilla. B ú c ü l á , J ü v é n c á . 

N u b e . N u b e s . 
Cosa que trae nubes. Núbifer. 
Cosa que auyenta las nubes. 

N ü b l f ü g ü s . 

Cosa ¡lena Je nubes. N ú b i l u s . 

Cosa sin nubes. I n n ü b i s , I n -

núbllüs. 
Cosa engendrada de nubes.Nú-

blgená. 
Nubloso. Núbilus. 
Ñudo. Nódüs , Néxüs , üs , C ó -

piilá , Ártlciiliis. 
Cosa llena Je ñudos. NódGsiís. 
Cosa sin ñudos. Énódls.^ 
Cosa con tres ñudos. Trinüdls. 
Hacer ñudos. Nodó. 

N u e r a . Nürüs. 
N u e v e en numero. Nóvém. 

Nueve en orden. Nontis , N ó -
venós. 

Cosa de nueve dias. Nóvéndlá-
lís. 

N u e v o . NSvüs , RScéns. 
NTuevecillo. Nóvéllüs. 
Z.o mas nuevo. Nóvlsslmus. 
De nuevo. DénüS, Itéiüm, 

Rürsüs , Áb Integro. 
N u e z . Núx. 
N ú m e r o . NumérSs. 
N u m e r o s o . NümSrSsüs. 
N u n c i o . Légátüs. 
N u t r i a . LütrS. 
N u t r i t i v o . Álmüs. 

O O 

\ J . V¡Ü,V&,Sivg,Aút. 
O ! Interjec. Pro ! O! 
Obedecer. Óbédíó , Párgó, Ób-

témpéró, MoríggrS Q Jfo 
rIgér!Sr._ 

Obediencia. Óbsequiüra. 
Obediente. Morigérüs. 
Obelisco, óbeliscüs. 
Obispo. Éplscópus. 
Obligar. ÓbljgÓ, Cog8,Dé. 

vinci'ó , ObstrlngS. 
Obra. Opüs , Ópera , Ópera®, 

Facinüs. 
Obrilla. Ópéllá, ÓpCsciUiim. 
Cosa de mucha obra. Óperosiú, 

Obrada. Júgerúm. 
Obrar. OpSrór. 

Obrar amenudo. Áct°t8. 
Aplicado á o¿r<jr. Actuósi¡s, 

Obrero. Ópérariüs , Opífet 
Obsequioso. Obséquiüsuj. 
Observar. Ádnótó. 
Obstinación. Óbstlnatló, Cóntü* 

macla , Pértínácii. 
Obstinado. Óbstínátüs, Conta-

. máx,_PertInax, Pervicü. 
Obtener. ÓbtlnéS, ímpétrí. 
Ocasión. Óccasíí. 
Ocaso. Óccásüs. 
Ocho. Óctó. 

Por cada ocho. Óctonüs. 
Ocidente. Óccidéns régló. 

Cosa Jel OciJente. Occíduúi. 
Ocio. Ótíúm , Pigrítia. 
Ocioso. Ótlósüs , Désés, Dési-

díósüs. _ 
Estar ocioso. Otiór, m 

Desldéó , DésidS. 
Octavo. Óctavüs. 
Octubre. Óctóbér.^ y 

Oculista. Ó phtálmlcüs. 
Ocultamente. Clám. 
O c u l t a r . Ó c c ü l t 8 , R e c ó n d S , i » 

gó , Óbdücó , Operio. 
Oculta Jo. Reconditüs, TW 

t u s , Ópértus. 
Ocultarse. Delítéí. 

Oculto. Óccúltüs. 
O c u p a c i ó n . Ó c c ü p a t i ó . 

Ocupar. Óccupó. 
OcupaJo. Óccüpatus. 
Ocuparse. Vérsór , Insto , í n -

cümbó. 
Odio. Ódl úrn , Simúltás. 

Tener odio. Ódl. 
Odioso. OdlOsus , Invlsus, 
Odre. Üter , ÍJtrls . 
Ofender. Ófféndó. 
Ofensión. ÓfFénsió. 
Oficial. Ó p l f é x , A r t i f é x , F a -

bér , FSbricatór. 
Cosa de oficial. FSbrllis. 

Oficina. Óffíclna. 
Oficio. Óff íc iüm, Múnüs , M u -

ñía , _VIcés , Parías . 
Oficioso. Ófficlosüs. 
Ofrecer. Ófferó , DSferó. 

Ofrecido. Óblátüs , Delatüs , 
Dévdtus. 

Ofrecerse. Dévóvéó. 
Ofrecimiento. Dévotló . 
Ofrenda. Llbamén vel L lbamen-

t ü m , L l b ú m , L i t á m é n , D o -
n á r l ú m , Fértüm. 

Placer ofrenda. Libó. 
Ojalá! l í t l n a m ! 
Oidor. Auditor. 
Ojos. Ócull. 

Ojo pequeño. Ócellüs. 
Cosa que tiene buenos ojos. 

Ocülatüs. 
El que tiene los ojos vizcos. 

S trabó. 
Ceja de los ojos. Supercíliüm. 
Niña de los ojos. Púpilla. 
Pestaña , ó parpado del ojo. 

Pálpébrü , Cíllüm. 
Bajar los parpados de los ojos. 

Connlvéó. 
Aparejo para los ojos. C ó l l y -

r i £ , orüm. 
Oir . Aüdíó , ÉxaüdlX , Auscultó. 

Cosa oida. Aüdltus , a , üm, 
Éxaúdltus. 

Ola. Onda , Flúctüs. 
Cosa de las olas , ó ruido de 

ellas. Ündlsónüs. 

Ola á ola. Ündátlm._ 
Cosa llena de olas. Ündosíís. 
Cosa que anda entre las olas. 

Flüctlvagus. 
Hacer olas. Ündó , Fluctuó. 

O l e r , echar olor. Oleó. 
Oler mucho. Rédóléó. 
Oler bien. Fragró . 
Oler mal. Fdetéó , Puteó. 

Oler , percibir olor. Ólfáció. 
Olfato. Odóratüs. 
Olivar. Olétúm , Óllvétüm. 
Olivo. O l i v a , Óléa. 

Cosa de olivo. Oléacéíís. 
Cosa que produce olivos. Óll-

v i f ó r . 
Olla. Olla , CacSbüs. 

Ollita. Óllüla._ 
Cosa de olla. Óllárís. 

O l m o , árbol. Ülmüs. 
Olor , Odór. 

Sentir, ópercibir olor. Ódorór. 
Cosa que dá olor. Ólídüs, Oda-

rus. 
Cosa sin olor. Inódórus. 
Buen olor. Fragrantla . 
Hacer buen olor. Ódoró. 
Mal olor. P á d ó r , PütÓr, F ó -

t ó r . 
Olor de cosa asada. Nldór. 

Olvidadizo. Óbllvl5süs , I m m é -
mÓr. 

Olvidar , ú olvidarse. Óbllvls -
c ó r , Dédíscó. 

El que se ha olvidado. Óblltus. 
Cosa que se ha olvidado. f n -

oblltüs. 
Olvido. Óbllvló. 
Ombligo., Ümbllícus. 
Omitir^ Ó m i t t ó , PratSrmlttÓ. 
Once. Ündeclm. 

Once veces. Ündéciés. 
Once en orden. Ündécímí¡s,Ün» 

dénos. 
Ondear. Ündó. 
Onza , una de las partes en que 

se divide la libra. Uncí* & 
Ünclóla. 

Cosa que tiene cinco onzas. 
Qulncünx, 



Onza, animal. PánthérX vel P ln-
ther. 

Operación,. Ópératlb. 
Opinar. Opín&r. 
Opinión. Oplnlb. 

Ser de alguna opinion. Ádüpl-
nor._ 

Oponer. Oppónb , ObjícíiS. 
Oponerse. Cóntradicb , ín tér -

cédb, Offíci». 
Opuesto. Óppbsitus , Avérsüs, 

Contrarias , DIscors. 
Oportunidad. Oppórtünitás. 
Oportuno. Opportünus, Témpés-

tívüs. _ 
Oposicion.Óppbsítib. 
Opresión. Óppréssíb. 
Oprimir. Opprimb, P r é m ü , GrS-

vb , Óbrub. 
Oprimido. Obrutüs. 

Optimo. Optimiis. 
Opulento. Opiiléntiís , LíScflpléx. 
Oración. Órátib. 

Hacer oración. rb. 
Oráculo. Oraculüm vel Oraclüm. 
Orador. Órátbr , CSncionltor, 

Rhétbr. 
Oratorio. SScéllúm. 
Orea. ÓrcS. 
Orchestra. Véase Orquestra. 
Orden. Órdb , Séríés. 

Cosa sin orden. Índígéstüs. 
- Poner en orden. OrdiniS , Dís-

póno , Cóllbcb , Instruí . 
. Puesto en orden. DispiSsItus. 
Ordenanza. Décrétüm. 
Ordenar, mandar. J&beo , É d i -

cb , Slncíb , IrrbgíS , D é -
cérnb , Constituí. 

Ordenado, mandado. Sancltüs, 
Cónstítútiis. 

Ordeñar. MúlgéB. 
Ordiate. PtisSná. 
Orégano , yerba. CiSnIIS. 
Orejas. Aürés. 

Cosa de las orejas. Aiirícullris. 
Cosa de grandes orejas. Aürl-

tBs. 
Ternilla de las orejas. Aüri -

ciUX. 

Organo. Örgänl 
Oriente. Orlens regio. 

Cosa del oriente. Eöus. 
Origen. Origb, ÖrtÜs, Cs, Scä-

tebrä , Scatürígb , Stlrpi ' 
Föns. 

Cosa que trae origen de ota 
Öriündiis. 

Original. Exemplar, Archetyp^ 
Originario. Óriiindüs. 
Orilla de mar, ó rio. Ripdorf, 

Crépldb. 
Orilla de la vestidura. Lacinia. 

Cosa llena de orillas. Lacinii 
sus. 

Orina. Urina , LótiÜm. 
Orinal. Scaphiúm , Lasanúm 

MátellS. 
Orinar. Méib. 
Ornar. Rédímíb. 

Ornado. Redimí tBs. 
Oro. Aürüm. 

Cosa de oro. Aureus, Aürärius. 
Cosa que tiene tro. Aürifer, 

Aürlgér. 
Cosa que coge oro. Aúrílegüs, 
Pequeña pieza de oro. AüréS-

lüs. • 
Cosa con cabellos de oro. Km' 

cbmüs. 
Infante de oro. Aurígera. 
Platero de oro. Aüriféx. 
Tienda de platero de oro. Aú-

rífícinS. 
Color de oro. AúricMr. 
Mina de oro. Aurifodira-

Oropéndola , ave. GálbülS. 
Orquestra. Órchéstr*, Thym« 
Orthodoxo. Órth&dóxüs. 
Ortiga. ÜrtlcS. 
Ortografía. ÖrthjJgraphiä. 
Oruga , yerba. ÉrücL 
Orza. Orcéüs. 
Orzuelo. Décípula. 
O s a , constelación. UrsI,A«t» 

Hélice. . „ 

La osa pequeña. CynäsurL 
Osadamente. Aüdácter, u » 

| Osadía. "AúdaciSjASkíís ,^ 

Osado. A'üdax , Aüdéns , T é m é -
rariüs , Confldéns , Impér-
térrítüs. 

Osar .Aüdéb, Cónfidb. 
Oso. Ursüs. 
Ostentación. Ósténtatib , J a c -

ta ntía. 
Hacer ostentación. Ósténtb, 

Jactb. 
Ostra. Óstréa vel Óstréúm. 
Otoño. Aütúmnüs. 

Cosa del otoño. Aütümnalis, 
Oporinüs. 

Otorgar. Annub, Ássentbr, Süb-
serlbb , Cédb , índülgéb. 

Ova del agua. Ülva. 
Ovación. Ovatio. 

Gritería que se hacia en las 
ovaciones. Ovatus, üs. 

Ovado. Ovatus , á , üm. 
Oveja. Óvis. 

Cosa de oveja. Ovlnüs. 
Oveja de dos dientes , ó de dos 

años. Bídéns. 
Pastor de ovejas. Üpilib. 
Aprisco de ovejas. O vi le. 

P 
Acer. Dépascb vel Dépascbr. 

Paciencia. PKtiéntiS. 
Paciente. Pat iens , Lónganímis, 

.ZEquanímis vel ¿Kquanímüs. 
Pacientemente. Patientér. 
Pacífico. Pácíficüs. 
Pactar. Paclscor. 
Pacto. Páctiim. 
Padecer. Patibr , Féro. 
Padrastro. Vitricus. 
Padre. Pá tér , Paréns ,Sat8r , Gé-

nitor. 
Cosa de padre. Pátríüs , P á -

térnüs. 
Imitar al padre. PBtrissS. 
Padre que alimenta. Pappls. 

Paga del servicio. Salaríüm. 
Pagar. Sólvb , Dísjólvb , Pérsól-

vb , Péndb , Éxpéndb , Lü&. 
Pagado. Solütüs. 

Página. Pagín». 
Tom. II. 

Paja. Paléa , Stipula , Festñrif, 
Calamüs. 

Cosa mezclada con paja. A c e -
ra tus , Acérósüs. 

País. Órá. 
De quál país. Cujas. 
De nuestro país. Nóstras. 

Pala. Pala. 
Transpalar con pala. Pálb. 

Palabra. Verbfim , Lbcütib , Áf-
famén. 

Vanas palabras. NügS. 
Decir vanas palabras. Nügor. 
Donaires de palabras. Facèti je. 
Donoso en palabras. Facètus. 
Con muchas palabras. LoquI— 

citér . 
Palacio. PSlatiüm, R è g i a , Aula, 

Curii . 
Cosa de palacio. Aülícus. 

Paladar. Palatura. 
Palangana. Patèlla. 
Palestra. Palestra. 
Palinodia. Palinodia. 
Palma. Palma. 

Cosa de palma. Pllmarls. 
Cosa llena de palmas. Palmó— 

sus. 
Cosa que ¿leva, ó trae palmas. 

Palinìfér , Palmáiüs. 
Cosa que ha ganado ¿a palma. 

Pllmaris. 
Palmeta. FérülS. 
Palo. Palíls , i , Füstís , Ássér, 

Gómphüs , Vállüs. 
Palos para sostener cuerdas, 

ó perchas. V i r i . 
Paloma. Palümbés, Columba. 

Cosa de paloma. Cblümbinus. 
Pal omito. Cblümbulüs. 

Palpar. Palpb vel Pàlpbr. 
Palpitar. Palpitb. 
Pámpano , ú hoja de la viña. 

Pampinüs. 
Cosa de pámpanos. Pampinéüs. 

Pan . Pánís. (céüm. 
Pan amasado con mosto. Músti* 

Panadero. Plstbr. 
Panegírico. Pánég^ris , È n c 5 -

miüm. 
Vi 



P a n e r a para trigo. Cüméra. 
Puñera de pan cocido. P á n a -

ríúm. 
Paño . Pinnas. 

Pa nto. Pánnicülüs. 
Puño Je manos. Mántílé. 

P a n t a n a LamS. 
P in torri Ha. Súrá. 
P a n z a . Pánticés. 
P a p a . PapS. 
Papacavo . PsIttScSs. 
Papel . Charta. 
Papelera. Scriniüin. 
Paquete. Fáscis , Flsciculüs. 
P a r d e dos cosas. Par. 
Parabién. Gratulati». 

A i r el parabién. GratülSr, 
Congratular , Gratór . 

Paracioxa. Párádóxüm. 
P a r a i s a Páradisüs. 
Paralítico. Párály ticüs, Clinicüs. 
Parapeto. Crépid». 
P a r a Üt. 
P a r a r s e . Sistó, SübsTst», Insistí , 

StS , Asti , Mor&r. 
P a r d o . Fúscüs. 
Pareoer ,dexarse ver.CómpXré». 
Parev-er, u opinion. Ópinì» , Àr-

bítriüm. u 

S#T Je un parecer. Opin» . , 
Sénti», Árbitror. 

Parecido . Cónsimllis. 
P a r e e . Pir íés , Múrüs. 
P a r e r c e l a . Parentèla , FSmilYS. 
Parentesco . Cognati» , Gént i l i -

t tás , CónsSnguínítás. 
EU que es del mismo parentes-

co A linage. G é n t ¡ l i s , G é n -
triiítiüs. 

P^/r,~*tesco por casamiento. 
Áffínitás. 

P a r i e n t e . Cónsánguinéus. 
Paa-u-nte de parte del padre. 

X^iátüs , Cognátüs. 
Puuritnte por casamiento. Affi-

mis. 
P a r i c v Parí'», Género , Pártüri». 

p«mr¡¿>. Puerpèri. 
A-' tì parido. Abortivüs. 
•fl®*/ parir. ÀbSrì8r. 

Tiempo de parir. FtíetGrS 
Parir antes del tiempo.'^ 

Parlero. Loquax , VanidicSs « 
Vámlnquus , BlatériS cnk 

Parricida. Parricida, Pátríc¡<¿ 
Parrillas. Cratícula. 
Parroquiano. ParSchüs. 
Parte. Pars , PortiS. 

Parteciila. PártlculS. 
Hacer parte. Impertí» vel ¡jr 

Tercera parte de algo. Trient 
La mayor parte. Pleriqué. 
En ninguna parte. Neeübt 
En todas partes. Übícümcu?. 

Ubiqué. ( * ' 
De pane. Á , Áb, Ábs. 
De esta parte. Citra , Cítro, 

Cis. 
A la otra parte. Trans. 
Ir á ta otra parte.JransÜbH. 
De ¡a otra parte. AltrinsécSs. 

Ultra. 
De ambas partes. Íítrinquí. 
De todas partes. ÜsquSquaque, 

Circümquaqué. 
Por todas partes. Ündíque. 

Partera. Óbstétrlx. 
Participación. Cónimünitás. 
Participante. Párticéps,Como«, 
Participar. Participó. 
Particular. PécüÜarls. 
Partida. Abitüs , ÁbscessSs. 
P a r t i r , dividir distribuir. Pir-

tior , Fínd» , DIscérpí ,D¡* 
gér» , Div dó , Distribuí. 

Partido, ó dividido. Divisos, 
Cónclsüs. 

Partir en dos partes. Bíper-
t lór vel BipártiSr. (tk 

Partido en dos parles. Bípárti-
Cosa que no se puede partir. 

índivldüüs. 
Partirse de u n l u g a r . P r ó f í c i s c S r , 

Abé» > Vadó , Excedí , Ce-
d» , Ábscéd» , C ó m m í g r » . 

Partido de un lugar. P r ó f e c -
tüs , 5 , üm. ' 

Parto. Pártüs , Fcetüs, üs, Fa-
tura , Püérperiüm. 

Mal parto. Abortüs. 
Estar en parto. Pártüríó. 

Pasmarse. Ástüpéó , Stüpéfió, 
Dírigéó. 

Pasmado. Stupídüs , Stüpe— 
factus. 

Estar pasmado. StüpéS , S t ü -
péfiB. 

Pasmo. Stupor. 
Pasado. Áctüs , Ántéactüs , P r a -

téritüs. 
Pasaporte. Comméatüs. 
Pasar. T r a n s é » , Tránsig» , T r i -

vió, P r a t é r é ó , Prárérlábór. 
Acción de pasar. Transitüs. 
Pasar adelante. Pérgó. 
Pasar adelante en coche , á 

caballo , tí en barco. P r a -
tervéhor. 

Cosa que se puede pasar. P é r -
víüs. 

Pasear , 6 pasearse. Ámbül», 
Deambulo , SpatiHr. 

Pasear al rededor. Obambüló. 
Pasear al través. Pérambüló. 
El que pasea. Ambulátor. 
Acción de pasearse. Ámbüla-

t i» . 
Paseo. Ámbülati». 
Pasión. Áffectüs , üs , 2. Cupido. 
Pasionera. Granadilla. 
Paso. Pássüs , ü s , Gréssüs , Grá-

düs. 
El de largo paso. Várícüs. 
A cada paso. Pássim. 
De paso. Óbitér. 
De paso en paso. Grádatlm. 
Andar paso d paso. Gradior . 

Pastel . Ár tocré ls . 
Pastelero. P i s t o r , Ártocopüs. 
Pastilla. Pástillüs. 
Pasto. Pábülüm , Pascua. 

Dar, tí ir á buscar el pasto, 
Pabülor. 

Pastor . Pastor . 
Cosa del pastor, Pastoral is , 

Pástoriüs. 
Pastor de ovejas. Ü pi l ló , Ópi-

11». 
Paternal. Pátérnüs , Pitr iüs . 

Patio. Área , Atrium. • 
Pato. Ansér . 
Patria . PStria . 
Patrimonio. Pa t r ïmôniûm, Res. 
Pavellón. Conópéüm. 
Pavesa. Favi l la . 
Pavimento. Pâvïmëntûm. 

Pavimento de diversos colo-
res. Àsarôtûm. 

Pavita . Pavicüla. 
P a v o real. Pavó. 
Paz. P á x . 

Cosa de paz. Pâcâlis. 
Cosa que trae paz. P â c ï f é r . 
Hacer paz. Pacém ¡néiS. 

Pecado. P ë c c â t u m , Cr imen. 
Pecador. Pëccâtor . 
Pecar . P ë c c ô , Dëlïnqu» , Ê r r » . 
Peces. Pîscës. 

Cosa llena de peces. Piscosüs. 
Vivar de peces. Piscina. 

Pecho. P ë c t u s , Thorax. 
Pedazo. Früstüm, Grümüs, F r â g -

mén. 
Hacer pedazos. ímminüó. 
A pedazos. Frûstâ t ïm. 
Vestido compuesto de pedaci-

tos. Sëgmëntâ. 
Cosa hecha de pedacitos. S e g -

mentaras. 
Pedernal. Siléx. 
Pedir. P é t ó , Éxpétó , Pose», R é -

póscó , Dépose» , Èxpôsc» , 
Postuló , ÈxpôstulS , F l â g i -
t» , Ëff lâgï t» , È x ï g » . 

Pedido. Pétitüs. 
El que pide. P é t i t o r . 

Pedregoso. Salébrôsus, Scrüpéüs. 
Tierras pedregosas. Salëbrâ. 

Peer. P ë d » , Ôppêd». 
Pegajoso. Lëntûs. 

Hacerse pegajoso. Lëntësco . 
Pegar . Ágglütinó. 

Pegarse. H à r é » , ï n h ë r e » . 
Estar pegado. Âdhâré» . 

Pegujal. Pécüliüm. 
Peinar. P ë c t » , D ë p ë c t » , CômS. 

Peinado. Pëct î tus , Prôpëxfc , 
C5mptüs, 

Peine. 1. Pectén. 
P p a 



Pelar. DSglSbró , Delibró. 
Pelado. Dépìlis & Dépilatüs. 

Pelea. Pugni , Cértamèn , C ó n -
tììecus. 

Peleador. Púgnátór. 
Pelear. Pugnó , Cértó , Dlmlcó, 

Lue t i r , CóniligÓ. 
El que mucho pelea. Pügnáx. 

Pelicano. Pélicanüs. 
Peligrar. Périclitór. 
Peligro. Pérícülúm. 

Salvo de peligro. Tütüs , Ssl -
v u s , Sóspés. 

Sin peligro. Tuto. 
Batear los peligros. Péricilli 

adire. 
Estar en peligro. Pérlcüla 

subiré. 
Peligroso. PérTcülósüs, C l l m á c -

t è rie üs. 
Pelitre , yerba. Pyréthrüm. 
Pellejo. Cutis. 

Pellejo sutil. Péllicüli , Cütl-
c ü l l 

Pellizcar. Véllicó. 
Pelo. C o m i . 

Pelos. Villi . 
Cosa sin pelo. Dépllis & D é -

pilatüs , GÜbér. 
Cosa que tiene poco pelo. R á r i -

pilüs. 
El qxte empieza i tener pelo. 

Vésticéps. 
Cosa llena de pelo. Villosüs. 
Cosa que no tiene cortado el 

pelo. Indétónsüs. 
Quitar el pelo. GlSbró. 

Pelota para jugar. P i l i IGsoríi. 
GIShüs lusorius. F5UÌS luso-

rius , Discüs. 
Lugar donde se juega á la pe-

iota. Sphirlstéríüm. 
Pelota de arcabuz. Gláns. 
Peluca. C í s i r l é s , Cipi l lámén-

tüm , Cipíllitiüm , C 8 m i . 
Peludo. Pilósüs. 
Pena. Póéni , Süpplíciüm , G S -

h è n n i . 
Pena pecuniaria. MGlcti. 
Imponer pena. Mülctó. 

Pagar pena. Panas do. 

P e ñ a ' c » R Q P « > Sixüm 
bcopulus. 

Cosa de peña. Saxéüs. 
Cosa llena de peñas. SaxoiÜj 

Scópülósüs. 
El que vive entre peñas. Sj-

xétanüs. 
Penacho. Cristi . 

Cosa con penacho. Crlstatüs. 
El que quita á otro el penif 

cho. Pinnltipüs. 
Peñasco. Cüs , cótls. 
Pendiente. Péndülüs. 
Pendientes. ínaüris. 
Penetrar. Pénétró, PérráB. 

Cosa que se puede penetrar. 
Pe nét rabí Üs. 

Cosa que no se puede fenetnr, 
ímpénétrablils. 

Península. Península. 
Penitencia. Pdeniténtíi, Meta-

n á i . 
Pensamiento. Cogitatííí. 
Pensar. Pütó , CogitS , Excogi-

tó , Arbítrór , DücS, Éxls-
tlm8 , Ópínór, Reor, Aü-
tüm8 , Cómminiscor, Re-
püt8 , Cómpütb. 

No pensado, fnopinus. 
Peonza. Tróchüs, a. TQrbÜ.ínis. 
Peor . Péjór , DéieriiSr,Kéquiot, 
Pequeño. Párvüs , Ténüis, Éxi-

güüs , Módicüs. 

Mus pequeño. Párvülus,Pu-
s'illíis-

Quan pequeño. Quántulus. 
Pera . Pyrüm. 
Peral . P^rüs. 
Percha. Cánthérlüs. 

Percha de yerro. Trüdés. 
Percha de diez pies. Decem-

pédi. 
Percha , un pez. Pérci. 
Perder. Pérd8,Dépérd8,Arr.til 

Perdido, Per di tus, Déperdr 
, tus, Áinlssüs._ Pérdida. Jactúri,ExItiúm,Diffl 

núm , Pérnícles. 
Perdiz. Pérdix. 

P E R 
Perdón. Venia . 
Perdonar. Condonó , índülgéó, 

ígnoscó , Parco. 
El que perdona. Ábsolütorlüs. 

Perecer. Péréó , D é p e r e ó , D l s -
péreó , Intéreó. 

Peregil. Ápiüm. 
Peregrinar. Pérégrlnór , P é r S g r ó . 
Peregrino. Pérégrlnüs. 
Pereza. P í g r í t i i , í n é r t i a , Igna-

via , Acédia , Désldia , Vé-
córdia ,Vétérnüs, Ségnítiés . 

Perezosamente. Ségnitér . 
Perezoso. PIgér , DésÍdi5süs ,Dé-

sés , Résés , í g n á v ü s , L é n -
t ü s , Vécdrs , Sócors , S é g -
n l s , Inérs. 

No perezoso. ímpigér . 
Ser perezoso. D é s l d e ó , D é s í -

d ó , Tárdéó & Tárdéscó . 
Perfecto . Complétüs. 
Perficionar. P i t r ó . 

Cosa que perficiona. P é r f icüs. 
Perfidia. P é r f l d í i . _ 
Pérfido. Pérfídüs , Inf idüs . 
Perfumador. Cosmüs. 
Perfumar. Süffió. 
Perfume. Suífltüs , Süfflmén. 
Pergamino. Mémbrána. 
Per judic ia l .Éx l t iá l i s , Éxit idsüs, 

Éxitíábílis . 
Perjurar. Péjéró , Perjuró. 

Cosa que se perjura. Pérjúrüs. 
Perjurio. Pérjúriúm. 
Perla. Márgarl t i , B á c c i , C o n -

cha, Ü n i ó , onis. 
Lleno de perlas. Baccatüs. 
Cosa que trae perlas. Báccifér . 

Permanecer. P é r m i n e ó , R é m i -
néó, É x t ó . 

P e r m i t i r . P é r m l t t ó , P a t i ó r , Sinó. 
Es permitido. L í c é t . 

Pernicioso. Pérniciósüs, É x i t i o -
süs , Éxl t i ibi l i s , Éxl t iá l is . 

P e m i l . Pérna. 
Pero._Ást , Á t , Átqué , ÁtquI, 

Áttamén , Vérüm. 
Perpetuo. P é r p e t ü ü s , P é r p é s , Pe 

rénnis , ^Etérnüs , S é m p i -
térnüs. 

P E R 59jr 
Perro. Cinis . 

Cosa de perro. Cininüs. 
Perrillo. Citülüs , Catéllus. 
Cosa ae perrillo. Catülinüs. 
Perrilla. Catèl l i . 
Perro de caza. Vértagüs , C i -

nis venaticus. 
Perro marino. Squálüs , Cinis 

mirlnüs. 
Perseguir. Pérsequor, ínséquór, 

InséctÓr. 
Cosa que persigue. ínsécútüs. 

Perseverar. Perseveró , Pérgó. 
Pérsico , árbol. Pérsicüs. 

Pérsico,fruta. Pérsicüm }vel 
Pèrs ic i mali . 

Persistir . P é r s l s t ó , Pérstó. 
Persona. Pérsóna. 
Persuadir. Süádéó , vel Suadéó, 

Pérsuádeó. 
El que persuade. Süásór , vel 

Suásor. 
Pertenecer. Pért inéó , Attlnéó. 
Pértiga. P è r t i c a , Cóntüs , Südés. 
Pertinacia. Pér t inác i i , O b s t i -

nátió. 
Pertinaz. Pertináx , Óbstinatüs. 
Perturbar. T u r b ó , as -, Pértúrbó, 

Conturbó. 
Perturbado. TGrbátüs, TGrbi-

düs , Türbüléntüs, Pérci'tüs. 
Perverso. Pérvérsüs. 
Pesadamente. G r i v í t é r . 
Pesadez. Gravédó , Gravitas . 
Pesado. G r i v i s , Gravidüs , Práé-

gravis , OnSrosüs. 
Hacer pesado. Ingravó. 
Hacerse pesado. Gravéscó, 

Ággravéscó , íngravéscó. 
Pesadumbre. D o l o r , Molèstia. 

Tener pesadumbre. Poenitét. 
Pesar , tener peso , ó exáminar 

quanto peso tiene alguna 
cosa. Péndó , Appèndi , É x -
péndó , Ponderó , L i b r ó , 
Trütínor. 

Pesar mas. Preponderó. 
Pesar , exàminar. Péns8 , P o n -

dér8. 
Pescador. Piscatór . 

P p j 
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Plato hondo, y sin borde. C a -
mella. 

Lamer los platos. Cátílló. 
Plaza , Platea , Compitura, F ó -

rüm , Area. 
Plebe. Plébs. 

Plebecilla. Plébecula. 
Ordenamiento de la plebe. ¥le-

bíseítüm. 
Plebeyo. Plébéiüs. 
Plegar. Plicó , Complicó. 

Cosa que puede plegarse. Pléc-
tílis. 

Plegar al rededor. Clrcüm-
flécto. 

Pleitear. L i t i g ó , Declamó. 
Pleito. Lis , Litígiüm. 

Cosa de pleito. Lítigiosüs. 
Pleyadas. VérgUiá . 
Pliego. Flexüs , üs. 
Plomo. Plúmbüm. 

Cosa de plomo. Plúmbeus. 
Bala de plomo. Plúmbea glans. 

Plomo de albafiil. Pérpéndlcü-
lüm. 

Pluma. Pluma , Pénna. 
Cosa de plumas. Plüméus. 
Cosa que tiene plumas. Plumo— 

sus, Pénniger , Pinnígér. 
Cosa hecha de plumas. Plüma-

tllis. 
Cosa que tiene plumas en los 

pies. Plümipés. 
Cosa sin plumas. Implümis. 
Cama de plumas. Cülcitrá. 
Pluma para escribir. Cálámüs, 

Stylus. 
Poblado. Populosos. 
Pobre. Paüpér , í n o p s , É g e n ü s , 

Indjgíis , Méndícíis. 
Pobrecillo. Paüpercülus. 

Pobreza. Paüpertas,Inopia, Égés-
tas , Paúpériés. 

Pocilga. Hara. 
Poco. Parüm , Parümper. 

Poco á poco. Sénsim, Paula— 
tim , Gradatím_ . 

Poquito á poco. Pedétentim. 
Poco mas, ó menos. Circítér, 

Própé. 
P P 4 

Pescar. PIscór. 
Pesebre. Priesepé. 
Peso. Pondüs , Oniis , Moles. 
Pesquisidor. Q u í s t ó r , Quisitór. 
Peste. Péstis, Cóntagiüin. 
Pestilencia. Péstiléntí* , Lüés. 
Pestilencial. Pestilens, Péstifer. 
Petrificarse. Lapídéscó. 

Cosa que se petrifica. Sáxificüs. 
Tez. Pix. 

Cosa de la pez. Picéüs. 
Cosa empegada con pez. Pícéa-

tus , Pícatüs. 
Piadoso. Píüs. 
P iar á manera de pollo. Pipiló. 
P ica . Hasta. 
Picadero. Hippódrómüs. 
Picador. Ágitátór. 
Picar . Pinsó. 
P icaro . NSbüló. 
P icaza . PicS. 
Pichón. Cólümba. 

Cosa de pichón. Cólümbinus. 
P i c o . ROstrúm. 

Cosa que tiene pico. Rostratüs. 
P i e . Pés. 

Cosa que tiene dos pies. Bipés, 
Bipédálís. 

Cosa que tiene tres pies. T r i -
pes. 

Cosa que tiene ocho pies. Ócti-
pés. 

E l que tiene los pies torcidos. 
Fléxipés. 

til que tiene plumas en los 
pies. Plümipés. 

F.stár en pie. Stó , Astó. 
£1 que anda á pie. PédSs, Pé-

déstér. 
E l que vá con los pies desnu-

dos. Plánlpés. 
*4nimnl de quatro pies. Quü-

driípés. 
Planta de los pies. Plánt*. 
f i e de columna , ó de otra co-

sa semejante. Basís. 
Piedad. Pié tas , Réligió vel ReN 

ligió. 
Piadoso. Réligiosüs vel Rélligíó-

sÜs. 

P I E 
Piedra. PétrS, LKpis. 

Cosa de piedra. Lapidéis n. 
pidar'iüs. 

Cosa llena de piedras. Upido-
sus , Scríipeüs, Saxosiis 

Pjedrecita. LápIllÜs, ScrüpSi. 
El cantero que saca las p¡¡. 

dras. LátÓmüs. 
Piedra preciosa. Gemn^Bic. 

c á , Lapillüs. 
Cosa de piedras preciosa;, 

Gémmeüs. 
Cosa adornada con piedras fri-

ciosas. Gémmá.tüs. 
Cosa que trae piedras precio-

sas. Gémmifér, Báccífer, 
Piedra del águila. Áétltes vd 

Í£títés. 
Piedra esponja. Püméx. 
Cosa de la piedra esponja. Pú-

mlcéus. 
Pulir con piedra esponja. P¡¡-

micó. 
Piedra arenisco. Tofüs. 
Cosa semejante á la piedra are-

nisca , ó tugar lleno de pie-
dra arenisca. Tofkéüsvil 

. T5fi'nüs. 
Piedra de afilar. Cüs, cotit, 

Acóné. 
Piel. Péllis. 

Pellegito. PéllículS. 
Cosa cubierta de piel. Péllitüs. 
Quitar la piel. GlübS. 

Piernas. CrürS. 
El que tiene ¡as piernas tar-

ridos. Va rus. 
Andar con las piernas torci-

das. Váricó. 
El que tiene las venas nitr-

adas en las piernas. Vari-
eos üs. 

La vena gruesa de la P'erü 

Váríx. 
Pihuela. Pédícií. 
Pilar. Cólúmna , 3. Pila-
Piloto. Navarchüs, Auriga, w 

bérnátór. 
Cosa de piloto. N a ú c l é n c u s . 

Pimienta. Pípér. 

Pinar. Pinétüm. 
Pincel. Pén'íclllüm vel Pénici l -

lüs. 
Pino. Pinüs , PIcéa vel Píceástér. 

Cosa de pino. Pineüs. 
Cosa que trae pinos. PInifér . 

Pintar. Pingó , Dépingó , P í c -
türó. 

Pintado. Píctüs. 
Pintor. Plctór. 
Pintura; Pictüra. 
Piojoso. Pédicülósüs. 
Pirámide. Pyrámis. 
Pirata. Pirata. 

Cosa de pirata. Píraticüs. 
Pisada. VéstTgiüm. 

Buscar las pisadas. Vestigó. 
Pisar. Protéró , Áttéró , Calcó, 

Procülcó , Conculcó. 
Pisado. Áttrltüs. 

Placer , dar gusto. Placeó. 
Place. Placét , L I b é t , Lübét. 
Cosa que place. Placltüs, L í -

bitüs. 
Cosa que ha de placer. P l a c l -

túrüs. 
Placer, regocijo. Déléctaméntúm. 
Plagiario. Plagíáríüs. 
Planeta. Planeta. 
Planta. Planta. 

Renuevo de planta. Germen. 
Plantar. Plantó , C5nseró, Insé— 

ró. 
Plantado. ínsitüs, Obsítíís. 

Plantar , ó fijar. F l g ó , D é f í g ó , 
Pangó. 

Plata. Argéntüm._ 
Cosa de plata. Á r g e n t é ü s , Á r -

géntariüs. 
Plá tano, árbol. Platánüs. 
Plateado. Árgéntatüs. 
Platero de oro. Aüríféx. 

Tienda de platero de oro. Aüri-
f leí na. 

Plática. Cóllóquíüm. 
Plato. Pátélla, Gatinus, Lanx. 

Plato pequeño. CStíllüs. 
Plato grande. Patina , PSrop-

sis. 
Plato hueco. Gabata. 
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Plato hondo, y sin borde. C a -
mella. 

Lamer los platos. Cátíllb. 
Plaza , Platea , Compitura, F o -

rüm , Area. 
Plebe. Plébs. 

Plebecilla. Plébécula. 
Ordenamiento de la plebe. Pié-

bíscltíim. 
Plebeyo. Plébéiüs. 
Plegar. Plícb , Complícb. 

Cosa que puede plegarse. Pléc-
tílis. 

Plegar al rededor. Clrcüm-
flécto. 

Pleitear. L i t í g b , Déclamb. 
Pleito. Lis , Litigíüm. 

Cosa de pleito. LItígíosüs. 
Pleyadas. Vérgil iá . 
Pliego. Flexüs , üs. 
Plomo. Plúmbüm. 

Cosa de plomo. Plúmbeus. 
Bala de plomo. Plúmbea glans. 

Plomo de albafiil. Pérpéndícü-
lüm. 

Pluma. Pluma , Pénna. 
Cosa de plumas. Plüméüs. 
Cosa que tiene plumas. Plumo— 

sus, Pénníger , Pinnígér. 
Cosa hecha de piumas. Plüma-

t i l is . 
Cosa que tiene plumas en los 

pies. Plúmipes. 
Cosa sin piumas. ímplümis. 
Cama de plumas. Cülcítrá. 
Pluma para escribir. Cálamüs, 

Stylüs. 
Poblado. Populosos. 
Pobre. Paüpér , í n o p s , É g e n ü s , 

índlgíis , Méndícüs. 
Pobrecillo. Paüpercülus. 

Pobreza. Paüpertas,Inopia, Égés-
tas , Paúpériés. 

Pocilga. Hara. 
Poco. Parüm , Parümper. 

Poco d poco. Sénsim, Paula— 
tím , Gradatím., . 

Poquito á poco. Pedétentlm. 
Poco mas, ó menos. Círcítér, 

Propé. 
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Pescar. PIscbr. 
Pesebre. Priesepé. 
Peso. Pondüs , Oniis , Moles. 
Pesquisidor. Quís tbr , Quisitor. 
Peste. Péstis, Cóntagiüm. 
Pestilencia. PéstlléntiX , Lüés. 
Pestilencial. Pestilens, Péstifer. 
Petrificarse. Lapídéscb. 

Cosa que se petrifica. Sáxlficüs. 
Tez. Pix. 

Cosa de la pez. Picéüs. 
Cosa empegada con pez. Picéa-

tus , Plcatüs. 
Piadoso. Plus. 
P iar á manera de pollo. Plpilü. 
P ica . Hasta. 
Picadero. Hippbdrbmüs. 
Picador. Ágitátbr. 
Picar . Pinsb. 
P icaro . NSbülb. 
P icaza . PicS. 
Pichón. Cblümba. 

Cosa de pichón. Colümblnus. 
P i c o . ROstrúm. 

Cosa que tiene pico. Rostratüs. 
P i e . Pés. 

Cosa que tiene dos pies. Bipés, 
Bipédálís. 

Cosa que tiene tres pies. T r i -
pes. 

Cosa que tiene ocho pies. Ócti-
pés. 

E l que tiene los pies torcidos. 
Fléxipés. 

til que tiene plumas en los 
pies. Plümipés. 

F.stár en pie. Stb , Astb. 
£1 que anda á pie. PédSs, Pé-

déstér. 
E l que vá con los pies desnu-

dos. Plánlpés. 
*4nimnl de quatro pies. Quü-

driípés. 
flanta de los pies. PlantX. 
f i e de columna , ó de otra co-

ta semejante. Basls. 
Piedad. Pié tas , Réligib ve! ReN 

lígib. 
Piaidoso. Rélígiosüs vel Réllígíó-

sÜs. 

P I E 
Piedra. PétrS, LKpis. 

Cosa de piedra. LapideiJs T Í. 
pidarlüs. 

Cosa llena de piedras. LSpídj. 
sus , Scrüpeüs, Saxosiis 

Piedrecita. Lapillüs, ScrüpSi. 
El cantero que saca las p¡¡. 

dras. Lat&müs. 
Piedra preciosa.Gtmmi,^ 

c a , Lapillüs. 
Cosa de piedras preciosa;, 

Gémmeüs. 
Cosa adornada con piedras pr* 

ciosas. Gémmátüs. 
Cosa que trae piedras precio-

sas. Gémmifér, Báccífer, 
Piedra del águila. Áetltés wJ 

Í£títés. 
Piedra esponja. Püméx. 
Cosa de ta piedra esponja. Pu-

mlcéüs. 
Pulir con piedra esponja. P¡¡-

micb. 
Piedra arenisco. Tofüs. 
Cosa semejante á la piedra are-

nisca , ó tugar lleno de pie-
dra arenisca. Tofkéüsvil 

. Tdfinüs. 
Piedra de afilar. Cüs, cotís, 

Acbné. 
Piel. Péllis. 

Pellegito. Pélllcülü. 
Cosa cubierta de piel. Péllitus. 
Quitar la piel. GlübiS. 

Piernas. CrúrS. 
El que tiene las piernas tar-

ridos. Va rus. 
Andar con las piernas torci-

das. Várícb. 
El que tiene las venas rW-

cidas en las piernas. Yto-
cosüs. 

La vena gruesa de la fifi* 
VZñx. 

Pihuela. PédícL 
Pilar. Cblúmna , 3. Pila-
Piloto. Navárchüs, Aüngí,w 

bérnátbr. 
Cosa de piloto. Naúc léncus . 

Pimienta. Pípér. 

Pinar. Pínétüm. 
Pincel. Péniclllüm vel Pénici l -

lüs. 
Pino. Plnüs , PIcéa vel Piceastér. 

Cosa de pino. Píneüs. 
Cosa que trae pinos. Plnifér . 

Pintar. Píngb , Dépingo , P í c -
türb. 

Pintado. PJctüs. 
Pintor. Plctor. 
Pintura; Pictüra. 
Piojoso. Pédicülósüs. 
Pirámide. Pyrámis. 
Pirata. Pirata. 

Cosa de pirata. Píraticüs. 
Pisada. Véstlgíüm. 

Buscar las pisadas. Vestigb. 
Pisar. Protérb , Áttérb , Calco, 

Procúlcb , Conculco. 
Pisado. Áttrltüs. 

Placer , dar gusto. Placéb. 
Place. Placét , L I b é t , Lübét. 
Cosa que place. Placitüs, L í -

bitüs. 
Cosa que ha de placer. P l a c i -

túrüs. 
Placer, regocijo. Déléctaméntúm. 
Plagiario. Plagiáríüs. 
Planeta. Planeta. 
Planta. Planta. 

Renuevo de planta. Germen. 
Plantar. Plantb , CSnsero, Insé— 

rb. 
Plantado. Insitüs, Obsitüs. 

Plantar , ó fijar. F i g b , Défigb, 
Pangb. 

Plata. Argéntüm._ 
Cosa de plata. Á r g e n t é ü s , Á r -

géntariüs. 
Plá tano, árbol. Plat&nüs. 
Plateado. Árgéntatüs. 
Platero de oro. Aüríféx. 

Tienda de platero de oro. Aüri-
f leí na. 

Plática. Cólloquiúm. 
Plato. Patélla, Gatinüs, Lanx. 

Plato pequeño. CStIllüs. 
Plato grande. Patina , PSrop-

sís. 
Plato hueco. Gabata. 



Poco ha. Nùpèr. 
Cosa de poco ba. Núpérüs. 

Podador. PìitàtSr. 
Podar. Pütó. 

Cosa no podada. impütáttis. 
El que poda. Pütstór , F r ó n -

da tÓr. 
Poder. Possüm , VSlè» , Quéó. 

No poder. Nequé». 
Poder , potestad. Pótéstas , F i -

cültas. 
Tener poder igual. JÉquipGl-

léó. 
En poder de. Pénés. 

Poderosamente. Póténtér. 
Poderoso. PÓtèns ,Vài idus ,Prè-

vilídüs. 
Todo poderoso. Òmnipóténs. 

Podredumbre. Píítrédó , Tábüm. 
P o d r i r . T á b é f i c í « , Còntabéficló. 

Podrido. Putrìdìis , PStréfic-
ttís. 

Podrirse. P ü t r é » , Pfltréscó, 
Compii t rescò , Tàbèscó, 
CòntàbésciS. 

Poema. PÓèmi , CànticGm,Èpós 
vel Epódós Épòdìis. 

Poesia. Póésis vel Poètici 
Poet ice . 

Poeta. P Ó è t i , V a t e s . 
Poetisa. P ó è t r i i . 
Cosa de poeta , 6 de poesía. 

Póèticus. 
Polea. TróchléS. 
Poleadas. Püls , PülméntGm. 
Polilla. T i n é i , Blatta. 

Terha que mata las polillas. 
Riattar l i . 

Pollo. Püllüs , í . 
Polo. Polus. 
Polvo. Pul Vis. 

Cosa de polvo. PfllverSüí. 
Cosa llena de polvo. Pülvérü-

léntus. 
Cosa hecha polvos. Fríatus. 

Pompa. P o m p i . 
Ponderar. Pendil . 
Poner. Pünó , L & c » f StitSS. 

Puesto. PósitÜs , Stitútüs. 
Poner encima. Impon». 

Puesto encima. ímpósítüs SS 
pérpósXtus. 

Poner debaxo. Sübdó , Süpps. 
nó , Sübmlttó. 

P»esJodebaxoSühstm 

pos i tus. r 

Poner entre dos. íntérjició 
Poner delante. Antepon», Prfc 

pon». 
Puesto cerca. ÁdsitSs. 
Puesto al rededor. CircümpS-

s i t ü s . 

Poner otra vez. Repon». 
Puesto otra vez. Reposítüs. 
Puesto al reves. PrspostérSj. 

Poniente. Occasüs, Óccldéns re-
gi». 

Cosa del poniente. Óccidüüs. 
Pontifical. Pontlf¡calis. 
Pontífice. Pontíféx. 
Ponzoña. Vénénüm, Virus. 
Populacho. V01güs_. 
Por. Dé , Á , Áb, Ábs, Per, Pro, 

Proptér. 
Por eso. Próptéréá,JdSo,Idcir. 

co , Proindé vel Proindé. 
Y por eso. Ádéoqué. 
Por lo qual. Quaré , Quocir-

ca, ítiqué. 
Por qué razón? Quid? Quilne? 
Por causa. Érgo. 
Per ventura ? Ánné? Érgonü? 
Por donde. Qua , Éa. 
Por todas partes. Qtiicümme. 

Porcion. Pórtió. 
Porfiadamente. Ténacitér, Cér-

tatím. 

Porfiado. Ténix , ContSm5x,P«f 
tinax. 

Porfiar. Áltéreór. 
Por que. Cür , Qtiippé, Eteníií, 

fcnlm, Ü t , Quóniám, Ním, 
Namqué. 

Por qué no? Quin, Quo, Quid-
n i , Quóminüs. 

Porquera. Suílé. 
Porquero. Subülcus. 
Porra. Clávi. 

El que trae porra. Clávígw. 
Portadgo. PórtSriúm. 

Portador. Véctór , L á t ó r , G é r ó , 
onis vel Gérülüs. 

Portal. Véstibülüm , Átriüm. 
Portero. Janítór , Óstiáríüs. 
Pórtico. Porticüs. 
Posada. Divérsóriüm , D l v é r t i -

cíilüm. 
Posponer. Postpónó. 

Pospuesto. Postpósitüs , P o s t -
hibitíís. 

Poseer. Possidéó , Té neo , Óccü-
pó, Früór. 

El que posee. Posséssór, Cóm-
pós. 

Posible. Possíbilis , Pótís. 
Poste. Sübllca. 
Posteridad. Póstérítas. 
Postigo. Postícüm. 
Postilla de sarna , ó buba. P ü s -

tüli. 
Postrarse. Ádvolvór. 

Cosa que se postra. Advólútüs. 
Postre de la mesa. Épidlpnídés, 

Béilarii. 
Postremo , ó postrero. Ültimüs, 

Extrémüs , Postrémtis. 
Potage. Pülméntáriüm. 
Potro. Équüléüs , Écüléüs. 
Pozo. Pütéüs. 

Cosa de pozo. Pütéalís. 
Prado. Pratüm. 
Precepto. PrécéptGm. 

Dar preceptos. Precipió. 
Precio. Prétiiim , Mércés. 

Poner en precio, ó almoneda. 
L í c é ó r , Líci tór , Péndó. 

Ponerse en precio. LIcéó. 
Precioso. Prétíósus. 
Precipitadamente.PrécípItantér. 
Precipitado. ímmatGrüs , P r e -

céps. 
Precipitar. Precipitó. 
Predecir. Predicó , is. 
Predicador. P r e c ó , CSnciónatór. 
Predicar. P r e d i c ó , as , Concio-

nór. 
Prefación. P r e f á t l ó , Prólógüs, 

ÉxGrdiüm. 
Preferir. P r í f é r ó , Ántéféró,Án-

tépónó. 

Pregón. Precóníüm. 
Pregonero. Precó. 
Pregunta. QuésítGm. 
Preguntar. Pércontór , Interró-

gó , Rogó , Rógitó , Q u e -
ro , Sciscitór , Scitór._ 

Prelado. P r e s ü l , P r e s t é s , Antis-
t é s , Épiscó pus, Pontíféx . 

Preludiar. Prolúdó. 
Premio. Premíüm. 
Preñado. Pregnáns , Fóetus , S, 

üm. 
Prenda. Plgnus. 
Prender. Préhéndó, Áppréhén-

d ó , Compréhéndói'e/ Com-
préndó. 

Prensa. Prélüm. 
Preparar. P i r ó , Preparó , Com-

paró. 
Preparado. Preeómpósítüs. 

Prepucio. Prepütiüm. 
Presa. P r e d i . 
Presagiar. Porténdó. _ 
Presagio. AügurIüm,Omén,PrS-

sagíüm , Pórténtüm. 
Prescribir. Préscribó. 
Presencia. Preséntia , Os , órís. 
Presentar. ÉxhíbéÓ , Déféró. 

Presentado. Éxhibítüs. 
Presente. Preséns. _ 

Estar presente. AdsGm , I n -
térsüm. 

Presentir. Preséntió. 
Presidente. Preses. 
Presidio. Presidium. 
Presidir. Presídéó, PresGm.^ 
Presuroso. Próperüs, Féstlnüs. 
Prestar. Mutuo vel Mútüüm dó, 

Cómmodo. 
Prestado. Mútüüs. 
Tomar prestado. MGtuór. 
El que presta. Créditór. 

Presteza. Céléritás. 
Prestigio. Pres t ig ie . 
Presto , ó prestamente. P r i s t o , 

Ci tó , Citatlm , Céléritér , 
Quamprliiiüm. 

Mas presto. CItiüs , Ócyüs. 
Pretexta. P r e t é x t i . 
Pretor. Pretor . 
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Pretorio. PratoriQm. 
Prevalecer. PríevSigjJ 
Preveer. Prividéó. 

Fiase mas abaxo Proveer. 
Prevenir. P r i v é n t t , Ántécapió. 
Primavera. Ver. 

Cosa de la primavera. Vérnüs. 
Primeramente. Primo .Pr imitas , 

Prius, Imprimís. 
Primero. Primiís , PrüSr. 
Primicias. Prlmlt ls . 
Primo Pátrüélís , CónsóbrlnSs, 

Amitlnüs. 
Primogénito. Prímavüs. 
Principado. Dómlnatíó. 
Principal. Pr*cíPS¡5s,Cór$>ph*Hs. 

Los principales. Primores,Pro-
ceres. 

Principalmente. Prxcipüé , Im-
primís , Apprioie vel Áp-
primá. 

Príncipe. Princeps. 
Principio. Pr ínclplum, ínitium, 

Pnmordlüm , Éxordiúm, 
*ons , Causa , Origó. 

Desde el principo. Prlmltüs, 
Ab integro. 

Principio, lo primero que se ser-
via en la mesa. Promülsís. 

Pns.on de los pies. Compédés. 
1ue e s t á Preso con prisio-

nes. Com pedí tus. 
Privada. LStrinS. 

Privada que cae á la parte de 
fuera. FórlcS. 

Privar. Privó, Ó r b ó , VIdSÓ,Áb-

_ d , c í í - (düüs. 
Privado. PrIvatíis,Órbüs, VI-

Privilegiado. ImmGnis. 
Probable. Próbabílls. 
Probar. Compróbfc. 
Probar , gustar , tentar. Tentó, 

Gustó , ExpgrlÓr. 
Proceder. Procedí*. 
Prodigalidad. Pnidigalítas. 
Prodigio. Prodigíüm, Monstrúm, 

Ostentüm. 
Prodigiosamente. Prodigiálltgr. 
Prodigioso. ProdlglGsüí, Móns-

trdsüs. 

PRO 
Pródigo. Prôdïgus, Acolastüs. 
Producir. Generó. 

Producido. Prôgnâtus. 
Proemio. Proœmiûm. 
Profanar. Profanó, Scëlërô Con. 

sceleró. 
Profana Próf antis , Cônscëlërà-

tus. 
Profesar. ProfïtëÔr. 

Cosa que ka profesado. Pr$-
féssüs. 

Profeta. PróphetS & Prôphêtïs 
Vates. 

Profetizar. Vâtïcïnor, Divinó. 
Profundo. Cavus , a , Cm. 

hacer profundo. C ô n c â v i i . 
Lugar profundo. C ó n ^ v i t a j , 

Progreso. Processus. 
Prohibir. Próhibeó, Ïnh\bëi5,ïn-

térdicó. 
Prólogo. Próiógüs , Prsfatií. 
Prolongar. Prorógó. 
Promesa. Prómissüm. 

Acetar la prometa. Stipuler. 
Prometer. Prómittó, Pôilïcèfir, 

Spôndëô , Prástó, âs. 
Prometido. PrGmissus. 
Prometer con juramento. Ad-

juró. 
El que promete. S p o n s o r . 

Promontorio. Prômôntôriûm. 
Pronto. Prómptiis Cëlër, Cï-

tüs , Cïtàtiis, Përnii,Èï-
tëmpôrâlïs._ 

Mas pronto. Ucyór. 
Pronosticar. Presagió, PricïnS. 

Cosa que pronostica. Prxsagús. 
Pronóstico.Práságiüni. 
Prontitud. Àccciërâtiô. 
Pronunciar. Pronunció, Enun-

ció , Prôfërô. 
Pronunciado. Prólátüs. 

Propagación. Própágó. 
Propio. Própnüs, GcnSin¡ís,Ps* 

cûlïârïs. 
Proponer. Prôpônô, Objïcjô. 

Propuesto. Própósitüs, Objéc-
tus. 

Proporcionar. QuSdró. 
Propósito. Própósltúm. 

Cosa apropdsito. Ópportünus, 
Aptüs , Exáptüs. 

Ser apropdsito. Cómpétó. 
De propósito. CómposítS. 

Prosa. PrSsá. 
Cosa de prosa. Prósüs. 

Proscrivir. Proscribó. 
Prosperar. Secundó, Fortunó. 
Prosperidad. Prosperities , Faüs-

títás. (ter. 
Próspero. Prosper, Faústüs, Déx-
Próstituir. Prostitüó. 
Protección. Pátroclnium,Clien-

tela. 
Protector. Faütór , PStronus. 
Proteger. Protégó , PatrScinor. 

Protegido. Protéctüs. 
Protestar. Dejéró. 
Provar. Féase Probar. 
Provecho. Ütllítas,Commódüm, 

Früctus , Emólüméntúm. 
Es de provecho. Prodést. 

Provechosamente. Ütilitér. 
Provechoso. Ü t i l l s , CómmÓdüs, 

CündGcibllís , Lücrosüs, 
Consentaneüs. 

Ser provechoso. Conféró,Cón-
dücó. 

Proveedor. Provlsór. 
Proveer. Provideó. 

Proveído. Próvlsüs. 
No proveído. Improvlsus, Im-

próvidüs. 
El que provee. Próvidüs , Pro-

visor. 
Proverbio. ProverbiGm. 
Providencia. Provídéntíá. 
Provincia. Provincia. 
Provision. Péntis-. 

Hacer provision de viandas. 
Ópsonó. _ 

Provocación. Irrltaméntüm. 
Provocar. Provocó , Prorltó , I r -

ritó , Lacessó , É x a c ü ó , In-
sultó , Assültó. 

Provocado. Lacéssitüs.. 
Prudencia. Prüdéntiá , Cautela, 

SolértiS. 
Tener prudencia. Sapió. 

Prudente. Prüdéns. 

Prudentemente. Caüte. 
Prueva. Ratló. 
Prueva , ó ensayo. Pralüdíüm, 

Tentamèn. 
Púa para engerir. Talea. 
Públicamente. Palam. 
Publicar. Prómülgo , Vülgó , as; 

Evülgó , Divülgó , Èdó. 
Publicado. Edltüs. 
El que publica. Editor. 

Público. Públícüs. 
Puchas. PGls , Pülméntüm , P o -

lenta. 
Pueblo. 1. Pópülüs, Géns, Nátió. 

Cosa del pueblo. Popülarls. 
Cosa llena de pueblo. Popüio-

süs. 
Pueblo menudo. Vülgüs. 

Puente. Pons. 
Puerco. PSrcus , Sus. 

Puerco entero. Vérrès. 
Puerca vieja. Scrofa. 

Puerco espin. Histrix , Echinüs. 
Pueril. Püerílis. 
Puerilmente. Puérllìtèr. 
Puerro. Pürrüm. 
Puerta. Pòrta , Janua , Óstíüm. 

Puertas. Valva , Forés. 
Umbral de la puerta. Limen. 
Quicio de la puerta. Cardó. 
Cosa del quicio de la puerta. 

Cárdineiis. 
Postes, ó batientes de las puer-

tas. Postes. 
Puerto. Pórtus , Sínüs. 
Pues. È r g o , Age , Agésis. 

Pues que. Ü t p ó t é , Síquídém. 
Puesto que. Étsi . 
Pujar. Addücó. 
Pulga. Pülex. 
Pulidamente , agradablemente. 

Concinne & Concinni ter. 
Pulido , agradable. Conclnnüs, 

Glaphlrüs. 
Pulir. Pólíó , Expolió , Pèrpólió. 

Pulido. Pólítüs , Expólltüs. 
No pulido. Im poli tus. 

Pulmón. Púlmó. 
Pùlpito. Pülpitüm, Plutèiis, ÀnS-

bathrüm. 



Pulpo , pescado. Pól^pus. 
Puñal. Püglé , Sica. 
Puño. Pñgnüs. 

Cosa como el puño. P ú g í I l S r i s . 

Atleta que pelea con los pu-
ños. Pügil. 

punta. Cüspís, Ácúléüs , Mücré, 
Splcülúm. 

Cosa que tiene punta. Ácüléá-
tüs. 

Cosa que tiene dos puntas. Bis-
S c ü t ü s . 

Cosa que tiene tres puntas.Tri-
cüspi's, Tr ldéns , Tr idént i -
f é r , T r í f i d a s , Trísülcüs. 

Punto. Púnctüm. 
Punto principal. Cardé. 

Punzar. Púngé , Éxpüngé , F é -
dicé. 

Pupilo. PGpIlIus. 
Purgar , ó purificar. PürgíS, E x -

pié , P i é . 
Cosa que puede purgarse , ó 

purificarse. Piábllis. 
Puro. Púrus , Pütíís, ¡VIérüs, Mé-

rácus_, íntémérátüs, Illlbá— 
tus, ínviolátíís. 

Púrpura. Müréx , Óstrüm , Púr-
pürS. 

Cosa de color de púrpura. Os-
trlnus , Pürpüriíus. 

Concha de donde se saca la púr-
pura. Cünchylé vel Cdn-
chyliüm. 

Puta. Mérétrlx , Pelléx , Pros-
tíbülüm. 

Vivir, ó andar con las putas. 
Scortor. 

Puto que padece. PXthicüs. 

O u a d r a r . QuSdré. 
Quadrado. QuSdratüs. 

Qual. Quàlls , QuVs , Écquís. 
Qual de dos. Utrúm. 

Qnalquiera. Qulcumqué , Quílí-
büt , Quisque , Quíyís . 

Qnalquiera de dos. Utcrvls , 
Üterlíbét. 

fnolquieracosaqueQtMyüA 
n qualquiera manera. Quò-
cumquè. 

Quando. Quandé , Übi. 
Quanto mas. Qu3nt5. 

Quanto antes. Tèmpéniis. 
En quanto. Quatènus. 

Quantos. Quét , Quotüs. 
Quarenta. Quádraglnta. 
Quartano. Quartàniis. 
Quarto de alguna cosa. QuSdrà. 
Quatro num. QuStiiér. 

Por cada quatro. Quatérnl. 
Quatro veces. Quatèr. 

Quebrar. Fràngé_ , Confringi, 
ínfringé , ÀdfrlngS , Rè-
fringé , Rùmpé , Contéri. 
Òbtéré , Àllidé , ÈlìdiS. Il-
l l d é , Quàtié. 

Quebrado. Fràctus ,ContrItus, 
Èllsiis , Quassatus. 

Quedar. Résté. 

Lo que queda. Reliquia. 
Quedarse. Maneo, Remünéí, 

Sübslsté , Pérsté. 
Cosa que se ka de quedar Min-

sürüs. 
Queja. Querela , QuerìmóniS, 

Quèstus. 
Quejarse. Quérér, CónquSrSr. 

Cosa que se queja. Queriilus, 
Quérlbündus. 

Quemador. Ustor. 
Quemadura. Crédè. 
Quemar. Oré , ÀdùrS , Ámbúró, 

Combúré , F.xúré , Pérürb, 
ÍnCré , Üstüié , Torré», 
Crémé , Cóncremé , Ac-
cèndo. ^fll 

Quemarse. Ü r é r , Tórrese».̂  
Quemado. Ámbüstüs, Inústus, 

PraeOstus , Obústus, Tórrí-

Medo quemado. Semiústus, 
Semlcrémus vel Scmicre-
matüs. 

Cosa que quema. Causticas. 
Querer. Vélé , vis. 

Querer mas. Málé. 
No querer. Nolé. 

El que todo lo quiere. Ómni-
volüs. 

Queso. Cáséus & Cáséüm. 
Queso pequeño. Caséolüs. 

Quicio. Cardé. 
Cosa del quicio. Cárdineüs. 

Quien. Quls , Écquís. 
Quieto. Quíétüs. 
Quijada. Máxilla , Mandíbula. 
Quimia. Chymíá , Álchymia vel 

Álchémíá. 
Cosa de la quimia. Chymicus. 

Quince. Quindeeím. 
Quince veces. Quíndecíés. 

Quinientos. Qulngénl & Quln-
géntl. 

Quinta. Colonia. 
Quinto. Qulnüs. 
Quita de ahí. Ápagé. 
Quitar. Toilé , D e m é , Ádimé, 

Aüféré , Véllé , Évéllé, 
SübtrKhé , Dét rahé , Amé-
veé , Reméveé , Décérpé, 
P r i r í p í é , Démítté , Dépd-
né , Ábdicé , Áboleé , D l -
lüé , Abrogé , Dérogé. 

Quitado. Ádémptüs, Áblatus, 
Évülsiis , Dllütus, Ám5tiís. 

Quitar rompiendo. Abrümpé. 
Cosa quitada rompiendo. Áb— 

rüptüs. 
Quitar por fuerza. Abriplé, 

Eripíé , Dérípíé , Avéllé. 
Quitado porfuerza. Abréptüs, 

Éréptus , AvQlsüs. 
Ser quitado por fuerza. Ábri -

píér._ 
Quitasol. Ümbélla,Ümbracüiam. 

^R_Abadilla. Üropigíüm. 
Rabia. Rábíés. 
Rabioso. Rábíosüs , Rabldüs. 
Racimo de uvas. Üvá , Rácémüs, 

Botrüs. 
Cosa que trae racimos. R a c é -

mífer. 
Racimo grueso. Búmástüs. 

Ración. Dlaríara. 

Raedura. Raméntúm, Litürá. 
Raer. Radé , Ábrádé , Dérádé, 

Adrádé , Corradé , Erado. 
Raido. Rasi l is , Rasüs. 

Raja de madera encendida. F á -
cula. 

Raiz. R a d l x , Stlrps. 
Quitar , ó arrancar la raiz. 

Éxtlrpo , Eradlcé. 
Hasta la raiz. Stlrpítüs, Ra— 

dicítüs. 
Rama de árbol. Ramale , Frons, 

dís , Ramüs. 
Cosa de ramas. Raméus. 
Cosa llena de ramas. Ramosus. 

Ramera. Pélléx. 
Ramillete. Fáscícülüs. 
Rana. Rana. 

Cantar la rana. Coáxé. 
Rancio. Ráncéns Rancídüs. 

Cosa un poquito rancia. R a n -
cidülus. 

Rápido. Rapídüs. 
Rapiña. Rapiña. _ 
Raqueta. Réticülüm. 
Raro. Rarüs , Infréquéns. 

Raras veces. Raro. 
Rastra. Traha vel Tr^heX. 
Rastro. Véstlglüm , Rástrüm. 

Buscar el rastro. Vést lgé . 
Rastro del labrador. ÓccS. 

Rastrojo. Culmen , Cúlmüs. 
Ratón. Mús. 

Ratón pequeño. S5réx. 
Ratón agreste. Mitédul^. 

Rávano. Raphánüs,Rapá vel Ra-
púm. 

R a y a . Linea. 
R a y o de luz. Radlüs. 

Echar rayos. Rüdíé , Irradié. 
Rayo del cielo. Fülmén. 

Cosa del rayo. Fülmínéus. 
Caer rayo, 1. Fulminé. 
Cae rayo. Fülmínat. 
Lugar donde cayó el rayo. B í -

déntal. 
Echar el rayo. 1. Fulminé. 
Herir con el rayo. 1. Fulminé. 
Herido con el rayo. Fúlmíná-

t ü s , Fülguritus. 



Razón. Rat ió , CaüsS. 
Dar razón. Caüsór . 

Razonamiento. S e r m ó . 
RcaJ. Regíüs , R é g a l i s , R e g i f i -

cüs. 
Reales del egército. Castra. 

Cosa ite ios reales. Cástrénsis. 
Realmente. R e g á l l t e r . 
Rebaño. Gréx. 

Cosa de rebaño. Gregális. 
Cuidado del rebaño. Lániciüm. 

Rebelarse. Rébelló. 
Rebelde. Rebullís. 
Rebentar. C r é p í t ó , C r e p ó , C ü n -

crepó. 
Rebolcadero. Vólütabrüm. 
Rebolton. Convólvólüs. 
Rebolver. V o l v ó , Révolvó, Évol-

v í . V ó l ü t ó . 
Rebuelto. Vólútüs ,Revólütus , 

Évolütiís. 
Cosa que se puede rebol ver. 

RevÓlübilis. 
Ser rebuelto. Reflectar . 

Rebosar. Redundó , Éxxstuó, 
Scátúríó. 

Rebuznar. Ríídó. 
Recalentar. RScalfSció. 

Recalentarse. Recáleó & Ré-
cSléscó. 

Recatado. Cai i tus , Callídüs, Cá-
t u s , S , ü m , V á f é r . 

Recato. Cautela , Cállldi'tás , Vá-
fritiíés. 

Recatón. Propolü. 
Rechazar. Própél ló . 
Rechinar. Stridéó. 

Cosa que rechimu Strldülus. 
Acción de rechinar. Stridór. 

Recibir. Récipió , Accipió , É x -
cípió , Süscipió , Percípió, 
Ádmíttó . ^ 

Recibido. R e c e p t ü s , a , üm, 
Áccéptus. 

No recibido. ínsüsceptüs. 
Cosa que se debe recibir. Á c -

cipíéndus. 
El que recibe. Acceptór . 

Reciente. R é c e n s . 
Recíprocamente. Mütíüí , M u -

tue & Mútiio. 
Recíproco. Rectprócüs , MútBifc 
Recitar. Recitó , Rgfgró. 
Reclamar. RécJamó. 
Recobra*. Recupero , Redim8 
Recoger. Récólligó, Contrihí. 

Recogerse. Concédó. 
Recomendación. ComméndatíU. 

Cosa que no es de recomenda-
ción. Incomméndátüs. 

Recompensa. Prímíüm. 
Recompensación. Compénsatií. 
Recompensar. Compensó, Rg-

péndó , Múngró, Remune-
ró & Rémünerór. 

Reconciliar. Reconcilió. 
Reconocer, llecognoscó, Ágnos-

có , Competió , PérspíciJ, 
Depréhendó vel Deprendí. 

Reconocido. Ágnítüs. 
Reconocimiento. Agnitíó. 
Recordar alguna cosa á otra.Mí-

móró , Cómmémorí. 
Recordarse. Récórdor. 
Cosa que se recuerda, Recüf 

datüs. 
Recostar. Reclinó. 

Recostarse. Récübó, Récüm« 
bó. 

Recostado. Reclinatüs, Recli-
vis. 

Recrear. RecrSÓ, Éxhi'lSró,Re-
laxó , Vegetó. 

Red. R e t e , i . Plaga, Cásses, 
Funda , Ságüná , Indagó, 
inis. 

Redecilla. Rétícülúm. . 
Pato par a armar la red. Ames, 

Redada. Bólus. . i 
Redaño de las tripas. Omcr.tüm. 
Redargüir. Árgüó , Redargüí, 

R é f e l l ó , Dílüó, Accúso. 
Rededor. Circúm, Circa. 

Estar al rededor. C i r c ü m s t J . 
Cosa puesta al rededor. O 

cúmpósitüs. 
Mirar al rededor. C i r c ú m s p i -

ció. « 
Volar al rededor. Círcumvo-

lító. 

Envolver al rededor. Clrcüm-
vólvó. 

Doblar al rededor. C l r c ü m -
fléctó. 

Echar al rededor. C í r c ü m -
fündó. 

Cosa derramada al rededor. 
Circümftfsiís. 

Traer en rededor. Rotó. 
Cosa traída al rededor. C l r -

cümlatüs. 
Atar al rededor. Clrcümligó. 
Vuelta en rededor. Gyrüs. 

Redimir. Rédimó. 
Redoma. Ámpülla. 
Redondamente. Orbiculátlm. 
Redondeado. Órbicülatus. 
Redondez. Ó r b i s , Órbita'. 
Redondo. Rotündüs , Glotosus. 

Redondo por defuera. C d u v e -
xüs. 

Redondo en largo. Teres . 
Reducir. Rédigó. 

Reducido. Rédáctus. 
Referir . Proféró , Reeenseó. 

Referido. Prolátüs,Recensítüs. 
Refitorio. Ccénacülüm , Ccena-

tió. 
Reflujo. Réflúxiis. 
Reformar. Reformó. 
Refrán. Provérbiüm , Adagiüm. 
Refrenar. C ó h i b é ó , Compéscó, 

Süpprimó. 
Refrenado. Cóhibi tüs , R e -

préssus. 
Refrescar. Refrigeró. 
Refresco. Réfrigériüm. 
Refugiarse. Confiigió. 
Refugio. Confügiüm , P é r f S -

gi'úm , Ásylüm. 
Refutar. Confutó , Réfélló. 
Regalado. Dellciosüs, D é l í c a -

tus. 
Regalarse. Ligürió. 
Regalicia. GljrcyrrhlzS. 
Regalos. Déllcife. 
Regañar. Fréndeó. 
Regañón. Aquíló , Bóreas. 

Cosa del regañón. Aquílóniüs. 
Bóréalls. 

Regar . RIgó , Irrigó , Irroró, 
Adaquó. 

Cosa regada. Riguiís, Irrigüüs. 
Regidor. Rector , MÓdérátÓr. 
Regimiento de infantería. P h X -

lánx. 
Región. Regió , Clima , Orá , a . 

PlágS. 
Regir. Regó , Gobernó. 
Registrar. Récénséó. 

Registrado. Récénsítus. 
Regla. Regula , Nürmá , Canon, 

Gnomon. 
Cosa de regla. Canónicas. 
Cosa fuera de regla. Á n o r -

mis , Abnormis. 
Regocijadamente. Geniáütér . 
Regocijar. Hilaró. 

Regocijarse. E x i l i ó , Gestíó. 
Regocijo. Hlláritas. 
Regoldar. Rüctó & R ü c t ó r , 

Eructó. 
Regüeldo. Rüctüs. 
Rehen. Óbsés. 
Rehusar. R e c u s ó , Réniió , Abne-

gó , Ábnüó , Abdicó . Rejí-
ció , Refugió , Refutó. 

Rei . R e x , Régnatór . 
Reyezuelo. Régülüs. 
Reina. Regina. 

Rei de armas. Féciál is . 
Reja. Clathrüs vel Clathrüm, 

Cáncéllí. 
Cosa con rejas. Ciathratüs, 

Cancéllltüs. 
Reidor. Risór . 
Reinar. Régnó. 
Reino. Regnüm. 
R e i r , ó reirse. Rldeó , Deridéó. 

Reir un poco. Sübridéó. 
Reir demasiadamente. Cachln-

nór vel Cachinnó. 
Reir á la risa de oíro.Árrideó 
El que se rie. Risór . 

Reiterar . I t e r ó , G e m i n ó , Cón-
gémínó. 

Reiacion. Narrat ió . 
Relámpago. Fülgür. 

Resplandor del relámpago 
Fúlgétrüm. 



Resquicio. RlmS. 
Cosa con resquicios. Rlmosüs. 

Restablecer. Rémoliór. 
Restante. Reliquias, Süpérstés. 

Cosas restantes. Cacera . 
Restar. Réstó , Süpérsüm , Supe-

ró. 
Restituir. Réstitüó , Réddó. 

Restituido. Rést í tütüs , R é d -
ditüs. 

Restribar. Ánnitor , Ádnltór. 
Restriñir. R e s t r i n g í , Cóércéó. 

Restriñido. Cóércltüs. 
Resucitar. Résüscitó , R e s u r g í , 

Re vi viseó. 
Cosa resucitada. Rédivivüs. 
Ser resucitado. Résüscitor. 

Resumir. Résümó. 
Resurtir. Dissültó. 
Retardar. T a r d ó , M ó r ó r , Rémó-

rór , Démórór . 
Retener. Rétinéó, Retentó, Cón-

tineó^, Áttinéó , Cóhibéó, 
Réprimó, Comprímó, C o m -
pesco , RefrSnó. 

Retenido. Réténtüs , C ó h i b i -
tüs. 

Retirar . Rétrahó , DédGcó , R é -
d ü c ó , Sübdücó. 

Retirarse. Récédó , Discédó, 
Concedí , D é e e d ó , Sécédó, 
Récipió m e , Facéssó. 

Cosa retirada. Rédüctüs. 
Retiro. Récéssus , Sécéssüs, Ré-

céptüs , üs. 
Retórico. Rhétór . 
Retorno. Reditüs , Régréssüs. 
Retozador. Nügatór. 
Retozar . Niigór. 
Retrato . ímagÓ , Éfflglés. 
Retrete . Pénétrálé. 

R£trete de hombre de letras. 
Müsaüm. 

Retroceder. Rétorquéó. 
Retumbar. Rémügíó. 
Revelar . Réveló , Develó. 
Revendedor. Própñlá , Institór. 
Reverdecer. RcvíréscÓ, Vérnó. 
Reverencia. Révéréntia. 
Reverencialmente. Reverénter. 
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R e l a m p a g u e a r . F u l g u r ó . 

Relampaguea. F u l g u r a r . 
R e l a t o r . C ü g n i t ó r . 

R e l i g i ó n . R e l i g l ó v e l R é U i g t ó . ^ 

R e l i g i o s o . R e l l g i ó s ü s vel R e l l i -

g i ó s ü s . v 

No religioso. í r r é l l i g i ó s u s . 
R e l i n c h a r . H i n n l ó . 

Relinchar despues. A d l u n n i O . 
Relinchar como un mulitoMin-

n i l i t ó . 

R e l i n c h o . H l n n i t ü s . u 

R e l i q u i a s . _ R e l i q u i a , R é l l i q u i s . 

R e l l e n a r . I n f a r c I Ó . 

R e l l e n o . F á r t ü s , H i l l ü . 

R e l o x . H o r ó l ó g i ü m , G n o m o n , 

C l e p s i d r a . 
R e l u c i e n t e . P é l l ú c i d u s . 

R e l u c i r . P é l l ú c é ó , R S l ü c é ó , R e -

n i d e ó , R é n i d é s c ó , R e n i t e ó . 

R e m a d o r . R c m é x , R é m i g i ü m . 

R e m a r . R é m i g í ^ 

R e m a s c a r . R G m i n í . 

R e m e d i o . R é m é d l G m , P h á r m a -

c ü m , M e d é l S . 

Remedio preservativo. A m ü l é -
. t ü m . 

Remedio para todos niales. P á 
n á r é t ü s . 

R e m i t i r . R e m l t t ó . 

Remitido. R é m i s s ü s . 
R e m o . a . R é m ü s , R é m l g i ú m . 

Palas de los remos. T ó n s á . 

La palma del remo. P a l m á & 

P a l m u í a . . 

R e m o l c a r . l l é m ü l c í . 

R e m o l i n o d e a g u a . V o r t é x . 

Cosa que tiene dos remolinos. 
R l v é r t é x . y 

R e m o r a , p e z . R é m ó r S , E c h e -

n e i s . 

R e m o v e r . P r o v é h ó . 

. Removido. P r ó v é c t ü s . 
R e m u n e r a r . R é t r i b ü ó . 

R e n d i j a . R í m * . 
Rendigilla. R í m a l a . 
Cosa llena de rendijas. R i i n ú -

s ü s . u 

R e f i i r . J ü r g ó tf J u r g i r , R i x o r . 
R e n o m b r e . C ó g Q 5 m é n , A g B o u i e n . 

R E N 
Renovar. Nóvó , Renovó , Re-

tractó , Intégró_, Redlnté-
gró , R é f í c í ó , instauró. 

Renta. Réditüs, Próventüs,Cen-
süs. 

Renuevo. Germen , Sürcülus, 
Termes. 

Renunciar. Abdicó, Éjürft. 
Reo. l lcüs , Sons. 
Reparar. Reparó , Réstituó, Re. 

novó , Réformó , SarciS, 
Resarció , instauró , Rés-
taGró , Réfícíó , Récréí. 

Reparado. Réstltútüs. 
Cosa que se puede reparar. Rj-

parábllís. 
Repartir . Digerí . 

Repartido. Digéstüs. 
Repentino. Repéntir.üs. 
R e p e t i r . Répétó , í t é r ó , l'ngí-

minó. 
Repetido. R e p é t i t u s , Ingemi« 

nátüs. 
Reposar. Quiescó , Réquiéseá, 

Cónquléscó, Cónsideí, Con« 
sidó. ^ 

Reposo. Réquiés. 
Reprehender. Reprehendí, In-

crepó , Incrépitó, Argüí, 
Redargüí , íncúsÓ , Objür-
g ó , Corrí p i ó , AccüsS, Vi-
tüperó. 

Cosa no reprehendida. Irreprr 

hénsüs. 
Reprehensión. ÓbjürgátiS. 
Representación. Simülámén. 

Representación de teatro. Dn-

Representante de comedias. Ac-
t S r -

Plaza de los re,presentante 
Próscéniúm. , 

R e p r e s e n t a r . Represento, bisto, 
Éffingó , 

Reprimir. Répr imó,Compré 
Cóhibéó, FrinÓ, Refrrt 
RétGndó. 

Reprimido. Répréssus, U » 
bitüs. 

Reprochar. Éxpróbró. Rj> 

Reprovar. R e p r o b ó , Impróbó. 
Repudiar. Répüdíó. 
Repugnancia. Advérsltas , A n t i -

pSthiá. 
Repugnar. Repugnó. 
Repulsa. Répülsá. 
Repurgar. Répürgó. 
R e p u t a c i ó n . F a m a . 

Cosa de baja reputación. í e n o -
bílís. 

Resbaladero. Lapsüs , üs. 
Rescatar . Rédimó. 
R e s c o l d o . F á v l l l a . 

Reservar. Résérvó. 
Resina. Resina. 
Resistir . R é s l s t ó , RélGctór , Ob-

stó, Rénjtór , Réfragór, R é -
púgnó, Óbnltór , Ádvérsor , 
Insúrgó. 

Resonar. Résónó , Sonó , BÓí , 
R é b ó ó , RemGgió. 

Hacer resonar la voz. Ássónó. 
Cosa que resuena. Résónüs, Só-

norüs, V5calís. 
Respetar. VénérSr ,_Révéréór. 

El que respeta. Óbserváns. 
Respeto. Óbsérvantíá. 
Respiradero. Spiraméntüm , SpI-

rácüiüm. 
Respirar. Spiró , Respiró , E x -

piró , Inhíó. 
Cosa que respira , ó hace res-

pirar. Spírabílís. 
Resplandecer. Splendéí , Fülgéó , 

ÉffúlgéÓ , Affulgéó, Réfül-
g é ó , LGcéó , Cóllücéó > N i -
t é ó , É n l t é ó , Renitéó , É m i -
có , M i c ó , Rénídéó, R é n i -
déscó , R ü t i l í , Radió. 

Resplandeciente. Spléndídüs , 
Fülgidus , LGcidüs , Niti— 
düs , Rütílüs , Candidátüs. 

Resplandor. Spléndor , FGlgor, 
LGmén , N í t ó r , 5ris , R á -
diüs. 

Resplandor del sol, y de las 
estrellas. J ü b a r . 

Resplandor del relámpago.Fül-
gétrúm. 

Responder. Réspondéó. 
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Reverenciar. RéviSreór. 
Revocable. Révócabilís. 
Revocación. Révócámén. 
Revocar. Revócó. 
Ribera. RIpa. 

Ribera del mar. ÁctS , Sé, vel 
Ácté , és , Littüs. 

Cosa déla ribera del mar.Lít-
tóréüs. 

Rico., Divés , Dís , "Lócüplés, 
Ópüléntus, Ópipirüs, Nüm-
m l t S s , Pécünidsus. 

Mas rico. Ditíór , Divitiór. 
Muy rico. DItIssimüs , Procli-

ves. 
Hacer rico. DTtó. 
Hacerse rico. DltéscíS. 

Ridículo. Ridtcíilüs, GelSsinus. 
Rienda. Habéna , L ó r ü m . 
Rigor. Rigor , SSvéritás. 
Riguroso. Ásper , Aústérüs, Dú-

rus, SSvérus. 
Riña. Ríxá , Jürgiúm. 
Rincón. Angiílus. 
Ríñones. Renes , Lümbl . 
Rio. FlúmSn , Flüvius , Fluen-

tüm , Ámnis. 
Cosa de rio. F l ü m i n e u s , Flü-

víálís , Ámnicüs. 
Riachuelo. Rívulus. 
El que habita cerca del rio. 

AmnicólS. „ 
Riquezas. D l v í t i e , Opés , Opü-

léntiá, BónS , órüm , Gizi. 
Risa. Risus, CSchínnus. 
Robador. Prédó, P r é d a t ó r , Gras-

satór. 
Robar. Prádór ,_Fürór , áris, L8-

troclnór , Éxpllft , Compí-
18 , Pr í r ip íó . 

Robar salteando. Grássór ,Pó-
pül8. 

El que roba salteando. Gras-
satór. 

Roble. Iléx , 2. Robur. 
Cosa de roble. Róbóréüs. 

Robo. PrédS , RripinJf. 
Robustez, i . Róbür. 
Robusto. Robus tus, VSléns, Fór-

tis Corpore. 

Rociamiento. Pythlsmi 
Rociar. Ror8 , Aspergéis jC5l)| 

spergó, Rèspàrgo, IrrìgS, 
Pérfundó. 6 1 

Rociado. Roratüs , Rùscìdu* 
Aspérsüs y ÍrrTgüüs. 

Rocío. Rós. 
Cosa del rocío. Roralls. 
Cosa que trae rocío. RGrifer 

Rodar. Rotó. 
Cosa que rueda, 6puede rodar. 

Rótatilís. 
Echar_ rodando. ÁdvülvS. 

Rodear. Ambiò, Cìrc5md8,Grw 
cüinveníó , Círcínií, Stipò. 

Rodeado. Ámbitüs , á , üm, 
Circümdatüs. _ 

Rodeo de camino. Anfractiís. 
Rodeos. Ambages. _ 

Lleno de rodeos. Arnbagi5s3s. 
Rodilla. Génü, Pipíes. 

Ponerse de rodillas. GkM 
féctX. 

Rodilleras. GSnüálft. 
Rodovallo , un pez. Rhómbüs. 
Roer. Rodo, ÀbródS, Adródí, 

Corródi , Arrodó, Erodi), 
SübSdó. 

Roído. Rosus , Ábrñsus, Arró-
sus , Cñrrósüs , Adésus._ 

Rogar. Rogó , RógítK , Orí, 
Èxóró , Précór, Déprecür, 
Ápprecór , Óbsecrí , im-
ploró , Sciscitir. 

Rogar juntamente. Córr&gS. 
Rojo.' Rúfiis , FGlvüs, FTavis, 

Púnicéus. 
Hacerse rojo. Flávésc». 

Romero. Rosmariniís vel R¡5s-
miris. 

Romper , Rúmpó , AbrúmpS, 
Pérrúmpó, Cónfring», Ad-
f r í n g 8 ,PérfrIng8,Exsar 
d ó , É x c í d ó , R e s o l v í , ^ 
r i m ó , Comminili}. _ u 

Rompido. Abruptos, Excisi& 
Romper des pues, d contra. A* 

f r á n g ó . 
Cosa que^ no puede romper* 

I n f r á g l l i s . 

Roncar. Stértó. 
Roncha. Vibéx. 
Ronco. Raúcüs. 

Cosa que tiene sonido ronco. 
Raúcisónüs. 

Ropa que cubre. Amlculüm. 
Rosa. Rösä. 

Cosa de rosa. Róséüs. 
Rosal. Rósétüm, rósariüm. 
Rosca. Splra , slnüs. 

Cosa llena de rosas. Sinüösüs. 
Rostro. Facies , fröns , tís ; os, 

öris j vúltüs. 
Roto, Résóliitus. 
Rozar. Átteró. 

Rozado. Attrltüs. 
Rubio. Rúfüs. 
R u d a , yerba. Ruta. 

Cosa con ruda. Rütätus. 
Rudimento. Rüdimentüm. 
Rudo. Rudis. 
Rueca para hilar. Cólüs. 
Rueda. R o t a , Orbita. 
Ruego. Précátió. 

Ruegos. Preces. 
Rugido. Rügitus. 
Rugir el león. Rügi8. 
Ruido. Sónüs , sonitus, múrmSr, 

rümór , frémitüs , frägor, 
strepitiis, Stridor. 

Hacer ruido. Insónó, murmu-
ró , fremó , strépó, instre-
pó , öbstrepö , Pérstrépi , 
Stridéi. 

Cosa que hace ruido. Frägösüs, 
stridülüs. 

Cosa que fluyendo hace ruido. 
Fluéntisónias. 

Hacer ruido lo que se quiebra. 
Crepó , increpó , cñncrépó, 
crepitó , cóncrépitÓ, incré-
pitó. 

Ruido de lo que se quiebra. Cre-
pitüs. 

Ruido de las aves , d de un ar-
royo. Gärritüs. 

Ruina. Ruina , éxítíüm , é x c i -
diüm , st riges. 

Cosa que amenaza ruina. Riíí-
nosüs. 

Ruiseñor. Phi'lómélS , lüscinla, 
Scrédüla , atthis , Aédon, 
ónis. 

Rumiar. Rümlnó. 
Rumor. Rümór. 
Rusticidad. Rüsticitas. 
Rustico. Rüstícüs , rfiricóli, 

agrestis , sylvéstris , inür-
banüs , Óplcüs. 

S s 
O A b a d o . Sabbatüm. 

El que observa el sábado. Sáb-
batarius. 

Sábana. Llntéüm , slndon. 
Sábana pequeña. Llnteólüm.. 
Sábanas. Llntéa. 

Sabedor. Consciiís. 
Saber. Scíó , sclscitór. 

Saber en su ánimo. Consció. 
Saber perfectamente. Calleó. 
Cosa que sabe. Sciéns , gnárüs. 
Cosa que presume saber. ScIÓ-

lus. 
No saber. Nescló. 
Es A saber. Sclllcet, nlmlrüm, 

puta , vldelícét. 
Sabiamente. Sapientér. 
Sabidor. Consciüs. 
Sabiduría. Sapientia , sóphia. 
Sabio. Sapiens, prúdéns. 
Sabio , ó ei que sabe. Sciéns, scl-

tus , pérltüs. 
Sabidillo. Sciólus. 

Sabor. Sápór. 
Tener sabor. Sapió. 

Sabroso. Sapidüs , sapórBs. 
Sacar. Demó , démlrtó , éximó, 

sübdficó , éxcürió. 
Sacar afuera. Éxtrahó-, pró-

mó , éxpronió , déprómó, 
éxprimó , educó , éfferü, 
érüó, éxeró , égeró. 

Sacado afuera. Érütüs. 
Sacar por fuerza. ExtorquéS. 
Sacar agua. Haúrió. 
Acción de sacar. Haüstus, 

Sacerdote. Sácérdós. 
Sacerdotisa. ÁntistitSi. 
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Saciar. SSturS , exsatíirb. 
Saco. Saccüs, mánticS. 

Cosa pasada por un saco. Sác -
catus. 

Saquillo. Lbcéllüs. 
Saco de cuero. Cüléüs , fol l í -

cülus. 
Sacramento. SScráméntüm. 

El Santísimo Sacramento. Eü-
chárlstiá. 

Sacrificados Sácrífícüs , s&crí-
cblá , ímmblátor. 

Sacrificar. SScrífícb , Immolb, 
ííttt. 

Sacrificado. ímmolátüs. 
Sacrificio. Slcrífíciüm. 

Purgar por sacrificio. Lüstrb. 
Sacrificio para purgar el de-

lito. Piáculüm. 
Sacrificio de cien víctimas. 

HecStómbé. 
Sacrificios para los muertos. 

ínfSrix . 
Sacrilego. S'ácrilegüs. 
Sacristán, ^dítüüs. 
Sacudible. Quissábílís. 
Sacudir. SüccuttÜ , cóncStib, éx-

cutíS , décütib , disciitib, 
ínoütib , ariétb. 

Sacudido. Cóncüssüs , récüs-
sus , quássátus. 

Saeta. Ságlttá , spicülüm , Srfln-
db. 

Tirar saetas. Sagittb, sSgít-
tam émíttSre. 

El que tira saetas, x. SXgíttá-
riüs. 

El que trae saetas. Sagíttifer. 
Sagaz . Sagax , vSfér , vérsütüs. 
Sagitario. Arcíténéns. 
Sagrado. SScSr. 

Cosa que tiene cosas sagradas. 
Sücrífér. 

Sagrario. SScráriüm, Sd^túm. 
Sahumar. Fúuiigb , Odorb. 
Sal. Sal. 

El que vende sal, <5 cosa sala-
da. Saláríüs. 

Sala. Aula. 
Sala con tres meíax.TrlclIniüm. 

Saladura. Salsédb. 
Salamandra. SSlSmSndrX. 
Salario. Sálaríüm , stípéndiün, 

Mércés. 
Salario del que enseña.Miner. 

yül & MinérválS. 
Salchicha. Fártüm , fáliscüs. 
Salchichero. Fártbr. 
Salero. Sálinüm. 
Salida. Éxitüs , éxodns. 
Salir. AbSb , éxeb , évadb , pr5_ 

si'líb , Prüdéb , égrédíbr, 
émánb. 

Salir con ímpetu. ÉrümpS. 
Salir saltando. Ábsílíb. 
Salir del agua. Émérgb. 
Salir del agua nadando.&vUtX, 

Salitre. Nítrüm. 

Espuma del salitre. A p h r o n í -
trürn. 

Cosa mezclada con salitre. NI« 
tratüs. 

Saliva. Saliva , Spútiim. 
Salmuera. Sálsügb , mfirií. 
Saloma , pece. Salpü. 
Salsa. Jüs. 

Cosa de salsa. Júrüüs. 
Salsereta. Fritillüs. 
Saltar. Sáltb , ássültü, rísültí, 

sáltitb , salíb , ássilíS, éxi-
líb , tripüdib , géstií. 

Saltar afuera. ProsiliU. 
Saltar atrás. RésíliS. 
Saltar abajo. Désíli8,súbsílí8. 
Saltar dentro , ó sobre alguna 

cosa. ínsílíb. 
Saltar encima. ínsültb. 
Saltaren diversas partes.^ 

s i l « . 
Saltar á la otra parte. T r a a -

sílíb. 
Cosa que salta de una parte i 

otra. Désültórius. 
Salir saltando. Ábsílíb. 
Saltar de alegría. Éxült». 

Salteador. Grássátbr. 
Saltear. Grássbr. 
Salterio. Náblíüm. 
Salto, i . Sal tus , ássültus. 
Salvado. Fúrfur. 

S A L 
Salvador. Sérvator , soter , sós-

pítalis. 
Salvadora. Sospita. 

Salvage. Éfferatüs , ímmansué-
tüs , Sgréstís. 

Salvar. Salvb. 
Salud. Salüs , valétüdb. 

Tener salud. Salvgb. 
Saludable. Salütarís , salüber vel 

sSlübris, sálütífér , sálütí-
gér. 

Saludablemente. Salübríter. 
Saludar. Salütb. 

Volver á saludar. Resalütb. 
No saludado. Tnsalútátüs. 

Salvia , yerba. Salvia. 
Salvo. Sálvtís. 
Sanamunda, flor. Leücoion & 

Leücbíüm. 
Sanar. Sanb. 

Cosa que no se puede sanar. 
Immédícábilis. 

Sandalia. Sandaliüm. 
Sangre. Sanguís, Crubr. 

Sangre corrompida. SXnlés. 
Cosa sin sangre. Éxanguís. 
Cosa de color de sangre. S á n -

guíneüs. 
Sangriento. Cruéntíís , sanguí-

noléntüs. 
Sanguijuela. Sanguisuga, hirüdb. 
Sanidad. Sánitas , salübritas. 
Sano, ó el que tiene sanidad. Sa-

nüs , sálvüs , Incolümls. 
Estár sano. Valéo , sálvéb. 
Volver á estár sano. Revaleb 

& révalésco. 
Sano, ó lo que conserva la salud. 

Salütarís , salütífer , sálü-
tiger. 

No sano. ínsXlübris. 
Santidad. Sanctltas. 
Santo. Sánctüs , Dívus. 

Los Santos. Sancti. Coelíco-
Ise , Cdelítés. 

Sapo. Búfb. 
Saquear. Depopülbr , dépraedor, 

• désolb. 
Saqueado. Désolatüs. 

Saqueo. Popülátus. 
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Sardina , pescado. Sardinia. 
Sardónica. Sàrdbnyx. 
Sargo. Mügil vel Mügills. 
Sarmiento de la viña. Palmés. 

Sarmiento principal de la vid. 
Reséx. 

Sarna. Scabiés , ScMbrítiés. 
Rascar la sarna. Scabb. 

Sarnoso. Scabiósüs. 
Sartén. Sartágb. 
Sátira. Satyra. 

Cosa de sátira. Satyncüs. 
Satírico. Satyricus , cavillator. 
Satisfacer. Satisfacíb , súfficíb. 
Saturno , planeta. Satürnus. 
Sávalo, pescado. Alosa. 
Sávana. Véase Sábana. 
Sauce , árbol. Salix. 

Cosa de sauce. Salignüs. 
Arboleda de sauces. Salíctüm. 

Saúco , árbol. Actxa , sambücüs. 
Saver. Véase Saber. 
Saya. Saga , sagüm. 

Vestido con saya. Sagatüs. 
Sazón. Tempestas. 
Sazonamiento. Condimentüm. 
Sazonar manjares. CSndìb. 
Se. Sé. 
Sea. SlvS. 
Secar. Sícco , aréfacib , éxhaü— 

ríb. 
Secarse. Àréb , èxàreb , arés-

cb , Àdàreb ¿j1 Àdàréscb, 
éxtabéscb. 

Seco. Siccüs > aridüs , assüs. 
Sequillo. Árídulüs. 
Cosa naturalmente seca. Sicca-

néüs ¿5* síccánus. 
Secreto. Sécrétüm , arclnüm. 

Cosa secreta. Sécrétüs , a r c a -
níís , abdítüs. 

Secta. Sécta , Dogma. 
Cosa de secta. Dogm^tícus. 

Sed. Sitis. 
Tener sed. Sítíb. 
Cosa que tiene sed. Síticulosüs. 

Seda. Sérícüm. 
Cosa de seda. Séricus , B o m -

bycínus. 
Gusano de seda. Bombyx. 

Q a S 



Sedición. Sédítió. 
Sedicioso. Sédítíosüs, Tumúltüo-

süs. 
Sediento. Sítiéns , sitlcülosüs. 
Seducir. Sédücó. 
Segador. MessÓr. 
Segar. Met» , démetó , émetó. 
Seguir. Sequór , InsSquór , pro-

sequÓr , sübsequór , séctór, 
asséctór , Coautor vel C ó -
mító. 

Seguir codiciosamente. Cón-
sectór. 

Cosa que sigue. Séquax , sec-
tor , Sécütus. 

Según. Secündüin. 
Segundo. Secündüs , SliHs , alter, 

íiís. 
Segur. SScüris , asci'a , bipénnís. 

Cosa que trae segur. Sécüri -
f é r , secürlger. 

Seguramente , sin peligro. Tuto. 
Seguridad. Sécüritas. 

Con seguridad. F l r m í t e r . 
Seguro de peligro. Sécurüs , t ü -

. tus. 
Seguron. Dólabra.* 
Seisena. Sénió. 
Sellar. S igna , c o n s i g n ó , resignó. 
Seilo. Slgllíüm. 
Semana. HébdómSs & Hébdo-

madS. 
Sembrado , ó campo. Sátüm. 

Los sembrados. S a t a . 
Sembrador. Sátor. 
Sembradura. Sátió , Gnis. 
Sembrar. S e m i n ó , dlsséminó,sé-

r ó , Inséró, c o n s e r ó , obséró. 
Sembrado. Sátüs , Insltüs, ób-

sltüs. 
Tiempo de sembrar. Séméntis. 

Semejante.^ Símiles . , consímilis, 
assimílis , cümpar , cünfór-
mís , geminüs , Indiscrétüs, 
talís. 

. Muy semejante. SYmlllimüs. 
No semejante. DlssYmilís. 

. No ser semejante. Áblüdó. 
Semejantemente .SímilI tér . í tém, 

Pérlnde. 

Semejanza. SYmSlamén, símüli, 
crüm , forma. 

Semejanza de personas. Ho-
moéómerlá. 

A semejanza. Instar , qUSsí 
Semejar á otra causa. SímilS.is, 

símil ó. 
Sementera. Séméntis. 
Semilla. Semen. 

Cosa de la misma semilla. S e -
méntinus & SéméntivSs. 

Seña. Signüm , argüméntüm. 
Cosa que tiene, o trae seño, 

Sígnlfér. 
Hacer señas consintiendo. ín-

nuó. 
S e n a d o . S é n a t u s , F&rüm chile. 
Senador. Sepator. 
Señal. NótS , cháractér, indí-

c i ü m , signaculüm , signüm, 
speeimén , téstlmóniüm. 

Señal de bonra. Insigne. 
Señal de la compra. ArrhskSj 

plgnus , symbSla. 
Señaladamente. Apprinié vel Áp-

prlmS. 
Señalador. índex. 
Señalar. Signó , déslgní, Indi-

có. , noto , ánnotó , deno-
tó , ásslgnó. 

Sencillez. Syncé ritas, slmplici-
tas , candor. 

S e n c i l l o . S y n c e r u s , candidüs. 
No sencillo. ínsincértis. 

Senda. Sénnta , limes, trám&s. 
Seno. Sínüs. 

Cosa llena de ré-nor. Sinüósus. 
Hacer senos. SInüS. u < 

Señor. Dóminüs, dómínator,he-
rus. 

Cosa del señor. Hériljs. 
Señor a.Domina , hérá. 
Señor de un territorio consi-

derable. Dynástií vel Dy-
nástés. 

Señorío. Dóminatió. 
Tener, señorío. Dómlnón 

Sensible. Sensibilis, sensiljs. 
Sentarse. Áccübó ,_5ccübIto. 

Estár sentado. Áccúmbo. 

Situación de aquel que está 
sentado. Áccííbatló vel A c -
eübitus. 

Sentencia. Séntentia , axioma, 
éffátüm. 

^entido. Sénsus. 
Sentina. Sentina, trópis. 
Sentir. Séntló. 

Sentir con otro. Ásséntíór. 
Sentir antes. Praeséntló. 

Separación. Dlscldlüm , ábstán-
tia. 

Separadamente. Séorslm, slgll-
latlm. 

Separar. Separó , disparó, sécér-
nó , segregó , seclüdó , dls-
clüdó , séjüngó , séllgó, di-
vido , dlstinguó, Sballénó, 
abscindó. 

Separado. Sécrétus , excretus, 
dlscrétus , séléctüs , d i v i -
sáis , dlssitus. 

Sepia , un pez. SépIS. 
Septentrión. Sépténtnó._ 

Cosa del septentrión. Arctous, 
hypérbÓréüs. 

Sepulcro. Sepülcrüm , tiimulüs, 
mónimentüm , p^ra , clp— 
pus, slrcóphagüs. 

Sepulcro honorario donde no 
hay cadaver. Cénótaplüüm. 

Lugar destinado para sepul-
cros. Sépülcrétüm. 

Sepultar. Tiimüló. 
Sepultado. Sépúltüs. 
No sepultado. íntumulatüs. 

Sepultura. Sépültüra , tumulus, 
büstüm, mónüméntüm, clp-
piís. 

Cosa de sepultura. Sepülcralis, 
büstuálls. 

El que asistía cerca de la se-
pultura. Büstuarxus. 

Sequedad. Siccitás , aridltaí. 
Ser. Süm. 
Serafín. SerSphlm. 
Serenar. Serenó. 
Serenidad. Séreni'tás , südüm. 
Sereno. Serénus , südüs, Innübi's. 
Serio. Sér'íüs. 

Sermón. S é r m ó , conció. 
Serpentario. Ángulténéns. 
Serpiente. Sérpéns , angui's, c o -

luber. 
Cosa de serpiente. Ángulnus, 

anguineüs , aspldlnüs, cólü-
brinüs. 

Cosa que trae serpientes. A n -
gu'ífer , anguitenéns. 

Cosa que trae serpientes por 
cabellos. Ángulcómus. 

Cosa cuyas manos son una ser-
piente. Anguímar.üs. 

Cosa que tiene pies de serpien-
te. Ánguipés. 

Engendrado de una serpiente. 
Ánguigena , serpentigéná. 

Serpiente que tiene cuernos. 
Cérastés , x . 

Serpiente de tierra, y agua. 
Chel^drus. 

Serpiente de agua. H^drtis, 
boa, h^dra , natrix. 

Cosa de serpiente de agua. 
driniis. 

Enroscadura de serpiente. 4 . 
Turbó , Inis. 

Serpol. Sérpyllüm. 
S e r v a l , árbol. Sorbüs. 
Servicial. Óbséquiósus. 
Servicio. Sérvitiüm , minlsté— 

riüm , officiüm. 
Servidor. Famuliís , verna , m i -

nlster , ádminlstér. 
Cosa perteneciente á servidor. 

Famülárls. 
Servidumbre. Servitus , famula-

tüs , sérvitiüm, manciplum, 
capt lvi tas , jügüm. 

Servil. Sérvllís. 
Servilleta. Mántile. 
Servir. S e r v i o , famülór , mínls-

tró. 
Servir como mozo. Anclllór. 
Sirve. Pródést. 
Servirse. Ü t ó r . 

Sesenta. Séxáglnta. 
Seso. Méns. 

Cosa sin seso. Ámens , céró-
brósüs , fanaticus. 
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6 1 6 S E S 
Falta de seso. Àmèntìi . 
yolver en su seso. Resi piscó. 

Sestear, .Es t iv i , Mèrldló & Mé-
ridiÓr. 

Setiembre. SéptembSr. 
Cosa de setiembre. Sèptèm-

brális. 
Seto. Sepes. 

Cercar de seto. Sèpió , consè-
pló. 

Severidad. Sevéritas , Inclèmèn-
t i i . 

Severo. Sevérüs, Incléméns. 
Sevo. Adéns. 
Sexó. Séxüs. 
Si. S I , iitrüm, ita. 

Si en algún lugar. Slcttbl 
Sicómoro, árbol. Sycómórüs. 
Siempre. Sèmpér , üsqué. 
Siempreviva, yerba. Sédüm. 
Sierra. Serri . 
Siervo. Sérvüs. 

Cosa perteneciente á siervo. 

Sérvílís. 
Siervo. S è r v i . 

Siesta. iEstSs. 
Siete en orden. Séptimüs. 

Cada siete. Sèpténus. 
Siglo. SécülQm , séclúm, ¿ t a s , 

èvQm. 
Significar. Significó. 
Sílaba. Syl l ibi . 
Silencio. Síléntiüm. 

Guardar silencio. Silescó, s i -
li». 

Silla. Sèlla , Sèdés , SedílS. 
Silla de tres pies. Trípüs. 
Lugar donde bay muchas sillas. 

Sèi lanía. 
Silla de caballo. Éphíppiüm. 
Silleta para las necesidades. 

TrülÜ. 
Silvar. S i b i l « , asslbíl», ínsí -

bíló. 
Silvo. Sibllils & Sibilüm. 
Simple. Slmplèx. x 

Sin. SInS , Àbsqug , citra. 
Sinagoga. S ^ n i g ó g i . 
Sincel. C i l ü m . 

Labrar con sincel. C í l » . 

S I N 
Cosa labrada con sincel Ps 

latus. " 
El que labra con sincel. Cí, 

latir. 
Obra de sincel. Csiamén c¿. 

látüri , iniglypha vel ana-
glypti. 

Sinceridad. Syncérítas, candfir. 
Sincero. SyncérÜs , cándídus. 
Singular. Singülarls. 
Siniestro. Sínistér , lívüs. 
Sino. N i , nísí. 
Sirguero, ave. Splnus. 
Sitiar. Óbsídó ,_Óbsidg». 
Sitio, ó cerco. Óbsídió. 
Situación de alguna cosa. Sitia, 

üs. 
Situado. Sitiis , i , Sm. 
Sobervia. Süpérbii, vanltás.fas' 

tüs. 
Sobervio. Süpérbüs, fástosus, ir-

riga ns. 
Sobornar. Sübórni. 
Sobrar. Rést i , supersüm. 

Cosas que sobran. Réllíquíi. 
Rellquiie. 

Sobre. Süpér, süpra , de. 
Sobrenombre. Cógnómén. 

Dar sobrenombre. CognóminS. 
Sobrepujar. Superó , éxüpetií, 

ántécélló , éxcéllo, Práe-
s t i , as. 

Sobresalir. Prómlnéi. 
Sobrevenir. Superven!». 
Sobriedad. Sóbrlétas , frügalitás. 
Sobrio. Frügalls , sóbriüs, tern-

pérans. 
Sociedad. Sócíétas , Sodalítiüm, 

commünltás. 
Cosa de sociedad. Sócialis. 

Socorrer. Süccürri, aüxilíor, Jü-
vo , ádjuvó , ádjüto, súbvé-
nii , ópítülór._ 

Cosa socorrida. Adjütüs. 
Socorro. Aüxiliüm , sübsidiüm, 

jüvamén ,adjúmentúni,súp-
pétle. 

Con el socorro. O pe. 
Sofisma. Sophismi. 
Sofista. Sóphisti & sophístés. 

Sojuzgar. Sübdi , sübjiigó , süb-
jüngi , sübjlció , sübigo, 
pérdómó. 

Sojuzgando. Sübditus, Sííbactüs. 
Sol. Sol , Eóüs , Hypériún. 

Cosa del sol. Solaris , hyperío-
niüs. 

El sol quando sale. Oriens sol. 
Levantar del sol. Órtüs solis. 
Estár al sol. Áprlcor. 
Cosa que está al sol. Aprlcüs. 
Resplandor del sol. Jübir. 

Solamente. Solüm, Tántümmodo. 
Soldado. Miles. 

Soldado de las guardias. Satél-
les. 

Soldado armado ligeramente. 
Veles. 

Compañía de soldados. C a t e r -
v i . 

Soldar. Férrüminó. 
Soledad. Sólitüdó, Éremus. 
Solemne. Solémnls. 
Solicitar. Solliclto ve] Solicito. 
Solícito. Solli'citüs , Ánx¥üs. 
Solicitud. Sollicítüdó , Cura. 

Andar con solicitud. Satagí. 
Sólido. Solídüs. 
Solio. SÓlíüm , Tronüs. 
Solitario. Solitariüs. 
Solitud. Récéssus. 
Sollo , pescado. Lücius , Ácipén-

sér vel Ácípensís. 
Sollozar. Slngültió. 
Sollozo. Slngültus. 
Solo. Solüs , SolitSriüs , Üniis, 

Üniciis. 
Solsticio. Sólstítium. 

Cosa del solsticio. Solstitíalis. 
Soltar. Ábstringó. 
Soltero. Celébs. 
Sombra. Ümbra , Ünibraculúm. 

Hacer sombra. Ü m b r i , Ádüm-
b r i , übümbró , ínümbró, 
Opacó. 

Cosa que hace sombra. Ümbri-
fer . 

Sombrear. ínümbri. 
Sombrero. Pi leus vel Plléüm, Ga-

lérus Gilerüm , Petisüs. 

Cosa que tiene sombrero. Plléá-
tüs , Galerítiís. 

Sombrío. Umbrátilis. 
Someter. SübmItto,Sübjugó, Süb-

d i , S ü b ' i g i , S ü b j V c i o . 

Sometido. Sübdltus, Sübactüs. 
Sonar. Sono, Insoni. 

Cosa que suena. Sonorus. 
Sonar mucho. Persono. 
Cosa que suena mucho. Mültí— 

sonoriis, Mültisonüs, Cind-
rüs. 

Cosa que suena alto. Altiso-
nans vel Altísoniás. 

Sonar de todas partes. C l r -
cüinsono. 

Sonar una cosa con otra. C o n -
sonó. 

Cosa que suena con otra. Cón-
sonüs. 

Soñar. Somníó. 
Sonda. Rolís. 
Sonido. Sonítüs , Sonor , Sonüs, 

Crépitils. 
Cosa que hace sonido. Sonorus. 
Cosa de mucho sonido Mülti'so-

norus , Mültisiniís. 
El que hace un sonido terrible. 

Térrísonüs. 
Sonido ronco. Rombtís. 
Sonido de trompeta , ó del ba-

timiento de alas. Clangor. 
Sonreír. Sübrldei. 
Sopa. Offa. 

Sopita. Ófélla. 
Soplador de alambique. Cinifii , 

Cinérarlüs. 
Soplar. FIÓ, Áff l í , Profl i , P e r -

fli , Aspiro , ínháli , I n -
spiró. 

Soplado. Áfilátus , a , üm. 
Cosa que se puede soplar. F l a -

tllís. 
Soplo. FlatuS , Áfflátiis , üs ; Af-

flamén , Flamen , Flabrfim, 
Asplraroén , Splritüs. 

Soportal público. Porticus. 
Sorber. Sórbiíó , Absórbeó , Ex— 

sorbeó, Haürió , Absün.ó. 
Sorberpoqvitoá poco. S ó r b l l i ó . 



Falta de seso. ÀméntìX. 
yolver en su seso. Resipiscé. 

Sestear, .fcstivé, Mèridlé & Mé-
ridiér. 

Setiembre. SéptembSr. 
Cosa de setiembre. Sèptem-

brális. 
Seto. Sepes. 

Cercar de seto. S è p i é , cónsè-
pié. 

Severidad. Sevéritas , ínclemen-
tiS. 

Severo. Sevérüs , Incléméns. 
Sevo. Adéns. 
Sexó. Séxüs. 
Si. S I , iitrüm, ita. 

Si en algún lugar. Slcttbl 
S icómoro , árbol. Sycémérüs. 
Siempre. Sempér , üsqué. 
Siempreviva , yerba. Sédüm. 
Sierra. SèrrS. 
Siervo. Servus. 

Cosa perteneciente á siervo. 

Sérvílís. 
Sierva. SèrvS. 

Siesta. iEstSs . 
Siete en orden. Septimüs. 

Cada siete. Sèpténus. 
Siglo. SácülQm , séc lüm, ¿ t a s , 

¿vüm. 
Significar. S l g n i f i c é . 
Sílaba. SyllSba. 
Silencio. Siléntiüm. 

Guardar silencio. S i lescé , s i -
l i» . 

Silla. Sella , Sedes , Sedilé. 
Silla de tres pies. Tripüs. 
Lugar donde bay muchas sillas. 

Sellaría. 
Silla de caballo. Éphíppiüm. 
Silleta para las necesidades. 

TrülUL 

Sílvar . S i b i l « , assibílé , í n s í -
bilíS. 

Silvo. SíbilSs & Sibilüm. 
Simple. Simplex . x 

Sin. SInS , Àbsqug , cítra. 

Sinagoga. S^nSgógS. 
Sincel. C i l ü m . 

Labrar con sincel. Calé . 

Cosa labrada con sincel Ps 
latus. " 

El que labra con sincel. Ci, 
latér. 

Obra de sincel. Csiam&n c¿. 
látürS , Snáglypha vel ána-
g l y p t l 

Sinceridad. Syncéritas, candfir. 
Sincero. SyncérÜs , cándidus. 
Singular. Singülarls. 
Siniestro. Sinistér , lívüs. 
Sino. N i , nísí. 
Sirguero, ave. Spinus. 
Sitiar. Óbsidé ,_Óbsídg<S. 
Si t io , ó cerco. Óbsídiíi. 
Situación de alguna cosa. Sitia, 

üs. 
Situado. Sitüs , a , 5m. 
Sobervia. Süpérbiá. vanitás.fas* 

tüs. 
Sobervio. Süpérbüs,fastosus,ar-

roga ns. 
Sobornar. Sübórné. 
Sobrar. Resté , süpersüm. 

Cosas que sobran. Rélliquii. 
Reliquia. 

Sobre. Süpér , süpra , de. 
Sobrenombre. Cógnómén. 

Dar sobrenombre. CognómínS. 
Sobrepujar. Superé , éxüpetií, 

ántécéllé , éxcéllo, Pre-
sté , as. 

Sobresalir. Prómlneé. 
Sobrevenir. Supervenid. 
Sobriedad. Sóbrlétas , frügalitás. 
Sobrio. Frügalis , sóbríüs, tern-

pérans. 
Sociedad. Sociétas , Sodálitiúm, 

cómmünitás. 
Cosa de sociedad. Sociális. 

Socorrer. Süccürré, aüxllior, Jü-
vo , ádjuvé , ádjüto, súbvé-
nlé , opítülor._ 

Cosa socorrida. Adjütüs. 
Socorro. Aüxlliüm , sübsidiüm, 

jüvamén ,adjúmentúm,súp-
pétia . 

Con el socorro. O pe. 
Sofisma. SophismS. 
Sofista. Sophista S sophlstés. 

Sojuzgar. Sübdé , sübjiigé , süb-
jüngé , sübjlcié , sübigo, 
perdémé. 

Sojuzgando. Súbditus, Siibactüs. 
Sol. Sol , Eóüs , Hypérión. 

Cosa del sol. Solaris , hyperío-
niüs. 

El sol quando sale. Oríens sol. 
Levantar del sol. Órtüs solis. 
Estár al sol. Apricor . 
Cosa que está al sol. Aprlcüs. 
Resplandor del sol. Jubar. 

Solamente. Sdlüm, Tántúmmodo. 
Soldado. Miles. 

Soldado de las guardias. Satél-
les. 

Soldado armado ligeramente. 
Veles. 

Compañía de soldados. C a t e r -
va. 

Soldar. Férrümino. 
Soledad. Sól i tüdé, Éremus. 
Solemne. Solémnis. 
Solicitar. Sollicito ve] Solicito. 
Solícito. Sollicitüs , Ánx¥üs. 
Solicitud. Sóllicitüdé , Cura. 

Andar con solicitud. Sátago. 
Sólido. Solidus. 
Solio. Soliúm , Tronüs. 
Solitario. Sólitariüs. 
Solitud. Récéssus. 
Sollo , pescado. Lúciüs , Ácipén-

sér vel Ácipensis. 
Sollozar. Slngúltio. 
Sollozo. Singültus. 
Solo. Solüs , SolitSriüs , Üniis, 

Ünlciis. 
Solsticio. Sólstitiúm. 

Cosa del solsticio. Solstítialls. 
Soltar . Ábstrlngé. 
Soltero. Calébs. 
Sombra. Ümbrá , Ümbraculúm. 

Hacer sombra. Cimbré, Adum-
bré , übümbré , ínümbré, 
Üpácé . 

Cosa que hace sombra. Ümbri-
f e r . 

Sombrear. ínümbré. 
Sombrero. Píleüs ve! Pi léüm, G a -

lerus GSlerüm , Pétásüs. 

Cosa que tiene sombrero. Plléá-
t ü s , Galeritiís. 

Sombrío. Umbrátllis . 
Someter. SübmIrtb,Sübiugo, Süb-

do , Süb'igé , Súbjicio. 
Sometido. Súbditus, Sübactüs. 

Sonar. Sono, Insoné. 
Cosa que suena. Sonorus. 
Sonar mucho. Personé. 
Cosa que suena mucho. Múltí— 

sonoriís, Múltisonüs, Cáno-
rüs. 

Cosa que suena alto. A l t i s o -
nans vel Altisoniís. 

Sonar de todas partes. C í r -
cúinsono. 

Sonar una cosa con otra. C o n -
soné. 

Cosa que suena con otra. Cón-
soniis. 

Soñar. Somnié. 
Sonda. Rolis. 
Sonido. Sonítüs , Sonor , Sonüs, 

Crépitüs. 
Cosa que hace sonido. Sonorus. 
Cosa de mucho sonido Mültiso-

norus , Múltisénus. 
El que hace un sonido terrible. 

Térrisonüs. 
Sonido ronco. Rombiís. 
Sonido de trompeta , ó del ba-

timiento de atas. Clangor. 
Sonreír. Súbrideé. 
Sopa. Offa. 

Sopita. Ófélla . 
Soplador de alambique. Cinifié, 

Cinérariüs. 
Soplar. FIÓ, Áff lé , Próflé , P e r -

flé , Aspiro , Inhalé , I n -
spiré. 

Soplado. Áfilátus , a , üm. 
Cosa que se puede soplar. F l a -

tilis. 
Soplo. FlatuS , Áfflátus , üs ; Af-

flamén , F lamen , Flabrfim, 
Asplramén , Spiritüs. 

Soportal público. Pórticüs. 
Sorber. Sórbiíé , Absórbéé , Ex— 

sórbeo, H a ü r l é , Absúii.é. 
Sorber poqvitoá poco. Sórbillé. 



Sorber mucho. Résorbéó. 
Acción de sorber. Haústüs. 

Sorbo. Sorbí118. 
Surce. Sores. 
Sordo. S'irdus. 
Sorprender intércipió. 
Sortear. SGrtiór. 

Sorteado. Sortitüs. 
Sortija. Ánnüliis , Ánülüs. 
Sospecha. Süspició , ünis. 
Sospechar. Süspicór. 
Sospechoso. Suspéctus. 
Sosegar. Sedo. 

Sosegado. Sédátüs, Tranquil -
luí, , Quiétüs. 

No sosegado. ímplácídus. 
Sosiego. Tránquillítas. 

Cosa sin sosiego. Irréquiétüs. 
Sostener. Sústineó. 
Sostenimiento. Admíniculum. 
Soterraneo. Sübterránéus. 
Soterrar. Ínfódíó. 
Soverano. DSmínus , SKpremüs. 

Ser soverano. DSmínor. 
Suave. Süávís vel Suávís, Dulcís. 

No suave. Insuávís. 
Suavemente. Suavitér , L5né, 

Lenítér. 
Suavizar. Pérmülcéó, Témpéró, 

Attempéró. 
Subida. Ascénsus. 
Subir. Ascendí , Cónscéndó, 

Scándó , SBpéró. 
Subir allende. Transcendí . 
Subir con otros. Cónscéndó. 
Cosa que je puede subir. Scán-

síl ís , Éxsüperábílís. 
Súbitamente. Súbito. 
Súbito. Sübitus , Répéntínüs. 
Sublime. Süblimís, Céisüs. 
Subsistir. É x t í . 
Suceder. Süccédó. 
Suceso. Süeeéssus. 
Sucesor. SficeéssÓr. 
Suciedad. Squalór , seu Sqnallór, 

Spiircíties vel Spürcltíá , II-
lüviés , Próliiviés , Sitüs, 
Gs , Sordés. 

Suciedad cogida. Cóllüvíes. 
Sucio. Squalidüs , íllotüs , Sor-

didüs , Impüríís. 
Está,-sucio. Squaléó,SórdeiJ. 

Sudar Sudó , Insudó , Éxüdü, 
Desudó. ' 

Cosa toda sudada. Südabündus 
Sudario. Südárlüm. 
Sudor. Sldór. 
Suegro. Sócér. 

Suegra. Sócríís. 
Sueldo. Sáláriüm , StipéndiQm. 

Ganar sueldo en la guerra. 
Meréó. 

Suelo. Sólüm , I. 
Suelo de azulejos. Asárotüm. 

Suefio. Sómnüm, Somníilm, in-
somniüm. 

Sueño, acción de dormir. Sóm-
nüs. 

Cosa que causa sueño. Somni-
fer , Sóporífer. 

Suero. Serum. 
Suerte. Sors , FSrs , FortúnS. 

Compañero de igual suerte. 
Cónsors. 

Adivinador por suerte. Sortí-
legos. 

Tirar á ¡a suerte. Sórtiür. 
Venir en suerte, Óbtíngit. 
Alcanzado por mr/f.SórtitSs. 

Sufocar. Sufocó. 
Sufragio. Süffragiüm. 
Sufridamente. Patíentér. 
Sufrido. Pátiéns, ^quSnímis vel 

J&quánimiis. 
No sufrido. ImpStiens. 

Sufrimiento. Páüéntiá. 
Sufrir. Féró , Pérferó , Patíor, 

Pérpetíór , Toleró , Sústi-
neó , ÉxántlÓ. 

Cosa digna de ser sufrida. FS» 

réndüs. 
El que sufre. Pátiéns. 

Sugerir. Süggéró. 
Sujetar. Sübdó, Domó. 

Sujetado. Sübdítüs. 
Sulco. Súlcüs. 

Hacer sulcos. Sülcí. 
Suma. Siimmá , Cómpéndíiím. 
Sumario. Compéndíúm, Súramij 

Bréviáriüm. 

Sumergir. Mergó , Sübmérgó. 
Suntuosamente. Dapsilìter. 
Suntuoso. Dápsil ís , Dápalis. 
Superfluidad. Lüxüs. 
Superfluo. Süpérvácüüs, L ü x ü -

riosüs. 
Superstición. Süpérstitió. 
Supersticioso. Süpérstitiosüs. 
Suplemento. Cómpléméntüm. 
Suplicar. Supplico , R o g ó , Qui-

só , Óbtéstór. 
El que suplica. Süppléx. 
Suplicando humildemente. Süp» 

plícíter. 
Suplicio. Süppliciúm,Crücíátüs. 
Suplir. Súppléó. 

Suplido. Súpplétüs. 
Suponer. Supponi. 

Supuesto. Siippósitus. 
Supuesto que. Quándóquidém. 

Supremo. Súmmüs. 
Suprimir. Süpprímó. 
Suspenso. Süspénsus. 

Estar suspenso. Dépéndeó. 
Suspirar. Suspiró , G e m í . 

Suspirar deseando. Anheló. 
Cosa que suspira deseando. An-

hélüs. 
Suspiro. Süsplriüm , Gemitüs. 

Suspiro deseando. Anhélitüs. 
Sustentamiento. Fülcrüm , Fül-

türá , Fülcimén & Fülcl-
méntüm, Antéris. 

Sustentar , sostener. Fúlció. 
Sustentar , ó alimentar. Süstén-

tó , Pascó , NütríÓ. 
Sustentado, ó alimentado. Nü-

trítüs. 
Sustento, ó alimento. Vlctus, üs. 
Sutil. Sübtilis. 
Sutileza. Argütíá, Aciés ingenii, 

Acumen ingenii. 
Sutilmente. Acúté & Acütüm. 
Suyo. Süüs. 

T 

'JL̂ Abano. Véase Távano. 
Tabla. Tabula , Ásser , Abácüs. 

Tablilla. Tabella , AbacüKis. 
Tablado. Tábülatüm. 

Tablero para jugar. Pyrgtis, Ál -
véiís vel Alveüs , Alveoiiís. 

Tacha natural. N¿evüs. 
Tacto. Táctüs. 
Tahona. Pistrínüm. 
Tajada. Segmén. 
Tajar. Amputó. 
Tal. Tális. 

Con tal que. Módó, Dümmódó. 
Talador. Pópülator. 
Talar . Vastó. 
Talento. Táléntüm. 
Talion. Tal ló . 
Tallo. Cólís , Colícülüs. 
Talón. Taliís. 

El que tiene los talones grue-
sos. Scaürus. 

Tamariz. T a m a r i x , Myrlcá. 
También. É t i á m , í tem , Néc— 

non, Itá , Imó , Q u é , Quó-
qué. 

Tambor. Tympánüm. 
Tanto , ó en tanta manera. Tan-

tüm , T a n tí , Adéo , 
En tanto. Éaténüs, Usqué ádéo. 

Tantos. T ó t , Quotquót. 
Otros tantos. Totldém. 

Tapar. ÓbtGró , Óbstriió , A d -
ópérío. u 

Cosa tapada. Ádopértus. 
Tapete. Strágüliim. 

Tapetes.'! apeles, Aüleá,órüm. 
Tarantola. Stéllíó. 
Tardanza. Mora , Cünctamén, 

Cünctatió. 
Sin tardanza. P r i s to . 

Tardar. T a r d ó , Retardó , Cünc-
tór. 

El que tarda. Moratüs. 
Tarde. Séró. 

Mas tarde. Séclus. 
La tarde , d el lucero de la 

tarde. Vésper. 
Cosa de la tarde. Véspértinüs, 

Sérus , Sérótínüs. 
Tardíamente. Tardé. 
Tardío. Tardus, Léntüs, Córdus. 

Hacerse tardío. Tardüó & 
Tardéscó. 

Tardón. Cünctabündus. 



Tarca . Pénsüm. 
Tarro para ordeñar. MülctrSlé. 
Tartamudear. Balbütíó. 
Tartamudo. Blisüs , Báldüs. 
Távano. (Estrilen vel (Estríís,T*-

banus , Crábró , Asílüs. 
Taverna. Taberna , Caüpón*, 

Apothéea. 
Tener taverna , tí andar por 

tavernas. Caüpónór. 
Tavernero. Caüpó. 
T a z a . Pátera-, Cráter* , Cráter , 

Cíbórlüm , C$r*thüs , S c £ -
phus , Phí*l*. 

T e a . T¿da . 
El que lleva tea. T i d i f é r . 

Techo. T é c t ü m , Fástíglüm. 
Hacer techo. Fástigó & F a s -

tígló. 
Teger . Téxó , íntéxó, Cóntéxó, 

P r x t é x ó , Détéxó , Óbtéxó, 
ÁttéxÓ. 

Tegido. Téxtilis. 
Obra de teger. Téxtür*. 
Cosa que se te ge con dos tizos. 

Billx. 
Donde se melgan los hilos pa-

ra teger. Insilé. 
Tegero . Látéraríüs. 
Teja . Latér,TégüI* , T e s t * , ím-

bréx. 
Cosa de teja. Latéráriüs vel 

Latérítíüs. 
T e j a , árbol. Tíli*. 
Tejado. T é c t ü m , Dóm*. 

Canal del tejado. ímbréx. 
Tejar . LStérária. 
T e j o , árbol. Táxüs. 
T e l a . Tél*. 
Telaraña. Arañé*. 

Lleno de telarañas. Áranéosus. 
Temblar . Trémó , íntrémó, Át-

trémó, Contrénilscó , É x -
t iméscó, Trépldó. 

Cosa que tiembla de miedo. 
Trémulos, Trémébflndus. 

Temblor. Tréinór, Fremítüs. 
T e m e r . Timé» , MétKÓ, F ó r m l -

d ó , as , TrépVdS , Véréór, 
Réformidó, Pértimescó; 

Cosa que teme. VérltBs 
Cosa que se debe temer. Meu-

tuendus , FSrmldabilís 
Temerariamente. Temeré 
Temerario. Témérarífc, Aüda, 

Audens. > 
Temeridad. Témérltas, AüdaciÜ 
Temeroso._TImIdBs, Timen/ 

Tremens , TremÜlÜs, Tr¿ 
pidüs Pavjdüs, Meticulo-
sos , Puslllánímus. 

No temeroso. Íntrépídüs. 
Temor TimíJr , Métüs , Foro,;, 

d o , mis. 
El que tiene temor. Timéns 

Temperancia. TémpérantIL 55, 
briétas. 

Tempestad.Témpéstás, ProcellS. 
Tempestuoso. Procéllosus. 
Templadamente. Frügalitér. 
Templado. Témpérans, Frúga-

lis, Frügí jModerátüSjTém-
pérátüs. 

Templador. MódératSr. 
Templanza. Modüs , Modera-

m é n , MSdésti* jFrügilitij. 
Templanza en el aire. Tém-

périés. 
Templar. Témpéró. 
Templo. Témplüm , SScraríím, 

Fanüm , j£dés , Delübrflm. 
Guarda de! templo. jEdituus, 

Temprano. Pricóx. 
Tenaz. Ténax. 
Tenazas. Fórceps. 
Tenazmente. Ténacitér. 
Tenca , un pez. Tínc*. 
Tender. ínténdó. 
Tenebroso. TérébrósKs, Tene-

bricósus , Atér. 
Tener. Ténéó, Hübeó. 
Teñir. Tingó , Infiel». 

Cosa que tiñe. Tinctílís. 
Tenor. Ténór. 
Tentación. Téntlmen. 
Tentar. Téntó , ÁtténtB , Éxpe-

riór. 
Tercero. Tértlus. 
Terebinto. Tértbínthüs. 
Terliz. Trilix. 

Terminar. Finió. 
Terminado. Finltus. 

Término. Términüs , Méta , L l -
m é s , Finís. 

Poner término. Términó. 
Ternero. Vítülüs. 

Ternera. Vítul* , Jüvénc*. 
Terremoto. T é r r a motüs. 
Terreno. Térréniís. 
Terrible. Térrlbllís , T r é m é n -

díís , Hórrlbílls. 
Terrón. Glèba. 
Terror. Térrór. 
Tesorero. Quistór , Quxsltór, 

iEdítüüs. (riüm 
Tesoro. T h é s a ü r K s , _ G a z * 3 r á -

Tesoro pequeño. yErárlolüm. 
Testamento. Téstáméntüm. 

Sin testamento. Àb Intéstató. 
Hacer manda en el testamen-

to. Légó. 
Testigp. Téstís. 

Poner por testigo. Téstór. 
Testimonio. Téstímónlüm. 
Teta . Mimma , 1. Übér. 

Teta pequeña. Marnili*. 
Pezón de la teta. Papilla. 
Cosa que tiene grandes tetas. 

Màmmósus. 
Tetrarca . Tétràrch*. 
Teatro. Théatrüm , Scén*. 

Cosa del teatro. Théltràlis , 
Théatrícüs, Scénicüs. 

El teatro por delante. Próscé-
niüm. 

Las espaldas del teatro. Póst-
scéniüm. 

Aparato del teatro. Chóra-
gíüm. 

Ei que hace el aparato del tea-
tro. Chórágüs. 

Tiara . Tiara. 
Tibieza. Tépór. 
Tibio. Tépidus. 
Tiempo. Térnpüs, Témpéjtas. 

Cosa del mismo tiempo. iEquá;-
vüs. 

Tiempo futuro. Futürüm. 
En otro tiempo. Alias , Üllm, 

Quòndam. 

En algún tiempo. Áliquandó. 
•Algún poco de tiempo. A l l -

quantispér. 
En tiempo pasado. Üllm. 
Poco tiempo ha. Nüper. 
Cosa de poco tiempo. N upé rus. 
Mas tiempo ha. Diütlüs. 
Mucho tiempo ha. Díü , Dü— 

düm , Pridém , Jámdüdüm, 
Jamprldém. 

Cosa de mucho tiempo. Díütür-
nüs , Díütinüs. 

De tiempo en tiempo. ídénti -
dém. 

Cosa que viene á su tiempo. 
Témpéstlvus. 

Cosa fuera de tiempo. í n t é m -
péstivus. 

Tienda. Téntóriüm , ÓfFicín*, 
Apothéea. 

Tiendas del real. Cástr*. 
Tierno. Ténér. 

Ponerse tierno. Ténérascó & 
Ténéréscó. 

Tierra . Térra , Téllüs", Humus. 
Cosa de la tierra. Térrénüs. 
Cosa engendrada de la tierra. 

Térrigéna. 
Movimiento de ¡a tierra. T é r -

rie mótüs. 
Abertura, ó boqueron de la 

tierra. Chisma K Labes . 
Labrar la tierra. Aró , Coló, 

Is , Excoló. 
El que labra la tierra. A e r í -

cola. 6 

Volver á cultivar la tierra. 
Récóló. 

Tierras trabajadas. Cült*. 
Humedad de la tierra que la 

hace fértil. Üiígó. 
Posesión de tierra. Fündüs. 
El _que tiene muchas tierras. 

Agrosüs. 
Tigeras. Forféx. 
Tigre, a. Tigris. 
Timón. Temó. 
Tifia. TinéS , Pórrlgó, Inls. 
I maja. Dolíúm , DIóta. 
Tinieblas. Ténébr« , Ümbr*. 



Tinta . ÁtráméntGm. 
T i o , hermano de padre. PStruüs. 

Ti a hermana del padre. Amita. 
Tio, hermano de la madre. 

Ávünciilüs. 
Ti a hermana de la madre. Má-

tértera. 
Tirador. Jíiculator. 
Tiranía. T^ránnís. 
Tirano. Tyrannüs. 

Cosa de tirano. T^rannicus. 
T i r a r , como lanza, ó piedra. Ja-

cülér , J a c t é , J á c i é , C ó n -
tórqueé , íntórquéé. 

Tirar con frecuencia. JáctYté. 
Tirado. Jáctüs , á , Gm , Cón-

tortüs. 
Tirar día mira. Col limé. 
Cosa que se puede tirar. jXcü-

lábilis. 
Tiro. Jáctus , Gs. 

Lanzador de tiro. Jaculator. 
Tisana. PtisSnB. 
Tísico. Pthisis. 
Titubear. Titubé,V2ríé ,V;ící l l8 . 
Título. TItSliís. 

Títulos de honor. Títüll . 
Tizón. Tirio , Torris. 
Tocado; Calántica , Crínale. 
Tocar . Tángé , Attíngé , Cón-

tíngé , Trac té , At t rec té , 
Cóntrécté , Delíbé. 

Cosa que toca á otra. C o n t i -
glíüs , Áttígiíüs. 

Cosa que se puede tocar. T á c -
tilis. 

No tocado. Intáctus. 
Sentido de tocar. Attactüs. 

Tocar , ó pertenecer á alguno. 
SpéctSt. 

Tocino sin pemil. Petasé & Pé-
dsünculus. 

Todo. Ómnis , Totüs. 
Todos. Ómnés. 
Todas cosas. Ómnía. _ 
Cosa de todo genero. Ó m n i g e -

niís. 
Cosa de todas maneras. Omni-

médHs. (vSlüs. 
El que todo lo quiere. Óinni-

Cosa que produce todas las CCH 
sas. Omnifér. 

Con todo eso. Nihilomínüs. 
Del todo. Ómniné. 

Tolerar. Téleré , PérfgrS , Ex-
ántlé. 

Cosa que no se puede tolerar 
Intolerabilis. 

Tomar. Sumé , Désümé , ÁssG-
mé, Carpí , Capio, Áciép-
té , Corrí pi8 , intércípig 
Préhéndo , Apprehéndfi. 

Volver á tomar. Résümñ. 
Tomar por fuerza. ÁbstriíhS. 
Tomado por/werza.Abstractus. 
Obra de tomar. Captura. 

Tomillo. Thymüm $ Thymus. 
Tomo de un libro. Tómüs. 
Ton. Tonüs. 
Tonel. Dióta. 

Tonto. Fatüüs , Stúltüs, Lívus. 
Hacer el tonto. FátuiSr. 

Topacio. Topazus. 
T o p o , animal. TalpS. 
Torcer. Torquéé , CóntorqueS, 

Detorquéé, DístorqugiS, ín-
tórqué8, RétorqueS, Sinuí, 
Óbliqué. 

Torcido. Tortilis, Contórtus, 
RStórtüs,Sinüosus,Óbliquus. 
Fléxüs, S, üm, Tránsvcrsüs. 

No torcido. írrétórtüs. 
Cosa que se puede torcer.Th-

tilis. 

Tordo. Türdus , Ficédula. 
Toril . BovilS , Búbilé. 
Tormento. Tórménrúm, Equu-

léus , Gehénna , CrücíáEus. 
Tornaboda. RépótíS. 
Tornasol. Héliétropiüm. 
Tornear. T5rn8. 
Tornezuelos. Cornüm. 
Torno , instrumento para tor-

near. Tornüs. 
Toro. i . Taúrüs. 

Cosa de toro. Taürlnus. 
Toro , signo celestial. 3. Taúrus. 
Torpe. Túrpi's, Pudéndüs, Cins-

düs, Óbsccénüs , ImpüdicuJ. 
Torpemente. Türpitér. 

Torpeza. TürpitGdé , Lascivia. 
Torre. Türris. 

Torre de madera. Falá; Pha-
1«. 

Cosa que trae , ó tiene torres. 
Türrifér , Türrlger. 

Cosa rodeada de torres. T ú r -
ritüs. 

Torrente. Torréns. 
Torta. Pépanüm , Scrlblita. 
Tórtola. Türtur. 
Tortuga. 2. Testüdé. 

Cosa de tortuga.2.Téstüdineüs. 
Torvellino. 1. Turbé , Inls, Ty-

phon. 
Cosa que vá á manera de tor-

vellino. Türblneus. 
Tos. Tússís. 
Toser. Tüssí8. 
Tostar. Tórrgé. 

Tostado. Torrídus, 
Trabajar. ^ Laboré , Állaboré, 

Ópérér. 
Trabajar mucho. Elaboré, É1G-

cílbr8. 
Trabajar en vano. Frustra 

laboró. 
Trabajar velando. Lucubré. 

Trabajo. Labor & Labos , Ó p e -
ra , Ópus. 

Con trabajo. Actuóse. 
Trabajoso.vLaboríosüs, Labori -

f e r , O perosüs, Ardüüs. 
Trabuco. Blllsta. 

Artillero de trabuco. Balísta-
ríüs. 

Traer . F é r é , Deféré , Affgré, 
Ávehé , Ádvéhé , Évéhé, 
Attrahé , Deducé, Reducé, 
Géré , ís j Gesté. 

Traído. pélatus,Allatüs,Ávéc-
tüs , Évéctus. 

Trae tu. Fer . 
Traer acia dentro. ínferé. 
Traer al rededor. Círcümféré. 
Traído al rededor. Círcümlá-

tüs. 
Traer con otro. Conferé. 
Traído con otro. Collátüs. 
Traer de lexos. Asciscé. 

Traído de lexos. Áscitiís. 
Traer por fuerza. Árrípíé. 
Traer otra vez. Révéhé. 
Traer carga acuestas. Bájulé. 
Cosa que trae dos veces. JJi-

férüs. 
Tragadero. Gula , V8ragé. 
Tragar. V o r é , D é v é r é , HellSor, 

Haüné , Ingurgité, Abédé, 
Absümtí, Sorbéé, Déglutié. 

Tragado. Ábsümptus. 
Cosa que mucho traga. Vorax. 

Tragazón. Édacítas. 
Tragedia. T r a g e d i a . 

Representador de tragedias. 
Tragdsdiis. 

Trágico. Tragiciis. 
Trago. Haüstüs. 
Traición. PrSdítié. 

Hacer traición. Pródé. 
Cosa d que se ha hecho trai-

ción. Prodítüs. 
Traidor. Proditor. 
Trama de alguna tela. TrámX, 

Sübtégnién. 
Tranquilidad. Tranquíllitas. 
Tranquilo. Tranquillüs, Léntüs. 
Transformar. Transformé, Müté. 
Transfuga. Tránsfuga. 
Tránsito. Tránsítus. 
Transparente. Péllúcídüs , P « r -

spícüüs. 
Transportar. Cónveeté. 

Transportado. Tránslátíis. 
Trasero. Pósticüs. 

A la parte trasera. Rgtro. 
Trasladar. Tránscríbé. 
Trasnochar. Elucubré. 
Traspalar con pala. Pálé. 
Traspasar. Trádiicé , TrájíciX 

Tránsadígé , Transverbero^ 
Cónfígé. 

Traspasar con lanza , ó puñal. 
Tránsfigo. 

Trasportar. É í féré , férs. 
Trasquilador. Tonsér. 
T asquilar. T ó n d é é , Átróndéé. 

Cosa que se trasquila.Tdns,¡¡s. 
Cosa que• no está trasquilada, 

Acérsecémes. 



V A C 6 2 5 
Vaciar. V i c B í , ÉvScÜ« , Ábsu-

1116 , Éxhaürií . 
Cosa vaciada. Ábsümptus. 
Cota que no se puede vaciar. 

Inéxhaüstus. 
Vacilar. Vacll l í , Titubí. 
Vacío. Vacuüs, Ínanís. 
Vadear. Pérvádó. 

Cosa que se puede vadear. Vi -
/ dosus. 

Vado. Vadüm. 
Vagamundo. Vagabúndüs, P e r -

vigus , ÉrrabundÜs , É r r a -
ticus. 

Vagar . Vigór , Dlvigór , É v i -
PervigSr , Erró Ób-

érro , Palor. 
Cosa que vaga. Vagus. 
Cosa que vaga por lo alto. Ál-

tivagus. 
Vagatela. Quisquille. 
Valer. Valéó. 

Valer otro tanto. Equivale». 
Vale mas. Prestar. 

Valiente. Valens , Valídüs. 
Valientemente. Válentér. 
Vallado. Vállúm. 

Cercar de vallado. Valló 
Valle. Val lis. 

Valle cercado de montes. Con-
vallis. 

Valle por donde corre el rio. 
Á1 veüsiW Áh'eüSjÁlvéolüs! 

Vallena. Baléna , Pistrls. 
Valor. PrStlüm. 
Vanagloriarse. Jac tó , Jáct í tó . 
Vanamente. Inaníter. 
Vanidad. Vanítas , Jác tánt ía , 

Osténtátió. 
Tener vanidad. Ostentó. 

Vano_. Vánus , FrívSlüs } Cassüs, 
Irrltüs , Inánis. 

En vano. Frustra , Incassüm 
ínanitér , Néquícquám. 

Vapor. Vapór , Halítus. 
Echar vapor. Vaporó , Haló. 

Exhaló. 
Cosa que echa vapor. VapSrus. 

Vaquero. Bübúlcüs. 
Cosa de vaqueros. Bucolicus 

K r 
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Trastornar.Vértó, ín vértó, Sub-

ver t í , ínvérgó , V e r s ó , Su 
pinó. 

Trastornado. Süpinüs. 
Tratable. Tráctábilis. 
Tratar . T r á c t ó , Ág». 

Volver á tratar. Retractó. 
Cosa que se puede tratar.!ric-

tab'ílis. 
Cosa que no se puede tratar. 

íntráctábilís. 
El que trata algo. Tráctátor. 

Trato. Páctüm. 
Travar una cosa con otra.Néctó, 

Annéctó, ConsSrí. 
Travado. Néxus, i , Qm. 

Trazar. Adumbró. 
Trazado. Adúmbrátüs. Déscri-

b ó , Delineó. 
Trecho. Tractüs. 

A trechos. Tráctim. 
Trecientos en número. Trécénl , 

Tércént í , Tércénténi , Tre-
céntl , Tércéntüm. 

Treguas. Indücie. 
Treinta en número. Tr iglnt i , 

Térdéní. 
Treinta en orden. Trigésimus, 

Tricésimtis. 
Trementina. Réslna. 
Tres. Tres . 

De tres uno. Ternas. 
Tresdoblado. Trinus , Trípléx, 

Térgémínüs. 
Triangular. Triquétrus , T r i g o -

nus. (o ¡fe. 
Triángulo. Trigonüm vel Trigo-
Tribu. Tribus. 

El que es de la misma tribu. 
Tríbülís. 

Por tribus. Tribútlm. 
Tribuna. Púlpitúm. 
Tribunal. Tribúnil. 
Tribuno. Tribünus. 
Tributo. Tributüm , Véctígil . 
Tridente. Füscini. 
Trigo. Trltlcúm , F á r , Frümén-

tüm. 
Cosa de trigo. Trlticéus , Fár 

r é u s , Früméntárlus. 

T R I 
Coger trigo. Fruménti. 
Gramas de trigo. Acüs, eris 
Caña de trigo. StipÜiájCühuüs! 

Trillar. Téró , Détéró, Conterò. 
Trillado. Tri tus , Detritus, 

Cóntrítus , Éxtritüs. 
Trillo para batir el trigo. Tribu-

ía vel Tribaiúm. 
Trinidad. Trinitás. 
Tripas. íliá. 

El redaño de las tripas. Ornen, 
tüm. 

Fritada de tripas. Ózlmün. 
Triste. Tristís , iEger, Mcéstüs, 

Lüctífi'cus, ílietábilis. 
Estár triste. Tristór. 

Tristeza. Tristltii , Mdéstitia, 
Mderór , _Lüctüs , Acedía, 
TédÍúm,iEgrImonIi,i£grI« 
túdó. 

Tener tristeza. Tídet. 
Cosa que causa tristeza. L ú c -

tiflcas. 
Cosa que suena á tristeza. 

Lüctísónas. 
Cosa llena de tristeza. Luc-

tuosas. 
Triunfante. Ovans. 
Triunfar. TrÍQmphó,Ov8. 

Cosa de que se ha triunfado. 
Triúmphátas. 

El que triunfa. TriúmphitSr. 
Triunfo. Trlümphus, Ovattò. ^ 

Cosa de triunfo. Triümphális, 
Trocar. Mütó, Commutò, Per-

mutó. 
Trofeo. Trópheüm. 
Trompeta. Taba, Buccini,Bel-

licüm. 
Tocar la trompeta. BúceínS.̂  
Sonido de la trompeta. Clássi-

cüm , Clángor. 
Trompeta , el que tafie. Tubi-

cen , Litlcen , Búconátor. 
Trompo. Tróchas , 1. Turbi, 

ìnis. ' 
Tronar. Intónó, Détónó.^ 

Truena. T ó n i t , Fúlminat. ^ 
Cosa que truena de alto. A l u -

tínáns. T r o f l . 

Tronco. Truncas , I . StTPgs. 
Tronido. TÓnitru vel Tonitrüs. 
Trono. Thronus , SÓlíum. 
Tropa. CÓhors , Copie. 
Tropezar. Ófféridó , Áriétó. 

Tropezar andando. Cespitó . 
Cosa en que no se tropieza. 

Inoffénsus. 
Tropiezo. Offénsió. 
Trucha, un pez. Trüta vel Trüt t i . 
Trueno. TónitrQ vel Tónítrus. 
Truhán. Scürra , Pirisi'tus. 

Cosa de truhán. Scürrllís. 
Truhanear. Scürrór. 
Truhanería. Scürrilitas. 
T u . Tü. 
Tuerto , ó torcido. Tránsvérsus 

Limus , i , flm. 
Tuerto , ó ciego de un ojo. C i -

cles , Lüscus. 
Tuétano. Medülla. 

Hasta el tuétano. Médüllitus. 
Tulipán , flor. Tulipa. 
Tumor. Tíímór, Túber, Marisca. 
Tumulto. Tumültus. 
Tumultuoso. Tumultuosos. 
Tundir. Tündó, Contundí. 

Tundido. Contusas. 
Túnica. Tunici . 
Turbante. Infüli . 
Turbar . Turbó , ás 1 Disturbó, 

Ciéó. 
Turbado. Türbátus. 

Turbio. Túrbldüs , Túrbuléntüs. 
Turquesa, piedra preciosa. C y i -

nas. 
Turquesado , color. Cesias , C«-

raiéas vel Ceraius. 
Turrón. Copti . 
Tusón. Véllüs. 
Tutela. Tütéli . 
Tutor. T u t o r , Gris. 
Tuyo. Tuas. 

V v 
\ Acá. Vácc i , Bos fcernina. 

Vaquilla. Jünlx. 
Vaca novilla. B ü c a i a , Juvénca. 
Vaca preñada. Fórdi. 

Vacaciones. F e r i e , Jüstítíüm. 
Tom. II. 



V a r a . VlrgS , Füstis , Sudes. I 
Cosa de varas. Vírgéüs. 
Cosa compuesta de varas. V í r -

gatus. 
Mata de varas. Vírgültüm. 

V a r i a r . VSrió. 
V a r i o . Várius. 
Varón . V i r . 

Medio varón. Sémivír . 
Varonil . Viri l ís . 
Varonilmente. V m l i t é r . 
Vasija . Dóliüm , (Enóphórüm, 

Sería vel SériÓlS , Cádüs, 
Pelvis . 

Vasi ja de asiento. Obba. 
V a s o . Vas , vásís ; Pócüiúm, 

C y m b í ü m , C í b ó r i ü m , Scjf-
phiis , ScSphíúm , C á r c h e -
s i ü m , CánthSrüs, Cyáthüs, 
Ürcéüs , Ámystís , Cál ix , 
PhiSlS. 

Vaso de barro. Plasma, F í d é -
liX , FrivólS. 

Vaso gravado , ó esculpido. 
TóreümS. 

Vaso becbo áíorwo.DiStrétüm. 
Vasos adornados de oro,y pie-

dras preciosas. Chryséndé-
tS , orüm. 

Vaso para ¡os baños. Alveüs 
vel Álveús. 

V a s a l l o . Clíéns. 
V e c i n d a d . VicíniS. 
V e c i n o de otro. Vicínüs , Cóntér-

minus , Própinquüs , Áffí— 
nís , Cónfínís , Accóiá. ^ 

Mas vecino. PrÓpI8r,Cítériór . 
Muy vecino. Citímüs. 
Ser vecino. Accoló. 

V e d a r . V é t ó , Ínhíbéó , P é r h i -
béó . 

Cosa vedada. Véti tüs . 
V e d e g a m b r e . ÉllébcSrus. 
V e g a . Cámpüs. „ 
V e g e z . V e t u s t a s , Sénéctüs, Anl-

l i tás , Séniüm , Canítíés. 
V e g i g a . Vesica & VésicülS. 
V e h e m e n t e . Véhéméns. 
V e i n t e . Viginti . 

/''einte veces. Vicies . 

Cada uno de veinte. Vicési-
müs , Vigésímüs. 

Vela . Candélá , LücérnS, T ¿ _ 
dá , Céréüs. 

Despavilar la vela. ÉmüngS. 
V e l a de nave. Vélüm návís,Qit. 

bSsüs. 
Cosa que tiene , ó trae velas 

Véli fér . 
Cosa que vá ligeramente con 

velas. Vélivólüs. 
Hacer velas. Véllficó. 

Vela para cubrir. Süpparüm. 
Velar . V i g i l ó , Invigiló, Évígílí, 

Abnoctó , Elücübró. 
Cosa que vela. V i g i l , Pérví-

gil. 
Velefio, yerba. HySscISmus Q 

Hjróscíamüm. 
Vello. Lanügó. 
Vellón de lana. Véllüs. 
Velludo. Víllósüs , PIlosus. 
Velo. Vélüm , VittS , Véla-mén, 

Péplüm ,Flammé8lüm. 
Cubrir con vejo. Ádvéló. 

Veloz. Vélóx , Álés, adj. Álacér 

vel ÁlScris. 
Velozmente . Vélocitér , Citíus. 
Vena . V é n á . 

Vena gruesa de lapiertia.W< 
rix. 

El que tiene esta vena gruesa. 
VSricosüs. 

Venablo. Vénábülúm. 
Vencedor. Vic tór , Dómitor,Pér" 

dómitór. 
Vencedora. Dómítríx. ^ 

V e n c e r . V l n c ó , Évincój M , 
É d ó m ó , Süpéró , Exuperí, 
Expugnó , Débélló. 

Vencido. Víctüs , i, úm;De" 
v l c t ü s , Dómitüs , Perdonu-

t í 3 s - uK 
Ser vencido. Súccumbo. 
Cosa que se puede vencer, bu-

pérábilis, Éxsüpérábilis>W 
pügnábílís. 

Cosa que no se puede vencer. 
Ínelüctábílís. 

Venda. Vít tS . 

Vender. Vendó , Áddlcó , Á b S -
líénó. 

Vendido. Vénditus. 
Ser vendido. Vénéó. 
Vender amenudo. V é n d i t ó . 
Cosa que está para vender. 

V é n a l í s , Véndlbllls . 
Vendimia. Vindémia . 
Vendimiador. Vindemíatór 

V i n d é m i a t o r , V i n í t ó r . 
Veneno. Vénénüm , Virus , To-

xicüm. 
Venenoso. Vlrosüs. 
Venerable. V é n é r a b í l l s , V é r é n -

düs. 
Veneración. Vénérat íó , Á d o r á -

tíó. 
Venerar . Vénérór , V é r é ó r , R é -

véréór. 
Vengador. V l n d é x , Ültór. 

Dos veces vengador. Bisültór . 
Venganza. V i n d i c ó , Ült ló . 
Vengar . V i n d i c ó , Ülclscór . 

Cosa no vengada. Inültus. 
Venida. Advéntüs , Áccéssüs. 
Venir . Véníó , AdvénIÓ, D e v é -

nió Provénió , Appélló, 
is , Accedo. ' 

V?nir amenudo. V e n t i t ó . 
Venir adelante. Ántévénió. 
Venir antes. Prsevénió. 
Cosa que viene de lexos. A d -

vént i t iüs . 
Hacer venir. Aceérsó , A c -

c l é ó , Acc ió , Adscló. 
Venta . T a b e r n a , Caüpdna , Stá-

bülüm. ( ] g r -

Tener venta. StMbulS & Stábü-
Ventaja. Commódum. 
Ventana . Fénéstra . 

Ventanilla. Fénéstélla . 
Ventero. Caüpó. 
Ventura. S o r s , Fortüná. 

Por ventura. F o r t é , Fórsán , 
Fórsítán , Fórtassé , F o r -
tassís , Fortuito. 

Por ventura es esto ? Nüm? 
An ? A n n é ? É r g ó n é ? 

Ver . Videó , Cérnó , Concérnó, 
Cónspició , Aspícló. 

Visto. Visüs , a , Gm. S p é c t a -
tüs. 

No visto. Ínvísus , ¥naspéctuj. 
Ver antes_. Pravldéo. 
Vé aquí. É c c é . 
No ves? V i d é n ? 

Verano. V e r . 
Cosa del verano. Vérntís. 
Hacer verano. Vérnó . 

Verbena , yerba. Verbena. 
Verdad. Vér i tas . 

Cosa que dice verdad. V é r i d i -
cus. 

En verdad,. É q u l d é m , Pro— 
f é c t ó . 

Verdaderamente . Veré , V e r o , 
Équi'dém. 

Verdadero. V é r a x , V é r ü s , S y n -
cérüs. 

Verde. VIrídís , Prasinüs. 
Verde un poco. Glaücüs. 
Verdemar. Thalasslcüs. 

Verdugo. T o r t o r , C á r n i f é x . 
Verga. Virga . 

Mata de vergas. Vírgültüm. 
Vergajo de toro. Taüréá. 
Vergel . V I r é t ü m , Vir idár lüm, 

X y s t ü s vel X y s t ü m . 
Vergonzosamente. Püdéntér. 
Vergonzoso. Pudicus , Püdíbün-

düs , Vérécündüs. 
Vergüenza. P u d o r , VérécündíS. 

Tener vergüenza. Püdét 5 P i í -
déscó , VérécündÓr , Érü— 
béscó. 

No tener vergüenza. Dépüdét. 
Cosa que causa vergüenza. Pu-

dendos , Vérécündüs. 
Cosa sin vergüenza. Ignomi-

niosüs. 
Verisímil. Crédíbilis. 
Vermejo. Rübér , RübícünduSj 

R ü f ü s , Pünicéüs. 
Hacerse vermejo. R ü b é ó , R ü -

béscó. 
Teñir de vermejo. Rübéfació . 
Color vermejo. Rübór. 

Vermellon. Rübricá , Sándix, 
Míniüm. 

Verruga. V é r r ü c a . 
R r » 



Verso. Vérsus , Cármén , M é -
, trüm , Ó dé. 

Versito. VérsicülSs. 
Cosa de verso. Métriciis. 
Componer versos. Carmina 

scribéré. 
Coleccion Je versos. Rhápso-

diá. 
Vertebra. Spündylus. 
Verza. Caúlis,Crámbé,BrássicS. 

El bretón, tí reJrojo Je la ver-
za. Cyniá. 

Vestidura, ó vestido.Véstis,Tég-
mén , índüméatúm , Túni-
ca , Stóla , Ámlctus , úsj 
Clávüs vestís. 

Vestido Je estofa muy fina. 
Múltitia. 

Vestidura aforrada. ÁbóllS. 
Vestidura vellosa. Gaúsapa 

vel Gaúsapina. 
Vestido de muchos colores. 

Synthésis. 
Vestidura de cámara. Coena-

tórlúm. 
Orilla , ó doblez de la vesti-

dura. Lacinia. 
Cosa con orillas, 6dobleces de 

la vestidura. Láciníósüs. 
El cabo, 6 borde de la vesti-

dura. LImbüs. 
Bordadura de la vestidura. 

Fimbria , ínstlt*. 
Vestidura de mugeres. P é -

plúm , Palla. 
Cosa con vestidura xac/'fl.Sórdi-

dátüs. 
Vestigio. Véstlgiüm. 
Vestir. Véstió , índüó , Amicíó. 

Vestido. Véstltüs , Indútus, 
Ámictüs , S , úm. 

Vestido pobremente. Pánnósüs. 
Veterano. Véterlnüs. 
Vez. Vícém. 

A la vez. V i c e . 
Una vez. Sémel . 
Otra vez. Rúrsüs , frértim. 
Alguna vez. Áii'quandó,Quán-

dóqué , Nonnúnquám. 
Veces. Vicés. 

Aveces. Vicissím , Áltérnls, 
Intérdúm. 

Decir, ó hacer á veces. Al-
ternó. 

Cosa dicha, ó hecha á veces. 
Áltérnátüs. 

Ouantas veces. Quótiés. 
Tantas veces. Tótiés. 
Pocas veces. Ráró. 
Las mas veces. Plérúmqu?. 
Muchas veces. Múltotlés.Sié-

pe. 
Dos veces. Bis, melius Bis, 
Tres veces. Tér. 
Quatro veces. Quatér. 
Ocho veces. Octiés. 
Nueve veces. Novi'és. 
Diez veces. Déciés. 
Once veces. Ündecíés. 
Cien veces. Céntiés. 
D ocien tas veces. Dücénties. 

Viage. ítér . 

Hacer viage. Peragro. 
Vibrar. Vibro. 
Vicario. Vícariüs. 
Viciar. Vítió. 
Vicio. VItiúm. 
Vicioso. Vitiósus , Právus , DIs-

sólútüs , Lúxüriósiis. 
Víctima. Victima , Hostia. 

Víctima sacrificada á algún 
ídolo. Idoloth^túm. 

El que mataba , y vendía las 
víctimas. Popa. 

Vid. Vitis . 
Cosa de vid. Vltéus. 
Cosa que trae vides. Vltifér. 
Plantador de vides. Vítísatór. 
Vid silvestre. Labrusca. 

Vida. Vita . 
Dar vida. Animó. u 

Cosa que dá ¡a vida. Ví táhs , 
Ánlmátór. 

Por mi vida. A m á b ó , Sódes. 
Vidrio. Vítrúm. 

Cosa de vidrio. Vitréus. 
Viejo , ó cosa de mucha edad; 

cosa antigua , ó del tiempo 
pasado ^ cosa no nueva. 
néx , Senílís , Anilis, 

nosus , GrandSvus, Lóngá-
vus, Prlmievüs, V e t é r , Vé-
t'Hus , Ve tus , Antlquus, 
Prlscüs , ínvétératüs , ü b -
sólétüs, Éxólétüs. 

Mas viejo. Sénlór. 
Viejo decrépito. Décrepitus, 

Sliicérnius. 
Viejo cercano á la muerte. Ca-

pülárís. 
Hacerse viejo. Sénéscó , C a -

neó vel Cánéscó. 
Vieja. Vétüla , Ánüs, Os. 
Viegecilla. Ánlcülá vel A n i -

el*. 
Viento. Véntus , AúriS , Flatus, 

Flamen , Flábrúm , Splri-
tüs , Ásplramén. 

Cosa de mücho viento. Vénto-
süs. 

Hacer viento. Véntiló. 
Viento del oriente. Eurüs, 

Vúltürnus. 
Viento del oriente equinocial. 

Apéllotés, Súbsolánüs. 
Viento ocidental. Caúrus, vel 

Cor iis. 
Cosa del viento ocidental. Caü-

rlnus. 
Viento céfiro. Zéphyrüs , F a -

vóniüs. 
Viento de mediodía. Aüstér, 

Nótus , i j Africüs , í . 
Viento^ regañón , o del norte. 

Bóreas , Áquiló. 
Cosa de viento, ó del norte. 

Bórlnüs , Boréális, Bóréüs, 
AquilónlHs. 

Viento del norte oeste. Átabu-
lias. 

Vientre. Véntér , Ütérus, Álvüs. 
Fluxo de vientre. Liéntéri*. 
Grosura del vientre. Abdo-

men. 
Viga. Véase Biga. 
Vigésimo. VícésImüs,Vlgésimus. 
Vigilancia. Vigilantía. 
Vigilante. Gnavüs, Vígi l , P é r -

wigfl. 
Vigilar. Vigiló. 

Vigilia. Vigil ia . 
Vigor. Vigor , Strénüít3s. 

Sin vigor. Vapldüs. 
Vigoroso. Vlvldüs , Végétüs. 
Vihuela. 1. Téstúdó. 
Vil . VIlis . 

Ser vil. Vlléscó. 
Villa. Óppidúm. 
Villano. Ópicüs. 
Vimbre. Vlmén , Vírg* . 

Cosa de vimbres. Vlmineus, 
Vlrgéüs. 

Viña. VIné*. 
Caberas déla viña. Antes . 
Sostenedor de la viña. T r i -

chil*. 
Lugar de muchas viñas. V I -

nétúm. 
Cosa de color de viña seca. 

Xerampélinus. 
Pulgón que roe las viñas.Biü-

chus. 
Viñadero. Vlnitór. 
Vinagera. Ácétábülüm. 
Vinagre. Ácétúm. 
Vino. Vínúm , Mérúm , T é m S -

túm. 
Cosa vinosa. Lénáíis. 
Cosa llena de w'wo.Vlnóléntfif. 
Vino cocido. Défrütúm. 
Vino desvanecido. Vappa. 
Vino de aguapié. Lora. 
Vino hecho de uvas soleadas. 

Pássúm. 
Vino adobado con inciensos, tí 

axenjos. Ábsínthltes. 
Pellejo para vino. Ütér . 
El que trabaja al torno para 

sacar el vino de las uvas. 
Calcatór. 

Violar. VIÓ1Ó. 
Cosa que se puede violar. Vio-

labllis. 
Violar á una doncella. Stíípró. 

Violencia. VIóléntia ,Óppréssió. 
Con violencia. Violen tér , Vé-

hémentér. 
Entrar, tí salir con violencia. 

Prorúmpó. 
Violento. Víóléntus, Véhéméns. 
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Violetas. V i ó l í , Vácc iniüm, 

LéücÓion & LeücÓiüm. 
Lugar de violetas. Viólariá . 

Viorno. Víbürnüm. 
Virgen. 1. Virgó. 

Cosa de virgen. VIrginéüs. 
Virginidad. Virginitas. 
V i r g o , signo celeste, i . Vírgó. 
Virtud. Virtüs. 
Visible. V ¡si bilis , Spectabilis. 
Vision. Vlsüm , Insomniüm. 

Visiones. SpéctrS. 
Visitar. V í s ó , í n v l s ó , ínSS. 

Volver á visitar. Révisó. 
Visitado. Ínítus^ 

Vista. Visüs¿ üs i Áspéctus ,Con 
spéctüs j Prospéctíis , S ü s -
péctüs , Óbtútüs. 

Vitoria. V i c t o r i a , Palma. 
El precio de la Vitoria. N í c e -

tériS. 
Vitorioso. Víc tor . 
Vituallas. AnnónS, Cómméatüs. 
Vituperar. Éxpróbró. 
Viuda. VIdüa. 
Viudez. Órbitas. 
Víveres. Cíb3rIS,orüm; Annóna. 
Vivero. Vivárlüm. 
Vivificar. Vivi f i có . 

Cosa que vivifica. Vívi f i cus . 
Vivir. Vivó , Spiró. 

Vivir juntamente. C o n v i v í . 
Vivir otra vez. RSviviscó. 
Empezar á vivir. VIvéscó & 

Vivlscó. 
Cosa que vive mucho. V l v a x . 

Vivo. Vivüs , Vltalis . 
Vívora. Vípéra, Dipsis , Jiculüs. 

Cosa de vívora. VIpéreus. 
Ultimo. Oltimüs , Éxtrémiis, 

Póstrémíís. 
Ultrage. Oppróbriüm. 
Ufia. Ünguis. 

Llaguita junto i la raiz de la 
uña. RédüviS. 

Uña de los animales. Ünguli. 
Unción. LitürS. 
Ungidor. Ünct í r . 
Ungir. Delinló , Collin». 

Ungido. Délibütüs, Ünctíís. 

U N G 
Ungüento. Onguéntfim. 

Cosa de unguento, tí vendedor 
de ungüentos. ÜnguéntlrÍSs. 

Unico. Unlcüs. 
Unicornio , animal. Rhlnóceròs. 
Unidad. Unltas. 
Unidamente. Ünitér. 
Uniforme. Ünanimis. 
Union. Ünitas , CopBH , Coítüs. 
U n i r . j j n í ó , Is ; CSpüló, Cün- J 1 

jugó , Conjüngó. 
Cosa unida. Cónjugüs , Còm-

páctüs. 
Unirse. Cóhíreó. 

Unir , ó allanar. Còmplanó. 
Universo. Univérsüs. 
Uno. Ünüs. 

Uno de dos. Àlter. 
Uno qualquiera de dos. Üt&r, 

S , üm$ Üterlibet, Üt«rvls, 
Àiterutér. 

Ni uno ni otro. NeütSr. 
Uno despues de otro, \kissim. 
En uno. Üná. 
Cada uno. Singüli. 

Untador . ÜnctÓr. 
Untar . Üngó , ínüngó , Liniü, 

L i n ó , Allinü, IllinS, Obli-
- * „ -

Untado. Unctüs, Inünetus, II-
lltus , Óblitüs, Délibütüs. 

U n t o afiejo. AxüngiS. 
Volar . Véase Bolar. . 
Volatin. Fünambülüs. 
Volumen. Volumen , Tornüs, 

Códéx. 
Voluntad. Vólüntás, Arbítriüm. 

Buena voluntad. Benevolen-
t i* . , H 

Cosa de la misma voluntad. 
Cóncors. 

Contra voluntad. lngvlús. u 

Voluntariamente. O l t r o ,Sp5nte. 
Vomitar . Vómó , Èvómó.^ 

Volver á vomitar. RévomB. 
Gana de vomitar. Naúséa. _ 
Tener gana de vomitar. Nau-

seó. 
Vómito . Oréxís. 
Vosotros. Vos. 

V O T 
Voto . Votüm. 

Prometer por voto. V ó v g ó . 
Cosa prometida por voto. Vo-

tívils , Votüs. 
V o t o ó sufragio. Süffra-giüm. 
V o z . V o x . 

Cosa que tiene voz. Vocal i s . 
Dar voces. V o c i f e r ó V5c>-

f e r o r , C l a m ó , Á c c l a m ó , 
Reclamó , D e c l a m ó , E x -
clamó , ÉxÜlulo. 

Foz grande. C lamór . 
Cosa que dá grandes voces. 

Ciamosus. 
Vocecilla. Vocula. 

Urbanidad. Orbaníras. 
Urbano. Ürbanüs , Óífíclosüs. 
U r n a . Urna. 
Usar . Ü t ó r , Füngór . 

Usar mal. Ábütór . 
Dexar de usar. Défungór . 
Usado. Üsitátüs. 
No usado. í n ü s i t a t ü s , í n s U e -

t u s , Inassuétüs. 
Uso . Üsüs. 

Quitar el uso. Ántlquó. 
Usura. Üsüra , Foenüs. 

Cosa de usura. Üsürariüs. 
D a r « usura. F¿eneró seuFab-

nerór. 
Usurero. Ü s ü r a r i ü s , FoenSratór 
Usurpar . Usürpó , VéndicS. 
U t i l . Utilisu> Commódus. 

Es útil. Opera prétíüm. 
Utilidad. Üti l i tás , Cdmmódum, 

Früctüs. 
Uti lmente . Ü t i l i t é r . 
U v a . Üvá , Á r g í t i s . 

Cosa que trae uvas. Ú v l f e r . 
Racimo de uva. Bótriís. 

Vulgar . Vülgaris. 
Vulgarmente . Vulgo. 
Vulgo. Vülgüs. 

Y Acer . J a c e ó , Áccümbó. 
Cosa que yace. Jacéns . 
Tacer debaxo. Sübjacéó. 
Tacer entre dos. Intérjaceó. 

Y E G 6 3 1 
Yegua. ÉquS. 
Yelmo. Gálea Cassis , Cassid* 
v \ o s a r c ^ y e l m o . Gáléatiís. 
Y ' G / l ¡ > > Alacies , Prüiná. 
Yema de^huevo. ViréllÜs. 
Yermo. Erémüs. 
Yerno. Génér. 
Yerro . MéndS , Mendüm 

C ° s ü s ¿ ¿ e " a ^ y e T r 0 S - M ¿ n d o -
Yerva. HérbS , Gramén. 

Cosa de yervo. Herbidüs, Gra-
mineus. 

Taya, h„m, para 
Olusculum. 

Y e r v a , legumbre. Érvüm. 
Yesca . Escá , Fomes. 
Yesgo , yerva . ÉbÜlÜs vel Ébu-

lüm. 
Yeso. Gypsüm. 
y<Cosa con yeso. Gypsatüs. 

mismo. É g ó m é t , Équidem. 
lo por ventura? EgÓne 

Yugada de bueyes. Jügérü'm. 
Yugo. Jugüm. 

Cosa del yugo. Jügalis . 
Atar al yugo. JÜgá. 

Z / A b u l l i r . M é r g ó , D é m e r g ó , 
Immergó. ' 

Zabullido. Démersüs , I m m é r -
sus. 

Zafiro. Sapphirus. 
Cosa de zafiro. Sapphlrinüs. 

Zaguanito. Atr ló lüm. 
Zamarra . Cyclas . 
Zanahoria. Staphillnüs. 
Zancajoso. Loripés. 
Zancano. Fücüs. 
Zafiudo. Tórvüs. 
Zapatero. Sütor. 

Cosa de zapatero. Sútoriüs « 
aütrlnus. 



Zapato. Cálcéus, CrépidS. 
Zapotillo. Calcé iSlüs. \ 

Zaquizamí. Laquearé vel L a -
quSSr , Lacúnar. 

Labrar de zaquizamí. L a q u e a . 
Zaranda. Vánnvis. 
Zarcillo. Clávic&lS. 
Zarza. Riibüs. 
Zarzal. Rübétüm. 

Cosa de zarzal. Rübeüs. 
Zarzo de berjas. Crá tes . • 

Zodiaco. Zod'iácüs. 
Zonas. Zónx. 
Zorra. Vülpés. 

Cosa de zorra. Vülplnus. 
Zorrilla. Vulpécula. 

Zumbar. Susurré , BombilS. 
I Zumbido. Süsürrus & Susurrum, 

Bómbüs. 
I Zumo. Süccüs. 

Zurrador. Plágüsüs. 
Zurrón. Pera. 

F í N . 
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